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Die  art  und  weise  wie  wir  unsere  sprache  mit  buchstaben  schreiben,  dies  köstliche 
mittel  das  iliegende  wort  zu  fassen,  zii  verbreiten  und  ihm  dauer  zu  sicheni,  muss 
allen  Tölkern  eine  der  wichtigsten  angelegenheiten  sein,  und  die  freude,  welche  eine 
ToUkommne  schrift  gewahrt,  tragt  wesentlich  dazu  bei  den  stolz  auf  die  heimische 
sprache  zu  erhöhen  und  ihre  ausbiidung  zu  fördern. 

Jacob  Grimm. 


DRUK  VAN  D.  BOOTHOVEN  VAN  GOOR. 


VOORBERICHT. 


Bij  het  naderen  van  den  tijd,  waarop  de  Redactie  met  de  uitgave  van 
het  Nederlandsch  Woordenboek  een  aanvang  hoopt  te  kunnen  maken , 
hcefk  zij  zich  verplicht  geacht,  vooraf  naauwkeurig  het  spellingstelsel  te 
bepalen ,  dat  in  het  Woordenboek  zal  worden  gevolgd.  Te  midden  der 
vele  twijfelingen  en  onzekerheden ,  die  nog  altijd  in  de  spelling  onzer 
moedertaal  bestaan,  bij  het  verschil  van  gevoelen  onzer  taalkundige  schrij- 
vers omtrent  een  aantal  min  of  meer  belangrijke  punten,  was  het  volstrekt 
noodzakelijk  een  vast  plan  te  beramen  en  voor  alle  bijzondere  gevallen 
eene  bepaalde  keuze  te  doen.  Te  meer  gevoelde  de  Redactie  hare  ver- 
plichting, om  hierin  met  de  uiterste  behoedzaamheid  en  niet  dan  na  rijpe 
overweging  te  werk  te  gaan ,  omdat  het  Woordenboek ,  dat  zij  eenmaal 
tot  stand  hoopt  te  brengen ,  uit  den  aard  der  zaak  niet  zonder  invloed 
zal  blijven  en  derhalve  aan  de  bewerkers  eene  dubbele  verantwoording 
oplegt.  Het  algemeene  beginsel ,  dat  bij  deze  regeling  der  orthographie 
tot  leiddraad  moest  verstrekken ,  kon  aan  geen  twijfel  onderhevig  zijn. 
Het  was  aangewezen  in  het  Ontwerp  des  Woordenboeks ,  door  den  Voor- 
zitter der  Redactie  in  de  vergadering  van  het  Derde  Taal-  en  Letterkundig 
Congres  te  Brussel  voorgedragen,  en  door  de  algemeene  goedkeuring  be- 
krachtigd. Daarin  was  bepaald ,  dat  de  in  Noord-Nederland  aangenomene 
spelling  tot  grondslag  zou  worden  gelegd,  behoudens  zoodanige  wijzi- 
gingen ,  als  de  tegenwoordige  stand  der  wetenschap  noodzakelijk  scheen 
te  vereischen.  De  Redactie  heeft  gemeend,  zich  aan  dat  beginsel,  als  het 
meest  praktische   en  bruikbare,  te  moeten  houden.  Overtuigd,  dat  groote 
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Teranderingén  in  de  spelling  eener  beschaafde  en  gevestigde  taal,  al  mochten 
zij  op  zich  zelve  venschelijk  zijn ,  toch  nimmer  kans  hebben  om  algemeen 
te  worden  aangenomen,  en  juist  daardoor  de  zoo  wenschelijke  eenparig- 
heid en  vastheid  der  taalvormen  in  dreigend  gevaar  brengen ,  acht  zij  het 
boven  alle  bedenking  raadzaam,  de  bestaande  en  erkende  spelling  te  eer- 
biedigen, voor  zooverre  zij  met  de  uitspraken  eener  gezonde  taalkennis  in 
overeenstemming  is.  Met  nog  sterkeren  aandrang  dan  bij  de  voordracht 
van  het  Ontwerp  des  Woordenboeks  geschieden  kon,  mag  de  Redactie 
dit  beginsel  thans  aanbevelen ,  omdat  de  in  Noord-Nederland  gebruikelijke 
spelling  juist  in  de  jaren ,  die  sedert  het  Brusselsche  Congres  verstreken, 
ook  door  de  meeste  letterkundigen  van  Zuidelijk  Nederland  allengs  is 
aangenomen ,  zoodat  werkelijk ,  in  de  hoofdpunten  althans ,  in  het  geheele 
Nederlandsche  taalgebied  eene  tot  dusverre  ongekende  eenparigheid  is 
gevestigd.  Het  zou  dwaas  en  roekeloos  zijki  door  gewaagde  hervormingen 
die  overeenstemming  te  verbreken,  en  de  eenheid  der  taal  van  Zuid  en 
Noord  ook  in  den  uiterlijken  vorm  —  dat  onschatbare  voorrecht,  dat 
zonder  eenigen  dwang,  maar  alleen  door  vrije  overtuiging  en  zucht  tot 
verbroedering  langzaam  verkregen  werd  —  onbedacht  en  moedwillig  op 
te  offeren  aan  onpraktische  stelselzucht  of  ontijdig  nieuwigheidsbejag.  En 
waarlijk,  bij  de  aanbeveling  van  het  bestaande,  als  grondslag  van  de 
regeling  der  spelling  voor  het  Woordenboek,  behoeffc  de  Eedactie  aan 
hare  wetenschappelijke  overtuiging  geen  geweld  aan  te  doen,  noch,  in 
het  belang  der  eenparigheid ,  eenige  antipathie  te  overwinnen.  Integendeel 
aarzelt  zij  niet  te  verklaren,  dat  werkelijk  de  aangenomene  spelling  over 
.  het  algemeen  alle  aanbeveling  verdient.  Bij  herhaalde  ernstige  overweging 
is  het  haar  meer  en  meer  gebleken ,  dat  die  spelling  inderdaad  vele  voor- 
treffelijke eigenschappen  bezit ,  en  noch  in  regelmaat  noch  in  duidelijkheid 
voor  die  van  eenige  andere  taal  behoeft  onder  te  doen.  Haar  is  althans 
geene  nieuwere  taal  bekend ,  wier  orthographie  de  twee  groote  speDing- 
beginselen  —  overeenstemming  met  de  uitspraak  en  aanwijzing  van  de 
afleiding  en  den  oorspronkelijken  vorm  der  woorden  —  op  gelukkiger 
wijze  vercenigd  heeft  weten  te  eerbiedigen.  Om  niet  te  spreken  van  het 
Fransch  en  Engelsch,  wier  spelling  de  willekeur  zelve  is,  ook  bij  de 
vergelijking  met  het  Hoogduitsch  is  de  verhouding  geheel  in  ons  voordeel, 
zel&  al   wil    men  de   in   Duitschland    gebruikelijke  schrijfwijze  niet  zoo 
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gestreng  veroordeelen,  als  de  grootste  Duitsche  taaikenner  doet,  die 
ronduit  verklaart  :  /^Mich  schmerzt  es  tief  gefunden  zu  habei\,  dass  kein 
Tolk  unter  allen ,  die  mir  bekannt  sind ,  heute  seine  spraehe  so  barbariseh 
schreibt  wie  das  deutsche  *)." 

De  taak  der  Redactie  bestond  derhalve  niet  in  het  ontwerpen  van  een 
nieuw  spellingstelsel ,  maar  alleen  in  de  overweging ,  welke  verbeteringen 
de  bestaande  spelling ,  bij  de  hoogte  die  de  wetenschap  in  onze  dagen  be- 
reikt heeft ,  scheen  te  vereischen.  Met  dit  doel  ;VOor  oogen ,  heeft  de 
Redactie  het  geheele  vraagstuk  der  spelling  aandachtig  nagegaan  en  de 
geschilpunten  zorgvuldig  getoetst ,  raet  inachtneming  van  alles ,  wat  daar- 
over sedert  1804  door  onze  taalkundigen  is  geschreven.  Vooral  heeft  zij 
getracht,  die  gebrekkige  schrijfwijzen  te  verbeteren,  die  op  onjuiste  woord- 
afleidingen steunden,  of  waarbij  de  in  het  stelsel  zelf  aangenomene  be- 
ginselen en  regels  hetzij  verkeerdelijk ,  hetzij  in  het  geheel  niet  waren 
toegepast.  Om  hierin  met  te  meerder  zekerheid  te  werk  te  gaan  en  den 
strijd  te  vereffenen,  die  zich  hier  en  daar  tusschen  de  verschillende  spel- 
regels voordeed,  heeft  zij  gemeend  vóór  alles  de  grondbeginselen  der 
orthographie  uit  de  natuur  en  de  bestemming  van  het  schrift  te  moeten 
afleiden ,  ten  einde  langs  dezen  weg  des  te  juister  hunne  onderlinge  ver- 
houding te  bepalen.  Immers ,  zoodra  de  hoogere  of  geringere  waarde  der 
algemcene  beginselen  eenmaal  is  vastgesteld ,  behoeft  men  bij  de  waardee- 
ring der  bijzondere  regels  niet  verlegen  te  staan  met  de  vraag,  welke 
regel  in  dit  of  dat  bijzonder  geval  gelden  moet.  Eerst  derhalve  de  alge- 
meene  regels  na  te  gaan,  te  formuleeren  en  volgens  hunne  waarde  te 
rangschikken ,  en  daarna  de  betwiste  of  twijfelachtige  punten  te  toetsen : 
ziedaar  wat  de  Redactie  zich  voorstelde.  Met  gerustheid  mag  zij  verklaren. 


*)  J.  Grimm,  Ueber  das  pedantische  in  der  deutschen  spraehe  y  in  de  Philol.  und 
hist.  Abhandkmgcn  der  Koninklijke  Academie  te  Berlijn ,  1847,  bl.  203.  In  de  In- 
leiding op  het  Deuisches  Wörterbuch,  bl.  LIV,  zegt  hij  niet  minder  sterk:  .In  den 
letaten  drei  jahrhunderten  tragt  die  deutsche  schreibung  so  schwankende  und 
schimpfliche  unfolgerichtigkeit  an  sicb,  wie  sie  in  keiner  andem  spraehe  jemals 
statt  gefunden  hat,  und  nichts  halt  schwerer  als  diesen  zustand  zu  heilen."  Over 
de  Nederlandsche  spelling  velt  hij  een  veel  gunstiger  oordeel  {D.  Gramm.  I«. 
bl.  323  en  elders).  Tegenover  de  onbillijke  geringschatting,  die  onze  spelling  zoo 
dikwijls  van  landgenooten  te  verduwen  had,  mag  op  dergelijke  getuigenissen  van 
Gkivm   wel   eens   worden   gewezen. 
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dat  bet   haar   streven  geweest   is,  bare  taak  zoo  objectief  mogelijk  op  te 
vatten  en  oferal  de  strengste  onzijdigheid  te  bewaren. 

In  de  volgende  bladzijden  worden  de  vruchten  van  ons  gemeenschappelijk 
overleg  aan  onze  landgenooten  aangeboden.  Zij  bevatten  de  uitdrukking 
onzer  eenparige,  na  zorgvuldig  wikken  en  wegen  gevestigde  bvertuiging. 
De  heldere  uiteenzetting  daarvan  is  men  verschuldigd  aan  ons  geacht  Me- 
delid ,  D'.  Te  Winkel,  die  aan  ons  onderzoek  het  werkzaamste  aandeel 
nam ,  en  zich  welwillend  belastte  met  de  taak,  de  resultaten  in  een  opzet- 
telijk betoog  voor  te  dragen ,  dat  vervolgens ,  in  eendrachtige  zamenwer- 
king  met  den  ondergeteekende  herzien  en  aangevuld ,  ook  de  toestem- 
ming van  ons  hooggeschat  Belgisch  Medelid ,  Prof.  David  ,  mocht  verwer- 
ven. Aan  niemand  voorzeker  kon  de  taak  om  zulk  een  betoog  te  leveren  beter 
toevertrouwd  zijn  dan  aan  den  schrijver  van  het  werkje,  De  Nederlandsche 
Spelling  getiteld,  hetwelk  door  onze  taalkundigen  en  onderwijzers  zoo  gunstig 
is  opgenomen,  dat  binnen  drie  jaren  reeds  een  derde  druk  noodzakelijk 
werd.  In  dat  werkje ,  ten  beboeve  van  het  onderwijs  in  onze  vaderlandsche 
scholen  geschreven,  had  D'.  Te  Winkel  de  algemeen  aangenomene  —  zooge- 
naamde Siegenbeeksche  —  spelling  ontvouwd,  met  invlechting  slechts,  hier  en 
daar,  van  enkele  critische  aanmerkingen.  Alleen  een  onverklaarbaar  mis- 
verstand heeft  onlangs  een  hooggeleerd  beoordeelaar  ~  in  het  beste  onzer 
tijdschriften  —  kunnen  verleiden  tot  de  voorbarige  en  door  niets  gerechtvaar- 
digde meening ,  alsof  dit  werkje  tevens  het  spellingst,elsel  bevatte ,  ^dat 
mi  zeker  ook  tot  grondslag  gelegd  zal  worden  aan  het  Nederlandsch 
Woordenboek."  Waar  had  ooit  bf  de  Redactie  of  D'.  Te  Winkel  een 
woord  gesproken,  dat  recht  gaf  tot  de  onderstelling,  alsof  —  in  strijd 
met  het  vastgestelde  Ontwerp  —  de  spelling  van  Siegenbeek  zoo  goed 
als  onveranderd  in  het  Woordenboek  zou  worden  gevolgd?  Integendeel, 
het  voornemen  om  in  die  spelling  de  noodige  verbeteringen  aan  te  brengen, 
was  in  het  openbaar  duidelijk  uitgesproken.  Doch  het  oogenblik,  om  zich 
van  die  belofte  te  kwijten  en  van  het  ontworpen  plan  rekenschap  te 
geven ,  achtte  de  Redactie  eerst  thans  gekomen ,  nn  de  uitgave  van  het 
Woordenboek  begint  te  naderen,  en  de  onlangs  gehoudene  vergadering 
van  het  Zevende  Taal-  en  Letterkundig  Congres  haar  eene  geschikte  aan- 
leiding heeft  geboden ,  om  —  volgens  de  bepalingen  van  het  Ontwerp  — 
de   resultaten   van   haar   onderzoek  aan  het  oordeel  van   deskundigen  te 
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onderwerpen.  Het  is  waar ,  de  afzonderlijke  beraadslaging ,  die  bij  dat 
Congres  was  aangekondigd ,  heeft  geene  plaats  kannen  vinden  :  de  dnikke 
werkzaamheden ,  die  drie  langdurige  zittingen  valden ,  en  meer  nog  de 
gulle  gastvrijheid  der  Braggenaars ,  lieten  geen  tijd  over  voor  eene  rustige 
conferentie  over  de  spelling,  waarvan  trouwens  de  wijdloopige  debatten 
over  CM  of  ae  de  leden  reeds  meer  dan  verzadigd  hadden.  Toch  is  die 
bijeenkomst  te  Brugge ,  door  hetgeen  in  kleinere  kringen  behandeld  werd, 
ook  voor  onze  zaak  niet  onvruchtbaar  gebleven.  Van  verschillende  zijden 
mocht  de  Redactie  bedenkingen  vernemen,  die  tot  hernieuwde  overweging 
aanleiding  gaven.  Is  daardoor  aan  den  éénen  kant  de  uitgave  van  ons 
betoog  misschien  wat  lang  vertraagd ,  aan  de  andere  zijde  heeft  zeker  het 
gehalte  bij  dat  uitstel  niet  verloren.  Ook  verder  houden  wij  ons  dringend 
aanbevolen  voor  al  de  aanmerkingen ,  die  men  ons  in  het  openbaar  of 
schriftelijk  zal  willen  mededeelen.  Het  zal  ons  ernstig  streven  zijn ,  alles 
rijpelijk  te  onderzoeken  en  ook  op  het  gebied  der  spelling ,  dat  van  zoo- 
veel strijd  getuige  was ,  te  trachten  naar  de  waarheid  alleen ;  want  —  het 
is  te  recht  in  het  Ontwerp  gezegd  —  ^elke  onwaarheid  moet  vroeg  of  laat 
te  niet  gaan ,  maar  de  waarheid  zal  stellig  zegevieren,  en  zij  is  het  alleen, 
die  duurzame  verzoening  verzekert.*' 

Nog   een  paar  opmerkingen  tot  juiste   aanwijzing  van  het  plan  en  den 
inhoud  dezer  bladzijden. 

Daar  de  bestaande  spelling ,  die  als  uitgangspunt  werd  aangenomen  voor 
de  schrijfwijze  in  het  Woordenboek  te  volgen ,  genoegzaam  bekend  is , 
mocht  het  als  overtollig  en  ontijdig  worden  beschouwd ,  ous  geheele  spel- 
lingstelsel in  alle  bijzonderheden  te  ontvouwen.  Men  vindt  hier  derhalve 
alleen  eene  ontwikkeling  en  waardeering  der  algemeene  grondbeginselen ; 
eene  opgave  der  verbeteringen  die  wenschelijk  schijnen  ;  en  eene  herinnering 
van  de  onderscheidene  schrijfwijzen ,  waaromtrent  onze  letterkundigen  in 
gevoelen  verschillen ,  met  vermelding  van  de  keuze ,  die  de  Eedactie 
gemeend  heeft  daaruit  te  moeten  doen ,  en  beknopte  aanwijzing  der  rede- 
nen ,  die  haar  bij  die  keuze  hebben  geleid.  Zij  heeft  zich  natuurlijk  bepaald 
tot  die  punten ,  die  werkelijk  betwist  of  twijfelachtig  waren ,  en  zich  niet 
opgehouden  met  de  vermelding  der  talrijke  feilen ,  die  zoo  dikwijls  ook 
door  schrijvers  van  naam  worden  begaan,  maar  daarom  niet  minder  onverdedig- 
baar blijven.  Vitwijden  b.  v.  voor  uitweiden ,  ten  aanhoore  voor  ten  aankooren, 
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de  verbogen  deelwoorden  gehaatte ,  vergoodde ,  voor  gehate ,  vergode ,  de 
verwarring  van  kifêdschheid  en  kindsheid  ^  of  de  onchristelijke  spelling  van 
kenfeeit ,  kersnacht,  voor  kerst/eest  en  kerstnacht,  en  dergelijke  slordigheden 
meer ,  hoe  gewoon  zij  ook  mogen  zijn ,  het  blijven  feilen  en  niets  meer. 
Zaken ,  die  bij  alle  deskundigen  sedert  lang  uitgemaakt  zijn ,  «behoeven  niet 
meer  geregeld  te  worden  en  lagen  dus  buiten  onze  beschouwing. 

Er  waren  echter  eenige  belangrijke  punten ,  die ,  in  Siegbnbbbk's  Fer- 
handeling  over  de  Spelling  onaangeroerd  gebleven  en  nooit  door  eenig  taai- 
kenner opzettelijk  behandeld ,  in  zooverre  tot  weinig  geschil  aanleiding 
hadden  gegeven ,  maar  niettemin  eene  .bepaalde  regeling  vereischten ,  om 
de  groote  verwarring,  die  daaromtrent  —  bij  het  volslagen  gemis  aan  eenig 
voorschrift  of  richtsnoer  —  tot  dusverre  heerschte.  Zoo  b.  v.  de  gewich- 
tige vraag  :  welke  woorden  en  uitdrukkingen  aaneen  te  schrijven?  welke 
in  hunne  deelen  gescheiden  te  laten?  De  naauwkeurige  overweging  van 
dit  omslachtig  en  ingewikkeld  vraagstuk  heeft  de  Redactie  tot  eene  be- 
paalde uitkomst  geleid ,  die  —  naar  zij  vertrouwt  —  niet  zonder  belang- 
stelling ontvangen  zal  worden ,  als  eene  bijdrage  om  in  het  schrijven  onzer 
moedertaal  regelmatig,  oordeelkundig  en  naar  vaste  beginselen  te  werk 
te  gaan. 

Moge  dan  deze  arbeid  strekken  om  in  het  Woordenboek,  met  welks 
bewerking  de  Redactie  zich  ijverig  bezig  houdt,  het  belangrijke  vraagstuk 
der  spelling  te  regelen  op  eene  wijze,  aan  de  eischen  der  wetenschap  en 
de  behoeften  der  praktijk  gelijkelijk  voldoende. 

M.  DE   VRIES. 


INHOUD. 


EERSTE  AFDEELING. 


OVER  DE  NATUUR  EN  HET  DOEL  VAN  HET  SCHRIFT. ...  ^8  i—  35. 
DE  ALGEMEENE  SPELREGELS  EN  HUNNE  ONDERLINGE  VERHOUDING. 

Algemeene  vereüchten  der  spelling    ,        .        f       .        ,    %  34-^  39. 

De  Regel  der  Beschaafde   Uitspraak %  40—  54. 

De  Regel  der  Gelijkvormigheid %  55 —  60. 

De  Regel  der  Afleiding $  6i—  65. 

De  Regel  der  Analogie S  6^—  ^7. 


TWEEDE  AFDEELING. 


DE  BIJZONDERE  SPELREGELS,  WAAROMTRENT  VERSCHIL  VAN  GEVOELEN 
BESTAAT. 

De  klinkei's. 

Verlenging    van  ^  en  \x  in  geslotene  lettergrepen.      •        •    S  ^^• 

Verdubbeling  «am  e  en  o  in  opene  lettergrepen.      .        .    S  ^^* 

Verdubbeling  van  e  ên-  o  in  de  achtervoegsels.  ^Opgave 
der  woorden,  in  welke  de  spelling  van  e,  o,  of  ee,  oo, 
ten  gevolge  van  het  aangenomen  beginsel,  veranderd  be- 
hoort  te  worden S  ^^' 
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Wereld,  wareld  of  waereld.  Vers  of  ?aers  *)  .        .  g 

De  ie  of  i  in  de  achtervoegsels  «ief,  -iek,  -iet  met  hunne 

verbuigingen  en  afleidingen $ 

Oliën,  traliën»  maar  knieën,  drieën  enz.         ,        .        .  g 

Het  achtervoegsel  -isch  of  -iesch.  ....  $ 

De  ^  en  j,  .        .        .        .  .  J 

De    woerden,   vaarin  ij  do(n'  ie  rervan^en  moe/  «orden.  $ 
D0  voorden ,  waarin  y  (ioor  ei ,  of  ei  (ioor  g  verran^en 

moet  vorden.  g 

/)e.  ij   o/"  y   tn  by ,  mij   enz.   en  in  het   achtervoegsel  -g .  $ 
Het    uitlatingsteeken    ('}     tn  (ie  rerfriit^tn^  van  vreemde 
woorden,  die  op  heldere  of  lange  klinkers  eindigen,  en  van 

eigennamen % 

Verdubbeling  der   tUinkers  met  i.  Aar  of  air,  meer  of  meir, 

door  of  doir;  heir  of  heer,  oir  of  oor,  enz,  .  J 


71. 

72. 
73. 
74. 
75. 
76. 

77. 
78. 


79. 
80. 


De  medeklinkers. 


De  overgangsletter,  waar  tweeklankep  op  .1  door  een  klinker 
gevolgd  worden.  Zaayen,  zaaijen,  zaaien   o/'zajen. 

De  geaspireerde  keelklanP  vóór  de  t.  Waar  cht ,  waar  gt 
Ie  spellen  ? 

De  ch   na  kort  afgebroken  klinkers  al  of  niet  ie  verdub 
beien?   Lachen,   lagchen   of  iachchen,   enz. 

Nogtans,  nogthands  of  nochtans 

Koninkrijk,  jonkheid,  of  koningrijk,  jongheid,  enz. 

De  spelling   van   ts  of  ds.  Gutsen,  guts,  knots,  ritselen 
maar  loods,   smidse,   gids 

Het  achtervoegsel  -aard ,   -erd ,  of  -aart ,  -ert. 

Het  zelfst,  naamw.  aard  of  ahrX 

De  i  of  d  inrit,  bint,  metgezel.  Dei  o/" dl  in  beeltenis 
en  Terbintenis 

Ant  of  and,  in  antwoord  en  Antwerpen. 

De  s  achter  een  langen  klinker  of  tweeklank  al  of  niet  te  ver 
dubbelen?  Asem,  geesel,  IJsel,  o/'aassem,  geessel,  IJssel,  enz 

De  medeklinkers  (k,  t  en  m)  na  loonlooze  klinkers  al  of 
niet  te  verdubbelen?  Monniken,  kieviten,  Dokkumer,  of 
monnikken ,  kievitten ,   Dokkummer,  enz $ 

Dievegge  of  diefegge. J 


s 

81. 

s 

82 

s 

83 

s 

84 

s 

85. 

s 

86 

s 

87 

8 

88 

S 

89. 

S 

90 

s 


91. 


92. 
93. 


*)  Tot  gemak  van  den  lezer  is  daar,  waar  bij  het  vermelden  van  verschillende 
spellingen  het  woordje  o/"  gebezigd  wordt,  altijd  die  schrijfwijze  vooraan  geplaatst, 
aan  welke  de  Redactie  de  voorkeur  heeft  gegeven.  Zoo  kan  het  bloote  naslaan 
dezer  Inhoudsopgave  bij  een  aantal  vragen  terstond  doen  zien ,  in  welken  zin  zy 
beantwoord  zijn. 
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Zamen  o/  samen. S  94. 

Ontyaagen  en  ontToaken,  of  ontfangen,  ontfonkeQ.        .  %  95. 

Juffrouw  of  jufvrouw %  96. 

Vonkelen  en  fonkelen %  97. 

De  toonlooze  e  vóór  de  achtervoegsels  -ling ,  -lijk  en  -loos. 

Moeilijk  of  moeyelijk ,  enz.  Ordelijk ,  ordenlijk ,  of  ordentlijk.  %  98. 

De  enkele  of  dubbele  1  in  woorden  op  -ling  of  -lijk.  Hemeling 

of  hemelling ;  adellijk  en  middellijk ,  of  adelijk ,  middelijk.     .  Jf  99. 

Middel-   of  midden-  in  zamenstellingen %  100. 

De  invoeging  der  t  in  woorden  op  -lijk,  voorafgegaan  door 
het   toonlooze  -en.    Eigenlijk  of  eigentlijk,  enz.  Gansch  of 

gantsch %  101. 

De  verkleinwoorden,   -je  of  -jen ,  -ke  en  -ken.                .  S  102. 

Behalve ,  derhalve ,  allenthalve  enz. ,  of  behalven  enz.         .  $  103. 

Bez^den  o/  bezijde. $  104. 

Thans,  althans,  doorgaans ,  nopens  enz.,  of  tbands,  althands, 

doorgaands,  nopends,  enz.           ..,...$  105. 

De  stomme  ch  achter  des.  Waar  sch,  waar  s  te  schrijven? 
Harnas ,  los ,  was ,  of  harnasch ,   loscli ,   wasch ;  druisen  of 

druischen;  bitsch  o/*  bits ,  enz $  106. 

Alleszins,  eenigszins,  o/ allezins,  eenigzins,  enz.     .        .  $  107. 

Verf,  verven,  ©/"verw,  verwen;  morw  of  murf.       .  S  ^ö^- 

Buskruit  en  rattenkruit ,  o/ buskruid  en  rattenkruid.         .  $  109. 

Dinsdag  o/"  Dingsdag S  110. 

Schepter,  septer  o/"  scepter %  111. 

Ambt,  ampt  o/ amt $  112. 

Nog  en  noch S  ^^3. 


Zamenstellingen.       .       .       .  J          114. 

Welke    woorden    en  uUdrukkingen    moeien  aaneenffesehreven 
toorden?  welke  in  hunne  deelen  gescheiden  blijven.^ 

Zamengestelde  woorden  in  7  algemeen %            115. 

Eigenlijke  zamenstellingen %            116. 

KoppeUngen. S            **7. 

De  drie  gevallen,  waarin  zamengestelde  uitdrukkingen  aan^ 

eengeschreven  behooren  te  worden $            118. 

Het  eerste  geval S  119—121. 

Het  tweede  geval S  122—133. 

Het  derde  geval.     ...,....$  134. 

Hei  gebruik  van  hei  koppelieeken J  135—139. 

Hoe    te   handelen   mei  de  verbinding  si  etters  tnssrhen  de  leden 

eener  zamensielUng  ? 

Algemeene  aanmerking %           140- 
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De  spelling  der  hastaardwoorden. 

Drie  klassen  van  woorden  ^  aan  vreemde  talen  ontleend.      ,  %  141. 

Eerste  klasse:  die  geheel  Nederlandsch  zijn  geworden.       .  S  142. 

.  Tweede  klasse:  die  geheel  vreemd  zijn  gebleven.        .        .  S  ^^3. 

Derde  klasse:  de  eigenlijke  bastaardwoorden.     .        .        .  S  *^^ — *^^- 

Spelling  van  de  woorden  der  eerste  kUtsse.        .        .        .  $  148 — 149. 

Spelling  van  de  woorden  der  tweede  klasse.                .        .  S  ^^• 

De  oudere  en  de  nieuwere  richting  in  het  spellen  van  de 

woorden  der  derde  klasse $  151 — 154. 

Voordeelen  der  oudere  richting $  155. 

Voordeelen  der  nieuwere  richting $  156. 

Onderlinge  vergelijking  en  waardeering  der  beide  richtingen.  J  157 — 164. 

Welke  keuze  te  doen'i S  *65. 

Zwarigheden,  uit  den  aard  der  zaak  aan  de  spelling  der 

bastaardwoorden  verbonden.                  %  166 — 167. 

Grondbeginsel,  door  de  Redactie  aangenomen.    .                 .  S  168. 

Noodzakelijke  wijzigingen  aan  het  einde  der  woorden.        .  %  169 — 170. 

Noodzakelijke  wijzigingen  in  het  lichaam  der  woorden.       .  $  171. 

Aanmerking  omtrent  de  woorden,  aan  het  Grieksch  ontleend.  %  172. 

Noodzakelijke  uitzonderingen  op  het  aangenomen  grondbe^ 

ginsel, S  173—177. 

Besluit S  *78. 
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OYER   D£  NATUUR  EN    HET  DOEL   VAN   HET   SCHRIFT. 

1.  Het  denlien  is  eene  werking  en  als  zoodanig  voorbijgaande.  Ge^Men 
honden  op  te  bestaan,  zoodra  zij  gedacht  zijn;  men  kan  haar  geene duur- 
zaamheid geven  :  ze  kunnen  alleen  op  nieuw  gedacht ,  herhaald ,  gerepro- 
duceerd  worden.  Ooi  door  reproductie  komen  zij  ter  kennis  van  anderen. 
Een  hoorder  is  verplicht  de  gedachte  van  den  spreker  bij  zich  zelven  te 
denken y  haar  op  zijne  wijze  te  reproducéeren ;  doet  hij  zulks  niet,  is  hij 
afgetrokken,  vormt  hij  bij  zich  zelven  andere  gedachten,  dan  komen  die 
van  dèn  spreker  niet  tot  zijne  kennis.  Bet  geheugen  stelt  ons  dikwijls 
in  staat  eene  gedachte  van  vroeger  te  vernieuwen ,  maar  ook  even  dik^iWjls 
schiet  het  daarin  te  kort.  Derhalve ,  wie  later  met  volkomen  zekerheid 
weten  wil ,  wat ,  hij  eenmaal  gedacht  heeft ,  zonder  dat  hij  zich  op  het 
feilbaar  geheugen  behoeft  te  verlaten,  heeft  een  middel ,  een  blijvend 
iets ,  noodig ,  dat  hem-  in  staat  stelt  zijne  vroegere  gedachte  op  nieuw  te 
denken.  Is  dit  op  zich  zelf  bestaand '  middel ,  onder  den  vorm  van  een 
brief  of  boek,  vervoerbaar,  dan  kan  het  tevens  voor  afwezigen  dienen 
als  aanleiding  om  zich  dezelfde  gedachte  te  vormen.  Wanneer  het  niiddel 
in  zichtbare  teekens  bestaat ,  heet  het  schrift, 

2.  De  aanleiding  tot  reproductie  van  gedachten  kan  op  twee  wijzen 
zichtbaar  gegeven  worden  :  d)  door  de  voorstellingen ,  waaruit  de  gedachten 
bestaan ,  -  deels  naar  de  natuur  deels  symbolisch ,  af  te  beelden  ;  b)  door 
de  woorden^  waarmede  zij  gedacht*  zijn ,  door  teekens  voor  te  stellen.  In 
het  laatste  geval  heet  het  middel  wóordschrift. 

Wanneer  in  het  woordschrift  eene  geheele  lettei^eep  door  één  teeken 
voorgesteld  wordt ,  noemt  men  het  syllabenschrift ;  doch  wanneer  de  woord- 
klanken in  hunne  ondeelbare  bestanddeelen ,  in  letterklanken,  opgelost,  en 
iedere  zoodanige  letterklank  door  een  afzonderlijk  teeken  Voorgesteld 
wordt,   dan  heeft   men.  letterschrift.   De   meeste   beschaafde  talen  hebben 
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leitenohriffc  aangeHomen,  maar  niet  alle  hebben  bet  beginsel  consequent 
Tolgehoaden.  Daar  het  Nederl.  de  x^  die  twee  ondeelbare  deelen,  k  ens^ 
tegelijk  voorstelt ,  niet  pieer  in  echt  Nederl.  woorden  bezigt ,  kan  men 
zeggen,  dat  het  een  zDiver  Uttenchrift  heeft. 

3.  De  eigenlijke  looorden  z^n  klanken^  d.  i.  golvingen  der  lucht,  die 
het  trommelvlies  doen  trillen  en  zoo  doende  de  gehoorzenuwen  aandoen ; 
zij  zijn  dus  ook  werkingen^  die  even  weinig  als  de  gedachten  duurzaam- 
heid hebben ,  maar  telkens  op  nienw  geproduceerd  moeten  worden.  Het 
letterschrift  b  de  aamwijzing ,  hoe  een  tooordklank  door  de  tpanning  en  bewe- 
ging der  tpraakwerktuigen  moet  worden  voortgebracht. 

4.  £en  woord  behoeft  niet  altyd  uitgesproken  te  jrorden':  bij  het  stille 
denken  en  het  onhoorbare  lezen  iieU  men  zich  den  klank  slechts  voor, 
gel^k  men  zich  een  geheel  muziekstuk  voorstellen  kan.  Dit  voorstellen 
is  9  als  alle  denken ,  insgelijks  eene  voorbijgaande  werking ,  eene  werking 
van  den  geest  ,*  tot  welker  reproductie  het  letterschrift  evenzeer  als  tot 
het  Imds  uitspreken  aanleiding  geeft. 

5.  De  voorstelling  van  een  woord  door  letterteekens  wordt  insgelijks 
woord  genoemd,  Een  woord  komt  derhalve  onder  drie  verschillende  vormen 
voor  :  als  werkelijke  klank ,  als  voorgestelde  of  gedachte  klank ,  en  aU 
afgebeelde  ol^  afgeteekende  klank.  Men  heeft  dus  gesprokene ,  gedachte  en 
geschrevene  woorden ;  de  beteekenis ,  die  in  alle  drie  de  gevallen  dezelfde 
is^,  maakt  den  gemeenschappelijken  band  uit,  die.  de  drie  vormen  of 
toestanden  tot  één  zelfde  woord  maakt. 

De  gesprokene  woorden ^  de  hoorbare  klanken,  zijn  en  blijven  de  oor- 
^ronkeljjke ,  eigenlijke  woorden ,  waarvan  de  gedachte  en  geschrevene  bloote 
navolgingen  zijn. 

6.  Daar  ieder  letterteeken  één  ondeelbaar  bestanddeel  van  een  woord 
vertegenwoordigt ,  zal  eên  geschreven  wooróf  moeten  bestaan  in  de  opgave 
van,  fX  de  bestanddeelen  van  den  woordklank ,  gerangschikt  in  de  volgorde, 
waarin  zg  onder  het  uitspreken  vereenigd  worden.. 

7.  De  natuur  van  het  letterschrift  brengt  derhalve  mede ,  dat  het  doel 
van  het  schrijven,  namelijk  de  reproductie  van  gedachten,  aanvankelijk 
althans,  slechts  langs  eenen  omweg  bereikt  wordt.  Wie  leert  lezen,  moet 
het  geschreven  woord  luide  uitspreken ,  en  eerst  de  door  hem  uitgesproken 
en  tevens  door  hem  gehoorde  klank  verwekt  bij  hem  de  daaraan  verbon- 
den voorstelling.  Dezelfde  noodzakelijkheid  om  hard  op  te  lezen  blqft 
bestaan  bijj  alle  lieden,  die  slechts  zelden  lezen.  £en  geoefend  lezer 
echter  behoeft  dien  omweg  niet  meer  te  maken:  een  geschreven  woord 
verwekt  bij  hem  onmiddellijk  de  voorstelling  van  den  woordklank  en 
tevens  die  van  het  bedoelde  voorwerp,  de  bedoelde  hoedanigheid,  wer- 
king of  betrekking.  De  onmiddellijke  verbinding  van  het  schrift  met  zyne 
beteekenis  ontstaat  nogtans  bij  ieder  individu,  behalve  bij  doofstommen, 
eeist  nadat  de  woordklank  een  gernimen  tqd  het  verbindende  middel  is 
geire^. 


Doo&tommeq  komen  tot  der  verbiading  vyi  eeo  gescbreroti  woord  met  zijp^ 
beteekenis  alleen  door  het  kunstmatig  onderwijs  van  personen,  bij  wie  die  verbinding 
langs  d«n  beschreven  weg  fs  tot  stand  gebracht .  Eene  maatschappij  van  louter  doof- 
stommen zou  geen  letterschrift  hebben  kunnen  uitdenken. 

8.  De  periode  dei;  woordschepping  is  reeds  yoo):  eeawea  gesloten ;. 
nieuwe  woorden  worden  alleen  ait  reeds,  bestaande  stof  gevormd.  Het 
leeren  spreken  van  hel  kind  bestaat  das  in  het  leeren  nabootsen  v«n.de 
woordklanken,  die  het  ouderen  hoort  uitbrengen,  en  het  spreken  van 
ouderen  is  niets  andersmdan  eene  reproductie  van  dezelfde  klaaken ,  is  en 
blijft  dus  eene  nabootsing. 

9.  Daar  nu  de  gehoor-  en  spraakorganen  bij  geene  twee  individuen 
volkomen  gelijk  zijn ,  hoort  ieder  op  zijne  eig^n^.;^ ijze  anderen  de  woor- 
den uitbrengen ,  en  spreekt  hij  ze  op  zijne  eigene  wijze  —  soms  zeer  ge- 
brekkig —  na.  Vandaar  dat  deT-iadividuen  aan  hunne  spraak  onderkenbaar 
zijn. 

10.  Doch  niettegenstaande  dit  persoonlijke  onderscheid  in  het  spreken,  be- 
staat er  ten  gevolge  der  nabootsing  eene  groote  overeenstemming  in  de 
uitspraak  der  inboorlingen  van  hetzelfde  dorp,*  dezelfde^ stad,,  hetzelfde 
gewest.  Deze  overeenkomst  onderling  ^n  het  verschil  met  de  ultspraadc 
van  verder  afgelegen  plaatsen  en  streken  veroorzaakt  de  onderscheiding 
van  de  zoogenoemde  plaatselijke  en  geiDeiielijke  tongvallen ,  dialecfè». 

11.  Bescb|iafde  lieden ,  die  eene  meer  zorgvuldige  opvoeding  hebben 
genoten,  wier  gehoor  meer  verfijnd,  wier  spraakorganen  meer  geoefend 
zijn,  spreken  doorgaans  zachter  en  liefelijker  dan  de  minder  bevoorrechte 
standen.  Daardoor  komt  bij  hen  het  eigenaardige ,  dat  het  dialeöt  van  de 
plaats  hunner  inwoning  kenmerkt,  minder  scherp  uit.  Het  verschil  in  de 
uitspraak  der  beschaafde  lieden  van  alle  gewesten  valt  dien  ten  gevolge 
grootendeels  weg.  Daar  zij  zich  in  hun  verkeer  met  lieden  uit  andere 
plaatsen,  doorgaans  onthouden  van  woorden,  die  alleen  in  hunne  woon- 
plaats in  gebruik  zijn,  ontstaat  onder  alle» beschaafde  volken  eene  zooge- 
noemde hetchaafde  uitspraak  ,*diQ  uit  de  bijzondere  tongvallen  een  nieuwen 
taalvorm  afisondert,  welke  derhalve  als  een  nieuw  dialect,  dat  der  beschaafde 
standen,  kan  worden  beschouwd.  Dit  dialect  bestaat  dus  in  de  spraak 
van  alle  beschaafde  lieden,  door  het  gansche  land  verspreid,  maar  door 
de  overeenstemming  in  hunne  wijze  van  spreken  én  uitspreken  tot  ééne 
groote  eenheid  verbonden. 

12.  Wanneer  zich  in  eene  taal  eenmaal  zulk  eene  beschaafde  uitspraak 
gevestigd  heeft ,  maakt  het  eigenaardige  van  een  dialect ,  als  het  wat  sterk 
uitkomt,  meestal  een  min  of  meer  onaangenamen  indruk  op  den  beschaaf- 
den hoorder;  vooral  wanneer  in  de  plaats  zijner  geboorte  of  langdurige 
inwoning  een  andere  tongval  heerscht.  Deze  omstandigheid  heeft  big  alle 
beschaafde  volken  aan  de  beschaafde  uitspraak  eene  hooge  waarde  geg^Ven 
en  de  dialecten  in  dezelfde  mate  in  achting  doen  dalen.  Uit  zijnen  aard 
staat  het  algemeene  hooger  dan  het  bijzondere  en  moet  het  b^^oiidere  voor 


het   idgemeene  wqken,  in  de  taal    en   de  taalkunde  soowel   ab  in  de 
maatschappij  en  de  staathuiahondknnde. 

13.  Eene  zuivere  uUtpraak  is  venchillend  van  eene  beeckaafde  mütpraak. 
Sommige  lieden  kunnen  uit  hoofde  van  organische  gebreken  of  uit  gemis 
aan  oefening  enkele  bestanddeelen  van  woorden  niet  duidel^k  onderscheiden 
en,  meestal  ten  gevolge  daarvan ,  niet  goed  uitspreken;  desen  hebben  dan 
eene  gebrekkige  uitspraak.  Wie  iederen  letterkknk  zoo  uitbrengt ,  als  door 
het  meerendeel  der  natie  geschiedt,  heeft  eene  zuivere  uUtpraak.  Onbe- 
schaafden  kunnen  in  weerwil  van  ruwheid  en  gAfheid  in  hunne  spraak 
eene  zuivere,  beschaafden  omgekeerd  eene  gebrekkige ' xixisgnak.  hebben. 
Eene  uitspraak  kan,  in  zooverre  zij  gebrekkig  is,  natuurlijk  niet  als  een 
bestanddeel  der  algemeene  beschaafde  uitspraak  gerekend  worden. 

14.  Ofschoon  het  êckrift ,  als  de  zichtbare  voorstelling  der  epraak ,  zich 
naar  deze  moet  richten  en  van  haar  afhahk'elijk  is,  werkt  het  desniettemin 
op  haar  terug  en  heeft  het  omgekeerd  invloed  op  de  tpraak, 

15.  Da&r  het  schrift  de  woorden  in  hunne  bestanddeelen  ontleed  moet 
voorstellen,  noodzaakt  het  in  de  eerste  plaats  den  schrijver  elk  woord, 
dat  hij  schrijven  wil  in  zijne  deelen  op  te  lossen  en  deze,  behoorlijk  achter 
elkander  gerangschikt,  voor  te  'stellen.  Vervolgens  geeft  het  den  lezer 
deel  voor  deel  in  de  vereischte  volgorde  te  zien,  en  noodzaakt  het  hem 
die  deelen  zelf  zamen  te  voegen.  Zoodoende  brengt  het  schrift  de  bestand- 
deelen en  den  vorm  der  woorden  tot  het  bewustzijn  der  lezers  en  schrij- 
vers. Die  bewuste  kennis  der  deelen  maakt,  dat  men  ze  bepaalder  articu- 
leert ,  aan  ieder  beter  zijn  eisch  geeft ,  en  dus  ook  duidelijker  spreekt. 

16.  Het  ontleden  der  woorden  en  het  weder  zamenvoegen  hunner  be- 
standdeelen geschiedt  bij  geoefende  schrijvers  en  lezers  met  groote  snel- 
heid en  onbewust.  Die  vaardigheid  ontstaat  echter  alleen  door  langdurige 
bewuste  oefening  en  wordt  slechts  gevonden  bij  hen ,  die  de  woorden 
naauwkeurig  kennen,  d.  i.  bij  dezulken,  op  wie  het  schrijven  en  lezen 
de  hier  bedoelde  uitwerking  reeds  gehad  heeft. 

17.  Daar  men  onder  het  lezen  altijd  min  of  meer  overeenkomstig  het 
geschrevene  uitspreekt,  bevordert  eene  eenparige  spelling,  die  met  de 
beschaafde  uitspraak  in  overeenstemming  is,  noodwendig  de  eenheid  in 
spreken  en  de  uitbreiding  der  beschaafde  uitspraak  onder  de  mindere 
standen.  Omgekeerd  kan  het  schrift  ook  strekken  om  de  uitspraak  te  be- 
derven. 

18.  Doordien  het  schrift  iets  voortdurends  is,  waarnaar  men  zich  in 
het  lezen  en  daardoor  ook  in  het  spreken  min  of  meer  regelt ,  geeft  het 
meer  bestendigheid  aan  de  taal ;  het  kan  wel  is  waar  de  langzame  veran- 
dering, waaraad  iedere  levende  taal  onderworpen  is,  niet  verhinderen, 
maar  het  behoedt  haar  voor  een  al  te  snel  verloop. 

19.  Het  schrift ,  een  blijvend  iets ,  geeft  de  woorden  in  verschillende 
vormen,  betrekkingen  en  opeenvolgingen  te  zien.  Zoo  doende  stelt  het 
den  belangstellende  in  staat  die  onderscheidene  vormen,  betrekkingen  en 


opeenvolgingen  op  zqn  gemak  te  beschouwen  en  te  vergelijken  en  de 
wetten  op  te  merken ,  volgens  welke  de  woorden  veranderen ,  gebruikt 
en  gprangschikt  worden.  Blootelij  k  gedachte  of  gesproken  woorden  kunnen 
niet  worden  vastgehouden  en  zijn  daardoor  moeilijker  waar  te  nemen 
en  te  vergelijken. 

20.  Daar  alle  kennis  van  iets  alleen  kan  worden  verkregen  door  dat 
•iets  met  andere  dingen  te  vergelijken ,  en  het  schrift  alleen  tot  eene  be- 
hoovi^ke  vergelijking  der  woorden  onderling  in  staat  stelt,  moet  het  beschouwd 
worden  als  de  aanleidende  oorzaak  tot  het  nadenken  over  de  taal  en  als 
onmisbare  voorwaarde  van  alle  wetenschappelijke  taalkennis. 

21.ii)e  geest  kan'  alleen  gedachten,  die  hij  begrijpt,,  in  zich  •pnemen . 
en  bewaren.  Tot  het  rechte  verstand  eener  gedachte  is  noodig ,  dat  de 
geest  iedere  voorstelling ,  die  er  in  voorkomt ,  van  alle  andere  onderscheidt, 
en  haar  plaatsir  bij  andere  voorstellingen,  die  van  denzelfden  aard  zijn, 
haar  kunnen  ophelderen  en  duidelijk  maken.  Dit  onderscheiden  der  voor- 
stellingen  en  haar  opnemen  in  de  klasse,  waartoe  zij  behooren,  beet 
appercipieeren.  Apperceptie '1%  derhalve  volstrekt  noodig  tot  het  verstaan 
eener  gedachte 

Appercipieeren  is  de  algemeene  uitdrukking  voor  hetgeen  in  het  dagelijksch  leven 
nu  eens  keren  kennen ^  dan  herkennen,  dan  onderkennen  heet. 

Daar  een  woord  een  klank  is,  waaraan  eene  beteekenis  is  verbonden,  en  dus  als 
het  ware  uit  twee  deelen  bestaat ,  vereischt  het  eene  dubbele  apperceptie ;  eerst  moet 
men  den  klank  herkennen ,  en  vervolgens  zijne  beteekenis  weten  te  recht  te  breugen. 

22.  Het  schrift ,  als  iets  zichtbaars ,  is  aan  de  apperceptie  der  woorden 
bevorderlijk  ,  wanneer  het  hetzelfde  woord  steeds  op  dezelfde  wijze  voor- 
stelt ,  de  gelijkluidende  woorden  verschillend  spelt ,  en  door  eene  verstan- 
dige keus  van  letters  aan  andere  woorden  van  verwante  beteekenis  her- 
innert. 

Men  denke  hier  aan  lijden  en  leiden ,  nog  en  noch.  De  spelling  lijden  met  ij  brengt 
min  of  meer  in  de  gedachten  ai  de  verschillende  voorstellingen,  die  aan  l^der, 
lijdzaam,  lijdelijk  enz.  verbonden  z^n,  en  stelt  daardoor  in  staat  het  woord  zoo  op 
te  vatten  als  op  het  oogenblik  vereischt  wordt. 

Eene  verkeerde  spelling  kan  omgekeerd  de'  apperceptie  belemmeren ,  b.  v.  wanneer 
men  lijden  met  ei  spelt  en  zoodoende  aan  leiden,  leiding,  leidtman,  leidster  doet 
denken. 

23.  Doch  indien  aan  het  schrift  een  zoo  groote  invloed  op  de  taal  moet 
toegeschreven  worden  en  het  ook  het  opnemen,  der  gedachten  kan  bevor- 
deren of  vertragen,  dan  verdient  de  wijze,  hoe  men  schrijft,  een  voor- 
werp van  ernstige  overweging  uit  te  maken. 

24.  De  wijze  waarop  eene  taal  geschreven  wordt,  heet  hare  Spelling.  Ook 
het  hoofddeel  harer  grammatica,  dat  de  wetten  en  voorschriften  bevat, 
waaraan  zij   bij  het  schrijven  gehoorzaamt ,  wordt  de  Speüing  genoemd. 

Door  eene  voet  verstaat  men   in   de  wetenschappen  niet  een  bevel,  door  eenige 
autoriteit  uitgevaardigd,  maar  ^en  volzin  of  formule,  die  de  w^ze  uitdrukt,  waarop 
eene  werking  volgens  haren  aard  geschiedt.  Spellingwetten  zijn  derhalve  zulke  for- 
mules,   waarin  de   wijze   van  spelling  wordt   opgegeven,  voor  zooverre  die  uit  het. 
wezen  en  het  doel  van  bet  schreven  voortvloeit. 
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26.  De  spelliBgvetteii  sijn  deels  noodwendige  uitvloeisels  Tan  het  wezen 
en  de  natnor  yan  het  êchrifi  in  het  algemeen  ën  van  het  eigenaardige  der 
b^sondere  taal ;  deels  bestaan  zij  in  min  of  meer  willekeorige  Toorscbriften, 
die  door  eene  langdurige  gewoonte  (f»«i)  kracht  van  wet  hebben  gekregen 
en  niet  meer  te  yeranderen  zijn.  De  eerstgenoemde  soorten  noemt  men  de 
Mi^emeénê,  de  laatste  de  bijzondere  spelregels. 

86.  Wanneer  een  aantal  bijzondere  regels  onder  éénen  algemeeneren  of 
hoogeren  r^l  kunnen  gebracht  worden,  4ie  kan  worden  beschoawfl  als 
een  aangenomen  ^ondbeginsel,  waaruit  de  bijzondere  regels  zijn  afgeleid, 
dan  verdient  dat  hoogere  grondbeginsel  insgelijks  den  naam  van  alge- 
meenen^speliegel.  I» 

87.  Daar  de  spelling  aanvankelijk  voor  een  groot  gedeelte  van  het  goed- 
dunken der  eerste  schrijvers  afhing ,  schijnen  de  bijzondere  spelregels  naar 
willekeur  veranderd  en  een  spellingstelsel  tot  een  hoogtn  trap  va&  vol- 
B&aaktheid  gebracht  te  kunnetf  worden.  Dat  veranderen  is  echter  inderdaad 
slechts  mogelijk  bij  voorschriften ,  die  maar  e  enige  wéinige  woorden  be- 
treffen, wier  toepassing  daardoor  hoogst  zeldesT gevorderd  wordt,  en  welke 
dien  ten  gevolge  niet  eens  helder  in  het  bewustzijn  van  het  volk  li^en. 
Maar  heeft  een  regel  een  ^uitgebreid  gebied ,  betreft  hij  een  groot  aantal 
woorden ,  is  zijne  toepassing  dien  ten  gevolge  door  gewoonte  eene  tweede 
natuur  geworden,  dan  geeft  eene  wijziging  van  dien  regel  aanhetgeheele 
schrifb  een  ander,  een  vreemd  voorkomen,  dat  het  oog  kwetst,  zoolang 
het  er  niet  aan  gewend  is ;  daarom  zijn  ve}en  niet  te  bewegen  om  die 
verandering  toe  te  passen ,  dewijl  dit  gelijk  zou  staan  met  hét  afleggen 
eener  oude  gewoonte.  Veelomvattende  hervormingen  vinden  nimmer  ingang 
b^  een  geheel  volk,  maar  verdeden  de  schrijvenden  in  partijen. en  ver- 
breken of  verhinderen  de  gewenschte  eenparigheid  van  spelling. 

88.  De  grammaticus  heeft  derhalve  de  spelling  te  beschouwen  als  een 
hukuuid  en  gegewn  iet»,  waaraan  hij  niets  wezenlijks  vermag  te  .veran- 
deren. Wil  hij  verstandig  zijn ;  dan  neemt  hij  de  spelling  aan ,  die  alge- 
meen of  door  de  groote  meerderheid  gevolgd  wordt ;  omdat  hij ,  anders 
handelende ,  zijn  doei  toch  missen  en  de  zaak  niét  verbeteren,  maar  veeleer 
verergeren  zou. 

29.  Een  volkomen  rationeel  en  consequent  spellingstelsel  is  een  ideaal , 
hetwelk ,  verwezenlijkt ,  toch  slechts  zeer  korten  tijd  zijne  hooge  voortref- 
fel^kheid  zou  behouden,  dewijl  de  taal* onafgebroken  verandert,  en  de 
spelling  die  langzame  veranderingen  niet  op  den  voet  volgen  kan,  omdat 
deze  eerst  na  eenig  tijdsverloop  merkbaar  worden. 

30.  Doch  het  volgen  van  de  bestaande  spelling  brengt  niet  noodwendig 
mede ,  dat  de  grammaticus  juist  alle  gebreken  en  onregelmatigheden  mede 
m9et  overnemen.  Wanneer  hij  willekeurige  uitzonderingen  op  geldige 
regels  opmerkt ,  -onregelmatigheden  in  het  schrijven  van  enkele  woorden , 
waarvoor  geene  reden,  boe  ook  genaamd,  is  te  ontdekken,  maar  die 
kennelijk  aan  onkunde  of  eene  verkeerde  toepassing  van  verstandige  en 
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erkende  regels  zijn  toe  te  sdirijVen ,  dan  kan  niemand  h^in  euvel  ^Inidea 
dat  hij.  Kijn  beter  inzicht  volgt.-  Dan  is  bet  veeleer  zijn  plicht  anderen  op 
die  weinige  gebreken  opmerkzaam  te  maken,  en  door  zijn  voorbeeld  mede 
te  werken  om  het  spellingstelsel  zooveel  mogel^k  te  zoiveren. 

31.  De  meeste  der  hier  bedoelde  alleenstaande  gebreken  worden  aange- 
trofifen  in  onopgemerkt.^^  bijna  vergeten  woorden,  die  in  de  algemeene 
schrijf-  of  boekentaal  zefden  worden  gebruikt  en  daardoor  aan  de  aandaeht 
der  taalkundigen  ontsnapt  zijn.  Die  onregelmatigheden  zign  ontstaan  hi 
doordien  men  den  regel  voorbijzag,  waaronder  het  woord  behoort;  hi 
doordien  men,  den  aard  van 'het  woord  miskennende,  een  verkeerden 
regel  volgde ;  of  doordien  men  den  regel  zeken  verkeerd  opvatt^  en  toe* 
paste.  De  verbetering  der  spelling  van  zoodanige  woorden,  waarbij  óf 
geene  of  ee^e^verkeerde  toepassing  van  regels  plaats  had,  kan  aaii  geen 
bezwaar  ondAevig  zijn  noch  groeten  tegenstand  vinden,  <imdat  zij  be- 
trekkelijk weinig  in  'getal  zijn  en  op  wein^e  uitzonderingen  na  zelden 
gebruikt  worden. 

32.  Qrootere  moeilijkheid  baren  die  woorden,  die  volstrekt  niet  onop- 
gemerkt zijn  gebleveti ,  maar  wier  schrijfwijze  tot  de  betwiste  punten  be- 
hoort. Hier  moet  d^  grammaticus  eene  keus  doen ;  en  wat  zal  hem  bij 
zijne  keus  besturen?  Wanneer  eene  der^ beide  venchillende  sehrijfwiJMtt 
in  eene  der  categoriën  van  de.«  boven  bedoelde  onopgemerkte  woorden 
valt ,  wanneer  óf  het  woord  bf  de  regel  verkeerd  is  opgevat ,  dan  bdioeft 
hij  uiQt  te  weifelen ;  maar  h(|^  te  handelen ,  wanneer  voor  beide  spdlingei) 
gezonde  redenen  zijn  aan  te  voeren?  In  dit  geval  blijffc  er  natuurlijk  ^eta 
anders  over ,  dan  de  tegenstrijdige  regels  aan  'de  algemeene  spellingweden 
te  toetsen  en  die  spelling  aan  .te  nemen,  welke  bl^kt  door  eene  hoogere 
wet  te  worden  voorgeschre^n. 

33.  Uit  het  gezegde  volgt  ^  dat  het«  vddr  alles  noodzakelijk  is  de- 
algemeene  spellingwetten  of  spelregels  in  oogensohouw  te  nemen  en  hunne 
onderlinge  verhouding  op  te  maken  -en  te  bepalen.  Dit  kan  geschieden 
wanneer  men   die  wetten  uit  het  wezen  en-  de  natuur  der  spelling  aiieidt. 


DE  ALGEMEENE  SPELREGELS  EN   HUNNE  ONDERLINGE^ 
VERHOUDING. 


34,.  Het  schrift  is,  als  uitgedacht  middel,  geen  natuurprodoet ,  gelijk  de 
taal ,  maar  een  kmsiproduci ,  dat  aanvankelijk  door  den  wil  des  menschen 
bepaald  werd  en  daarvan  steeds  afhankelijk  blijft.  A.ls  zoodanig  reeds 
behoort  \ti  onderworpen  te  worden  aan  de  Voorschriften.  de(,  AntMiea. 
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Die  onderwerpiag  bl^kt  eene  Toktrekte  noodsakelqkbeid  te  sqn ,  waaneer 
nen  in  aanmerking  neemt,  dat  het  schrift  de  udithare  vorm  ia,  vaaf- 
onder  een  aantal  voorwerpen  der  huui,  in  den  araren  sin  des  woords 
genomen,  namelgk  alle  voortbrengselen  der  dichtknnst  en  der  welspre- 
kendheid ,  zich  vertoonen.  Het  schrift  kan  inderdaad  bevorderiijk  of  hin- 
derlqk  zgn  voor  het  verwekken  van  het  schoonheidagevoel. 

35.  Het  is  de  bestemming  van  het  schrift  niet ,  het  êrkoomieid^evcel  te 
streelen»  het  bestaat  eenig  en  alleen  voor  een  prakiitci  doel,  dat  gelieel 
buiten  het  schrift  zelf  ligt. 

Bit  bepaalt  de  eischen  die  de  aestheiica  aan  het  schrift  doen  mag.  Iktel- 
maügheH  ia  dien  ten  gevolge  de  eerste ,  de  hoofdeigenschap ,  waamit  alle 
andere  moeten  voortvloeien  en  waaraan  zg  moeten  onderworpen  zijn. 

36.  De  overige  voorschriften  der  aesthetica ,  die  niet  recbttstTeeks  xaX  de 
doelmatigheid  kunnen  a^eleid  worden,  zijn  meer  negatie9tlan  positief; 
zij  verbieden  slechts  alles  wat  het  schoonheidsgevoel  kwetsen  kan.  Dit  nu 
wordt  beleedigdy  behalve  reeds  door  ondoelmatigheid,  ook  ^oox  ottregdmatig- 
heid  en  tnlleieur.  Insgelijks  wordt  het  gevoel  gekwetst  door  onwiarkeid , 
d.  i.  hier,  gebrek  aan  overeenstemming  tusschen  het  afgebeelde  en  de 
afbeelding,  namelijk  tusschen  de  tooordklankeu  en  ^et  sekri/t.  Ook  de 
doelmatigheid  eischt  die  overeenstemming. 

37.  De  aesthetica  vordert  derhalve  van  de  spelling  doelmatigheid,  regel- 
matigheid en  waarheid ,  dat  wil  zeggen  :  overeenstemming  {harmonie)  tusschen 
4e  middelen  en  het  doel,  tusschen  de  middekn  onderling,  tusschen  de  af- 
èeelding  en  het  afgebeelde. 

38.  Het  doel  van  het  schrift  is  het  véroorzaken  eener  reproductie  vah 
gedachten ,  dus  het  veroorzaken  eener  werking  van  den  geest.  De  aard  yan 
het  doel  verwijst  derhalve  de  spelling  naar  de  lessen ,  die  de  Psychologie 
aangaande  4e  reproductie  der  gedachten  geeft. 

39.  Wij  hebben  reeds  boven  gezien ,  dat  gedachten  niet  begrepen ,  niet 
in  den  geest  opgenomen  worden,  wanneer  de  apperceptie  der  yoorsielhngejï, 
waartdt  zij  bestaan ,  achterwege  blijft.  De  psychologie  legt  derhalve  aan 
de  spelling,  zal  zij  zoo  doelmatig  mogelijk  zijn,  als  plicht  op,  de  apper- 
ceptie, zooveel  in  haar  vermogen  is,  te  bevorderen. 

40.  Daar  alle  spreken  eene  nabootsing  der  beschaafde  uitspraak  be- 
hoort te  wezen,  en  hel  schrift  in  de  eerste  plaats  de  aanwijzing  tot  hef 
spreken  is,  moeten  de  geschreven  woorden,  zullen  zij  aan  hun  doel  be- 
antwoorden ,  de  beschaafde  uitspraak  vertegenwoordigen.  Op  dit  vereischte 
berust  de  spelregel ,  dien  men  den  r^^el  der  beschaafde  uitspraak  pleegt  te 
noemen. 

41.  De  "Regel  der  Beschaafde  Uitspraak  zal  nagenoeg  aldus  luiden : 
Stel  in  uw  ^hrift  de  beschaafde  uitipraak  voor ;  d.  i.  geef  door  letterteekens 

al  de  bestanddeelen  op ,  die  in  een  woord  gehoord  worden ,  wanneer  het  door 
beschaafde  lieden  zuiver  uitgesproken  wordt;  en  kies  ingevallen,  waarin  de 
Juiste  uitsprak  niet  voorgesteld  kan  worden ,  he(  naast  bijkomende  letterteeken. 
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Daar  deze  regel  geheel  en  onmiddellijk  uit  het  wezen  van  het  schrift  en  den 
aard  van  z\in  doel  voortvloeit,  is  hij  als  de  hoofd-  en  grondregel  der. spelling  aan  « 
te  merken.  Alles  wat  met  dien  regel  strijdt,  is  tevens  strijdig  met  het  wezen  en 
het  doel  van  het  schrift.  Daarom  kan  hij  wel  door  andere  regels  verklaard  en  nader 
hepaald ,  maar  niet  wedersproken  worden ,  en  is  elke  regel ,  die  tegen  dezen  aandmist, 
te  verwerpen. 

42.  Uit  de  verhouding  der  beschaafde  uitspraak  tot  de  overige  dialecten 
volgt ,  dat  alleen  zij  beslist ,  en  dat  de  andere  dialecten  slechts  in  twijfel- 
achtige gevallen  eene  raaifyevende  stem  kunnen  hebben.  Wanneer  een  e 
plaatselijke  of  gewestelijke  uitspraak  in  strijd  is  met  de  afleiding,  de 
regelmaat  of  eenigen  anderen  regel ,  uit  dien  der  beschaafde  uitspraak  af- 
geleid, dan  mag  zij  op  de  spelling  geen  invloed  oefenen.  * 

De  noodzakelijkheid  dezer  bepaling  vloeit  reeds  voort  uit  den  strijd  der  dia- 
lecten. Het  is  van  zelf  onmogelijk  gelijktijdig  aan  alle  eischen  te  voldoen;  en  één 
dialect  te  bevoorrechten,  verbiedt,  de  billijkheid. 

43.  Bij  eene  oppervlakkige  beschouwing  schijnt  eene  volkomen  naauw- 
keurige  afbeelding  der  beschaafde  uitspraak  door  het  schrift  zeer  wenschelijk 
en  ook  wel  mogelijk.  In  de  praktijk  echter  blijkt  spoedig,  dat  het  on- 
doenlijk is  eenig  dialect ,  welk  ook ,  volkomen  juist  voor  te  stellen. 
Beeds  terstond  ziet  men ,  dat  de  eigenaardigheden  in  de  spraak  der  bijzon- 
dere' personen,  die  ook  in  de  beschaafde  uitspraak  blijven  bestaan^  on- 
mogelijk kunnen  aangeduid  worden.  Het  schrift  stelt  dus  van  niet  één 
individu  de  uitspraak  geheel  naauwkeurig  voor;  het  kan  uit  zijnen  aard 
slechts  een  middel  weg  tusschen  de  individueele  eigenaardigheden  bewan- 
delen. Doch  ook  op  dezen  weg  ontmoet  het  schrift  bijna  onoverkomelijke 
zwarigheden  in  de  wijzigingen  der  m^eeste  letterklanken ,  veroorzaakt  deels 
door  den  invloed  der  naburige  letters,  deels  door  hunne  plaats  vooraan, 
acht  «aan  of  in  het  midden  der  woorden. 

\  De  letters;  bij  welke  die  invloeden  zich  het  duidelijkst  doen  gevoelen,  z^n  de 
n  en  de  zachte  onder  de  zoogenaamde  verwante  medeklinkers,  met  name  de  b,  d, 
gy  V  en  z. 

'.De  n  klinkt  geheel  anders  in  ^oon  en  in  dan  in  tang  en  dan^,  en  dan  in  franje, 
kransje  t  hondje, 

^,De  b,  d^  g,  V  en  z  worden  aan  het  einde  eener  lettergreep  en  in  de  uabuurschap 
van  sommige  andere,  inzonderheid  van  scherpe  letters,  zoo  zeer  verscherpt,  dat  zij 
geheel  of  nagenoeg  als  p,  /,  ch,  f  en  s  Iniden,  en  de  v  en  2  meestal  zelfs. in  f  en  s 
overgaan.  Men  vergelijke  heen  met  schuh,  krah,  hehty  hebzucht;  daar  met  raad,  ^tds 
en  blijdschap;  goot  met  oog,  oo%tand  en  ze%t;  yel  met  diev  (dief)^  leevt  (leeft)  en 
ontyangen;  zeel  met  leez  {lees)^  vreezt  (vreest) y  raadzaaniy  en  ontzinken. 

".  De  g  wordt  geheel  gewijzigd,  wanneer  haar  in  hetzelfde  woord  eene  n  voorafgaat , 
b.v.  in  /ang,  hij  zingt. 

•.  Bij  andere  letters  hebben  veel  fijner  wijzigingen  plaats,  "die  somt\jds  alleen 
voor  een  geoefend  gehoor  waarneembaar  zijn.  Men  vergelijke  de  «'  in  wijn,  /laauw , 
schuvf  en  schuy/er;  de  s  in  soat,  stijfsel  en  raadsel;  de  m  in  man,  kom,  hemd  en 
komt;  de  /  in  \and,  stoel  en  me\k;  de  f  in  froat  en  straf;  de  i  in  inkt  en  mooi, 
dat  toch  ook  niet  geheel  als  mooi;  klinkt. 

".  In  alle  verdubbelingen  van  medeklinkers  verliest  de  eerste  een  groot  deel  van 
zijne  kracht,  en  bekomt  hij  zijn  vollen  eisch  niet:  vergel.  lailen,  hadden,  hebben, 
ste\len  enz. 

44.  t)och,  is  het  niet  *  mogelijk  de  spraak  in  het  schrift  volkomen  juist 
wedef  te  geven  ^  het  is  ook  onnoodig  en  zou  buitendien  ondoelmatig  zijn. 
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Eene  rolkomen  juiste  afbeelding  der  woordklanken  is  mmodig ,  omdat 
men  m  den  regel  schrijft  voor  lieden ,  die  de  taal  verstaan  en  de  uitspraak 
der  bedoelde  woorden  kennen,  en  die  dus  uit  hunne  kennis  bet  ontbre-* 
kende  weten  aan  te  vullen.  De  wijziging  der  letters  volgt  bij  het  zamen- 
voegende  uitspreken  van  zelve  en  behoeft  daarom  niet  aangeduid  te  worden, 
evenmin  als  in  eene  chemische  formule  de  verandering  der  elementen, 
die  door  hunne  vermenging  van  zelve  Antstaat. 

Het  doel  van  het  schrift  wordt  reeds  bereikt ,  wanneer  de  lezer  het  be- 
doelde  woord  herkennen  kan. 

45.  Uit  het  gezegde  in  §  9  blijkt  a  priori ,  en  de  ondervinding  leert 
a  posterfffri,  dat  geen  schrift  in  staat  is  om  de 'ware  uitspraak  eener  taal 
voor  den  vreemdeling  kenbaar  te  maken.  Alle  schrijfwijzen,  die  uitsluitend 
daartoe  zouden  moeten  strekken ,  zijn  als  vruchtelooze  pogingen  te  ver- 
werpen.  De  spelling  mag  niet  gewijzigd  worden  ten  behoeve  flm  den  vreem- 
deling. 

46.  Eene  aan  de  uitspraak  volkomen  adaequate  spelling  zou  om  verschil- 
lende redenen  ondoelmatig  zijn. 

a.  Zij  zou  voor  velen  het  schrijven  onmogelijk  maken.  Immers ,  indien 
men  al  de  wijzigingen ,  die  de  letters  ten  gevolge  van  hare  plaat^^  en 
nabnurschap  ondergaan,  door  het  schrift  wilde  uitdrukken,  dan  zou  het 
alphabet  met  een  aanzienlijk  getal  letters  moeten  vergroot ,  of  er  zouden 
diacritische  teekens  moeten  uitgedacht  worden.  Het  gebruik  dier  nieuwe 
letters  of  teekens  zou  een  fijner  oor  vereischen  dan  velen  bezitten ,  zoo- 
dat dezen  niet  zouden  weten,  welke  teekens  te  kiezen. 

è.  Het'  zou  het  schrijven  en  lezen  voor  allen  noodeloos  hoogst  moeilijk 
maken.  Immers  ^  ten  gevolge  der  vele  wijzigingen ,  die  de  letters  in  ver- 
schillende omstandigheden  ondergaan,  zouden  de  voornaamste  woorden 
der  taal ,  namelijk  al  de  veranderlijke ,  zich  telkens  'onder  geheel  versghil- 
lende  vormen  aan  het  oog  vertooneu.  Geen  vorm  zou  zich  in  het  geheugen 
prenten,  waardoor  het  gebruik  der  vele  letters  of  teekens  groote  oplet- 
tendheid zou  vereischen.  Een  geoefende  schrijft  thans  zonder  aail  Izijn 
schrift  te  denken ;  de  letters  ontvloeien  als  van  zelve  aan  zgne  pen.  Zulks 
zou  dan  onmogelijk  wezen.  Wie  schreef,  zou  hardop  moeten  spreken  om 
zich  zelven  te  beluisteren  ten  ^nde  den  waren  klank  te  kunnen  treffen. 
Een  lezer  zou  altijd  hardop  moeten  lezen  om  liet  woord  te  hooren,  eer 
hij  aan  het  geschrevene  eene  voorstelling  wist  te  verbinden,  terwijl  thans 
ees  telkens  wederkeerende ,  licht  herkenbare  vorm  hem  in  staats  stelt 
zich  het  bedoelde  woord  te  denken. 

c,  In  derivata  zou  de  vorm"*'der  grondwoorden ,  in  composita  de  vorm 
der  zamenstellende  deelen  noodeloos  onkenbaar  worden  gemaakt.  Het  schrift 
zou  dus  al  de  voordeden  missen ,  die  een  verwijzen  op  de  etymologie 
der  woorden  kan  opleveren. 

47.  De  waarheid ,  dat  het  schrift  de  uitspraak  niet  volkomen  juist  be- 
hoeft voor  te  stellen,  geeft   echter  in  geenen  deele  de  vrijheid  om  een 
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geheel  anderen .  klank  af  te  beelden ,  dan  in  de  beschaafde  uitspraak  ge- 
hoord woidt,  al  ^e  het  dat  een  andere  spelregel,  b.  v.  die  der  gelijk- 
vormigheid ,  znlk  eene  afwijking  scheen  te  vorderen.  De .  regel  der 
beschaafde  uitspraak  overheerscht  uit  zijnen  aard  alle  andere  regels ;  daarom 
schrijft  men  b.  v.  koninklijk,  afhankelijk ,  gezocht ,  van  koning,  afhangen, 
zoeken  ;  ffraóht  voor  ffraU  van  graven, 

48.  Ofschoon  het  doel  van  het  schrift  door  de  eenvoudige  opvolging 
van  den  Regel  der  Beschaafde-  Uitspraak  kan  getroffen  worden,  is  die  regel 
geenszins  toereikend  om  in  alle  gevallen'  de  pen  eens  schrijvers  te  be- 
sturen. Vooreerst  toch  doet  de  doelmatigheid  strengere  eischen  dan  het 
mogelijke  treffen  van  het  doel.  Zij  verlangt  in'^dezeh,  dat  een  woord,  zoo 
vlug  doenlijk ,  en  niet  eerst  na  lang  wikken  en  wegen ,  met  zekerheid 
herkend  worde.  Vervolgens  kaakt  de  bestaande  toestand  van  de  taal  en 
het  letterschrifi;  een  aantal  bijzondere  regels  noodzakelijk ,  die  de  keus  uit 
gelijkluidende  letterteekens  moeten  bepalen.  De  Regel  der  Beschaafde  Uit- 
spraak behoeft;  derhalve  andere  regels  onder  zich,  die  hem  verklaren  en 
aalivullen. 

i9.  De  regelmatigheid  zon  vorderen,  dat  men  voor  iederen  letterklank 
maar  één  letterteeken  had ,  en  dat  ieder  letterteeken  slechts  ééne  waarde 
bezat  en  altijd  denzelfden  klank  vertegenwoordigde. 

Onze  letterteekens  zijn  echter  niet  voor  het  Nederlandsch  uitgedacht; 
ons  alphabet  is  van  de  Latijnen  ontleend  en  bezat  reeds  bij  de  overneming 
eeiuge  gelijkluidende  letters ,  namelijk  dt  i  en  y ,  c  en  k ,c  en  9,  x  en 
CS  of  ks;  terwijl  ph,  ik  en  qu  door  ons  gelijk  gesteld  worden  met /,/ en  ibr. 

50.  Vervolgens  zijn  eenige  oorspronkelijk  zeer  .verschillende  klanken 
door  verloop  in  de  uitspraak  allengs  gelijkluidend  geworden,  waardoor 
sommige  teekens  dezelfde  waarde  hebben  gekregen ,  te  weten,  de  zachte 
«  en  o  en  de  scherpe  ee  en  00,  ei  en  ij. 

51.  Ter  aanduiding  van  de  gelijkheid  der  uitspraak  van  sommige  klinkers 
in  geslotene  en  opene  lettergrepen  heeft  men  de  dul)bele  klinkers  uitge- 
dacht, ten  gevolge   waarvan  a   en  aa,   e  en  ee,  o  en  00,  u  en  uu  soms 

.dezelfde  waarde  hebben,  b.  v.  inja-xen  en  jaar ,  Is-zen^en  lees  enz, 

53.  Sommige  letterteekens  moeten  dienen  om  meer  dan  éénen  klank 
voor  te  stellen,  namelijk  de  ^  in  dag  en  dagen,  de  e  in  de,  den  endegen, 
de  i  in  min ,  rivier  en  zandig ,  de  o  in  Ood  en  goden ,  de  u  'm  .dun ,  duren 
en  Dokkum ,  de  ij  in  blijk  en  gevaarlijk. 

53.  Ofschoon  het  opgenoemde  evenz'eer  tegen  de  doelmatigheid  als  tegen 
de  regelmatigheid  aandruist ,  is  er  nagenoeg  niets  aan  te  veranderen.  Vol- 
strekt ongeoorloofd  is  het  echter,  zoodanige  gebreken  uit  loutere  spitsvon- 
digheid te  vermeerderen.  "  •*       -^ 

54.  Eene  andere  zwarigheid  bij  de  keus  der  letters  is  de  verscherping  deif 
zachte  onder  de  verwante  medeklinkers,  wanneer  zij  si uitl etters  worden, 
waardoor  zij  zoo  zeer  tot  de  scherpe  naderen,  dat  zij  in  de  uitspraak  niet 
van  deze  te  onderscheiden  jsijn. 
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55.  Wanneer  een  persoon  steeds  dezelfde  kleeding  draagt ,  en  de  exem- 
plaren eener  soort  van  voorwerpen ,  b.  v.  werktuigcb ,  steeds  denzelfden 
vorm  hebben,  dan  zal  men  dien  persoon  en  de  soort,  waartoe  een  voor- 
werp behoort,  lichtelijk  overal  en  on^er  alle  omstandigheden  herkennen. 
Het  omgekeerde  geschiedt,  wanneer  de  persoon  geheel  anders  gekleed  is 
en  de  gedaante  van  een  voorwerp  van  den  gewonen  vorm  afwiykt ;  de  her- 
kenning heeft  dan  of  in  het  geheel  niet ,  6f  eerst  na  eenig  twijfelen  plaats. 
Met  de  woorden  is  het  even  zoo  gelegen.  Wie  het  woord  conuquentiê  nooii 
anders  dan  z66  gespeld  heeft  gezien ,  zal  eenige  oogenblikken  in  twijfel 
staan ,  als  hij  konzekwenci/  geschreven  vindt.  Op  deze  psychologische  waar- 
heid steant  de  tweede  algemeene  spelregel ,  die  der  gelijkvormigheid,  welke 
in  onze  spelling  steeds  is  geëerbiedigd. 

56.  De  Regel  der  Gelijkvormigheid  luidt  'aldus : 

Oeef,  zooveel  de  uitspraak  toelaat ,  aan  een  zelfde  woord  en  aan  ieder  deel 
waaruit  het  bestaat,  steeds  denzelfden  vorm,  wanneer  daardoor  de  herkenning 
en  juiste  opvatting  van  het  woord  kan  bevorderd  worden. 

De  laatste  voorwaarde  maakt  het  noodzakelijk  den  regel  in  twee  deelen 
te  splitsen,  waarvan  het  eerste  de  woorden  in  hun  geheel, -hei  laatste 
hunne  bestanddeelen  betreft.  De  regel  wordt  dan: 

a.  Schrijf  hetzelfde  woord,  zooveel  de  uitspraak  en  de  verbuiging  of  vervoe^ 
ging  toelaten ,  steeds  met  dezelfde  letters, 

b.  Geef  in  derivata  aan  het  grondwoord  en  in  composita  aan  de  zamenstel- 
lende  deelen,  zooveel  de  uitspraak  toelaat,  steeds  dienzelfden  vorm,  waaronder 
zij  buiten  de  afleiding  en  zamenstelling  voorkomen ;  wel  te  verstaan ,  indien  die 
grondwoorden  of  deelen  nog  als  afzonderlijke  woorden  in  gebruik  zijn  en  dan 
dezelfde  beteekenis  hebben  als  in  dé  afgeleide  of  zamengesielde  woorden. 

>.  Overeenkomstig  het  voorschrift  a)  spelt  men  dag,  des  da^s,  ten  dage,  dagen; 
glaA,  gladde y  gladder,  gladst;  zeg,  zegt,  gezegd,  zeggen;  niet  doch,  des  dachs;^ 
glai,  glaisX;  zech,  zecht,  gelijk  oudtijds  wel  placht  te  geschieden. 

'^.Overeenkomstig  het  voorschrift  .^)  schrijft  men  vi^lsel  van  vij/en ,  t;er/ei(/my  van 
verleiden,  raadzaam  van  raad,  door  aanhechting  van  zaam,  hoofddeel  uit  hoofd 
en  deel;  niet  veilsel,  verladen,  raaisaam,  hoofdeel,  omdai  de  juiste  opvatting  door 
de  laatste  schrijfwijze  zou  belemmerd  worden. 

>.  Het  voorschrift  b)  ontraadt  te  speWen  weereld  voor  wereld ,  Duidsch  yoor  Duitseh, 
diedsch  voor  diets,  bejieht  voor  biecht,  omdat  deze  spelling,  hoewel  door  de  aflei- 
ding geboden,  tegen  andere  regels  aandruist,  en  de  woorden  weer  (man),  died  of 
duid  (volk),  jichen  (zeggen)  niet  meer  in  gebruik  zijn,  zoodat  de  beteekenis  door 
het  wijzen  op  de  grondwoorden  niet  duidelijker  gemaakt,  maar  veeleer  verduisterd 
zou  worden. 

".  De  bepaling  •  zooveel  de  uitspraak  toelaat"  is  aan  beide  deelen  gemeen  en  stelt 
den  geheelen  regel  onder  dien  der  Beschaafde  Uitspraak.  Z\j  verbiedt  te  schreven  : 
andbacht  voor  ambacht  en  ambt ,  heertog  voor  hertog ;  paarlemoeder  voor  paarlemoer, 
gezoekt,  gehoopt  voor  gezocht,  gekocht  enz.,  omdat  die  vormen  "met  de  uitsprak  in 
stdjd  en  daardoor  onduidelijk  zi^n. 

'.  De  hier  behandelde    regel  is  dezelfde,  als  dien  men  gewoon  is  den  Regel  der 
Afleiding  te  noemen.  De  benaming  Begel  der  Gelijkvormigheid  verdient  de  voorkeur,  . 
omdat  zij  den  aard  van  dén  regel  beter  uitdrukt  en  ook  bet  in  a)  bedoelde  omvat , 
hetwelk  door  het  woord  afleiding  buitengesloten  wordt. 

•.  De  Regel  der  Gelijkvormigheid  vult  eene  groote  leemte  in  den  Regel  der  Be- 
schaafde Uitspraak  aan.  Hij  bepaalt  namel^k  de  keus  der  sluitletters  in  de  veran- 
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derlijke,  d.  i.  in  de  verbuigbarë  en  venroegbare  woorden,  welke  keas»  Tolgens 
aanm.  3  op  $  45,  door  de  uitspraak  niet  altyd  beslist  wordt. 

57.  Hoewel  de  uitspraak  steeds  de  hoogste  wetgee&ter  in  de  spelling  is 
en  blijft,  waartegen  men  zelfs  ten  gerieve  der  apperceptie  niet  zondigen  mag, 
bestaan  er  eenige  weinige  gevallen,  waarin  het  raadzaam  is  uitzondering 
te  maken.  In  zeldzaam  voorkomende  woorden,  waarin  eene  bijna  niet 
merkbare  verandering  zou  moeten  plaats  grijpen ,  mag  de  afleiding  den 
boventoon  hebben,  wanneer  daardoor  de  ware  uitspraak  en  de  juiste 
opvatting  der  woorden  hersteld  kan  worden;  b.  v.  kentmis  voor  kermü^ 
bedje  voor  lesje ,  amechiig  voor  aamechiig ,  ilaphakken  voor  slabbakken.  Dit 
mag  te  eer  geschieden,  wanneer  het  volk  de  ware  of  eene  minder  bedorven 
uitspraak  bewaard  heeft.  Op  dien  grond  zou  Dinsdags  oudtijds  Dtssndag 
(verbasterd  uit  Diesdag)  van  den  krijgsgod  Die,  te  verkiezen  zijn  boven 
Dingsdag ,  dat  ten  onrechte  aan  ding  of  geding  doet  denken. 

58.  Waar  de  Regel  der  Gelijkvormigheid  voor  de  bepaling  der  sluit- 
letters  te  kort  schiet ,  namelijk  bij  onverbuigbare  woorden ,  wier  vorm 
ook  niet  uit  de  afleiding  blijkt,  is  het  rationeel  die  letters  te  kiezen,  die 
het  naast  aan  de  uitspraak  komen.  Daar  nu  de  zachte  medeklinkers  aan 
het   einde   der   ^^oorden  geheel   of  bijna  aan   de  verwante  scherpe  gelijk 

•worden,  eischt  de  Eegel  der  Beschaafde  Uitspraak  het  gebruik  der  scherpe 
in  de  onveranderlijke  woorden.  Daarom  de  t  in  ooit,  voori,  voorts,  icant, 
de  oh  in  doch,  toch,  enz. 

59.  De  doelmatigheid  zou  nog  een  anderen  regel  voorschrijven,  wier 
opvolging  de  vlugge  herkenning  der  woorden  zeer  zou  bevorderen.  Zg  zou 
eischen ,  dat  gelijkluidende ,  maar  in  beteekenis  verschillende  woorden 
{homoniemen)  door  de  spelling  werden  onderscheiden.  Die  eisch  is  echter  in 
vele  gevallen  volstrekt  onuitvoerbaar  en  zou  in  andere  tot  eene  geheel 
willekeurige  spelling  aanleiding  g^ven ,  waardoor  bovendien  meestal  tegen 
andere  erkende  regels  zou  worden  gezondigd.  Het  is  b.  v.  niet  mogelijk 
arm  (niet  rijk)  anders  te  schrijven  dan  arm  (lichaamsdeel) ;  het  zou  doenlijk 
zijn  zugt  (zware  ademhaling)  te  onderscheiden  van  zucht  (begeerte),  maar 
hoc  dan  zugt  of  zucht  (ziekte)  als  van  beide  verschillend  te  kenmerken? 
Waaren  (koopgoederen)  en  {wij)  waren  zou,  op  zich  zelf  beschouwd ,  kunnpn 
gaan,  maar  de  aa  strijdt  hier  tegen  een  erkenden  regel,  terwijl  de  wille- 
keur duidelijk  blijkt  uit  de  mogelijkheid  van  het  eerste  waren  met  ééne , 
het  tweede  met  twee  a^s  te  schrijven.  Doch  hoewel  de  onderscheiding 
der  homoniemen  niet  als  regel  kan  voorgeschreven  worden,  is  zij  toch 
belangrijk  genoeg  om  met  recht  te  eischen ,  dat  woorden ,  die  tot  nu  toe 
verward  zijn,  voortaan  verschillend  worden  gespeld,  wanneer  zulks  bui- 
tendien reeds  door  een  anderen  regel  gevorderd  wordt.  B.  v.  delen  (planken) 
en  deeleu  (gedeelten),  stijgeren  (van  een  paard)  en  steigeren  (een  steiger 
oprichten),  sleepen  (^oen  slepen)  en  slepen  (gesleept  worden). 

60.  De  «beide  opgegeven  regels,  die  der  Beschaafde  Uitspraak  en  die 
der  Gelijkvormigheid  vloeien,   gelijk  wij  gezien  hebben,  onmiddellijk  uit 


14 

de  niinur  en  het  doel  Ttn  hei  sohrift  voort.  De  bötoodere  epéliegels  iqb 
bf  toepassingen  van  die  iwee ,  bf  zijn  er  onafhankel^k  van.^  De  beschou- 
wing der  voorschriften,  die  onmiddellijk  uit  de  algemeene spelregelB  vooit- 
vloeien,  ligt  buiten  het  bestek  van  een  programma,  dat  niet  bestemd  is 
om  het  geheele  spellingstelsel  te  doen  kennen ,  maar  alleen  om  de  grond- 
slagen te  leggen,  waarop  het  stelsel  behoort  opgetrokken  te  worden. 

61.  Ook  de  voorschriften ,  welke  niet  in  een  onmiddellqk  verband  staan 
melr'  de  algemeene  regels,  kunnen  hier  niet  ter  sprake  komen ,  dan  voor 
zoo  verre  z^  door  één  beginsel,  door  een  hoogeren  .regel ,  beheerscht  wor- 
den, die  wel  is  waar  evenzeer  als  de  bijzondere  regels  willekeurig. is 
aangenomen «  doch  moet  worden  geëerbiedigd,  indien  men  de  spelling 
tegen  stelsellooshe^d  en  tallooze  inconsequenties  behoeden  wil.  Die  vooi- 
schriften  betreffen  ^e  keus  uit  de  paren  van  gelijkluidende  leUerteekens 
bij  het  schrijven  van  grondwoorden.  Daar  die  letters,  opgenoemd  in 
{  50,  volkomen  denzelfden  klank  vertegenwoordigen,  kan  de  Kegel  der 
Beschaafde  Uitspraak  niet  beslissen ;  terwijl  de  Kegel  der  Gelijkvormigheid 
alleen  eischt,  dat  men  in  een  zelfde  woord  steeds  dezelfde  letters  bezige, 
zonder  de  letters  zelve  te  bepalen. 

62.  Wanneer  men  de  meeste  dier  bijzondere  voorschriften  onderling 
vergelijkt,  dan  blijkt  het,  dat  ^  het  Nederla^dsch  den  volgenden  grondregel 
heeft  aangenomen : 

Bij  de  keus  der  gelijkluidende  letterteekens  óeslist  de  afleiding  of  de  oudere 
vorm  uit  den  tijd,  toen  de  nu  gelijk  geworden  klanken  nog  duidelijk  ondersehei- 
den  konden  worden. 

j53.  Het  kan  hier  de  vraag  niet  zijn ,  of  wj  niet  verstandiger  zouden 
gehandeld  hebben  roet  een  der  gelijkluidende  letterteekens  als  overtollig 
weg  te  werpen ;  het  is  genoeg  te  weten,  dat  wij  zulks  niet  gedaan  heb- 
ben en  nu  met  het  bestaande  moeten  voortwerken.  Het  als  ballast  over 
boord  te  werpen ,  *zou  -eene  omwenteling  zijn ,  wier  nasleep  niet  te  over- 
zien is;  het  verstandigst  is  den  bestaanden  toestand  te  eerbiedigen. 

64.  Buitenüen  heeft  die  overvloed  ook  zijne  goede  zijde.  Het  bestaan 
van  gelijkluidende  letterteekens  stelt  dikwijls  in  staat  om  homonien^en  door 
de  spelling  te  onderscheiden ;  m^n  denke  aan  weken,  mv.  week ,  en  weekèn 
WW.,  aan  kolen  en  kooien,  lijden  en  leiden, 

65.  Indien  het  schrijven  overeenkomstig  den  ouderen  vorm  alleen  een 
noodmiddel  is,  dat  door  de  natuur  van  het  schrift  niet  gevorderd,  veel- 
eer ontraden  wordt,  omdat  het  de  spelling  voor  alle  niet  taalkundigen 
moeilijk  maakt,  dan  mag  dat  beginsel  vooral  niet  worden  toegepast  in 
strijd  met  den  Kegel  der  Beschaafde  Uitspraak. 

66.  l)e  laatstgestelde  regel ,  dien  men  met  meer  recht  dan  den  vorigen 
den  Regel  der  Afleiding  zou  kunnen  noemen,  is  natuurlijk  niet  toereikend 
bij  die  woorden ,  wier  afleiding  gf  oudere  vorm  geheel  onbekend  of  on- 
zeker is.  Dit  maakt  nog  een  vierden  algemeenen  regel  noodzalielijk ,  die 
door  d^aësthetica  ter  wering  van  willekeur  en  onordelijkheid  en  ter  bevor- 
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dering  van  regelmaat  wordt  voorgeschreven:  te  weten  den  Regel  der  Ana^ 
logie.  Deze  zal  in  de  spelling  aldus  moeten  luiden: 

Waar  de  drie  bovengenoemde  algemeene  spelregels  zwijgen,  handelt  tnen 
overeenkonistig  de  analogie,  d.  i,  de  woorden  wier  spelling  noch  door  de  uit- 
spraak ,  noch  door  de  gelijkvormigheid ,  noch  door  de  afleiding  wordt  bepaald , 
worden  op  dezelfde  wijze  geschreven  als  andere ,  wier  spelling  mei  zekerheid  be» 
kend  is  en  die  oogenschijfÜjk  op  ove^'eenkomstige  wijze  gevormd  zijn, 

67.  Daar  de  Regel  dèr  Analogie  niet  uit  de  natuur  van  het  schrift 
voortvloeit ,  maar  op  gronden  steunt ,  die  buiten  het  gebied  der  gramma- 
tica liggen,  zou  het  verkeerd  zijn  dien  te  laten  gelden  in  strijd  met  een 
der  vorige  regels. 


TWEEDE  AFDEELING. 


OVER   DE   BTJZONDEEE  SPELREGELS,  WAAROMTRENT 
•   VERSCHIL  VAN  GEVOELEN  BESTAAT. 

Daar  de  Redactie ,  om  redenen  in  het  Voorbericht  en  in  §  27  en  28 
opgegeven,  voor  de  door  haar  te*  volgen  schrijfwijze  de  in  Noord-Nederland 
gebruikelijke  spelling  als  uitgangspunt  heeft  aangenomen,  en  deze  genoeg- 
zaam bekend  mag  geacht  worden,  heeft  zij  het  overtollig  gerekend  het 
geheele  spellingstelsel  te  ontvouwen.  DezQ  Tweede  Afdeeling  bevat  dus 
slechts  eene  opgave  der  verbeteringen,  die  haar  wenschelijk  zijn  voorge- 
komen ,  benevens  eene  vermelding  van  de  keuze ,  die  zij  gemeend  heeft  te 
moeten  doen  uit  de  onderscheidene  spellingen ,  ten  opzichte  waarvan  onder 
onze  letterkundigen  verschil  van  gevoelen  bestaat. 


/)«  klinkers. 


68.  De  verlenging  der  a  en  »  in  geslotene  lettergrepen  geschiedt  buiten 
twijfel  op  de  meest  gepaste  wijze  door  verdubbeling.  De  spelling  aa  en  uu 
beantwoordt  zoowel  aan  de  uitspraak,  als  zij  door  de  analogie  gewettigd 
en  door  de  etymologie  niet  gelogenstraft  wordt.  Zij  verdient  dus  zeer  zeker 
de  voorkeur  boven  ae  en  ue.  Ik  behoef  over  dit  punt  hier  niet  uit  te 
weiden  :  ik  mag  volstaan  met  te  verwijzen  naar  het  opzettelijk  betoog , 
onlangs  door  mij  geplaatst  in  De  Taalgids,  IV ,  bl.  54 — 64. 


69.  Onder  de  regels  omtrent  wier  toepassing  de  gevoelens  der  taalkun- 
digen  uiteenloopen ,   staan   die  aangaande  de  verdubbeling  der  e* 9  en  o'« 
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in  opene  lettergrepen  borenaan.  SiEOBirBBEK  en  Wbilakd  rolgdendaarbij 
de  uitspraak,  welke  heersohte,  of  geacht  werd  te  heerschen,  in  die  stre- 
ken, waar  de  genoemde  letters  op  tweederlei  wijze,  met  den  zooge- 
noemden zachten  of  met  den  scherpen  klank,  worden  uitgesproken.  Hunne 
handelwijze  was  natuurlijk.  Immers,  de  verdubbeling  der  letterteekens  moest 
dienen  om  de  meer  gerekte,  naar  een  tweeklank  zweemende  uitspraak  der 
scherpe  e  en  o  van  den  eenigzins  korteren,  meer  gelijkmatigen  klank  der 
zachte  yoor  het  oog  te  onderscheiden.  Juist  dat  verschil  in  de  uitspraak  had 
het  eerst  .)iet  verschil  in  de  natuur  dier  letters  doen  opmerken,  terwijl  de  studie 
der  Germaansche  talen  te  hunnen  tijde  nog  niet  ver  genoeg  gevorderd 
was  om  den  diep  liggenden  oorsprong  ran  dat.  verschil  te  leeren  kennen. 
Zij  konden  nog  niet  tot  de  .oorzs^en  opklimmen,  en  moesten  dus  hun 
onderzoek  tot  de  gevolgen  beperken.  De  uitspraak  echter  is  in  dit  geval 
geen  onfeilbaar  en  toereikend  richtsnoer.  Dit  blijkt  onder  andere  uit.  de 
wijze  waarop  Siegeitbeek  genoodzaakt  was  te  '^erk  te  gaan  bij  de  woor- 
den, waaromtrent  hij  bij  de  schrijvers  verschil  van  gevoelen  gevonden  had, 
en  die  hij  daarom  achter  z^ne  Verhandeling  over  de  Spelling  aan  een 
bijzonder  onderzoek  onderwierp.  Bij  al  die  woorden  was  hij  verplicht, 
de,  schrgvers,  die  het  onderscheid  in  de  .  uitspraak  in  hunne  spel- 
ling uitdrukten,  te  raadplegen,  hunne  getuigenissen  te  wikken  en  te 
wegen  en  als  het  ware  de  stemmen  voor  en  tegen  te  tellen.  Waar  men 
in.  eene  wetenschap  tot  eene  stemopneming  zijne  toevlucht  moet  nemen , 
is  de  evidentie  der  waarheid  niet  groot;  maar  vooral  hier  bleek  duide- 
lijk de  zwakheid  van  den  grondslag,  waarop  'gebouwd  werd.  Als  meip. 
dat  groote  vijftigtal  artikels  naleest ,  ziet  men ,  dat  niet  alleen  schrijvers , 
op  verschillende  plaatsen  woonachtig,  in  hun  oordeel  over  de  uitspraak 
van  dezelfde  woprden  onderling  verschilden,  maar  ook  dat  velen  zich 
zelven  niet  gelijk  bleven.  Men  moge  dit  laatste  ver&c}iijnsel  aan  slordige 
correctie  willen  toeschrijyen ,  het  bewijst  in  allen  gevalle,  dat  de  ware 
uitspraak  niet  z66  kennelijk  van  de  valsche  onderscheiden  was,  dat  de 
corrector  zich  niet  vergissen  kon.  Doch  volstrekt  onloochenbaar  is  het  ver- 
schil tusschen  ^e  uitspraak  van  dezelfde  woorden  in  verschillende  gewesten 
en  steden.  Volgens  het  beweren  van  Siegenbbek  zelven  worden  heeien, 
keten y  menigte^  smeeken,  spenen ^  beioogen,  genoot,  kloove»,  loochenen,  nopen, 
personen  en  schromen  in  Botterdam  anders  dan  in  Zeeland  uitgesproken, 
terwijl  men  in  deze  provincie  zoowel  poogen  als  pogen,  en  té  Eotterdam 
zoowel  tonen  als  toonen  zou  hooren.  Dat  er  ten  opzichte  van  andere  woorden 
reeds  in  de  laatste  helft  der  zestiende  eeuw  eene  dergelijke  onzekerheid 
bestond,  kan  men  opmaken  uit  het  wdbrdenboek  van  Kiliaak.  die  aani 
de  uitspraak  bijzondere  aandacht  schonk  en  zich  gehouden  achtte  een  aantal 
Woorden,  als  deren,  kelen,  nering ,  peren,  scheren,  smeren,  teeder,  telen, 
teren ,  weren ,  zweren ,  zweten ,  bogen ,  boren ,  dolen ,  smoken  enz.  onder  de 
beide  vormen-  op  te  teekenen.  Nog  <heden  is  b.  v.  het  Vlaamsche  tcoonen 
van  het  Holl.  wonen  kennelijk  onderscheiden. 

% 
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UH  ket  aangevoercle  blqkt  OTeriaigetid ,  dat  het  Tenclul  in  de  verkel^ke 
uitspraak  der  woorden ,  hetwelk  vroeger  het  geheele  land  door  moet  ge- 
heeracht   hebben ,   maar  sich   thans  tot  sekere  streken  en  steden  bepaalt , 
Toor  de  spelling  sleohta  een   onxekeren  grondslag  kan  nitlJiaken.  Daarbij 
is  het  te  voorzien,  dat  het  eenmaal  geheel  ophouden  zal.  Men  heeft  om 
die  redenen  naar  een  ander  beginsel  om  te  zien ,  dat  in  substantie  dezelfde 
uitkomsten  oplevert,  maar  niet  aan  verandering  onderhevig  is,  niet  dreigt 
geheel  te   verdwijnen,    en    in   twijfelachtige  gevallen  met  zekerheid   kan 
beslissen.  Zoodanig  beginsel    vinden  wij  gelukkig  in   den  oorsprong  der 
iz  en  o'«.  Door  de  onderzoekingen  der  nieuwere  taalkundigen  namelijk  is 
gebleken ,  dat  de  talen  van  den  Indogermaanschen  volkstam  oorspronkelijk 
slechts  drie  vocalen ,   a ,  t  en  «  (lees :  oe)  bezaten ,  en   dat  al  de  overige 
klinkers,  ook  de  «  en  0,  uit  die  grondvocalen  en  de  daaruit  zamenge- 
stelde  tweeklanken   ontstaan   zijn ;    zie   onder   anderen  Bopp ,   Vergleich, 
Qramm,  dei  SanêkrU ,   Send  etc,    §  §   1—104.    Deze  stelling   is  de   spil, 
waarom  het  gansche  vocaalstelsel ,  ook  dat  der  6erm.  talen ,   draait ;  met 
haar  kunnen  alle  verschijnselen  op  het   gebied   der  klankleer  in  genoemde 
talen  natuurlijk  en  ongedwongen  verklaard  worden ;  zonder  haar  blijft  alles 
duisternis  en  verwarring  *).   Doch  al  wil  men  haar  ook  al  niet  voor  alle 
Indogerm.  talen  als  geldig  erkennen,  voor  het  Nederlandsch  is  zij  niet  te 
loochenen.  Immers ,   bet  kan ,   op  weinig    uitzonderingen  na,  aangetoond 
worden ,   uit  yf^lkt   van   die   grondklanken   onze  «'<  en  0*5  ontstaan  zijn , 
terwijl  de  weinige  gevallen,  waitrin  men  dat  niet  kan,  worden  aangetroffen 
bij   het  betrekkelijk   geringe  getal  woorden,  wier  ouderen  vorm  men  tot 
nóg  toe  niet  heeft  kunnen  ontdekken. 

Eene  vergelijking  der  Nederl.  woorden ,  waarin  e*8  en  o's  voorkomen , 
met  dezelfde  of  verwante  woorden,  hetzij  in  onze  eigene  taal,  hetzij  in 
andere   oudere   of  nieuwere  Genn.   talen ,  leert  dat  de  ^  jen  o  beide  drie- 


')  Voor  het  Sanskril  en  Golhisch  js  die  stelling  geene  bloole  hypothese , 'tot  wier  er- 
kenning men  alleen  door  de  gevolgtrekkingen  gedwongen  wordt.  In  de  eerstgenoemde 
taal  komen  wel  ti^ee  letterteekens  voor,  die  thans  als  e  en  o  worden  uitgesproken,  doch 
uit  alles  blijkt  ten  klaarste,  dat  e  vroeger  ai  en  o  vroeger  au  geweest  il;  zie  Bopp,  Yergl, 
Gr,  §2.  Reeds  eene  vergelijking  van  de  letterteekens  voor  ai  =  aaien  e  =  at, en 
voor  êu  =  aau  en  o  =  au  leert  dit  daidelijk. 

In  het  Gothisch  komen  insgel^ks  twee  letterteekens  voor,  die  op  e  en  o  gelijken,  maar 
dezé'^ stemmen  niet  overeen  met  de  es  en  o's  der  overige  Germaansche  talen:  aan  het 
eerste  beantwoordt  onze  lange  a  in  jaoTy  slaap y  daad;  aan  het  tweede  onze  oe  in  boek, 
stoel,  goed;  terwijl  bovendien  blijkt,  dat  die  klanken  uit  tweeklanken ,  meestal  uit  ia  en 
ua,  zamengesmolten  z\jn. 

Erz^n  wel  is  waar  schrijvers,  die  beweren,  dat  Ulfila  door  ai  en  au  onze  e-  en  o-klanken 
heeft  voorgesteld.  Zij  gronden  dat  beweven  op  de  w^jze,  waarop  hij  in  Grieksche  woorden 
e  en  o  heeft  weergegeven.  Dit  heeft  echter  niet  verhinderd,  dat  Gbimk,  dien  iedereen 
wel  voor  den  grootsten  kenner  der  Genn.  talen  zal  houden,  steeds  is  voortgegaan  ai  en 
au  als  ware  tweeklanken  te  beschouwen.  Nog  in  dit  jaar  is  door  Prof.  F.  Diethich  in  een 
afzonderlijk  werkje,  Dte  Aussprachedes  Gothischen,  aangetoond,  dat  ai  en  au  ook  nog  lang 
na  Uinia  echte  tweeklanken  waren  en  door  niet-Gothen  als  zoodanig  werden  gehoord  en 
opgevat :  dat  de  Gothen  de  vreemde  eigennamen  naar  hunnen  tongval  wijzigden ,  en  dat 
hei  aannemen  van  ai=:e  en  au  =  o  toch  niet  toereikend  is  om  hunne  spelling  van  de 
Grieksche  namen  te  verklaren. 
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derlei  oorsprong  hebben :  dat  de  e  eene  wijziging  van  « ,  tf  of  al ,  en  de 
o  van  u  (oe) ,  a  of  ö«  is.  Verder  blijkt ,  dat  de  lange  heldere  óf  opene 
e^s  en  o^s ,  uit  de  enkelvoudige ,  oorspronkelijke  klinkers  ö  ,  t  en  u  (oe) 
ontstaan,  juist  diegene  zijn,  waaraan  algemeen,  behalve  natuurlijk  in  de 
twijfelachtige  gevallen,  de  zoogenoemde  zacUlange  klank  wordt  toege- 
kend; terwijl  de  ineengesmolten  tweeklanken  ai  en  au  aan  erkehde  scherp- 
lange  e^s  en  0*8  beantwoorden. 

Door  deze  waarneming  worden  bijna  alle  verschijnsels,  die  men  in  de 
geschiedenis  onzer  e^s  en  o's  en  in  hunne  verwisseling  met  andere  klanken 
opmerkt ,  volkomen  opgehelderd.  Zij  verklaart  vooreerst ,  hoe  het  komt , 
dat  men  die  letters  in  verscheidene  gewesten  op  tweederlei  wijze  uit- 
spreekt, en  waarom  de  scherpe  daar  langer  zijn  dan  de  zachte  en  nog  een 
zweem  van  een  tweeklank  hebben.  —  Vervolgens,  waarom  de  zaehtlange 
€  met  a,  i  en  de  korte  ^,  en  de  zaehtlange  ó  met  de  korte  o  afwisselt,  b.  v. 
in  stad —  steden,  vagen  —  vegen,  gift  —  geven,  nicht -^ mef, spel -^ spelen, 
gebed — gebeden  ;  ih  hom  —  zij  komen,  lot  —  loten ;  en  waarom  de  sciherplange 
e^s  en  ds  met  de  tweeklanken  ei  (ai)  en  ou  (au)  verwisseld  worden,  b.  v. 
ift  gereed  en  bereiden ,  breed  en  verbreiden ,  boom  en  bouwen ,  troost  en  ver- 
trouwen,  —  Die  waarneming  eindelijk  verklaart  in  vele  gevallen ,  hoe  het 
komt,  dat  een  zelfde  woord  op  tweederlei  wijze  wordt  uitgesproken,  daar 
zij  aantoont,  dat  men  dan  meestal  twee  verschillende  woorden  verward 
en  voor  hetzelfde  gehouden  heeft ;  bv.  beer  (ursus)  en  heer  (verres),  deel 
(pars)  en  deel  (asser) ;  hlooven  (doen  splijten)  en  kloven  (imperf.  van  kluiven 
en  meerv.  van  kloof). 

De  Eedactie,  het  een  en  ander  in  aanmerking  nemende,  heeft  besloten 
den  oorsprong  der  e's  m.  ds  als  grondbeginsel  der  vocaalspelling  aan  te 
nemen.  Zij  meent  hare  redenen  aldus  kortelijk  te  kunnen  zamenvatten  : 

De  ware  uitspraak  der  é*s  en  o'«  is  niet  op  te  maken  uit  de  vroegere 
schrijfwijze ,  noch  uit  de  uitspraak  der  hedendaagsche  dialecten,  omdat  het 
blijkt,  dat  het  in  beide  aan  volkomene  overeenstemming  ontbreekt.  Bo- 
vendien neemt  het  onderscheid  tusschen  den  zachieil  en  scherpen  klank 
dagelijks  af,  wordt  daardoor  steeds  onzekerder  en  zal  waarschijnlijk  één- 
maal geheel  verdwijnen,* gelijk  het  in  sommige  streken,  en  daardoor  in 
de  zoogenoemde  beschaafde  uitspraak,  reeds  heeft  opgehouden  te  bestaan.  Daar- 
entegen is  de  verschillende  oorsprong  der  klinkers  een  onveranderlijk  en 
onloochenbaar  feit ,  hetwelk ,  als  oorzaak  van  het  onderscheid  in  de  uit- 
spraak ,  grootendeels  tot  dezelfde  uitkomsten  leidt ,  en  geheel  tot  dezelfde 
leiden  zou ,  indien  er  nooit  verwarring  en  verwisseling  vftn  klanken  had 
plaats  gehad.  * 

Daar  het  niet  te  loochenen  is,  dat  de  onderscheidene  dialecten  ten 
opzichte  van  een  aantal  woorden  uiteenloopen ,  zou  men  genoodzaakt  zijn 
uit  de  verschillende  tongvallen  eene  keus  te  doen.  Wie  of  wat  zal  die- 
keus  bepalen  ?  Aan  welk  gewest  zal  de  eer  te  beurt  vallen  ftan  &1  de 
Nederlanden  de  wet  voor  te  schrijven?  Zal  het  Oost-ofWest-Vlaandcren, 


so 

Brabant  of  Antwerpen ,  Zeeland  of  Maasland ,  Zutfen  of  Orerijsel  weienF 
Daarent^n  ia  de  oorsprong  der  ^%  en  d%  een  feit ,  dat  voor  alle  gewesten 
en  tongrallen  betzelfde  is.  Neemt  men  dien  grondslag  aan ,  dan  beboelt 
er  geene  kens  gedaan  te  worden ,  waardoor  iemand  sicb  verongelijkt  kan 
rekenen ;  men  is  dan  billijk  jegens  allen ,  ook  jegens  hen ,  die  geen  onder- 
sobeid  in  de  nitspraak  meer  maken ,  en  die  de  ondersebeiding  der  sacbte 
en  scherpe  tf'«  en  o>  als  een  last  bescbonwen. 

Al  mocht  men  eenparig  besluiten  de  nitspraak  van  eene  bijzondere  land- 
streek of  plaats  ab  wetgeefster  te  erkennen ,  die  maatregel  zon  ontoereikend 
bevonden  worden.  Vooreerst  kannen  de  bewoners  van  andere  plaatsen  die 
uitspraak  niet  leeren  kennen ,  zonder  zich  daar  een  geruimen  Ujd  met  der 
woon  te  ve^igen.  Doch  er  is  iets,  dat  meer  afdoet.  In  de  schr^ftaal 
komen  een  aantal  woorden  voor ,  die  niet  algemeen  zqn ,  die  op  de  eene 
of  andere  plaats  niet  gebezigd  worden.  Hoe  zal  men  handelen  met  de 
woorden,  die  in  het  bevoorrechte  dialect  niet  gebmikt  worden?  en  hoe  met 
dezulke,  die  in  het  geheel  niet  meer  tot  de  volkstaal  behooren?  Ten 
aanzien  van  zoodanige  woorden  zon  men  dan  toch  het  aangenomen  b^insel 
moeten  verlaten ;  en  naar  welk  kenmerk  dan  te  werk  te  gaan  P  Daarentegen 
geeffc  de  oorsprong  der  «'«  en  o'«  een  kenmiddel  aan  de  hand,  dat  uit 
z^nen  aard  op  alle  woorden  toepasselijk  is ,  dat  voor  de  dialecten ,  op 
weinige  uitzonderingen  na ,  dezelfde  uitkomsten  geeft ,  en  dat  ten  minste 
voor  alle  taaibeoefenaars,  ook  in  de  streken  waar  geen  onderscheid  meer 
gehpord  wordt,  toegankelijk  is. 

Het  schrijven  naar  de  nitspraak  is  gegrond  op  feilbare  waarnemingen 
van  bijzondere  individuen,  wien  het  aan  fijnheid  van  gehoor  kan  ontbre- 
ken. Het  spellen  naar  den  oorsprong  der  iB^n  <^s  is  gegrond  op  het 
onderscheid  tusschen  0 ,  » ,  u  (oe),  ai  en  au ,  klanken ,  die  onderling  zoo 
zeer  verschillen ,  dat  daarbij,  geene  vergissing  en  verwisseling  kon  plaats 
grepen ;  het  stelt  bovendien  de  spelling  meer  onmiddellijk  in  verband  met 
de  afleiding ,  en  kan  zoo  doende  in  vele  gevallen  het  recht  verstand  der 
woorden  bevorderen. 

70.  De  Redactie  erkent ,  dat  de  dubbele  vocaalspelling  niet  zonder  last 
is  voor  het  praktische  gebruik ;  zij  behoudt  ze  alleen ,  omdat  zij  meent 
het  bestaande  niet  te  mogen  afbreken  en  geene  groote  veranderingen , 
maar  alleen  verbeteringen  in  de  toepassing  van  erkende  regels  te  moeten 
voorstellen.  Aan  die  bedoeling  is  het  toe  te  schrijven,  dat  zij  het  spellen 
ov^ereenkomstig  den  oorsprong  der  e's  en  o's  tot  de  stamlettergrepen  wil 
beperken,  maar  ten  opzichte  van  de  achtervoegsels  naar  den  klemtoon 
wenscht  te  werk  te  gaan.  Volgens  dit  beginsel  acht  zij ,  dat  de  achtervoeg- 
sels, die  öf  steeds  öf  somtijds  den  vollen  klemtoon  hebben,  met  eene  dubbele 
vocaal  behooren  geschreven  te  worden ,  terwijl  een  enkel  letterteeken  toe- 
reikend is  in  die ,  welke  nimmer  den  vollen  klemtoon  bekomen.  In  het 
eerste  geval  verkeert  het  achtervoegsel  -loos,  hetwelk  in  goddeloos , 
gedeióésJMd^  gondelóósieid  enz.  den  vollen  accent  bekomt;  vervolgens  de 
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bastaardaitgangen  ^eerefty  ^eel  en  -«^«^  die  steeds  den  klemtoon  hebben  : 
regeer en^  itasteelen,  Japanneezen,  Tot  het  tweede  geval  behoort  ^heid^  mrr. 
-  heden ^  dat  nooit  den  vollen  accent  heeft.  Op  die  wijze  eerbiedigt  men  het 
bestaande  gebruik ,  waarin  de  schrijfwijze  -eelen  reeds  is  aangenomen,  en  die 
van  -eezen  meer  en  meer  begint  door  te  dringen.  Men  lirijkt  alleen  af  in 
de  spelling -^r^ ;  doch  voor  de  dubbele  vocaal  in  dit  achtervoegsel  hebben 
zich  sedert  lang  vele  stemmen  doen  hooren ,  gelijk  zij  dan  ook  reeds  door 
BiLBSBDiJK  en  zijne  volgelingen  erkend  is.  Inderdaad ,  wanneer  men  be- 
denkt ,  dat  dit  sufüx  altijd  met  een  zwaren  toon  wordt  uitgesproken ;  dat  , 
die  uitspraak  reeds  van  de  oudste  tijden  dagteekent ,  blijkens  het  Middel- 
nederlandsch ,  waarin  men  (gelijk  nog  heden  in  het  Hoogduitsch)  gewoonl^k 
-teren  schreef;  en  dat  de  ie  destijds  nog  een  tweeklank  was:  dan  schijnt 
alles  er  voor  te  pleiten  om  in  dezen  het  voorbeeld  van  Bildebduk  te 
volgen. 

Slechts  schijnbaar  bestaat  Itier  eene  inconsequentie ;  in  den  grond  wordt 
bij  de  stamlettergrepen  hetzelfde  beginsel  gehuldigd  als  bij  de  achtervoeg- 
sels, slechts  met  beperking  in  de  toepassing.  Dat  beginsel  is  de  zooveel 
mogelijk  juiste  afbeelding  der  uitspraak.  Immers  de  verdubbeling  der  letters 
meest  aanvankelijk  dienen  om  de  scherpe  e^s  en  o'»,  uit  tweeklanken  ont- 
staan ,  te  kenmerken  als  langer  dan  de  zachte ,  die  als  wijzigingen  van  de 
enkelvoudige  klinkers  a ,  i  en  »  (oe)  korter  waren.  De  verdubbeling  be* 
doelde  kennelijk  het  voorstellen  van  een  langen ,  gerekten  klank ,  en  het 
is  alleen  ten  gevolge  van  het  onderling  meer  gelijk  worden  der  zachte 
en  scherpe  e^s  en  o'« ,  dat  het  doel  thans  niet  meer  zoo  in  het  oog  springt. 

Aan  de  werking  van  den  klemtoon  is  het  toe  te  schrqven,  dat  het 
onderscheid  tusschen  zacht  en  scherp  in  sommige  streken  en  in  de  beschaafde 
uitspraak  geheel  uitgewischt  is.  De  klemtoon ,  wanneer  hij  rust  op  opene 
lettergrepen,  brengt  van  zelf  mede»  dat  de  daarin  voorkomende  vocalen 
alle  even  lang  worden  uitgesproken ,  onverschillig ,  of  2ij  uit  klinkers  dan 
wel  uit  tweeklanken  ontstaan  zijn.  Daarom  wil  het  gebruik  in  opene  een- 
lettergrepige woorden  de  verdubbeling  van  den  medeklinker,  al  is  die 
niet  scherp ,  bv.  in  thee ,  vloo ,  zoo.  Daarentegen  is  de  quantiteit  in  let- 
tergrepen ,  die  slechts  den  halven  toon  hebben ,  of  geheel  toonloos  zijn , 
merkelijk  geringer;  voor  de  zoodanige  wordt  de  dubbele  vocaal  algemeen 
te  zwaar  geacht.  Daarom  wil  het  gebruik  sinds  lang  slechts  eene  enkele 
e  in  'heden  f  meerv.  van  'hetd^  ofschoon  die  e  uit  ei  ontstaan  en  dus  scherp 
is;  daarom  wil  het  de  enkele  i  in  -isch^  niettegenstaande  in  dit  achter- 
voegsel de  klank  gehoord  wordt,  die  in  gesloten  lettergrepen  steeds  door 
ie  wordt  voorgesteld;  daarom  verliezen  de  achtervoegsels  -eel^  "iek  en  -iei 
eene  e  in  kasi-el-ei» ,  Jezu-ii-ime ,  fabr-ik-ant. 

De  Redactie  beoogt  derhalve  met  het  stellen  van  den  boven  ontwik- 
kelden regel  voor  de  spelling  der  achtervoegsels  hetzelfde  doel,  dat  men 
oorspronkelijk  met  de  verdubbeling  der  e  tn  o  zocht  te  bereiken,  namelijk 
eene  zooveel  mogelijk  juiste  afbeelding  van  de  heersohende  uitspraak.  Door 
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het  stellen  van  dien  regel  zet  zij  alleen  eene  schrede  verder  op  den  weg, 
die  reeds  door  het  gebruik  gevolgd  wordt. 

Het  aantal  woorden,  in  wier  spelling  ten  gevolge  van  het  aangenomen 
beginsel  eene  verandering  moet  plaats  grijpen,  is  betrekkelijk  gering,  en 
de  meeste  komen  slechts  zelden  voor.  Zij  zijn  : 
èeer  (ursus),  pi.  beren ,  onderscheiden  van  beer  (verres),  pi.  beeren ; 
deemoedig ; 

deel  (asser  en  area),  pi.  delen ,  onderscheiden  van  deel  (pars) ,  pi.  deelen  ; 
deesem  ; 
diaepefi; 


heep ,  pi.  hepen  ; 

keel  (in  de  bouwkunde),  pi.  kelen ,  als  zijnde  hetzelfde  woord  als  keel  (gala), 

pi.  kelen; 
keren  (verrere); 
kme  (malum  Cydonlum); 
meren  (navem  alligare); 
ileepe»  (trahere),  causatief  van  tlepen  (trahi) ; 
zsel^  pi.  zeelen  ; 
zweep ,  pi.  zwepen ; 
droop ,  droffe ,  .droger ,  drogen  ; 
kloot ,  loereldkloot  (globus),  pi.  kloten  ; 
khwen  (findere),   causatief  van  klieven,  onderscheiden  van  kloven,  pi.  van 

kloof,  en  van  kloven ,  imperf.  van  kluiven ; 
knopen ,  verbum  en  pi.  van  knoop ; 
koon ,  pL  konen ; 
kooee»,  Uefkoozen; 
kroon,  pi.  kronen; 

sloof  (voorschoot),  pi.  slooven ,  onderscheiden  van  sloof  (sukkel),  pi.  sloven ; 
toon   (tonus),  pi.  tonen,   onderscheiden  van  toonen  (monstrare)  en  van  toon 

*    (digitus  pedis),  pi.  ioonen; 
troon,  pj.  tronen; 
vrooUjk ; 
xoogen   (laotare),   causatief  van  zuigen ,  onderscheiden  van  zogen  ,  imperfect. 

van  zuigen; 
Ofschoon  het  waarschijnlijk  is,  dat  de  e  in  heer  (dominus)  en  keeren 
(vertere)  oorspronkelijk  zacht  was,  is  toch  de  afleiding  en  oudste  vorm 
dezer  beide  woorden  niet  met  genoegzame  zekerheid  bekend,  om  over  de 
natuur  der  vocaal  stellig  te  beslissen,  veelmin  om  eene  verandering  voor 
te  stellen  in  de  spelling  van  zoo  gebruikelijke  woorden,  wier  schrijfwijze 
door  de  gewoonte  als  eene  tweede  natuur  is  geworden.  Wat  begeeren  betreft, 
waarin  de  klinker  zeer  zeker  oorspronkelijk  zacht  was ,  ook  hier  komt  het 
ons  raadzaam  voor  de  dubbele  e  te  behouden,  daar  er  bij  het  verwante 
gierig  iet9  buitengewoons  heeft  plaats  gehad,  namelijk   de   overgang    der 
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korte  t  of  e  tot  ie ,  hetgeeu  ook  op  eene  verandering  in  de  uitspraak  van 
begeeren  schijnt  te  wijzen. 

Neemt  men  in  de  weinige  bovengenoemde  woorden  de  verandering  der 
vocaalspelling  overeenkomstig  de  afleiding  aan,  dan  is  daarmede  het  ge- 
heele  speliingstelsel  der  enkele  of  dubbele  e  tik  o  met  de  etymologie  in 
volmaakte  overeenstemming  gebracht.  De  onderscheiding  moge  in  de  praktijk 
en  bij  het  lager  onderwijs  hare  moeilijkheid  blijven  behouden »  dat  bezwaar 
is  nu  eenmaal  niet  op  te  hefiPen,  want  niemand  zeker  zal  verlangen  altijd 
de  dubbele  of  altijd  de  enkele  0  en  o  te  gebruiken.  Maar  terwijl  de  prak- 
tische moeilijkheid  dezelfde  blijft,  wint  men  het  onschatbare  voorrecht, 
waarop  geene  andere  Germaansche  taal  zich  beroemen  kan ,  dat  nu  de 
spelling  dezer  beide  vocalen  in  onze  taal  overal  aan  den  oorspronkelijken 
vorm  der  woorden  getrouw  is  en  aan  de  strengste  eischen  der  wetenschap 
beantwoordt. 


71.  Ofschoon  de  spelling  toereld  de  beschaafde  uitspraak  van  dit  woord 
niet  juist  uitdrukt,  meent  de  Hedactie  haar  als  de  naastbijkomende  te 
moeten  verkiezen.  Wareld  toch  is  met  de  uitspraak  nog  meer  in  strijd, 
en  bovendien  ook  met  de  afleiding;  en  hetzelfde  geldt  van  teaereld^  daar 
men  ae  steeds  in  onze  taal  als  de  voorstelling  eener  lange  a  heeft  aan- 
gemerkt en  in  België  nog   als  zoodanig  beschouwt. 

Om  dezelfde  reden  is  ook  de  spelling  vaers  voor  vers  te  verwerpen. 


72.  Op  de  boven  ontwikkelde  gronden  is  de  Redactie  voornemens  de 
volle  ie  te  bezigen  in  de  achtervoegsels  -ief,  -iek  en  -iet ,  zoolang  die  den 
klemtoon  behouden,  ook  dan  wanneer  ie  op  het  einde  der  lettergreep 
komt,  bv.  in  motie-ven,  substantie-ven^  fabrie-ken ,  republie^ken,  Israelie-ien, 
Mennonie-ten.  Die  spelling  is  buitendien  in  overeenstemming  met  het  geves- 
tigde gebruik  ten  opzichte  van  -ier  en  -ies ,  in  officie-ren ,  tuinie-ren ,  com- 
mie'zen ,  valie-zen.  Daarentegen  acht  zij  ie  te  zwaar ,  en  daarom  eene  enkele 
i  voldoende,  wanneer  die  achtervoegsels  geheel  toonloos  worden,  in 
mot'iv-eeren ,  Jezu-ït-isme ,  fabr-ik^ant ,  muz-ik»ant ,  muz-ik-aal  ^  republ-ik-ein. 


73.  Om  dezelfde  redenen  schrijft  zij  in  het  meervoud  oli-ën,  traliën  enz. 
van  oiie ,  tralie  enz.,  dewijl  ie  in  deze  en  dergelijke  woorden  geheel  toon- 
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loos  Ib;  daarent^n  kmê-én^  ^pie-S»,  drie-ëu,  waarin  de  eerste  letie£]^reep 
den  vollen  klemtoon  heeft.  Dat  men  voorheen  kuiêtt,  spièn  spelde',  is 
daaraan  toe  te  schnjven»  dat  ie,  uit  iu  (ioe)  ontstaan,  voorheen  een 
tweeklank  was ,  die  nagenoeg  tweeiettergrepig ,  als  te ,  werd  uitgesproken. 
Knie-èn,  spie-en  zou  toen  derhalve  geluid  hebben  als  km-ë-en,  spi-e-em. 
Thans  echter  is  ie  een  zuivere  (eenlettergrepige)  klinker,  gelijk  br«  ee , 
zoodat  de  oudere  schrijfwijze  niet  meer  in  overeenstemming  is  mjt  de 
hedendaagsche  uitspraak ;  daarom  kmeëH ,  spieën ,  even  als  zeeën ,  tweeën. 


74.  Ofschoon  de  i  in  het  achtervoegsel  -isch  denzelfden  helderen  klank 
heeft  als  in  -is/,  -iek ,  -iet  en  "ier ,  geeft  de  Redactie  aan  de  meest  ge- 
bruikelijke schrijfwijze  met  de  enkele  i  verreweg  de  voorkeur  boven  -iesch, 
omdat  dit  achtervoegsel  steeds  allen  klemtoon  mist,  en  i  daarin  zeer 
kort  is.  4 


75.  Het  letterteeken  ij  stelde ,  gelijk  men  weet ,  oorspronkelijk  in  gesloten 
lettergrepen ,  als  mijn  (miin),  sijn  (siin),  de  lange  i  voor ,  die  in  opene  , 
als  mine  t  sine,  door  de  enkele  i  werd  vertegenwoordigd.  Het  teeken  y  was 
dus  in  genoemde  en  dergelijke  woorden  een  gewijzigde  vorm  van  de  letter 
t,  die  gelgkstond  met  de  tweede  a ,  e,  o  en  u  in  jaar ,  eed,  room  en  vuur. 
Het  verlengen  door  het  aanjoegen  van  een  staart  geschiedde  sieraads-  of 
duidelijkheidshalve ;  zoo  schreef  men  ook  vj ,  vij ,  viij  enz.  voor  6 ,  7 ,  8. 
Dientengevolge  had  j  in  strijd  met  §  49  twee  verschillende  waarden ,  die 
van  vocaal  in  mijn  (miin)  en  ufijn  (wiin),  en  die  van  consonant  in  jaer , 
joe.  Toen  in  het  Nnl.  de  lange  i  in  de  uitspraak  gelijk  werd  aan  den  twee- 
klank ei,  kwam  de  schrijfwijze  ij  geheel  in  strijd  met  de  natuur  van  den 
klank,  dien  zij  moest  voorstellen;  men  behield  evenwel  de  oude  letter- 
teekens  ondanks  de  veranderde  uitspraak.  De  Bedactie  meent  in  het  Woor- 
denboek zoo  goed  mogelijk  een  einde  aan  die  onregelmatigheid  te  moeten 
maken,  door  het  typographisch  letterteeken  in  zooverre  te  wijzigen ,  dat  het 
onderscheid  tusschen  i  j  en  den  hier  bedoelden  klank  duidelijk  blijke.  Het 
natuurlijkste  middel  daartoe  is,  de  beide  deelen  aan  elkander  tot  eeoe 
eenheid  te  verbinden ,  gelijk  wij  in  het  schrijven  gewoon  zijn  te  doen  *). 

Onder  de  menigvuldige  verwarringen  van  i,  j ,  y ,  ij  en  i  j  behoort  ook 
het   gebruik   van  y  voor  ij,   hetwelk   bij  de  schrijvers  der  vorige  eeuw 


*)  Hel  behoeft  wel  geene  vermelding,  dat  de  Redactie  voor  alsnog  genoodzaakt 
blijft,  het  gewone  teeken  voor  t;  te  bezigen,  totdat  er  op'  de  drukkerijen  nieuwe, 
|sw]gzigdt  teekens  zullen  voorhanden  z^n. 
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algemeen  vas  en  thans  nog  in  België  plaats  vindt.  Het  spreekt  wel  van 
zelf,  dat  de  Eedactie  met  de  voorgenomen  wijziging  der  typographi^che  ij 
niet  bedoelt  de  vervanging  van  deze  door  y.  Dit  toch  zou  in  strijd  zijn 
met  het  beginsel ,  in  §  49  opgegeven ,  daar  de  y  reeds  de  waarde  heeft 
van  eene  gewone  korte  t,  b.v.  in  B^ypte^  Styx ,  crypio^amen,  Huygens  ^ 
Hufdecoper  enz. 


76.  Volgens  §  49  moet  men  aan  hetzelfde  letterteeken  niet  buiten  vol- 
strekte noodzakelijkheid  meer  dan  ééne  waarde  geven.  Men  handelt  in 
strijd  met  dit  beginsel,  wanneer  men  thans  nog  kolijk,  katholijk ,  fabrijk^  muzijk 
enz.  schrijft,  en  door  die  spelling  aanleiding  geeft,  dat  sommigen  in  die 
woorden  werkelijk  eene  ij  of  ei  laten  hooren.  Nu  zij  in  de  beschaafde  uit- 
spraak den  t-,  niet  den  ^»-klank  hebben ,  eischt  de  eerste  grondregel 
koliek^  katholiek,  fabriek  enz.;  zoo  ook  poëzie ,  harmonie,  melodie  enz.  Den 
dichteren  blij  v  e  het  echter  vrijgelaten  naar  goeddunken  ook  poêzij,  harmonij 
enz.  te  schrijven,  omdat  in  die  woorden  op  w,  die  den  klemtoon  op  de 
laatste  syllabe  hebben ,  ook  de  uitspraak  ij  geoorloofd  is. 

Zoo  schrijve  men  ook  koffie,  even  als  men  schrijft  balie,  f  die,  malie, 
tralie,  olie,  foelie,  linie,  kevie,  merrie  enz. 


77,  De  afleiding  eischt  de  vervanging  van  ei  door  ij  inde  woorden  malvezei, 
fr.  malvoisie ,  en  karwei  (soort  van  zaad),  fr.  carvi,  onderscheiden  van  karufei 
(werk),  fr.  corvee.  Daarentegen  zal  om  dezelfde  reden  de  ij  van  sacristijn , 
fr.  sacrittain,  ofschoon  in  sacristij,,  fr.  sacristie,  op  hare  plaats ,  voor  ei  moeten 
wijken.  Derhalve  vaclvezij ,  karwijzaad ,  sacrittein,   doch  karweitje,  eacristij. 

Het  woord  dozijn,  dat  men  lichtelijk  voor  het  Eransche  douzaine  zou 
kunnen  aanzien,  moet  zijne  ij  behouden.  Niet  uit  het  Pransch  toch,  maar 
uit  het  Latijn  is  het  tot  ons  gekomen,  gelijk  onlangs  te  recht  is  aangemerkt. 
In  de  beschaafde  uitspraak  luidt  het  woord  niet  doezijn,  maar  dozijn,  en 
sommige  dialecten  zeggen  doziin ,  hetgeen  op  het  middeleeuwsche  Latijn- 
sche  docenum  wijst,  en  het  woord  op  ééne  lijn  stelt  met  krijt,  lat,  areta; 
venijn,  lat.  venenum;  tapijt,  lat.  tapetum. 


78.  Op  grond  van  §  49  verwerpt  de  Redactie  de  spelling  van  bj/ ,  my , 
h  i  ^y  i  «y>  dwingelaoé/y,  razer»y  enz.  mety,  omdat  deze  letter  in  oor- 
spronkelijk Giieksche  woorden,  ^ficylinder,  Styx ,  Egypte,  reeds  den  ge- 
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wonea  t-klank  voorstelt,  en  haar  alsdan  buiten  eenige  noodxakelijkheid  eene 
tweede  waarde  zoa  toegekend  worden.  Dat  de  t;-klank  in  bij,  mij ^  kij ^ 
slechts  uit  eene  korte,  niet  nit  eene  lange  i  ontstaan  is,  kan  in  haar  oog 
geene  reden  zijn  om  inbreuk  op  het  bedoelde  beginsel  te  maken,  te  minder 
daar  in  opene  eenlettergrepige  woorden ,  als  thee ,  zoo ,  ook  de  0  en  o  ver- 
dubbeld worden,  ofschoon  zij  eigenlijk  zacht  zijn. 


79.  Vreemde  woorden ,  die  op  heldere  of  lange  künkers  eindigen,  nemen 
in  den  tweeden  naamval  en  in  het  meervoud  eene  s  aan ,  voorafgaan  door 
het  uitlatingsteeken  f).  Dus  Maria'» ,  ffebe's ,  Oaribaldi's ,  (Heero's ,  eeAo'e ; 
niet  Mdriaas,  Hekeeê ,  enz.  Daar  de  verdubbeling  der  i  niet  meer  in 
gebruik  is,  zou  men  althans  niet  Oarièaldiis,  Bubiniis ,  kolibriis  kunnen 
schrijven.  Maar  het  onveranderlijk  bewaren  van  den  vorm  der  eigennamen 
schijnt  daarenboven  een  vereischte,  en  volstrekt  noodzakelijk  om  alle  ver- 
warring omtrent  den  waren  vorm  der  namen  te  voorkomen.  Zoo  schrijve 
men  ook  Bruining's  of  Brftimngs\  naarmate  men  den  genitief  van  Bruimn^ 
of  Bruiningt  bedoelt. 


80.  De  Redactie  spelt  aar  (korenaar) ,  haar  (hoofdhaar),  meer  (waterplas) 
door  (van  een  ei) ,  oor  in  oorsprong ,  oorzaak ,  niet  air ,  hair ,  tMir ,  dpir , 
oirsprong ,  omdat  de  laatste  schrijfwijze  zoowel  door  de  afleiding  als  door 
de  uitspraak  verworpen  en  door  de  duidelijkheid  niet  geëischt  wordt,  ter- 
wijl zij  geheel  op  willekeur  berust,  daar  er  geene  reden  te  bedenken  is, 
waarom  men  niet  liever  air  (ader),  hair  (voornw.),  meir  (telw.),^otr  (voorzets.), 
oir  (lichaamsdeel)  zou  schrijven.  Daarentegen  meent  zij  de  spelling  heir 
(legermacht)  en  oir  (erfgenaam),  boven  die  van  heer  en  oor  te  moeten 
verkiezen;  het  eerste  omdat  heir  de  beschaafde  uitspraak  beter  vertegen- 
woordigt; het  laatste  als  verbastering  van  het  Fransche  hoir. 


De  Medeklinkers, 

81.  Tot  de  regels  betrekkelijk  de  medeklinkers  overgaande,  meent  de 
Eedactie  het  eerst  melding  te  moeten  maken  van  het  belangrijke  vraag- 
stuk omtrent  de  spelling  der  woorden,  waarin  tweeklanken  op  i  voorkomen. 
Moet  men  zaaijen,  zaaien,  zajen  of  zaayen,  hooijen,  hooien,  hoqjen  o( hooyen 
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spellen?  De  uitspraak  beslist  hier  niet  stellig  genoeg  en  het  gebruik 
evenmin,  daar  alle  vier  de  schrijfwijzen  hare  voorstanders  hebben  gehad 
en  gedeeltelijk  nog  hebben;  men  denke  slechts  aan  bajert ,  dcjer  en  ooje- 
vaar  of  ooijevaar,  Eaadpleegt  men  de  afleiding,  dan  wordt.de  zaak  nog 
moeilijker.  Indien  men  let  op  den  oorsprong  van  zaaijen ,  draaf  jen,  naaijen, 
en  op  de  afgeleide  woorden  zaad,  draad,  naad,  dan  zouden  zcijen,  drajen,  najen, 
de  ware  vormen  zijn ;  zoo  ook  stroo-jen,  goth.  strau-jan ,  too-jen ,  goth.  iau-jan, 
èoej  en  boe-jen,  lat.  boja;  daarentegen  kooi-en  en  kooiden,  om  goth.  hawi 
en  lat.  cavea.  Voor  andere  woorden  beslist  zij  in  het  geheel  niet.  Ver- 
andert d  \ïL  i  of  in  j{*  Heeft  men  rojen  of  rooi-en ,  van  roden;  dojer 
of  dooi-er,  van  doder;  ocjevaar ,  of  ooievaar,  van  oodevaar ,  te  spellen? 
Regels  op  de  afleiding  gegrond,  zijn  hier  derhalve  zoo  goed  als  onmoge- 
lijk ;  zij  zouden  de  spelling  slechts  uiterst  moeilijk  maken  en  tot  nieuwe 
geschillen  aanleiding  geven. 

De  aangenomen  spelling  baai  —  baaijen,  rei  —  reijen,  hooi  —  hooijen 
druist  dubbel  aan  tegen  de  analogie.  Deze  wil ,  dat  een  onverbogen  woord 
den  medeklinker,  die  in  den  verbogen  toestand  de  volgende  lettergreep 
begint ,  tot  sluitletter  zal  hebben :  bv.  dat  kwaad  eindigen  zal  op  de  d 
van  kwa-de ,  en  zoo  ook  plaag ,  vrouw  enz.  op  de  ^  en  «; ,  waarmede  de 
tweede  lettergrepen  van  pla-gen  en  vrou-wen  aanvangen.  Tegen  dezen  regel 
wordt  gezondigd  door  baai,  rei,  boei  enz.;  de  analogie  zou  eischen  baaij , 
reij ,  boeij f  omdat  deze  woorden  in  het  meerv.  baaijen,  rei-jen,  boei-jen 
worden.  Deze  en  dergelijke  woorden,  die  eindigen  op  eenen  tweeklank, 
waarin  i  de  laatste  klinker  is ,  worden  nu  stilzwijgend  als  uitzonderingen 
beschouwd.  Die  uitzondering  zou  nog  te  dulden  zijn,  indien  zij  niet  zelve 
weder  hare  uitzonderingen  had  in  de  woorden  op  ij.  De  ij  toch  is  ook 
eigenlijk  een  tweeklank,  die  op  i  uitgaat  en  dus  in  den  verbogen  toe- 
stand eene  volgende  j  zou  vorderen.  Intusschen  zal  wel  niemand  lust 
hebben  bijjen ,  rijjen ,  vrijjen ,  vrijjer  te  schrijven.  Die  j  is  dan  ook  geheel 
overtollig ;  in  eene  fijn  beschaafde  uitspraak  wordt  zij  niet  sterker  gehoord 
dan  de  overgang  van  de  i  tot  den  volgenden  klinker  van  zelf  medebrengt. 
Daarom  is  hare  geheele  weglating,  en  derhalve  de  spelling  baaien,  beien, 
boeien,  buien  enz.  sedert  lang  bij  vele  onzer  beste  schrijvers  in  gebruik 
gekomen.  Die  spelling  is  geheel  regelmatig  en  heeft  niets  tegen  zich ,  dan 
dat  men  genoodzaakt  is  een  trema  op  den  klinker  te  zetten,  die  op  t 
volgt,  ten  einde  de  verbinding  van  deze  met  de  volgende  letter  te  voor- 
komen, iets  dat  zeker  vrij  lastig  en  voor  het  oog  weinig  behagelijk  is, 
vooral  wanneer  in  broevig ,  voUooüng ,  zamenvloeiïng ,  opruiing  enz.  twee  i^s 
zamentreflen.  Ën  toch  de  regelmaat  zou  het  vorderen.  Ook  heeft  het 
bijeenstaan  van  vier  klinkers,  als  in  haaien,  hooien,  loeien,  verfoeien, 
broeiig  iets  verwarrends  voor  het  gezicht.  Dit  verlangt  dus  een  hulpmiddel 
om  de  scheiding  spoedig  te  volbrengen;  men  schrijft  toch  steeds  theeën, 
zeeën,  kweeën,  reeën,  gedweeër ,  niet  theeën^  zeeën,  kweeën,  reeen,  gedweeër. 
Om   bij   de  eenige  regelmatige  spelling  dit  bezwaar  te  ontgaan ,  meent  de 
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Eedaetie  niet  beter  te  kunnen  doen  dan  in  dit  ge?al  de  gewone  i  door 
de  ƒ  te  vervangen  en  baayeit,  kooien,  zamemloejfwff ^  oprwjfiMg  te  sdiryTen. 
Het  letterteeken  ƒ  toch ,  hetwelk  van  onds  af  in  het  Nederlandsch  in 
gebruik  was  ^  heeft  de  waarde  van  eene  gewone  t,  gelijk  hV^ki  mt  ^ypie , 
fywPf  Siyx,  Baby  Ion  ^  Cy^i^y  Hujfgeni  ^  Huifdecoper  ens.  Zoo  doende  volgt 
men  de  eenige  regelmatige  spelling ,  men  kan  het  trema  ontberBn  en 
voorkomt  het  samentreffen  van  twee  »*«  (m),  dat  men  steeds  getracht  heeft 
te  vermijden  en  waaraan  de  onregelmatige  schrijfwijze  ij  voor  ü  haren 
oorsprong  te  danken  heeft. 

Er  kan  te  minder  reden  zijn  om  de  spelling  Aaaye» ,  breyem  enz.  niet  aan 
te  nemen ,  daar  zij  werkelijk  van  de  14^  eeuw  af  tot  op  het  begin  van 
deze  eeuw  toe  de  algemeen  gevolgde  schrijfwijze  geweest  is  en  ook  nog 
heden  ten  dage  in  België  algemeen  en  in  Noord-Nederland  door  verschil- 
lende schrijvers  gevolgd  wordt. 

De  Bedactie  aarzelt  daarom  niet  de  laatste  schrijfwgze  als  de  gemakke- 
lijkste en  regelmatigste  aan  te  nemen ,  te  minder  daar  zij  aanleiding  kan 
geven ,  om  de  uitspraak ,  die  kennelijk  meer  en  meer  naar  zachtheid  streeft , 
meer  te  verfijnen. 


89.  In  de  tweede   plaats   doet  zich    de  vraag  voor  omtrent  de  spelling 
van  den  geaspireerden  keelklank  v<56r  de  ^.  Waar  moet  men (tA^ spellen?  waar 
ffi?   Den  regel,  dienaangaande  in  1804  gesteld,  dat  de  woorden,  afgeleid 
van  stammen,   waarin  blijkbaar  eene  g  voorkomt,  b.  v.  in  Iklagi  van  ila- 
gen ,  met  g^  de  overige  met  ch  behooren  geschreven  te  worden,  meenen  wij 
niet  te  mogen  behouden.   Vooreerst  toch   is   de  afleiding  van  sommige 
woorden,  welke  in  die  categorie  vallen,  *geheel  onbekendof  ten  minste  on- 
zeker.  Ten   andere  is  de  ^  in  sommige  stam  woorden  slechts  eene  aan  het 
Nederlandsch ,  evenals  aan  het  Deensch ,  in  het  bijzonder  eigene  verzach- 
ting van  de  oorspronkelijke  ch ,  b.  v.  in  vliegen ,  wij  zagen  en  andere ,  zoo- 
dat door  vlugt ,  gezigi  enz.  toch  niet  de  ware  vorm  dier  woorden  voorgesteld 
wordt.   Eindelijk ,  de   genoemde  regel   is  moeilijk  in  de  toepassing  en  is 
tot  nu  toe  zeer  willekeurig  en  onregelmatig  toegepast.  Zoo  berust  b.  v.  de 
spelling  regt^  regier y  rigten,  berigien  op  eene  verkeerde  a.^eida.ng;  geslaeki 
(van   ilag,   soort);   iuehi,   tuchtigen  (van  tien,   toog  enz.),  {be)tichten,  van 
{aan)tijgen,  zouden  evenzeer  eene  g  vorderen  als  slagter,  geslagt ,  togé  enz. 
Het  is  om  genoemde  bedenkingen  dat  wij  ons  den  regel  stellen : 
De  geaspireerde  keelletter,  die  zich  voor  eene  t  bevindt ,  wordt,  zonder 
op  de  afleiding  te  letten,  door  ch  voorgesteld,  behalven  in  de  regelmatige 
vervoeging  der  werkwoorden,  wier  stam  op  eene  g  eindigt,  en  in  de  zelfst. 
naamw.   door  achtervoep^ng  van  -te  gevormd  van  b^v.  naamw.  op  g;  dus 
macht,  klacht,  recht,  plechtig,  gezicht,  gewicht,  licht  (in beide beteekenissen), 
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t€}ehi,  tuehi,  enz.;  maar  hij  draagt,  klaagt,  Ugt, veegt,  ligt {^Kti  liggen),  hijgt, 

gedoogt,  voegt;  laagte,  hoogte,  menigte.  In  de  onregelmatige  vormen :»£^tf<;^/, 

ti>y  brachten;  ik  mocht,  wij  mochten;  ik  placht^  tdj  |)/a^^^»,  verdient  de  (7^  de 

voorkeur^  dewijl  de  t  bewijst,  dat  de  keelklank  in  den  onv.  verled.  tijd 

der   werkw.  brengen,  mogen  en  plegen,  even  als  in  die  van  denken,  dunken 

zoeken,  tot  ch  verscherpt  is;  ware  dit  het  geval  niet,  men  zon  wij  brag'* 

den,  mogden,  plagden  zeggen,  naar  analogie  van  waagden,  legden, droogden. 

Wij  aarzelen  te  minder  tot  genoemde  verandering  over  te  gaan,  dewijl 

de    voorgenomen   spelling    beter  dan  die  met  g  aan  de  uitspraak    beant- 

-woordt   en  reeds  door  velen  onzer  beste  schrijvers  gevolgd  wordt,  terwijl 

de  regel  gemakkelijk  toe  te  passen  is  en  aan  veel  willekenrigs  en  onregel- 

matigs  een  einde  maakt. 


83.  Lang  heeft  de  Redactie  in  bedenking  gestaan  bij  de  vraag :  moet  de 
ch  na  kort  afgebroken  kHnkers  al  of  niet  verdubbeld  worden,  en,  zoo 
ja ,  hoe  dan  ?  moet  men  kachel ,  kagchel  of  kaehchel  schrijven  ?  De  meest 
gebruikelijke  spelling  kagchel  ^  rigchel,  bogchel  enz.  is  onregelmatig  en  kan 
reeds  daarom  niet  in  alle  opzichten  worden  verdedigd.  Bovendien  doet 
de  verbinding  van  twee  verschillende  letterteekens,van  ^  en  e;^,  aaneene 
zamenstelling  denken ,  terwijl  de  meeste  der  hier  bedoelde  woorden ,  alleen 
lichaam  uitgezonderd ,  slechts  afleidingen  zijn ,  waarin  eene  enkelvoudige 
^  of  ^  door  de;i  invloed  der  volgende  /  tot  ch  verscherpt  is ;  b.  v.  bochel 
van  buigen,  boog ;  tichel  van  tegel,  kachel  van  kakel,  bij  Kiliaan  kaeckel. 

Wanneer  de  Redactie  daarbij  in  aanmerking  neemt ,  dat  de  verdubbeling 
door  middel  eener^  bij  d^  netste  schrijvers  steeds  groeten  weerzin  heeft 
gevonden,  dat  de  spelling  met  eene  enkele  ch  misschien  leiden  kan  tot 
eene  verfijning  van  den  harden  keelklank ,  die  door  geh  wordt  vertegen- 
woordigd, dan  meent  zij  aan  die  schrijfwijze  de  voorkeur  te  moeten  geven 
en  dus  lichaam,  kachel,  richel  te  moeten  spellen,  ofschoon  zij  gaarne 
erkent,  dat  ook  deze  niet  onberispelijk  is.  De  regelmatigheid  zpu  onge* 
twijfeld  lichchaam,  kaehchel  enz.  vorderen,  doch  deze  spelling  zou  eene 
ongehoorde  nieuwigheid  zijn,  die  tegen  den  goeden  smaak  aandruiste  en 
zeker  niemands  goedkeuring  zou  wegdragen.  Er  schoot  dus  niets  anders 
over  dan  van  de  twee  gebruikelijke  schrijfwijzen  de  minst  gebrekkige  te 
kiezen,  die  dan  ook  het  langst  en  algemeenst  in  gebruik  is  geweest. 


84.  Bilderdijk's  spelling  nogthandi  steunde  op  eene  verkeerde  afleiding: 
nogtan»  is  zame^esteld  uit  nog  en  dan  (mnl.  noehtan  of  nodan),  met  de 
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adverbiale  i  en  heeft  dos  niets  met  ihans  of  (handt  (te  kaude)  te  inaken« 
Aan  de  invoering  eener  ^  en  <f  in  dit  woord  valt  derhalve  niette  denl: en; 
doch  men  zou  in  twijfel  kunnen  staan  bij  de  keuze  tusschen  nogtans  en 
nochtam ,  vermits  wel  eene  ch ,  maar  niet  eene  g  den  overgang  der  ^  Tan 
dan  in  de  t  van  tanz  heeft  kunnen  veroorzaken.  Daar  de  Bedactie  het 
echter  raadzaam  oordeelt  de  gebruikelijke  onderscheiding  van  nog  (adhnc, 
etiam)  en  noch  (nee),  ofschoon  willekeurig  en  niet  op  de  afleiding  gegrond, 
om  den  wille  der  duidelijkheid  te  behouden,  zoo  meent  zij  de  spelling 
nochtam ,  die  ten  onrechte  op  eene  zamenstelling  met  noch  (nee)  zou  wijzen, 
niet  te  mogen  aannemen  en  zich  te  moeten  houden  aan  het  gebruikelijke 
nogtant. 


85.  Het  algemeen  gebruik  wil ,  op  grond  der  uitspraak ,  sedert  lang 
koninklijk  ,  aanvankelijk ,  afhankelijk ,  jonkheer ,  jbnkvronw.  Dezelfde  reden 
geldt  voor  de  spelling  koninkrijk,  jonkheid,  koninkje ,  woninkje,  kettinkje, 
en  lankmoedig.  Daarenboven  zou  de  schrijfwijze  koningrijk,  koningje ,  jong- 
heid enz.  bij  voortduring  aanleiding  geven  tot  eene  uitspraak,  die  met 
ons  taaieigen  in  strijd  is.  De  Redactie  aarzelt  daarom  niet  in  de  genoemde 
woorden  de  ^  door  de  k  te  vervangen. 


86.  Om  nagenoeg  dezelfde  redenen  als  in  §  82  neemt  de  Eedactie  betrek- 
kelijk het  gebruik  van  tt  of  ds  den  volgenden  xegel  aan: 

Wanneer  de  t  door  eene  tongletter  wordt  voorafgegaan,  dan  is  deze 
de  scherpe  t\  uitgezonderd  in  de  2^*  naamvallen  der  woorden  op  d,  en 
in  de  bijvoeg,  naamw.  en  bijwoorden,  d#or  aanhechting  van  sch  en  *  van 
woorden  op  d  gevormd.  Dus  trots,  schertsen,  klotsen,  kaatsen,  schaats  enz.; 
maar  Ooifi ,  des  bloeds ,  goedsmoeds ,  steedsch  en  steeds ,  reeds,  kindsch ,  ginds 
en  gindsch  van  gind{er),  sinds  van  sed{ert). 

De  groote  meerderheid  der  woorden ,  die  in  deze  rubriek  vallen ,  heb- 
ben reeds  ^«,  met  name  die,  waarin  ^«  uit  Fransch  ch  en  c  ontstaan  is,  b.v. 
koets  in  beide  beteekenissen ,  toets,  flits,  rots,  toorts ,  fr.  couche  en  coche, 
touche ,  flèche ,  roche ,  torche;  plaats,  rantsoen ,  fatsoen ,  h,  place,  rangon, 
faqon.  In  eenige  andere  eischt  de  afleiding  de  vervanging  van  de  d  door 
de  t ,  te  weten  in  gudsen  van  gieten ,  guds  (holle  beitel ,  waarmede  onder 
andere  goten  uitgehold  worden)  van  goot ;  in  knods,  dat  beter  met  knoiten 
dan  met  het  verouderde  knodde  in  verband  wordt  gebracht.  Tn  ridselm, 
ofschoon  waarschijnlijk  van  rijden ,  heeft  de  d  in  allen  gevalle  geen  nut 
meer ,  dewijl  rijden  niet  langer  in  de  beteekenis  van  beven  gebruikt  wordt* 
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Yoor  de  spelling  kodsen  bestaat  geene. enkele  reden;  het  is  waarschijnfijk 
een  klanknabootsend  wpord,  en  Kiliaa.n  schtaef  reeds  kotsen,  Plantijn 
koizen.  , 

De  Redactie  maakt  echter  zwarigheid  dezen  regel  op  te  volgen  ten  aan- 
zien van  de  woorden  loodèiman),  (timmer)lood8 ,  smidse  en  ^ids.,  in  welke 
zij  meent  de  d  te  moeten  behouden.  In  loods  van  looden  (peilen),  loods, 
ir.  loge,  oudtijds  als  lodge  uitgesproken;  smidse,  dat  kennelijk  mti  smid 
en  smeden  zamenbangt;  en  gids,  iv,  guide,  is  de  d  te  zeer  door  het  gebruik 
gewettigd  en  tevens  door  de  afleiding  gerechtvaardigd,  dan  dat  het  raad- 
zaam zou  zijn,  daarin  eene  verandering  te  maken. 


87.  De  woorden  op  *aard  en  -erd  leveren  geene  moeilijkheid  op;  zij 
veffeischen  zonder  bedenking  eene  d.  -Aard  is  oorspronkelijk  het  bijv. 
naamw.  hard,  ^2X  ook  sterk  beteekende,  inde  Romaansche  talen  -  als  suffit 
gebezigd  -  de  A  verloor ,  en  uit  het  Fransch  tot  ons  terugkeerde  als  ach- 
tervoegsel  ter  vorming  van  persoonsnamen,  die  eene  ongunstige  beteeke- 

nis  hebben.  Ook  grijsaard  was  voorheen  een*  schimpnaam. ^rd\&  slechts 

eene  verbastering  van  datzelfde  -aard,  In  ^^Knjaard,  dat  op  eene  andere 
wijze  gevormd  is,  op  welke  evenwel  de  oude  af  keer  van  die  natie  invloed 
kan  gehad  hebben,  is  de  d  gewaarborgd  door  het  mv.  Spanjaarden. 


88.  Even  weinig  zwarigheid  baart  de  keus  tusschen  ^q  d  oi  t  in  het 
zelfst.  naamw.  aard  of  aart.  De  afleidsels  aardig,  aarden  en  ontaarden  pleiten 
voor  de  zachtheid  der  sluitletter,  terwijl  de  afleiding  en  de  verwante 
talen  de  deugdelijkheid  en  oorspronkelijkheid  dezer  zachte  uitspraak 
buiten  allen  twijfel  stellen.  Aart  en  aartig  zijn  germanismen,  en  niets 
meer. 


89.  In  rit,  mv.  ritten,  bint,  mv.  binten,  gebint,  mv.  gebinten,  bewijst  de 
uitspraak  eene  verscherping  der  sluitletter ,  ofschoon  de  stamwoorden  rijden 
en  binden  buiten  twijfel  eene  d  hebben.  Riddeh  strijdt  met  de  uitspraak, 
bindten  en  gebindten  met  alle  regelmaat.  De  verscherping  der  d  is  buiten- 
dien reeds  lang  algemeen  erkrad  in  met  en  mits,  waarvan  mede;  in  vaart , 
mnl.  vaerde ,  waarvan  nog  koopvaardij;  in  zat,  mrA.  sad,  waarvan  verzadi- 
gen.   Daarom  ook  beeltenis ^  verbintenis,  even  goed  als  ontstentenis  van  het 
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oude  fmiUoMden  {mUiiaan  d.  i.  OHibreken).  De  gebroikelqke  sdirqiwgsen 
heeldienii  en  wrhindUms  dotn  ten  onrechte  aan  eene  afleiding  met  -fe  denken. 
Indien  met ,  mits  e^  rit  eene  /  hebben ,  dan  bestaat  er  geen  toereikende 
grond  voor  medgezel  en  ridmeeUer ,  ofschoon  mei  in  het  eerste  woord  het 
bijwoord  mede  is. 


90.  De  afleiding  pleit  voor  de  spelling  andiooord,  door  Bxldsrduk  en 
anderen  aangenomen ,  als  zijnde  dit   woord  door  zamenstelling  gevormd 
van  het  onde  voorzets.  (bijwoord)  and.  Daar  het  Nederlandsch  zich  echter 
tot  regel  heeft  gesteld ,  onverbuigbare  woorden ,   bebalven  noff  (adhuc) , 
met  scherpe  medeklinkers  te  sluiten ,  en  de  spelling  met  d  de  beteekenis 
van  het  woord  niet  duidelijker  maakt  noch  op  het  etymologisch  verband 
met  eenig  ander  Nederl.  woord  wijst ,  vindt  de  Redactie  geene  reden  hoe- 
genaamd  om  in  dezen   van   de  meest  gebruikelijke  spelling  af  te  wijken. 
Zij  acht  zich  hiertoe  te  minder  gerechtigd,  dewijl  zij  alsdan,  om  conse- 
quent te  blijven,  ook  de  i  in  mei  zou  moeten  vervangen  door  de  d,  waar- 
voor niet  slechts  de  verwante  talen,  maar  ook  het  bijw.  mede,  pleiten.  Het 
argument ,  dat  het  bijw.  oud  de  stam  van  het  voomw.  ander  en  het  bijw. 
anders  zou  zijn ,   waardoor  de  beteekenis  van  wtdwoord ,  als  het  andere  of 
tweede    moord,  kon  schijnen  opheldering  te  erlangen,  is  uit  de  lucht  ge- 
grepen en  wordt  door  de  verwante  talen  ten  stelligste  weersproken. 

Om   dezelfde  reden  verdient  ook  de  spelling  Andtoerpen  voor  Aniteèrfen 
geene  aanbeveling. 


91.  Het  Nederlandsch  bezit  voor  de  tiree  verschillende  siaklanken  ook 
twee  afzonderlijke  letterteekens:  de  s  voor  den  scherpen,  de  z  voor  den 
zachten  klank.  De  vroegere  verwarring,  toen  s  zoowel  zacht  als  scherp 
werd  gebezigd ,  waarschijnlijk  een  uitvloeisel  van  het  Latijnsche  spraakge- 
bruik ,  heeft  sinds  lang  opgehouden ,  |zoodat  s  thans  uitsluitend  scherp  is. 
Daarmede  is  hare  verdubbeling  achter  ecu  langen  klinker  of  tweeklank, 
bv.  in  aassem ,  Iraassem,  deessem,  geessel,  kruissen,  kruissigen,  IJssel, 
zeissen,  Pruissen  enz.,  eene  onloochenbare  onregelmatigheid  geworden, 
die  gelijk  staat  met  de  spelling  laajffenis,  raaffelen,  weiffelen,  oeffenen, 
schuiffelen,  ttoijffelen,  voor  lafenis,  rafelen  enz.  Zij  is  dan  ook  later 
door  SiEGENBBEK  zclveu  afgekeurd.  Het  behoeft  dus  wel  geene  verdere 
rechtvaardiging,  dat  de  Redactie  voomenvens  is  brasem,  geesel,  IJiel, 
Pruisen,  enz.  te  blijven  schrijven. 
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9S.  Daar  de  rerdabbeling  yan  eenen  medeklinker  in  niet  zamengestelde 
woorden  alleen  moet  dienen  om  te  voorkomen ,  dat  de  voorgaande  vocaal 
lang  worde  uitgesproken,  zoo  is  de  verdubbeling  van  zelve  evenzeer  on- 
noodig  na  toonlooze  klinkers  als  na  heldere  eii  na  tweeklanken.  Toonlooze 
klinkers  toch  worden  alleen  aangetroffen  in  lettergrepen  zonder  accent ,  en 
daarbij  bestaat  geen  gevaar ,  dat  men  den  klinker  lang  zal  uitrekken.  De  Re- 
dactie rekent  daarom  ééne  k,  /  en «»  voldoende  in  botteriken^  monniken,  perziken, 
kieviten ,  diemiten,  Gorkumer ,  Dokkumer ,  Bergumer,  De  schrijfwijze  botte- 
rikkm ,  Gorkummer ,  staat  gelijk  met  die  «van  enffellen ,  verbeter  ren ,  vitre- 
kennen^  zondiggeny  terwijl  bet  niet  verdubbelen  der  consonant  voor  den 
lezer  juist  een  teeken  is ,  dat  hij  de  lettergreep  als  toonloos  moet  be- 
schouwen. 

Het  gezegde  is  natuurlijk  niet  toepasselijk  op  Arnhemmer,  Haarlemmer 
enz.,  waarinde  tweede  lettergreep,  hoewel  zwak  van  toon,  toch 'niet 
toonloos  wordt  uitgesproken ,  en  de  ^ ,  hoe  kort  ook ,  toch  den  scherpen 
^-kiank  behoudt. 


93.  Onze  woordenboeken  willen  dief  egge,  als  ware  dit  woord  eene 
zamenstelling  van  dief  met  een  zeker  egge.  Men  heeft  hier  intusschen  met 
eene  afleiding  te  doen.  -egge  toch  is  een  achtervoegsel ,  hetwelk  voorheen 
doorgaans  "igge ,  soms  ook  wel  -ege ,  luidde  en  meermalen  ter  vervrouwe- 
lijking  van  mansnamen  gebezigd  werd,  b.v.  in  makerigge,  vercopege.  Eene 
afleiding  met  een  achtervoegsel,  dat  met  een  klinker  begint,  eischt  de 
verandering  van  de  /  in  9 ,  wanneer  een  lange  klank  voorafgaat ;  vergelijk 
gev-er  ^  Uev-erd,  Derhalve  ook  dievegge. 


94.  In  zamen,  zamenkomst,  zamenspraak ,  zamenstelling  enz.  schijnt  de 
uitspraak  de  vervanging  der  z  door  de  s  te  gebieden ,  in  overeenstemming 
met  de  afleiding,  daar  gamen  door  contractie  van  te  zamen  ontstaan  is. 
Wannéér  de  Redactie  echter  in  aanmerking  neemt,  dat  het  grondwoord 
ongetwijfeld  zamen  luidt ,  terwijl  ook  in  gezamenlijk ,  verzamelen ,  verzame- 
ling, verzamelplaats,  bfjeenzamelen  enz.  de  z  duidelijk  gehoord  wordt; 
dat  men  in  zestig  en  zeventig  steeds  de  z  van  zes  en  zeven  behouden  heeft, 
ofschoon  de  uitspraak  de  spelling  sestig  en  seveniig  eischen  zou :  dan  gelooft 
zij  ook  hier  op  dezelfde  wijze  te  moeten  handelen.  Zij  acht  het  niet  raad- 
zaam door  het  schrijven  van  samen,  satnenkomst  enz.,  en  daarnevens  van 
gezamenlijk,  verzamelen  enz.,  aaneen  en  hetzelfde  woord  twee  verschillende 
vottsÉtn  te  geven  en  er  voor  het  oog  twee  woorden  van  te  maken. 
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95.  Het  NederUndach  heeft  ter  bevordering  der  duidelijkheid  in  oTcr- 
eenstemffiing  met  f  56  als  regel  aangenomeii ,  dat  in  derirata  het  ^ond- 
woord  en  in  compoaita  de  zamenate)  lende  deelen  denzelfden  vorm  behouden , 
waaronder  zij  boiten  de  afleiding  en  zamenstelling  voorkomen,  al  zij  het 
ook,  dat  door  het  zamentreffen  van  twee  letters  de  nitspraak  van  de  eene 
of  van  beide  gewijzigd  of  onduidelijk  gemaakt  wordt.  Zoo  schrijft  men 
daatdawêê ,  ziida^ ,  foidektel ,  oogiaad ,  vroegpreek ,  topzeil ,  praaivaér ,  raad- 
Moal,  raadzaam^  hoofddeel^  wuuiap^  ofechoon  de  uitspraak  veeleer  sütad- 
dawie ,  ziddag ,  poddekul ,  ooehiamd ,  vroeeipreek ,  iopseü ,  praat/aar ,  raaUaal, 
raaUaau,  koof-deel,  mi^iap  zou  vorderen.  Daar  de  verzachting,  yerscher- 
ping  of  weglating  der  consonanten  in  de  genoemde  en  dergelijke  woorden 
onder  het  natuurlijke  en  ongedwongene  uitspreken  van  zelf  volgt ,  is  het 
onnoodig  die  wgzigingen  in  het  schrift  aan  te  duiden ;  vergel.  §  44.  £r 
is  geene  enkele  geldige  reden  te  bedenken  om,  gelijk  Bilderduk  deed, 
in  de  twee  woorden  onivoMgem  en  omivoid^eM  eene  inbreuk  op  dezen  regel 
te  maken.  De  spelling  tmifangen  en  oiUfonken  stelt  de  etymologie  dezer 
woorden  in  de  schaduw,  en  is  in  strijd  roet  de  analogie  van  OMivallen,  ont- 
veinzen y  oiUvlamwun,  onivUedeM,  OHtvlucJUen,  ontvoeren,  ontvouwen,  ontvreem- 
den,  onizakken,  ontzeggen,  ontzinken  enz.,  waarin  niemand  de  vervanging 
der  V  en  z  door  /  en  s  verlangt.  De  Redactie  aarzelt  derhalve  geen  oogen- 
blik  ,  ook  in  de  beide  genoemde  woorden  de  v ,  die  door  de  afleiding 
gevorderd  wordt ,  te  behouden  en  ontvangen ,  ontvonken  te  scbtijven. 


96.  De  regel ,  in  den  aanvang  der  vorige  §  genoemd ,  is  natuurlijk  alleen 
van  toepassing  op  die  afleidingen  en  zamensteUingen ,  die  nog  als  zoodanig 
begrepen  worden.  Het  onveranderd  behouden  van  den  eigenlijken  vorm 
der  woorden  strekt  juist  ten  bewijze,  dat  men  de  woorden  in  hunnen  oor- 
sprong en  hunne  vorming  doorziet.  Maar  wanneer  men  bf  de  zamenstellende 
deelen ,  bf  althans  één  van  beide ,  niet  meer  verstaat ,  wanneer  derhalve 
de  vorming  van  het  woord  niet  meer  leeft  in  het  bewustzijn  der  natie, 
dan  hebben  de  zamentreffende  letters  vrij  spel ,  zij  wijzigen  elkander  naar 
de  behoeften  der  uitspraak,  en  de  spelling  kan  zich  aan  die  wijzigingen 
niet  langer  onttrekken  om  den  echten  vorm  des  woords  voor  het  oog  te 
herstellen ,  omdat  die  echte  vorm  toch  niet  meer  begrepen ,  en  het  woord 
niet  meer  als  afleiding  of  zamenstelling ,  maar  als-  ondeelbare  eenheid  op- 
gevat wordt.  Zoo  schrijft  men  ambacht  voor  andbacht;  kerspel  voor  kerkspel\ 
leidsel  voor  leidzeel;  lichaam  voor  lijkhaam;  misschien  voor  mag  schiék; 
momboor  voor  mondboor;  slabbakken  voor  slaphakken ,  enz.,  omdat  in  al  die 
Woorden  het  ware  begrip  voor  het  taalgevoel  verduisterd  is.  Deze  opmer- 
king leidt  tot  de  beantwoording  der  vraag:  Moet  men,  naar  de  afleiding, 
jufvrouw  spellen ,    of  wel ,  naar  de  uitspraak ,  juffrouw,  gelijk  Bildebduk 
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schreef  en  thans  nog  velen  schrijven?  Omtrent  juffer ,  mejuffer ,  kan  geen 
twijfel  bestaan:  het  oude  vere ,  ver  (voor  vrouw)  is  zoo  geheel  verouderd, 
dat  hier  aan  geen  herstel  der  oorspronkelijke  spelling  te  denken  valt.  Maar 
in  juffrouw ,  mejuffrouw ,   herkent  men   nog   het  sabst.   vrouw.  Is  het  dus 
niet   raadzaam ,    daarin   de   v  te   behouden  ?  Wij  aarzelen  niet ,  die  vraag 
ontkennend   te    beantwoorden.   Dat    de  wezenlijke  vorming  des  woords  in 
het  bewustzijn  der  natie  niet  meer  leeft,  blijkt  overtuigend  hieruit,  dat 
zelfs  een  taaikenner  als  Bildebdijk  het  eerste  deel  volstrekt  niet  verstond 
en  juffrouw  als  eene  verbastering  van  ko/vrouw  beschouwde  {Taal-  en  Dichtk. 
Versch.  D.  II,  bl.  146).  Doch  de  ware  geschiedenis  des  woords  was  deze. 
Het  ovide  joncvrouwe  f  joncvrouw ,  ali  jonc/rouw  uitgesproken,  verliep  allengs 
tot  jon/rouw ,  joffrouw ,  juffrouw.   De  /  ontstond  derhalve  uit  de  v  door 
den    verscherpenden    invloed    der   keelletter   <?  of  i,    en  vervolgens  werd 
het   woord  zoodanig  ingekort ,  dat  zoowel  de  c  oi  k  als  de  h  wegvielen , 
"waardoor  nu  de  /  verdubbeld  moest  worden.  Zal  men  nu  de  tweede  f  weder 
terugbrengen  tot   de   oude  v,  door  jufvrouw  te  schrijven  ?  Maar  dan  hangt 
die  eerste  ƒ  geheel  in  de  lucht  en  wordt  door  niets  gerechtvaardigd.  Die 
/  is  de  verdubbeling  der  oorspronkelijke  v ,  nadat  zij  tot  /  verscherpt  was; 
van  het  oogenblik  af,  dat  zij  in  de  eerste  lettergreep  gehoord  werd,  moest 
ook   de   aanvangletter  der  tweede  scherp  blijven  en  had  de  v  alle  reden 
van  bestaan  verloren.  Jufvrouw  zou  aan  eene  zamenstelling  nxt  juf  tn  vrouw 
doen  denken ,  geheel  in  strijd  met  de  waarheid :  wij  zagen  reeds,  hoe  zelfs 
BiLDERDijK   daardoor  misleid  werd.  Maar  schrijft  men  juffrouw ,  dan  is  de 
vorm  van  het  woord  etymologisch  gerechtvaardigd :  de  dubbele  /  stelt  de 
zamentrekking   voor,   die  door  de  onderlinge  werking  der  oorspronkelijke 
V   en   der   beide  weggevallene   medeklinkers  ontstond.  En  men  blijft  dan 
tevens  getrouw  aan  den  bovengenoemden  regel:  in  zamenge&telde  woorden, 
voor  zooverre  zij   nog  helder  begrepen  worden,  zich  naar  de  afleiding  te 
richten;   doch   wanneer  zij  niet  meer  in  hunne  vorming  verstaan  worden, 
de  uitspraak  te  volgen.   Ju  f  rouw  verdient  derhalve ,  evenzeer  als  juffer , 
de  voorkeur, 


97.  OnzQ  taal  heeft  niet  zelden  in  woorden,  die  oorspronkelijk  met  eene 
r  begonnen,  deze  letter  tot  ƒ  verscherpt,  om  daardoor  hetzij  eene  verfijning 
of  verscherping,  hetzij  eene  ongunstige  opvatting,  in  elk  geval  eene  wij- 
ziging van  het  oorspronkelijke  begrip  uit  te  drukken;  bv.  in  fladderen 
naast  vledderen  en  vlederen ,  waarvan  vledermuis ;  in  fleemen  naast  vleyen ; 
fluks  van  vlugs;  fraai  van  fr.  vrai ;  frisch  nevens  versck ;  fijt  voorheen  vijt. 

Ook  bij  de  v  van  vonk  heeft  die  verscherping  plaats  gehad  in  het  afge- 
leide/o^^tf/^» ,  wanneer  dit  woord  overdrachtelijk  van  oogen,  blikken  enz. 
gebezigd   wordt.   De   Redactie  handelt  derhalve  overeenkomstig  ons  taal- 
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eigen  en  §  59 ,  wanneer  zij ,  de  algemeene  uitspraak  rolgende ,  het  fig^or- 
Igke  fonkelen  met  den  scherpen  medeklinker  schrijft,  en  het  zoo  doende 
door  de  spelling  onderscheidt  van  vonkelen  in  de  eigenlijke  opvatting  (von- 
ken schieten  of  om  sich  verspreiden),  bij  welk  laatste,  juist  omdat  de 
beteekenis  geenerlei  wijziging  ondergaan  heeft,  geene  reden  bestaat  om 
af  te  wijken  van  de  spelling ,  die  door  de  afleiding  gevorderd  wordt. 


98.  De  toonlooze  e ,  die  in  de  meeste  woorden  op  -ling ,  -lijk  en  -/oo* , 
vö6r   deze   suffixen  wordt  aangetroffen,  als  in  vreemdeling ,  blcedeloos^  enz. 
staat  in  geen  verband  met    de  etymologie  dier  woorden,  noch  doet  iets 
aan  hunne   beteekenis  af  of  toe.  Die  e  is  zuiver  euphonisch ;  zij  wordt  in 
elk  geval ,  behalve  in  eene  temende  uitspraak ,  slechts  zeer  flaauw  gehoord , 
bij  een  eenigszins  driftig  of  krachtig  spreken  zelfs  geheel  onderdrukt ;  van- 
daar dat  dichters  te  haren  opzichte  met  de  grootste  vrijheid  te  werk  gaan, 
haar  schrijven   of  weglaten ,  naar  gelang  de  versmaat  zulks  noodzakelijk 
maakt.  Daar  die   e   onder   het  uitspreken  als  van  zelve  ontstaat,  zou  zij 
streng   genomen   volgens  §  44  in  het  geheel  niet  behoeven  geschreven  te 
worden;  het  gevestigde   gebruik   echter   wil  nu   eenmaal   dat   zij  worde 
aangegeven,   en  verlangt   voorschriften  die  de  schrijvers  kunnen  besturen. 
Die  voorschriften   missen  echter  uit  hunnen  aard  dien  vasten  grondslag, 
dien  andere  regels  hetzij  in   de    etymologie,  hetzij  in  de  duidelijk    waar- 
neembare uitspraak  vinden,  en  hebben  dus,  uit  een  grammatisch  oogpunt 
beschouwd,   weinig  of  geene  waarde.  Zelfs  de  regel  der  analogie  kan  hier 
niet  streng  worden  toegepast ,  vermits  er  gevallen  zijn,  waarin  de  bewuste 
e  stellig  nooit  ontstaat   en   dus  ook   nooit  wordt  geschreven,  terwijl  in 
andere  gevallen  het   oordeel  der  sprekenden  en  schrijvenden  zeer  uiteen- 
loopt,  geheel  subjectief  is  en  zelfs  eenigermate  met  hun  persoonlijk  ka- 
rakter in  verband  staat. 

De  Redactie  erkent  derhalve  gaarne,  dat  het  hier  eene  zaak  geldt, 
waarbij  individucele  vrijheid  van  keuze ,  naar  gelang  der  bijzondere  ge- 
vallen ,  moet  blijven  bestaan ,  en  hecht  daarom  slechts  eene  betrekkelijke 
waarde  aan  de  regels,  die  zij  voor  eigen  gebruik  heeft  aangenomen,  en 
die  zij  meent  aldus  te  moeten  vaststellen  : 

De  achtervoegsels  -lijk  en  -loos,  en  het  achtervoegsel  -ing,  wanneer  dit 
van  de  euphonische  /  wordt  voorafgegaan ,  nemen  ter  verbinding  met  het 
stamwoord  eene  toonlooze  e  vóór  zich,  behalve  in  de  drie  volgende  ge- 
vallen : 

1)  Wanneer  het  grondwoord  op  een  klinker  eindigt ,  sluiten  -Ifjk,  ^looê 
en  'ling  zich  onmiddellijk  aan :  kwalijk ,  ooiijk ,  vr ooiijk ,  schaloos ,  tweeling , 
drieling,  zaailing,  vrijling ^  kruiling, 

B^   analogie  volgt   hieruit,    dat  moeilijk  en  verfoeilijk  te  verkiezen  z^n 


1 


S7 

l^oven  moêt/elrjk  ea  f>êrfoêyelijk ,  gelijk  zij  dan  ook  gewoonlijk  zonder  b 
i^orden  uitgesproken.  Vrijelijk  echter ,  waarin  de  e  altijd  gehoord  wordt , 
eischt  buiten  twijfel  de  inlassching  van  die  letter  ook  in  de  spelling. 

2)  Wanneer  het  grondwoord  eindigt  op  eene  /  of  r,  of  wel  op  eene  «,  voor- 
afgegaan door  een  langen  of  helderen  klinker  of  een  tweeklank,  heeft  er 
onmiddellijke  aansluiting  plaats;  als  in  doelloos^  balling ,  begeerlijk,  bekoor^ 
lijk ,   waarloos ,    huurling ,  gemeenlijk ,   aanzienlijk ,  gewoonlijk ,   aandoenlijk , 

yaUoenlijk ,  pijnlijk,  toonloos,  groenling. 

Waar  de  n  voorafgegaan  wordt  door  een  korten  klinker ,  is  de  uitspraak 
en  spelling  met  of  zonder  e  evenzeer  goed  te  keuren.  Men  zegt  en  schrijft 
beide:  manlijk  en  mannelijk,  beminlijk  en  beminnelijk,  zinlijk  en  zinnelijk, 
enz.  Somtijds  heeft  echter  het  gebruik  een  onderscheid  in  de  beteekenis 
ingevoerd,  als  b. v.  zinloos  (zonder  zin]  en  zinneloos  (krankzinnig).  In  die 
gevallen  moet  natuurlijk  ook  de  spelling  onderscheiden  worden. 

3)  De  toonlooze  e  wordt  niet  ingevoegd  in  woorden,  die  eindigen  op 
toonlooze  lettergrepen ,  als :  adellijk ,  middellijk ,  eigenlijk ,  openlijk ,  eenig' 
lijk ,  geduriglijk ,  koninklijk ,  teugelloos ,  ouderloos ,  regeeringhosheid ,  enz. 

Nog  moet  hier  aangemerkt  worden,  dat  de  schrijfwijze  órdenlijk  of 
órdenüijk,  afkomstig  uit  den  tijd,  toen  men  ordene,  orden  (van  IdX^ordo, 
ordinis)  zeide ,  thans  noodwendig  is  vervallen ,  nu  iedereen  orde  zonder  n 
uitspreekt  en  schrijft.  De  Redactie  spelt  derhalve  ordelijk,  even  als  eindelijk', 
zedelijk  en  redelijk,  welk  laatste  oorspronkelijk  ook  redenlijk  werd  geschreven, 
als  van  redene ,  reden  afgeleid.  Ordentelijk,  met  den  "klemtoon  op  de  tweede 
lettergreep,  hoewel  het  insgelijks  zijnen  oorsprong  aan  de  thans  verouderde 
uitspraak  orden  heeft  te  danken,  is  ten  gevolge  van  de  wijziging  zijner 
beteekenis  een  afzonderlijk  woord  geworden ,  hetwelk  evenzeer  recht  van 
bestaan  heeft,  als  zindelijk  nevens  zinnelijk  of  zinlijk. 


99.  Daar  het  gewaande  achtervoegsel  ^ling  niets  anders  is  dan  het  Builftz 
-ing,  voorafgegaan  door  eene  euphonische  / ,  en  deze  derhalve  geene  reden 
van  bestaan  heeft,  wanneer  het  grondwoord  reeds  op  /  eindigt,  schrijft 
de  Bedactie  hemeling  enz.  Het  is  bekend ,  dat  deze  schrijfwijze  reeds  een 
ijverig  voorstander  vond  in  fiiLDEBDHK,  aan  wien  echter,  in  een  oogen* 
blik  van  onbedachtzaamheid,  de  spelliug  heuvelling  ontsnapte  {Kallim,  blz.  48). 

Adellijk,  middellijk  en  onmiddellijk  moeten  de  dubbele  /  hebben,  als 
zijnde  gevormd  met  het  achtervoegsel  -//;^van  adel  en  middel.  De  spelling 
adel'ijk  steunt  op  de  verkeerde  meening,  alsof  -lijk  uit  l-ig  zou  bestaan; 
die  van  midde-Ujk  op  de  onjuiste  onderstelling,  dat  het  grondwoord  mid 
of  midden  zou  wezen.  Het  tegendeel  blijkt  overtuigend  uit  de  spreekwijze 
zonder  middel,  die  eertijds  in  gebruik  was,  waar  wij  thans  onmiddellijk  be- 
zigen (zie  Jahssb»  en  Vaü  Dajlb,  Bijdragen,  Dl.  VI,  blz.  180,  art.  23). 
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100.  De  woorden  miêdêïdeur ,  MuddeUandteA ,  middellijn ,  middelmaai,  mid- 
delmtUig ,  middelmuur ^  middelpad,  middeUchoi ,  middelsoort,  middelsiamd,  mid- 
delweg  zijn  te  lang  algemeen  aangenomen ,  dan  dat  er  eene  geldige  reden  zou 
bestaan  om,  in  strijd  met  de  meest  gewone  uitspraak ,  in  de  overige  miiddem 
te  schrijven.  Dus  ook  middeleeuwen ,  Middelaederlandech ,  middelpunt ,  mid- 
delrif enz.  In  één  woord,  het  is  waar,  wordt  gewoonlijk  de  n  uitgesproken, 
men  zegt  namelijk  middenetenredig  \  doch  in  verband  met  al  de  andere 
bovengenoemde  schijnt  het  raadzaam  ook  bier  op  gelgke  wijze  te  handelen 
en  das  ook  hier  de  /  aan  te  nemen. 


101.  SiEOEKBEEK  schrecf,  op  voorgang  van  HvTi)Ecx)r£E ,  in  1804  de 
spelling  eigenlijk,  openlijk  enz.  voor.  Toen  zich  echter  eenige  stemmen 
voor  de  schrijfwijze  eigentlijk,  openilijk  mei  eene  ingelaschte  ^  lieten  hooren, 
gaf  de  Hoogleeraar  toe  en  verklaarde  hij  zich  voor  de  laatste.  Dit  werkte 
Intabschen  weinig  uit,  de  groote  meerderheid  ging  voort  eigenlijk, wezenlijk 
enz.  te  schrijven.  De  Redactie  meent  de  laatste  spelling  te  moeten  aan- 
nemen, omdat  die  t  niet  tot  het  wezen  dier  woorden  behoort,  de  aflei- 
ding niet  opheldert,  de  duidelijkheid  niet  bevordert ,  noch  door  het  heden- 
daagsche  beschaafde  spreken  vereischt  wordt.  Zij  beschouwt  haar  als  het 
uitvloeisel  van  eene  vergroving  der  uitspraak ,  die  gelijkstaat  met  eene  b 
in  hembd  of  eene  p  in  hij  kampt  Wanneer  zij  die  t  aannam ,  zou  zij  re- 
kenen lijnrecht  aan  te  druisen  tegen  de  hedendaagsche  richting  der  taal , 
die  naar  beschaving  en  verfijning  der  uitspraak  streeft. 

Om  dezelfde  redenen  verwerpt  zij  ook  de  /  in  gantsch,  gelijk  Bilderdijk 
schreef  op  voorgang  van  de  Statenoverzetters  des  Bijbels.  Oansck  zonder 
t  is  zoowel  met  de  beschaafde  uitspraak  als  met  de  afleiding  in  overeen- 
stemming. 


102.  Eene  niet  minder  gewichtige  quaestie ,  die  een  zeer  groot  aantal 
woorden  betreft ,  is  de  spelling  der  verkleinwoorden ,  met  of  zonder  n  op 
het  einde.  Het  weglaten  der  n  was  in  de  vorige  eeuw  nagenoeg  algemeen 
geworden.  Bildebdije.  meende ,  op  gronden  die  den  toets  der  critiek  niet 
kunnen  doorstaan ,  haar  weder  te  moeten  aannemen.  De  Redactie  kan  hem 
hierin  niet  navolgen.  Die  n  achter  -je  toch  is  in  strijd  met  de  beschaafde 
uitspraak ,  waarin  men  niet  van  een  meiyen  of  huisjen ,  nog  minder  van 
meisjene  of  huisjens  hoort ,  en  wordt  voor  de  duidelijkheid  niet  gevorderd. 

Dat  zij  uit  de  beschaafde  uitspraak  geheel  verdwenen  is,  bewijzen  de 
dichters  overtuigend.  De  e  van  het  verkleinend  achtervoegsel  vloeit  in  de 
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poëzie  met  een  volgenden  klinker  ineen,  bv.  :  ^Nédrig  vogelijt,  elks 
behagen!*  hetgeen  nock  bij  de  pluralia  op  en,  nocli  bij  de  infinitieven  kan 
plaats  hebben.  Daar  de  hedeudaagsche  richting  der  taal  wil ,  dat  men  de  slot-» 
achter  eene  ioonlooze  e  maar  flaauw  late  hooren  ,  zonden  de  enkelvouden 
Jkuisjen,  kopjen ,  schoteltjen  enz.  op  zich  zelve  niet  zoo  erg  tegen  de  be- 
schaafde uitspraak  aandruisen^  men  zou  de  »  daarin  nagenoeg  kunnen  onder- 
drukken; doch  dan  waren  die  enkelvouden  in  strijd  met  de  meervouden 
huiyensy  kopjens,  sehoteUjena y  die,  zóó  geschreven,  naar  analogie  van  kui- 
kens, leugens j  molens,  het  duidelijk  uitspreken  der  n  zouden  eischen. 
Deze  letter  zou  derhalve  de  woorden  niet  verstaanbaarder,  maar  wel  oh* 
'welluidender  maken  en  tot  eene  pedante  uitspraak  aanleiding  geven. 

Ten  opzichte  van  de  woorden  op  -ke  of  -ken  is  de  Redactie  van  een 
ander  gevoelen.  Deze  zijn  in  den  tegenwoordigen  toestand  ter  taal  bijna  alle 
als  provincialismen  en  archaïsmen  te  beschouwen,  en  zijn  in  de  laatstge- 
noemde hoed^igheid  nog  gepast  in  den  bijbel-  en  kanselstijl ,  die  gaarne 
deftige,  eenigzins  verouderde  vormen  bezigt.  Daarom  meent  de  Eedactie, 
dat  de  n  achter  kindeken ,  jongsken  ,  dochter  ken  enz.  moet  behouden  blijven , 
wanneer  deze  woorden  in  den  boogeren  stijl  gebezigd  worden;  in  den 
dagelijkschen  stijl,  waarin  enkele  van  deze  woorden  in  gebruik  zijn, 
geeft  zij  de  voorkeur  aan  boekske ,  jonkske,  penninkske  zonder  ». 


103.  Eene  andere  vraag ,  omtrent  het  al  of  niet  bezigen  eener  slot-n , 
betreft  de  woorden  behalve,  derhalve,  weshalve,  allenihalve,  mijnenlhalve , 
zfjnenlhalve  enz.,  gelijk  men  gewoonlijk  schrijft.  Ook  deze  vereischen  eene 
afzonderlijke  overweging.  Zij  zijn  geene  eigenlijke  zamenstellingen ,  maar 
slechts  zamenkoppeliugen  van  het  substantief  h^il/,  halve  met  een  .vooraf- 
gaand woord ,  hetwelk ,  zoo  het  gebruik  zulks  gewild  had ,  ook  van  halve 
gescheiden  had  kunnen  blijven.  Ealve  beteekent  eijde ,  kant ,  gelijk  onder 
andere  blijkt  uit  het  34"*«  vers  van  den  ö?""**  der  Oudnederl.  psalmen: 
vSangit  gode ,  thia  opstigit  ovir  himel  himeles  te  oster halvon,"  #Psallite 
Deo  qui  ascendit  super  coelum  coeli  ad  orientem  (ad  partes  orienialesj ,"  In 
alle  verwante  talen  was  dit  woord  vrouwelijk,  en  werd  het  zoowel  onder 
den  vorm ,  die  aan  ons  halve ,  als  onder  dien ,  welke  aan  ons  half  beant- 
woordt, sterk  verbogen;  waaruit  volgt,  dat  het  alleen  in  het  meervoud 
eene  n  kan  hebben  en  dat  een  genit.  en  datief  singul.  deger  halven  onbe- 
staanbare vormen  zijn.  Naar  deze  gegevens  zijn  de  bovengenoemde  woorden 
te  beoordeelen. 

Behalve  bestaat  uit  het  genoemde  substantief  en  de  praepositie  bij ,  mnl. 
bi,  hier  ten  gevolge  der  zamenkoppeling  tot  be  verzwakt.  Behalve  b  dus 
eigenlijk  bij  halve ,  en  beteekent  zooveel  als  bij  zijde ,  ter  zijde  gezet ,  aan 
een   kant  gesteld,  d.i.  niet  tnedegerekend.   Het  Ohd.  hield  de  woorden  nog 
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geseheiden  en  aèhnef  in  het  enkelr.  jd  kUfo  (in  parte ,  in  sooreto)»  «t  in 
het  meerr.  pi  ia^»<m  (in  partibos).  In  het  OadnederL  luidde  het  woord 
bekako.  Pa.  LV ,  10.  Uit  een  en  ander  Tolgt,  dat  hier  aan  geene  afleiding 
door  middel  ran  een  aoffix  -m  ,  veelmin ,  gelijk  Bildibdijk  wilde  ,  aan 
een  participiom   yan  een  werkw.   bekdhen  of  behaldeM  te  denken  ia.  Het 
voorzetsel  bi,  bij,  regeerde  oudtijds  den  datiyns,  zoodat  kalve  hier  een 
derde  naamval  moet  zijn.  De  quaestie ,  of  men  met  Bildx&dijk  en  anderen 
b$kal9en  met  eene  «,  of,  in  overeenstemming  met  de  beschaafde  uitspraak, 
behake  te  schrijden  heeft,  komt   dus  neer  op  de  vraag»  of  men  hier  met 
het  enkel-  dan  wel  met  het  meervoud  van  kalve  te  doen  heeft.  Daar  nu 
één  voorwerp  maar  aan  ééne  zqde  kan  geplaatst  worden^zoo  is  het  meer- 
voud bekalven  volstrekt  ondenkbaar,  wanneer  er  van  het  uitzonderen  van 
slechts  één  ding  sprake  is,  terwijl  ook  eene  veelheid  van  uitzonderingen 
zeer  goed  geacht   kan  worden  aan  een  en  denzelfden  kant  geschoven  te 
zijn.  De  schrijf w^ze  behalve  zonder  «,  de  eenige,  die  in  alle  gevallen  ver- 
dedigbaar is,  beantwoordt  dus  niet  slechts  aan  de  uitspraak,  maar  ook  aan 
de   afleiding  en   de  beteekenis  des  woords,  en  is  derhalve  zonder  twijfel 
te  verkiezen. 

De  overige  uitdrukkingen  zqn  van  een  anderen  aard  en  komen  alle 
daarin  overeen,  dat  halve  absoluut  gebezigd  is,  zoodat  vödr  alles  moet 
uitgemaakt  worden,  welke  absolute  casus  hier  aangetroffen  wordt.  De 
zamenkoppelingen  mijnentwege,  onzentwege  enz,  die  nagenoeg  hetzelfde  betee- 
kenen  als  mijnenihalve ,  onzenthalve  enz.,  kunnen  hier  den  weg  w^zen.  Z^ 
zijn  alle  kennelijk  zamengesteld  met  toege ,  datief  van  weg.  Daar  nu  halve 
in  derhalve  en  weshalve  blijkbaar  in  dezelfde  betrekking  staat,  heeft  men  ook 
hier  een  dutivus  absolutus.  In  het  eerstgenoemde  is  der,  evenals  in  dertnaU, 
derwijze,  dus  de  derde  naamval  van  het  aanwijs,  voorn,  efi^ ,  congrueerende 
met  halve :  dierhalve  (van  die  zijde  bezien).  In  weshalve  daarentegen  treft 
men  bet  relativum  wat  aan ,  in  den  genitief  wes,  die  door  halve  geregeerd 
wordt.  Weshalve  is  dus  zooveel  als:  beschouwd  van  de  zoo  even  genoemde 
zijde.  Daar  niets  hier  aanleiding  geeft  om  aan  het  meerv.  van  halve  te 
denken,  is  het  rationeel  het  gebruikelijke  enkehoud,  dat  voor  alle  geval- 
len passend  is  en  met  de  uitspraak  overeenstemt,  te  behouden  en  der^ 
halve,  weshalve  te  blijven  schrijven. 

De  spelling  der  overige  woorden  is  meer  aan  twijfel  onderhevig.  2ieker 
is  het,  dat  allenihahe  uithoofde  zijner  beteekenis  (van  alle  kanten  of  van 
alle  zijden)  het  meervoud  van  halve  onderstelt,  en  dat  de  vormen  der  bezit- 
tel.  voorn,  mijnen,  zijnen,  onzen  enz.,  bij  een  vrouwelijk  substantief  staande, 
slechts  derde  naamvallen  van  het  meervoud  kunnen  zijn.  Men  zou  hierin 
eene  reden  kunnen  zien  om  in  allenthalve,  mijnenthalve  enz.  aan  halve  den 
meervoudsvorm  te  geven.  Wanneer  men  echter  in  aanmerking  neemt ,  dat 
oudtijds,  blijkens  de  verwante  talen,  dergelijke  absolute  datieven  zonder  merk- 
baar onderscheid  van  beteekenis  door  elkander  in  het  enkel  en  meervoud  gebe- 
zigd werden;  dat  het  Mnl.  reeds  halven  met  halve  verwarde,  en  den  meervouds- 
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▼onn  gebruikte,  waar  mea  het  enkelvoud  Terwaohten  zoal)^  en  dat  kalve, 
missohien  wel  ten  gevolge  dier  verwarring ,  thans  blijkbaar  niet  meer  als 
een  op  zich  zelf  bestaand  woord  wordt  beschouwd,  maar  veeleer  als  een 
suffix,  waarbij  men  aan  geen  getal  meer  deukt,  dan  zal  men  erkennen,  dat  het 
'weinig  nut  zou  hebben ,  indien  men  de  hier  bedoelde  "woorden  door  de 
spelling  van  de  drie  eerstgenoemde  onderscheidde.  De  Redactie  acht  dit 
te  minder  raadzaam,  omdat  het  begrip  van  een  meervoud  bezwaarlijk 
overeen  te  brengen  is  met  miJHènthahen  en  zijnetUhahen ,  noch  met  harent- 
kalven  en  uwenthahen ,  wanneer  deze  laatste  op  éénen  persoon  zien , 
zoodat  de  grammaticale  vorm  dezer  uitdrukkingen  door  die  spelling  toch 
niet  gerechtvaardigd  zou  zijn.  Zij  schrijft  daarom  zoowel  allenthalve, 
mijneniAahe,  hunnenthalve  enz.,  als  behalve ^  derhalve  en  weshalve,  zonder  n. 


1 


104.  Hetgeen  bij  behalve  gezegd  is,  doet  denken  aan  bezijden.  Dit  woord 
komt  zeker  in  zooverre  met  behalve  overeen ,  dai  het  geene  afleiding  met 
eene  suffix  -^,  maar  eene  zamenkoppeling  is;  immers  het  Ags.  schreef  de 
deelen  gescheiden:  be  stdan.  De  analogie  schijnt  derhalve  de  speHing 
bezijde  zonder  n  te  vorderen.  Wanneer  men  echter  bedenkt,  dat  er  ten 
opzichte  der  spelling  van  dit  woord  nooit  verschil  bestaan  heeft,  en  dat 
hier  in  overeenstemming  met  het  Eng.  beHdes  waarschijnlijk  aan  het 
meerv.  van  zijde  moet  gedacht  worden ,  dan  vindt  de  Redactie  geene  over- 
wegende redenen  om  in  dit  woord  de  gebruikelijke  spelling,  die  in  over- 
eenstemming is  met  de  beschaafde  uitspraak,  te  veranderen.  Derhalve 
blijft  zij  bezijden  schrijven. 


106.  De  Redactie  acht  het  ongeraden  zoodanige  letters,  die  in  de 
uitspraak  geheel  verdwenen  zijn,  alleen  op  grond  der  afleiding  in  het 
schrift  te  herstellen.  Daarom  meent  zij  de  d  in  ihan»  en  althans,  en  even- 
zoo in  de  participiale  vormen  doorgaanz ,  nopens ,  volgens ,  tcetens ,  mllens 
enz.  niet  weder  te  mogen  aannemen,  om  dezelfde  reden,  waarom  wel  niemand 
bet  gewone  bijkans  voor  den  oorsproo keiijken  vorm  bijkanis  zou  wenschen  te 
verruilen.  De  spelling  ihands,  doorgaands  enz.  doet  wel  is  waar  de'aflei- 
ding  dezer  woorden  beter  kennen ,  doch  deze  kennis  kan  weinig  of  niets 
strekken  ter  opheldering   hunner  beteekenis ,   en   dit  toch  zou  de  eenige 


1)  Zoo  vindt  men  bv.  »ran  Gods  halven"  in  Maerlant's  Spieg,  HisL  IIÏ,  7,  25,  76; 
mn  minen  halven"  in  Prof.  Sebrüres  Vad.  Mus.  I,  310,  ys  70;  waar  het  enkelvoud 
ongetwijfeld  te  verkiezen  zou  z\jn. 
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denkbare  reden  kunnen  djn  om  in  strijd  met  den  hoofdregel  der  spelling 
te  handelen.  Daarenboven  zon  die  spelling  lichtelijk  aanleiding  knnnen 
geven  tot  eene  verharde  uitspraak ,  die  de  taal  blijkbaar  door  het  allengs 
weglaten   der  d  heeft  trachten  te  vermijden. 

Dat  in  de  woorden  ihanz  en  aliham  de  k  wordt  behouden,  ofschoon 
die  mede  in  de  uitspraak  geheel  stom  is  geworden ,  kan  oppervlakkig 
schijnen  met  den  hier  gestelden  regel  in  strijd  te  zijn;  doch  inderdaad  is 
het  een  ander  geval ,  omdat  de  h  in  deze  woorden  door  het  gebruik  altijd 
erkend  is  geworden. 


106.  Van  hetzelfde  gevoelen  als  in  §  105  is  de  Redactie  ten  aanzien 
van  de  stomme  ch  achter  de  a.  Deze  weder  in  te  voeren  in  woorden, 
waaruit  het  gebruik  haar  reeds  heeft  verbannen,  als  Aamasch,  mosseAel , 
het  bijw.  rasch  en  andere ,  zou  lijnrecht  strijdig  zijn  met  den  regel  fler 
uitspraak  en  zou  ook  de  4)eteekenis  niet  duidelijker  maken. 

In  één  geval  echter  kan  het  hier, gezegde  niet  van  toepassing  zijn ,  t.  w. 
in  bljvoegel.  naamw.  door  aanhechting  van  het  achtervoegsel  sch  van  een 
bekenden  stam  gevormd.  De  bestaande  spelling  behoudt  in  dit  suffix  de 
thans  stom  geworden  ch  ;  daarom  eischt  de  regelmatigheid  hare  herstelling 
in  die  woorden ,  waaruit  onkunde  of  onachtzaamheid  ze  heeft  weggelaten ; 
als  in  biisch  (bijtend)  van  bijten ,  spitsch  van  spit ,  warscA  van  het  oude 
werra  (strijd ,  afkeer). 

Dit  woorden ,  waar ,  in  stelligen  strijd  roet  de  afleidiug,  eene  ch  is  inge- 
slopen ,  acht  de  Redactie  zich  verplicht  de  ch  weg  te  laten :  zij  schrijft 
derhalve  druisen ,  goth.  driusan.  Alleen  in  heesch  en  gansch ,  waarin  de 
ch  tegen  de  afleiding  aan  heeft  plaats  genomen,  wordt  zij  door  deregel- 
matigheid  gewettigd,  vermits  de  enkele  s  in  de  overige  bijvoeg,  naamw., 
wanneer  zij  door  een  langen  klinker  of  eene  n  wordt  voorafgegaan,  in  de 
verbuiging  in  z  verandert ,  hetgeen  niet  geschiedt  in  heesch  en  gansch , 
die  in  de  verbuiging  de  scherpe  letter  behouden :  heesche,  gansche.  Daaren- 
tegen dwaas ,  dwaze ;  boos ,  booze  ;  vies  ,  vieze ;  vuns ,  vunze ;  lens ,  lenzen. 

De  ch  heeft  achter  losch  (lynx)  en  het  door  Bildekdijk  aangenomen 
wasch  (cera)  even  weinig  reden  van  bestaan,  als  achter  zes ^  os,  vos,  was 
(incrementum)  en  dergelijke.  In  al  deze  woorden  toch  heeft  de  keelklank 
oudtijds  niet  achter ,  maar  yóót  de  s  plaats  gevonden ;  zooals  onder  andere 
blijkt  uit  hd.  Luchs ,  Wachs,  sechs ,  Ochs ,  Fuchs ,  Wuchs,  Men  schrijve 
derhalve  los  en  was. 


T 
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107.  De  schrijfwijze  allezins ,  anderzins ,  eenigzins  en  t?^<?/W?ï«  beantwoordt 
niet  aan  de  uitspraak,  die  de  spelling  allesins,  andersins ,  eenigsins  en 
veehins  zou  vorderen.  De  genoemde  bijwoorden  bestaan  uit  alles ,  anders , 
eenigs,  veels,  de  sterke  genitieven  van  al,  ander,  eenig ,  veel,  endenzelfden 
naamval  van  zin,  inde  beteekenis  van  kant,  richting,  opvatting.  Zij  komen 
dus ,  wat  hun  vorm  betreft ,  overeen  met  alles  jaars ,  dat  o.  a.  bij  Hoopt 
voorkomt;  en  met  de  bijwoordelijke  uitdrukkingen  eensdeels,  mijns  in- 
ziens, goedsmoeds,  blootshoofds,  enz.  De  z  heeft  derhalve  hare  verscherping 
in  de  uitspraak  te  danken  aan  de  *,  die. men  weglaat  op  voorgang  van 
SiZGEKBEEK,  Welke  haar  eve4wel  in  geenszins  wilde  behouden  hebben. 
De  afleiding  en  de  analogie  echter,  evenzeer  als  de  uitspraak,  eischen 
haar  te  herstellen ,  of  ten  minste  de  z  van  zin  in  s  te  veranderen : 
allesins ,  eenigsims.  De  Redactie  meent  den  eisch ,  die  door  de  drie  grond- 
regels der  spelling  gelijkelijk  gedaan  wordt,  te  moeten  involgen  door, 
in  overeenstemming  met  geenszins,  ook  alleszins  enz.  te  schrijven.  Daar- 
door wordt  tevens  aan  de  uitspraak  voldaan.  Immers  het  zamentreffen  van 
van  de  #  en  2  maakt  het  volstrekt  niet  noodzakelijk ,  dat  men  ieder  dezer 
letters  afzonderlijk  uitspreke :  alles-zins ,  eenigs-zins.  Niemand  toch  zegt 
geens'zihs,  evenmin  als  dans-zaal,  kruis-sitraf ,  misstap  enz.;  welke  woorden , 
natuurlijk  en  ongedwongen  uitgesproken,  b\&  geensins ,  dansaal,  hruisiraf , 
mistap  enz.  luiden.  De  spelling  allesins,  ander sins ,  eenigsins ,  geensins  en 
veelsins  zou ,  in  strijd  met,  §  56  en  95 ,  geheel  noodeloos  de  etymologie 
dezer  woorden  onkenbaar  maken,  in  welke  zin  eene  beteekenis  heeft, 
waarin  het  ook  buiten  deze  zamenstellingen  dikwijls  voorkomt.  Derhalve 
alleszins ,  anderszins ,  eenigszins ,  veelszins ,  evenals  geenszins. 


108.  De  spelling  verto ,  verwen,  vertcpot,  vertctcinkel enz. ,hoevrtl  inover- 
eenstemiiing  met  de  Mnl.  vormen  varuto  en  vaerwe ,  wordt  door  de 
hedendaagsche  uitspraak  veroordeeld,  welke  in  de  bedoelde  woorden, 
evenals  in  gerf kamer  (van  het  verouderde  gaerwen)  de«>  door  de  p  ^ 
vervangt.  Daar  de  gebruikelijke  spelling  door  het  wijzen  op  den  ouderen 
vorm  de  beteekenis  niet  duidelijker  maakt ,  acht  de  Redactie  zich  niet 
gerechtigd  hier  tegen  den  hoofdregel  der  spelling  te  handelen ;  zij  schrijft 
derhalve  overeenkomstig  de  beschaafde  uitspraak  niet  alleen  verf,  verf- 
kwast,  ver/winkel  enz.,  maar  ook  verven,  verver ,  ververij  enz. 

Daarentegen  acht  zij  het  niet  geoorloofd,  de  w  van  murw  'm  v  (f)  it 
veranderen.  De  uitspraak  murf  is  verre  van  algemeen,  ja  klinkt  min  of 
meer  plat,  terwijl  deze  schrijfwijze,  geheel  nutteloos,  voor  het  oog  het 
verband  zou  verbreken  met  vermurwen,  hetwelk  door  niemand  als  vermur- 
ven  wordt  uitgesproken. 
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109.  Het  tweede  lid  der  Eamenstellingen  buihruid  en  raUêltuid  (gelgk 
men  gewoon  is  te  schrijven)  beteekent  blijkbaar  iiof,  poeder ,  en  is  door 
zijne  afleiding  evenzeer  als  door  zijne  beteekenis  gescheiden  van  kruid 
(herba).  Het  woord  is  waarschijnlijk  slechts  een  wisselvorm  van  het  ver- 
ouderde gruii ,  gruite  (faex  cerevisiae^,  en  verwant  met  grui» ,  {kleift)  grut 
en  grutten ,  zoodat  het  tot  gruit  of  gruite  in  dezelfde  verhouding  staat  als 
kriezeltje  tot  griezel/je  (d.  i.  gruizeltje),  gelijk  op  dezelfde  wijze  krabbele» 
met  grabbelen  en  krijten  met  het  verouderde  grijten  afwi^elen/  Is  dit  ver- 
moeden gegrond ,  dan  behoort  kruit  uit  hoofde  zijner  afleiding  eene  /  te 
hebben ,  die  alsdan  door  den  vorm  grutte  j^  en  door  ags.  greót  (stof,  zand) 
en  ohd.  griuz  en  ctioz  (zand,  gruis),  buiten  allen  twijfel  gesteld  wordt. 
Doch  al  aarzelt  men  ook  het  hier  bedoelde  woord  voor  hetzelfde  als  gruit 
te  houden ,  zijne  identiteit  met  kruid  (herba)  is  niet  sleckts  onbewezen , 
maar  zel£s  hoogst  onwaarschijnlijk ,  zoodat  het  beginsel ,  ^in  §  59  ontwik- 
keld ,  dat  homoniemen  door  de  spelling  behooren  onderscheiden  te  worden, 
wanneer  de  uitspraak  zulks  toelaat  en  geen  andere  regel  het  verbiedt, 
hier  zijne  rechten  doet  gelden. 

De  Aedactie  meent  derhalve  voortaan  kruit  (pulvis  pyrius),  buikruU  en 
rattenkruit,  die  geene  kruiderijen,  noch  producten  van  het  kruiden-  of 
plantenrijk  zijn ,  niet  dienen  om  spijzen  te  kruiden ,  noch  bij  den  kruidenier 
verkocht  worden,  door  het  schrijven  met  eene  t  te  moeten  onderscheiden 
van  kruid  (herba) ,  onkruid ,  nieskruid ,  tcormkruid  enz. 


110,  De  spelling  en  daardoor  allengs  meer  algemeen  geworden  uitspraak 
Bingsdag  is  stellig  in  strijd  met  de  afleiding  en  de  oorspronkelijke  beteekenis 
van  het  woord.  Eeeds  het  Mnl.,  dat  Bisendach  schreef,  was  het  spoor  min 
of  meer  bijster;  en  toen  men  eenmaal  Bingsdag  begon  uit  te  spreken,  dwaalde 
men  geheel  af.  Men  beschouwde  den  Bingsdag  als  den  dag  der  rechtsge- 
dingen, alsof  hij  uitsluitend  of  meer  dan  andere  voor  terechtzittingen 
bestemd  was;  een  gevoelen,  waarvan  de  ongegrondheid  thans  wordt  er- 
kend, maar  d£Lt  zeker  zal  hebben  bijgedragen  om  de  uitspraak  en  spelling 
Bingsdag  meer  veld  te- doen  winnen,  hoewel  deze  geheel  verkeerd  is. 
Immers ,  even  als  de  overige  dagen  der  week ,  is  ook  de  derde  genoemd 
naar  eene  heidensche  godheid,  naar  het  Germaansche  evenbeeld  van  den 
krijgsgod  Mars\  de  Nederlandsche  benaming  is  eene  vertaling  van  het 
Lat.  dies  Martis.  In  het  Onl.moet  die  god,  blijkens  de  verwante  talen, 
Biu  of  Bio  hebben  geheeten ;  in  de  hedendaagsche  taal  zou  de  naam  Bie 
luiden.  Derhalve  ware  Biesdag  de  regelmatige  vertaling  van  dies  Martis, 
doch  het  gebruik  heeft  hier  eene  n  ingeschoven ,  evenals  in  de  genitieven 
van  die  en  wie ,  welke  thans  diens  en  wiens ,  maar  oudtijds  ook  dies  en 
wies  luidden.  Die   inschuiving  der   n  had  hier  echter  de  verscherping  der 
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voorafgaande  vocaal  ten  gevolge ,  gelijk  in  kinkhoest  uit  kiekhoeii  (hd. 
Jkeuchhusten);  en  die  verscherping  kon  te  gereeder  plaats  vinden  en  algemeen 
"worden ,  omdat  de  god  Die  met  zijne  eeredienst  weldra  in  vergetelheid 
geraakte.  Op  deze  wijze  ontstond,  in  overeenstemming  met  Hd.  Binstag  en 
Bienstag  f  bij  ons  Dinsdag,  dat  klaarblijkelijk  veel  nader  dan  Dingsdag  bij 
den  oorspronkelijken  vorm  komt^en  tot  op  zekere  hoogte  als  regelmatig 
kan  beschouwd  worden.  Die  betere  uitspraak  is  ook  nog  lang  niet  uitge* 
storven :  in  meer  dan  één  gewest  wordt  nog  altijd  Dinsdag  gezegd,  en  ook  in 
Holland ,  waar  de  verkeerde  uitspraak  het  meest  is  doorgedrongen ,  wordt 
de  zuiverder  vorm  nog  wel  vernomen,  ook  buiten  de  lagere  volksklasse, 
in  wier  mond  het  niet  ongewone  Dijnsdag  nog  van  den  ouden  vorm  getuigt. 
Om  deze  reden  acht  de  Redactie  zich  verplicht  den  vorm  Dingsdag,  die 
tot  eene  valsche  opvatting  aanleiding  geeft,  te  laten  varen ,  en  de  zooveel 
oorspronkelijker  uitspraak  van  het  meerendeel  des  volks  te  volgen.  Ieder 
blijft  natuurlijk  vrij,  naar  smaak  en  goeddunken  te  handelen;  maar  men 
zal  in  elk  geval  van  de  Redactie  van  het  Nederlandsch  Woordenboek  niet 
willen  vergen  hare  goedkeuring  te  hechten  aan  eene  zoo  gedrochtelijke 
spelling  als  Dingsdag ,  die,  alleen  uit  de  platte  HoUandsche  uitspraak 
geboren,  eene  geheel  verkeerde  voorstelling  geeft  van  den  oorsprong  en 
de  eigenlijke  beteekenis  des  woords ,  en  even  onoogelijk  is  als  Woengsdag , 
gelijk  men  in  de  oude  kluchtspelcn  wel  geschreven  vindt. 


111.  Het  woord  sehepter ,  lat.  sceptrtem ,  fr.  sceptre ,  vereischt  volgens  den 
regel  der  uitspraak  de  ch.  Het  moge  waar  zijn,  zooals  Bildekdijk  en 
WisELius  verzekeren ,  dat  in  het  begin  dezer  eeuw  nog  algemeen  septer , 
zonder  den  keelklank,  werd  uitgesproken;  het  moge  zoo  wezen,  dat  de 
veranderde  uitspraak ,  de  invoeging  van  den  keelklank ,  een  gevolg  is 
geweest  van  de  in  1804  aangenomene  en  sedert  meest  gebruikelijke  spel- 
ling schepter :  maar  dat  de  uitspraak  veranderd  is  en  men  tegenwoordig 
meest  algemeen  de  ch  doet  hooren ,  is  niet  te  loochenen.  Die  uitspraak 
heeft  ook  niets,  dat  ons  bevreemden  of  hinderen  kan.  Het  woord  is, 
evenals  schr?jn(toerker)  van  lat.  scrinium,  buiten  twijfel  Nederlandsch  ge- 
worden, en  behoort  dus  ook  de  Nederl.  spelling  te  volgen,  waarin  de 
seh  aan  lat.  se  beantwoordt,  gelijk  men  zelfs  aan  bastaardwoorden,  als 
schabel  (lat.  scabellum)  en  schorpioen  (lat.  scorpio),  enz.  de  ch  toekent. 

Wie  op  de  zachtere  naar  het  Fransch  klinkende  uitspraak  bijzonder  gesteld 
mocht  zijn,  moge  de  schrijfwijze  sepler  behouden:  wij  voor  ons  nemen  èn 
in  de  uitspraak  èn  in  de  spelling  zonder  bezwaar  schepter  aan.  In  allen 
gevalle  is  de  derde  vorm,  scepter,  bepaaldelijk  af  te  keuren,  als  stellig 
met  ons  taaieigen  in  strijd. 
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112.  6q  de  keus  taaBchen  ami,  ambt  tnampi,  welke  schrijf  wij  zea  alle 
drie  hare  voorstanders  hebben  gehad  of  nog  hebben ,  behoeft  men  niet  in 
twijfel  te  staan.  Ami  Toldoet  minder  goed  dan  een  der  beide  andere  vornien 
aan  de  uitspraak,  waarin  nog  altijd,  orereenkomstig  met  de  afleiding  van 
ambacki,  goth.  omdóaAii,  eene  labiale  muta  flaauw  gehoord  wordt.  Ampi  , 
waarvoor  de  scherpe  sluitletter  /  pleii^  zou  bij  analogie  ook  de  spelling 
api  voor  M  vorderen ,  welke  niet  slechts  in  strijd  zou  zijn  met  de*  ety- 
mologie en  het  algemeen  gebruik ,  maar  dat  woord  ook  onkenbaar  maken 
en  van  abd^  en  abdü  scheiden  zou.  De  ^  in  ambi  daarentegen  is  zoowel  door 
het  gebruik  als  door  de  afleiding  gewettigd:  redenen  te  over  om  bij  deze 
spelling  te  blijven. 


113.  Ofschoon  èn  de  afleiding  èn  de  voorgang  der  ouden  in  no^  (etiam, 
adhuc)  evenzeer  als  in  noek  (nee)  eene  cA  zouden  eischen,  meent  de  Redactie 
de  orthc^raphische  onderscheiding  dezer  twee  woorden,  die  aan  de  dui- 
delijkheid zoo  onmiskenbaar  bevorderlijk  is,  niet  te  mogen  opgeven.  Zij 
aarzelt  daarom  niet ,  noff  (adhuc)  met  eene '  ^  als  eene  nuttige  en  nood- 
zakeRjke  uitzondering  te  beschouwen  op  den  anders  algemefenen  regel ,  dat 
indeclinabilia  op  scherpe  sluitietters  eindigen. 


Zametistellingefi, 


114.  Ook  met  betrekking  tot  de  zamengestelde  woorden  en  uitdruk- 
kingen doen  zich  tw^felingen  voor,  die  invloed  hebben  op  het  schrijven, 
en  wier  oplossing  derhalve  tot  het  gebied  der  spelling  behoort.  Zij  be- 
treifen  : 

1°  de  vraag  :  Welke  opeenvolgingen  van  woorden  moeten  als  zamen- 
stellingen  beschouwd  en  als  zoodanig  verbonden  worden?  welke  moeten 
gescheiden  blijven? 

2o  de  vraag  omtrent  de  verbindingsletters ,  die  in  zamengestelde  woorden 
de  deelen  aaneenhechten. 
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A.    Welke  woorden  en  uitdrukkingen  moeten  aaneengeichreven  worden  ?  welke  in 
hunne  deelen  gescheiden  blijven  ? 

115.    Wanneer   twee    begrippen    verbonden   worden   om   vereenigd    een 
niéuw  begrip   te  vormen,    hetwelk  als  eene  blijvende  aanwinst  wordt  toe- 
gevoegd   aan    den  schat  der  begrippen  en  voorstellingen,  in  de  taal  uit- 
gedrukt ,  dan  maken  de  woorden,  welke  die  vereenigde  begrippen  aanduiden, 
een  zamengeüeld   woord  uit.  Bij  het  uitspreken  wordt  alsdan  gewoonlijk  op 
het   eene  woord   zooveel   meer,  op  het  andere  zooveel  minder  nadruk  fije- 
legd ,  dat   de   klemtoon    van  het  eene  dien  van  het  andere  overheerscht , 
en  de  uitspraak  van  beide  wordt  zoodanig  versneld ,  dat  de  stem  in  geen 
geval   eene   tusschenruimte  tusschen  de  beide  deelen  openlaat;  vergel.  een 
kleinkind  met  een  klein  kind ;  vóór  aan  de  straat  met  vooraan.  Die  verandering 
in    de  .uitspraak   is  voor  het  oor  het  bewijs ,  dat  de  geest  de  voorstellingen 
tot   eene  eenheid   verbonden    heeft.   Het   schrift  geeft  voor  het  oog  blijk 
van   die    zamenstelling    door   de    woorderf  aaneen  te  schrijven   of  door  ze 
met   een  koppelteeken   (hyphen)   te  verbinden ,  bv.  grootvader ,    huisvriend , 
FernambuC'hout ;   het  eerste    is   regel,    het    laatste  uitzondering,  waarvan 
later. 

Een  zamengesteld  woord  kan ,  het  is  waar ,  ait  drie  of  meer  woorden  bestaan ; 
maar  altijd  blijrt  het  eene  verbinding  van  slechts  twee  leden,  die  echter  zelve  weder 
door  zameastélling  kunnen  ontstaan  zijn,  bv.  boekdruhkers-gezel ,  avond-maaltijd  ^ 
timmermans'werktuig ;  godsdienst-oefening ,  avond-godsdienstoefening.  Of  wel  een  der 
begrippen  wordt  uitgedrukt  door  een  woord ,  hetwelk  vóór  de  zamenstelling  vergezeld 
was  van  andere ,  die  er  onmisbaar  bij  behooren ;  bv.  in  teleurstelling  (van  te  leur 
stellen)  en  inderdaad  (voor  in  de  daad)  kunnen  te  bij  tewr  en 'de  bij  daad  niet  worden 
gemist ;  doch  zij  maken  blijkbaar  geen  derde  zelfstandig  lid  in  de  compositie  uit.  Zoo 
is  bv.  desniettemin  op  deze  wijze  ontstaan:  te-min{der),  niet-temin,  des-niettemin. 

116.  Wanneer  twee  woorden  eene  eigenlijke  zamenstelling  uitmaken ,  dan 
is  hunne  betreyting  onderling  van  dien  aard ,  dat ,  bij  eene  ontbinding  of 
oplossing  der  zamenstelling,  een  der  leden  buiten  syntactisch  verband  ge- 
raakt ,  zoodat,  om  aan  de  eischen  der  grammatica  te  voldoen,  de  woorden 
omgezet  of  in  vorm  gewijzigd,  of  wel  andere  ingevoegd  moeten  worden, 
bv.  zonnelicht  —  licht  der  zon,  geldbeurs  —  beurs  voor  geld,  Godmensch  — 
God  en  mensch  of  goddelijk  mensch ,  driehonderd  —  driemaal  honderd  of 
drie  malen  honderd.  Daaruit  vloeit  onmiddellijk  voort,  dat  woorden,  waarbij 
zulk  eene  eigenlijke  zamenstelling  plaats  vindt,  noodwendig  aaneengeschrev  en 
moeten  worden,  omdat  anders  door  het  verbreken  der  betrekking  een 
der  leden  alle  grammatische  en  logische  beteekenis  verliest,  los  in  de 
lucht  hangt  en  eigenlijk  niet  meer  verstaan  wordt.  Zoo  zou  bv.  de  verbale 
stam  bewaar  in  bewaarscholen  alle  beteekenis  verliezen ,  wanneer  men  schreef : 
Be  bewaar  scholen  zijn  inrichtingen  van  den  jongsten  tijd, 

117.  Maar  nevens  de  is^riike  eigenlijke  zamenstellingen  \indi  men  een  niet 
minder  groot  getal  woorden  en  vooral  uitdrukkingen,  welke  uit  deelen 
bestaan,  die  wel   onderling   hetzij   grammatisch   hetzij  logisch  verbonden 
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zijn ,  maar  waarbij  de  band  der  deelen  losser  is ,  zoodat  men  dien  zonder 
merkelijke  schade  voor  de  duidel^kheid  zou  kunnen  verbreken.  Deze  zijn  geene 
eigenlijke  zamenstellingen  en  verdienen  veeleer  koppelingen  te  heeten.  Bij 
deze  nu  kan  het  twijfelachtig  zijn ,  in  hoeverre  zij  ht  vereenigd  hl  ge- 
scheiden moeten  worden ;  en  werkelijk  handelt  het  gebruik  te  dien  opzichte 
zeer  oneenparig,  zoodat  de  Redactie  verplicht  is,  hier  een  leidend  be- 
ginsel aan  te  nemen.  Het  is  hier  echter  de  plaats  niet  om  het  onderwerp 
in  zijn  geheelen  omvang  te  onderzoeken;  en  men  moet  bekennen,  dat 
het  ook  uit  den  aard  der  zaak  ondoenlijk  zou  zijn  regels  vast  te  stellen , 
die  in  alle  gevallen  gelden ,  omdat  V^  de  consequente  toepassing  ook  van 
het  beste  beginsel  toch  altijd  beperkt  wordt  door  de  eischen  van  den 
.  goeden  smaak ,  die  zich  vooral  hier  doen  gelden ,  waar  het  alleen  den  uiter- 
lijken  vorm  der  woorden  betreft;  en  omdat  2<»  in  vele  gevallen  een 
gevestigd  gebruik  ook  zijne  rechten  heeft,  die  men  niet  miskennen  kan. 
Evenwel  zijn  de  algemeene  beginselen ,  die  hier  gelden  moeten ,  •  bij 
eenig  nadenken  wel  aan  te  wijzen.  Na  rijpe  overweging  meent  de  Re- 
dactie —  zich  voorbehoudende  dit  onderwerp  later  uitvoeriger  te  behan- 
delen —  den  hoofdregel,  die  in  de  meeste  twijfelachtige  gevallen  beslissen 
kan ,  aldus  te  moeten  stellen : 

118.  Zamengestelcle  uitdrukkingen ,  die  als  een  zelfstandig  deel  der  rede 
kunnen  beschouwd'  worden,  maken  een  onderscheiden  geheel  uit  en 
behooren  als  zoodanig  aaneengeschreven  te  worden,  in  drie  gevallen : 

1°.  Wanneer  zij  tot  de  eigenlijke  zamenstellingen  behooren  (zie  §  116) . 

2».  Wanneer  bij  de  vereeniging  der  deelen  ,  of  een  van  beide,  of  beide 
hunne  beteekenis  hebben  gewijzigd  om  te  zamen  een  nieuw  begrip  te 
vormen,  zoodat  de  beteekenis  der  vereenigde  uitdrukking  eene  andere  is 
dan  die ,  welke  de  bloote  som  der  op  elkander  volgende  deelen  zou  mede- 
brengen. Zoo  is  hY,  iets  goedmaken  zooveel  als  iets  herstellen;  iets  goed  maken 
zou  beteekenen  iets  zoo  vervaardigen ,  dat  het  goed  is,  Bfug  met  zou  de 
negatieve  imperativus  zijn  van  deugen  ^  het  bevel  om  slecht  te  wezen  ;  een 
deugniet  daarentegen  is  een  persoon  die  niet  deugt ,  enz. 

3®.  Wanneer  de  woorden  verouderde  grammatische  vormen  bevatten , 
die  als  overblijfsels  der  oudheid  in  vroeger  gevormde  en  door  de  overleve- 
ring geijkte  woorden  kunnen  geduld  worden,  doch  die  bij  eene  scheiding 
der  deelen  eene  zelfstandigheid  zouden  erlangen ,  waarop  zij  bij  den  tegen- 
woordigen  toestand  der  taal  geene  aanspraak  meer  kunnen  maken.  Tot 
opheldering  diene  het  woord  goedsmoeds  ^  waarin  het  adjectief  ^o^ef  in  den 
thans  verouderden  sterken  genitief  voorkomt.  Die  uitdrukking  is  ontslaan 
in  den  tijd ,  toen  men  regelmatig  den  tweeden  naamv.  van  het  enkelvoud 
ook  aldus  vormde  :  des  goeds  mans ,  ons  liefs  Ueeren ,  der  heiliger  kerken , 
onser  liever  Vrouwen,  des  heiligs  sacraments^  tnz.  Nu  echter  deze  vorm.  van 
den  genitief  der  bijvoegelijke  naamwoorden  geheel  verouderd  is  en  als 
zoodanig  niet  meer  verstaan  wordt ,  kan  goeds  niet  meer  als  een  op  zich 
zelf  staand   woord  gelden,  maar  behoort  goedsmoeds  als  eene  door  het  ge- 
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bruik  geijkte  vereenigde  tiitdrakking,  als  eene  eenheid  derhalve,  te  worden 
aangemerkt. 


119.  Volgens  den  eersten  regel  behooren  aaneengeschreven  te  worden  : 
1)  Alle  eigenlijke  zamenstellingen ,  waarbij ,  naar  §  116 ,  als  men  ze 
oploste,  invoeging,  omzetting ,  of  vormverandering  van  woorden  zou  moeten 
plaats  hebben :  derhalve  boomvrucht ,  hruggehoofd^  menscAenvrees ,  huishuur , 
huurhuis,  geldbeur s ,  kaarsvet,  badplaats,  theeblad,  theegoed,  hongersnood, 
zeedijk ,  zijmuur ,  buitenlucht,  stiklucht ,  bloedwraak,  bloedzuiger,  bloedverwant, 
bloedschuld,  bloedschande ,  bloedgetuige,  bloeddorst,  bloedworst,  bloedplakkaat , 
bloedhond ,  bloedvlek ,  doofstom  ,  brandschoon ,  nagelvast ,  huisbakken ,  aller^ 
liefst,  elkander,  schaatsrijden ,  koorddansen,  buikspreken,  knikkebollen ,  wa*- 
tertanden ,   weggaan ,  zestien ,  driehonderd  enz. 

Men  schrijft  algemeen  en  te  recht  tweehonderd y  driehonderd,  vijftienhonderd 
enz.  aaneen;  daarentegen  gescheiden  :  twee  duizend,  tien  duizend,  honderd  duizend, 
ofschoon  die  uitdrukkingen  oogenschijnlijk  insgelijks  als  tweemaal,  tienmaal,  honderd' 
maal  duizend  zijn  op  te  vatten.  De  verbinding  ^an  honderd  met  het  multipliceerende 
telwoord  heeft  geen  bezwaar  in,  omdat  dit  laatste  (althans  buiten  de  gemeenzame 
spreektaal)  niet  booger  klimt  dan  negentien,  en  dus  altijd  slechts  een-  twee-  of 
drielettergrepig  is.  Bij  duizend  echter  kan  het  tot  999  stijgen ,  zoodat  men  door  alles 
aaneen  te  schrijven  niet  zelden  een  zeer  lang  veellettergrepig  woord  zou  verkrijgen, 
hetwelk  moeilijk  te  overzien  zou  zijn.  Niet  fraai  toch  en  niet  gemakkelijk  te  lezen 
z^n  woorden  als  zevenhonderdzevenennegentigduizend  en  dergelijke.  Het  kan  dus  niet 
bevreemden»  dat  het  gebruik  zulke  composities  niet  heeft  gewild  en  in  die  ge- 
vallen de  telwoorden  gescheiden  houdt.  Het  zou  dan  ook  niet  raadzaam  z^n, 
hier  het  verstandige  gebruik  te  trotseeren;  te  minder  daar  eene  redelijke  opvat- 
ting mogelijk  is,  waardoor  de  gebruikelijke  schrijfwijze  volkomen  gerechtvaardigd 
wordt.  Men  beschouwe  in  alle  dergelijke  gevallen  duizend  als  substantief,  gelijk 
millioen ,  dat  steeds  als  substantief  wordt  gebruikt ,  zonder  daarom  den  meer- 
voudsvorm aan  te  nemen.  Negenhonderd  twee  en  veertig  duizend  is  grammatisch  even 
goed  te  wettigen  als  negenhonderd  twee  en  veertig  millioen,  indien  men  duizend  slechts 
als  een  zelfst.  naamw.  aanmerkt. 

120.  2)  Alle  zoodanige  vereenigingen  van  woorden,  die  oorspronkelijk 
door  koppeling  ontstaan  zijn,  doch  allengs  ware  zamenstellingen  zijn  ge- 
worden en  daarvan  blijk  geven  door  veranderden  klemtoon  en  onverbuig- 
baar heid  van  het  eerste  lid.  Tot  deze  soort  behoort  b.  v.  hoogepriester.  Dit 
woord  werd  oorspronkelijk  als  twee  woorden  beschouwd  en  als  zoodanig 
gescheiden  geschreven  :  de  hóóge  priester,  gelijk  de  hóóge  geestelijkheid ,  een 
hoog  ambtenaar  enz.  De  Staten-overzetters  des  Bijbels  begonnen  er  echter 
eene  zamenstelling  in  te  zien ;  zij  hechtten  de  woorden  aaneen,  doch  gingen 
.  soms  nog  voort  hoog  te  verbuigen  :  des  hoogenpriesters  enz.  Thans  echter 
blijft  hoog  steeds  onveranderd,  terwijl  de  klemtoon  is  versterkt  en  zelfs 
op  priester  overgegaan :  des  hoogepriésters ;  twee  zaken  die  onweder- 
sprekelijk  bewijzen,  dat  dit  woord  eene  zamenstelling  is  en  wel  eene 
eigenlijke ,  dewijl  hooge  in  des  hooge  priesters  door  het  gemis  der  n  onmo- 
gelijk tot  priester  zou  kunnen  behooren  en  dus  los  in  de  ^Incht  zou  hangen. 
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Dese  lelfde  blijken  tia  oompositie  rindt  men  in  koogetehóol ,  zoetemelk , 
roodeUól ,  roodddrde ,  gwmrtkrijt ,  uiemojdar ,  oud^ddr ,  koudvuur ,  komdetekadl. 
Bij  kleiukUd^  mr,  kUimkiMdereM,  niet  i-üeiM  kinderen^  groohader,  grootmoeder^ 
oudtante ,  oudkurgemeeUer ,  grootvorst ,  grootm»  ester ,  koogtijd ,  hoogmis ,  Aocg- 
altaar,  koogambt ,  kleiusekrijt ^  grooisckri/i ,  smaldeef ,  bruinkolen  eiiz.  is  de 
klemtoon  wel  niet  op  het  substantief  overgegaan ,  doch  merkbaar  versterkt, 
terw^l  de  onbuigbaarheid  van  het  adjectief  de  innige  verbinding  voldingeud 
bewijst.  Ook  de  titels  als  Weledelgestreng,  Edelgrootacktbaar  (waarvan  be- 
neden), die  uit  koppelingen  ontstaan  zgn,  moeten,  uit  hoofde  van  de  onver- 
boigbaarheid  der  daarin  voorkomende  adjectieven ,  gedeeltelijk  tot  de  eigen- 
lijke zamenstellingen  gerekend  worden. 

Op  deselfde  wijze  zijn  door  koppeling  ontstaan  de  adjectieven , 
samengesteld  met  de  als  adverbia  gebezigde  praeposities  door ,  in  en  over ; 
bv.  doordroog ,  doorkoud,  doorgoed,  dooreerlijk ,  indroog  ,  ingierig ,  ingoed , 
ingoor,  inlui ,  overgroot,  overklein ,  overoud,  overoet ,  overzoet , overzoui enz.  In 
het  Mnl.  schreef  men  gescheiden:  dors  sondeck,  over  seone,  over  vrome,  uut 
seone  enz. ;  daar  echter  door,  in  en  over  op  zich  zelve  staande  nooit  in  de 
hier  bedoelde  beteekenis  gebruikt  worden  en  dus  in  door  goed ,  in  droog , 
over  keet  enz.  buiten  alle  verband  zouden  staan ,  moeten  de  genoemde  en 
alle  dergelijke  verbindingen  als  eigenlijke  zamenstellingen  aangemerkt  en 
noodwendig  aaneengeschreven  worden. 

121.  3}  De  woorden  die,  door  middel  van  een  suffix,  van  twee  of  meer 
op  zich  zelve  staande  woorden  zijn  afgeleid ,  bv.  likeur  stoker  van  likeur 
stoken.  Daar  het  suffix  -er  het  werkw.  stoken  in  een  substantief  herleid 
heeft ,  kan  het  object  likeur  niet  langer  object  blijven ,  maar  moet  het  nood- 
wendig met  stoker  verbonden  worden  :  likeurstoker ,  of  met  een  voorzetsel 
achteraantreden  :  stoker  van  likeuren. 

Tot  deze  klasse  van  woorden  behooren  een  aantal  substantieven  op  -er, 
'Ster  en 'ing,  als:  broodbakker,  koutkakker,  kleedermaker ,  mijnwerker;  ackten- 
veertiger  (van  48  ponden  ot  jaren),  driedekker  van  drie  dekken;  wafelbakster, 
turf  tonster  t  kuisbewaarster  ;  teleurstelling ,  koutverkooping ,  landverkuring  enz.; 
alsmede  de  infinitieven :  ket  inachtnemen ,  ket  terecktbrengen  enz. 

Vervolgens  vele  adjectieven  op  -ig  en  -sck,  als :  viervoetig  van  vier  voeten , 
zeshoekig,  eenzijdig,  stijf  koof dig ,  oudertcetsek ,  nieuwencetsck ,  alledaagsck, 
grootsckeepsck ,  bijderkandsck ,  vanderkandsck ,  zoetemelksck. 

Ook  behooren  hiertoe  alle  zamengestelde  bijwoorden  met  de  adverbiale 
s\  b.  V.  bijkan(i)8 ,  insgelijks ,  desgelijks ,  dikwijls ,  toenmaals,  veelmaals,  nog- 
tans  (van  nog-dan) ,  telkens  (te-elkens) ,  thans  {te-kands) ,  recktstreeks ,  buiten- 
dijks enz.  Daarom  behoort  men  insgelijks  aaneen  te  schrijven:  bijtijds, 
buitentijds ,  intijds,  terloops,  tersluiks  (of  ter  sluik),  tegoeds {oUe goed),  tever- 
geefs (of  vergeefs),  vannieuws,  vanzins  enz.  Daar  de  adverbiale  s  reeds  een 
alleenstaand  substantief  of  adjectief  in  een  adverbium  verandert ,  bv. 
daags ,  steeds ,  deels ,  fluks  (van  vlug),  reckts ,  links  enz. ,  zouden  de  woorden 
Jj^ds «  loops «  sluiks ,  goeds  enz,,  indien  z^  alleen   konden  staan ,  op   zich 
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zelve  reeds  adverbiën  moeten  zijn,  waardoor  de  voorzetsels  btj ,  ie,  van  ent. 
overtollig  zouden  worden. 

Zelfs  de  woorden  des  en  noods ,  tot  adverbium  vereenigd,  behooren  ver- 
bonden te  worden :  desnoods.  Deze  uitdrukking  toch  is  geen  absolute  genitief, 
maar  bestaat  uit  des,  genit.  van  dat,  door  nood  geregeerd ;  men  zeide  voor- 
heen algemeen  en  zegt  thans  nog  wel :  des  nood  zijnde  (daaraan  behoefte 
zijnde),  hetgeen  uit  misverstand  eerst  in  :  des  noods  zijnde  overging  en  ver- 
volgens tot  desnoods  afgekort  werd. 

II. 

122.  Wanneer  bij  de  vereeniging  van  twee  uitdrukkingen  een  van  beide 
of  beide  hare  beteekenis  hebben  gewijzigd  om  te  zamen  een  nieuw  begrip 
te  vormen  ,  zoodat  de  beteekenis  der  vereenigde  uitdrukkingen  eene  andere 
is  dan  die ,  welke  de  bloote  som  der  op  elkander  volgende  deelen  zou 
medebrengen :  wordt  de  graphische  verbinding  uit  den  aard  der  zaak  door  de 
grammatica  en  de  duidelijkheid  geëischt.  Immers  men  heeft  dan  blijkbaar 
niet  meer  eene  vereeniging  van  twee  in  den  geest  duidelijk  gescheiden 
begrippen ,  door  de  opeenvolgende  woorden  uitgedrukt ,  maar  eigenlijk  een 
nieuw  begrip,  dat  slechts  door  beide  vereenigd  vertegenwoordigd  wordt, 
zoodat  het  aaneenschrijven  voor  de  juiste  opvatting  noodzakelijk  is. 

Tot  dergelijke  vereenigingen  behooren : 

123.  1)  Een  aantal  verba,  verbonden  met  een  substantief,  adjectief  of 
adverbium  van  wijze ,  in  welke  de  beteekenis  der  genoemde  woorden 
of  van  het  verbum  zelf  is  gewijzigd ,  als .  gadeslaan,  handhaven ,  huishoudt, 
raadplegen ,  rechtspreken ,  waarnemen ,  waarschuwen ;  gevangennemen,  goeddoen^ 
goedmaken ,  goedvinden ,  hoogachten ,  kwijtraken ,  kwijtschelden ,  liefhebben , 
loslaten ,  schadeloosstellen ,  schoonmaken ,  vrijlaten ;  grootspreken ,  harddraven , 
hardrijden ,  lie/koozen ,  snelschrijven ,  voortgaan ,  voortvaren ,  voortvloeien ,  wel- 
doen enz. 

Wanneer  echter  het  eerste  lid  een  substantief  is ,  dat  eene  bepaling  bij 
zich  nemen  kan,  dan  is  zulks  een  bewijs,  dat  ieder  lid  op  zich  zelf  blijft 
bestaan,  en  dat  er  derhalve  geene  zamenstelling  plaats  heeft;  waaruit 
voortvloeit,  dat  de  woorden  in  die  gevallen  niet  aaneengeschreven  be- 
hooren te  worden.  Daarom  moet  bv.  acht  geven  en  -slaan ,  staat  maken  , 
prijs  stellen  enz.  gescheiden  blijven,  dewijl  men  zegt:  acht  op  iets  geven, 
geene  acht  op  iets  slaan,  ge  enen  staat  op  iets  maken,  hoog  en 
prijs  op   iets   stellen. 

Daar  de  uitdrukkingen  plaats  nemen ,  —  hebben ,  —  vinden  eene  derge- 
lijke bepaling  toelaten ,  als  men  b.  v.  zégt  :  Neem  eene  betere  plaats ;  Hei 
heeft  of  vi9idt  geene  plaats  enz.,  zoo  behooren  ook  deze  woorden  gescheiden 
te  blijven.  Alleen  plaats  grijpen,  dat  nooit  eenige  bepaling  toelaat  en 
waarin  grijpen  overdrachtelijk  wordt  opgevat,  zou  hierbuiten  staan  en, 
slipt  genomen,  aaneengeschreven  moeten  worden.  De  Redactie  erkent  echter 
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gaarne,  dat  deze  ondenoheiding ,  hoezeer  ook  grammatisch  gegrond,  in 
de  praktijk  niet  wel  toepasselijk  is,  en  acht  het  niet  raadzaam  deze  ééne 
uitdrukking  van  de  Torige  af  te  zonderen.  Zij  blijft  daarom  plaats  Sfrijpeu 
schrijven,  evenals  plaaU  hebben ^  plaats  vinden,  plaats  nemen, 

B^  zamenstellingen  met  adjectieven  handelt  het  gebruik  anders;  deze  worden 
alleen  dan  gescheiden ,  wanneer  z\j  werkelijk  eene  bepaling  b\j  zich  hebben  of  in  een 
der  trappen  van  vergelijking  staan.  Men  schrijft  hoogachten ,  goedmaken  en  goedvinden 
aaneen,  ofschoon  zeer  hoog  achten,  hooger  achten,  zeer  goed  vinden,  beter  vinden, 
het  best  vinden,  beter  maken  te  recht  gescheiden  blijven,  zoowel  om  den  vorm  dier 
uitdrukkingen,  als  omdat  het  gronddenkbeeld  daarin  kennelijk  eene  wijziging  heeft 
ondergaan.  Hooger  achten  toch  is  eigenlijk  de  versterking  van  hoog  achten,  niet  van 
hoogachten. 

124.  2)  De  talrijke  klasse  van  werkwoorden  met  zoogenoemde 
scheidbare  en  onscheidbare  voorzetsels,  als  aangeven,  achterstaan,  bijblijven, 
bovendrijven ,  doordringen ,  omslaan ,  opkomen ,  onderloopen ,  overloopen ,  te- 
genspreken ,  uitmunten ,  voorstellen  ;  aanschouwen ,  doorzoeken ,  omsingelen,  on- 
derstellen, overtcinteren ,  enz.  In  deze  en  alle  dergelijke  woorden  toch  heeft  niet 
slechts  het  voorzetsel  zijne  beheersching  losgelaten  ,  en  is  het  ia  een  bijwoord 
veranderd,  maar  ook  de  beteekenis  van  het  verbum  is  meestal  hi  geheel 
gewijzigd,  of  ten  minste  zoo  ver  op  den  achtergrond  getreden,  dat  er  een 
nieuw  begrip  is  ontstaan.  Om  dezelfde  laatstgenoemde  reden  worden  ook 
de  adverbia,  die  eene  richting  uitdrukken,  met  het  verbum  verbonden, 
als  :  apcomen ,  medenemen ,  misloopen ,  toesnellen  ,  tcederbrengen ,  zamenstellen , 
heengaan ,  achterovervallen ,  bijeenvoegen ,  rechtuitgaan ,  voorbijsnellen ,  vooruit- 
hopen,  terugbrengen,  wedergeven  enz. 

125.  3)  De  bijvoegelijke  naamwoorden  vergezeld  van  de  bijwoorden 
wel,  vol  en  al  in  de  beteekenis  van  zeer,  bv.  weldoend,  welbespraakt,  wel- 
geboren, weUalig,  volkomen,  volmaakt,  volzalig ,  algoed ,  aloud,  alwijs ,  enz., 
vermits  die  bijwoorden  bier  in  eene  gewijzigde  beteekenis  staan. 

Hetzelfde  wat  van  vol  en  wel  gezegd  is ,  geldt  ook  van  zeer ,  alsmede 
van  hoog  en  edel,  wanneer  deze  in  titels  als  adverbia  gebruikt  worden. 
Al  die  woorden  verliezen  dan  de  beteekenis,  die  zij  op  zich  zelve 
staande  hebben ,  en  behooren  dus  met  het  volgende  ware  of  als  substantief 
gebezigde  adjectief  verbonden  te  worden.  Daarom  schrijft  men  het  regel- 
matigst:  Weledel,  Weledelgeboren,  Hoogwelgeboren,  Hooggeboren,  Edelacht- 
baar, Grootedelachtbaar,  Zeergeleerd,  Hooggeleerd,  Weleerwaard,  Hoogeerwaard, 
Zeergestreng  enz.  Vergelijk  §  120. 

Composities  met  bet  zelfst.  voornaamw.  al,  als:  alwetend,  alvermogend,  alziend, 
behooren  tot  de  eigenlijke  zamenstellingen ,  dewijl  bij  eene  ontbinding  der  deelen  al 
in  alles  zou  moeten  veranderd  worden:  alleswetend,  alles  vermogend. — Almachtig  is 
gevormd  van  almacht  (vermogen  om  alles  te  doen). 

126.  4)  De  benamingen  van  kleuren,  uit  twee  adjectieven  bestaande, 
hetzij  het  eerste  in  een  adverbium  verandert ,  als  b.  v.  in  hooggeel,  licht^ 
bruin ,  donkerblaauw ,  hetzij  het ,  gelijk  in  zwartbont  en  roodbont ,  een  waar 
adjectief  blijft.  Hier  toch  ontstaat  een  nieuw  begrip;  donkerrood,  lichtgeel 
beteekenen   niet  hetzelfde  als  donker  rood    en   lichi  geel ,  welke   laatste 
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uitdrukkingen  ook  voor  comparatie  vatbaar  zijn:  donkerder  rood ^  zeer 
donker  rood-,  terwijl  daarentegen  zeer  donkerrood ,  zeer  lichtgeel  natuurlijk 
niet  bestaan.  Vergelijk  de  aanmerking  in  §  123. 

127.  5)  De  pronomina:  degene,  diegene,  hetwelk,  dezulken,  dezelve  en  dezelfde. 
Daar  het  graphisch  verbinden  van  twee  woorden,  waarvan  bet  eerste  zijne 
gewone  verbuiging  behoudt,  strijdig  kan  geacht  worden  met  het  strenge 
begrip  van  zamenstelling ,  hebben  Bildebdijk  en  anderen  het  aaneen- 
schrijven  der  genoemde  uitdrukkingen  veroordeeld.  Deze  vereischen  dus 
eene  toetsing  aan  de  gestelde  beginselen.  ; 

Gene  geeft,  als  het  op  zich  zelf  staat,  te  kennen  dat  het  bedoelde 
voorwerp  zich  op  eenigen  afstand  van  den  spreker  bevindt ,  en  onderstelt 
altijd  eene  tegenstelling  met  iets  anders,  dat  dichter  bij  is;  ook  wordt 
het  in  die  opvatting  nimmer  van  het  lidwoord  vergezeld.  Degene  en  hetgene 
(of  hetgeen)  daarentegen  beteekenen,  dat  de  aangeduide  personen  en  zaken 
door  een  volgenden  bijzin  bepaald  worden,  en  drukken  dus  een  geheel 
eigenaardig  begrip  uit ,  hetwelk  bij  geene  mogelijkheid  uit  de  beide  woordeii 
op  zich  zelve  kan  worden  opgemaakt.  Hier  bestaat  dus ,  zoozeer  als  bij 
eenig  ander  woord,  eene  afdoende  reden  om,  het  gebruik  volgende,  ver- 
bonden te  schrijven:  degene,  desgenen,  dengene;  hetgeen  of  hetgene.  — 
Diegene  en  datgene  verschillen  van  degene  en  hetgeen  alleen  door  meerderen 
nadruk,  maar  bevinden  zich  overigens  in  hetzelfde  geval  en  worden  dus 
insgelijks  te  recht  aaneengeschreven. 

In  hetwelk  heeft  het  lidwoord  het  blijkbaar  alle  beteekenis  verloren, 
daar  hetwelk  volstrekt  niets  meer  zegt  dan  het  bloote  welk,  evenals 
het  ouderwetsche  dewelke  niet  meer  beteekent  dan  het  gewone  welke» 
Toen  zich  nog  in  de  vorige  eeuw  dewelke  en  hetwelk  door  grooteren  nadruk 
van  welke ,  welk  onderscheidden ,  hadden  artikel  en  relatief  beide  kracht , 
en  kon  het  verbinden  misschien  met  recht  veroordeeld  worden ;  thans  is 
hetwelk  ongetwijfeld  als  eene  koppeling  te  beschouwen  en,  gelijk  het  ge- 
bruik wil,  in  één  woord  te  schrijven:  hetwelk,  ^ 

Dezulken  komt  in  zooverre  met  hetwelk  overeen ,  dat  het  de  eenige  over- 
gebleven vorm  van  zijne  soort  is :  het  wordt  alleen  in  het  meervoud  en 
meest  in  toepassing  op  personen  gebezigd ;  dezulke  is  nagenoeg  in  onbruik 
geraakt.  Zulk  heeft  in  die  verbinding  niet  meer  volkomen  zijne  gewone 
beteekenis,  daar  dezulken  doorgaans  beteekent:  zij ,  die  zoo  doen,  en 
niet :  zij ,  die  zoo  z  ij  n.  De  Redactie  ziet  daarom  geene  reden  om  bij  dit 
woord  van  het  gebruik  af  te  wijken  en  schrijft  derhalve  verbonden : 
dezulken. 

Zelf  drukt  absolute  identiteit  uit,  en  kan  het  best  door :  in  eigen  persoon 
omschreven  worden.  Dit  begrip  echter  staat  bij  dezelve ,  hetzelve  zoo  ver  op 
den  achtergrond ,  dat  het  niet  meer  merkbaar  is.  Wie  zich  dus  nog  van  de 
genoemde  persoonlijke  voornaamwoorden  mocht  willen  bedienen ,  zou  geene 
reden  hebben  om  ze  anders  dan  verbonden  te  schrijven :  dezelve,  hetzelve, 
Eenigszins  anders  is  het  gelegen  met  dezelfde  en  hetzelfde :  het  lidwoord 
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behondt  duurin  zijne  kracht,  en  zelfde^  een  venterkte  vorm  ran  zel/^ 
doet  het  begrip  van  absolute  ideniiieii  ten  sterkste  uitkomen.  Men  kan  das 
een  oogenblik  in  bedenking  staan ,  of  die  uitdrukkingen  wel  als  composita  te 
beschouwen  zijn.  Wanneer  men  echter  in  aanmerking  neemt,  dat  zij  voor 
het  taalgevoel  inderdaad  een  ondeelbaar  begrip  uitdrukken,  en  dat  het 
woord  zel/de  in  de  beteekenis  van  absolute  identiteit  nimmer  op  zich  zelf 
staat,  dan  zal  men  zeker  geen  toereikenden  grond  vinden  om  bij  deze 
woorden  van  het  gebruik  af  te  wijken.  De  Redactie  blijft  derhalve  schrijven  : 
dezelfde,  hetzelfde. 

Het  lidwoord  een  is  nooit  aan  een  volgend  woord  verbonden  geworden ; 
daarom  schrijft  men  gescheiden:  eene  zekere  soort,  een  zeker  gevoel,  en  dus 
ook  een  zelfde  getal,  een  zelfde  begrip ,  waarin  zelfde  geene  absolute  iden- 
titeit ,  als  in  dezelfde ,  maar  slechts  eene  relatieve ,  slechts  volkomene 
gelijkheid  ten  opzichte  van  de  eene  of  andere  hoedanigheid,  uitdrukt. 

Ook  in  m^éni  gelijke ,  zijns  gelijke ,  haars  gelijke  enz.  behonden  de  woorden  mijru, 
zijns  enz.,  die  de  objectieve  genitieven  z^n  van  de  personalia  ik^  hij  enz.  en  door 
gelijke  geregeerd  worden ,  geheel  en  al  hanne  eigene  beteekenis ,  evenzeer  als  dit 
gesnbstantiveerde  adjectief.  Er  is  dus  evenmin  reden  om  mijns  enz.  aan  gelijke  te 
hechten ,  als  om  mijner  en  onzer  aan  erbarmen  of  gedenken  te  verbinden  in :  hij  heeft 
zich  mijner  erbarmd;  Wil  mijner  gedenken,  enz. 

1S8.  6)  De  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  bestaande  uit  twee  adver- 
bia, waarvan  het  eene,  ten  gevolge  der  vereeniging,  zijne  beteekenis 
gewijzigd  heeft,  als  :  weleer,  veeleer,  dusverre,  hoeverre,  zooverre,  zoolang , 
evenlang ,  evenzeer,  zoozeer,  evenveel,  hoeveel,  zooveel,  enz.,  verschillend 
van  veel  eer,  hoe  ver,  zoo  lang,  zoo  zeer,  enz. 

Hiertoe  behooren  van  zelve  ook  die  uitdrakkingen ,  waarin  het  tweede 
lid  een  voorzetsel  is,  als  bijwoord  gebezigd,  h,  v .  kortaf ,  kortom ,  linksaf, 
linksom,  middenin,  nabij,  rechtuit,  rechtsaf,  rechtsom,  rondom,  ronduit;  ach- 
ter  aan,  achterin,  achterop,  achterover,  achteruit;  bovenaan,  bovenop ,  bovenuit, 
onderaan,  onderin,  onderuit;  tusschenin ,  vooraan,  voorin,  vooronder,  voorover, 
vooruit;  voortaan  enz. 

Hier  is  natuurliflc  geene  sprake  van  het  geval,  waarin  eene  ware  praepositie 
door  een  adverbium  voorafgegaan  wordt.  Alsdan  toch  behouden  beide 
woorden  hunne  eigene  beteekenis,  en  zou  het  verbinden  geheel  ten  onrechte 
plaats  hebben :  daarom  schrijft  men  gescheiden :  midden  in  den  tuin ,  boven 
op  den  zolder ;  het  water  liep  er  onder  uit, 

129.  7)  De  uitdrukkingen,  bestaande  uit  de  bijwoorden  van  plaats ^i>f, 
daar  en  waar ,  wanneer  deze ,  gepaard  met  een  in  bijwoord  veranderd 
voorzetsel,  de  waarde  hebben  van  een  voornaamwoord,  dat  door  een  voor- 
zetsel beheerscht  wordt ,  als :  hieraan  (aan  dit)  ,  hieraf  (van  dit)  ,  daardoor 
(door  dat),  daarmede  (met  dat),  waartoe  (tot  hetwelk)  enz. 

ïen  opzichte  van  de  bijwoorden  ergens ,  nergens  en  er ,  tot  hetzelfde 
doel  met  een  voorzetsel  vereenigd,  maakt  het  gebruik  eene  uitzondering. 
Men  schrijft  gescheiden :  ergens  aan ,  nergens  door ,  er  bij ,  er  van ,  er  uit 
enz.,  hetgeen  blijkbaar  daaraan  is  toe  te  schrijven ,  dat  zoodanige  uitdruk- 
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kingen  met  ergens  en  nergens  alleen  in  gemeenzamen  stijl  voorkomen  en 
meer  gesproken  dan  geschreven  worden;  en  dat  ^r  meestal  door  tusschenin- 
staande  woorden  van  zijn  voorzetsel  gescheiden  is :  Men  had  er  nooit  aan 
gedacht.  Hij  zou  er  in  dat  geval  toch  toe  besloten  hebben, 

130.  8)  De  bijwoordelijke  uitdrukkingen ,  die  bestaan  uit  een  voor- 
zetsel ,  gevolgd 

a)  van  een  zelfetandig  naamwoord ,  dat  in  die  verbinding  nimmer  een 
bepalend  woord  bij  zich  neemt ,  wanneer  bf  dit  zelfst.  naamw.  bf  het 
voorzetsel  zijne  beteekenis  wijzigt,  als:  achterwege,  onderweg ,  overeind , 
bijgeval  [door  een  toeval),  integendeel ,  inzonderheid ,  enz. 

h)  van  een  bijwoord  of  een  bijvoegel.  naamwoord,  wanneer  een  der 
genoemde  woorden  of  wel  de  voorzetsels  zelve  hunne  beteekenis  hebben 
gewijzigd ;  als :  overlang ,  overlttid ,  overdwars ,  opnieuw ,  vanhier ,  vandaar , 
vanwaar,  voorwaar,  voorzeker,  voorgoed  (verschillend  van  van  hier,  van 
daar,  van  waar,  voor  waar ,  voor  zeker,  voor  goed,  in  welke  laatste  uitdruk- 
kingen de  beide  zamengevoegdfe  woorden  hunne  kracht  behouden). 

c)  van  de  zelfstandige  voornaamwoorden  al  en  een  :  bovenal  (voor  boven 
alles),  vooral,  overal,  aaneen,  achtereen,  bijeen ,  dooreen ,  ondereen ,  opeen , 
uiteen. 

Het  voorzetsel  te  maakt  hier  natuarlijk  eene  uitzondering,  zoowel 
wanneer  het  alleen  staat ,  als  wanneer  het  met  de  datieven  der  lidwoorden 
de  en  het  tot  ten  of  ter  is  zamengesmolten.  Eene  der  gewone  functies 
toch  van  te  is  juist  het  vormen  van  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  terwijl 
andere  zulks  slechts  bij  uitzondering  doen.  Men  schrijft  daarom  gescheiden : 
te  huis,  te  land,  te  water,  ter  zee,  ten  hove,  ten  dage,  ter  ure,  te  paard, 
te  scheep,  te  voet,  ter  been;  te  koop,  te  huur ,  te  geef ,  ter  leen,  te  kijk, 
te  grabbel ,  te  zoek ;  te  berge ,  te  pas ,  te  onpas ,  te  rade ,  te  loor ,  te  leur ; 
te  recht,  te  onrecht,  ten  onrechte,  ter  dege ,  ten  eerste,  ten  tweede ^  ten 
laatste  enz. 

In  terstond  en  terug  worden  stond  en  rug  niet  meer  in  hunne  eigenlijke 
beteekenis  opgevat;  vandaar  dat  het  gebruik  die  uitdrukkingen  alszamen- 
stellingen  beschouwt  en  verbonden  schrijft.  Dit  is,  wel  is  waar,  ook  het 
geval  bij  berge,  loor  en  leur,  maar  de  uitdrukkingen  te  berge,  te  loor  en 
te  leur  staan  uitsluitend  bij  slechts  één  werkwoord:  te  berge  rijzen,  te 
loor  gaan,  te  leur  stellen ;  hunne  bijwoordelijke  natuur  wordt  dus  nage- 
noeg niet  gevoeld,  wat  bij  de  twee  genoemde  wel  degelijk  het  geval  is. 
Terstond  toch  kan  bij  ieder  verbum  gevoegd  worden,  en  terug  dient  om  de  be- 
teekenis van  een  vrij  aanzienlijk  aantal  verba  te  wijzigen :  terugbrengen,  -deinzen, 
•eischen ,  -gaan ,  -geven ,  -houden ,  ^roepen ,  -vragen,  -zenden  enz.  De  gevallen 
slaan  dus  geenszins  gelijk ;  waarom  de  Redactie  geene  voldoende  reden 
ziet,  hier  van  het  gevestigde  gebruik  af  te  gaan.  Zij  schrijft  derhalve 
terstond  en  terug  aaneen. 

Van  bij  geldt  nagenoeg  hetzelfde  als  van  te,  In  het  Mnl.  werd  het 
regelmatig    gebezigd    voor   door ,  evenals   het  Eng.   bg,  Dti^  beteekenis. 
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hoewel  seldnuner,  is  nog  niet  geheel  Teronderd » blijkens  de  oitdrakkingeB  : 
bij  Aetkui,  bij  misiive,  b^  een  êckrijven,  bij  eene  verordemng  ^  bij  reffleweni 
ens.  Daarom  moet  bij  in  uitdrukkingen  als :  bij  toeval ,  bij  erfems ,  ói;  mi" 
zondering,  bij  loting,  btf  verkiezing  enz.  evenzeer  geacht  worden  zijne 
eigenlijke  beteekenis  te  hebben  als  in:  bij  onietentenis ,  bij  gebrek ,  enz. 
Bijgeval  echter  wordt  te  recht  aaneengesohreven ,  omdat  geval  daar  in  de 
min  gewone  beteekenis  ran  toeval  voorkomt. 

131.  9)  Onder  de  praepositionale  uitdrukkingen  alleen  tegenover,  rondan, 
niettegenstaande  en  ingevolge.  De  overige»  bestaande  uit  een  voorzetsel,  ge- 
volgd van  een  substantief ,  blijven  in  overeenstemming  met  S 123  gescheiden, 
omdat  dit  substantief  zelf  eene  bepaling  eischt,  bestaande  uit  eenen 
genitief  of  uit  een  ander  voorzetsel  met  zijne  eigene  beheersching ;  h,Y.in 
geval  van  nood ,  naar  mate  van  zijne  bekwaamheid ;  en  zoo  ook  door  middel  van , 
nit  hoofde  van,  in  overeenstemming  met,  in  betrekking  tot  enz.,  terwijl  men 
zegt  ingevolge  dezen  nood,  niet  van  dezen  nood  of  dezes  noods.  Derhalve 
ook :  uU  kracht ,  door  toedoen ,  door  bemiddelUlg ,  naar  gelang ,  naar  luid ,  op 
hoop,  in  spijt ,  ten  spijt ,  ten  behoeve ,  ten  gevalle ,  ten  aanzien ,  ten  overstaan, 
ten  aanhooren ,  ten  aanschouwen ,  enz. 

132.  10)  Alle  uitdrukkingen,  die  de  waarde  van  een  voegwoord  hebben, 
en  waarin  de  beteekenis  van  ieder  deel  niet  volkomen  daidelijk  uitkomt ; 
bv.  alsof,  alsmede,  alhoetcel,  bijaldien,  doordien,  evenals,  ingeval,  naarmate, 
nademaal,  tenware,  tenzij,  hoezeer,  hoewel,  zooaU,  zoodat,  zoowel  enz.,  en 
zoo  ook  daarenboven,  daarentegen,  desniettegenstaande,  desniettemin.  WsmneeT 
echter  ieder  deel  zijne  eigene  kracht  kennelijk  behoudt,  worden  zij  uiet 
graphisch  verbonden.  Daarom  schrijft  men  gescheiden:  niet  alleen.  .  .  . 
maar  ook ,  nu  eens . . .  dan  eens ,  vanhier  dat,  vandaar  dat,  dan  dat.  Zoo  scheidt 
men  ook,  zoolang  als,  zoodra  als  ,  omdat  zoolang  en  zoodra  alleen  reeds  ais 
voegwoorden  in  gebruik  zijn ,  en  derhalve ,  wanneer  zij  door  als  gevolgd 
worden,  veeleer  als  bijwoorden,  dan  als  voegwoorden  te  beschouwen  zijn. 
Vergelijk  b.  v.  zoolang  hij  ziek  is,  kan  van  de  zaak  niets  komen,  met:  hij  zal 
afwezig  blijven ,  zoolang  als  zijn  broeder  ziek  is. 

Wanneer  nadat  en  voordat  een  bijwoord  ter  versterking  vóór  zich  be- 
komen ,  worden  voor  en  ^ ,  in  overeenstemming  met  $  126 ,  van  dat  ge- 
scheiden :  lang  voor  dat ,  lang  na  dat, 

133.  11)  Van  de  tusschenwerpsels  worden  helaas  en  eilieve  aaneenge- 
schreven, en  te  recht,  omdat  laas,  mnl.  laes,  lacy ,  op  zich  zelf  verouderd 
is ,  en  lieve  niet  meer  als  een  vocatief  gedacht  wordt.  Daarentegen  behoort 
och  of,  hoewel  de  conjunctie  of  daar  de  verouderde  beteekenis  van  indien 
heeft,  vaneengeschreven  te  worden,  vermits  anders  de  constructie  der 
volgende  woorden  niet  te  rechtvaardigen  is ;  vergelijk  b.  v. :  Och ,  of  gij  mij 
gelooven  wüdet  {hoe  zou  ik  mij  verheugen). 


57 


ra. 

134.  De  uitdrukkingen,  waarin  woorden  voorkomen  met  verouderde 
grammatische  vormen,  worden  aaneengeschreven,  omdat  die  woorden  bij 
eene  scheiding  eene  zelfstandigheid  zouden  erlangen,  waarop  zij  bij  den 
tegenwoordigen  toestand  der  taal  geene  aanspraak  meer  kunnen  maken. 
Hiertoe  behooren  : 

1)  de  uitdrukkingeu ,  waarin  het  eerste  lid  in  den  sterken  maunelijken 
of  onzijdigen  genitief  voorkomt,  als:  goedsmoeds,  droogsooets ,  bhoisvoeis , 
blooUhoofds ,  Aeelshuids ,  luidskeeh  (ook  luidkeels)  enz. 

3)  de  uitdrukkingen ,  bestaande  uit  een  voorzetsel ,  gevolgd  door  een  sterken 
maunel.  of  onzijd.  genitief,  als:  binnenshuis,  buitenshuis,  binnenskamers, 
binnenslands,  buitenslands ,  binnensmonds,  binnenstijds,  buitenstijds,  onder shands, 
voorshands  enz. 

3)  de  uitdrukkingen,  waarin  de  d  van  het  zoogenaamde  bepalende  lid- 
woord door  den  invloed  van  den  slotmedeklinker  van  het  voorafgaande 
voorzetsel  tot  t  verscherpt  wordt  of  met  dien  medeklinker  ineensmelt,  als : 
metterdaad,  metterwoon ,  mettertijd ,  uitermate, 

4)  de  uitdrukkingen,  bestaande  uit  een  substantief,  dat  bepaald  wordt 
door  dès,  der  en  wès ,  verouderde  vormen  van  de  voornaamwoorden  die 
en  ufat ,  hetzij  beide  eene  bijstelling  uitmaken,  als  :  destijds,  derhalve, 
dermate ,  hetzij  het  eerste  door  het  tweede  geregeerd  wordt ,  als  :  deskun- 
dige, desbevoegd,  weshalve. 

5)  de  uitdrukkingeu ,  bestaande  uit  een  adjectief  in  den  sterken  geni- 
tief op  "er,  gevolgd  van  een  substantief,  in  oneigenlijken  zin  genomen, 
als:  allerwegen,  halverwegen  (verschillend  \k[ï  halfweg) ,  gewapenderhand , 
laugzamerhand ,  gelukkigerwijze,  toevalligertcrjze ;  hand  en  wijze  worden  bijna 
als  suffixen  opgevat. 

Een  genitiefvorm  op  ^er  klinkt,  uit  hoofde  van  zijne  overeenkomst  met  de  zeer  ge- 
wone comparatiefvormen,  minder  vreemd  dan  die  op  -5  in  goeds,  heels,  bloots  enz.  Dit 
schijnt  de  reden  te  zijn,  waarom  het  gebruik  de  verbinding  niet  noodig  acht,  wanneer 
het  substantief  zijne  eigenlijke  beteekenis  behoudt,  als  in  onverrichter  zake,  ouder  ge^ 
woonte,  zaliger  gedachtenis  enz.  Hieruit  is  het  ook  te  verklaren,  waarom  met  luider 
stem,  in  aller  ijl  enz.  niet  aaneengeschreven  worden,  maar  wel  inderdaad,  waarin  daad 
niet  in  den  eigenlijken  zin  wordt  opgevat. 

Het  gebruik  van  het  koppeiteeken. 

135.  Wanneer  een  der  opgenoemde  regels  het  graphisch  verbinden  van 
woorden  vordert,  doch  het  werkelijk  aaneenschrijven  een  woord  opleveren 
zon  van  een  te  vreemd  en  zonderling  voorkomen,  of  dat  uit  hoofde 
zijner  lengte  moeilijk  zou  te  overzien  zijn ,  dan  worden  de  deelen  door 
een  koppeiteeken  (hyphen)  vereenigd. 

136.  Men  bezigt  uit  dien  hoofde  het  koppeiteeken  : 
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1)  Wanneer  in  een  compositum  eigennamen  of  van  eigennamen  gevormde 
adjectieven  voorkomen  ,  als  : 

a)  in  de  benamingen  van  koopwaren ,  waarin  het  eerste  lid  de  naam  is 
van  de  landstreek  of  de  plaats ,  die  de  waar  oplevert ,  of  vanwaar  zij 
uitgevoerd  wordt ,  b.  v.  Baai-tabak ,  Cayenne-peper ,  Java^koffie ,  MatUUa- 
aigaren ,    Rtga-baltem  ,  SmgYna-vijgen ,  Zuidzee-traan  ,enz. 

Dese  schrijfwijze  heeft  voornamelijk  ten  doel ,  den  eigennaam  duidelgk 
te  doen  uitkomen.  Wanneer  deze  echter  in  de  uitspraak  onherkenbaar 
misvormd  is ,  kan  het  doel  door  de  scheiding  niet  meer  bereikt  worden , 
en  schrijft  men  de  deelen  werkelijk  aaneen ;  b.  v.  sinaasappel  voor  Messina'g- 
appel,  enz. 

6)  in  de  zelfstandige  naamwoorden,  waarvan  het  eerste  lid  een  adjectief 
is ,  gevormd  van  een  eigennaam  ,  als  :  Berlijnsch-blaauto ,  Engelschzout , 
Ffiesch-groen,  Fruisisch-zuur ,  enz. 

c)  in  de  bijvoegelij ke  naamwoorden ,  bestaande  uit  de  koppeling  van  twee 
adjectieven ,  die  van  eigennamen  zijn  afgeleid ,  als  :  Engelsch-Rtisnsch , 
Fransch'EHgelsch ,  Indisch-Europeesch, 

137.  2)  Wanneer  een  adjectief  alleen  betrekking  heeft  op  het  eerste 
lid  eener  volgende  zamenstelling ,  niet  op  dit  woord  in  zijn  geheel  geno- 
men. In  dit  geval  wordt  het  adjectief  door  een  hyphen  met  het  compo- 
situm verbonden  ,  als  in  :  bolvormige- driehoeksmeting ,  platte-driehoeksmeUng  , 
dolle-hondsbeet,  groot-zegelbewaarder,  klein-kinder schooltje,  oude-kleerkoop ,  oude- 
mannenhuis. 

138.  Omtrent  het  schrijven  der  telwoorden  zou  men  in  twijfel  kunnen 
staan ,  in  hoeverre  zij  al  of  niet  verbonden  moeten  worden.  Raadpleegt 
men  het  gewone  gebruik  ,  dan  vindt  men  eeu  telwoord  alleen  dan  gra- 
phisch  aan  een  volgend  gehecht,  wanneer  het  de  waarde  van  een  multi- 
plicatief  adverbium  heeft ;  b.  v.  licee  in  tweehonderd  (tweemaal  honderd) ; 
ook  worden  dertien,  veertien,  vijftien  enz.  tot  negentien  aaneengeschreven  *,  in 
alle  andere  gevallen  laat  men  de  deelen  gescheiden.  Men  schrijft  b.  v. 
zeshonderd  negen  en  veertig  duizend  vijfhonderd  negentien,  zes  en  twintig, 
enz.  Daar  echter  ook  het  langste  telwoord  een  zelfstandig  deel  eener 
rede  uitmaakt ,  doet  zich  de  vraag  voor ,  of  dit  gebruik  niet  is  af  te 
keuren,  en  of  niet  alle  bestanddeelen  van  een  zamengesteld  telwoord  ten 
minste  door  koppelteekens  behooren  vereenigd  te  worden.  Bij  eene  nadere 
beschouwing  echter  laat  zich  die  vraag  niet  anders  dan  ontkennend  beant- 
woorden ,  ODidat  in  zulke  verecnigingen  al  de  vereischten  eener  compositie 
ontbreken ,  namelijk  een  overheerschende  klemtoon ,  de  duidelijke  zamen- 
vatting  der  leden  in  ééne  voorstelling,  en  de  wijziging  der  beteekenis 
van  ten  minste  één  lid.  Zoo  zoekt  men  b.  v.  in  driehonderd  vier  en  vijftig 
millióén  zevenhonderd  drie  en  zestig  duizend  negenhonderd  acht  en  zeventig 
vergeefs  naar  een  woord ,  dat  door  zijn  sterkeren  nadruk  al  de  overige 
woorden  overheerscbt  en  tot  een  geheel  verbindt.  Men  hoort  kennelijk 
drie   hoofdaccenten ,    namelijk   op   millioen ,  duizend  en  zeventig ;  deze  zijn 
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even  sterk  en  bewijzen  mede,  wat  iedereen  trouwens  bij  zich  zelven  kan 
waarnemen ,  dat  de  geest  het  geheele  getal  niet  in  eens.  omvat ,  maar  het 
zich  achtereenvolgens  in  drie  gedeelten  voorstelt ,  die  men  zelfs ,  zonder 
eenig  nadeel  voor  de  duidelijkheid ,  door  comma's  zou  kunnen  scheiden. 
Eindelijk ,  ieder  woord  wordt  in  deze  en  dergelijke  verbindingen  in  zijne 
gewone  beteekenis  opgevat ,  behalve  dat  de  getallen ,  die  in  vereeniging 
met  honderd  als  multiplicativa  staan  {tweehonderd,  achttienhonderd) ,  door  de 
ellips  van  maal  of  malen  eene  gewijzigde  kracht  bekomen ,  ten  blijke 
waarvan  zij  dan  ook  met  dit  woord  graphisch  verbonden  zijn.  De  Redactie 
ziet.  derhalve  geene  overwegende  reden,  om  hier  van  de  algemeene  ge- 
woonte af  te  wijken ,  die  teu  overvloede  door  het  overeenstemmend  ge- 
bruik in  alle  beschaafde  talen  gewettigd  wordt.  Zij  laat  dus  al  de  bestand- 
deelen  van  een  zamengesteld  telwoord  gescheiden,  heh&Ue  tien  tn  honderd , 
die  aan  het  onmiddellijk  voorgaande  gehecht  worden  :  dertien,  veertien, 
vijftien,  negentien;  tweehonderd,  zevenhonderd,  zeventienhonderd,  enz. 

139.  Meer  grond  bestaat  er  voor  het  graphisch  verbinden  der  bestand- 
deel en  van  zamengestelde  ranggetallen ,  als  b.  v.  drie  en  twintigste ,  vier- 
honlerd  en  zevende,  zevenhofiderd  vier  en  uegeniigste,  In  deze  en  dergelijke 
uitdrukkingen  toch  worden  de  verschillende  leden  door  het  afleidings- 
suffix -de  of  -ste ,  aan  het  laatste  lid  gehecht,  tot  een  geheel  verbonden, 
zoodat  zij ,  in  den  tegen woordigen  toestand  der  taal ,  tot  die  soort  van 
eigenlijke  zamenstellingen  behooren  ,  waarover  in  §  131  gehandeld  is.  In- 
tusschen  pleiten  gedeeltelijk  dezelfde  redenen,  die  in  de  vorige  §  zijn 
aangevoerd,  ook  hier  tegen  de  verbinding  der  bestanddeelen.  Men  heeft 
dergelijke  zamengestelde  uitdrukkingen  dan  ook  nooit  als  eigenlijke  za- 
menstellingen beschouwd ,  hetgeen  daaruit  blijkt ,  dat  men  oudtijds  de 
suffixen  -de  en  -ste ,  ten  minste  achter  de  hoofdbestand deelen ,  herhaalde , 
en  b.  V.  schreef :  het  hondertste  ende  tiende  jaer  ;  drie  dusentste  veertienhondertste 
ende  seven  ende  tachtigste.  Daarom  acht  de  Redactie  het  ongeraden ,  met  de 
bedoelde  uitdrukkingen  zoo  geheel  anders  te  handelen  dan  met  de  eigen- 
lijke getallen,  en,  in  strijd  met  het  gevestigde  gebruik  in  onze  en  andere 
beschaafde  talen ,  wanstaltige  woordvormen  voor  te  staan ,  die  het  oog 
dikwijls  niet  zou  kunnen  overzien.  Zij  aarzelt  derhalve  niet ,  ten  opzichte 
der  ranggetallen  eene  uitzondering  op  den  regel  van  §  121  te  maken  en 
voort  te  gaan  met  gescheiden  te  schrijven  :  negen  en  zeventigste,  vijfhonderd 
dertiende ,  enz. 

B.  Hoe  te  handelen  met  de  verbindingsletters  tusschen  de  leden 
eener  zamenstelling  ? 

140.  Eene  belangrijke  vraag,  die  rechtstreeks  tot  het  gebied  der  spel- 
ling behoort ,  is  deze  :  In  welke  gevallen  worden  de  leden  eener  zamen- 
stelling  door  middel  van  verbindingsletters  aaneengehecht  ?  en  welke  let- 
ters behooren  in  die  gevallen  gebezigd  te  worden  ?  Moet  men  b.  v.  kerkorde, 
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kerkeorde  of  kerkenorde  schrijven ,  pereboom  of  perenboom ,  sladtehool  of  ttadi- 
sekool,  enz.?  Tot  dusverre  is  die  vraag  (evenals  de  onder  A  behandelde) 
wel  in  onze  spraakkunsten  in  't  voorbijgaan  aangeroerd ,  doch  nooit  door 
eenig  taaikenner  opzettelijk  behandeld ,  terwijl  in  het  gewone  gebraik  niet 
weinig  verwarring  heerscht.  Het  is  inderdaad  eene  vraag,  die  een  breed- 
voerig en  omslachtig  onderzoek  vereischt ,  indien  men  werkelijk  tot  eene 
bepaalde  en  afdoende  uitkomst  zal  geraken.  De  Redactie  heeft  zich  sedert 
lang  met  de  naauwgezette  overweging  van  dit  onderwerp  bezig  gehouden, 
en  gelooft  op  weg  te  zijn,  om  eerlang  ook  hier  vaste  en  voldoende  be- 
ginselen aan  te  wijzen,  die  tot  regelmaat  en  eenparigheid  zullen  kunnen 
leiden.  Zij  wil  echter  gaarne  bekennen,  dat  haar  onderzoek  nog  niet 
geheel  afgeloopen,  haar  oordeel  over  alle  bijzonderheden  nog  niet  geves- 
tigd is.  Zij  acht  het  daarom  raadzaam ,  voor  alsnog  niets  te  beslissen , 
maar  behoudt  zich  voor,  later  op  dit  punt  terug  te  komen  en  de  uitkomst 
harer  overwegingen  mede  te  deelen. 


De  spelling  der  bastaardwoorden. 


141.  Evenals  ieder  beschaafd  volk  bezigen  wij  eeu  aantal  woorden,  die 
niet  in  den  boezem  onzer  eigene  taal  ontstaan,  maar  bij  onderscheidene 
gelegenheden  uit  andere  talen  ontleend  zijn.  Die  vreemde  woorden  ver- 
vallen van  zelve  in  drie  klassen :  1)  de  zoodanige ,  die  geheel  Nederlandsch 
geworden,  met  het  volle  burgerrecht  begiftigd,  ais  het  ware  genaturaliseerd 
zijn ;  2)  de  woorden,  die  geheel  vreemd  zijn  gebleven ;  en  3)  de  woorden , 
die  tusschen  deze  beide  soorten  in  staan ,  d.  i.  de  eigenlijk  gezegde  bas- 
taardwoorden, 

142.  De  eerste  klasse  bestaat  uit  dezulke ,  die ,  meestal  sedert  onheu- 
gelijke tijden  bij  ons  in  gebruik ,  hun  vreemden  vorm  geheel  en  al  hebben 
afgelegd ,  in  alle  opzichten  ,  in  klemtoon  zoowel  als  in  klank ,  aan  echte 
Nederlandsche  woorden  gelijk  zijn  geworden,  en  wier  derivata  op  Neder- 
landsche  wijze  gevormd  zijn.  Deze  schijnen  geene  uitheemsche  bestanddee- 
len,  geene  vreemde  voor-  noch  achtervoegsels  te  bevatten,  en  onder- 
scheiden zich  in  niets  van  oorspronkelijke  Nederlandsche  woorden ,  dan 
door  hunne  afkomst  en  het  gemis  van  Jvederl.  verwanten  in  opklimmende 
linie.  Tot  de  zoodanige  behoort  b.  v.  kerk,  gr.  xvptaxóv.  Dit  woord  verschilt 
niet  van  berk,  merk  en  werk,  het  heeft  echt  Nederl.  afstammelingen: 
kerkje,  kerksch,  kerkelijk,  moederkerk,  kerkdeur  enz.,  maar  xü/o<o^,  het  grond- 
woord ,  waarvan  xopcaxóv  gevormd  is ,  ligt  buiten  het  Nederl.  taalgebied. 

Het  grootste  aantal  der  tot  deze  klasse  behoorende  woorden  is  eenlet^ 
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tergrepig,  als  aas  (gewicht),  ark,  beest,  beurs,  boei,  bres ,  brief,  bul 
(open  brief) ,  domfkerkj ,  feest ,  fjn ,  fraai ,  gips ,  gom ,  graad  ,  inkt ,  kaap, 
kaars,  haart,  kaas,  kalk,  kelk,  kers,  keurs,  klaar,  klerk,  kleur,  kluis, 
koers,  koets,  koor,  koord,  korst,  kous,  krent,  kroon  ,  kroot,  kruin,  kruis, 
kuur,  kwart,  lamp,  lans,  kek,  lijn,  mijl,  munt,  nis,  paar,  paard,  paars, 
party  peer,  pen ,  pers ,  pijl ,  pijn,  pil,  plaats,  plein,  pleit ,  pluim  ,  pool , 
poort,  poos,  pop,  post,  preek  ,  prent ,  proef,  prooi,  proost,  rest,  saus,  sein, 
soep ,  stool ,  straat ,  taart ,  test ,  tijm ,  toer ,  toets ,  toon ,  toorts ,  trein ,  troef, 
troon,  vlam,  vork,  wijl  (sluyer). 

Een   groot  aantal  andere  zijn  tweelettergrepig  met  den  klemtoon  op  de 
eerste   syllabe,    onverschillig  of  deze  reeds  in  den  oorspronkelijken  vorm 
den  klemtoon  had  of  dien  eerst  in  het  Nederl.  gekregen  heeft.  De  tweede 
lettergreep   is   dan  meestal  geheel  of  nagenoeg  toonloos,  waardoor  zooda- 
nige  woorden  het  voorkomen  hebben  van  Nederl.  woorden  met  een  ach 
tervoegsel.    Hiertoe  behooren  bijbel,  duivel,  engel,  fakkel,  kamer,  kamfer 
kanker,    karper,    keizer,   kerker,    ketter,    kevie,    kluister,    konkel,    koppel 
kouter,   kussen,   lelie,    letter,  menie,  mijter,  mode,  monnik,  mosterd,  neger 
olie,  orde,  orgel,  pauze ,  peper  ,  perzik  ,  priester ,  regel,  rente,  sekse,  sekte 
singel,    sintel,    spiegel,   suiker,    tafel,    tegel,   tempel,    tichel ,  tijger ,  toren 
zegen{wensch) ,  zemel  enz. 

Verplaatsing  van  den  klemtoon  is  geschied  bij  deken  (decanus),  kansel, 
kelder,  kemel,  kervel,  keten,  keuken,  kelder,  schotel,  venster,  vijver,  zegen 
(vischnet) ,  zolder  en  andere.  Genoemde  woorden  komen  in  vorm  overeen 
met  de  echt    Nederl.  teugel,  hamer,  naaister,  lomperd,  koude,  merrie. 

Zeldzaam  zijn  de  tweeletlergrepige ,  die,  gelijk  beschuit,  bestelen  vernis, 
het  voorkomen  hebben  van  Nederl.  woorden  met  praefixen  als  bedrog , 
verval.  Andere  gelijken  weder  op  andere  wyzen  naar  echt  Nederl.  woorden ; 
zoo  hebben  ba  keiaar  en  kandelaar  denzelfden  vorm  als  kakelaar  en  wande^ 
laar.  Weder  andere  hebben  den  schijn  van  composita,  als  aalmoes,  altaar, 
bisschop,  luipaard,  meerkat,  pelgrim,  die  uiterlijk  niet  verschillen  van 
aschschop  enz. 

143.  De  tweede  klasse  bestaat  uit  woorden  ,  wier  uitspraak  en  accen- 
tuatie niet  in  het  geringste  veranderd  of  gewijzigd  is,  en  die  juist  zoo 
als  in  de  vreemde  taal  worden  uitgesproken.  Hiertoe  behooren  b.  v.  facto , 
jure,  incognito,  partim,  passim,  raptim,  totaliter,  generaliter,  pro,  contra, 
ergo,  idem,  item,  punctum,  anno,  datum,  primo,  secundo ,  medio,  ultimo], 
lustrum ,  grammatica ,  logica  ,  phgsica ,  centrum,  hypotenusa ,  praesens ,  praeter- 
itum ,  participium  ;  banco ,  bon ,  bruto ,  franco ,  netto ,  tarra ,  debet ,  credit , 
a  costi ;  whist ,  hombre ,  spadille ,  manille ,  quadrille ,  basta ,  ponto ,  misère , 
a  d*  autres  ,  budget ,  bonbon ,  bureau ,  blanc-manger ,  bougie ,  cadeau , 
chapeau  ,  chenille ,  conservatoire ,  douche ,  eau  de  Cologne ,  joujou ,  shawl  of 
chale ,  savoir-vivre ,  souper,  diner,  carte   blanche,  vaudeville  enz. 

144.  De  derde  klasse  bestaat  uit  woorden,  die  in  de  uitspraak  eene 
geringere  of  grootere  wijziging  hebben  ondergaan,  welke  echter  niet  vol- 
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doende  is  om  hun  het  uitheemsch  voorkomen  geheel  te  ontnemen.  Zooda- 
nige woorden  zijn  door  di$  wijziging  gerukt  uit  de  taal,  waartoe  zij 
oorspronkelijk  behoorden,  en  zijn  in  zekeren  zin  Nederlandsch  geworden ;  doch 
het  overblijfsel  van  de  vreemde  uitspraak  of  van  den  vreemden  vorm 
verhindert,  ze  gelijk  te  stellen  met  echt  Nederl.  woorden  en  ze  in  de 
eerste  klasse  te  rangschikken.  Zij  behooren  dus  eigenlijk  eenigermate 
aan  twee  talen ,  waarom  men  ze  niet  ongepast  boitaardwoorden  kan  noemen. 
Wanneer  woorden  der  tweede  klasse  op  Nederlandsche  wijze  worden 
verbogen  of  een  Nederlandsch  affix  bekomen ,  al  blijft  hun  vorm  voor 
het  overige  onaangetast,  dan  treden  zij  natuurlijk  in  de  klasse  der  bas- 
taardwoorden; b.  V.  bougies,  bons,  datums,  items,  paternosters,  doctors  of 
doctoren,  cadeaus,  bureaus,  bonnetje,  cadeautjes,  itemfjes,  militairen,  militaire 
macht  enz. 

145.  De  veranderingen ,  die  de  eigenlijke  bastaardwoorden  ondergaan 
hebben  ,  bepalen  zich  in  den  regel  tot  het  uiteinde  van  het  woord.  Soms 
wordt  de  vreemde  uitgang  geheel  weggelaten,  b.  v.  in  praefix,  lat.  praefxum; 
instinct ,  lat.  instiuctum ;  soms  wordt  die  uitgang  slechts  gewijzigd,  bv.  in  linie , 
lat.  linea  ;  olie ,  lat.  oleum  ;  citroen ,  fr.  ritron ;  fneloen,  fr.  melon ;  consequent , 
nu  eens  lat.  consequens,  dan  eens  lat.  consequenter ;  si/llogisme,  gr.  trüXXaycfffió^. 
Het  afwerpen  of  wijzigen  van  den  uitgang  heeft  niet  zelden. ook  eene  wijziging 
der  voorgaande  lettergreep  ten  gevolge ;  bv.  in  titel ,  lat.  titulus ;  artikel , 
lat.  articulus;  vocaal,  lat.  vocalis;  systeem,  gr.  aóffrr^fia  ;  republiek,  fr.  république ; 
sigaar ,  sp.  cigarro.  —  Somtijds  echter  bepaalt  de  geheele  verandering  zich 
tot  de  wijziging  van  de  uitspraak  der  eindlettergreep ,  zonder  dat  zulks 
eene  verandering  in  de  spelling  te  weeg  brengt ;  bv.  in  officier,  fr.  officier, 
sergeant,  fr.  sergeant. 

Bij  woorden ,  uit  levende  talen  ontleend ,  heeft  echter  niet  zelden  ook 
eene  wijziging  in  het  lichaam  van  het  woord  plaats ;  b.  v.  in  grenadier  en 
genie,  waarin  niet  slechts  de  uitgangen  ier  en  ie  anders  klinken  dan  in 
fr.  grenadier  en  génie,  maar  ook  de  g  van  gre  en  de  e  van  gé;  vermicelli 
wordt  bij  ons  altijd  uil  gesprok  en  als  vermiselli ,  nooit  als  in  het  Italiaansch, 
vermitsjelli. 

146.  Dergelijke  wijzigingen  zijn  echter  verre  van  toereikend  om  in  alle 
gevallen  aan  een  vreemd  woord  het  voorkomen  van  een  echt  Nederlandsch 
te  geven.  Niet  zelden  blijft  er  desniettegenstaande  een  vreemde  klank  in 
over,  b.  v.  in  genie,  logement ,  sergeant ,  enz ;  zoo  ook  in  artikel,  titel,  cither, 
die,  om  geheel  Nederlandsch  te  kunnen  heeten ,  in  ar  tijkei,  tijtelen  sijter 
hadden  behooren  te  veranderen,  gelijk  onder  andere  bij  bijbel ,  mijter , 
tijger  heeft  plaats  gehad.  Zelfs  het  zoo  gebruikelijke  cijfer  kan  niet  als 
volkomen  Nederlandsch  beschouwd  worden ,  vermits  de  ƒ  van  het  Lat. 
cifra  niet  in  c  is  overgegaan  ,  en  de  uitgang  f  er  wel  achter  korte  ,  als  b.  v. 
in  blaffer,  keffer,  koffer,  dnffer,  maar  nooit  achter  lange  klinkers  of  twee- 
klanken voorkomt ;  in  dit  geval  toch  treft  men  alleen  ver  aan  ,  b.  v.  in 
braver  y  gever ,  liever ,  grover ,  zuiver  ,  ijver,  stijver  enz.  In  de  meeste  geval- 
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len  blijft  de  accentuatie  van  het  bastaardwoord  zijn  vreemden  oorsprong 
verraden.  Hoogstzelden  toch  treedt  de  klemtoon  in  meerlettergrepige 
woorden  op  de  eerste  syllabe  over ,  waardoor  zij ,  gelijk  aalmoes ,  altaar , 
kandelaar^  olifant,  het  voorkomen  van  Nederl.  composita,  of,  gelijk 
keten,  schotel ,  venster^  van  Nederl.  derivata  verkrijgen.  Blijft  de  klemtoon 
op  de  tweede  of  derde  lettergreep  rusten ,  als  b.  v.  in  probleem ,  publiek , 
orkaan ,  diaken ,  epistel ,  convocatie ,  executie  ,  dan  worden  zij  terstond  als 
vreemde  woorden  erkend,  te  meer  daar  de  klemtoon  in  meerlettergrepige 
bastaardwoorden  zelden  dien  van  echt  Nederlandsche  in  kracht  evenaart , 
vergel.  b.  v.  evangelie,  publicatie ,  met  overmoedig,  onderdanig.  Ten  gevolge  van 
een  en  ander  onderkent  men  oogenblikkelijk  diameter,  circulatie ,  evangelist 
enz.'  als  vreemde  woorden. 

147.  Ook  nog  op  eene  andere  wijze  openbaart  zich  niet  zelden  de  vreemde 
herkomst  en  natuur  der  bastaardwoorden,  namelijk  uit  de  onmogelijkheid 
om  op  Nederlandsche  wijze  derivata  te  vormen.  Wanneer  men  het  deminu- 
tiefsuffix  uitzondert ,  dat  zelfs  achter  woorden  der  tweede  klasse  kan  treden, 
b,  V.  in  bureautje ,  assessor tje ,  dan  is  men  doorgaans  genoodzaakt  van  de 
zoogenoemde  bastaardachtervoegsels  gebruik  te  maken.  Tiran  of  It^ran  bv. 
levert  niet  op  :  tyransch ,  tyrannelijk ,  tyranschap ,  noch  het  ww.  tyrannen  , 
maar  tyranniek ,  tyrannij ,  tyranniseeren  ;  souverein  niet  souvereinschap ,  maar 
souoer einiteit.  Dikwijls  komt  daarbij  de  oudere,  minder  sterk  gewijzigde  vorm 
weder  tevoorschijn;  b.  v.  in  apostolisch  of  apostoliek  van  apostel,  diaconie, 
diaconaal  van  diaken-,  of  liever,  apostoliek,  diaconie,  diaconaal,  zijn  niet 
afgeleid  van  apostel  en  diaken ,  maar  zijn  de ,  onafhankelijk  van  apostel  en 
diaken,  overgenomen  vreemde  woorden  apostolicus,  diaconia ,  diaconalis, 
gelijk  systematisch  en  syntactisch  niet  in  den  boezem  onzer  taal  gevormd 
zijn  van  systeem  en  syntaxe ,  maar  van  ^ev^diieciievensystematicus,  syntacticus. 
Hetzelfde  heeft  plaats  bij  titulair ,  commissaris ,  commissionair ,  die  niet  van 
titel  en  commissie  zijn  gevormd. 

Zelfs  woorden ,  die  men  anders  tot  de  eerste  klasse  zou  brengen,  blijven 
op  deze  wijze  van  hunne  vreemde  herkomst  getuigen ;  b.  v.  abt,  doordien  het 
niet  abdesse ,  maar  abdis,  lat.  abbatissa,  geeft;  fout  door  foutief,  klant  door 
klandizie ,  cirkel  door  circulatie  en  circulaire ,  cel  door  cellulair ;  cent  zelfs 
door  centesimaal ,  terwijl  het  niet  één  Nederlandsch  derivaat  heeft. 

148.  De  spelling  der  woorden ,  die  stellig  tot  de  eerste  klasse  behooren, 
levert  weinig  zwarigheden  op.  Die  woorden  worden  beschouwd  als  genatu- 
raliseerd, als  geheel  verdietscht ,  en  met  bet  volle  burgerrecht  begiftigd. 
Zij  ^worden  daarom  nagenoeg  algemeen  als  oorspronkelijke  Nederl.  woorden 
geschreven.  Niemand  spelt  thans  meer  ca  ars ,  caart ,  deur  ^  clooster ,  coster , 
coucen ,  cruis ,  groupe ,  persic,  punct ,  train ,  troupe ,  enz.  De  Redactie  meent 
overeenkomstig  dit  gebruik  als  beginsel  te  moeten  aannemen,  dat  de  Ne- 
derlandsche spelling  in  al .  die  woorden  behoort  gevolgd  te  worden ,  ook 
in  die  waaromtrent  de  gevoelens  min  of  meer  verdeeld  zijn.  Zij  schrijft 
derhalve  sieren ,  sieraad  en  singel  met  eene  s,  en  troon  zonder  h ,  ofschoon 
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sommigen  nog  aan  eieren ,  eiêrëod ,  eing^  en  ikrwm  de  Toorkenr  geven. 
Deze  woorden  toch  worden  geheel  als  Nederl.  behandeld  en  verbogen, 
treden  met  echt  Nederl.  in  compositie  en  vormen  derivata  op  Neder- 
Undsche  wijze  :  tmteiêren ,  opsieren ,  versieren ,  sierplant ,  sieraden  ,  sieraüés 
(gelijk  kleinoodién,  dat  echt  Nederl.  is);  owuingelen;  oniiroonem ,  kemeliroos, 
troonopvolger,  enz. 

149.  De  woorden  cedel  (blijkens  den  onderen  vorm  cedul  het  Fransche 
eédnle,  en  niet  naar  het  Lat.  sckedula  gevormd),  rA^ ,  lat.  cednis,en.  eijnt, 
lat.  cetuus ,  geven  bedenking ,  of  zij  al  of  niet  tot  de  eerste  klasse  moeten 
gebracht  worden.  Zij  zijn  volkomen  Nederlandsch  van  klank  en  hebbeo 
geene  vreemd  klinkende  derivaten.  Cedel  wordt  zelfs  zamengetrokken  tot 
ceel,  en  helpt  gedenkeedel,  kuurceél,  ceelmaker  enz.  vormen;  eedar  komt 
voor  in  cederaehlig  ,  cederboom ,  cederhout ;  cijns  in  cijnsbaar ,  ctjnspliehiig ; 
alleen  de  c  verraadt  de  vreemde  herkomst.  Volgens  de  analogie  behooren 
die  woorden  derhalve  tot  de  eerste  klasse  en  zou  de  e  door  de  s  moeten 
worden  vervangen  Hier  staat  echter  tegenover,  dat  zij  steeds  zonder  uit- 
zondering met  c  geschreven  en  alleen  onder  dien  vorm  bekend  zijn ;  dat 
zelfs  het  zoo  populaire  ceel  altijd  zijne  c  behouden  heeft;  dat  de  eederboom, 
alleen  uit  boeken  bekend ,  wel  nimmer  inheemsch  zal  worden ,  noch  het 
cederkoul  te  onzent  algemeen  in  gebruik  zal  komen ;  dat  cijns  een  histo- 
risch woord  is  geworden,  hetwelk  niet  meer  in  gebruik  is. 

Wanneer  de  Redactie  dat  alles  bedenkt ,  acht  zij  het  niet  raadzaam  in 
strijd  met  het  heerschende  gebruik  eene  spelling  te  veranderen,  waarom- 
trent nooit  verschil  van  gevoelen  heeft  bestaan,  om  eene  andere  aan  te  nemen, 
die  door  velen  niet  terstond  begrepen  zou  worden.  Zij  beschouwt  daarom  de 
genoemde  woorden  als  bastaardwoorden ,  die  door  hunne  spelling  van  hun 
vreemden  oorsprong  getuigenis  geven,  en  blijft  schrijven:  cedel  {ceel), 
ceder ,  cijns. 

150.  De  spelling  van  de  woorden  der  tweede  klasse  levert  in  het  geheel 
geene  bedenkingen  op.  Het  ligt  in  den  aard  der  zaak,  dat  vreemde  woor- 
den ,  die  in  de  uitspraak  geenerlei  wijziging  hebben  ondergaan ,  hunne 
oorspronkelijke  spelling ,  de  zichtbare  voorstelliog  hunner  uitspraak ,  onver- 
anderd behooren  te  behouden. 

151.  Veel  grooter  zijn  de  bezwaren ,  verbonden  aan  het  bepalen  van  de 
spelling  der  woorden ,  die  de  derde  klasse  uitmaken.  Daaromtrent  toch  zijn 
de  gevoelens  zoo  verdeeld,  dat  men  bezwaarlijk  volkomene  overeenstem- 
ming tusschen  twee  schrijvers  ontdekken  zal.  Wanneer  men  echter  niet  in 
bijzonderheden  treedt ,  dan  kan  men  in  het  zoozeer  verschillend  gebruik 
twee  hoofdrichtingen  onderscheiden,  die,  van  twee  tegenovergestelde  uiter- 
sten uitgaande  ,  nagenoeg  lijnrecht  tegen  elkander  inloopen.  Men  kan  ze 
gevoegelijk  de  oudere  en  de  nieuwere  richting  noemen. 

152.  De  oudere  dagteekent  van  1804,  en  heeft  zich  tot  beginsel  gesteld,  dat 
de  bastaardwoorden  over  het  algemeen  hunne  oorspronkelijke  spelling  behoo- 
ren te  behouden.  Zij  wil  alleen  de  uitgangen  overeenkomstig  het  Nederl. 
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spraakgebruik  gewijzigd  hebben ,  ea  maakt  geene  uitzonderingen  dan  alleen 
ten  opzichte  van  die  woorden ,  welke ,  onder  alle  standen  der  maatschappij 
in  gebruik ,  door  allen  op  Nederl.  wijze  geschreven  worden.  Deze  rich- 
ting laat  derhalve  verschillende  vreemde  schrijfwijzen  te  midden  van  de 
inheemsche  bestaan,  onderstelt  in  den  lezer  de  kennis  der  vreemde  spel- 
ling en  uitspraak ,  en  duldt  vele  uitzonderingen ;  doch  deze  zijn  geene 
noodwendige  uitvloeisels  van  hejb  aangenomen  beginsel,  maar  worden  alle 
door  buitenliggende  omstandigheden  veroorzaakt. 

153.  De  nieuwere  richting ,  nagenoeg  veertig  jaren  jonger ,  heeft  zich 
tea  doel  gesteld,  de  spelling  der  vreemde  woorden  zoodanig  in  te  richten, 
dat  de  Nederlander  de  kennis  der  vreemde  taal  voor  de  juiste  uitspraak 
ontberen  kan.  7A]  gaat  kennelijk  uit  van  de  onderstelling  ,  dat  men  alleen 
dan  recht  heeft  een  vreemd  woord  te  bezigen,  wanneer  het  geschikt  is 
om  zoo.  geschreven  te  worden,  dat  de  lezende  Nederlander,  toegerust 
met  de  kennis  van  de  spelling  en  uitspraak  zijner  eigene  taal,  aan'  de 
doode  letter  de  levende  uitspraak  kan  teruggeven  en  zich  de  beteekenis 
herinneren. 

Ook  deze  richting  heeft  hare  uitzonderingen,  vermits  wij  een  aantal 
vreemde  woorden  bezigen ,  wier  klank  niet  kan  worden  afgebeeld ,  indien 
men  onze  letters  uitsluitend  op  Nederlandsche  wijze  wil  uitspreken ,  terwijl 
een  aantal  andere  in  Nederlandsch  gewaad  gestoken  volstrekt  onherken- 
baar zouden  zijn.  Deze  uitzonderingen  vloeyen  uit  het  aangenomen  beginsel 
zelf  voort,  hetwelk  dus  niet  vol  te  houden  is;  daarentegen  worden  de  uitzon- 
deringen op  de  oudere  richting  regelmatige  toepassingen  van  het  hier 
aangenomen  principe. 

154.  Beide  richtingen  hebben  hunne  voor-  en  nadeel  en ,  die  de  Redactie, 
genoodzaakt  eene  keus  te  doen ,  onderling  heeft  te  vergelijken ,  en  aan 
de  algemeene  spellingbeginselen,  in  de  Eerste  Af  deeling  ontvouwd,  te 
toetsen. 

155.  De  oudere  richting  beveelt  zich  door  de  volgende  voordeden  aan : 

1)  De  spelling  der  vreemde  woorden  en  bastaardwoorden  behoeft  niet 
gezocht  en  eerst  door  nieuwe ,  afzonderlijke  regels  bepaald  te  worden. 
Zij  is  gegeven  :  wat  het  hoofddeel  der  woorden  aangaat,  door  de 
vreemde  spelling ;  wat  de  uitgangen  betreft,  door  de  gewone  Nederlandsche 
spelregels. 

2)  De  spelling  stelt  uit  haren  aard  de  ware  uitspraak  getrouw  voor. 
Men  kent  deze  of  onmiddellijk  door  het  beoefenen  der  vreemde  taal, 
waaruit  het  woord  ontleend  is,  of  bij  overlevering  van  anderen,  die 
haar  kennen.  De  vreemde  taal  en  de  vreemde  spelling  zijn  en  blijven  dus 
altijd  de  kenbronnen  der  uitspraak.  De  vreemde  spelling  stelt  natuurlijk 
steeds  de  juiste  uitspraak  voor,  hetgeen  de  Nederlandsche  in  vele  ge- 
vallen slechts  zeer  gebrekkig  kan  doen ;  de  ware  uitspraak  van  sherry , 
chocolade,  machine,  genie,  ingenieur ,  sergeant,  patrouilleeren,  compagnon,  wordt 
slechts  onjuist  en  eenigszins  plomp  door  sjerrie,  sjokolade ,  marine  ^  zjenie, 
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inxjemewr ,  terzjatU ,  pairoeijeeren ,  kompai^on  '  of  kompamhn  afgebeeld ;  selfs 
onze  oe  schijnt  te  lang  en  te  zwaar  voor  dp  Fransche  o»,  in  goeverneur  en 

3)  De  oorspronkelijke  spelling  blijft  wijzen  op  de  etymologie  der  woor- 
den. Zij  verscheart  den  band  niet ,  die  het  woord  rerbindt  met  zijne  Ter- 
wanten  in  de  oorspronkelijke  taal,  waarin  het  is  ontstaan,  zijne  beteeke- 
nis  heeft  gekregen ,  en  waarin  het  eigenlijk  leeft.  Zij  behoudt  das  al  de 
Yoordeelen,  die  eene  verwijzing  op  de  etymologie  kan  opleveren  voor  allen, 
die  de  vreemde  taal  verstaan :  en  dezen  maken  de  meerderheid  uit  deinenen , 
die  zich  het  meest  van  vreemde  woorden  en  bastaardwoorden  bedienen. 

4}  Die  richting  brengt  uit  zich  zelve  geene  uitzonderingen  mede ;  de 
bestaande  zijn  gevolgen  van  het  gebruik  ,  van  oorzaken  buiten  het  stelsel 
zelf  gelegen.  Zij  kan  dus  met  het  volste  recht  gezegd  worden  van  een 
beginsel  uit  te  gaan ,  dat ,  op  zich  zelf  genomen ,  consequent  zou  kannen 
toegepast  worden. 

156.  De  voordeden  aan  de  nieuwere  richting,  aan  het  spellen  op  meer 
Nederlandsche  wijze ,  verbonden  ,  zijn  de  volgende  : 

1)  Daardoor  wordt  het  uitspreken  en  spellen  van  een  aantal  woorden 
voor  den  minkundige ,  die  de  vreemde  taal  niet  kent ,  gemakkelijk  ge- 
maakt. Ten  minste  de  meeste  woorden  uit  de  doode  talen ,  uit  het  Grieksch 
en  Latijn ,  ontleend ,  kunnen  door  de  Nederlandsche  spelling  z6ö  worden 
voorgesteld,  als  de  Nederlander  gewoon  is  ze  uit  te  spreken. 

8)  Daardoor  wordt  in  vele  gevallen  het  contrast  opgeheven  tusschen 
de  Nederlandsche  en  de  vreemde  spelling,  die  niet  zelden  in  hetzelfde 
woord  vereenigd  aangetroffen  worden;  een  contrast,  dat  op  zich  zelf 
geen  nut  heeft ,  en  dus  tegen  den  goeden  smaak  schijnt  aan  te  druisen , 
dewijl  het  de  eenheid  en  regelmatigheid  noodeloos  verbreekt. 

3)  Wanneer  vreemde  woorden  op  Nederlandsche  wijze  worden  geschreven, 
bekomen  zij  een  meer  Nederlandsch  voorkomen  en  worden  eenigermate  in  de 
taal  ingelijfd. 

4)  De  uitzonderingen  op  de  toepassing  van  het.  beginsel  der  oudere 
richting  vallen  dan  in  den  regel ,  houden  op  uitzonderingen  te  zijn. 
Daardoor  is  de  nieuwere  richting  ontslagen  van  de  moeilijke  taak  om  naar 
de  redenen  te  zoeken,  welke  die  uitzonderingen  wettigen,  en  den  regel 
te  bepalen  waarvan  zij  afhangen. 

157.  Wanneer  de  Redactie  de  voordeden  der  beide  richtingen  vergelijkt 
en  aan  de  beginselen  eener  gezonde  orthographie  toetst ,  dan  kan  zij  niet 
aarzelen  aan  de  oudere  de  voorkeur  te  geven ,  vooral  wanneer  zij  bedenkt, 
dat  alles ,  wat  voor  deze  richting  pleit ,  een  bezwaar  tegen  de  andere 
uitmaakt.  De  otdere  toch  is  in  overeenstemming  met  de  beide  groote 
speUingbeginsden ,  die  in  onze  taal  meer  dan  in  eenige  andere  worden 
gehuldigd  en  op  prijs  gesteld  :  juiste  voorstelling  der  uitspraak  en  vermjzittg 
op  de  etjfmoloffie  en  de  verwante  woorden.  De  nieuwere  verloochent  het  laat- 
ste  als   het   ware   uit  principe ,  en   is  niet  in  staat  om  aan  het  eerste  te 
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voldoen.  Daar  eeu  aantal  klanken  in  de  vreemde  woorden,  uit  levende 
talen  genomen,  niet  dan  plomp  en  onvolkomen  op  Nederléindsche  wijze  kunnen 
voorgesteld  worden ,  is  het  nieuwere  stelsel  van  nature  en  reeds  a  priori 
gebrekkig ,  brengt  het  een  aantal  gebreken  met  zich ,  die  het  in  vele 
gevallen  buiten  staat  stellen  het  beoogde  doel  te  bereiken.  Daar  de  spel- 
ling op  Nederlandsche  wijze  uit  haren  aard  de  verwijzing  op  de  etymologie 
verwaarloost ,  versmaadt  zij  roekeloos  een  krachtig  hulpmiddel  ter  bevor- 
dering der  duidelijkheid ;  terwijl  zij  omgekeerd  den  minkundige  bij  het 
eene  of  andere  bastaardwoord  niet  zelden  geheel  ten  onrechte  aan 
eene  verwantschap  met  Nederlandsche  woorden  doet  denken,  waar- 
door het  rechte  verstand  van  het  woord  voor  hem  belemmerd  wordt.  Het 
woord  compascuum  b.  v.  is  zeker  voor  den  onkundige  onverstaanbaar;  de 
latinist  echter  bt^grijpt  het  terstond ;  doch  deze  zal  zich  wel  eenige  oogen- 
blikken  moeten  bezinnen ,  wanneer  hij  kompaskuüm  geschreven  vindt.  De 
onkundige  begrijpt  het  woord  onder  deze  spelling  evenmin  ,  maar  maakt 
zich  nu  een  geheel  verkeerd  ,  duister  begrip,  dewijl  hij  natuurlijk  aan  iets 
denkt,  dat  op  een  kompas  betrekking  heeft.  Zal  dit  vooroordeel  hem  niet 
in  den  weg  staan ,  als  hij  uit  het  verband  van  den  zin  een  begrip  tracht 
op  te  maken  ?  Zal  het  hem  bij  diftong ,  vokaal ,  instinkt ,  dialekt ,  longroêm 
'eng.  longroom)   enz.   beter  gaan  ? 

De  nieuwere  richting  berooft  zich  zelve  ook  van  het  voordeel,  om 
gelijkluidende  of  schijnbaar  gelijkluidende  woorden  door  de  spelling  te 
onderscheiden,  b.  v.  korporaal  en  corporaal  (altaardoek),  dokter  en  doctor y 
kamn  en  canon ,  enz. 

158.  De  oudere  richting  vindt  hare  spelling  zoo  goed  als  gegeven:  de 
nieuwere  moet  de  hare  nog  vaststellen  en  kan  daarbij  dikwijls  niet  anders 
dan  willekeurig  te  werk  gaan.  De  schrijvers ,  die  der  laatste  toegedaan 
zijn ,  handelen  dan  ook  geenszins  eenparig ;  men  vindt  geschreven  :  kom- 
panjon ,  kompagnon  en  kompanimi ;  konzekwent ,  konsekwent  en  konsequent ; 
kurzief  en  kursief ,  enz.  Hoe  moet  het  zijn  ?  Wie  en  wat  zal  hier  beslis- 
sen ?  Van  de  oplossing  van  deze  en  dergelijke  vragen  is  de  oudere  richting 
ontslagen;  zij  weet,  dat  het  Fransch  en  Latijn  de  schrijfwijzen  :  compa^ 
gnon ,  comequent ,  consonant ,  cursief  enz.  vorderen. 

159.  De  voordeelen  der  nieuwere  richting  zijn  meer  denkbeeldig  dan 
wezenlijk.  Het  eerstopgenoemde  blijkt ,  bij  eene  nadere  beschouwing, 
veeleer  op  last  dan  op  gemak  uit  te  loopen.  Zij ,  ten  wier  behoeve  de 
meer  Nederlandsche  spelling  zou  moeten  strekken ,  worden  er  niet  door 
gebaat ;  voor  de  anderen ,  die  er  geene  behoefte  aan  hebben ,  is  zij  een 
groot  bezwaar.  Kon  en  wilde  men  alle  vreemde  woorden  volgens  de 
gewone  regels  der  Nederlandsche  spelling  behandelen,  dan  zou  zulks  zeker  in 
zooverre  verkieselijk  zijn  ,  dat  de  keunis  der  vreemde  talen  kon  ontbeerd 
worden.  Wij  hebben  echter  boven  gezien,  dat  er  een  aantal  gevallen 
bestaan ,  waarin  de  uitspraak  niet  door  Nederlandsche  letters  kan  voorge- 
steld  worden;  doch,  wat   meer  zegt,   zelfis  de  sterkste  voorstanders  der 
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nieuwere  richiiug  zijn  niet  gezind  om  de  Nederlandsche  spelregels  geheel  en  al 
toe  te  passen,  i^elfs  niet  in  vele  gerallen ,  waarin  dit  zeer  goed  mogelijk  kou 
zijn.  En  te  recht,  want  vele  woorden  zouden  dan  een  al  te  vreemd  en 
^onderling  voorkomen  krijgen.  Niemand  heeft  nog  willen  schrijven  :  tema, 
lee  t  ierntomeiêr,  teorie ,  ek:amineere»  ^  eiêekuuinSy  su/^te^aie  ^  okl'aziê ,  publi- 
teeren ,  publikaatHe ,  imkwizieisie ,  miema ,  higrometer ,  nenUch  (voor  ^nüek), 
acheptisch  (voor  sceptitch),  iietel ,  artieksl  ^  visie  te,  Heter  (voor  citker\  kado, 
euro,  odekoUmje,  soepjee  (voor  souapied)  enz.,  ofschoon  die  schrijfwijzen 
door  onze  spelregels  zouden  gevorderd  worden  en  de  vreemde  uitspraak 
vrij  goed  vertegenwoordigen.  De  geheele  vervorming ,  die  men  verlangt , 
komt  hoofdzakelijk  hierop  neder ,  dat  men  de  ph  door  ƒ ;  de  e ,  als  zij 
den  keelklank  heeft ,  door  k ;  en  de  « ,  wanneer  zij  zacht  luidt ,  door  z 
wil  vervangen  hebben  ;  b.  v.  in  filozoo/^  fyzika ,  konzwant,  enz.  Over  de 
vervanging  van  qu  en  de  Fransche  ou  door  kw  ^n  oe  blijken  de  gevoelens 
verdeeld  te  zijn;  en  slechts  zeer  enkelen  schrijven  -tiion  en  -nie  in  de 
plaats  van  -gnm  en  gnie.  Daarentegen  wil  men  over  het /algemeen  de  tk 
en  y  in  Grieksche  woorden ;  de  o: ;  de  enkele  i ,  ook  ter  voorstelling  van 
den  t-klank  in  lettergrepen  met  den  vollen  klemtoon;  en  de  c  ter  aandui- 
ding van  den  sisklank  behouden  hebben ,  op  grond ,  dat  genoemde  letters 
even  goed  als  de  t,  t,  ka ,  en  «  tot  het  Nederlandsche  alphabet  behooren. 
Die  gewenschte  vervorming  blijft  dus  in  elk  geval  zeer  beperkt,  laat  in 
een  aantal  woorden  den  vreemden  vorm  bestaan ,  en  handelt  bovendien 
inconsequent.  De  th  is  immers  evenzeer  vreemd  als  de  ph.  Men  zegge  toch 
niet  :  f  de  th  is  eene  Nederlandsche  letter,  gelijk  blijkt  uit  thans  en  althans^ 
terwijl  de  ph  in  geen  enkel  Nederlandsch  woord  voorkomt".  Men  bedriegt 
zich  dan  ten  opzichte  der  eerstgenoemde.  In  de  geheel  exceptioneele  woor- 
den thdtts  en  althans,  uit  ie  hande  en  al  te  hande ,  heeft  men  de  gewone 
t  van  te  en  de  stom  geworden  h  van  hande ,  terwijl  de  ih  in  theorie  en  de 
ph  in  physica  beide  vertegenwoordigers  zijn  van  de  enkelvoudige  Grieksche 
letters  t9  en  ^.  Beide  staan  dus  op  ééne  lijn;  de  th  is  niet  meer  Neder- 
liandsch  dan  de  ph,  —  Indien  de  c  werkelijk  evenzeer  Nederlandsch  is  als 
de  ^  en  9,  dan  bestaat  er  ook  gecne  reden  om  haar  te  weren  uit  woorden 
als  consonant  en  logica,  waar  zij  als  k  luidt.  Stelt  men  het  omgekeerde, 
beschouwt  men  haar  als  vreemd ,  dan  moet  zij  ook  als  sisklank  verworpen 
worden  uit  koncert  en  citroen;  en  wil  men  haar  slechts  éénen  klank,  dien 
van  k,  toestaan,  dan  zou  men  ook  a keent ,  akces,  akcid^nt ,  sukces  moeien 
schrijven,  wat  te  recht  niemand  verlangt. 

Bij  die  gedeeltelijke  vervorming  blijft  steeds  eenige  kennis  van  vreemde 
talen  noodzakelijk.  De  minkundige  zal  altijd  moeten  weten,  dat  artikel, 
titel ,  visite  en  machine  uit  den  vreemde  zijn  overgenomen ;  dat  in  het 
Grieksch  thermometer  met  d',  hypotenuaa  met  r,  synode  mvi  o  en  cither  met 
c  geschreven  wordt,  wil  hij  gpen  gevaar  loopen  artiekel ,  tietel,  viziete , 
masjiene ,  termometer ,  hipothenuza ,  sinode ,  sieter ,  te  spellen. 

160.  Uit  het  aangevoerde  blijkt  duidelijk  genoeg,  dat  het  der  nieuwere 
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richting  aan  een  eonseqnent  toepasbaar  beginsel  ontbreekt ,  en  dat  de 
onkundige  er  volstrekt  niet  door  geholpen  wordt.  Doch ,  wat  erger  is  , 
zij  noodzaakt  de  Nederlandsche  grammatica  een  aantal  ingewikkelde  spel- 
regels te  ontwerpen,  die  het  verschillend  gebruik  van  de  Nederlandsche  letters 
c  en  8 ,  iy  ie  en  ^ ,  M  en  / ,  qu  en  kw  bepalen.  Deze  zou  rekenschap 
moeten  geven ,  waarom  zij  nu  eens  c ,  dan  s ;  nu  i ,  dan  ie  of  ^ ;  nu  M 
of  qu ,  dan  t^  of  &ic  wilde  geschreven  hebben.  Die  regels  zouden  dan  ten 
laatste  toch  wijzen  op  het  verschil  in  den  oorsprong  der  woorden ,  op 
het  onderscheid  tusschen  in-  en  uitheemsch ,  en  alle  zouden  eenige  keunis 
der  vreemde  talen  onderstellen.  De  spelling  kuiegorie ,  eihika ,  filozojle  en 
f^^zika  vereischt  evenzeer  bekendheid  met  het  Grieksche  taaieigen,  of  het 
zoeken  in  een  woordenboek ,  als  die  van  categorie ,  ^thicöf ,  philosophie  en 
ph^sicu. 

Het  schijnbare  gemak  blijkt  dus  inderdaad  een  last  te  zijn.  De  minkun- 
digen,  die  zich  bijna  niet  bedienen  van  vreemde  woorden,  wier  Spelling 
niet  geheel  inheemsch  is»  geworden ,  zijn  er  niet  mede  gebaat ,  terwijl  zij , 
die  het  meest  van  vreemde  woorden  gebruik  maken,  de  oorspronkelijke 
spelling  veelal  kennen ,  en  nu  noodeloos  bezwaard  worden  met  het  aan- 
leeren  van  regels ,  die  voorschrijven ,  hoe  eu  in  welke  gevallen  de  vreemde 
spelling  moet  gewijzigd  worden. 

161.  Het  tweede  der  bovengenoemde  voordeden  verplaatst  ons  op  het 
gebied  der  aesthctica.  Aan  hare  eischen  zou  inderdaad  meer  voldaan  wor- 
den, indien  het  contrast  tusschen  de  inheemsche  en  de  verschillende 
vreemde  spellingen  kon  worden  opgeheven ,  omdat  die  tegenstellingen 
volstrekt  geen  nut  hebben ,  niet  dienen  om  de  verschillende  schrijfwijzen 
wederzijds  op  te  helderen  of  fraayer  te  doen  uitkomen  Daar  echter  de 
vreemde  spelling  niet  kan  worden  geweerd  uit  al  die  woorden ,  waarin 
vreemde  klanken  voorkomen,  welke  niet  door  het  Mederlandsche  letter- 
schrift kunnen  vertegenwoordigd  worden ,  is  het  middel  niet  toereikend 
om  de  kwaal  te  genezen ;  wel  beschouwd ,  verergert  het  haar  veeleer. 
Immers  nu  ontstaat  tusschen  de  in-  en  uitheemsche  spelling  eene  derde , 
cene  bastaardspelling,  b.  v.  in  koncert ,  koncettirisch ,  konzeqnent.  Doch, 
wat  meer  zegt,  er  wordt  zoo  doende  een  nieuw  contrast  geschapen 
tusschen  de  natuur  en  den  vorm  van  het  woord,  dat  zeker  niet 
schoon  is,  en  juist  aan  diegenen  den  grootsten  aanstoot  geeft,  die  zich 
het  meest  van  vreemde  woorden  bedienen.  Over  den  smaak  valt  wel  is 
waar  weinig  te  twisten ,  maar  de  aesthetica  leert  toch  grondstellingen , 
die  door  allen  gereedelijk  aangenomen  worden.  Het  is  boven  allen  twijfel 
verheven,  dat  waarheid,  d.  i.  hier,  overeenstemming  tusschen  uiterlijk 
en  innerlijk,  eene  noodwendige  voorwaarde  voor  het  schoone  is.  Eene 
kerk  in  den  vorm  van  een  woonhuis,  en  een  woonhuis  in  den  vorm  eener 
kerk,  kunnen  uiet  schoon  zijn.  Alleen  wansmaak  kon 'behagen  scheppen  in 
melkkannen ,  die  apen ,  en  in  palmboomen ,  die  zwanen  of  paauwen  voor- 
stelden;   en  een  reukfleschje  in  den  vorm  van  een  beeldje,  al  is  dit  ook 
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nog  soo  fraai  gevormd,  is  leelijk  in  het  oog  van  ieder,  die  slechts  een 
weinig  over  het  wezen  der  schoonheid  heeft  nagedacht.  Evenzeer  strijdig 
met  den  goeden  smaak  is  het  spellen  op  Nederlandsche  wijze  van  woor- 
den ,  die  door  hun  klank  en  vorm  beide  protestéeren  tegen  het  kleed , 
dat  men  hun  heeft  aangetrokken  en  dat  hi^n  niet  past,  omdat  het  niet 
▼oor  hen  gemaakt  is.  Er  ligt ,  wel  beschouwd ,  iets  plomps ,  iets  plebejisch 
in  de  spelling  koncert  of  kotuert  ^  filozoof  ^  fyzikm,  konsequeni  oi  konzektoent , 
ekioipaadje ,  kwantiteit,  enz.,  hetwelk  den  beschaafde  en  geletterde  ergert , 
zoolang  zijn  oog  niet  aan  het  zien  van  zulke  smakelooze  schrijfwijzen 
gewend  is.  Dit  is  dan  ook  wel  eene  der  voornaamste  oorzaken,  waarom 
dit  stelsel  nooit  meer  dan  enkele  voorstanders  gevonden  heeft. 

162.  Ook  het  derde  der  gewaande  voordeden  komt  bij  eenig  nadenken 
op  zeer  weinig  uit.  Welk  nut  kan  er  gelegen  zijn  in  het  geven  van  een 
meer  Nederlandsch  voorkomen  aan  een  vreemd  woord,  hetwelk  zijne 
afkomst  blijft  verraden?  Wanneer  klank  en  zamenstelling  uitheemsch  zijn, 
kan  de  spelling  daaraan  niets  veranderen.  De  Latijnsche  praefixen  pr(ge-  en 
cm'  of  c(m'  worden  geene  Nederlandsche  voorvoegsels,  wanneer  men 
prepozitie ,  prêseptor,  konditie ,  kompozitie  met  e  en  k  schrijft.  Apoteoze ,  ana- 
lièze  y  fizionomie,  mizantroop ,  zofema,  ekwipaadje,  epolet,  buro ,  plato ,  enz. 
zijn  bedorven  en  naauwelijks  verstaanbaar  Grieksch  en  Eransch ,  maar 
geen  grein  meer  Nederlandsch  dan  apotheose ,  analyse ,  pAysionomie ,  mtsan- 
throopf.sophema ,  equipage,  epaulet,  bureau,  plateau,  enz. 

De  eenige  beteekenis ,  die  men  aan  die  inheemsche  inkleeding  hechten 
kan ,  bestaat  hierin ,  dat  zij  een  blijk  is ,  dat  het  woord  veel  door  Neder- 
landers wordt  gebruikt.  Doch  welk  uut  is  in  dat  vertoon  gelegen?  Zal  de 
schrijver  er  door  willen  te  kennen  geven,  dat  hij  zich  gerechtigd  acht  het 
woord  te  bezigen  ?  Wil  hij  daarmede  den  lezer  het  paspoort  laten  zien , 
opdat  deze  den  bastaard  ongehinderd  late  voorbijgaan  P  Aangenomen ,  dat 
dit  eenig  praktisch  nut  had ,  wie  zal  dan  nog  bepalen ,  of  een  woord  lang 
en  algemeen  genoeg  in  gebruik  is  geweest,  om  dat  gedeeltelijke  burger- 
recht deelachtig  te  worden?  Wat  zal  bij  de  beoordeeling  de  maatstaf  zijn? 
uiterlijke  kenteekenen  ontbreken  hier.  Geheel  vreemde  woorden,  die  vol- 
strekt geene  verandering  ondergaan  hebben  en  die  niemand  zou  wil- 
len verdietschen ,  vereenigen  zich  in  zamenstelling  met  echt  Nederland- 
sche ,  als  in  bureaukosten ,  successierechten ,  epauletknoop ,  verjaarcadeau  enz. , 
en  nemen  zelfs  Nederlandsche  voor-  en  achtervoegsels  aan,  b.  v.  in  on^ste^ 
matiêch,cadeatct}e',  geanafyseerd, enz.  Compositie  en  derivatie  met  Nederlandsche 
woorden  en  affixen  rechtigen  derhalve  niet  tot  eene  geheel  Nederlandsche 
spelling. 

163.  Het  geven  van  eeri  Nederlandsch  voorkomen  aan  vreemde  woorden 
is  eene  mystificatie ,  die,  niet  slechts  uit  een  theoretisch  maar  ook  uit  een 
praktisch  oogpunt  bezien,  te  veroordeelen  is  en  blijft.  Het  spreekt  wel 
van  zelf,  dat  de  grammatica,  die  de  natuur  zoowel  als  het  gebruik  der 
woorden  wil   leeren    kennen,   theoretisch  eene    spelling    moet    afkeuren, 
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die  de  afkomst  en  niet  zelden  ook  de  beteekenis  der  woorden  verduistert. 
Maar  ook  van  het  praktisch  standpunt  beschouwd  ,  verdient  de  vreemde  spel- 
ling d^  voorkeur.  Deze  waarschuwt  den  minkundige,  dat  hij  geene  po-i 
gingen  behoeft  aan  te  wenden  om  het  vreemd  gespelde  woord  uit  zijne 
moedertaal  te  verklaren ,  en  snij4t  tevens  zooveel  mogelijk  alle  zinspeling 
op  minder  kiesche  zaken  af,  die  soms  door  eene  veranderde  schrijfwijze 
wordt  uitgelokt,  en  waartoe  onze  mindere  stand  wel  eenigszins  geneigd  is. 

164.  Eindelijk  het  voordeel,  daarin  gelegen,  dat  de  uitzonderingen  op 
de  oudere  richting  in  de  nieuwere  regelmatigheden  zijn ,  wordt  theoretisch 
en  praktisch  meer  dan  opgewogen  door  de  uitzonderingen  op  de  laatst- 
genoemde. Immers  de  eerste  hebben  haar  bestaan  alleen  te  danken  aan 
het  gebruik,  maar  vloeyen  niet  uit  het  aangenomen  beginsel  zelf  voort. 
De  nieuwere  richting  daarentegen  is  met  talrijke  uitzonderingen  geboren ; 
en  deze  noodwendige  worden  nog  grooteiijks  vermeerderd  door  het  aantal 
gevallen,  waarin  men  het  beginsel  zou  kunnen  toepassen,  doch  niet  toe- 
passen wil ,  om  de  al  te  zonderlinge  en  onverstaanbare  vormen ,  die  eene 
volstrekte  consequentie  zou  opleveren. 

165.  Wanneer  men  dat  alles  wel  overweegt,  kan  men  bij  de  keuze 
tusschen  de  twee  richtingen  niet  verlegen  staan.  Ongetwijfeld  moet  men 
die  spelling  v^kiezen ,  die  als  het  ware  gegeven  is  en  in  gereedheid 
ligt,  en  die  getrouw  blijft  aan  de  twee  groote  spellingbeginselen,  welke 
het  Nederlandsch  bij  het  schrijven  zijner  eigene  woorden  huldigt,  boven 
de  andere ,  welke  die  beginselen ,  deels  uit  noodzaak ,  deels  uit  principe , 
verzaakt,  de  uitspraak  niet  zelden  onjuist  afbeeldt,  de  etymologie  ver- 
loochent ,  en  strijdig  is  met  den  goeden  smaak ;  eene  spelling ,  die  niet 
is  gegeven,  maar  volgens  willekeurig  aan  te  nemen  beginselen  nog  moet 
worden  bepaald  en  vastgesteld,  en  die  daarbij  uit  zich  zelve  genoodzaakt 
is  een  aantal  uitzonderingen  toe  te  laten, 

166.  De  Redactie  ziet  echter  geenszins  de  groote  bezwaren  voorbij ,  die 
ook  op  den  weg  der  oudere  richting  gelegen  zijn.  Deze  is  wel  niet  uit 
zich  zelve  genoodzaakt  uitzonderingen  te  maken,  maar  wordt  door  het 
gebruik  gedwongen  er  een  aantal  te  erkennen.  Immers,  het  zon  eene 
vruchtelooze  poging  zijn,  indien  men  in  woorden  als  kwartier y  kapitaal ^ 
kazerne,  kompas  en  dergelijke  de  oorspronkelijke  spelling  trachtte  te  her- 
stellen. Intusschen  is  het  nog  niemand  gelukt  de  grenslijn  te  trekken , 
waar  de  vreemde  spelling  ophoudt  en  de  Nederlandsche  begint.  Bij  eenig 
nadenken  wordt  het  dan  ,  ook  duidelijk  ,  dat  die  grens  uit  den  aard  der 
zaak  niet  te  trekken  is;  of,  om  juister  en  duidelijker  te  spreken,  er  zijn 
een  aantal  vreemde  woorden  in  gebruik ,  waarvan  het  ondoenlijk  is ,  op 
redelijke  gronden  en  in  consequente  overeenstemming  met  andere  derge- 
lijke, te  bepalen  aan  welke  zijde  der  linie  zij  zich  bevinden.  Men  wordt 
van  de  waarheid  hiervan  overtuigd ,  wanneer  men  bedenkt ,  dat  er  woor- 
den zijn ,  die ,  niet  slechts  door  verschillende  personen ,  maar  zelfs  door 
eenen   en   denzelfden   persoon ,  naar  gelang  der  omstandigheden ,  verschil- 
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169.  1)  De  wijziging  aan  het  einde  der  woorden  heeft  meestal  zijnen 
oorsprong  te  danken  aan  de  noodzakelijkheid  om  de  woorden  op  Neder- 
landsche  wijze  te  Yerbaigen.  Zij  bestaat  doorgaans  in  het  afkappen  der 
laatste  lettergreep ,  ten  gevolge  waarvan  dikwijls  eeae  wijziging  in  de 
spelling  der  voorlaatste  -noodzakelijk  wordt.  Zoo  is  b.  v.  praefx  het  Lat. 
praafxum ,  evangelist  het  Lat.  evangelüta ,  publicüi  het  Eransche  fublimie , 
trompet  het  Fransche  trompette.  Daar  de  klinker  in  de  voorlaatste  letter- 
greep der  genoemde  vreemde  woorden  geene  verandering  in  de  uitspraak 
ondej^aat ,  blijven  praejix ,  evangelist,  publicist  en  trompet  voor  het  overige 
onveranderd.  Anders  is  het ,  wanneer  problema ,  particula  en  publique  de 
laatste  syllabe  verliezen ;  de  e  moet  alsdan  in  probleem  noodwendig  ver- 
dabbcld  worden ;  de  u  van  particula  gaat  in  de  toonlooze  e  over ,  en 
dit  maakt  weder  de  verandering  van  c  'm  k  noodzakelijk,  waardoor  de  vorm 
partikel  ontstaat;  de  uitgang  -ique  moet,  na  afwerping  zijner  e^  bij  ons 
•iek  worden  :  publiek. 

Latijnsche  woorden  worden  niet  altijd  in  den  nominatiefvorm  overgeno- 
men; dikwijls  ligt  een  der  verbogen  naamvallen  ten  grondslag  aan  het 
bastaardwoord ;  vandaar  dat  majesteit ,  lat.  majestas ,  majestatis ;  contingent , 
lat.  contingensj  contingentis ;  sextant,  lat.  sextans ,  sextantis ,  eene  t  hebben. 

Niet  altijd  echter  is  de  laatste  lettergreep  van  het  vreemde  woord  afge- 
worpen ;  dikwijls  is  alleen  de  uitspraak  veranderd.  Zoo  zijn  b.  v.  fr.  palais, 
laquai ,  souveraia^  livrée ,  général ,  profit,  in  paleis  ,  lakei ,  sguverein  ,  livrei , 
getieraal,  profijt  enz.  overgegaan. 

Door  deze  en  dergelijke  veranderingen  zijn  de  bekende'  bastaarduitgan- 
gen :  ^aal,  'Uan,  ^aat,  ^ant,  ^eel ,  -eeren  ,  ^eet,  ^ent ,  -et,  -ief,  "lek,  -iel, 
-iet,  'ijn ,  'iji,  'Oor ,  'Uut ,  -oen  en  andere  ontstaan,  die  geheel  op  Neder- 
landsche  wijze  behandeld  worden.  Alleen  de  uitgangen  'Oir  en  -oir  der 
Fransche  adjectieven  behouden  hunne  vreemde  ai  en  oi ,  b.  v.  in  militair , 
stationnair ,  transitoir,  executoir  enz. 

170.  Het  bastaardachtervoegsel  -aadje  vereischt  eene  afzonderlijke  overwe- 
ging. Het  is  uit  het  Fransch  ontleend  ten  tijde,  dat  -age  (Ital.  -aggio,  hat-aticum: 
zie  DiEZ ,  Gramm.  der  Roman.  Sprachen ,  2*  ui  tg.  D.  II.  bl.  288  vlg.)  in  die  taal 
nog,  op  Italiaansche  wijze,  als  -aadzje  luidde.  Die  uitspraak  heerschte  toen  ook 
bij  ons,  maar  kon  slechts  gebrekkig  in  Nederlandsch  schrift  worden  uitge- 
drukt ;  vandaar  de  verschillende  schrijfwijzen  :  pelgrimaedse ,  pelgrimagie , 
pelgrimaedje.  Thans ,  nu  wij  in  dat  en  alle  dergelijke  woorden ,  evenmin 
als  de  Franschen ,  eene  d  laten  hooren ,  is  de  spelling  pelgrimaadje ,  stel-' 
laadje  enz.  buiten  alle  verhouding  met  de  uitspraak  geraakt,  terwijl  zij 
soms  aanleiding  geeft,  dat  zoodanige  woorden  geheel  letterlijk  overeen- 
komstig hunnen  vorm  worden  uitgesproken.  Daar  de  uitspraak  der  g  als  zj 
toch  plaats  vindt  inde  Nederlandsche  woorden  genie,  logement , gage ,  gelei , 
horloge  enz. ,  eu  dus  bij  ons  in  geenen  deele  onbekend  is ,  en  iedereen 
ook  gewoon  is  college,  manege,  engagement,  menage,  courage ,  courtage  Ie 
schrijven ,    bestaat  er  inderdaad  geene  overwegende  reden ,  om  de  zonder- 
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linge  spelling  -aadje  te  behoaden.  De  Redactie  aarzelt  daarom  niet  eene 
sohrijfwijse  te  laten  varen ,  die  eene  geheel  verouderde  uitspraak  tot 
grondslag  heeft,  maar  met  de  bedendaagsche  in  strijd  is,  sinds  lang  velen 
tot  aanstoot  en  ergernis  heeft  gestrekt ,  en  nooit  consequent  is  toegepast. 
Zij  meent  derhalve  te  moeten  schrijven  :  page,  pelgrimage ^  bagage,  slijtage, 
stellage ,  stoffage ,  lekkage ,  tuigage  enz.  —  Zoo  vervalt  ook  van  zelf  de 
ongelijkheid  in  de  spelling  van  pasiaad^e  en  passagier  enz. 

171 .  2)  Veranderingen  in  het  lichaam  der  woorden ,  ter  voorkoming 
tener  ongewone  uitspraak ,  hebben  bijna  uitsluitend  in  Eransche  woorden 
plaats.  Zij  bestaan  voornamelijk  in  het  weglaten  der  accenten ,  b.  ▼.  in 
geme,  ingenieur,  fr.  génie,  ingénieur,  waarin  de  Fransche  é  voor  de  toon- 
looze  e  heeft  plaats  gemaakt.  Zoo  is  ook  de  uitspraak  der  f  ransche  g  in 
garnison,  guiiare  voor  de  gewone  Nederlandsche  geweken.  Daarom  laat 
men  de  u  uit  gitaar  enz.  weg. 

Om  gelijke  reden  schrijft  men  pleizier  of  plezier  voor  plaitier  en  seizoen 
voor  saisoen ,  dewijl  de  uitspraak  der  ai  op  Eransche  wijze  in  deze  woorden 
niet  meer  in  gebruik  is. 

172.  Eene  bijzondere  aanmerking  moet  gemaakt  worden  betreffende  de 
woorden,  die  uit  het  Grieksch  ontleend  zijn.  Deze  namelijk  worden  wel 
in  de  oorspronkelijke  taal  met  een  ander  letterschrift  geschreven ,  doch 
dit  is  voor  ons  geheel  onverschillig,  omdat  de  meeste  dier  woorden  door 
het  kanaal  van  het  Latijn  tot  onze  kennis  zijn  gekomen ,  en  dienover- 
eenkomstig op  Latijnsche  wijze  uitgesproken  en  gespeld  worden.  Wij  zeg- 
gen niet  :  hupoteinoeza,  sustema  ,  fuzike,  euaggelion  ,  oikonomia ,  Makedonia , 
Kimoon  ,  Platoon ,  Thrazuboelos ,  Aiguptos ,  hetaireti  en%. ;  maar  wij  spreken 
die  woorden  uit ,  overeenkomstig  den  vorm ,  dien  zij  in  het  Latijn  beko- 
men :  hypotenusa ,  sgstema ,  physica ,  evange/ium  (of  evangelie) ,  oeconomia  (of 
oeconome)  ,  Macedonië ,  Cimon ,  Flato  ,  Thrasybulvs  ,  Egypte  (of  Aegypté)  , 
ketaeren  enz. 

Eene  consequente  spelling  op  Grieksche  wijze  is  derhalve  zoo  goed  als 
onmogelijk ;  en  deze  wordt  ook  trouwens  door  niemand  verlangd.  Doch  hoewel 
de  Latijnsche  schrijfwijze  als  norm  en  'regel  voor  de  Grieksche  beschouwd 
wordt ,  maken  sommigen  eeue  uitzondering  ten  opzichte  van  de  x  en  ^ , 
die  zij  niet  door  de  Latijnsche  c  en  ph ,  maar  door  k  en/  teruggegeven 
willen  hebben;  zij  schrijven  daarom  theokratie ,  fgsika  o{  f yzika ,  filosofie  oï 
filozofi^.  Deze  spelling,  uit  welk  oogpunt  ook  beschouwd,  is  incoüsequent 
en  maakt  nopdeloos  inbreuk  op  den  —  anders  algemeenen  —  regel.  Geschiedt 
zulks  om  de  spelling  meer  met  het  Grieksche  spraakgebruik  iu  overeen- 
stemming te  brengen,  dan  wordt  de  /  verkeerd  aangewend,  dewijl  tp , 
zoo  ooit ,  zeker  niet  te  allen  tijde  de  waarde  van  /  gehad  heeft.  Ts  het 
om  aan  de  woorden  een  meer  Kederlandsch  voorkomen  te  geven,  waarom 
dan  de  th  en  de  y  ter  uitdrukking  van  de  »?  en  ü  behouden ,  terwijl  de 
enkele  t  en  i  de  gewone  uitspraak  dier  letters  even  goed  zouden  voor- 
stellen ?  Die  spelling  is  dus  inderdaad  slechts  eene  nuttelooze  en  willekeurige 
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afwijking  van  de  regelmaat.  De  Redactie  kan  dan  ook  geene  enkele  gel- 
dige reden  bedenken ,  om  ten  aanzien  der  twee  genoemde  letters  anders 
te  handelen ,  dan  zij  in  de  overige  gevallen  genoodzaakt  is  te  doen. 
Zij  meent  derhalve  den  regel  :  Grieksche  woorden  worden  op  Latijnsche 
wijze  gespeld ,  consequent  te  moeten  volgen,  en  schrijft  dus  ook :  academie, 
theocratie ,  phffsica  t  orthographie ,  philosophie  enz. 

De  uit  het  Grieksch  ontleende  bastaardwoorden  zijn,  wat  de  uitgangen 
betreft,  aan  deuzelfden  regel  als  de  overige  onderworpen;  zie  §  169.  Zoo 
schrijve  men  :  biograaf,  photograaf  ^  telegraaf^  telescoop ,  philanthroop ,  phi- 
losoof ,  basiltsk j  apocrief,  acustiek ,  cliniek ,  diptiek,  synoniem,  proseliet, 
apostel ,  diaken ,  scaphander  enz. 

173.  Na  de  opgave  der  grondbeginselen,  die  de  Redactie  bij  het 
schrijven  der  bastaardwoorden  voornemens  is  te  volgen ,  blijft  haar  nog 
overig  de  gevallen  te  omschrijven ,  waarin  zij  meent ,  dat  het  algemeen 
gebruik  het  spellen  op  Nederlandsche  wijze  volstrekt  vordert ,  en  die 
derhalve  als  onvermijdelijke  uitzonderingen  op  de  gegeven  regels  moeten 
beschouwd  worden. 

Wanneer  men  de  woorden  der  beide  eerste  klassen  vergelijkt,  dan  ziet  men, 
dat  die ,  welke  begrippen  uitdrukken  ,  die  onder  alle  rangen  en  standen  der 
maatschappij  gangbaar  zijn ,  een  geheel  Nederlandsch  gewaad  hebben  aan- 
getrokken ;  terwijl  die ,  welke  hun  vreemden  vorm  onveranderd  hebben 
behouden ,  slechts  bij  hoogere  standen,  in  bijzondere  kringen,  of  bij  lieden 
van  wetenschappelijke  vorming  in  gebruik  zijn.  Deze  waarneming  geeft 
het  richtsnoer  aan  de  hand  ,  dat  bij  het  spellen  der  bastaardwoorden  tot 
leiddraad  strekken  kan.  Uitdrukkingen,  bepaaldelijk  meer  door  hoogere 
standen  gebezigd;  benamingen  van  voorwerpen  van  weelde;  termen,  uit- 
sluitend gebruikelijk  in  wetenschappen,  en  in  kunsten  en  beroepen  die 
eene  wetenschappelijke  voorbereiding  vereischen,  worden  geschreven  over- 
eenkomstig de  boven  opgegeven  regels.  Benamingen  daarentegen  van  alledaag- 
sche  voorwerpen  ;  uitdrukkingen  van  denkbeelden ,  onder  alle  standen  gang- 
baar; namen  van  zaken,  voorkomende  in  ambachten  en  beroepen  door 
minkundigen  uitgeoefend ,  worden ,  zooveel  de  uitspraak  het  toelaat ,  op 
Nederlandsche  wijze  geschreven. 

Wanneer  men  het  gebruik  gadeslaat ,  ziet  men ,  dat  het  werkelijk  door- 
gaans zóö  handelt.  Immers  men  schrijft  meestal  overeenkomstig  de  vreemde 
spelling  :  dejeuneeren ,  soupeeren ,  incommodeeren ,  receptie ,  felicitatie ,  discre- 
tie,  canapé,  candelaber  (of  candelabré),  lorgnet,  specerij,  vermicelli,  macaroni, 
morilles,  philosophie ,  physica ,  logica,  categorie,  magonnerie,  loge,  concreet, 
abstract ,  scrupel ,  lancet ,  pincet ,  bistouri ,  craymi ,  aquarel ,  pose  , 
silhouet ,  phoiographie ,  tachygraaf  enz. ;  daarentegen  dukaat ,  biljard ,  biljet , 
kapel,  kapelaan,  knaster , -kamfer ,  kapitaal,  karakter ,  karwats ,  kwartier , 
kazerne,  kasteel,  kastelein,  likeur,  ons  (gewicht),  kamperfoelie ,  peterselie, 
postiljon  ,  praktijk ,  praktisch  ,  stukadoor,  kastrol ,  karkas,  loods,  penseel, 
vermiljoen,  traktaatje,  traktement  enz. 
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174.  Eene  bijzondere  opmerking  moet  hier  gemaakt  worden  omtrent 
enkele  woorden,  die  wel  tot  eene  hoogere  klasse  van  denkbeelden  behoo- 
ren ,  maar  eenc  eigenaardige  populariteit  hebben  verkregen  door  het  veel- 
vuldig gebruik  in  de  poëzie,  die  uit  haren  aard  afkeerig  is  van  het  ge- 
bruik van  eigenlijk  vreemde  woorden,  als  niet  passende  in  den  hoogeren 
stijl.  Die  woorden  derhalve ,  die  in  de  poëtische  taal  voor  goed  zijn  aan- 
nomen ,  zijn  daardoor  van  zelf  als  Nederlandsche  gestempeld.  Zoodanige 
zijn  :  poëzie  of  poêzij  zelf,  porfier,  sa  fier ,  zéfir  of  zcfiér  enz.  De  analogie 
zou  de  vreemde  spelling  poésie ,  porphier ,  sapphier ,  zeph^r  of  zep&ier  ver- 
eischen ;  doch  zij  hebben  van  onze  dichters  het  burgerrecht  verkregen ,  dat 
hun  op  de  inheemsche  spelling   aanspraak  geeft. 

175.  Tot  de  woorden ,  aan  het  slot  van  §  173  genoemd ,  behooren  ook 
die,  welke  in  onze  taal  hunne  beteekenis  gewijzigd  hebben,  en  daardoor 
inderdaad  eigenlijk  Nederlandsch  geworden  zijn.  Zoo  wotdt  te  recht 
veelal  geschreven  :  dokter  (voor  geueesheer) ,  ko/nedie  (voor  schouw- 
burg) ,  spektakel  enz. ,  ofschoon  men  daarnevens ,  bij  eene  andere  op- 
vatting der  woorden,  de  echte  spelling  behoudt  in  dwtor  (als  weten- 
schappelijken  titel  ook  in  andere  faculteiten) ,  comedie  (soort  van  drama) , 
de  Spfclator,  enz.  Zoo  schijnt  het  evenzeer  raadzaam,  kritiek  (hachelijk)  te 
onderscheiden  van  critiek  (oordeeik uude)  eu  critisch  (oordeelkundig). 
De  onderscheiding  moge  bij  den  eersten  aanblik  eene  spitsvondigheid 
schijnen  —  en  in  het  gebruik  wordt  zij  zeker  tot  dusverre  niet  in  acht 
genomen  —  toch  steunt  zij  op  een  wezenlijk  beginsel  en  kan  niet  onver- 
schillig zijn  voor  een  schrijver,  die  met  oordeel  te  werk  gaat,  en  een 
ge  wijzigden  woordvorm  te  recht  aanmerkt  als  een  geschikt  middel  om  den 
lezer  de  wijziging  van  een  begrip  te  doen  opmerken. 

176.  ïen  gevolge  van  den  invloed ,  dien  het  zoo  uiteenloopend  gebruik 
op  de  woorden  uitoefent,  is  er  soms  eeu  verschil  ontstaan  tusschen  de 
spelling  der  stamwoorden  en  hunne  afleidsels;  b.v.  bij  cdnan  (regel),  ca- 
noniek  en  kanunnik ;  klasse ,  classis  en  classicaal ;  krediet  en  credit ;  koerier 
en  courant;  konserf  en  conservatief;  lier  en  lyrisch;  klerk  en  clericaal ; 
sekuur  en  securiteit ;  orgel  {^p/avov)  en  organist  (minder  gewoon  orgelist) , 
enz.  Vergelijkt  men  deze  en  dergelijke  verschillen  in  de  spelling,  dan 
ziet  men  daarin  eene  nieuwe  bevestiging  van  den  boven  gestelden  regel. 

177.  Eindelijk  nog  eene  opmerking,  die  bij  het  schrijven  van  enkele 
woorden  in  het  oog  moet  gehouden  worden.  Wij  bezigen  eenige  Latijnsche 
bastaardwoorden ,  die  in  dubbelen  vorm  in  de  taal  bestaan ,  maar  op  twee 
verschillende  wijzen  worden  geschreven ,  doordien  de  eene  vorm  onmid- 
dellijk uit  het  Latijn  ontleend  is ,  terwijl  de  andere  middellijk  uit  het 
Fransch  tot  ons  kwam.  In  die  gevallen  is  de  Latijnsche  vorm  de  weten- 
schappelijke ,  de  Fransche  de  gewone  en  dagelijksche.  Hierop  grondt  zich 
het  verschil  in  spelling  van  praesens  en  present ,  van  praeses  en  president , 
van  praeparaten  en  preparatieven ,  van  oeconomie  en  economie ,  phoenix  eu 
feniks,  dioecese   en    diocese,  procurator   en  procureur,  secunde   en  seconde. 
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nummer  en  fiommer,  /undamerU   en  fondement ,  familie  tn /amielje ,  subject  ea 
sujet  (als  iu  :  een  slecht  of  gemeen  sujet)  ,  enz. 

178.  Ziedaar  helgeen  de  Bedactie,  na  rijpe  overweging,  gemeend  beeft 
te  moeten  vaststellen  voor  de  door  haar  te  volgen  spelling ,  voor  zooverre 
het  ingewikkeld  en  veelbet  wist  vraagstuk  der  bastaardwoorden  betreft.  Zij 
vleit  zich ,  dat  hare  beschouwing  den  lezer  de  overtuiging  zal  hebben 
gegeven  ,  dat  men  aan  den  eenen  kant  ook  hier  een  leidend  beginsel  kan 
volgen ,  in  overeenstemming  met  de  algemeene  gronden  van  taal  en 
spelling;  maar  aan  de  andere  zijde,  dat  voorschriften,  die  alles  tot  in  de 
minste  bijzonderheden  regelen,  hier  even  onbestaanbnar  zijn  als  overal 
elders ,  waar  de  beslissing  van  allerlei  omstandigheden  afhangt  en  der- 
halve ,  in  elk  bijzonder  geval ,  alleen  door  oordeel  en  smaak  kan  worden 
bepaald. 


Het  eente  gedeelte  van  dit  werkje  lag  reeds  afgedrukt,  toen  het  vol- 
gende nog  niet  geheel  was  vastgesteld.  Voortgezet  onderzoek  bracht  som- 
tijds eene  wijziging  in  de  vroeger  gedane  keuze.  Vandaar  dat  de  praktijk 
enkele  malen  in  strijd  is  gebleven  met  de  leer,  hetgeen  trouwens  bij  de 
eerste  uitgave  van  een  dergelijk  geschrift  naauwelijks  te  vermijden  was. 
Ook  zijn  door  ons  bij  het  herlezen  enkele  drukfouten  opgemerkt.  De  wel- 
willende lezer  gelieve  derhalve  de  volgende  misstellingen  te  verbeteren: 
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op  nieuw                            Lees    opnieuw 

>    4 

.  18. 

wil 

.      wil. 

h    > 

>  21. 

Zoodoende 

Zoo  doende 

.    6 

.  17. 

hoogst  zelden 

>      hoogstzelden 

.    8 

.  12. 

voortvloeien 

voortvloeyen 

.    9 

S  43  no.  3. 

zoo  zeer 

>      zoozeer 

•    • 

laatste 

regel. 

MO 

reg.  25. 

hoogst  moeil^k 

hoogstmoeil^k 

•    ' 

.  32. 

ontvloeien 

ontvloeycn 

»    • 

.  34. 

beluisteren 

beluisteren , 

.il 

.  24. 

gelijk  gesteld 

>      gel^kgesteld 

•    • 

.  43. 

zoo  zeer 

zoozeer 

.12 

>    8. 

even  zoo 

evenzoo 

•    • 

S  56  n..  5. 

Begel 

.      Regel 

.13 

reg.12 

en  13. 

zou  —  zijn 

.      is 

»    » 

laatste 

regel. 

vloeien , 

»      vloeyen, 

.14 

reg.  4. 

vloeien , 

»      vloeyen. 

»    » 

.     9. 

zoo  verre 
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Israelie-ten» 

.      IsraêUe-ten, 
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behalven 
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dunken 
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.  10. 

velen 
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behalven 

behalve 
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scherp 
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.  24. 

allerwegen,  halverwegen          » 
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.  28. 
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vierhondertste 
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dnffer, 

duffer. 
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TOOR  HBT 


WOORDENBOEK  DER  NEDERLANDSCHE  TAAL. 


De  echtheid  der  exemplaren  blijkt  uit  de  handteekening 
van  den  schryver. 


DRDI  VAN  D.  NOOTHOTEN  TAN  600B. 
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NEDERLANDSCHE    SPELLING, 


BEGELING  DER  SPELLING 


TOOR  HIT 


WOORDENBOEK  DER  NEDERLANDSCHE  TAAL. 


VANWEGE  DE  JIEDAGTIE  BBWEBKT 


D»,    II.    A.    TB    WINKEL, 


LEIDEN, 

D.  NOOTHOVEN  VAN  GOOR. 

1865. 


Die  art  und  weise  wie  wir  QDsere  sprache  mit  bachstabeD  schreiben, 
dies  köstliche  mittel  das  fliegende  wort  zn  fassen,  za  verbreiten  and 
ihm  dauer  zu  sichern»  mass  allen  yölkern  eine  der  wichtigsten  angele- 
genheiten  sein,  und  die  freude,  welcbe  eine  ToUkommne  schrift  gewftbrt, 
trftgt  wesentlich  dazu  bei  den  stolz  auf  die  heimische  q[irache  za  erhöben 
und  ihre  aasbildung  za  fördern. 

Jacob  Gbimm. 


I 
VOORBERICHT 

VOOR   HET  ONTWERP  DER   SPELLING. 


Bij  het  naderen  van  den  tijd,  waarop  de  Redactie  met 
de  uitgave  van  het  Nederlandsch  Woordenboek  een  aanvang 
hoopt  te  kunnen  maken,  heeft  zij  zich  verplicht  geacht, 
vooraf  nauwkeurig  het  spellingstelsel  te  bepalen,  dat  iii  het 
Woordenboek  zal  worden  gevolgd.  Te  midden  der  vele  tw\j- 
felingen  en  onzekerheden,  die  nog  altijd  in  de  spelling  onzer 
moedertaal  bestaan,  bij  het  verschil  van  gevoelen  onzer 
taalkundige  schrijvers  omtrent  een  aantal  min  of  meer  be- 
langrijke pxmten,  was  het  volstrekt  noodzakelijk  een  vast 
plan  te  beramen  éh  voor  alle  bijzondere  gevallen  eene  be- 
paalde keuze  te  doen.  Te  meer  gevoelde  de  Redactie  hare 
verplichting,  om  hierin  met  de  uiterste  behoedzaamheid  en 
niet  dan  na  rijpe  overweging  te  werk  te  gaan,  omdat  het 
Woordenboek,  dat  zij  eenmaal  tot  stand  hoopt  te  brengen, 
uit  den  aard  der  zaak  niet  zonder  invloed  zal  blijven  en 
derhalve  aan  de  bewerkers  eene  dubbele  verantwoording 
oplegt.  Het  algemeene  beginsel,  dat  bij  deze  regeling  der 
orthographie  tot  leiddraad  moest  verstrekken,  kon  aan  geen 
tvdjfel  onderhevig  z\jn.  Het  was  aangewezen  in  het  Ontwerp 
des  Woordenboeks,  door  den  Voorzitter  der  Redactie,  in  de 
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vergadering  van  het  Derde  Taal-  en  Letterkundig  Congres 
te  Brussel  voorgedragen,  en  door  de  algemeene  goedkeuring 
bekrachtigd.  Daarin  was  bepaald,  dat  de  in  Noord-Nederland 
aangenomene  qpelling  tot  grondslag  zou  worden  gelegd, 
behoudens  zoodanige  w^zigingen,  aïs  de  tegenwoordige  stand 
der  wetenschap  noodzakel^k  scheen  te  vereischen.  De  Re- 
dactie heeft  gemeend,  zich  aan  dat  beginsel,  als  het  meest 
practische  en  bruikbare,  te  moeten  houden.  Overtuigd,  dat 
groote  veranderingen  in  de  spelling  eener  beschaafde  en 
gevestigde  taal,  al  mochten  z\i  op  zich  zelve  wenscheiyk 
z^n,  toch  nimmer  kans  hebben  om  algemeen  te  worden 
aangenomen,  en  juist  daardoor  de  zoo  wenschel^ke  eenpa- 
righeid en  vastheid  der  taalvormen  in  dreigend  gevaar 
brengen,  acht  z^  het  boven  alle  bedenking  raadzaam,  de 
bestaande  en  erkende  spelling  te  eerbiedigen,  voor  zooverre 
zij  met  de  uitspraken  eener  gezonde  taalkennis  in  overeen- 
stemming is.  Met  nog  sterkeren  aandrang  dan  b^  de  voor- 
dracht van  het  Ontwerp  des  Woordenboeks  geschieden  kon, 
mag  de  Hedactie  dit  beginsel  thans  aanbevelen,  omdat  de 
in  Noord-Nederland  gebruikel^ke  spelling  juist  in  de  jaren, 
die  sedart  het  Brusselsche  Congres  verstreken,  ook  door  de 
meeste  letterkundigen  van  Zuidelijk  Nederland  allengs  is 
aangenomen,  zoodat  werkel^k,  in  de  hoofdpunten  althans, 
in  het  geheele  Nederlandsche  taalgebied  eene  tot  dusverre 
ongekende  eenparigheid  is  gevestigd.  Het  zou  dwaas  en 
roekeloos  z\jn  door  gewaagde  hervormingen  die  overeen- 
stemming te  verbreken,  en  de  eenheid  der  taal  van  Zuid 
en  Noord  ook  in  den  uiterl^ken  vorm  —  dat  onschatbare 
voorrecht,  dat  zonder  eenigen  dwang,  maar  alleen  door 
vrije  overtuiging  en  zucht  tot  verbroedering  langzaam  ver- 
kregen werd  —  onbedacht  en  moedwilUg  op  te  offeren  aan 
onpractische  stelselzucht*  of  ont^dig  nieuwigheidsbejag.  En 
waarl^k,  bjj  de  aanbeveling  van  het  bestaande,  als  grondslag 
van  de  regeling  *der  qpdling  voor  het  Woordenboek,  behoeft 
de  Redactie  aan  hare  wetenschappel^ke  overtuiging  geen 
gewdd  aan  te  doen,  noch,  in  het  belang  der  eenparigheid, 
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eenige  antipathie  te  overwinnen.  Integendeel  aarzelt  zj|  niist 
te  verklsuren,  dat  «wwkdijk  dé  aangenomene  rfpélling  over 
het  algemeen  alle  aanbevding  verdient  Bij  heirhaalde  em- 
stige  overweging  is  het  haar  meer  en  meer  gebleken/  dat 
die  spdfing  indeirdaad  vde  voortreffol^ke  eigenschappen  be- 
zit, en  noch  in  regdmaat  noch  in  duidelijkheid  voor  die 
van  eenige  andere  taal  behoeft  onder  te  doen.  Haar  is 
althans  geene  nieuwere  taal  bdcend,  wier  orthographie  de 
twee  groote  qpellingbeginfielen  --*  oVapeenstedaimng  met  dé 
uitspraak  en  aanwijzing  van  de  afleiding  en  den  oorépron* 
kel^ken  vonen  der  woorden  —  op  gehikkiger  wijze  vereenigd 
heeft  weten  te  eerbiedigen.  Qm  niet  te  sjHreken  van  hd 
EVansch  en  Engdscby  wier  spelling  de  wiBekeur  aelve  is, 
ook  hy  de  vergelijking  met  het  Hoogduitsdi  is  de  verhou- 
ding geheel  in  ons  voordeel,  td/b  a)  wU  meü  de  in  DuJAsch*" 
land  gdNTuikelülEe  sdur^fwyze  niet  zoo  geslr^g  veroordeelen, 
als  de  grootste  Duitsehe  taaikenner  do^  die  ronduit  ver- 
klaart :  :»Mich  ^cbm^:^  es  Itief  gefund^  zu  hai>en,  dass 
kein  volk  unter  allen,  die  mir  bekannt  mani,  beute  seine 
q>rache  so  barbarisch  sehreibt  wie  das  deutsche  *)." 

De  taak  der  Redactie  bestond  derhalve  niet  in  het  ont- 
weipen  van  een  nieuw  spellingstdse),  maar  a}leen  in  de 
overweging,  wdke  v^beteringen  do  bestaande  spelling,  hg 
de  hoogte   die  de  wetenschap  in  onze  dagen  bereikt  heeft, 


^  *)  J.  Gbimii»  Veber  das  pedaniisehe  in  der  deutschen  sjnraehet  in  de  PhUol, 

l  und  hia.  AbhAndhmgen  der  Kon.  Academie  te  Beriya,  1847,  bl.  203.    In 

^  de  InleidiDg  op  het  »IhiUsehe$  Wirierbueh",    bl  LIV,  zegt  k^  niet  minder 

^,  sterk  :  >hi  dea  letztea  drei  jahrbnoderten  trftgt  die  deatache  acbreibug  so 

.  scbwapkende  and  schimpQiche  nnfolgerichtigkeit  an  sich,  wie  sie  in  keiner 

andern  sprache  jemals  statt  geCunden  bat,  und  nichts  h&lt  schwerer  als  die- 
sen  zastand  zn  heiien.**   Over  de  Nedeifeindscbe  spelling  velt  h^  een  veel 
^  gunstiger  oordeel   (D.  Gramm,   !*,   bl.  323  en  elders).  Tegenover  de  onbil- 

^  lyke   geringficbatting,  die  onze  spelling  zoo  dikwQls  van   landgenooten   te 

(i  verduwen  had,  tnag  op  dergelpe  getuigenissen  van  ctiim  wel  eens  w«rdc» 

^  gewezen. 
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scheen  te  vereisch^.  Het  dit  dod  yoor  oogen,  heeft  de 
Redactie  het  gehede  vraagstuk  der  spdling  aandaditig  na* 
gegaan  en  de  geschilpunten  zorgvuldig  getoetst,  met  inacht- 
neming van  allesy  ivat  daarover  sedert  1804  door  onze  taalkun- 
digen is  geschreven.  Vooral  heeft  zg  getracht,  die  gehrekkige 
schr^fw^zen  te  verbeteren,  die  op  onjuiste  woordafleidin- 
gen steunden,  of  waarb^  de  in  het  stelsd  zelf  aange* 
noméne  beginselen  en  regels  het^j  verkeerdd^k,  hetzy  in 
het  géhed  niet  waren  toegepast.  Om  hierin  met  te  meerder 
zékerheid  te  werk  te  gaan  en  den  str^d  te  vereffi^en,  die 
zich  hier  en' daar  tusschen  de  verschillende  spébegels  voor* 
deed,  heeft  zij  gemeend  vóór  alles  de  grondbeginselen  der 
orthographie  uit  de  natuur  en  de  bestemming  van  het  schrift 
té  moeten  afleiden,  ten  einde  langs  dezen  weg  des  te  juis- 
ter hunne  onderlinge  verhouding  te  bepalen.  Immers,  zoo- 
dra de  hoogere/of  geringere  waarde  der  algemeene  begin- 
selen eenmaal  is  vastgesteld,  behoeft  men  bij  de  waardeering 
der  bijzondere  regds  niet  vliegen  te  staan  met  de  vraag, 
wdke  regel  in  dit  of  dat  b^zonder  geval  gelden  moet.  Eerst 
derhalve  de  algemeene  regels  na  te  gaan,  te  formuleeren 
en  volgens  hunne  waarde  te  rangschikken,  en  daarna  de 
betviriste  of  twijfelachtige  punten  te  toetsen  :  ziedaar  wat 
de  Redactie  zich  voorstddé.  Met  gerustheid  mag  ^j  ver- 
klaren, dat  het  haar  streven  geweest  is,  hare  taak  zoo 
objectief  mogel^k  op  te  vatten  en  overal  de  strengste 
onzijdighdd  te  bewaren. 

In  de  volgende  bladz^den  worden  de  vruchten  van  ons 
gemeenschappelijk  overleg  aan  onze  landgenooten  aangeboden. 
Zij  bevatten  de  uitdrukking  onzer  eenparige,  na  zorgvuldig 
wikken  en  wegen  gevestigde  overtuiging.  De  heldere  uiteen- 
zetting daarvan  is  men  verschuldigd  aan  ons  geacht  Medelid, 
D^  TE  WINKEL,  die  aan  ^ons  onderzoek  het  werkzaamste 
aandeel  nam,  en  zich  welwillend  bdastte  met  de  taak,  de 
resultaten  in  een  opzettelijk  betoog  voor  te  dragen,  dat 
vervolgens,  in  eendrachtige  samenwerking  met  den  ondèr- 
geteekende  herzien  en  aangevuld,  ook  de  toestemming  van 


VOORBERICHT.  IX 

ons  hooggeschat  Belgisch  Medelid^  Prof.  david,  mocht  ver- 
werven. Aan  niemand  voorzeker  kon  de  taak  om  2ulk  een 
betoog  te  leveren  beter  toevertrouwd  zijn  dan  aan  den 
schrijver  van  het  werkje,  De  Nederlandsche  Spelling  getiteld, 
hetwelk  door  onze  taalkundigen  en  onderwijzers  zoo  gunstig 
is  opgenomen,  dat  binnen  drie  jaren  reeds  een  derde  druk 
noodzakel^k  werd.  In  dat  werkje,  ten  behoeve  van  het 
onderwijs  in  onze  vaderlandsche  scholen  geschreven,  had 
D'.  TE  WINKEL  de  algemeen  aangenomene  —  zoogenaamde 
Siegenbeeksche  —  spelling  ontvouwd,  met  invlechting  slechts, 
hier  en  daar,  van  enkele  critische  aanmerkingen.  Alleen 
een  onverklaarbaar  misverstand  heeft  onlangs  een  hooggeleerd 
beoordeelaar  —  in  het  beste  onzer  tijdschriften  —  kunnen 
verleiden  tot  de  voorbarige  'en  door  niets  gerechtvaardigde 
meening,  alsof  dit  werkje  tevens  het  spellingstelsel  bevatte, 
»dat  nu  zeker  ook  tot  grondslag  gelegd  zal  worden  aan 
het  Nederlandsch  Woordenboek."  Waar  had  ooit  óf  de  Re- 
dactie óf  D'.  TE  WINKEL  een  woord  gesproken,  dat  recht 
gaf  tot  de  onderstelling,  alsof  — :  in  strijd  met  het  vastge- 
stelde Ontwerp  —  de  spelling  van  sïegenbeek  zoo  goed 
als  onveranderd  in  het  Woordenboek  zou  worden  gevolgd? 
Integendeel,  het  voornemen  om  in  die  spelling  de  noodige 
verbeteringen  aan  te  brengen,  was  in  het  openbaar  duidelijk 
uitgesproken.  Doch  het  oogenblik,  om  zich  van  die  belofte 
te  kwijten  en  van  het  ontworpen  plan  rekenschap  te  geven, 
achtte  de  Redactie  eerst  thans  gekomen,  nu  de  uitgave  van 
het  Woordenboek  begint  te  naderen,  en  de  onlangs  gehou- 
dene  vergadering  v^n  het  Zevende  Taal-  en  Letterkundig 
Congres  haar  eene  geschikte  asyileiding  heeft  geboden,  om 
—  volgens  de  bepalingen  van  het  Ontwerp  —  de  resul- 
taten van  haar  onderzoek  aan  het  oordeel  van  deskun- 
digen te  onderwerpen.  Het  is  waar,  de  afzonderlyke  beraad- 
slaging, die  b^  dat  Congres  was  aangekondigd,  heeft  geene 
plaats  gunnen  vinden  :  de  drukke  werkzaamheden,  die  drie 
langdurige  zittingen  vulden,  en  meer  nog  de  gulle  gastvrij- 
heid der  Bruggenaars,  lieten  geen  t^d  over  voor  eene  rus- 
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tige  conferentie  over  de  spdling,  ^rauurvan  tnmweos  de  wgd- 
loopige  debatten   over  aa  of  ae  de  leden  reeds  meer  dan 
verzadigd  hadden.   Toch  is  die  b^eenkomst  te  Brugge,  door 
hetgeen  in  kleinere  kringen  béhanddd  word,  ook  voor  onze 
zaak   niet   onvruchtbaar   gebleven.  Van  verschillende  zydfin 
mocht  de  Redactie  bedenkingen  vememeny  die  tot  hernieuwde 
overweging   aanleiding   gaven.   Is   daardoor  aan  den  ékm 
kant  de  uitgave  van  ons  betoog  misschien  wat  lang  ver- 
traagd,  aan  de  andere  zyde  heeft  zeker  het  gehalte  bq  dat 
uitstd  niet  verloren.    Ook  verder  houden  w^  oaas  driegend 
aanbevolen  voor   al   de   aanmerkingen,  die  men  ons  in  hel 
openbaar  of  schriftel\}k  zal  willen  medededen.  Hel  zal  ons 
ernstig  streven  zijn,  alles  r^pel^k  te  ondarzoeken  en  o<A  op 
het  gd)ied  der  spelling,  dat  van  Zooveel  str^d  getuige  viras, 
te  trachten  naar  de  waarheid  alleen ;  want  —  het  is  te  recht 
in  het  Ontwerp  gezegd  —  ]»elke  onwaarheid  moet  vroeg  (^ 
laat  te  niet  gaan,  maar  de  waarheid  zal  siteliig  zegevieren, 
en  zy  is  het  sJleen,  die  duurzame  verzoening  verzekert" 

Nog  een  paar  opmerkingen  tot  juiste  aanwyzing  van  het 
plan  en  den  inhoud  dezer  bladzijden. 

Daar  de  bestaande  spelling,  die  als  uitgangspunt  yf&ri 
aangenomen  voor  de  schrijfwijze  in  het  Woord^nbodt  te 
volgen,  genoegzaam  bekend  is,  mocht  het  als  overtollig  en 
ontijdig  worden  beschouwd,  ons  gebeele  spellingstdsel  ia 
alle  bijzonderheden  te  ontvouwen.  Men  vindt  hier  d^halve 
aUeen  eene  ontwikkeling  en  waardeering  der  algemeene 
grondbeginselen ;  eene^  opgave  der  verbeteringen  die  wen- 
schelijk  sdbijnen ;  en  eene  herinnering  van  de  onderscheidene 
schrijfwijzen,  waaromtrent  onze  letterkundigen  in  gevoelen 
verschillen,  met  vermelding  van  de  keuze,  die  de  Jled^ctie 
gemeend  heeft  daaruit  te  moeten  doen,  en  beknq)te  aan- 
v^zing  der  redenen,  die  haar  bij  die  keuze  hebben  gdeid. 
Zij  heeft  zich  natuurlijk  bepaald  tot  die  punten,  die  werkdyk 
betvmt  of  twijfelachtig  waren,  en  zich  niet  opgdiouden  met 
de  vermelding  der  talr^ke  feilen,  die  zoo  dikwijls  ook  door 
schrijvers   van   naam   worden   begaan,   maar  daarom   niet 
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minder  onverdedigbaar  blijven,  üitwifden  b.  v.  voor  uitwei- 
deUj  ten  aanhoore  voor  ten  aanhooren^  de  verbogen 
deelwoorden  gehaatte^  vergoodde  voor  gehate^  vergode^ 
de  verwarring  van  kindschheid  en  kindsheid,  of  de  on- 
christelijke spelling  van  kersfeest,  kersnacht  voor  kerstfeest, 
kerstnacht,  en  'dergelijke  slordigheden  meer,  boe  gewoon 
z^  ook  mogen  z\jn,  het  blijven  feilen  en  niets  meer.  Zaken, 
die  b\j  alle  deskundigen  sedert  lang  uitgemaakt  zijn,  behoe- 
ven niet  meer  geregeld  te  worden  en  lagen  dus  buiten 
onze  beschouwing. 

Er  waren  echter  eenige  belangrijke  punten,  die,  in  sie- 
genbeek's  Verhandeling  over  de  Spelling  onaangeroerd 
gebleven  en  nooit  door  eenig  taaikenner  opzettelijk  behan- 
deld, in  zooverre  tot  weinig  geschil  aanleiding  hadden  ge- 
geven, maar  niettemin  eene  bepaalde  regeling  vereischten, 
om  de  groote^  verwarring,  die  daaromtrent  —  bij  het  vol- 
slagen gemis  aan  eenig  voorschrift  of  richtsnoer  —  tot  dus- 
verre heerschte.  Zoo  b.  v.  de  gewichtige  vraag  :  welke 
woorden  en  uitdrukkingeQ  aaneen  te  schreven?  welke  in 
hunne  deelen  gescheiden  te  laten  ?  De  nauwkeurige  over- 
weging van  dit  omslachtig  en  ingevdkkeld  vraagstuk  heeft 
de  Redactie  tot  eene  bepaalde  uitkomst  geleid,  die  —  naar 
zij  vertrouwt  —  niet  zonder  belangstelling  ontvangen  zal 
worden,  als  eene  bijdrage  om  in  het  schrijven  onzer  moe- 
dertaal regelmatig,  oordeelkundig  en  naar  vaste  beginselen 
te  werk  te  gaan. 

Moge  dan  deze  arbeid  strekken  ^m  in  het  Woordenboak, 
met  welks  bewerking  de  Redactie  zich  ijverig  bezig  houdt, 
het  belangrijke  vraagstuk  der  spelling  te  regelen  op  eene 
w^ze,  aan  de  eischen  der  wetenschap  en  de  behoeft^  der 
pract^k  gelijkelijk  voldoende. 

Leiden, 
23  Januari  1883.  V.  de  vries! 
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VOOR  DEZE   TWEEDE    UITGAVE. 


De  volgende  bladz^den  behelzen  de  tweede  —  herziene 
en  veei  vermeerderde  —  uitgave  van  het  Ontwerp  der 
Spelling,  door  de  Redactie  van  het  Woordenboek  der 
Nederlandsche  Taal  in  1863  in  het  licht  gezonden.  Het 
Ontwerp  is  nu  eene  Regeling  geworden,  het  voorloopige 
plan  in  een  bepaald  besluit  veranderd;  want  de  tijd  was 
daar,  dat  onze  spelling  tot  in  alle  bijzonderheden  voor  goed 
moest  worden- vastgesteld.  Reeds  is  de  eerste  aflevering  van 
het  Woordenboek  verschenen ;  de  tweede  ligt  bijna  gereed. 
Onze  landgenooten,  die  onzen  arbeid  met  hunne  belangstel- 
ling vereeren,  hebben  dus  reeds  de  spelregelen  kunnen  op- 
merken, die  door  ons  zijn  aangenomen.  Maar  w^  zijn  hun 
nader  rekenschap  veï'schuldigd  van  de  beginsden,*die  ons 
daarbij  hebben  geleid;  bovenal  van  de  wijzigingen,  die  wy 
sedert  de  verschijning  van  ons  eerste  Ontwerp  noodzakeiyk 
of  raadzaam  hebben  geacht. 

^  Onze  openlijke  uitnoodiging,  dat  deskundigen  ons  hunne 
aanmerkingen  en  bedenkingen  op  het  voorgedragen  spelling- 
plan  niet  mochten  onthouden,  is  niet  vruchteloos  geweest. 
In   verscheidene  grootere   en    kleinere   geschriften,  maand- 
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Y^erken,  dagbladen  enz.  is  het  vraagstuk  der  orthographiey 
dat  een  t^d  lang  gesluimerd  had,  met  vernieuwden  lust 
op  het  tapijt  gebracht  en  aan  alle  kanten  besproken.  Alle 
twijfelaehtige  punten  zijn  opnieuw  aan  veelz^d^ge  critiek 
onderworpen ;  de  meest  verschillende  meeningen  hebben 
warme  verdedigers  gevonden;  over  en  weder  is  alles  aan- 
gevoerd wat  vóór  of  tegen  te  zeggen  viel.  Ook  aan  belang- 
rijke opmerkingen  in  bijzondere  briefwisseling,  van  zeer 
bevoegde  handen,  heeft  het  ons  niet  ontbroken.  Van  hoeveel 
invloed  dit  alles  geweest  is,  heeft  reeds  de  eerste  proeve 
van  het  Woordenboek  bewezen  «n  zal  in  deze  bladzijden 
nader  blyken.  Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  er  onder  de 
bedenkingen,  die  men  geopperd  hedt,  veel  was  waarmede 
wij  ons  niet  konden  vereenigen.  Zoo  het  ergens  moeilyk  is 
tot  eenstemmigheid  te  geraken,  het  is  vooral  op  het  gebied 
der  orthographie,  wier  regeling,  bg  een  zoo  beperkt  letter- 
stelsel, een  aantal  onoplosbare  bezwaren  medebrengt,  en 
juist  daardoor  alt^d  tot  tegenstrijdige  gevoelens  aanleiding 
moet  geven.  De  ervaring  heeft  het  ook  nu  weder  op  de 
afdoendste  wijze  getoond.  Wat  de  een  in  ons  Ontwerp  laakte, 
werd  juist  door  den  ander  geprezen;  de  verandering,  die 
dezen  het  meest  beviel,  door  genen  het  strengst  afgekeurd. 
Reden  genoeg  om  uit  eigen  oogen  te  blijven  zien  en,  met 
bedaarde  overweging  van  alle  meeningen,  naar  niets  anders 
te  streven  dan  naar  de  waarheid  alleen,  voor  zooverre  die 
althans  in  zaken  van  dezen  aard  bij  benadering  kan  worden 
bereikt.  Daar  kwam  b\j,  dat  het  standpunt,  waarop  zich 
onze  geachte  beoordeelaars  plaatsten,  niet  altijd  datgene 
was,  waarop  ^j  behoorden  vast  te  staan.  Hun  was  het 
veelal  om  bijzondere  punten  te  doen,  losse,  op  zich  zdf 
staande  vraagstukken  omtrent  de  schrijfwijze  van  deze  of 
gene  woorden,  al  naarmate  eene  geliefkoosde  overtuiging 
of  gevestigde  voorkeur  medebracht;  terwijl  wy,  die  het 
geheel  behandelden,  het  gansche  speUingstelsel  in  zignen 
logischen  samenhang  moesten  beschouwen  en  alle  bijzon- 
derheden  in   onderling  verband  aan  algemeene  beginselen 
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toetsen.  By  iedere  a&onderl^ke  vraag  moest  ons  de  gehede 
reAs  van  soortgel^ke  vragen,  en  de  band  die  ze  aUe  aan- 
eeidüioopt) .  voor   oogen  staan,  ten  einde  te  veriioeden,  dat 
nn  eens  deae,  dan  weder  een  andere  maatstaf  werd  aange- 
legd, en  te  zorgen,  dat  de  eenheid  in  het  gehede  stelsel 
bewaard  bleef.  Moge  dan  al  onze  keuze  hior  of  daar  b^  den 
eersten  aanblik  inconsequent  schynen,  omdat  z^  wel  eens 
sfarydig  is  met  den  eenen  of  anderen  b^zonderen,  maar  on- 
dergesdttkten  spelregel,  by   nader  inzien  zal  zy  blaken  in 
overeenstemming  te  wezen  met  het  geheel  en  met  de  natuiir- 
lyke  groncfteginselen  der  spdling,  die  uit  het  wezen  en  de 
bestemming  van  het  schrift  noodwendig  voortvloeien.    Con- 
sequentie in  het  gebed  en   volstrekte  consequentie  in  alle 
onderdeden  z^n   onvereenigbaar  bij   elk  stdsd,  dat,  gel^k 
de  spellmg  eener  taal,  tiiet  door  één  alles  omvattend  brein  is 
bepaald  en  geregeld,  maar  de  samenvoeging  is  van  partiede 
meeningen  omtrent  b^zondere  punten,  die  zich  naast  dkan- 
der  vestigden  en  eerst  all^gs  zich  tot  een  geheel  vereenig- 
den,  waarin  uit  den  aard  der  zaak  de  innerl^ke  overeen- 
stemming niet  volkomen  zQn  kon,  omdat  niemand  het  gebed 
overzag.   Bg   de  beslissing    van  dien  inneriykén  str^d  was 
het  onze  overtuiging,  dat  het  byzondere  en  ondergesdiikle 
ook  in  de  spelling  voor  het  algemeene  en  hoogere  moest 
onderdoen.    Doch   juist   bg    die    omvattende   beschouwing 
van  het  gdieel   en  al  zijne   deelen   was  herhaald  opder* 
zoek  en  r^p   beraad  een'dubbd  onmisbaar  vereischte,  en 
daartoe  hebben   ons  de   vele  opmerkingen,  tw^félingen  en 
bezwaren,   die  wy    mochten    vernemen,    overvloedige    stof 
gegeven.  Niets  hebben  wij  t^  zyde  gel^d  zonder  aandach- 
tige overweging.  Zoowd  de  grondbeginsden,  waarvan  ons 
Ontwerp  uitging,  als  de  bijzondere  stellingen,  die  het  be- 
vatte, hebben  wy  nogmaals  opzettdyk  oveifdacht,  nauwkeurig 
•bq[iroefd    en   met    de    gemaakte   bedenkingen    vergeleken. 
Menige  wyziging,  menige  zeUb  van  gewicht,  is  daarvan  het 
gevolg  geweest;   en  met   te  meer   grond  durven  wy  ons 
vleien,  dat  de  nu  voor  het  Woordenbodc  vastgestdde  spd- 
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ling  aan  hare  -wetenschappelijke  en  praotische  bestemming 
zal  mogen  voldoen. 

Maar  het  was  niet  genoeg  ons  stelsel  te  herzien  en  te 
verbeteren^  het  moest  ook  yrorden  aangevuld  door  de  be- 
handeling van  die  vragen,  die  tot  hiertoe  nooit  opzetteI$k 
werden  beantwoord  en  toch  voor  de  regelmaat  der  iq)elling 
van  groot  gewicht  zgn.  Wij  bedoelen  inzonderheid  de  sdiei* 
ding  der  wocnrden  hg  het  afbrdcen,  en  de  keuze  der  ver- 
bindingsletters tusschen  de  leden  eener  samenstelling.  Bg 
de  eerste  uitgave  van  ons  Ontwerp  was  onze  beraadslaging 
omtrent  die  belangr^ke  punten  nog  niet  geheel  afgeloopen, 
zoodat  wij  het  raadzaam  achtten  ons  daaromtrent  eene 
nadere  beslissing  voor  te  behouden.  Sedert  hebben  wij  het 
ond^zodc  geregeld  voortgezet  en  tot  een  —  zoo  w^  hopen  — 
bevredigend  einde  gelnracbt.  De  uitkomsten  onzer  overwe- 
^igingen  bieden  wij  thans  aan  het  publiek  aan.  Wij  z^n  er 
verre  af  te  gelooven,  dat  het  ons  gelukt  zal  zijn,  vooral 
wat  'het  ingewikkeld  en  netelig  vraagstuk  der  samengestelde 
woorden  'betreft,  alle  moeilijkheden  uit  den  weg  te  ruimen 
en  de  zaak  te  regelen  op  eene  wijze,  waarin  terstond  ieder- 
een genoegen  zal  nemen.  Maar  wie  niet  onbekend  is  met 
de  schromelijke  verwarring,  die  op  dit  punt  altijd  geheerscht 
heeft,  wie  het  met  ons  betreurt  dat  een  zoo  .gewiditig 
onderwerp  tot  dusverre  door  schijnbaar  onoverkomelijke 
bezwaren 'alle  taaikenners  afschrikte  en  nooit  ernstig  behan- 
deld werd,  zal  ten  minste  de  poging  goedkeuren,  die  w^ 
waagden,  om  het  vraagstuk  met  moed  aan  te  vatten  en  naar 
ons  beste  weten  op  te  lossen.  Volkomen  regehnaat  en  strikte 
cpnsequentie  was  uit  den  aard  der  zaak  hier  niet  te  berei- 
ken. De  vraag  is  alleen,  of  de  schikking,  door  ons  ontwor- 
pen, zich  aanbeveelt  door  billijke  inachtneming  en  behoedzame 
toepassing  der  grondbegmselen,  die  by  eene  verstandige 
spelling  tot  leiddraad  moeten  verstrekken.  Zoo  ja,  dan  zal 
men  wél  doen  door  zich  over  kleinigheden  heen  te  zetten, 
die  op  het  eerste  gezicht  misschien. vreemd  kunnen  schenen, 
om  liever   de  zaak   in   haar   geheel  te  beschouwen  en  de 
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ordeiyke  regeling  te  erkennen,  die  wij  ook  hier  poogden  te 
vestigen.  Het  wordt  hoog  tijd  —  voor  eene  taal  als  de  onze, 
die  zoo  onuitputtelijk  vruchtbaar  is  in  het  vormen  van  sa- 
menstellingen — '  dat  er  een  einde  kome  aan  die  v^diieur 
en  slordigheid  in  het  schrijven  van  samengestelde  woorden. 
Wie  het  wèl  met  de  taal  meent,  zal  gaarne  met  ons 
medewerken  om  ook  hier  een  stelsel  te  doen  aannemen, 
dat  veroorlooft  met  helder  bewustzijn  een  vasten  maatstaf 
te  volgen. 

De  zorgen,  door  ons  aan  de  orthographie  gewijd,  hadden 
aanvankelijk   geen    ander  doel  dan  hét  bepalen  der  spelling 
ten  dienste   van   het  Woordenboek.   In  dat  werk,   uit  den 
aard  bestemd   om  invloed   te    oefenen   op  de  ontwikkeling 
der  taal,   en  dat  derhalve  aan  zijne  bearbeiders  eene  zware 
verantwoordelijkheid  oplegt,   mochten   v^  niet  gedachteloos 
voortsukkelen    in    de    eenmaal  geijkte   schrijfwijze,  waarin 
eene   halve   eeuw   taaistudie   talrijke   gebreken    en  leemten 
had  aangewezen,  en  die  eigenlijk  aan  niemand  meer  voldeed. 
Maar  verder  dan  de  behoeften  van  het  Woordenboek  strek- 
ten zich  onze  bemoeiingen  niet  uit.    In  hoeverre  onze  taal- 
genooten  in  Noord  en  Zuid  onze  speUing  zouden  goedkeurai ; 
of  zij    in  ruimeren   kring  zou  doordringen,  misschien  een- 
maal de  leuze  worden  der  zoo  lang  vergeefs  gehoopte  een- 
parigheid :    dit    alles   moesten   wij    geduldig    aan   den    tijd 
overlaten.   De  uitkomst   is  nu  reeds  gunstiger  geweest  dan 
wij  immer  dorsten  vermoeden.  Het  algemeene  verlangen  om 
eenmaal  tot  zekerheid  en  regelmaat  te  geraken,  kwam  onze 
pogingen  te  gemoet,   nog   eer  wij   met  den  arbeid  gereed 
waren.    Men  wenschte   niets  liever   dan  verlost  te  worden 
van  al  dat  weifelen  en  dobberen,  dat  zooveel  ongemak  ver- 
oorzaakte en   vooral  belemmerend  op  het  onderwijs  drukte. 
Bij    die  diepgevoelde   behoefte   viel  aan  ons  Ontwerp  eene 
belangstelling  ten  deel,  die  wij  te  hooger  waardeeren,  omdat 
zij  reeds  tot  een  belangrijk  gevolg  heeft  geleid.  De  Belgische 
Regeering,   overtuigd   van  de  noodzakelijkheid  om  de  spel- 
regels, in  1841  door  bet  Gentsche  taalcongres  aangenomen, 
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te  doen  herzien^  heeft  bij  Koninklijk  Besluit  van  25  Januari 
1864  eene  Commissie  benoemd,  uit  de  voornaamste  Vlaamsche 
taal*  en  letterkundigen  bestaande,  en  belast  om  de  her- 
vorming van  het  spellingstelsel  te  regelen.  Die  Commissie 
stelde  als  beginsel  harer  werkzaamheden  vast,  T^dsX  men  het 
verschil  van  spelling,  hetwelk  al  te  lang  onze  taal  in  Vlaamsch 
en  HoUandsch  heeft  verdeeld,  moest  trachten  te  doen  ver- 
dwenen". Zij  nam  het  Ontwerp,,  door  de  Redactie  van  het 
Woordenboek  in  het'^licht  gegeven,  tot  leiddraad  harer  be- 
raadslagingen, vareenigde  zich  in  de  hoofdzaken  met  de 
regels,  die  daarin  waren  voorgedragen,  en  knoopte  met  de 
Redactie  eene  briefwisseling  aan  ter  nadere  overweging  van 
datgene,  waartegen  zij  bedenkingen  had.  Het  verschil,  dat 
meest  ondergeschikte  punten  betrof,  werd  spoedig  vereffend 
en  loste  zich  op  in  de  meest  volkomene  ov^eenstemming. 
Reeds  heeft  de  Commissie,  door  de  bekwame  pen  van  haren 
woordvoerder.  Prof.  heremans,  een  even  grondig  als  sierlijk 
Verslag  uitgebracht  en  openbaar  gemaakt*);  hare  voorstalen 
z\jn  bij  Koninklijk  Besluit  van  21  November  11.  bekrachtigd; 
de  nieuwe  spelregels  voor  het  onderwijs  in  de  staatsscholen 
en  voor  dé  stukken,  van  de  Regeering  uitgaande,  vastgesteld, 
en  reeds  weinige  dagen  v  daarna  —  met  eene  verrassende 
eenparigheid  —  door  de  Vlaamsche  schrijvers  aangenomen 
en  in  de  dagbladen  ingevoerd.  Zoo  is  dan  nu  de  eenheid 
van  spelling  tusschen  Zuid  en  Noord,  die  men  zoo  lang  als  eene 
volstrekte  onmogelijkheid  beschouwde  en  als  eene  hersenschim 
van  dweepzieke  ijveraars  uitkreet,  na  weinige  jaren. van  ver- 


*)  Dat  het  hoofdstak  >  Bastaardwoorden"  in  het  >Verslag**  van  Prof.  jubbnahs 
•niet  volkomen  eensluidend  is  met  deze  Regeling  der  Nederlandsche  Spetiing, 
maar  met  het  Ontwerp,  is  niet  toe  te  schrijTen  aan  verschil  van  gevoelen, 
maar  daaraan,  dat  dit  gedeelte  t^dens  de  uitgave  van  het  >Verslag'*  nog  niet 
geheel  was  afgedrukt.  Daardoor  was  het  ons  ondoent^k  geweest  den  Gent- 
schen  HoogleenBar  de  wijzigingen  en  invoegingen  in  den  tekst  tot  in  allé 
b^zonderheden  mede  te  deelen,  gel^k  tot  dusverre  door  het  toezenden  der 
algedirakte  bladen  geschied  was. 
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broedering,  een  werkeiyk  bestaand  feit  geworden;  de  een- 
heid der  Nederlandache  taal,  die  te  lang  in  Vlaamsch  en  Hol- 
landach  verdeeld  scheen,  voor  goed  en  duurzaam  gevestigd, 
door  gelijkheid  van  spelling,  als  door  eeia  uiterl^k  merktee- 
ken,  gewaarborgd.   Zoo  hebben  de  Congressen,  waarin  me- 
nigeen niets  dan  eene  ^dde  vertooning  zag,  eeae  practische 
uitwerking  gehad,  die  meer  dan  iets  anders  heilryke  vrucdi- 
ten  zal   dragen   voor  de  toekomst  onzer  taal.    Alleen  door 
oprechte  w^tarheidsliefde  en  onderlinge  welwillendheid  is  dit 
verbiedend  resultaat  tot  stand  gekomen  :  de  hereeniging  op 
taal-  en  letterkundig  gebied  met  onze  broeders  uit  het  Zui- 
den, die  de.  staatkunde   eenmaal  van  ons  gescheid^i  heeft. 
Om  die  hereeniging   nader  te  bevestigen,  is  het  nu  dubbel 
wenschelyk,  dat  ook  in  Noord-Nederland  de  onzdcerheid  der 
orthographie  weldra  plaats  make  voor  vastheid  en  regelmaat. 
Naar  de   begrippen,    Y^et  te  lande   aangenomen,    kan    dit 
onderwerp   niet   door  de   bemoeiing  der  Regeering  worden 
geregeld.   Vrijwillige  instemming  moet  alles  beslissen.  Maar 
reeds  doen  zich  de  voorteekenen  op,   dat  de  eenparigheid 
ook  hier  niet  zal  uitbleven.  Meer  dan  één  onzer  voornaamste 
schr^vers  heeft   zich  reeds  met  de  spelling  van  het  Woor- 
denboek vereenigd,   en   van   alle  zijden   ontvangen  w^   de 
blaken  van   de  levendige  belangstelling,  die  de  zaak  in  den 
kring   der   Nederlandsche   onderwijzers  heeft  opgewekt.   De 
b^eidwilligheid,  door  zoovelen  betoond,  om  de  voorgestelde 
wijzigingen   in   de    spelling   door   leer  en  voorbeeld  ingang 
te  doen  vinden,  legt  ons  de  verplichting  op  om  van  onzen 
kant,   erkenteiyk   voor    de   goedkeuring  aan  onze  pogingen 
geschonken,  de  taak  gemakkelyk  te  helpen  maken  door  het 
leveren   van  die   practische  hulpmiddelen,  die  voor  het  on- 
derwijs en  het    algemeen   gebruik    onontbeerlijk    zijn.  Wij 
hopen  eerlang  ten  dienste  der  scholen  een  beknopt  overzicht 
te  geven   van  de  spelregelen,  door  ons  voor  het  Woorden- 
bodL  aangenomen  en  in  deze  Verhandeling  breedvoerig  ont- 
vouwd;  om   daarna   eene  Woordenlost  voor  de  spelling  te 
doen   volgen,  waarb^   men  in  ^ieder  voorkomend  geval  za[ 
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kunnen  te  rade  gaan.  Eerst  dan  zal  onze  orthographische 
werkzaamheid  zijn  afgeloopen,  en  zullen  w^  ons  voortaan 
onverdeeld  aan  de  lexicographie  kunnen  wijden.  De  voldoe- 
ning, die  de  eene  helft  onzer  taak  ons  zoo  ruimschoots 
heeft  opgeleverd,  geeft  moed  om  in  de  andere,  waarin  de 
sympathie  onzer  landgenooten  ons  niet  minder  krachtdadig 
steunt,  met  frisschen  ^ver  te  volharden. 


Leiden, 
i  Februari  1865.  ^'  ^^  '^^^^^' 
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3,  reg.  4  ▼.  o.  nochUDS,      kês 

;  nogUns ; 

140,    .   12  ▼.  0.  welke, 

welks; 

203,    .   14  ?.  b.  biljard, 

biljart. 

Door  misverstand  z^n  in  het  zaakregister,  waarin,  evenals  in  de  woorden- 
mst,  de  alleenstaande  nammers  naar  de  %%  van  den  tekst  verwezen,  eenige 
malen  de  letters  'blz/'  uitgevallen.  Dit  heeft  plaats  gehad 

blz.  219,  reg.  19  v.  b.  wanneer  -«/-  44,       lees  :  biz.  44; 


221,    >   10  V.  k.  e's  z^jn  ontstaan  38, 

.      blz.  38 

,>       .    14  V.  b.  o's  zijn  ontsUan  38,      > 

bIz.  38 

222,    .     3  V.  0.  38, 

blz.  38 

223,    >     4  V.  0.  klinkers  36, 

>      blz.  36 

»       >     5  V.  0.  opgeleverd  38, 

.      blz,  38. 

De  lezer  wordt  verzocht  vóór  bet  gebmik  die  nummers  aan  te  stippen. 
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EERSTE  AFDEELIN6. 


OVER  DE  NATUUR  EN  HET  DOEL  VAN  HET  SCHRIFT. 

1.  Het  denken  is  eene  werking  en  als  zoodanig  voorbij- 
gaande. Gedachten  houden  op  te  bestaan,  zoodra  zij  gedacht 
z^n ;  men  kan  haar  geene  duurzaamheid  geven  :  ze  kunnen 
alleen  opnieuw  gedacht,  herhaald,  gereproduceerd  worden. 
Ook  door  reproductie  komen  zij  ter  kennis  van  anderen. 
Een  hoorder  is  verplicht  de  gedachte  van  den  spreker  bij 
zich  zelven  te  denken,  haar  op  zijne  w\jze  te  reproducee- 
ren;  doet  hij  zulks  niet,  is  hij  afgetrokken,  vormt  hij  bij 
zich  zelven  andere  gedachten,  dan  konien  die  van  den 
spreker  niet  tot  zijne  kennis.  Het  geheugen  stelt  ons  dik- 
wijls in  staat  eene  gedachte  van  vroeger  te  vernieuwen, 
maar  ook  even  dikwijls  schiet  het  daarin  te  kort.  Derhalve, 
wie  later  met  volkomen  zekerheid  weten  wil,  wat  hij  een- 
maal heeft  gedacht,  zonder  dat  hij  zich  op  het  feilbaar 
geheugen  behoeft  te  verlaten,  heeft  een  middel,  een  blijvend 
iets,  noodig,  dat  hem  in  staat  stelt  zijne  vroegere  gedachte 
opnieuw  te  denken.  Is  dit  op  zich  zelf  bestaand  middel, 
onder  den  vorm   van   een   brief  of  boek,  vervoerbaar,  dan 
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kan  het  tevens  voor  afwezigen  dienen  als  aanleiding  om 
zich  dezelfde  gedachten  te  vormen.  Wanneer  het  middel  in 
zichtbare  tediens  bestaat,  heet  bet  sekrifL 

2.  De  aanleiding  tot  rqproductie  van  gedachten  kan  op 
twee  wyzen  zichtbaar  gegeven  worden  :  a)  door  de  voor- 
Uellingeny  waaruit  de  gedachten  bestaan,  deels  naar  de 
natuur  deels  symbolisch,  af  te  bedden ;  b)  door  de  woorden, 
waarmede  zy  gedacht  zgn,  door  tedtens  voor  te  stellen.  In 
het  laatste  geval  heet  het  middel  woordschrifl  of  eenvou- 
dig schrift. 

Wanneer  in  het  woordithrift  eene  geheele  lettergreep 
door  één  teeken  voorgesteld  wordt,  noemt  men  het  sylla- 
bensehrifl;  doch  wanneer  de  woordklanken  in  himne 
ondeelbare  bestanddeelen,  in  Utlerklanken,  opgdost,  en 
iedere  zoodanige  letterklank  door  een  afzonderlijk  teeken 
voorgesteld  wordt,  dan  heeft  men  letterschrift.  De  meeste 
beschaafde  talen  hebben  letterschrift  aangenomen,  maar  niet 
alle  hebben  het  beginsel  consequent  volgehouden.  Daar  het 
Nederlandsch  de  x,  die  twee  ondeelbare  deelen,  k'  en  s, 
te  gelyk  voorstelt,  niet  meer  in  echt  Nederlandsche  woorden 
bezigt,  kan  meii  zeggen,  dat  het  een  zuiver  letterschrift  heeft. 

3.  De  eigenlijke  woorden  zijn  klanken^  d.  i.  golvingen 
der  lucht,  die  het  trommelvlies  doen  trillen  en  zoodoende 
de  gehoorzenuwen  aandoen ;  zij  z\)n  dus  ook  werkingen,  die 
even  weinig  als  de  gedachten  duurzaamheid  hebben,  maar 
telkens  op  nieuw  geproduceerd  moeten  worden.  Het  letter- 
schrift is  de  aanwijzing^  hoe  een  woordklank  door  de 
spanning  en  beweging  der  spraakwerktuigen  moet  wor- 
den voortgebracht. 

4.  Een  woord  bdioeft  niet  altijd  uitgesproken  te  worden : 
bij  het  stille  denken  en  het  onhoorbare  lezen  stelt  men 
zich  den  klank  slechts  voor,  gelijk  men  zich  een  geheel 
muziekstuk  voorstellen  kan.  Dit  voorstellen  is,  als  alle  cfen- 
Aen,  insgelijks  eene  voorbijgaande  werking,  eene  warking 
van  den  geest,  tot  welker  reproductie  het  letterschrift  even- 
zeer ï^ls  tot  het  luide  uitspreken  aanlei4ing  geeft. 


5.  De  voorstiBlling  van  een  woord  door  lettertlsekens  wordt 
insgelijks  woord  genoemd.  Een  woord  komt  derhalve  onder 
drie  verschillende  vormen  voor  :  als  werkelijke  klank,  als 
voorgestelde  of  gedachte  klank,  en  als  afgebeelde  of  afgetee- 
kende  klank.  Men  heeft  dus  gesprokene,  gedachte  en  ge- 
schrevene woorden ;  de  beteekenis,  die  in  alle  drie  de 
gevallen  dezelfde  is,  maakt  den  gemeenschappel^jken  band 
uit,  welke  de  drie  vormen  of  toestanden  tot  één  zelfde  woord 
maakt. 

De  gesprokene  woorden,  de  hoorbare  klankeq,  zyn  en 
blijven  de  oorspronkelijke,  eigeniyke  woorden,  waarvan  d^ 
gedachte  en  geschrevene  bloote  navolgingen  z^n. 

6.  Daar  ieder  letterteeken  éép  ondeelbaar  bestanddeel  van 
een  woord  vertegeny^oordigt,  zal  een  geschreven  woord 
moeten  bestaan  .  in  de  opgave  van  al  de  bestanddeelen  van 
den  woordklank,  gerangschikt  in  de  volgorde,  waarin  z^ 
onder  het  uitspreken  vepeenigd  worden. 

7.  De  natuur  van  het  letterschrift  brengt  derhalve  mede, 
dat  het  doel  van  het  schrijven,  namelyk  de  reproductie  van 
gedachten,  aanvankelijk  althans,  sleohts  langs  eenen  omweg 
bereikt  wordt.  Wie  leert  lezen,  moet  het  geschreven  woord 
luide  uitspreken,  en  eerst  de  door  hem  uitgesproken  en 
tevens  door  hem  gehoorde  klank  verwekt  bij  hem  de  daar- 
aan verbonden  voorstelling.  Dezelfde  noodzakelijkheid  om 
hardop  te  lezen  blijft  bestaan  by  alle  lieden,  die  slechts 
zelden  lezen.  Een  geoefend  lezer  echter  behoeft  dien  omweg 
niet  meer  te  maken  :  een  geschreven  woord  verwekt  by 
hem  onmiddellijk  de  voorstelling  van  iea  woordklank  en 
tevens  die  van  het  bedoelde  voorwerp,  de  bedoelde  hoeda-^ 
nigheid,  werking  of  betrekking.  De  onmiddellijke  verbinding 
van  het  schrift  met  zijne  betekenis  ontstaat  nochtans  bij 
ieder  individu,  behalve,  bij  doofstommen,  eerst  nadat  de 
woordklank  een  geruimen  tijd  het  Verbindende  middel  is 
geweest. 


DooürtommeB  komen  tot  de  Yerbindiiag  Tan  een  fesehieven  inoöid  met 
sQne  betoekenis  alleen  door  hel  knnsUnalig  onderwas  fan  personen,  b^  wie 
die  ferbinding  langs  den  beschreYen  weg  is  tot  stand  gebracht.  Eene  maat- 
scbappD  nn  lonter  doofstommen  zon  geen  letterschrift  hebben  kannen  nit- 
denken. 


&  De  pmode.  der  woordschepping  is  reeds  voor  eeuwen 
gesloten ;  nieuwe  woorden  worden  alleen  uit  reeds  bestaande 
stof  gevormd.  Het  leeren  spreken  van  het  kind  bestaat  dus 
in  het  leeren  nabootsen  van  de  woordklanken,  die  het 
ouderen  hoort  uitbrengen,  en  het  spreken  van  ouderen  is 
niets  anders  dan  eene  reproductie  van  dezelfde  klanken,  is 
en  bl\jft  dus  eene  nabootsing. 

9.  Daar  nu  de  gehoor-  en  spraakorganen  bij  geene  twee 
individuen  volkomen  gelijk  zijn,  hoort  ieder  op  zijne  eigene 
w^ze  anderen  de  woorden  uitbrengen,  en  spreekt  hij  ze  op 
z^ne  eigene  v^ze  —  soms  zeer  gebrekkig  —  na.  Vandaar 
dat  de  individuen  aan  hunne  spraak  onderkenbaar  zijn. 

10.  Doch  niettegenstaande  dit  persoonlijke  onderscheid  in 
het  spreken,  bestaat  er  ten  gevolge  der  nabootsing  eene 
groote  overeenstemming  in  de  uitspraak  der  inboorlingen 
van  .hetzelfde  dorp,  dezelfde  stad,  hetzelfde  gewest.  Deze 
overeenkomst  onderling  en  het  verschil  met  de  uitspraak 
van  verder  afgelegen  plaatsen  en  streken  veroorzaken  de 
onderscheiding  van  de  zoogenoemde  plaatselijke  en  gewes- 
telijke  tongvallen,  dialecten. 

11.  Beschaafde  lieden,  die  eene  meer  zorgvuldige  opvoe- 
ding hebben  genoten,  wier  gehoor  meer  verfijnd,  wier 
spraakorganen  meer  geoefend  zijn,  spreken  doorgaans  echter 
en  lieflijker  dan  de  minder  bevoorrechte  standen.  Daardoor 
komt  bij  hen  het  eigenaardige,  dat  den  tongval  van  de 
plaats  hunner  inwoning  kenmerkt,  .minder  scherp  uit,  zoo- 
dat het  verschil  der  dialecten  grootendeels  wegvalt.  Op  die 
Yirijze  ontstaat  er  eene  zoogenaamde  algemeene  beschaafde 
uitspraak,  die  het  gansche  land  door,  naast  de  gewestelijke, 
min   of  meer  heerschende  is.    En  doordien  beschaafde  lie- 


den,  vooral  in  geschrifte,  zich  ten  behoeve  der  duideüjkheid 
doorgaans  onthouden  van  v^oorden,  die  uitsluitend  in  hunne 
woonplaats  in  gebruik  en  elders  onbekend  zijn,  vormt  zich 
nevens  de  tgial  des  volks  een  nieuwe  taalvorm,  waarin  de 
beschaafde  uitspraak  heerscht,  en  die  als  een  afzonderlyk 
dialect,  dat  der  beschaafde  standen,  te  beschouwen  is.  Voor 
zooverre  dit  dialect  zich  in  geschrifte  openbaart,  noemt 
men  het  de  schrijf-  of  boekentaal. 

12.  Wanneer  zich  in  eene  taal  eenmaal  zulk  eene  be- 
schaafde uitspraak  heeft  gevestigd,  maakt  het  eigenaardige 
van  een  dialect,  als  het  wat  sterk  uitkomt,  meestal  een 
min  of  meer  onaangenamen  indruk  op  den  beschaafden 
hoorder;  vooral  wanneer  in  de  plaats  zijner  geboorte  of 
langdurige  inwoning  een  andere  tongval  heerscht.  Deze 
omstandigheid  heeft  bij  alle' beschaafde  volken  aan  de  be- 
schaafde uitspraak  eene  hooge  waarde  gegeven  en  de  dia- 
lecten in  dezelfde  mate  in  achting  doen  dalen.  Uit  zijnen 
aard  staat  het  algemeene  hoogér  dan  hét  bijzondere  en 
moet  het  bijzondere  voor  het  algemeene  wijken,  in  de  taal 
en  de  taalkunde  zoowel  als  in  de  maatschappij  en  de  staat- 
huishoudkunde. 

13.  Eene  zuivere  uitspraak  is  verschillend  van  eene 
beschaafde  uitspraak.  Sommige  lieden  kunnen  uit  hoofde 
van  organische  gebreken  of  uit  gemis  aan  oefening  enkele 
bestanddeelen  van  woorden  niet  duidelijk  onderscheiden,  en, 
meestal  ten  gevolge  (laarvan,  niet  goed  uitspreken;  dezen 
hebben  dan  eene  gebrekkige  uitspraak.  Wie  iederen  letter- 
klank zoo  uitbrengt,  als  door  het  meerendeel  der  natie 
geschiedt,  heeft  eene  zuivere  uitspraak.  Onbeschaafden 
kunnen  in  weerwil  van  ruwheid  en  grofheid  in  hunne 
spraak  eene  zuivere,  beschaafden  omgekeerd  eene  gebrek- 
kige uitspraak  hebben.  Eene  uitspraak  kan,  in  zooverre  zij 
gebrekkig  is,  natuurlek  niet  als  een  bestanddeel  der  alge- 
meene beschaafde  uitspraak  gerekend  worden. 

14.  Ofschoon  het  schrift,  als  de  zichtbare  voorstelling 
der   spraak,  zich  naar   dezQ  moet   richten   en   van    haar 
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afhankelijk  is,  werkt  het  desniettemin  op  haar  terug  en 
heeft  het  omgekeerd  invloed  op  de  spraak  en  zelfs  op  de 
geheele  taal. 

.  15.  Immers,  daar  het  schrift  de  woorden  in  hunne  be- 
standdeelen  ontleed  moet  voorstellen,  noodzaakt  het  in  de 
eerste  plaats  den  schrijver  elk  woord,  dat  hij  schrijven 
vnl,  in  zijne  deelen  op  te  lossen  en  deze,  behoorlek  achtor 
elkander  gerangschikt,  voor  te  stellen.  Vervolgens  geeft  het 
den  lexer  deel  voor  deel  in  de  vereischte  volgorde  te  zien, 
en  noodzaakt  het  hem  die  deelen  zelf  samen  te  voegen. 
Zoodoende  brengt  het  schrift  de  bestanddeelen  en  den 
vorm  der  woorden  tot  het  bewustzijn  der  lezers  en  schrij- 
vers. Die  bewuste  kennis  der  deelen  maakt,  dat  men  ze 
bepaalder  articuleert,  aan  iedei*  beter  z^n  eisch  geeft,  en 
dus  ook  duidelijker  spreekt. 

Het  ontleden  der  woorden  en  het  weder  samenfoegen  honner  bestand- 
deelen geschiedt  by  geoefende  schqjvers  en  lezers  met  groote  snelheid  en 
onbewQst.  Die  faardigbeid  ontstaat  echter  alleen  door  langdnrige  bewuste 
oefening  en  wordt  slechts  gevonden  bQ  hen,  die  de  woorden  nanwkeurig 
kennen»  d.  i.  bij  dezulken,  op  wie  het  schrQven  en  lezen  de  hier  bedoelde 
oitwerking  reeds  gehad  heeft. 

\ 

16.  Daar  men  onder  het  lezen  altijd  min  of  meer  over- 
eenkomstig het  geschrevene  uitspreekt,  bevordert  eene  een- 
parige spelling,  die  met  de  beschaafde  uitspraak  in  over- 
eenstemming is,  noodwendig  de  eenheid  in  het  spreken  en 
de  uitbreiding  der  beschaafde  uitspraak  onder  de  mindere 
standen.  Omgekeerd  kan  het  schrift  ook  strekken  om  de 
uitspraak  te  bederven. 

17.  Doordien  het  schrift  iets  voortdiu*ends  is,  waarnaar 
men  zich  in  het  'lezen  en  daardoor  ook  in  het  spreken  min 
of  meer  regelt,  geeft,  hét  meer  bestendigheid  aan  de  taal ; 
het  kan  wel  is  waar  de  langzame  verandering,  waaraan 
iedere  levende  taal  onderworpeni  is,  niet  verhinderen,  maar 
het  behoedt  haar  voor  een  al  te  snel  verloop. 


18.  Het  schrift,  een  blijvend  iets,  geeft  de  woorden  in 
verschillende  vormen,  betrekkingen  en  opeenvolgingen  te 
zien.  Zoodoende  stelt  het  den  belangstellende  in  staat  die 
onderscheidene  vormen,  betrekkingen  en  opeenvolgingen  op 
zijn  gemak  te  beschouwen  en  te  vergelijken,  en  de  wetten 
op  te  merken,  volgens  welke  de  woorden  veranderen,  ge- 
bruikt en  gerangschikt  worden.  Blootelijk  gedachte  of  ge- 
sproken woorden  kunnen  niet  worden  vastgehouden  en  zijn 
daardoor  moeilijker  waar  te  nemen  en  te  vergelijken. 

19.  Daar  alle  kennis  van  iets  alleen  kan  worden  verkre- 
gen door  dat  iets  met  andere  dingen  te  vergelijken,  en  al- 
leen het  schrift  tot  eene  behoorlijke  vergelijking  der  woorden 
onderling  in  staat  stelt,  moet  het  beschouwd  worden  als 
de  aanleidende  oorzaak  tot  het  nadenken .  over  de  taal  en 
als  de  onmisbare  voorwaarde  van  alle  wetenschappelijke 
taalkennis. 

20.  De  geest  kan  alleen  gedachten  die  hij  begrijpt  in 
zich  opnemen  en  bewaren.  Tot  het  sechte  verstand  eener 
gedachte  is  noodig,  dat  de  geest  iedere  voorstelling,  die  er 
in  voorkomt,  van  alle  andere  onderscheidt,  en  haar  plaatst 
bij  andere  voorstellingen,  die  van  denzelfden  aard  z\jn,  haar 
kunnen  ophelderen  en  duideiyk  maken.  Dit  onderscheiden 
der  voorstellingen  en  haar  opnemen  in  de  klasse,  waartoe 
zij  behooren,  heet  appercipieeren.  Apperceptie  is  derhalve 
volstrekt  noodig  tot  het  verstaan  eener  gedachte. 

Appercipieeren  is  de  algemeene  uitdrakking  voor  hetgeen  in  het  dage- 
lyksch  leven  na  eens  leeren  kennen^  dan  onderkennen^  dan  herkennen  heet. 

Daar  een  woord  een  klank  is,  waaraan  eene  beteekenis  is  verhonden,  en 
das  als  het  ware  nit  twee  deelen  bestaat,  vereischt  het  eene  dubbele  ap- 
perceptie; eerst  moet  men  den  klank  herkennen,  en  vervolgens  z^ne  be- 
teekenis weten  te  recht  te  brengen. 

21.  Het  schrift,  als  iets  zichtbaars,  is  aan  de  apperceptie 
der  woorden,  bevorderlijk,  wanneer  het  hetzelfde  woord  steeds 
op  dezelfde  wijze  voorstelt,   de  gelijkluidende  woorden  ver- 
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schülend    spelt,  en  door  eene  verstandige  keus  van   lelters 
aan  andere  woorden  van  verwante  beteekenis  herinnert. 

Men  denke  hier  aan  lijden  on  leiden,  nog  en  noch.  De  speUing  i^de» 
met  V  *>rengt  min  of  meer  in  de  gedachten  al  de  verschillende  ▼oor- 
stellingen,  die  aan  lijder,  lijdiaam,  lijdelijk  enz.  verbonden  z^n,  eo  stelt 
daardoor  in  staat  het  woord  zóó  op  te  vatten  als  op  hel  oogeiii>lik  ver- 

eischt  wordt.. 

Eene  verkeerde  spelling  kan  omgekeerd  de  apperceptie  beleaimereD,  b.v. 
wanneer  men  lijden  met  ei  spelt  en  zoo  doende  aan  leiden,  leiding,  Uédt- 
ffian.  leidster  doet  denken. 

22.  Indien  aan  het  schrift  een  zoo  groote  invloed  op  de 
taal  moet  toegeschreven  worden,  indien  het  ook  het  opne- 
men der  gedachten  kan  bevorderen  of  vertragen,  dan  ver- 
dient de  wijze,  hoe  men  schrijft,  een  voorwerp  van  ernstige 
overweging  uit  te  maken. 

SÖ.  De  wijze  waarop  eene  taal  geschreven  wordt,  heet  hare 
Spelling,  Ook  het  hoofddeel  hairer  grammatica,  dat  de  wet- 
ten en  voorschriften  bevat,  waaraan  men  bij  het  schrijven 
gehoorzaamt,  wordt  de  Spelling  genoemd. 

Door  eene  wet  verstaat  men  in  de  wetenschappen  niet  een  bevel,  door 
eenige  autoriteit  uitgevaardigd,  maar  een  volzin  of  formule,  die  de  wijze  . 
uitdrukt,  waarop  eene  werking  volgens  haren  aard  geschiedt.  Spellingwetten 
zqn  derhalve  zulke  formules,  waarin  de  w^zc  van  spelling  v?ordt  opge- 
geven, voor  zooverre  die  uit  het  wezen  en  het  doel  van  het  schreven 
voortvloeit. 

24.  De  spellingwetten  zijn  deels  noodwendige  uitvloeisels 
van  het  wezen  en  de  natuur  van  het  schrift  in  het  alge- 
meen en  vaii  het  eigenaardige  der  bijzondere  taal;  deels 
bestaan  zij  in  min  of  meer  willekeurige  voorschriften,  die 
door  eene  langdurige  gewoonte  {usus)  kracht  van  wet  heb- 
ben gekregen  en  niet  meer  te  veranderen  zijn.  De  eerstge- 
noemde soorten  noemt  men  de  alg eméen^,  de  laatste 
de  bijzondere  spelregels. 
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25.  TATaiineer  een  aantal  b^zondere  regels  onder  éénen  al- 
gemeeneren  of  hoogeren  regel  kunnen  gebracht  worden,  die 
kan  voorden  beschouwd  als  een  aangenomen  grondbeginsel 
vraaruit  de  b^zondere  regels  zijn  afgeleid,  dan  verdient  dat 
haogere  grondbeginsel  insgelijks  den  naam  van  algemeenen 
spelregel 

26.   Baar  de  spelling  aanvankelijk  voor  een  groot  gedeelte 
van     het   goeddunken  der  eerste  schr^vers  afhing,  schijnen 
de    bijzondere   spelregels   naar   willekeur   veranderd  en   een 
spellingstelsel   tot   een   hoogen   trap   van   volmaaktheid   ge- 
bracht te  kunnen  worden.  Dat  veranderen  is  echter  inder- 
daad   slechts    mogelijk    bij    voorschriften,    die   maar  eenige 
weinige   woorden  betreffen,  wier  toepassing  derhalve  hoogst 
zelden   gevorderd    wordt,   en    welke  dien   ten  gevolge  niet 
eens   helder   in   het  bewustzijn   van  het  volk  liggen.  Maar 
heeft  een  reegel  een  uitgebreid  gebied,  betreft  hij  een   groot 
aantal  woorden,  is  dus  zijne  toepassing  door  gewoonte  eene 
tweede  natuur  geworden,  dan  geeft  eene  wijziging  van  dien 
regel  aan   het  geheele  schrift  een  ander,  een  vreemd  voor- 
komen, dat  het  oog  kwetst,  zoolang  het  er  niet  aan  gewend 
is;   daarom    zijn    velen  niet  te  bewegen  om  die  verandering 
toe   te  passen,   dewijl  dit  gelijk  zou  staan  met  het  afleggen 
eener  oude  gewoonte.  Veelomvattende  hervormingen  vinden 
nimmer  ingang  b\j  een  geheel  volk,  maar  verdeelen  de  schrij- 
venden in  partijen,  en  verbreken  of  verhinderen  de  wensche- 
Iqke  eenparigheid  van  spelling. 

27.  De  grammaticus  heeft  derhalve  de  spelling  te  beschou- 
wen als  een  bestaand  en  gegeven  iets,  waaraan  hij  ni^ts 
wezenlijks  'vermag  te  veranderen.  Wil  hij  verstandig  zijn, 
dan  neemt  hij  de  spelling  aan,  die  algemeen  of  door  de  groote 
meerderheid  gevolgd  wordt;  omdat  hij,  anders  handelende, 
zijh  doel  toch  missen  en  de  zaak  niet  verbeteren,  maar 
veeleer  verergeren  zou. 

28.  Een  volkomen  rationeel  en  consequent  spellingstelsel 
is  een  ideaal,  hetwelk,  verwezenlijkt,  toch  slechts  zeer  korten 
tijd  zijne  hooge  voortreffelijkheid  zou  behouden,  doordien  de 
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Ual  onafgebroken  verandert,  en  de  spelling  die  langzame 
veranderingen  niet  op  den  voet  volgen  kan,  vermits  deze 
eerst  nk  eenig  tijdsverloop  duidelijk  kenbaar  worden. 

29.  Dooh  het  volgen  van  de  bestaande  spelling  brengt  niet 
noodvirendig   mede,   dat  de   grammaticus  juist  alle  gebrek^fi 
en    onregelmatigheden   mede  moet  overnemen.  Wanneer  hij 
willekeurige  uitzonderingen    op  g^dige  regels  opmerkt,  on- 
regelmatigheden in  het  schrijven  van  enkele  woorden,  waar- 
voor geene  reden,  hoe  ook  genaamd,  is  te  ontdekken,  maar 
die  kennelijk  aan  onkimde  of  aan  eene  verkeerde  toepassing 
van  verstandige  en  erkende  regels  zijn  toe  te  schrijven,  dan 
kan   niemand  hem  euvel  duiden,  dat  hij   zijn  beter  inzicht 
vplgt.  Dan  is  het  veeleer  zijn  plicht  anderen  op  die  weinige 
gebreken    opmerkzaam    te   maken,    en    door  zijn  voorbeeld 
mede   te   werken  om   het  spellingstelsel  zooveel  mogeiyk  te 
zuiveren. 

30.  De  meeste  der  hier  bedoelde  alleenstaande  gebreken 
worden  aangetroffen  in  onopgemerkte,  bijna  vergeten  woor- 
den, die  in  de  algemeene  schrijf-  en  boekentaal  zelden  wor- 
den gebruikt  en  daardoor  aan  de  aandacht  der  taalkundigen 
ontsnapt  zijn.  Die  onregelmatigheden  zijn  ontstaan  óf  door- 
dien  men  den  regel  voorbijzag,  waaronder  het  woord  be- 
hoort ;  óf  doordien  men,  den  aard  van  het  woord  mis- 
kennende, een  verkeerden  regel  volgde;  óf  doordien  men 
den  regel  zelven  verkeerd  opvatte  en  toepaste.  De'  verbete- 
ring der  spelling  van  zoodanige  woorden,  waarbij  óf  geene 
óf  eene-  verkeerde  toepassing  van  regels  plaats  had,  kan  aan 
geen  bezwaar  onderhevig  zijn  noch  groeten  tegenstand  vin- 
den, omdat  zij  betrekkelijk  weinig  in  getal  zijn  en,  op  wei- 
nige uitzonderingen  na,  zelden  gebruikt  worden.  % 

31.  Grootere  moeilijkheid  baren  die  woorden,  die  volstrekt 
niet  onopgemerkt  z^n  gebleven,  maar  wier  schrijfwijze  tot 
de  betwiste  punten  behoort.  Hier  moet  de  grammaticus 
eene  keus  doen;  en  wat  zal  hem  bij  zijne  keus  besturai? 
Wanneer  eéne  der  beide  verschillende  schrijfwijzen  in  eene 
der  eategoriên  van  de  boven  bedoelde  onopgemerkte  woor- 
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den  valt,  wanneer  of  het  woord  óf  de  regel  verkeerd  is 
opgevat,  dan  behoeft  hij  niet  te  weifelen;  maar  hoe  te 
handelen,  wanneer  voor  beide  spellingen  geldige  redenen 
zijn  aan  te  voeren?  In  dit  geval  blijft  er  natuurlijk  niets 
anders  over,  dan  de  tegenstrijdige  regels  3.an  de  algeraeene 
spellingwetten  te  toetsen  en  die  spelling  aan  te  nemen, 
welke  blijkt  door  eene  hoogere  wet  te  worden  voorge- 
schreven. 

32.  Uit  het  gezegde  volgt,  dat  het  v6ór  alles  noodzakelijk 
is  de  algemeene  spellingwetten  of  spelregels  in  oogenschouw 
te  nemen  en  hunne  onderlinge  verhouding  op  te  makenden 
te  bepalen.  Dit  kan  geschieden,  wanneer  men  die  wetten 
uit  het  wezen  en  de  natuur  der  spelling  afleidt. 


DE  ALGEMEENE  SPELREGELS 
EN  HUNNE  ONDERLINGE  VERHOUDING. 


33.  Het  schrift  is,  als  uitgedacht  middel,  een  ktmstpro- 
duet,  dat  aanvankelijk  door  den  wil  des  menschen  bepaald 
werd  en  daarvan  steeds  afhankelijk  bl\jft.  Als  zoodanig 
reeds  behoort  het  onderworpen  te  worden  aan  de  voor- 
schriften der  Aesthetica,  Die  onderwerping  blijkt  eene  vol- 
strekte noodzakelijkheid  te  zijn,  wanneer  men  in  aanmerking 
neemt,  dat  het  schrift  invloed  heeft  op  de  uitspraak  en 
tevens  de  zichtbare  vorm  is,  waaronder  een  aantal  voor- 
werpen van  kunst  (dit  woord  in  hoogeren  zin  genomen), 
namelijk  alle  voortbrengselen  der  dichtkunst  en  der  wel- 
sprekendheid, zich  vertoonen.  Het  schrift  kan  inderdaad 
bevorderlijk  of  hinderl^k  zijn  voor  het  verwekken  van  het 
schoonheidsgevoel. 

34.  Het  is  de  bestemming  van  het  schrift  niet,  het  schoon' 
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keidsgevoel  te  streden,  het  bestaat  eenig  en  alleen  voor  e&i 
praeliseh  doel^  dat  geheel  buiten  het  schrift  zelf  ligt. 

Dit  bepaalt  de  eischen,  die  de  aesthetica  aan  het  schrift 
stdlen  mag.  Doelmatigheid  is  dien  ten  gevolge  de  eerste, 
de  hoofdeigenschap,  waaruit  alle  andere  moetai  voortvloeien 
en  waaraan  kq  moeten  onderworpen  zgn. 

35.  De  overige  voorschriften  der  aesthetica,  die  niet  alle 
rechtstreeks  uit   de   doelmatigheid  kunnen  afgeleid  worden, 
lyn   meer  negatief  dan    positief;  zij  verbieden  slechts  wat 
het  schoonheidsgevoel  kwetsen  kan.  Dit  nu  wordt  beleedigd, 
be)^alve  reeds  door  ondoelmatigheid^  ook  door  onregelma- 
êigheidy  onwaarheid  en  wanluidendheid.  Door  onwaarheid 
is  hier    te  verstaan   gebrek  aan  overeenstemming  tusschen 
het    afgebeelde    en     de    afbeelding,   namelyk    tusschen    de 
woordklanken    en    het    schrift;    ook    de  doelmatigheid  vor- 
dert  die    overeenstemming.    Het   schrift   kan   wel  niet  zelf 
wanluidend   zijn,    maar    het  kan  aanleiding  geven  tot   eene 
onwelluidende    uitspraak,    wat     natuurlyk    zooveel    doenlijk 
moet  vermeden  worden. 

36.  De  aesthetica  eischt  derhalve  van  de  spelling  doel-, 
matigheid,  regelmatigheid,  waarheid  en  welluidendheid ^ 
dat  wil  zeggen  overeenstemming  (harmonie)  tusschen  de 
middelen  en  het  doel^  tusschen  de  middelen  onderlingy 
tusschen  de  afbeelding  en  het  afgebeelde,  tusschen  het 
schrift  en  eene  welluidende  uitspraak, 

37.  Het  doel  van  het  schrift  is  het  veroorzaken  eener 
reproductie  van  gedachten,  dus  het  veroorzaken  eener 
werking  van  den  geest.  De  aard  van  het  doel  verwijst 
derhalve  de  spelling  naar  de  lessen,  die  de  Psychologie 
aangaande  de  reproductie  der  gedachten  geeft. 

38.  W\j  hebben  reeds  boven  gezien,  dat  gedachten  niet 
begrepen,  niet  in  den  geest  opgenomen  worden,  wanneer 
de  apperceptie  der  voorstellingen,  waaruit  zij  bestaan,  ach- 
tei'wege  bl\jft.  De  psychologie  legt  derhalve  aan  de  spelling, 
zal  z\j  zoo  doelmatig  mogelijk  zijn,  als  plicht  op,  de  apper- 
ceptie, zooveel  in  haar  vermogai  is,  te  bevorderen. 
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39.  Daar  alle  spreken  eene  nabootsing  der  beschaafde 
uitspraak  behoort  te  wezen,  en  het  schrift  in  de  eerste 
plaats  de  aanwijzing  tot  het  spreken  is,  moeten  de  geschre- 
ven woorden,  zullen  zy  aan  hun  doel  beantwoorden,  de 
beschaafde  uitspraak  vertegenwoordigen.  Op  dit  vereischte 
berust  de  spebregel,  dien  men  den  Regel  der  beschaafde 
uitspraak  pleegt  te  noemen. 

40.  De  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak  zal  nagenoeg  aldus 
luiden  : 

Stel  in  uw  schrift  de  beschaafde  uitspraak  %oor ;  d.  i. 
geef  door  letterteekens  al  de  bestanddeelen  op,  die  in 
een  woord  gehoord  worden,  wanneer  het  door  beschaafde 
lieden  zuiver  wordt  uitgesproken ;  en  kies  in  gevallen, 
waarin  de  juiste  uitspraak  niet  kan  worden  voorgesteld, 
het  naast  bijkomende  letterteeken. 


a.  De  bedoeling  der  woorden  beschaafd  en  zuiver  is  duidelijk.  —  De  beper- 
king ¥an  den  regel  tot  het  volgen  van  de  beschaafde  uitspraak  ziet  natuurlijk 
alleen  op  die  woorden,  waarvan  naast  de  betrekkeiyk  algemeene,  d.  i.  door 
het  gansche  land  bij  velen  en  jtiist  bij  de  beschaafdsten  gebruikelijke  uitspraak 
nog  eene  plaatsel^ke  of  gewestelijke  bestaat.  De  regel  wil,  dat  men  alsdan 
de  algemeene  uitspraak  zal  volgen,  op  grond,  dat  het  bijzondere  voor  het 
algemeene  moet  w^ken,  en  eene  schr\jfw§ze,  die  slechts  eene  plaatselijke 
uitspraak  voorstelt,  dikwijls  niet  overal  zou  begrepen  worden.  —  Van  vele 
woorden  beslaat  slechts  ééne,  en  dus  eene  volstrekt  algemeene  uitspraak  ; 
deze  is  dan  van  zelve  tevens  de  beschaafde,  waarop  de  regel  doelt.  Wanneer 
technische  woorden,  uitsluitend  bij  kunstenaam;  werklieden  enz.  in  gebruik, 
maar  b^  bet  algemeen  niet  bekend,  slechts  op  ééne  w^'ze  worden  uitgespro- 
ken, dan  is  deze  van  zelve  de  normale.  Doch  worden  z^,  doorgaans 
bastaardwoorden,  verschillend  uitgebracht,  dan  is  natuurlijk  de  minst  ver- 
basterde als  de  beschaafdste  te  beschouwen.  Zoo  heet  b.  v.  het  leder  achter 
in  laarzen  of  schoenen,  dat  dient  om  aan  de  hielen  stevigheid  te  geven  (fr. 
contrefort)  b\j  de  schoenmakers  komfoor,  komfoord  of  komfoort;  volgens  den 
regel  moet  de  laatste  uitspraak,  mv.  komfoorten,  door  de  spelling  voorgesteld 
worden. 

b.  Het  woord  zuiver  moet  dienen  om  aan  eene  uitspraak,  die  ten  gevolge 
van  organische  gebreken  of  verkeerde  gewoonte  letters  verwisselt,  verzw^gt  of 
invoegt,  en  dus  onzuiver  is,  allen  invloed  op  de  spelling  te  ontzeggen. 
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Ganaaktp  pedant,  lupelead  of  galmênd  spreken  ie,  hoeieer  ook  af  te  Ma- 
ren, iets  anders  dan  onzuwer  spreken.  Zoolang  in  eene  gemaakte  aitspraak 
dezelfde  bestanddeelen  worden  geboord  als  in  eene  natnormke,  heeft  z$  geen 
nadeeligen  intloed  op  de  spelling.  Waarschnwingen  daartegen  behooren  te  hnis 
in  eene  Uitspraakleer  (Orthoêpie),  niet  in  eene  Spellingleer  (Orthographie}.' 
Eerst  wanneer  zQ  letters  yerzw^gt,  invoegt  of  verwisselt,  houdt  zg  op  zaiver 
te  z^,  en  verliest  z^  het  recht  om  zich  in  eene  spelUngteer  te  doen  gelden. 

e.  De  Regel  der  Uitspraak  vloeit  geheel  en  onmiddèimk  voort  nit  hei  wezen 
en  het  doel  van  het  schrift.  HQ  is  daarom  de  hoofd-  en  grondregel  der 
spelling.  Alles  wat  met  dien  regel  str^dt,  is  tevens  str^dig  met  bet  wezen 
en  de  bestemming  van  het  schrift.  Uit  dien  hoofde  kan  h^  wel  door  andere 
regels  verklaard  en  nader  bepaald,  raaar  niet  weersproken  worden,  en  is  elke 
ngel,  die  tegen  dezen  str^dt,  van  het  theoretische  standpnnt,  te  verwerpen. 
De  pract^k  echter  kan  gewichtige  redenen  heMien  om  zoodanige  regels,  wan- 
neer zy  eenmaal  bestaan,  als  geldig  te  erkennen. 


41.  Uit  de  verhouding  der  beschaafde  uitspraak  tot  de 
overige  dialecten  volgt,  dat  alleen  zij  beslist^  en  dat  de 
andere  dialecten  slechts  in  tw^felachtige  gevallen  eene  raad- 
gevende stem  kunnen  hebben.  Wanneer  eene  plaatselijke 
of  gewestelijke  uitspraak  in  strijd  is  met  de  afleiding,  de 
regelmaat  of  eenigen  anderen  regel,  uit  dien  der  beschaafde 
uitspraak  afgeleid,,  dan  mag  zy  op  de  spelling  geen  invloed 


De  noodzakeiykheid  dezer  bepaling  vloeit  reeds  voort  ait  den  strqd  der 
dialecten.  Het  is  van  zelf  onmogelijk  gelQkt^'dig  asn  de  eiscben  van  alle  te 
voldoen ;  en  één  b^zonder  dialect  te  bevoorrechten,  verbiedt  de  billijkheid. 


tö.  Bij  eene  oppervlakkige  beschouwing  scbynt  eene  .vol- 
komen nauwkeurige  afbeelding  der  -  beschaafde  uitspraak 
door  het  schrift  zeer  wenschel^k  en  ook  wel  mogelijk.  In 
dé  practijk  echter  blijkt  spoedig,  dat  het  ondoenlijk  is 
eenig  dialect,  welk  ook,  volkomen  juist  voor  te  stellen. 
Reeds  terstond  ziet  men,  dat  de  eigenaardigheden  in  de 
q>raak  der  byzondere  personen,  die  ook  in  de  beschaafde 
uitspraak    Uyven    bestaan,    onmogdijk    kunnen    aangeduid 
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vereischen.  Een  geoefende  schrijft  thans  zonder  aan  zijn 
schrift  te  denken;  de  letters  ontvloeien  als  van  zelve  aan 
zijne  pen.  Zulks  zou  dan  onmogelijk  wezen.  Wie  schreef, 
zou  hardop  moeten  spreken  om  zich  zelven  te  beluisteren, 
•ten  einde  den  waren  klank  te  kunnen  treffen.  Ëen  lezer 
zou  altijd  hardop  moeten  lezen  om  het  woord  te  hooren, 
eer  hij  aan  het  geschrevene  eene  voorstelling  yfisi  te  ver- 
bihden,  terwijl  thans  een  telkens  wederkeerende,  licht  her- 
kenbare vorm  hem  in  staat  stelt  zich  het  bedoelde  woord 
te  denken.  " 

c.  In  derivata  zou  de  vorm  der  grondwoorden,,  in  compo- 
sita  de  vorm  der  samenstellende  deelen  noodeloos  onkenbaar 
worden  gemaakt.  Het  schrift  zou  dus  al  de  voordeelen  mis-, 
sen,  die  een  verwijzen  op  de  etymologie  der  woorden  kan 
opleveren. 

46.  De  waarheid,  dat  het  schrift  de  uitspraak  niet  volko- 
men juist  behoeft  voor  te  stellen,  geeft  echter  in  geenen 
dede  de  vrijheid  om  een  geheel  anderen  klank  af  te  beel- 
den, dan  in  de  beschaafde  uitspraak  gehoord  wordt,  al  ware 
het  dat  een  andere  spelregel,  b.  v.  die  der  Gelijhoormigheid^ 
zulk  eene  afwijking  scheen  te  vorderen.  De  Regel  der  Be- 
schaafde Uitspraak  overheerscht  uit  zijnen  aard  alle  andere 
regels;  daarom  schrijft  men  b.  v.  koninklijk,  afhankelijk, 
gezoclii,  van  koning,  afhangen,  zoeken  ^  gracht  voor 
graU,  van  graven, 

47.  Ofschoon  het  doel  van  het  schrift  door  de  eenvoudige 
opvolging  van  den  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak  kan 
bereikt  worden,  is  die  regel  geenszins  voldoende  om  in  alle 
gevallen  tot  richtsnoer  te  dienen.  Vooreerst  toch  doet  de 
doelmatigheid  strengere  eischen  dan  het  slechts  mogelijke 
bereiken  van  het  doel.  Zij  wil,  dat  een  woord  zoo  vlug 
doenlijk,  en  niet  eerst  na  lang  wikken  en  wegen,  met  ze- 
kerheid herkend  worde.  Vervolgens  maakt  de  bestaande 
toestand  van  de  taal  en  het  letterschrift  een  aantal  bijzon- 
dere regels  noodzakelijk,  die  de  keus  uit  gelijkluidende 
letterteekens  moeten  bepalen.  De  Regel  der  Beschaafde  Uit- 


^, 
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onnoodigj  omdat  men  in  den  regel  schnjft  voor  liedan^ 
die  de  taal  verstaan  en  de  uitspraak  der  bedoelde  woorden 
keimen,  en  die  dus  uit  hunne  kennis  het  ontbrekende 
weten  aan  te  vullen.  De  vnjziging  der  letters  volgt  bij  het 
samenvoegende  uitspreken  van  zelve  en  behoeft  daarom  niet 
aangeduid*  te  worden,  evenmin  als  in  eene  chemische  for- 
mule de  verandering  der  elementen,  die  door  hunne  v^- 
menging  van  zelve  ontstaat. 

Het  doel  van  het  schrift  wordt  reeds  bereikt,  wanneer  de 
Jeze/het  bedoelde  woord  herkennen  kan. 

44.  Uit  het  gezegde  in  §  9  biykt  a  priorij  en  de  onder- 
vinding leert  a  posteriori^  dat  geen  schrift  in  staat  is  om 
de  ware  uitspraak  eener  taal  voor  den  vreemdeling  kenbaar 
te  maken.  Alle  schrijiW\jzen,  die  uitsluitend  daartoe  zouden 
moeten  strekken,  zijn  als  vruchtelooze  pogingen  te  verwer- 
pen. De  spelling  mag  niet  gewijzigd  worden  ten  behoeve 
van  den  vreemdeling. 

45.  Eene  aan  de  uitspraak  volkomen  adaequate  spelling 
zou  om  verschillende  redenen  ondoelmatig  zijn. 

a.  Zij  zou  voor  velen  het  schrijven  onmogelijk  maken. 
Immers,  indien  men  al  de  wijzigingen,  die  de  letters  ten 
gevolge  van  hare  plaats  en  nabuurschap  ondergaan,  door 
het  schrift  wilde  uitdrukken,  dan  zou  het  alphabet  met  een 
aanzienlek  getal  letters  moeten  vergroot,  of  er  zouden  dia- 
critische  teekens  moeten  uitgedacht,  worden.  Het  gebruik 
dier  nieuwe  letters  of  teekens  zou  een  ^fijner  oor  vereischen 
dan  velen  bezitten,  zoodat  dezen  niet  zouden  weten,  welke 
teekens  te  kiezen. 

b.  Het  zou  voor  allen^  zonder  uitzondering,  het  schrijven 
en  lezen  noodeloos  hoogstmoeilijk  maken.  Immers,  ten  ge- 
volge der  vele  wijzigingen,  die  de  letters  in  verschillende 
omstandigheden  ondergaan,  zouden  de  voornaamste  woorden 
der  taal,  namelijk  al  de  v^anderlijke,  zich  telkens  onder 
geheel  verschillende  vormen  aan  het  oog  vertoonen.  Geen 
vorm  zou  zich  in  het  geheugen  prenten,  waardoor  het  ge- 
bruik der   vele  letters  en  teekens  groote  oplettendheid  zou 
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vereischen.  £en  geoefende  schrijft  thans  zonder  aan  zijn 
schrift  te  denken;  de  letters  ontvloeien  als  van  zelve  aan 
zijne  pen.  Zulks  zou  dan  onmogelijk  wezen.  Wie  schreef, 
zou  hardop  moeten  spreken  om  zich  zelven  te  beluisteren, 
ien  einde  den  waren  klank  te  kunnen  treifen.  Ëen  lezer 
zou  altijd  hardop  moeten  lezen  om  het  woord  te  hooren, 
eer  hij  aan  het  geschrevene  eene  voorstelling  wist  te  ver- 
bidden, terwijl  thans  een  telkens  wederkeerende,  licht  her- 
kenbare vorm  hem  in  staat  stelt  zich  het  bedoelde  woord 
te  denken.  " 

c.  In  derivata  zou  de  vorm  der  grondwoorden,,  in  compo- 
sita  de  vorm  der  samenstellende  deelen  noodeloos  onkenbaar 
worden  gemaakt.  Het  schrift  zou  dus  al  de  voordeelen  mis-, 
sen,  die  een  verwijzen  op  de  etymologie  der  woorden  kan 
opleveren. 

46.  De  waarheid,  dat  het  schrift  de  uitspraak  niet  volko- 
men juist  behoeft  voor  te  stellen,  geeft  echter  in  geenen 
deele  de  vrijheid  om  een  geheel  anderen  klank  af  te  beel- 
den, dan  in  de  beschaafde  uitspraak  gehoord  wordt,  al  ware 
het  dat  een  andere  spelregel,  b.  v.  die  der  Gelijkoormigheidy 
zidk  eene  afwijking  scheen  te  vorderen.  De  Regel  der  Be- 
schaafde Uitspraak  overheerscht  uit  zijnen  aard  alle  andere 
regels;  daarom  schrijft  men  b.  v.  koninklijky  afhankelijk, 
gezocht,  van  koning,  afhangen,  zoeken;  gracht  voor 
gra%  van  graven. 

47.  Ofschoon  het  doel  van  het  schrift  door  de  eenvoudige 
opvolging  van  den  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak  kan 
bereikt  worden,  is  die  regel  geenszins  voldoende  om  in  alle 
gevallen  tot  richtsnoer  te  dienen.  Vooreerst  toch  doet  de 
doelmatigheid  strengere  eischen  dan  het  slechts  mogelijke 
bereiken  van  het  doel.  Zij  wil,  dat  een  woord  zoo  vlug 
doenlijk,  en  niet  eerst  na  lang  wikken  en  wegen,  met  ze- 
kerheid herkend  worde.  Vervolgens  maakt  de  bestaande 
toestand  van  de  taal  en  het  letterschrift  een  aantal  bijzon- 
dere regels  noodzakelijk,  die  de  keus  uit  gel^kluidende 
letterteekens  moeten  bepalen.  De  Regel  der  Beschaafde  Uit- 
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spraak  behoeft  derhalve  andere  regds  onder   zich,   die  hem 
Terklaren  en  aanvuUoci. 


a.  De  regelmatigheid  zon  Torderen,  dat  men  voor  iederen  leiterklank  maar 
ééD  letterteekea  had,  en  dat  ieder  letterteeken  slechts  ééne  waarde  bezat  ea 
aimd  denzeUdea  klank  vertegenwoordigde.  De  bestaande  toestand  beantwoordt 
in  vele  opzichten  niet  aan  die  eischen. 

h.  Vooreerst  a^n  onze  letterteekens  niet  voor  bet  Nederlandsch  uitgedacht; 
ons  alphabet  is  van  de  Latignen  ontleend,  en  bezat  reeds  bij  de  ovemeiaiiig 
eeoige  gelijkluidende  letters,  namelQk  de  t  en  y,  c  en  k,  e  en  s^  x  en  ks: 
terwyi  pk,  tk  en  qu  door  ons  gelijkgesteld  worden  met  f,  t  en  kw.  Vervol- 
gens zfjn  eenige  oorspronkelgk  zeer  venchillende  klanken  in  den  mond  vu 
felen  allengs  geheel  gemklaidend  geworden,  waardoor  sommige  teekens,  voor 
de  soodanigen  allhans,  dezelfde  waarde  hebben  gekregen,  te  weten  de  zachte 
e  en  o  en  de  scherpe  ee  en  oo,  ea  de  tweeklanken  v  ^n  'i*  £r  zgn  das 
voorschriften  noodig,  die  de  keus  der  genoemde  letters  bepalen. 

c.  Dezelfde  behoefte  bestaat  er  bQ  het  kiezen  der  ïoogenoemde  verwanU 
medeklinkers,  wanneer  z^  als  slultletters  moeten  voorkomen.  De  sachie,  de 
6,  d  en  g,  worden  dan  verscherpt  en  naderen  zoo  zeer  tot  de  scherpe,  tot 
de  p,  t  en  ch,  dat  zQ  in  de  nitspraak  niet  meer  van  deze  te  onderschei- 
den zQn. 

d.  Omgekeerd  moeten  sommige  letterteekens  dienen  om  meer  dan  ééoen 
klank  voor  te  stellen;  gelijk  blijkt  ten  opzichte  van  de  a  nit  de  vergelijking 
van  d^^  met  dJigen;  van  de  e  uit  de,  bèd  en  degen;  van  de  i  uit  pt»,  titel 
en  sandig  enz. 

e.  Ofschoon  het  opgenoemde '  evenzeer  tegen  de  doelmatigheid  als  tegen 
de  regelmatigheid  aandniist,  is  er  nagenoeg  niets  aan  te  veranderen.  Volstrekt 
ongeoorloofd  is  het  echter  die  gebreken  uit  loutere  spitsvondigheid  te  ver- 
meerderen. 

f.  De  voorschriften,  die  strekken  moeten  om  een  schrQver  bQ  het  kiezen 
uit  geheel  of  nagenoeg  gelijkluidende  letterteekens  te  besturen,  zQn  l^ocifdza- 
keiyk  gegrond  op  den  tweeden  en  derden  algemeenen  spehregel,  op  dien  der 
Geliihformigkeid  en  dien  der  Afleiding. 


48.  Wanneer  een  persoon  steeds  dezelfde  kleeding  draagt, 
en  de  exemplaren  eener  soort  van  voorwerpen,  b.v.  werk- 
tuigen, steeds  denzelfden  vorm  hebben,  dan  zal  men  dien 
persoon  en  de  soort,  waartoe  een  voorwerp  behoort,  lich- 
téiyk   overa)  en  onder  alle  omstandi|^eden  herkennen.  Het 
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omgekeerde   geschiedt,  wanneer    de   persoon    geheel  anders 
gekleed   is   en  de  gedaante  van  een  voorwerp  van  den  ge- 
wonen   vorm    afvnjkt;    de   herkenning    heeft  dan  óf  in  het 
geheel  niet,  óf  eerst  na  eenig  tvdjfelen  plaats.  Met  de  woor-» 
den   is  het  evenzoo    gelegen.  Wie  het  woord  consequentie 
nooit  anders  dan  zóó  gespeld  heeft  gezien,  zal  eenige  oogen- 
blikken  in   twijfel   staan,  als  hij  konzekweney   geschreven 
vindt.    Op   deze  psychologische    waarheid    steunt  de  tweede 
algemeene  spelregel,   die  der   Gelijkvormigheid,    welke  in 
onze  spelling  steeds  meer  en  meer  is  geëerbiedigd  geworden. 
49.  De  Regel  der  Gelijkvormigheid  luidt  aldus  : 
Geef,   zooveel  de  uitspraak  toelaat,   aan  een  zelfde 
tooor4  en  aan  ieder   deel,  waaruit  het  bestaat,  steeds 
denzelfden  vorm,   wanneer  daardoor  de  herkenning  en 
juiste  opvatting  van  het  woord  kan  bevorderd  worden. 
De  laatste    voorwaarde  maakt  het  noodzakelijk  den  regel 
in  twee  deelen  te  splitsen,  waarvan  het  eerste  de  woorden 
in   him   geheel^  het  laatste  hunne  bestanddeelen  betreft. 
De  regel  wordt  dan  : 

a.  Schrijf  hetzelfde  woord,  zooveel  de  uitspraak  en 
de  verbuiging  of  vervoeging  toelaten,  steeds  met  dezelfde 
letters. 

b.  Geef  in  afgeleide  woorden  aan  het  grondwoord  en 
in  samengestelde  aan  de  samenstellende  deelen,  zooveel 
de  uitspraak  toelaat,  steeds  dienzelfden  vorm,  waaron- 
der zij  buiten  de  afleiding  en  samenstelling  voorkomen ; 
wel  te  verstaan,  indien  die  grondwoorden  of  deelen  nog 
als  afzonderlijke  woorden  in  gebruik  zijn  en  dun  de- 
xelfde  béteekenis  hebben  als  in  de  afgeleide  of  samen-- 
gestelde  woorden. 


a.  Overeenkomstig  het  voorschrift  a)  spelt  men  da%^  des  dagSy  ten  dage, 
da^en;  glad,' gladde,  gladder,  gladst;  2eg,  zegt,  gezegd,  zeggen;  niet  doch,  des 
ddchs;  glaU  glaisi;  zech,  zechU  gel^k  oudtijds  wel  placht  te  geschieden. 

b.  Overeenkomstig  het  voorschrift  b)  schrift  men  vi^lsel  van  vielen,  verlei' 
dmg  van  verleidtni  rattdzofam  van  raad,  door  aaDhecfating  van  zaam,  ho9fddeei 
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ttit  hoofd  eD  deel;  niet  wïUei  oerl^den,  raotsoam,  hoofAeel,  omdat  de  juiste 
opTattiag  door  de  laatste  scbr^rw^ze  zoa  belemmerd  worden. 

c.  Het  T0onchri{t  b)  ontraadt  te  spellen  veereld  Toor  wereld,  DuidseA  Toor 
DuUkH,  diedsch  voor  diets,  begieht  Toor  biecht,  omdat  deze  spelling,  hoewe! 
^oor  de  afleiding  geboden,  tegen  andere  regels  aandrnist,  en  de  woorden 
weer  (man),  died  of  duid  (volk),  gien  (zeggen)  niet  meer  in  gebruik  z^n. 
zoodat  de  beteekenis  door  het  w^zen  op  de  grondwoorden  niet  dnidel^ker 
gemukt,  maar  veleer  yerdnisterd  zon  worden. 

d.  De  bepaling  »zooyeel  de  uitspraak  toelaat"  is  aan  beide  deelen  gemeen 
en  atelt  den  geheelen  regel  onder  dien  der  Bescbaafde  Uitspraak.  Z9  Terbiedt 
té  scbr^Ten  :  andbacht  Toor  ambacht  en  ambt;  heertog  voor  hertog;  paarle- 
moeder  voor  paarlemoer;  gezoekt,  gehoopt  voor  gezocht,  gekocht  enz.,  omdat 
die  Tormen  met  de  uitspraak  in  strijd  en  daardoor  ondnidel^k  zgn. 

e.  Men  zie  vooral  niet  Toorb^,  dat  de  gestelde  regel  grootendeels  dezelfde 
ia,  als  die,  welken  men  gewoonl^k  den  Regel  der  Afleiding  noemt.  Immers, 
onder  meer,  schrift  hif  ook  Toor,  de  afleiding  in  acht  te  nemen.  De  benaming 
Regel  der  Geltfhoormigheid  verdient  echter  de  voorkenr,  vooreerst  omdat  z^. 
op  de  bedoeling  van  den  regel  zinspelende,  zijne  strekking  beter  uitdmkt,  en 
ook  het  in  a)  bedoelde  omvat,  hetwelk  door  den  naam  Regel  der  Afleiding 
buitengesloten  wordt ;  en  vervolgens,  omdat  men  deze  laatste  uitdrukking 
noodig  beeft  als  de  benaming  van  een  anderen  regel,  die  werkelijk  nitslnitend 
op  de  afleiding  gegrond  is. 

f.  De  Regel  der  Gelijkvormigheid,  ofschoon  eigenli|k  de  bevordering  der 
apperceptie  ten  doel  hebbende,  vult  te  gelijk  meer  dan  ééne  leemte  in  den 
Regel  der  Uitspraak  aan,  doordien  h^  in  vele  gevallen,  waar  deze  niet  l>eslist. 
het  gebruik  der  medeklinkers  bepaalt.  Dit  heeft  plaats,  wanneer  de  slnitletters 
der  veranderlijke  woorden  tot  de  verwante  medeklinkers  behooreo,  en  wanneer 
in  afleidingen  en  samenstellingen  twee  gel^ke  of  verwante  medeklinkers  sa- 
mantreffen;  vergelijk  boven  a  en  b. 


50.  Waar  de  Regel  der  Gelijkvormigheid  voor  de  bepaling 
der  sluitletters  te  kort  schiet  of  zijne  toepassing  geheel 
nutteloos  zou  zijn,  voornamelijk  bij  onverbuigbare  woorden, 
wier  vorm  dikwijls  ook  niet  uit  de  afleiding  blijkt,  is  het 
rationeel  die  letters  te  kiezen,  die  het  naast  aan  de  uit- 
spraak komen.  Daar  nu  de  zachte  medeklinkers  aan  het 
einde  der  woorden  geheel  of  bijna  aan  de  verwante  scherpe 
geiyk  worden,  eischt  de  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak 
het   gebruik   der   scherpe   in    de   onveranderlijke   woorden. 
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Daarom   de  ^   in   ooit,    voort,    koorts,   want,   de  eh  in 
doch,  toch,  enz, 

% 

Door  onveranderlijke  woorden  {inèeclinabilia)  worden  hier  verstaan 
alleen  die  woorden,  die.  van  nature  onverbuigbaar  zijn,  als  by woorden, 
▼oorzetsels,  voegwoorden  en  tusscbenwerpsels,  niet  de  zoodanige,  die,  tot  ee^ 
klasse  van  verbuigbare  woorden,  als  de  zelfstandige  en  b^voege^jke  naam- 
woorden behoorende,  alleen  door  toevaUige  omstandigheden  niet  verbogen 
worden.  Het  substantief  was  (cera)  en  het  adjectief  kwijt  b.  v.  behooren  niet 
tot  de  indeclinabilia,  ofschoon  beide  geene  verbuiging  ondergaan. 


51.   De   doelmatigheid  zoj^  nog  leen  anderen  regel  voor- 
schrijven,  wier  opvolging  de  vlugge  herkenning  der  woorden 
zeer   zou    bevorderen  en  dien  men  den  Regel  der  Onder- 
scheiding  zou  kunnen  noemen.  Deze  zou  eischen,  dat  gelijk- 
luidende, maar  in  beteekenis  verschillende  woorden  {homo- 
niemen) door  de  spelling  werden  onderscheiden.  Die  eisch 
is    echter   in  vele    gevallen  volstrekt  onuitvoerbaar,  en  zou 
in    andere   tot    eene  geheel  willekeurige  spelling  aanleiding 
geven,   waardoor    bovendien   meestal   tegen  andere  erkende 
regels  zou  worden  gezondigd.  Het  is  b.  v.  niet  mogelijk  arm 
(niet  rijk)   anders  te  schrijven  dan  arm  (lichaamsdeel);  het 
zou  doenlijk  zijn  zugt  (zware  ademhaling)  te  onderscheiden 
van  zucht  (begeerte),  maar  hoe  dan  zugt  of  zucht  (ziekte) 
als   van   beide    verschillend  te  kenmerken?  Waar  en  (koop- 
goederen)  en  (tcij)  waren  zou,  op  zich  zelf  beschouwd,  kun- 
nen gaan,  maar  de  aa  strijdt  hier  tegen  een  erkenden  regel, 
terwijl  de  willekeur  hieruit  blijkt,  dat  het  evenzeer  mogelijk 
zou  zijn   het   eerste  waren  met  ééne,  het  tweede  met  twee 
a's  te  schrijven.  Doch  hoewel  de  onderscheiding  der  homo- 
niemen  niet    als   regel   kan    voorgeschreven   worden,  is  zij 
toch  belangrijk  genoeg  om  met  recht  te  eischen,  dat  woor- 
den,   die   tot   nu    toe   verward   zijn,    voortaan    verschillend 
worden    gespeld,   wanneer   zulks   buitendien  reeds  door  een 
anderen   regel    gevorderd   wordt.    B.  \,  delen  (planken)  en 
deelen  (gedeelten),  beren  (verscheurende  dieren)  en  beeren 


(varkens),   êUepen   (doen  slepen)  en  slepen  (gede^^^  wor- 
den). 

52.  De  beide  opgegeven  regels,  die  der  Beschaafde  Uit- 
spraak en  die  der  Gd\jkvonnigheid,  vloeien,  gelyk  wij  ge- 
zien hebben,  onmiddellijk  uit  de  natuur  en  de  bestemming 
van  het  schrift  voort.  De  bijzondere  spehegels  zijn  öf  toe- 
passingen van  die  tvree,  öf  zijn  er  onafhankeli)k  van.  De 
beschouv^ing  der  voorschriften,  die  onmiddellijk  uit  de  alge- 
meene  spehegels  voortvloeien,  ligt  buiten  het  bestek  van 
eeu  programma,  dat  niet  bestemd  is  om  het  geheele  spd- 
lingstelsel  te  doen  kennen,  maar  alleen  om  de  grondslagen 
te  leggen,  waarop  het  stelsel  behoort  opgetrokken  te  wor- 
den. 

53.  Ook  de  voorschriften,  welke  niet  in  een  omniddeliyk 
verband   staan   met   de  algemeene  regds,  kunnen  bier  niet 
ter   sprake   komen,  dan  voor  zoo  verre  zij  door  één  begin- 
sel,   door   een    hoogeren   regel,  beheerscht  worden,  die  wd 
is   waar   evenzeer   als    de   bijzondere   regels   wülekeurig  is 
aangenomen,   doch   moet   worden  geëerbiedigd,  indien  men 
de   spelling   tegen  stelselloosheid  en  tallooze  inconsequenties 
behoeden   wil.    Die   voorschriften   betreffen   de   keus  uit  de 
paren  van  gelijkluidende  letterteekens  bij  het  schrijven  van 
grondwoorden.    Dagir   die  letters,  opgenoemd  in  §  47,   voor 
veler   por    en   mond    volkomen    denzelfden   klank  vertegen- 
woordigen,  kan    de   Regel    der   Beschaafde   Uitspraak   niet 
beslissen ;    terwijl    de    Regel    der    Gelijkvormigheid    alleen 
eiscbt,   dat  men  in  een  zelfde  woord  steeds  dezelfde  letters 
bezige,  zonder  de  letters  zelve  te  bepalen. 

54.  Wanneer  men  de  meeste  dier  bijzondere  voorschriften 
onderling  vergelijkt,  dan  blijkt  het,  dat  het  Nederlandsch 
den  volgenden  grondregel  heeft  aangenomen,  dien  men  om 
den  grondslag,  waarop  hij  geheel  steunt,  den  Regel  der 
Afieiding  kan  noemen  : 

Bij  de  keus  der  gelijkluidende  letterteekens  beslist  de 
afleiding  of  de  oudere  vorm  uit  den  tijdj  toen  ie  nu 
gelijk  geworden   klanken   nog  duidelijk  onderscheiden 
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konden  worden,   in  die  gevallen,  waarin  geene  andere 
regels  die  ketis  onraadzaam  maken, 

55.  Het  kan  hier  de  vraag  niet  zijn,  of  vrij  niet  verstan- 
diger zouden  gehandeld  hebhen  met  een  der  gelijkluidende 
letterteekens  als  overtollig  weg  te  v^erpen ;  het  is  genoeg 
te  weten,  dat  wij  zulks  niet  gedaan  hebben  en  nu  met  het 
bestaande  moeten  voortwerken.  Het  strikt  genomen  overtol- 
lige als  ballast  over  boord  te  werpen,  *zou  eene  omwenteling 
z^n,  wier  nasleep  niet  te  overzien  is;  het  verstandigst  is 
den  bestaanden  toestand  te  eerbiedigen. 

56.  Buitendien  heeft  die  overvloed  ook  zijne  goede  zijde. 
Het  bestaan  van  gelijkluidende  letterteekens  stelt  dikwyls 
in  staat  om  homoniemen  door  de  spelling  te  onderscheiden; 
men  denke  aan  treden,  mv.  van  weekj  en  iceeken  ww.,  aan 
kolen  en  kooien,  lijden  en  leiden. 

57.  Indien  het  schrijven  overeenkomstig  den  ouderen  vorm 
alleen  een  noodmiddel  is,  dat  door  de  natuur  .van  het 
schrift  niet  gevorderd,  veeleer  tfntraden  wordt,  omdat  het 
de  spelling  voor  alle  niet-taalkundigen  moeiiyk  maakt,  dan 
mag  dat  beginsel  vooral  niet  worden  toegepast  in  strijd  met 
den  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak. 

58.  Doch  hoewel  de  uitspraak  steeds  de  hoogste  wetgeef- 
ster in  de  spelling  is  en  blijft,  waartegen  men  zelfs  ten 
gerieve  der  apperceptie  niet  zondigen  mag,  bestaan  er  eenige 
weinige  gevallen,  waarin  het  raadzaam  is  uitzondering  te 
maken.  In  zeldzaam  voorkomende  woorden,  waarin  eene  b\ina 
niet  merkbare  verandering  zou  moeten  plaajts  grijpen,  mag 
de  afleiding  den  boventoon  hebben,  wanneer  daardoor  de 
ware  uitspraak  en  de  juiste  opvatting  der  woorden  hersteld 
kan  worden;  b.  v.  kerstmis  voor  kersmis,  best  je  voor  besje, 
amechtig  voor  aamechtig,  slaphakken  voor  slabbakken. 
Dit  mag  te  eer  geschieden,  wanneer  het. volk  de  ware  of 
eene  minder  bedorven  uitspraak  bewaard  heeft.  Op  dien 
grond  is  Dinsdag,  oudtijds  Disendag  (verbasterd  uit  Dies* 
dag),  van  den  krijgsgod  Die,  te  verkiezen  boven  Dingsdag^ 
dat  ten  onrechte  aan  ding  of  geding  doet  denken. 
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59.  De  laatst  gestelde  algemeene  regel  (die  der  Afleiding) ' 
18  natuurlqk  niet  toereikend  b\j  die  woorden,  wier  afleidiiig 
of  oudere  vorm  geheel  onbekend  of  onzeker  is.  Dit  maakt 
een  vierden  algemeenen  regel  noodzakelijk,  die  door  de 
aesthetica  ter  wering  van  willekeur  en  onordeiykheid  en 
ter  bevordering  van  regelmaat  wordt  vooi^eschreven  :  te 
weten  den  Regel  der  Analogie.  Deze  zal  in  de  speling 
aldus  moeten  luiden  :' 

Waar  de  drie  bovengenoemde  algemeene  spelregels 
xwygen,  handelt  men  overeenkomstig  de  analogie^  d.  i^ 
de  woorden  tcier  spelling  noch  door  de  uitspraak,  noch 
door  de  gelijkvormigheid,  noch  door  de  afleiding  wordt 
bepaald,  toorden  op  dezelfde  wyxe  geschreven  als  an- 
dere, wier  spelling  met  zekerheid  bekend  is  en  die 
oogenschtjnlijk  op  overeenkomstige  wijze  gevormd  zijn, 

60.  Daar  de  Regel  der  Analogie  niet  uit  de  natuur  van 
het  schrift  voortvloeit,  maar  op  gronden  steunt,  die  buiten 
het  gebied  der  grammatica  liggen,  zou  het  verkeerd  zijn 
dien  te  laten  gelden  in  strijd  met  een  der  vorige  regels. 

64.   De  Aesthetica   geeft  nog  een  regel  aan  de  hand,  die 
in  enkele  tyójfelachtige  gevallen  den  doorslag  kan  geven  en 
de  balans  naar  de  eene  of  andere  zijde  doen  overhellen.   In 
§  14  is  reeds  aangemerkt,  dat  het  schrift,  ofschoon  zelf  op 
de  uitspraak  gegrond  en  daarvan  afhankelijk,  omgekeerd  op 
de  uitspraak,    vooral  van  hen  die  eerst  leeren  lezen,  terug- 
werkt^ en    eenen   invloed    oefent,    die  zich  veelal  ook  later 
doet  gevoelen.  De  leerling  toch  ziet  al  de  bestanddeelen  van 
den    woordklank    even    duidelijk    vertegenwoordigd,    en    is 
daarom    van     zelf    geneigd    al    de    letters    even    sterk    te 
articuleeren,    ook  die  welke  in  de  gewone  spreektaal  maar 
flauw   gehoord   worden.    Het    schrift   geeft   dus   uit    zijnen 
aard    aanleiding    tot   eene  gedeeltelijk  onnatuurl^ke  en  ge- 
dwongene,  dat  wil  zeggen  onwelluidende,  uitspraak.  Waar 
de   spelling   vaststaat  en  door  algemeen  erkende  regels  be- 
paald is,  kan  het  schrift  zulk  eene  wanspraak  niet  voorko- 
men,   en   moet  het  aan  den  onderwijzer  blijven  overgelaten 


er  zijne  leerlingen  tegen  ie  waarschuwen,  en  te  zorgen,  dat 
zij  geene  gewoonte  worde.  Doch  wanneer  eene  in  dit  op- 
zicht hetere  spelling  mogelijk  is,  èn,  dit  moet  op  den  voor- 
grond Wijven,  door  goede  schrijvers  is  aangenomai;  in  die 
gevallen  dus,  waar  geene  eenparigheid  in  het  schrijven 
bestaat  en  eene  keus  moet  gedaan  worden,  is  het  ongetwij- 
feld rationeel  die  spelling  te  kiezen,  die  het  minst  tot  eene 
verkeerde  en  wanluidende  uitspraak  aanleiding  geeft.  Op 
dat  beginsel,  welks  deugdelijkheid  wel  door  niemand  zal  in 
twijfel  getrokken  worden,  laat  zich  een  regel  bouwen,  welken 
men  dien  der  Welluidendheid  zou  kunnen  ,noemen.  Vooraf 
dient  echter  uitgemaakt  te  worden,  hoe  ver  deze  reiken  mag, 
en  dit  hangt  ten  deele  af  van  het  begrip,  dat  hier  aan  het 
woord  welluidend  moet  gehecht  worden. 

62.  Het  woord  welluidend  is  hier  natuurlijk  niet  in  zijn 
aJgemeendten  zin  op  te  vatten  ;  de  vraag  is  slechts  :  wat  is 
binnen  de  grenzen  onzer  eigene  taal  relatief  welluidend  te 
achten?  Nu  is  in  het  oor  van  het  beschaafde  publiek  elk 
woord  betrekkelijk  welluidend,  wanneer  het  zoo  wordt  uit- 
gesproken, als  men  gewoon  is  het  door  beschaafden  te 
hooren  uitspreken.  Wat  van  die  gewoonte  afwijkt,  klinkt 
óf  plomp  en  dialectisch,  óf  gemaakt  en  pedant.  Er  kan  dus 
geene  sprake  zijn  van  eene  welluidendheid,  de  beschaafde 
uitspraak  overtreffende,  of  van  een  regel,  die  leeren  zou 
anders  te  spreken  dan  de  gewoonte  medebrengt. 

Een  regel  voor  de  welluidendheid  kan  derhalve  slechts 
eene  aanvulling  zijn  van  den  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak, 
en  mag  geen  ander  doel  hebben  dan  op  de  naleving  der 
voorschriften  van  dezen  meer  bepaaldelijk  aan  te  dringen^ 
die  uitspraak  te  bevorderen  en  elke  andere  tegen  te  gaan. 
Wanneer  men  dit  in  het  oog  houdt,  zal  men  den  Regel 
der  Welluidendheid  in  de  volgende  bewoordingen  vervat^ 
ten  : 

Waar  twee  of  meer  versehillende  spellingen  in  gebruik 
zijn,  waarvan  geene  zieh  door  &en  der  vroeger  behan- 
delde regels  geheel  laat  rechtvaardigen;  is  die  te  verkie* 


iwi,  welke  de  beschaafde  uiupraak  het  beet  vertegen- 
woordigt. 

63.  Hieruit  vloeit  bepaaldelijk  voort,  dat  men  buiten 
overwegende  redenen,  b.  v.  blootd^k  om  eene  afleiding  te 
doen  kennen,  die  de  duidelijkheid,  de  apperceptie,  niet 
bevordert,  in  het  schrift  geene  letters  herstellen  mag,  die 
in  de  beschaafde  uitspraak  niet  meer  gehoord  voorden. 


Volgens  den  Regel  der  Wellaidendheid  z^n  h.  t.  de  volgende  schijf- 
w^zen  goed  te  keuren  :  thans^  bijkans,  Parijsche,  Friesche,  »ifste,  frischte, 
nui^e,  han^e  enz.  voor  thands,  bijkanis,  Parüssche,  Friessehe,  wijsstê,  frisehsie, 
meuijen,  handde  enz. 


64.  £ene  letter,  'die  niet  ^zonderlijk  yforAi  uitgesproken, 
moet  toch  geacht  worden  aanwezig  te  zijn,  indien  z\j  invloed 
heeft  op  eene  voorafgaande  of  volgende  letter,  zoodat  deze 
bij  gemis  der  eerstgenoemde  anders  zou  luiden.  Zoo  moet 
men  b.  v.  rekenen,  dat  in  straffen  de  beide  p&  gehoord 
worden,  omdat  strafen  de  uitspraak  strd-fen  voorstelt; 
in  geenszins  wordt,  hoewel  niemand  geens-zins  uitspreekt, 
de  s  toch  gehoord,  dewijl  zij  de  volgende  z  verscherpt,  zoo- 
dat het  woord  als  geensins  luidt. 


65.  De  bijzondere  spelregels  bestaan  in  voorschriften,  die 
leeren,  hoe  men  in  de  bijzondere  gevallen  te  handelen  heeft 
om.  getrouw  te  blijven  aan  de  grondbeginselen,  in  de  alge- 
meene  spelregels  uitgedrukt.  Daar  die  grondregels  geput 
zijn  uit  de  natuur  en  de  bestemming  van  het  schrift,  kan 
hunne  consequente  toepassing  schijnen  eene  volstrekte  nood* 
zakelijkheid  te  zijn,  die  het  stellen  van  verscheidene  nieuwe 
regels  zou  gebieden.  Wanneer  men  echter  in  aanmerking 
neemt,  dat  bet  toepassen  van  nieuwe  regels  van  de  schr\i- 
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▼enden  altijd  eene  grootere  of  geringere  inspanning  voréerty' 
altijd  lastig  is,  en  dat  eene  ongewone  spelling  steeds  «en 
onaangenamen  indruk  maakt,  dan  blijkt  de  onmogelijkheid 
eener  strenge  consequentie  en  de  noodzakelijkheid  eener 
beperking  van  de  toepassing  der  grondbeginselen.  Het  zou 
derhalve,  gelijk  reeds  in  §  27  en  28  is  aangemerkt,  eene 
dwaasheid  wezen,  indien  een  grammaticus  meende,  dat  hij 
als  het  ware  eene  geheele  omwenteling  in  een  spellingstelsel 
zou  kunnen  te  weeg  brengen.  Terecht  heeft  dan  ook  reeds 
siEGENBEEK,  tocn  er  nog  geen  gevestigd  stelsel  bestond, 
een  regel  gesteld,  die  de  strekking  had  het  aantal  w^zi- 
gingen  te  beperken,  en  die  gebood  2>acht  te  geven  op  het 
Gebruik".  Die  regel,  of  dat  beginsel,  zal  in  onzen  tijd  nage- 
noeg aldus  moeten  luiden  : 

De  toepassing  der  beginselen,  in  de  grondregels  ge- 
leerd, is  ondoenlijk  in  die  gevallen,  waarin  zij  eene 
veel  omvattende  wijziging  der  gebruikelijke  spelling  ten 
gevolge  zou  hebben.  Door  iedereen  erkende  en  aange- 
nomen regels,  die  de  spelling  bepalen  van  een  groot 
aantal  woorden,  of  van  dezulke  die,  om  zoo  te  zeggen, 
in  eiken  volzin  terugkeeren,  al  zij  het  ook,  dat  zij  door 
geenen  der  grondregels  volkomen  worden  gerechtvaar- 
digd, behooren  geëerbiedigd  te  blijven,  zoo  lang  het 
gebruik  niet  van  zelf  verandert. 

66.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  deze  regel  evenmin  onbepaald 
mag  worden  toegepast,  maar  beperkt  blijft  tot  die  gevallen, 
waar  het  Gebruik  steunt  op  deugdelijke  gronden,  geldig  in 
den  tijd,  toen  het  ontstond.  Waar  zulke  gronden  ontbreken, 
waar  het  Gebruik  slechts  een  uitvloeisel  is  van  begripsver- 
warring, van  eene  valsche  etymologie  of  van  eene  verkeerde 
toepassing  der  analogie,  daar  beeft  het  van  den  aanvang  af 
geene  rechten  gehad,  maar  staat  met  misbruik  gelijk,  &i 
wordt  ook  door  lengte  van  tijd  niet  gewettigd. 

a.  Zoo  is  b.  T.  de  spelling  thans  (uit  te  hande),  met  eene  h,  die  niet  meer 
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|«hoord  wmrdt.  door  het  Gebraik  gewettigd,  en  ihtmda,  met  eeoe  d  er  in, 
lOB  het  ook  wezen,  indien  men  algemeen  zóó  schreef,  omdat  men  io  kamd 
eene  h  en  eene  d  hoort.  De  ch  in  tusschen  is  door  het  gefaniik  gewettigd, 
omdat  men,  toen  men  begon  zóó  te  schreven,  in  dit  woord  werkel^k  eene 
eh  uitsprak.  Niet  gewettigd  daarentegen  is  de  schrijfwijze  Dingsdag^  als  steu- 
nende op  eene  valsche  etymologie,  die  Dinsdag  voor  den  dag  dér  rechtsge- 
dingen hield.  Evenmin  is  de  spelling  te  samen  te  verdedigen,  ofschoon  men 
misschien  algemeen  zoo  uitspreekt,  omdat  die  uitspraak  slechts  eene  vomeerde 
to^Mfising  is  der  analogie  met  MinetiipofiMl,  sofnenxün  enz.,  waarin  de  s  wet- 
tig is,  als  ontstaan  zfjndeuit  ix. 

ft.  Men  heeft  dit  grondbeginsel  tot  de  algemeene  spehregels  gerekend  en 
den  Regel  van  het  Gebruik  genoemd.  Wel  beschouwd  echter  voldoet  het  niet 
aan  de  eischen  van  een  regel.  Het  beginsel  heefl  alleen  voor  den  grammaticus 
waarde,  niet  voor  het  publiek;  het  Gebruik  schrijft  geene  bepaalde  regels 
voor,  maar  onderstelt,  dat  men  eenparig  zekere  schr^fwijze  volgt,  die  het 
niet  aanbeveelt,  maar  slechts  toestaat,  en  alleen  gedwongen  wettigt. 


67.  Uit  hel  lastige,  dat  het  toepassen  van  ongewone  regels 
inheeft,  vloeit  nog  een  beperkend  beginsel  voort,  dat  de 
grammaticus  niet  roekeloos  verzaken  mag.  Onze  spelling  levert 
reeds  een  aantal  moeilijkheden  op,  die  even  onloochenbaar 
als,  zonder  eene  algeheele  omwenteling,  onvermijdelijk  zijn. 
Vereischt  nu  het  schrijven  van  het  Nederlandsch  vrij  wat 
oplettendheid,  dit  bezwaar  mag  niet  vdllekeurig  en  zonder 
eenig  nut  nog  grooter  gemaakt  worden.  Nieuwe  spitsvondige 
onderscheidingen  in  de  spelling,  die  geen  practisch  voordeel 
aanbrengen,  niet  met  de  beteekenis  of  het  gebruik  in  verband 
slaan,  of  niet  door  een  erkenden  regel  geêischt  worden, 
mogen  niet  worden  aanbevolen. 

Van  een  geheel  anderen  aard  zijn  de  gevallen,  v^raarin  eene 
keuze  moet  plaats  hebben  tusschen  twee  gebruikelijke  nage- 
noeg even  goede  schryfwijzen ;  alsdan  kan  het  uit  den  aard 
der  zaak  slechts  eene  kleinigheid,  een  onbeduidend  iets  we- 
ien, dat  den  doorslag  moet  geven. 


68.  Uit  het  vorenstaande  volgt,  dat  er  ten  opzichte  van 
de  uitspraak  drieërlei  spelHng  bestaat  : 

1.  eene  spelling,  geheel  over9enkomstig  met  de  uitspraak, 
naar  of  volgens  de  uitspraak,  d.  i.  geheel  en  al  door  den 
Regel  der  Beschaafde  Uitspraak  voorgeschreven,  b.  v.  die  van 
a/,  as,  baly  bast  enz.,  welke  v\roorden  met  onze  letters  niet 
anders  zouden  kunnen  geschreven  worden; 

2.  eene  spelling,  niet  geheel  volgens  de  uitspraak,  niet 
juist  zóó  door  haar  voorgeschreven,  doch  ook  niet  met  haar 
in  strijd,  maar  met  haar  vereen igbaar,  doordien  de 
ware,  gebruikelijke  uitspraak,  ten  gevolge  van  den  weder- 
zijdschen  invloed  der  letters  op  elkander,  van  zelve  volgt; 
vergelijk  §  42  en  het  slot  van  §  43.  Tot  deze  soort  van 
spelling  behooren  b.  v.  abt,  werelddeel,  staatdame,  geens- 
zins ;  en 

3.  eene  spelling,  gedeeltelijk  volstrekt  strijdig  en  on- 
vereenigbaar  met  de  uitspraak,  maar  door  het  Gebruik 
volstrekt  gewild ;  b.  v.  menscYien,  tuss(^\ien,  tYians,  yijfiig, 
zeventig. 


69.  De  volgorde,  waarin  de  Algemeene  Spelregels  ontvouwd 
zijn,  is  de  natuurlijke;  eene  geheele  omzetting  zou  zelfs 
onmogelijk  wezen. 

De  Regel  der  Uitspraak  moet  noodwendig  de  rij  openen. 
Daar  het  schrift  de  reproductie  der  yfoordklanken  ten 
doel  heeft  (zie  §  2  en  3),  is  een  letterschrift,  dat  den  klank, 
de  uitspraak,  aanvankelijk  althans,  niet  afbeeldt,  iets  volstrekt 
ondenkbaars,  een  onding.  De  Regel  der  Uitspraak  is  der- 
halve met  het  schrift  gegeven,  is  de  Natuurwet  der  Spel- 
ling. De  eerste  schrijvenden  volgden  dien  noodwendig,  ook 
omdat  er  geene  woordenboeken  of  spraakkunsten  bestonden, 
die  hen  leerden,  geene  gezaghebbende  schrijvers,  die  hen 
noopten,  anders  te  handelen. 
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De  Regel  der  Uitspraak  is  niet  slechts  de  eerste  en  oor- 
spronkeiyk  de  eenige,  maar  ook  thans  nog  de  algemeenste^ 
Green  woord,  welks  speDing  niet  öf  geheel  en  al,  óf  grooten- 
deels door  de  uitspraak  wordt  geregeld;  en  al  de  regels, 
die  moeten  dienen  om  den  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak, 
waar  die  te  kort  schiet,  aan  te  vullen  of  te  verklaren,  ont- 
leenen  van  dezen  hunne  kracht  en  heteekenis.  Zdfe  wanneer 
het  Gebruik  dwingt  in  strijd  daarmede  te  handelen,  geschiedt 
zulks  fip  grond  der  uitspraak,  namelijk  ten  gevolge  eener 
verouderde. 

a.  Van  tallooze  woorden,  als  af»  heU  doek  enz.,  waarvan  geene  andere  spring 
denkbaar  is,  wordt  deze  geheel  door  de  nitspraak  geregeld.  Van  de  oTerige 
woorden,  waarb^  ook  andere  regels  moeten  gehoord  worden,  bepaalt  z^  de 
groote  meerderheid  der  letters ;  b.  y.  van  hoekbinderikne^ient  kuipershand' 
werk,  worden  alleen  de  ck  en  de  d  niet  rechtdtreeks  door  de  nitspraak  voor- 
geschreven,  dewijl  ook  g  en  t  daaraan  zonden  beantwoorden. 

b.  De  Regel  der  Gelijkvormigheid  is  op  dien  der  Uitspraak  gegrond,  wil  niets 
dan  hetgeen  de  nitspraak  wil.  Hig  eischt  in  dag  eene  g,  en  in  hoofddeel  twee 
d%  alleen  omdat  men  in  dagen  eene  g,  en  in  hoofd  en  deel  beide  eene  d 
hoort.  —  De  Regel  der  Afleiding  steunt  op  de  uitspraak.  Hij  wil  twee  e's  in 
deelen  (gedeelten),  doch  ééne  in  delen  (planken),  alleen  omdat  die  woorden 
voorheen  verschillend  Inidden,  het  eene  dail,  het  andere  dil.  —  De  Regel  dér 
Analogie  ontleent  zijne  kracht  aan  dien  der  Afleiding,  en  bemst  dus  middel- 
lijk op  de  uitspraak;  terwijl  die  der  Welluidendheid  eeniglijk  uitgaat  van  de 
onderstelling,  dat  het  schrift  de  uitspraak  voorstelt.  —  Zelfs  in  die  gevallen, 
waarin  het  niet  raadzaam  is  het  gevestigd  Gebruik  te  trotseeren,  doet  de 
uitspraak  zich  gelden.  Men  schrift  tusschen  met  eene  eh,  en  thans  m«t  eene 
h,  alleen  omdat  men  vroeger  die  ch  en  h  werkelijk  uitgesproken  heeft,  dos 
inderdaad  alweder  op  grond  der  uitspraak.    Deze  doet  derhalve  overal   en 
allerwege  hare  kracht  gevoelen. 

70.  De  Regd  der  Uitspraak  overheerscht  ook  alle  andere 
regels,  zoodra  deze  eene  spelling  voorschrijven,  volstrdrt 
onvereenigbaar  met  de  uitspraak ;  hij  wijkt  alleen  voor  het 
onverzettelijk  Gebruik  (vergel.  §  68,  3). 

Men  schrgft  volgens  den  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak  :  obd^^  méi, 
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herbergt  behendig,  overtoUig,  gekocht,  wierook,  bruiloft,  hoewel  de  Regel  der 
Gemkvormigheid  of  die  der  A.fleidiog  abtij,  atuibacht,  heerberg,  behandig, 
overtallig,  gehoopt,  wijrook,  bruidloopt  zou  vorderen. 

Een  strijd  (usschen  den  Regel  der  Analogie  en  dien  der  Reschaafde  Uit- 
spraak is  uit  den  aard  der  zaait  ondenkbaar,  dewijl  de  eerste  alleen  dan 
spreekt,  als  de  laatste  zw^gt.  ffetzelfde  is  hét  geval  met  den  regel  der  Wel- 
laidendheid,  die  eenigl^k  strekt  om  de  overeenstemming  van  het  schrift  met 
de  uitspraak  te  bevorderen. 


.71.  Aan  den  Regel  der  Gelijkvormigheid  komt  èn  om  zijn 
uitgestrekt  gebied  èn  om  zijne  nuttigheid  de  tweede  rang 
toe.  Men  zal  dit  gereedelijk  erkennen,  als  men  bedenkt,  dat 
hij  de  spelling  van  alle  afgeleide  en  samengestelde  woorden, 
en  van  alle  verbuigbare  woorden  op  é,  p,  d,  t,  g  en  ch 
regelt,  dus  wijd  en  zijd  heerscht,  en  dat  hij  moet  strekken 
om  de  duidelijkheid,  de  gemakkelijke  herkenning  der  woor- 
den en  himner  beteekenis  te  bevorderen,  en  derhalve  van 
uitgebreid  nut  is. 


Men  vergete  vooral  niet,  dat  de  Regel  der  Geiykvormigheid,  onder 
meer,  ook  gebiedt  de  afleiding  te  volgen  in  al  die  gevallen,  waarin  zulks  aan 
de  dnidelgliheid  kan  bevorderlijk  wezen,  en  dat  hij  nit  dien  hoofde  ook  de 
regels  omvat,  die  men  voorheen  onder  den  Regel  der  Afleiding  stelde.  In- 
derdaad wordt  derhalve  aan  de  Afleiding  de  tweede  rang  toegekend,  namel^k 
voor  zooverre  hare  inachtneming  nnttig  is. 


72.  Is  het  volgen  van  den  Regel  der  Uitspraak  volstrekt 
onvermijdelijk  en  de  naleving  van  d%n  der  Gelijkvormigheid 
hoogst  nuttig,  van  een  anderen  aard  is  het  in  acht  nemen 
der  drie  volgende  grondregels.  Dit  zou  niet  volstrekt  nood- 
zakelijk zyn,  en  het  liut  daarvan  bestaat  slechts  in  de  rege- 
ling van  zakenr,  die  tamelijk  onverschillig  zouden  wezen, 
indien  orde  en  regelmaat  niet  ook  in  de  spelling  wensche- 
iijke  eigenschappen  waren.  De  Regel  der  Afleiding,  zooals 
deze  hier  beperkt  is,  die  der  Analogie  en  der  Welluidend- 
heid   vervullen   geene   onmisbare  behoeften,  brengen  geene 


gemakken  aan,  maar  leveren  de  voorwerpen  van  we^de,  die 
eene  doelmatig  ingerichte  woning  tot  een  aangenaam  ver- 
blijf kunnen  maken,  en  die  van  de  beschaving  en  den  smaak 
der  bewoners  getuigen. 

Onder  deze  komt  aan  den  Regel  der  Afleiding  de  eerste 
plaats  toe,  omdat  zijn  gebied,  ook  na  aftrek  van  alles  -wat 
onder  den  Regel  der  Gelijkvormigheid  is  gebracht,  nog 
groot  blijft.  Hij  regelt  o.  a.  de  speUing  der  vele  woorden, 
waarin  ^''s  en  ei's,  en  in  opene  lettergrepen  heldere  e's  en 
o*s  voorkomen.  Dan  moet  de  Regel  der  Analogie  volgen, 
omdat  deze  zich  op  de  Afleiding  beroept  en  van  haar  al  zijne 
kracht  ontleent ;  zoodat  voor  den  Regel  der  Welluidendheid, 
welke,  evenals  die  der  Analogie,  slechts  zelden  te  pas  komt, 
de  laatste  rang  overblijft. 

Van  het  Gebruik,  dat,  hoe  machtig  ook,  geen  regel  is, 
maar  de  toepassing  der  eigenlijke  regels  beperkt,  kon  na- 
tuurlijk eerst  melding  worden  gemaakt,  nadat  men  de  kracht 
en  strekking  van  deze  had  leeren  kennen. 


TWEEDE  AFDEELIN6. 


OVER  DE  BIJZONDERE  SPELREGELS,  WAAROMTRENT 
VERSCHIL  VAN  GEVOELEN  BESTAAT. 

Daar  de  Redactie,  om  redenen  in  het  Voorbericht  en  in 
§  27  en  28  opgegeven,  'voor  de  door  haar  te  volgen  schrijf- 
vn}ze  de  in  Noord-Nederland  gebruikelijke  spelling  als  uit- 
gangspunt heeft  aangenomen,  en  deze  genoegzaam  bekend 
mag  geacht  worden,  heeft  zij  het  overtollig  gerekend  het 
geheele  spellingstelsel  te  ontvouwen.  Deze  Tweede  Afdeeling 
bevat  dus  slechts  eene  opgave  der  verbeteringen,  die  haar 
wenschelijk  zijn  voorgekomen,  benevens  eene  vermelding  van 
de  keu^e,  die  zij-  gemeend  heeft  te  moeten  doen  uit  de 
onderscheidene  spdlingen,  ten  opzichte  waarvan  ond^  onze 
letterkundigen  verschil  van  gevoelen  bestaat. 


De  klinkers. 

73.  De  verlenging  ..der  i  en  u  in  geslotene.  lettergrepen. 
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geschiedt  buiten  twijfel  op  de  meest  gepaste  wijze  door 
verdubbeling.  De  spelling  aa  en  uu  beantwoordt  zoowel 
aan  de  uitspraak,  als  zij  door  de  analogie  gewettigd  en 
door  de  etymologie  niet  gelogenstraft  wordt.  Zij  verdient 
dus  zeer  zeker  de  voorkeur  boven  ae  en  wc  Aa  stelt  den- 
zelfden zuiveren  klank  voor,  die  door  a  wordt  aangeduid. 
Bij  ae  is  men  geneigd  te  denken  aan  de  naar  e  trekkende 
uitspraak  der  landlieden  in  sommige  streken  van  Zuid-Hol- 
land en  Zeeland;  de  Vlaamsche  a  zou  door  ao  moeten 
afgebeeld  worden.  Vergelijk  Taalgids^  IV,  blz.  54 — 64. 


74.  De  spelling  blaauw,  flaauw  enz.  stelt  eene  uitspraak 
voor,  die  niet  de  gewone  is,  in  het  oor  der  groote  meer- 
derheid onaangenaam  klinkt,  en  stellig  niet  tot  de  be- 
schaafde gerekend  wordt.  Het  komt  ons  derhalve  niet 
raadzaam  voor,  eene  spelling  te  bestendigen,  die  te  recht 
door  velen  wordt  afgekeurd,  en  voor  vrier  behoud 
geene  andere  reden  is  aan  te  voeren  dan  een  ge- 
bruik, dat  op  geene  taalkundige  gronden  steunt  en  daar- 
om, als  strijdig  met  de  beschaafde  uitspraak,  geen  recht 
van  bestaan  heeft;  vergelijk  §  66.  Wy  schrijven  derhalve 
blauWj  flauw,  gauw,  grauw,  klauw,  lauw,  nauw,  pauw, 
rauw,  knauwen,  krauwen  enz.  met  au.  Zoodoende  heft 
men  het  geheel  willekeurige  verschil  met  de  gebruikelijke 
schrijfwijze  dauw  en  kauw  op,  die  meer  in  overeenstem^ 
ming  is  met  de  gewone  uitspraak,  welke  veeleer  ou  dan 
aau  doet  hooren. 


75.  Onder  de  regels,  omtrent  mer  toepassing  de  gevoelens 
der  taalkundigen  uiteenloopen,  staan  die  aangaande  de  ver- 
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dubbeling   der   e's   en    o's   in  opene  lettergrepen  bovenaan. 
SiEGENBEEK    en    WEILAND    volgden    daarbij    de    uitspraak, 
welke  beerschte,  of  geacht  werd  te  heerschen,  in  die  stre- 
ken, waar  de  genoemde  letters  op  tweeërlei  wijze,  met  den 
zoogenoemden    zachten  of  met  den  scherpen  klank,  worden 
uitgesproken.    Hunne   handelwijze  was    natuurlijk.    Immers 
de  verdubbeling  der  letterteekens  moest  dienen  om  de  meer 
gerekte,  naar  een  tweeklank  zweemende  uitspraak  der  scherpe 
e    en    o    van    den    eenigszins    korteren,  meer  gelijkmatigen 
klank    der  zachte   voor  het  oog  te  onderscheiden.   Juist  dat 
verscbü    in   de   uitspraak   had  het  eerst  het  verschil  in  de 
natuur   dier   letters    doen    opmerken,    terwijl    de  studie  der 
Germaansche   talen    te    hunnen   tijde    nog  niet  ver  genoeg 
gevorderd  was  om   den    diepliggenden   oorsprong   van    dat 
verschil  te  leeren  kennen.    Zij  konden  nog  niet  tot  de  oor- 
zaken   opklimmen,   en   moesten    dus    hun    onderzoek  tot  de 
gevolgen  beperken.  De  uitspraak  echter  is  'in  dit  geval  geen 
onfeilbaar  en  toereikend  richtsnoer.    Dit  blijkt  onder  andere 
uit  de  vsrijze,  waarop  siegenbeek  genoodzaakt  was  te  werk 
te   gaan   bij  de  woorden,  waaromtrent  hij  bij  de  schrijvers 
verschil    van    gevoelen    gevonden    had,   en   die    hg   daarom 
achter   zijne.  Verhandeling  over  de  Spelling  aan  een  bij- 
zonder onderzoek   onderwierp.   Bij    al  die  woorden  was  hij 
verplicht   de  schrijvers,  die  het  onderscheid  in  de  uitspraak 
in  hxmne  spelliag  uitdrukten,  te  raadplegen,  hunne  getuige- 
nissen te  wikken  en  te  wegen,  en  als  het  ware  de  stemmen 
vóór  en  tegen  te  tellen.  Waar  men  in  eene  wetenschap  tot 
eene   stemojpneming   zijne  toevlucht  moet  nemen,  is  de  evi- 
dentie  der    waarheid   niet   groot;   maar    vooral  hier  bleek 
duidelijk   de  zwakheid  van  den  grpndslag,  waarop  gebouwd 
werd.    Als  men    dat    groote   vijftigtal   artikels  naleest,  ziet 
men,   dat   niet   alleen    schrijvers,   op    verschillende  plaatsen 
woonachtig,    in  hun  oordeel  over  de  uitspraak  van  dezelfde 
woorden   onderling   verschilden,    maar   ook   dat   velen  zich 
zelven  niet  gelijk  bleven.   Men  moge  dit  laatste  verschijnsel 
aan  slordige   correctie  willen   toeschrijven,   het    bewijst    in 
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allen  geralle^  dat  de  ware  uitspraak  niet  zóó  kenneli]k  van 
de   valsche  onderschaden    was,    dat  de  corrector  zich  niel 
vergissen  kon.   Doch  volstrekt  onloochenbaar  is  het  verschil 
tusschen  de  uit^uraak  van  deselfde  woorden  in  verschillende 
gewesten  en  steden.  Volgens  het  beweren  van  siscenbeek 
idven  worden    keeieHj   keieHj  menigte,  smeeken^   spenen, 
beioogeny  genooi,  Uooveny   looeheneny  nopen,  personen 
ea  sehramen  in   Rotttfdam  anders  dan  in  Zeeland  uitge- 
sproken, tarwijl   men   in  deze  provincie  zoowel  poogen  als 
pogen,   en    te   Rotterdam    zoowel   tonen    als    toonen    zou 
hooroa.   Dat   er   ten  opzichte  van  andere  woorden  reeds  in 
de  laatste  helft  der  zestiende  eeuw  eene  dergelijke  onzeker- 
ïmA  bestond,   kan  men  opmaken  uit  het  woordenboek    van 
KILIAAN,   die   aan  de  uitspraak  b^zondere  aandacht  schonk 
en   zich  gehouden   achtte   een    aantal  woorden,  als  deren, 
kelen,   nering,  peren,   scheren,   smeren,    teeder,    telen, 
tenen,  toeren,  zweren,  zweven,  bogen,  boren,  dolen,  smo- 
ken  enz.    onder  de   beide    vormen    op    te   teekenen.    Nog 
heden  is  b.  v.  het  Vlaamsche  wöonen  van  het  HoUandsche 
toonen  kennelijk  onderscheiden. 

Uit  het'  aangevoerde  bhjkt   overtuigend,  dat  het  verschil 
in   de  werkelijke   uitspraak    der   woorden,  hetwelk  vroeger 
het  geheele  land   door  moet  geheerscht  hebben,  maar  zich 
thans  tot  zekere  streken  en  steden  bq^aalt,  voor  de  spelling 
slechts   een  onzekeren    grondslag  kan  uitmaken.   Daarbij   is 
het  te  voorzien,  dat  het  eenmaal  geheel  zal  ophouden.  Men 
heeft  om  die  redenen  naar  een  ander  beginsel   om  te   zien, 
dat  in  substantie    dezelfde   uitkomsten    oplevert,*  maar  niet 
aan   verandering   onderhevig   is,  niet  dreigt  geheel  te  ver- 
dwenen,   en   dat   in   twijfelachtige    gevallen   met  zekerheid 
kan  beslissen.  Zoodanig  beginsel  vinden  wij  gelukkig  in  den 
oorsprong  der  e's  en  o's.  Door  de  onderzoekingen  der  nieu- 
were taalkundigen    namelijk  is  gebleken,  dat  de  talen  van 
den  Indo-Germaanschen  volksstam  oorspronkdijk  slechts  drie 
vocalen,  a,  i  ea  u  (lees  :  oe)  bezaten,  en  dat  al  de  overige 
klinkers»  ook  de  e  en  o,  uit  die  grondvocalen  en  de  daaruit 
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samengestelde  tweeklanken  ontstaan  zijn ;  zie  onder  anderen 
Bopp,  Vergleich.  Gramm,  des  Sanskrit,  Send  etc.  §§  4—404. 
Deze  stelling  is  de  spil,  waarom  het  gansche  vocaalstelsel, 
ook  dat  der  Germaansche  talen,  draait;  met  haar  kunnen 
alle  verschijnselen  op  het  gebied  der  klankleer  in  genoemde 
talen  natuurlijk  en  ongedwongen  verklaard  worden;  zonder 
haar    blijft   alles    duisternis    en   verwarring  *).   Doch  al  wil 


•)  Voor  hel  Sanskrit  en  Gothisch  is  die  stelling  geene  bloole  hypothese, 
tot  wier  erkenning  men  alleen  door  gevolgtrekkingen  gedwongen  wordt.  In 
de  eerstgenoemde  taal  komen  wel  twee  letterteekens  voor,  die  thans  als  e  en 
o  worden  uitgesproken,  doch  uit  alles  blijkt  ten  klaarste,  dat  e  vroeger  at 
en  o  vroieger  au  geweest  is;  zie  bopp,  Vergkichende  Grammatik,  %  2.  Beeds 
eene  vergelijking  der  lettert  e  e  k  e  n  s  voor  at  =  aai  en  au  =  aau  met  die 
voor  e  =  at  en  6  =z  au  leert  dit  duidelijk. 

In  het  Gothisch.  komen  insgelijks  twee  letterteekens  voor,  die  op  e  en  fi 
gelijken,  en  daarom  in  Latijnsch  letterschrift  door  e  en  o  voorgesteld  worden, 
maar  deze  stemmen  niet  overeen  met  de  e's  en  o's  in  de  overige  Germaansche 
talen  :  aan  het  eerste,  ofschoon  het  een  langen  t-klank  voorstelde,  beantwoordt 
onze  lange  a  in  daad,  jaar,  slaap,  en  de  Friesche  ie  in  died,  jier,  sliep;  aan 
het  tweede  onze  oe  in  boek,  goed,  stoel;  terwijl  bovendien  blijkt,  dat  die 
klanken  uit  tweeklanken,  meestal  uit  ia  en  ua,  samengesmolten  zijn. 

Dat  ook '  het  Oudnoordsch  aanvankel^k  geene  «'s  noch  o's  bezat,  bl^kt  uit 
de  zoogenaamde  Helsingrimen,  in  welk  alphabet  geene  andere  klinkers  dan 
a,  i  en  u  voorkomen ;  zie  u.  w.  dibtekich,  Runen^sprachschatz,  blz.  X. 

Er  zijn  wel  is  waai*  schrijvers,  die  beweren,  dat  olfila  door  at  en  au  onze 
C'  en  o-klanken  heeft  voorgesteld.  Zij  gronden  dat  beweren  op  de  wijze, 
waarop  hij  in  Grieksche  woorden  6  en  o 'heeft  weergegeven.  Dit  heeft  echter 
niet  verhinderd,  dat  Gfiimi,  dien  iedereen  wel  voor  den  grootsten  kenner  der 
Germaansche  talen  zal  houden,  steeds  is  vooitgegaau  at  en  au  als  ware  twee- 
klanken te  beschouwen.  In  het  vorige  jaar  is  door  f.  dietrich  in  e^  afzon- 
derlek werkje,  Die  Aussprache  des  Gothischen,  aangetoond,  dat  ai  en  au  ook 
Dog  lang  na  ulfila  echte  tweeklanken  waren,  en  door  niet-Gpthen  als  zoo- 
danig werden  gehoord  en  opgevat;  dat  de  Gothen  de  vreemde  eigennamen 
naar  hunnen  tongval  wigzigden,  en  dat  het  aannemen  van  ai  =z  e  en  au=.  o 
toch  volstrekt  niet  toereikend  is  om  hunne  spelling  van  de  Grieksche  woorden 
te  verklaren. 
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men  haar  ook  al  niet  voor  alle  Indo-Grermaansche  talen  als 
geldig  erkennen,  ten  opzichte  het  Nederlandsch  is  zij  niet  te 
loochenen.  Immers  het  kan,  op  weinig  uitzondering^en  na, 
aangetoond  worden,  nit  welke  van  die  grondklanken  onze 
e's  en  o*s  ontstaan  ijn,  terwgl  de  weinige  gevallen,  waarin 
men  dat  niet  kan,  worden  aangetroffen  bij  het  beirekkeiijk 
geringe  getal  woorden,  wier  ouderen  vorm  men  tot  nog 
toe  niet  heeft  kmmen  ontdekken. 

Eene  vergelijking  der  Nederlandsche  woorden,  waarin  e's 
en  0^8  voorkomen,  met  dezelfde  of  verwante  woorden,  betzy 
in  onze  eigene  taal,  hetz^  in  andere  oudere  of  nieuwere 
G^rmaansche  talen,  leoi,  dat  de  e  en  o  beide  drieërlei 
oorsprong  hd>ben  :  dat  de  /  eene  wijziging  van  t,  a  of  ai, 
en  de  o  van  u  (oe),  a  of  au  is.  Verder  blijkt,  dat  de  lange 
heldere  of  opene  e*s  en  o's,  uit  de  enkelvoudige,  oorspron- 
keiyke  klinkers  9,  i  en  u  (oe)  ontstaan,  juist  diegene  zijn,  « 
vi^araan  algemeen,  behalve  natuurlijk  in  de  twijfelachtige 
gevallen,  de  zoogenóemde  zachilaiïge  klank  wordt  toege- 
kend ;  terwijl  de  ineengesmolten  tweeklanken  ai  en  au  aan 
erkende  scherptange  e's  en  o's  beantwoorden. 


Eene  yergel^king  van  de  *Gothische  schrijfwyze  met  de  gel^ktgdige  Tan 
het  Grieksch  en  Lat^n  geeft  de  tegenstrijdigste  uitkomsten,  en  bevestigt 
slechts,  wat  door  deskundigen  erkend  wordt,  namelijk,  dat  de  uitspraak  en 
spelling  der  beide  laatstgenoemde  talen  in  het  Gothische  tijdperk  tamel^k 
onzeker  en  verward  was.  Indien  men  deze  spelling  tot  maatstaf  van  die  van 
het  Gothisch  wilde  aannemen,  zou  men  tot  het  ongeremde  besluit  moeten 
komen,  dat  goth.  a  te  gclijker  tijd  als  a,  e  en  au,  —  t  als  c,  s,  ec,  rj,  o 
tn  X*  —  **  *^^  ^^»  o,  o»  en  o  klonk. 

Het  onregelmatige  gebruik  der  klinkers  en  tweeklanken,  waaraan  men  zoo- 
veel gewicht  hecht,  bestond  alleen  bij  woorden  uit  het  Grieksch  en  Latijn 
overgenomen,  inzonderheid  bij  eigennamen ;  daarentegen  kan  men  in  de 
spelling  van  het  Gothisch  zelf,  inzonderheid  ten  opzichte  van  de  klinkers, 
eene  regelmaat  opmerken,  die  verwonderlijk  mag  heeten,  als  men  bedenkt, 
dat  de  Gotheu  kennelijk  geheel  naar  de  uitspraak,  en  niet  naar  grammatische 
regels,  te  werk  gingen. 


Door     deze    waarneming   worden    bijna   alle  verschijnsels, 
die    men    in    de  geschiedenis  onzer  e's  en  o's  en  in  hunne 
verwisseling   met   andere  klanken  opmerkt,  volkomen  opge- 
helderd. Zij  verklaart  voorjeerst,  hoe  het  komt,  dat  men  die 
letters    in  verscheidene  gewesten  op  tweeërlei  wijze  uitspreekt, 
en    waarom   de   scherpe  daar  langer  zijn  dan  de  zachte  en 
nog    een  zweem  van  een  tweeklank  hebben.  — ;■  Vervolgens, 
waarom   de   zachtlange   é  met    a,  i  en  de  korte  è,   en  de 
zachtlange  6  met  de  korte  b  afwisselt,  b.  v.  in  stad  —  ste- 
den,  vagen  —  vegen^  gift  —  ge'oen,  nicht  —  neef,  spel  — 
spelen,  gebed  —  gebeden;  ik  kom  —  zij  komen,  lot  — 
loten ;  en  waarom  de  scherplange  e's  en  o's  met  de  twee- 
klanken   ei    (ai)   en   ou    (au)  verwisseld    worden,    b.  v.  in 
gereed  en  bereiden,  breed  en  verbreiden,  boom  en  bou- 
wen, 'troost  en   vertrouwen,  —  Die  waarneming  eindelijk 
verklaart    in    vele   gevallen,    hoe    het  komt,  dat  een  zelfde 
woord   op   tweeërlei   wijze  wordt  uitgesproken,  daar  zij  aan- 
toont,   dat    men    dan    meestal   twee    verschillende   woorden 
verward  en  voor  hetzelfde  gehouden  heeft ;  b.  v.  beer  (ursus) 
en    beer   (verres);    deel   (pars)    en    deel  (assef);   klooven 
•(doen   splijten)  en  kloven   (imperf.  van  kluiven  en  meerv. 
van  kloof);  toonen  (lichaamsdeelen)  en  tonen  (klanken). 

76.  De  Redactie,  het  een  en  ander  in  aanmerking  nemen- 
de, heeft  besloten  den  oorsprong  der  e's  en  o's  als  grond- 
beginsel der  vocaalspelling  aan  te  nemen.  Zij  meent  hare 
redenen  aldus  kortelij  k  te  kunnen  samenvatten  : 

De  ware  uitspraak  der  e's  en  o's  is  niet  op  te  maken 
uit  de  vroegere  schr^fwijze,  noch  uit  de  uitspraak  der  he- 
dendaagsche  dialecten,  omdat  het  blijkt,  dat  het  in  beide 
aan  volkomene  overeenstemming  ontbreekt.  Bovendien  neemt 
het  onderscheid  tusschen  den  zachten  en  den  scherpen  klank 
dagelijks  af,  wordt  daardoor  steeds  onzekerder  en  zal  waar- 
schijnlijk eenmaal  geheel  verdwijnen,  gelijk  het  in  sommige 
streken,  en  daardoor,  streng  genomen,  in  de  zoogenoemde 
beschaafde  uitspraak,  reeds  heeft  opgehouden  te  bestaan. 
Daarentegen  is  de  verschillende  oorsprong  der  klinkers  een 
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onveranderlijk  en  onloochenbaar  feit,  hetwdk,  als  oomA 
van  het  onderscheid  in  de  uitspraak,  grootendeds  tot  dezelfde 
uitkomstod  leidt,  en  gehed  tot  dezelfde  leiden  zou,  indien 
er  nooit  verwarring  en  verwisseling  van  klanken  had  plaats 
gehad. 

Daar  het  niet  te  loochaien  is,  dat  de  ondersclieidene  dia- 
lecten   ten   opzichte   van    een  aantal  woorden  uiteenloopen, 
zou  men   goioodzaakt   zijn   uit  de  verschillende   tongvallen 
eene  keus  te  doen.  Wie  of  wat  zal  die  keus  bepalen  ?   Aan 
welk  gewest  zal  de  eer  te  beurt  vallen  aan  al  de  Nederlanden 
de  wet  voor  te  schrijven  ?  Zal  het  Oost-  of  West- Vlaanderen, 
Brabant  of  Antwerpen,  Zeeland  of  Maasland,  Zutfen  of  Over- 
ysel  wezen?  Daarentegen  is  de  oorsprong  der  e's  en  o's  een 
feit,  dat  voor  alle  gewesten  en  tongvallen  hetzelfde   is.   Geen 
dialect,   of  het   geeft   onloochenbare   blijken  van  onderlinge 
vervdsseling   van   zacht    en   scherp;   ook   het  Groningsche, 
v^aarin  anders   het  verschil  wel  het  duidel^kst  uitkomt  en 
men  uit   dien    hoofde  het  minst  verwarring  zou  verwach- 
ten.   Zoo  is  het  b.  v.    volkomen  zeker,  dat   de  klinkers  in 
(ik)   weet  en  {wij)    weten  oorspronkelijk  verschilden,   dat 
de  e   van  het  enkelvoud  vroeger  ai,  ,die  van  het  meervoud 
i  was;  en  toch  worden  beide  thans  overal  op  dezelfde  vidjze 
uitgesproken,   in  het  Groningsch  scherp,  als  ei  of  ^,  Jh  ik 
weii,  wij  weiten;  elders  zacht,  in  ik  weet  niet  anders  dan 
in  wij  weien.  Welke  stad  of  landstreek  zou  aan  de  overige 
bewoners  van  Nederland  hare  verkeerdheden  willen  opdrin- 
gen of  omgekeerd  die  van  andere  willen  overnemen  I  Neemt 
men  echter  den  oorsprong  der  e's  en  o's  als  grondslag  aan, 
dan   behoeft    er   geene   keus   gedaan  te   worden,  waardoor 
iemand   zich    verongelijkt  kan   rekenen;   men  is  dan  billijk 
jegens   allen,    ook  jegens  de  velen,  die  geen  onderscheid  in 
de   uitspraak   meer   maken,   en  die   de   onderscheiding  der 
zachte  en  scherpe  e's  en  o's  als  een  last  beschouwen. 

AI  mocht  men  eenparig  besluiten  de  uitspraak  van  eene 
bijzondere  landstreek  of  plaats  als  wetgeefster  te  erkennen, 
die  maatregel  zou  ontoereikend  bevonden  worden.  Vooreorst 


kunnen  de  bewoners  van  andere  plaatsen  die  uitspraak  niet 
leeren  kennen,  zonder  zich  daar  een  geruimen  tijd  metter- 
woon te  vestigen,  terwijl  ieder,  die  wil,  zich  in  zijn  studeer^ 
vertrek  van  den  oorsprong  der  e's  en  o's  kan  vergewissen. 
Doch  er  is  iets,  dat  meer  afdoet.  In  de  schrijftaal  komen 
een  aantal  woorden  voor,  die  niet  algemeen  zijn,  dié  op  de 
eene  of  andere  plaats  niet  gebezigd  worden.  Hoe  zal  men 
handelen  met  de  woorden,  die  in  het  bevoorrechte  dialect 
niet  gebruikt  worden  ?  en  hoe  met  dezulke,  die  in  het  geheel 
niet  meer  tot  de  volkstaal  behooren  en  waarvan  dus  de  ware 
uitspraak  volstrekt  onbekend  is  ?  Ten  aanzien  van  zoodanige 
woorden  zou  het  aangenomen  beginsel  ontoereikend  zijn;  en 
naar  welk  kenmerk  dan  te  werk  te  gaan  ?  Daarentegen 
geeft  de  oorsprong  der  e's  en  o's  een  kenmiddel  aan  de 
haiid^  dat  uit  zijnen  aard  op  alle  woorden  toepasselijk  is, 
dat  voor  de  dialecten,  op  weinige  uitzonderingen  na,  dezelfde 
uitkomsten  geeft,  en  dat  ten  minste  voor  alle  taaibeoefenaars, 
ook  in  de  streken  waar  geen  onderscheid  meer  gehoord 
wordt,  toegankelijk  is* 

Hei  schrijven  naar  de  uitspraak  zou  altijd  gegrond  blijven 
op  feilbare  waarnemingen  van  bijzondere  individuen,  wien 
het  aan  fijnheid  van  gehoor  kan  ontbreken.  Het  spellen 
naar  den  oorsprong  der  e's  en  o's  is  gegrond  op  het  on- 
derscheid tusschen  a,  i,  u  (oe*),  ai  en  uu,  klanken,  die 
onderling  zoozeer  verschillen,  dat  daarbij  geene  vergissing 
en  verwisseling  kon  plaats  grijpen ;  het  stelt  bovendien  de 
spelling  meer  onmiddellijk  in  verband  met  de  afleiding,  en 
kan  zoodoende  in  vele  gevallen  het  recht  verstand  der 
woorden  bevorderen.  Om  den  oorsprong  der  e's  en  o's  te 
leeren  kennen,  moet  men  wel  is  waar  dikwijls  de  verwante 
talen  raadplegen ;  doch  het  zou  eene  geheel  verkeerde  be- 
schouwing wezen,  indien  men  het  spellen  naar  de  uitkom- 
sten, die  zij  opleveren,  wilde  aanmerken  als  eene  navolging 
van  het  vreemde.  Dat  raadplegen  geschiedt  alleen  om  te 
weten,  hoe  onze  eigene  taal  in  overoude  tijden  gesproken 
is;   de  onze   kan   op  hare  beurt  aan  andere  talen  dezelfde 
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diensten  bewijzen.  Als  wij  b.  v.  aan  beenen  en  boomen 
scherpe  klinkers  toeschrijven,  is  zulks  niet,  omdat  het  Hoog- 
duitsch  Bein  en  Baum  zegt,  maar  omdat  wij  o.  a.  door 
het  Hoogduitsch  weten,  dat  onze  eigene  voorouders  eenmaal 
bain  en  baum  hebben  uitgesproken;  de  spelling  beenen  en 
boomen  berust  derhalve  inderdaad  op  verschijnselen  in 
onze  eigene  taal.  Vergelijk  hier  Taalgids^  VI,  blz.  153  v. 

77.  De  Redactie  erkent,  dat  de  dubbele  vocaalspdling  niet 
zonder  last  is  voor  het  practische  gebruik;  zij  behoudt  ze 
evenwel,  omdat  zij  meent  het  bestaande  niet  te  mogen  afbre- 
ken en  geene  groote  veranderingen,  maar  alleen  verbete- 
ringen in  de  toepassing  van  erkende  regels  te  moeten 
voorstellen.  Daarom  heeft  zij  er  niet  aan  gedacht  om  ze  ook 
op  de  a  en  w  toe  te  passen,  en  b.  v.  naast  tja-rfcr,  za-de/, 
wren  enz.  jaa-ren,  daa-deuy  wij  vuu-ren  enz.  te  schry- 
ven,  ofschoon  daarvoor  gelijke  redenen  bestaan  als  voor  de 
spelling  bree-dCy  boo-moi  enz.  Aan  die  bedoeling  is  het 
ook  voornamelijk  toe  te  schrijven,  dat  zij  het  spdlen  over- 
^eenkomstig  den  oorsprong  der  e's  en  o's  tot  de  stamletter- 
grepen  wil  beperken,  maar  ten  opzichte  van  de  achtervoegsels 
naar  den  klemtoon  wenscht  te  werk  te  gaan.  Volgens  dit 
beginsel  acht  zij,  dat  de  achtervoegsels,  die  óf  steeds  óf 
somtijds  den  vollen  klemtoon  hebben,  met  eene  dubbele 
vocaal  behoore»  geschreven  te  worden,  terwijl  een  enkel 
letterteeken  toereikend  is  in  die,  welke  nimmer  den  vollen 
klemtoon  bekomen.  In  het  eerste  geval  verkeert  het  achter- 
voegsel 'looSy  hetwelk  in  goddeloos^,  zedeloosheid^  xonde- 
loosheid  enz.  den  vollen  accent  bekomt;  vervolgens  de 
bastaarduitgapgen  -eereriy  -eel  en  -eeSy  die  steeds  den  klem- 
toon hebben  :  regeeren,  kasteelen,  Japaneezen,  Tot  het 
tweede  geval  behoort  -heid,  mrv.  -heden,  dat  nooit  den 
vollen  accent  heeft.  Op  die  wijze  eerbiedigt  men  het  be- 
staande gebruik,  waarin  de  schrijfwijze  -eelen  reeds  is 
aangenomen,  en  die  van  -eezen  meer  en  meer  begint  door 
te.  dringen.  Men  wijkt  alleen  af  in  de  spelling -eerm;  doch 
voor    de   dubbele    vocaal   in    dit  achtervoegsel  hebben  zich 
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sedert  lang  vele  stemmen  doen  hooren,  gelijk  zij  dan  ook 
r^eds  door  bilderdijk  en  zijne  volgelingen  erkend  i«. 
Inderdaad,  v^ranneer  men  bedenkt,  dat  dit  suffix  altijd  met 
een  zwaren  toon  wordt  ui^esproken;  dat  die  uitspraak 
reeds  van  de  oudste  tijden  dagteekent,  Wijkehs  het  Middel- 
nederlandsch,  waarin  men  (gelijk  nog  heden  in^het  Hoog- 
duitsch)  gewoonlijk  -irren  schreef;  en  dat  de  ie  destijds 
nog  een  tweeklank  was  :  dan  schijnt  alles  er  voor  te  pleiten 
om  in  dezen  het  voorbeeld  van  bilderdijk  te  volgen. 

Een  achtervoegsel  'eet,  welks  bestaan  door  enkelen  beweerd  wordt,  is 
b^  de  Bedactie  onbekend.  In  al  de  woorden,  op  ^eet  eindigende,  die  zij  zich 
kan  te  binnen  brengen,  behoort  de  e  tot  den  stam  des  woords,  en  kan 
alleen  de  /  als  achtervoegsel  worden  beschouwd.  Deze  is  in  paracleet,  poëet, 
propheet,  en  ook  in  k&rneet  en  pkmeet,  een  overblijfsel  van  het  Grieksche 
snflQx  ^Tij^,  lat.  ta,  waarmede  meestal  mansnamen  gevormd  worden ;  in  coni' 
pleet,  concreet,  discreet,  secreet,  van  bet  Latijnsche  suf&x  'tus,  -ta,  'turn,  dat 
verl.  deelw.  vormt.  Daar  er  geene  suffixen  -rjTfjg,  etus  enz.  bestaan,  is  bij  de 
woorden  op  -eet  niet  de  regel  voor  de  achtervoegsels,  ma^r  die  voor  de 
stammen  van  toepassing.  De  Bedactie  schrijft  daarom  met  ééne  e  :  poëten, 
propheten,  concrete,  complete  enz. ;  en  om  gelijke  redenen  met  ééne  o  .*  astro- 
nomen, oeconomen,  horoscopen,  telescopen,  philanthropen,  misanthropen,  heliotro- 
pen, theologen,  philologen,  enz.,  waarin  noqm,  scoop,  anthroop,  troop  en  loog 
verbasteringen  van  geheele  woorden,  niet  van  achtervoegsels  zijn. 

78.  Slechts  schijnbaar  bestaat  hier  eene  inconsequentie; 
in  den  grond  wordt  bij  de  stamlettergrepen  hetzelfde  be- 
ginsel gehuldigd  als  bij  de  achtervoegsels,  alleen  met  be- 
perking in  de  toepassing.  Dat  beginsel  is  de  zooveel  mogelijk 
juiste  afbeelding  der  uitspraak.  Immers  de  verdubbeling  der 
letters  moest  aanvankelijk  dienen  om  de  scherpe  e's  en  o's, 
uit  tweeklanken  ontstaan,  te  kenmerken  als  langer  dan  de 
zachte,  die  als  wijzigingen  van  de  enkelvoudige  klinkers  er, 
i  en  u  (oe)  korter  waren.  De  verdubbeling  bedoelde  kennelijk 
het  voorstellen  van  een  langen,  gerekten  klank,  en  het  is 
alleen  ten  gevolge  van  het  onderling  meer  gelijk  worden 
der  zachte  en  scherpe  e's  en  o's,  dat  het  doel  thans,  niet 
meer  zoo  in  het  oog  loopt. 
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Aan    de    veriung  van  den  klemtoon  is  het  toe  te  schre- 
ven, dat  het  onderscheid  tusschen  zacht  en  scherp  in  som- 
mige streken  en  in  de  heschaafde  uitspraak  geheel  uitgewisdit 
is.    De  klemtoon,   wanneer   hij    rust  op  opene  lettergrq)en, 
brengt   van    self  mede,  dat  de  daarin  voorkomende  vocalen 
alle  even  lang  worden  uitgesproken,  onverschillig,  of  zij  uit 
klinkers  dan  wel  uit  tweeklanken  ontstaan  zijn.  Daarom  vnl 
het  gebruik    in   opene  eenlettergrepige  woorden  de  verdub- 
beling  van  den  klinker,  al  is  die  niet  scherp,  b.  v.  in  theej 
vloOy  xoo.   Daarentegen  is  de  quantiteit  in  lettergrepen,  die 
sloi^hts  den  halven  toon  hebben,  of  geheel  toonloos  zijn,  mer- 
keiyk   geringer,   ook  wanneer  zij  tweeklanken  zijn,    b.  v.  in 
wan^rheid^  troar/y'A,  arbeid^  armoede;  voor  de  zoodanige 
woihU  do  dubbele  vocaal  algemeen  te  zwaar  geacht.  Daarom 
wil  hot  gebruik  sinds  lang  eene  enkele  e  in  -heden,  meerv. 
van  -Afi(i,  ofschoon  die  e  uit  ei  ontstaan  en  dus  scherp  is; 
daaiH>m  wil  het  de  enkele  i  in  -isch,  niettegenstaande  in  dit 
achtervoegsel  de  klank   gehoord  wordt,  die  in  gesloten  let- 
(ergrt^pen  steeds  door  ie  wordt  voorgesteld ;  daarom  verliezai 
{{ifi  ttchtervoegsels  -cc/,  -iek  en  -iet  eene  e  in  kast-el-einy 
Jn^'ihisme,  fabr-ik-ant. 

lh>  lUnlactie  beoogt  derhalve  met  het  stellen  van  den  boven 
oniwikkolden  i^egel  voor  de  speUing  der  achtervoegsels  het- 
»«4t\)<»  dot^U  dat  men  oorspronkelijk  met  de  verdubbding  der 
0  ^u  O  KiKhi  te  bereiken,  namelijk  eerie  zooveel  mogelijk 
\\\{tü\^  MfbtH>lding  van  de  heerschende  uitspraak.  Door  het 
mU^Um\  vuu  dien  regel  zet  zij  alleen  eene  schrede  verder 
\\\\  \\\>{\  wt^%  die  reeds  door  het  Gebruik  gevolgd  wordt, 
\^\  ImndoU   a\j   overeenkomstig  den    Regd  der  Welluidend- 

7U  <\cUt  de  Redactie  den  door  haar  aangenomen  regel 
\\\\i\'  \W  ^ohlorvoogsels  voornamelijk  daarom  verkieselijk,  om- 
MS  KU  |i:t'Utt^kkel\ik  is,  en  door  iedereen,  ook  £onder  kennis 
\i\\\  vr^H^udo  talen,  kan  worden  toegepast,  zij  werd,  wilde 
é\\  \\W  uiot  beginselloos  te  werk  gaan,  tot  het  stellen  van 
\\\\y<\  \\%\i  hU  het  wai^e  gedwongen.  Immers  de  grondbegin- 
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selen,    die   voor  de  stammen  gelden,   zouden  op  de  achter- 
voegsels niet  toegepast  kunnen  worden. 

Vooreerst  toch  zou  het  meervoud  van  -Aeid,  goth.  haiduSy 
mv.  haidjuSy  hd.  -keity  mv.  -heiteny  volgens  die  begin3elen 
twee  e's  moeten  hebben.  Doch  wie  zou  te  bewegen  zijn  om 
het  thans  eenparige  gebruik,  dat  reeds  bij  de  Staten-overzet- 
ters  gold,  te  verlaten,  en  voortaan  aangenaamheedefhy  boos- 
heeden,  kinderachtig heeden  en  zoo  vele  andere  -heeden 
met  twee  e's  te  gaan  schrijven  ?  Die  speUing  wordt  trouwens 
door  niemand  verlangd,  en  zou  strijden  met  het  beginsel, 
door  de  Redactie  aangenomen,  namelijk  geene  veelomvat- 
tende veranderingen  te  beproeven,  vranneerer  geene  drin- 
gende redenen  voor  bestaan  en  de  gebruikelijke  spelling  te 
rechtvaardigen  is. 

De  uitgangen  ^eeren  en  -eel  zijn  bastaardachtervoegsels; 
en  de  e's,  die  daarin  voorkomen,  zijn  niet  alle  van  den- 
zelfden oorsprong.  Sommige  zijn  ontstaan  uit  korte  klinkers, 
andere  zijn  samentrekkingen  van  twee  lettergrepen.  In  ^  het 
eerste  geval  zouden  zij  ééne,  in  het  laatste  twee  e's  vorde- 
ren; doch  het  laat  zich  niet  altijd  bepalen,  met  welk  eene 
e  men  te  doen  heeft.  Wij  'hebben  -eereUf  mnl.  -ieren,  uit 
het  Fransch  bekomen ;  maar  in  het  gebruik  daarvan  hebben 
vnj  onzen  eigen  weg  bewandeld,  ons  om  die  taal  verder 
niet  bekommerende.  De  e  van  regeeren  sch^nt  die  te  zijn 
van  jör.  regner;  maar  mnl.  regnieren^  waaruit  regeeren 
ontstaan  is,  verbiedt  ons  aan  eene  onmiddellijke  overneming 
van  die  e  te  denken,  en  die  in  concipieeren  i§  toch  wel 
niet  de  oi  van  fr.  concevoiry  noch  die  van  farceeren  de 
i  van  farcir.  Het  Fransch,  waarin  de  e's  trouwens  ook 
niet  oorspronkelijk  zijn,  kan  dus  niet  tot  leiddraad  strekken; 
men  zou  dan  in  allen  gevalle  tot  het  Latijn  moeten  gaan. 
Doch  dit  heeft  *vier  uitgangen  :  -dr e,  êrCy  tre  en  ere; 
daarin  zijn  dy  ê  en  i  samentrekkingen  van  de  lettergreep 
aja  (skr.  aya) ;  maar  -ere  heeft  eene  e  uit  de  korte  i  ont- 
staan. Dienovereenkomstig  zou  men  communiceeren,  docee- 
ren,  recenseereny  farceeren  enz.  met  ee,  maar  defenderet^ 
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fingeren^  absolveren  enx.  met  e  moeten  spellen.  Zou  het 
verstandig  wezen  hei  pobUdL  dezen  nieuwen  last  op  de 
schouders  te  willen  binden  en  het  te  verplichten  de  Lat^n- 
sche  conjugatie  te  gaan  leeren?  £n  hoe  dan  nog  te  hande- 
len met  woorden,  waaraan  geen  Latynsch  werkwoord  be- 
antwoordt, b.  V.  met  trotseereny  waartkerefij  stoffeer  en  ? 

B\i    -ee/   zouden   de   moeUijkheden   niet    geringer  wezen. 
Aan    de   e   in    dit   achtervoegsel   beantwoordt,  wel  is  waar 
doorgaans  eoae  korte  Latynsche  e  of  i:  doch  in  conditioneel^ 
crimineely  inaugureely  origineel  eene  lange  a.   Deze  is  in 
criminalis   en   inauguralis  weder   de  samentrekking  van 
aja ;  maar  wat  is  zy  in  conditionalis  en  originalisy  waar- 
naast geene  werkwoorden  bestaan?  En  welke  e  hebben  virij 
in   houwteU  looneel^  fluweel?  Hier  zou  in  elk  geval  we- 
derom   eene   willekeurige   besUssing,    een    doorhakken    van 
den  knoop,  moeten  plaats  hebben.    Doch  er  is  eene  andere 
oplossing  mogelyk.  Men  vrag^  niet :  wat  willen  enkele  gram- 
matici?  maar:  wat  vdl  het  volk?  v^t  vril  de  taal,   en  wat 
heeft   zy   altyd    gewild?   Dan  is  het  antwoord  niet  twijfel- 
achtig. De  taal  heeft  de  bastaarduitgangen,  die  den  klemtoon 
hebben,  steeds   als  lang  beschouwd  en   er  tweeklanken  van 
gemaakt.  Tot  getuigen  kunnen  strekken  abdy\  kopij,  tyrannij, 
az\jt\y  dolfijn^  venijny  paradys,  patrijs,  saucijs,  profijt, 
practyk,  gelei,  karwei,  livrei,  qualiteit,  quantiteit,  socië- 
teit, fatsoen,   katoen,   kapoen  en  kapuin,  aluin,  abuis, 
fornuis,  udvies,   commies,  enz.,  ^raarbij  men  in  het  oog 
moet   houden,   dat    oe  en  te  voorheen  tweeklanken  vaaren. 
Dat  de  taal  vroeger  met  ^eeren  en  -eel  evenzoo  heeft  ge- 
handeld,  blykt   uit  den  Midddnederlandsctien  vorm  -teren. 
Ook  -eel  werd  wel  als. -ie/  uitgesproken,  blykens  de  gemeen- 
zame taal  in  oude  kluchtspelen ;  en  gatenplattiel,  karviel, 
nevens   karveel,  zyn  nog  in  gebruik.   Dat  die  tweeklanken 
alleen  aan  de  werking  van  den  klemtoon  zyn  toe  te  schry- 
ven,   blykt  uit  profiteerefi  naast  profijt,  kopieeren  naast 
kopij,  pf'tiktiseeren  naast  praktijk,  abuseeren  naast  abuis 
enz,;    zy    veranderen    niet    in    tweeklanken,  waar    zy    den 
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klemtoon  niet  hebben.  De  Redactie  ivas  hier  dos  van  zelf 
naar  den  klemtoon  verwezen,  niet  naar  den  oorsprong  der 
e's,  ^waarop  men  ook  bij  vreemde  stammen  niet  let.  Immers 
men  schrijft  c^mentj  lat.  cAementum^  planeten^  lat.  planétae^ 
even  goed  met  eene  enkele  e,  als  ceder,  lat.  cednit. 

Het  achtervoegsel  -ees,  fr.  -ais  en  -ois^  is  lat.  -ensiSy 
na  afwerping  van  -is  en  uitstooting  van  de  n.  Het  Neder* 
landsch  pleegt  na  de  uitstooting  eener  n  de  voorgaande 
vocaal  te  verlengen,  er  zelfs  een  tweeklank  van  te  maken; 
blijkens  kiekhoest  bijj  kii,iaan,  naast  kinkhoest;  muid^  in 
IJselmuiderij  naast  mond^  in  IJselmonde ;  kluit  naast 
klont ;  ook  schreef  men  voorheen,  evenak  in  het  Hoogduitsch, 
Portugies,  De  verlenging  der  e  geschiedt  dus  ook  hiec 
volgens  den  aard  der  taal  en  tevens  in  overeenstemming 
met  den  regel. 

Het  achtervoegsel  loos^  goth.  en  onrd.  4auSy  ags.  ^eds, 
móet,  ook  volgens  de  afleiding,  het  beginsel  dat  by  de 
stammen  geldt,  even  goed  als  volgens  den  door  .ons  gestelden 
regel  voor  de  acKtervoegsels,  eene  scherpe  o  {oo)  hebben. 
Een  achtervoegsel  *looSy  -loze^  met  de  zachte  o,  da,t  los 
zou  beteékeiien,  heeft  nooit  bestaan.  De  taal  heeft  de  adjec- 
tieven loos^  looze  en  los,  losse  zoowel  in  uitspraak  als 
in  beteekenis  steeds  uiteengehouden.  De  Redactie  mag  niet 
medewerken  om  de  verwarring,  er  in  den  laatstén  'tyd  in 
gebracht,  te  bestendigen. 

Neemt  men  derhalve  alles  op  z^n  strengst,  dan  heeft  er 
tusschen  de  regels  voor  de  stammen  en  die  voor  de  ach- 
tervoegsels alleen  strijd  plaats  bij  de  spelling  van  -heden, 
wat  niemand  met  ^wee  e's  wil,  en  ook  niet  behoeft  te 
willen,  dewijl  de  spelling  met  eene  enkele  e  in  de  klaar- 
bl^kelgkste  overeensiemming  is  met  de  wetten,  die  de  taal 
voor  de  achtervoegsels  heeft  aangenomen.  * 

80.  Hét  aantal  woorden,  in  wier  spelling  ten  gevolge  van 
het  aangenomen  beginsel  eene  verandering  moet  plaats  gry- 
pen,  is  betrdÜEelijk  gering,  en  de  meeste  komen  slechts 
zelden  voor.  Het  zijn  : 
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vocaal  stellig  te  beslissen,  veelmin  om  eene  verandering 
voor  te  stellen  in  de  spelling  van  zoo  gebruikelijke  w^oor-* 
den,  -wier  schrijfwijze  door  de  gewoonte  als  eene  tweede 
natuur  is  geworden. 

Neemt    men    in    de    weinige    woorden,    die    verandering 
eischen,      de    vocaalspelling    overeenkomstig     de     afleiding 
aan,    dan   is    daarmede    het    geheele  spellingstelsel   der  en- 
kele   of  dubbele   e    en    o    met    de   etymologie   in   overeen- 
stemming gebracht.    De  onderscheiding  moge  in  de  practijk 
en    bij  het  lager  onderwijs  hare  moeilijkheid  blijven  behou- 
den,   dat   bezwaar    is    nu    eenmaal  niet  op  te  heffen,  want 
niemand   zeker   zal   bij    eenig    nadenken    ernstig  verlangen 
altijd    de   dubbele  of  altijd  de  enkele  ^  en  o  te  gebruiken. 
Vergelijk    ook  §  26.  Maar  terwijl  de  practische  moeil^kheid 
dezelfde  blijft,  wint  men  het  onschatbare  voorrecht,  waarop 
geene  andere   Germaansche   taal    zich   beroemen    kan,    dat 
de  spelling  dezer  beide  vocalen  in  onze  taal  overal  aan  den 
oorspronkelijken   vorm    der   woorden  getrouw  is  en  aan  de 
strengste  eischen  der  wetenschap  beantwoordt. 

a.  De  Redactie  was  vroeger  van  meening,  dat  de  e  in  begeeren  zacht  was.  Zij 
grondde  haar  gevoelen  op  de  t  in  ohd.  giriCt  onrd.  girug,  enz.,  die  zij  voor 
kort  hield,  en  welke  in  dat  geval  eene  zachte  e  zou  hebben  moeten  opleveren. 
Desniettegenstaande  achtte  zij  het  ongeraden  de  algemeen  aangenomen  spel- 
ling van  een  zoo  dikwijls  voorkomend  woord  te  veranderen,  omdat  er  over 
het  woord  en  zijne  verwanten  een  duister  verspreid  lag,  9at  zij  toen  nog 
niet  vermocht  op  te  heffen.  Dy  nader  onderzoek  echter  is  het  gebleken, 
dat  die  t,  in  sommige  handschriften  door  een  accent  (i)  gekenmerkt,  de 
lange  i  is,  die  in  den  regel  onze  v  heeft  opgeleverd,  behalve  vóór  eene  r, 
waar  zfl  zich  in  ie  (vroeger  een  tweeklank)  oploste  :  vergelijk  wierook  voor 
wijrook  van  iDij{d)en;  gier  (roofvogel),  nhd.  Geier,  ohd.  gir;  schier  in  Schier^ 
monnikoog y  Schieringer^  schierroek  enz.,  ohd.  scir  enz.  Doch  kan  i  de  stam 
van  begeeren  niet  zijn,  dan  moet  het  gair  wezen,  dat  in  goth.  gairuni,  gaimjah 
enz.  voorkomt,  en  de  echte  tweeklank  ai  blijkt  te  zijn. 

Hierdoor  wordt  al  het  duistere  weggenomen.  Niet 'slechts  is  de  ie  'm  gierig 
verklaard,  maar  ook  de  a  in  mnl.  begaeren  en  unl.  gaarne^  naast  begeeren, 
geerhe  en  gierig;  en  de  vormen  in  dr  verwante  talen  blijken  in  overeenstem- 
ming te  zijn.  De  e  van  begeeren   is  derhalve  scherp,  als  zijnde  uit  at  ont- 
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84.  Ofschoon  de  i  in  het  achtervoegsel  -iseh  denzelfden 
helderen  klank  heeft  als  ie  in  -iefy  -iek^  -iet  en  -ier,  geeft  de 
Redactie  aan  de  meest  gebruikelijke  schrijfwijze  met  de 
enkde  i  verreweg  de  voorkeur  boven  -ieschy  omdat  dit 
achtervoegsel  steeds  allen  klemtoon  mist,  en  i  daarin  ze» 
kort  is.  De  onregelmatigheid  is  niet  grooter  dan  bg  het 
achtervoegsel  -uu?  in  schaduw,  zwaluw,  hetwelk  evenzeer 
toonloos  is  en  door  niemand  met  twee  u's  geschreven 
wordt.  Vergelijk  den  Regel  der  Welluidendheid  §   61  en  62. 

By  het  beoordeelen  van  de  regels  in  deze  en  de  twee  vorige  $$  behoort 
men  hel  onderscheid  tusschen  eene  toonlooze  lettergreep  en  een  loonboien 
klinker  niet  uit  het  oog  te  verliezen.  Toonloos  is  elke  lettergreep,  waarop  ii 
het  geheel  niet  gedrukt  wordt,  waarop  noch  de  halve,  noch  de  volle  klem- 
toon valt,  b.  V.  de  eerste  in  be-hóüd,  ge-Uóf,  ver^driët,  de  laatste  in  jd^m. 
kd'mel,  hd'fner,  kö'ning,  gróót-vdder,  höfhóü-ding.  Toonlooze  klinkers  zgn,  ie 
den  regel,  klinkers  of  tweeklanken,  die  geheel  dof  ztjn  geworden,  als  het 
ware  alle  klear  missen,  en  meer  van  een  gernisch  dan  van  een  eigenigkeD 
klank  hebben ;  b.  v.  de  e  in  aarde,  onl.  irtha,  in  hamer,  ohd.  hatnar,  io 
hemel,  onl.  himil;  de  u  in  Gorkum  nit  Goring-hcim;  de  i  in  bet  achtervoeg- 
sel 'tg,  goth.  -ag  en  'eig.  Enkele  toonlooze  klinkers  echter  ontstaan  als  tio 
zelve  tusschen  twee  medeklinkers,  b.  v.  in  hatelijk,  beminnelijk  enz.  voor 
haatHfk,  bemtnlijk  enz. 

Ofschoon  het  verliezen  van  den  klemtoon  de  oonaak  is,  dat  klinkers  en 
tweeklanken  toonloos  worden,  beert  dat  verlies  toch  niet  altijd  de  bedoelde 
verandering  ten  gevolge.  De  tweede  lettergrepen  in  py-ra-mtde,  ma^-ne-füeerei, 
mo^ii'veeren,  ge^o-graaf,  no-tu-fen,  en  de  laatste  in  o-lie,  me-nie,  /ra-lie, 
Janua-TÏ,  /u-li,  afgo'dïsch,  nt«ttt&mo-disch,  5cAa-duw,  m'a-luw  enz.  z^n  tooo- 
loos,  maar  de  daarin  voorkomende  klinkers,  hoe  flauw  zij  ook  worden  nitge- 
sproken,  behouden  in  eene  beschaafde  uitspraak  hun  eigenaardigen  klank,  eo 
gaan  niet  in  toonlooze  klinkers  over. 

Er  bestaan  derhalve  toonlooze  lettergrepen  zonder  toonlooze  klinkers. 


85.  Het  letterteeken  ^'stelde,  gelijk  men  weet,  oorspron- 
kelijk in  gesloten  lettergrepen,  als  mijn  (miin),  sijn  (sün), 
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82.  Om  de»  boven  in  §  79  ontwikkelde  redenen  is  de  Re- 
dactie voornemens  de  volle  ie  te  bezigen  in  de  achtervoegsels 
'iefy  -iek  en  -iet,  zoolang  xlie  den  klemtoon  behouden,  ook 
dan  wanneer  ie  op  het  einde  der  lettergreep  komt,  b.  v.  in 
motie-ven,  substantie-veuy  fabrie-ken,  republie-ken,  Israë- 
lie-teriy  Mennonie-ten.  Die  spelling  is  buitendien  in  over- 
eenstemming met  het  gevestigde  gebruik  ten  opzichte  van 
-ier  en  -ies,  in  officie-ren,  tuinie  ren,  commie-zen,  valie- 
zen. Daarentegen  acht  zij  ie  te  zwaar,  en  daarom  eene 
enkele  i  voldoende,  wanneer  die  achtervoegsels  geheel  toon- 
loos  worden,  in  mot-iv-eeren,  Jezu-ït-isme,  fabr-ik-ant, 
muz-ik-ant,  muz-ikaal,  republ-ik-ein.  Vergelijk  den  Regel 
der  Welluidendheid  §  61  en  62. 


83.  Om  dezelfde  redenen  schrijven  wij  in  het  meervoud 
oli-ën  trali-ën  enz.,  van  olie,  tralie  enz.,  dewijl  ie  in  deze 
en  dergeiyke  woorden  geheel  toonloos  is;  daarentegen 
knie- én,  spie-én,  drie- è"n,  waarin  de  eerste,  en  reliquieën, 
^'enie-è'w,  waarin  de  voorlaatste  lettergreep  den  vollen  klem- 
toon heeft.  Dat  men  voorheen  kniën,  spiën  spelde,  is  daaraan 
toe  te  schrijven,  dat  ie,  uit  iu  (ioe)  ontstaan,  alstoen  een 
tweeklank  was,  die  nagenoeg  tweelettergrepig,  als  ië,  werd 
uitgesproken.  Knie-en,  spie-en  zou  toen  derhalve  geluid 
hebben  als  kni-e  en,  spi-e-en.  Thans  echter  is  ie  een  zui- 
vere (eenlettergrepige)  klinker,  gelijk  b.  v.  ee,  zoodat  de 
oudere  schrijfwijze  niet  meer  in  overeenstemming  is  met 
de  hedendaagsche  uitspraak;  daarom  knieën,  spieën,  even 
als  zeeën,  tweeën;  en  zoo  ook  reliquieën  en  genieën,  ver- 
schillend  van  geniën  {geniën^,  meerv.  van  genius. 


84.  O&choon  de  i  in  het  achtervoegsd  -isch  denzelfden 
helderen  klank  heeft  als  ie  in  -ie f,  -ieky  -iet  en  --ier,  geeft  de 
Redactie  aan  de  meest  gebruikelijke  schrijfwijze  met  de 
enkele  i  verreweg  de  voorkeur  boven  -ieschy  omdat  dit 
achtervoegsel  steeds  aUen  klemtoon  mist,  en  i  daarin  zeer 
kort  is.  De  onregelmatigheid  is  niet  grooter  dan  bij  het 
achtervoegsel  -uw  in  schaduw,  zwaluw,  hetwelk  evenzeer 
toonloos  is  en  door  niemand  met  twee  u's  geschreven 
wordt.  Vergelyk  den  Regel  der  Welluidendheid  §  61  en  62. 

BQ  het  beoordeelen  yan  de  regels  in  deze  en  de  twee  vorige  §§  behoort 
men  het  onderscheid  tusschen  eene  tooniooze  lettergreep  en  een  toonloozeo 
klinker  niet  uit  het  oog  te  verliezen.  Toonloos  is  elke  lettergreep,  waarop  in 
het  geheel  niet  gedrokt  wordt,  waarop  noch  de  halve,  noch  de  volle  klem- 
toon valt,  b.  V.  de  eerste  in  hchéud,  ge^lóóf,  ver^driét,  de  laatste  in  ja^rn, 
hd'fnel,  hd^mer,  kó^ning,  grööt'Vdder,  höfhöu^ding.  Tooniooze  klinkers  z^n,  io 
den  regel,  klinkers  of  tweeklanken,  die  geheel  dof  zijn  geworden,  als  hei 
wura  alle  kleur  missen,  en  meer  van  een  geruisch  dan  van  een  eigenl^keo 
klank  hebben ;  b.  v.  de  e  in  aarde,  onl.  irthay  in  hamer,  ohd.  hamar,  in 
hemel,  onl.  himil;  de  u  in  Gorkum  uit  Goring-heim;  de  t  in  het  achtervoeg- 
m1  -1*9,  goth.  'og  en  ^eig.  Enkele  tooniooze  klinkers  echter  onlstaan  als  vao 
telve  tusschen  twee  medeklinkers,  b.  v.  in  hatelyk,  bemifmelifk  enz.  voor 
kêÊiHfk,  bemml^k  enz. 

Ofschoon  het  verliezen  van  den  klemtoon  de  oorzaak  is,  dat  klinkers  eo 
tWMklanken  toonloos  worden,  heeft  dat  verlies  toch  niet  alt^d  de  bedoelde 
veranderiDg  ten  gevolge.  De  tweede  lettergrepen  in  py-ra-mtde,  mag^ne'tUeereiiy 
«lO^ti-Mtfeii,  9e*o*9raa/;  «o-tn-fen,  en  de  laatste  in  o-lie,  nM-nie,  Ira-lie, 
JetmÊM^tit  iuAi,  o/i^o-disch,  tttemMM-disch,  scAa-duw,  zwa-lnw  enz.  zqn  tooo- 
k>08,  maar  de  daarin  voorkomende  klinkers,  hoe  flauw  zg  ook  worden  uitge- 
sproken, behouden  in  eene  beschaafde  uitspraak  hun  eigenaardigen  klank,  ea 
gaan  niet  in  toonk>on  klinkers  over. 

Cr  baslaui  derbaho  toonk>on  lettergrepen  zonder  toonkioie  klinkors. 


Sk  Hel  lettMieeken  y  stdde,  gel^k  men  weet,  oor^ron- 
kriyk  in  gedoien  l^ttogrepen,  ab  rnyn  (miiiiX  ^^  (sün). 
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de    lange    i  voor,  die  in   opene,   als  mtne,  sinêy  door  de 
enkele   i    werd  vertegenwoordigd.  Het  teeken  j  was  dus  in 
de  genoemde  en  dergelijke  woorden  een  gewijzigde  vorm  van 
de  letter  i,  die  gelijkstond  met  de  tweede  Oy  e^  o  em  u  in 
jaar,  eed,  room  en  vuur.  Het  verlengen  door  het  aanvoe- 
gen    van   een   staart   geschiedde  sieraads-  of  duidelijkheids- 
halve ;    zoo  schreef  men  ook  ty,  vy'y  viijy  enz.  voor  6,  7,  8. 
Dientengevolge  had/  In  strijd  met  §  47,  a.  twee  verschillende 
waarden,  die  van. vocaal  in  mijn  (miin)  en  toyn  (wiin),  en 
die  van  consonant  in  jaery  joc.  Toen  in  het  nnl.  de  lange 
i  in  de  uitspraak  gelijk  werd  aan  den  tweeklank  ei,  kwam 
de    schrijfwijze  ij   geheel  in  strijd  met  de  natuur  van  den 
klank,  dien   zij  moest  voorstellen  en  die  niet  meer  door  ii 
afgebeeld  kon  worden ;  men  behield  evenwel  de  oude  letter- 
teekens    ondanks    de    veranderde   uitspraak.    De    Redactie 
meende   in  het  Woordihboek  die  onregelmatigheid  te  moe- 
ten   vermijden   en   te  dien  einde  het  letterteeken  voor  ij 
of  IJ  in   zooverre   te  wijzigen,    dat    het   onderscheid   tus- 
schen  ij  en  den  hier  bedoelden  klank  duidelijk  bleek.  Het 
natuurlijkste  middel  daartoe  ware  geweest,  de  beide  deelen 
aan   elkander  tot  eene  eenheid  te  verbinden,  gelijk  men  in 
het  schrijven  gewoon  is  te  doen.   Doch  de  zwarigheden  van 
typographischen  aard,  die  zich  hierbij  voordeden,  de  vreemde 
en   onbehaaglijke  lettervormen,  die  ons  voorgelegd  werden, 
en   die  vooral  bij  het  kapitale  letterteeken  aanstootel^jk  wa- 
ren, hebben    ons  ge^ioodzaakt  van  ons  goede  voornemen  af 
te  zien  en  den  gewonen  vorm  van  y  en  //  onzes  ondanks 
te  behouden. 


86.  Volgens  §  47,  a.  moet  men  aan  hetzelfde  lettertee- 
ken niet  buiten  volstrekte  noodzakelijkheid  meer  dan  ééne 
waarde  geven.  Men  handelt  in  strijd  met  dit  beginsel,  wan- 
neer men  thans  nog  kolijky  kaiholijky  fabrijky  muzijk  enz. 
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schrijft,  en  door  die  spelling  aanleiding  geeft,  dat  sommigen 
in  die  woorden  werkelijk  eene  ij  of  ei  laten  hooren.  Nu  zij 
in  de  beschaafde  uitspraak  den  i-,  niet  den  ei-klank  heb- 
ben, eischt  de  eerste  grondregel  koliek,  katholiek,  fabriek 
enz.;  zoo  ook  poëzie,  harmonie,  melodie  enz.  Den  dichter 
blijve  het  echter  vrijgelaten  naar  goeddunken  ook  poëzij, 
harmonij  enz.  te  schrijven,  omdat  in  die  woorden  op  ie, 
die  den  klemtoon  op  de  laatste  syllabe  hebben,  ook  de  uit- 
spraak ij  geoorloofd  is.  Zie  §  40. 

Zoo  schrijve  men  ook  koffie,  lat.  coffea,  even  als  men 
schrijft  balie,  falie,  malie,  tralie,  olie,  foelie,  linie,  kevie, 
merrie  enz. 


Nog  sterker  dan  de  spelling  muzijk  Toor  muziek  enz.  is  af  te  keuren  het 
gelfraik  van  de  ij  in  de  plaats  van  de  enkele  korte  t  of  y  in  tweeklanken 
als  dij,  eijt  oij,  uij,  oeij,  voor  ay,  ey,  oy,  «y,*6y»  of  ai,  ei  enz.  De  ij  heeft 
nooit  als  enkele  i  gegolden  :  oudt^ds  had  zij  de  waarde  van  n,  thans  stelt 
zij  een  tweeklank  voor,  die  als  ei  luidt ;  zoodat  eij,  hoe  men  het  neme,  niet 
anders  opgevat  kèn  worden,  dan  öf  als  a-^ie  óf  als  a  +  ij  (a  -f.  et)-  E^Q^ 
spelling  met  aij  enz.  laat  zich  dus  op  geenerlei  wijze,  noch  door  de  vroe* 
gere,  noch  door  de  hedendaagsche  uitspraak,  rechtvaardigen,  zelfs  niet  in  die 
eigennamen,  waarin  eene  oude  spelling  behouden  wordt.  Gesteld  dat  iemand 
van  der  Kruis  heet,  dan  zijn  van  dien  naam  verschillende , schrijfwijzen, 
mits  met  gelijkluidende  letters,  te  verdedigen  :  Kruis,  Cruys  of  Cruyss; 
doch  Cru^s  kon  voorheen  niet  anders  geluid  hebben  dan  krui^is  of  kru-iis, 
en  kan  thans  niet  anders  worden  uitgesproken  dan  krU'ijs  (kru-eis);  ij  voor 
y  is.  dus  evenmin  te  rechtvaardigen,  als  elke  andere  verwisseling  van  twee 
niet  gelijkluidende  letters,  b.  v.  van  r  en  l  :  cruijs  is  even  ongeschikt  om 
den  klank  kruis  te  vertegenwoordigen  als  kluis  of  kruid  z\jn  zou ;  alleen  de 
gewoonte  van  ij  en  y  te  verwarren  maakt,  dat  kruijs  minder  onger^'md 
schijnt. 


87.  In  de  namen  der  maanden,  die  oorspronkelijk  geni- 
tieven zyn  {Januarii,  Junii  enz.),  is  de  i-klank  van  een 
geheel    anderen    aard   en  oorsprong  dan  in  een  der  bpven- 
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genoemde  woorden.  Het  komt  der  Redactie  wenschelijk  voor 
dien  ook  in  de  spelling  van  den  uitgang  -ie,  welke  hier  en 
daar  nog  als  ië  luidt^  te  blijven  onderscheiden,  en  naar 
Latijnsch  gebruik  Januari,  Februari,  Jtmi  en  Juli  te 
schrijven.  Deze  spelling  beantwoordt  aan  de  uitspraak  en  is 
in  overeenstemming  met  de  door  ons  aangenomen  regels 
voor  het  schrijven  der  bastaardwoorden. 


88.  De  afleiding  eischt  de  vervanging  van  ei  door  ij  in 
de  -woorden  malvezei,  fr.  malvoisie,  en  karwei  (soort  van 
zaad),  fr.  carvij  onderscheiden  van  karwei  (werk),  fr.  cor* 
vee.  Daarentegen  zal  om  dezelfde  reden  de  ij  van  sacrisiijn, 
fr.  sacristain,  ofschoon  in  sacristij,  fr.  sacristie,  op  hare 
plaats,  voor  ei  moeten  wijken.  Derhalve  malvezij,  karwij- 
zaad,  sacristein,  doch  karweitje,  sacristij. 

Het  woord  dozijn,  dat  men  lichtelijk  voor  het  Fransche 
douzaine  zou  kunnen  aandien,  moet  zijne  ij  behouden. 
Niet  uit  het  Fransch  toch,  maar  uit  het  Lat^n  is  het  tot 
ons  gekomen,  gelijk  onlangs  te  recht  is  •  aangemerkt.  In  de 
beschaafde  uitspraak  luidt  ttfet  woord  niet  doezijn,  maar 
dozijn,  en  sommige  dialecten  zeggen  doziin,  hetgeen  op 
het  Middeleeuwsch-latijnsche  docenum  wijst,  en  het  woord 
.op-  ééne  lijn  stelt  met  krijt,  lat.  creta ;  venijn,  lat.  vene- 
num ;  tapijt,  lat.  tapetum. 

IJzen  en  ijselijk  hebben,  hetzij  onmiddellijk,  hetzij  mid- 
dellijk, hun  bestaan  te  danken  aan  een  woord,  dat  goth. 
agis,  ohd.  egiso  luidde,  en  zouden  üit  dien  hoofde,  evenals 
zeil  uit  zegel,  dweil  uit  dwegel  enz.,  met  ei  behooren 
geschreven  te  worden,  gelijk  oudtijds  werkelijk  geschiedde. 
Daar  echter  het  grondwoord  eis  (vrees,  schrik)  al  vroeg 
vergeten  werd,  en  men  ^bij  het  schrikken  niet  zelden  èene 
koude  rilling  voelt,  begon  men  aan  eene  verwantschap  met 
ijs   te    denken,    en    aan    eizen    de   bepaalde   beteekenis  te 
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hechten  van  koud  worden  van  schrik^  verstijgen.  In  de 
uitdrukking  :  Hei  is  om  van  te  ijzen^  ziet  het  woord  ken^ 
nelijk  op  de  kille  huivering,  die  eene  ontzettende  aan- 
schouwing of  voorstelling  veroorzaakt.  Vandaar  de  verande- 
ring in  de  uitspraak  en  spelling.  In  die  gewesten,  waar  ^ 
nog  als  i^  klinkt,  zegt  men  hen  en  iselik;  en  bij  kiliaan, 
GOORNHERT  en  anderen  treft  men  de  beide  spellingen,  met 
ei  en  ij,  nevens  elkander  aan.  Het  een  en  ander  bew\jst, 
dat  de  ^spraakmakende  gemeente"  naast  het  oude,  nu  verge- 
ten, woord  een  nieuw  met  gewijzigde  beteekenis  gevormd 
heeft.  Daar  'nu  de  spelling  eufin,  eiselijk  niet  zou  kunnen 
strekken  om  op  eenig  thans  algemeen  bekend  wooi^dte  ver- 
wezen en  zoodoende  de  beteekenis  duidelijker  te  maken^  vindt 
de  Redactie  geene  reden  om  zonder  eenig  nut  het  algemeene 
gebruik  te  verlaten  en,  tegen  de  niet  twijfelachtige  uitspraak 
aan,  een  verouderd  woord  (althans  e^n  verouderden  vorm) 
te  hernemen,  die  by  het  volk  geheel  vergeten  is,  en  die 
bovendien  een  onbepaalder  begrip  vertegenwoordigt,  dan  het 
nieuwere  woord  of  de  nieuwere  vorm.  Zij  schrijft  derhalve 
volgens  den  Regel  der  Uitspraak  ijzen  en  ijselijk. 


89.  Op  grond  van  §  47,  a.  verwerpt  de  Redactie  de 
spelling  van  by,  my,  hy^  zy,  wy,  dwingelandyy  raiemy 
enz.  met  ^,  omdat  deze  letter  in  oorspronkelijk  Gridi«che 
woorden,  als  cylinder,  StyXy  Egyptey  reeds  den  gewonen 
i-klank  voorstelt,  en  haar  alsdan  buiten  eenige  noodzakelijk- 
heid eene  tweede  Vaarde  zou  toegekend  worden.  Dat  de 
^'-klank  in  bij,  mij,  hij  slechts  uit  eene  korte,  niet  uit 
eene  lange  i  ontstaan  is,  kan  in  haar  oog  geene  reden  zijn 
om  inbreuk  op  het  bedoelde  beginsel  te  maken,  te  minder 
daar  in  opene  eenlettergrepige  woorden,  als  thee,  zoo,  ook 
de  e  en  o  verdubbeld  worden,  ofschoon  zij  eigenlijk  z^t 
z^n. 
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90.    Vreemde  woorden  en  eigennamen,  die  op  heldere  of 
lange     klinkers   eindigen,   nemen   in   den   tweeden  naamval 
van  liet  enkelvoud  en  in  alle  naamvallen  van  het  meervoud 
eene   s  aan,  voorafgegaan  door  het  uitlatingsteeken  (').  Dus 
Maria' Sj   Hêbe's^   Garibaldi' Sj  Cicero's,  echo's  $  niet  Ma- 
riaaSy    Hebees  enz.    Daar  de  verdubbeling  der  i  niet  meer 
in  gebruik  is,  zou  men  althans  niet  öaribaldiis,  PaniniiSy 
Ruhiniis  kunnen    of  willen  schrijven,  de  analogie  laat  dus 
ook    MariaaSj  Hebees  enz.  niet  toe.   Buitendien  is  het  dub- 
bele    letterteekafi    in    strijd    met    de  uitspraak    van    zulke 
vroorden,   waarin    de   eindvocaal    nooit  zoo  lang  wordt  uit- 
gerekt als  geschiedt  met  de  klanken,  die  in  Nedarlandsche 
woorden  in  den  regel  door  aa,  ee  enz.  worden  voorgesteld. 
De    welluidendheid,   zoowel  als  de  analogie,  maakt  derhalve 
het    gebruik   van   het   uitlatingsteeken  verkieslijker  dan  het 
verdubbelen  van  den  klinker.  Zie  §  59,  61  en  62. 

Ook  is  het  onveranderlijk  bewaren  van  den  vorm  der 
eigennamen  wenschelijk,  ten  einde  alle  verwarring  te  voor- 
komen. Daarom  schrijft  de  Redactie  ook  Bruining's  of 
Bruinings\  naar  gelang  men  den  tweeden  naamval  of  het 
meervoud  van  Bruining  of  Bruinings  bedoelt. 


De  regel  is  natuurlijk  niet  yan  toepassing  op  echt  Nederlandsche  gemeene 
zelfstandige  naamwoorden,  als  ga  (samentr.  van  gade),  ra,  vla  (vlade).  De  a 
heeft  in  het  meervood  dier  woorden  dezelfde  zware  of  gerekte  uitspraak  als 
altijd  in  geslotene  lettergrepen,  b.  ▼.  als  in  aas,  baas,  geraas.  Daarom  schrijTen 
wij  niet  eegas,  ras,  vlas,  maar  Yolgens  den  gewonen  regel  van  het  Neder- 
landsch,  die  in  gesloten  lettergrepen  het  verdubbelen  van  den  helderen 
klinker  voorschrijft  :  eegaas,  raas,  vlaas. 


dit  De  Redactie  spelt  aar  (korenaar),  haar  (hoofdhaar), 
meer  (waterplas),  door  (van  een  ei),  oor  in  oorsprong, 
oorzaak,  niet  air,  hair,  meir,  doir,  oirsprong,  omdat  de 
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laatste  schr^fwyze  zoowel  door  de  afleiding  als  door  de 
uitspraak  verworpen  en  door  de  duidelijkheid  niet  geeischt 
wordty  terwyl  zy  geheel  op  willekeur  berust,  daar  er  geene 
reden  te  bedenken  is,  waarom  men  niet  liever  in  air  (ader), 
hair  (voomw.),  meir  (telw.),  doir  (voorzets.)  enz.  de  verlen- 
ging door  i  zou  aanduiden.  Daarentegen  meent  zi^  de  spelling 
heir  (legermacht)  en  oir  (erfgenaam)  boven  die  van  heer 
en  oor  te  moeten  verkiezen ;  het  eorste  omdat  heir  de  be- 
schaafde uitspraak  betei:  vertegenwoordigt;  het  laatste  als 
verbastering  van  het  Fransche  hoir.  De  spelling  oor  zou 
dit  weinig  gebruikelijke  en  weinig  bekende  woord  onher- 
kenbaar maken,   en  zeer  zeker  de  duidelijkheid   niet  bevor- 


De  medeklinkers. 


92.  Tot  de  regels  betrekkelijk  de  medeklinkers  overgaande, 
meenen   wij   het    eerst   meldihg   te   moeten  maken  van  het 
belangrijke    vraagstuk    omtrent    de    spelling    der    woorden, 
waarin  tweeklanken  op   i   voorkomen.    Moet  men  zaaijen, 
zaaien,  zaajen  of  zaayen,  hooijen,  hooien,  hoojen  of  hooyen 
spellen  ?  -De  uitspraak  beslist  hier  niet  stellig  genoeg  en  het 
gebruik   evenmin,  daar  alle  vier  de  schrijfwijzen  hare  voor- 
standers  hebben    gehad   en    gedeeltelijk   nog   hebben;  men 
denke  slechts  aan  bajert,  dojer  en  oojevaar  of  ooijevaar. 
Raadpleegt  men  de  afleiding,  dan  woi;dt  de  zaak  nog  moei- 
lyker.  Indien  men  let  op  den  oorsprong  van  zaaijen,  draaijen, 
naaijen,  en   op  de  afgeleide  woorden  zaad,  draad,  naad, 
dan  zouden  za-jen,  dra-jen,  na-jen  de  ware  vermenen; 
zoo  ook  stroo-jen,  goth.  $irau-jan,  too-jen,  goth.  (au-jan, 
boej  en  boe-jen,  lat.  boja;  daarentegen  hooiden  en  koov-en. 
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om  goth.  havi  en  lat.  cavea.  Voor  andere  woorden  beslist 
zij  in  het  geheel  niet.  Verandert  d  in  i  of*  in  j?  Heeft 
men  rojen  of  r ooi-en,  van  roden ;  dojer  of  dooi-er,  van 
doder  ;  oojevaar  of  ooievaar,  van  oodevaar,  te  spellen? 
En  welke  letter  moet  schuijeren  hebben,  dat  hetzelfde 
woord  is  als  schuren  ?  Regels  op  de  afleiding  gegrond  zijn 
hier  derhalve  zoo  goed  als  onmogelijk;  zij  zouden  de  spel- 
ling slechts  uiterst  moeilijk  maken  en  tot  nieuwe  geschillen 
aanleiding  geven. 

De   aangenomen  spelling  haai  —  baaijen,  rei  —  reijen, 
hooi  —  hooijen  druist  dubbel  aan  tegen  de  analogie.  Deze 
wil,  dat  een  onverbogen  woord  den  medeklinker,  die  in  den 
verbogen   toestand  de  volgende  lettergreep  begint,  tot  sluit- 
letter  zal   hebben ;   b.  v.  dat  kwaad  eindigen  zal  op  de  d 
vain  kwa-de,  en  zoo  ook  plaag,  vrouw  enz.  op  de  g  en  w, 
waarmede  de*  tweede  lettergrepen  van  pla-gen  en  vrou-wen 
aanvangen.    Tegen    dezen  regel  wordt  gezondigd  door  baai, 
rei,  boei  enz.;    de  analogie  zou  eischen  baaij,  reij,  boeij, 
omdat   deze   woorden    in   het  meervoud  baai-jen,  rei-jen, 
boei'jen  worden.    Deze  en  dergelijke  woorden,  die  eindigen 
op  eenen  tweeklank,  waarin  i  de  laatste  klinker  is,  worden 
nu  stilzvnjgend  als  uitzonderingen  beschouwd.  Die  uitzondering 
zou  nog  te  dulden  zijn,  indien  zij  niet'  zelve  weder  hare  uit- 
zonderingen  had   in    de   woorden   op  ij.    De  ij  toch  is  ook 
eigenlijk    een   tweeklank,   die   op    i   uitgaat   en  dus  in  den 
verbogen  toestand  eene  volgende  j  zou  vorderen.  Intusschen 
zal  wel  niemand  lust  hebben  om  bij  jen,  rijjen,  vrijjen,  vrijjer 
te  schrijven.  Er  zijn  er  geweest,  die  het  gebruik  der  enkele 
j   hebben  voorgeslagen,  niet  bedenkende,  dat  deze  wel  vol- 
staan kan  in  bajen,  drajen,  hajen,  boejen,  broejen,  hoojen, 
loojen   enz.,   maar   niet  in   brejen,   ejeren,    lejen,  rejen, 
bvjen,  brujen,  kujeren,  schujeren  enz.   Doch  is  er  geene 
regelmatige  spelling  met  de  enkele  j  zoomin  als  met  de  i-j 
mog4^k,  dan  blijft  alleen  die  met  de  enkele  i  overig,  hetzij 
men    die   door  i  of  door  y.  voorstelt.   De  y  is  eigenlijk  ook 
geheel    overtollig;    in    eene  fijn  beschaafde  uitspraak  wordt 
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vj  niet  sterker  gehoord  dan  de  overgang  van  de  i  tot  den 
volgenden  klinker  van  zelf  medebrengt,  niet  sterker  dan  de 
flauwe  j  in  zeeën^  weeën,  gedweeër,  drieën,  knieën^  in  welke 
woorden  wel  niemand  eene  j  zal  willen  schrijven,  ofschoon 
de  analogie  het  dan  evenzeer  zou  vorderen.  Daarom  is  hare 
geheele  weglating,   en   derhalve  de  spring  baaien,  beien, 
boeien,   buien  enz.  sedert  lang  bij  vde  onzer  beste  schr^- 
vers  in  gebruik  gekomen.   Die  spelling  is  geheel  regelmatig 
en   heeft   niets  tegen  zich,  dan  dat  men  zich  verplicht  kal) 
achten  een  trem^  op  den  klinker  te  zetten,  die   op  i  volgt, 
ten  einde  de  verbinding  van  deze  met  de  volgende  letter  te 
voorkomen,   iets  dat  zeker  vrij  lastig  esa  voor  het   oog  wei- 
nig behaaglijk  is.  Oin  dit  bezwaar  bij  de  eenige  regehnatige 
en   consequente   spelling  te  ontgaan,  was  de  Redactie  eerst 
voornemens  de  gewone  i  door  de  y,  als  zijnde  ook  eene  •', 
te  vervangen,  en  baayen,  hooyen,  samenvloeyifig,  apruying 
enz.   te   schrijven,   waardoor   de  scheiding  der  lettergrepai 
eenigszins  duidelijker  zou  aangewezen  worden.  Dat  plan  heeft 
echter  zooveel    tegenstand   gevonden,   dat  zij  het  niet  raad- 
zaam acht  er  bij  te  blijven  en  eene  spelling  aan  te  nemen, 
die  algemeen  mishaagt,  omdat  dé  eigenljke  vraiarde  van  het 
letterteeken    y   aan    de   meesten   vreemd  is  geworden.    Zij 
zelve  had   die   slechts    voorgeslagen  om  het  scheiteeken  te 
vermijden.    Zij  ziet  er  te  eer  van  af^   omdat  zij  in  de  toe- 
passing practische  -  moeüijkheden   van   typographischen  aard 
heeft  ontmoet,  die  zij  niet  had  voorzien.  Zij  aarzelt  dus  niet 
langer  de  reeds   b\j  velen  gebruikelijke  spelling  met  de  ge- 
wone i  aan   te   nemen,  en   schrijft   derhalve  de  woorden, 
waarin  een  der  tweeklanken  op  i,  te  weten  aai,  ei,  ooi,  ui 
en  oei,  voorkomt,  steeds  met  de  gewone  i,  zonder  inlassching 
eener  j,   wanneer    zij    verlengd   worden ;  derhalve  :   aaien, 
baaien,  beien,  breien,  hooien,    kooien,    buien,   kruien, 
boeien,  knoeien,  maaier,  draaier,  eieren,  Beiersck,  dooier, 
mooier,  kruier,  opruier,  boeier,  knoeier,  baaierd,  ooie- 
vaar,  opruiing,   samenvloeiing  enz.,  evenals  bifen,  rijen, 
vrijer  enz. 


ei     • 

In  vreemde  woorden,  als  bajonèty  sajèt^  waar  de  klem- 
toon niet  op  de  a  valt,  meent  zij  geenen  tweeklank  te  moe- 
ten erkennen,  te  minder  omdat  de  spelling  baaionetj  saaiet 
tot   eene  verkeerde  uitspraak  aanleiding  zou  geven. 


98.  Er  bestaat  verschil  van  gevoelen  omtrent  de  uitspraak 
en  spelling  van  een  paar  woorden  op  -lei  en  -hande^  Som- 
migen schrijven  twetderleiy  tweederhandCy  driederleiy  drie- 
derhandcy  anderen  tweeërlei^  tweeërhande^  drieërlei,  drie- 
er  hande;  welke  schrijfwijze  is  te  verkiezen,  die  mèt  of  die 
zonder  d  ?  Daar  de  uitspraak  hier  evenzeer  als  de  spelling 
weifelend  is,  hangt  de  beslissing  af  van  de,  vraag,  welke 
spelling  door  den  aard  en  de  samenstelling  dier  woorden 
gevorderd  wordt. 

De  veoorden  op  -lei  en  -/lafiflfe,  ofschoon  thans  als  aflei- 
dingen te  beschouwen,  zyn  eigenlijk  samenstellingen  of  kop- 
pelingen van  een  bepalend  woord,  als  eVn,  iwee^  al,  t>eel 
enz.  met  de  zelfst.  naamw.  lei  en  hand,  die  beide  vrouwelijk 
zyn,  en  hier  soort  of  gesteldheid  beteekenen.  Eenerlei, 
eenerhande,  allerlei,  allerhande  staat  gelijk  met  van  ééne 
soort  of  gesteldheid^  nan  alle  soorten  of  gesteldheden. 
Voorheen  bezigde  men  ook  goederhande  voor  van  eene 
goede  soort ;  en  zoo  ook  goedertiere,  quaedertiere,  aller- 
tiere,  velertiere,  menighertiere  of  -tieren,  waarvan  wij 
ons  hedendaagsche  goedertieren,  met  de  bekende  bepaalde 
beteekenis,  hebben  overgehouden.  Bij  de  woorden  op  -lei  en 
'hande  heeft  men  dus  afwisselend  met  een  enkelvoud  of 
met  een  meervoud  te  doen,  naar  gelang  van  het  getal,  dat 
het  bepalende  woord  medebrengt,  waarop  echter,  gel^k  b^ 
andere  samenstellingen,  die  in  afleidingen  z^n  overgegaan, 
(vergelijk  die  op  -^halve  en  'toegé)  geen  acht  meer  geslagen 
wordt.  Men  zegt  in  het  meervoud  evenzeer  allerlei,  voor 
aller  leien, ^s  in  het  enkelvoud  eenerlei;  daarentegen  eener- 


handCy  mei  hand  in  den  ouden  meervoudsvorm  op  e,  even- 
goed als  velerhande.    Intusschen  treft  men  altifd  een  vroo- 
wdijken   2^*"   naamval  aan,  waaruit  volgt,  dat  de  bepalende 
woorden    steeds   op    -er    moeten  eindigen.    Regelmatig  zijn 
dus,  wat  het  eerste  lid  betreft  :  eener-y  geener-,   eeniger-, 
meniger-y  veler-y   aller-y  achter-^  twintiger-^  honderder-, 
duizenderlei  en  -hande  enz.;  doch  onregelmatig  vierder-, 
vijfder-y    zesder-y    zevender-y   negender-y    tienderlei    en 
hande  enz.,  omdat  men  daarby  aan  het  bepalende  woord 
den   vorm  van  een  ranggetal  geeft.   Dat  zulks  ten  onrechte 
geschiedt,   volgt   reeds  uit   de   beteekenis  dicar  woorden,  en 
blijkt  bovendien  uit  eenerleiy  driederleiy  achterleiy  twinii- 
gerleiy  honderderlei,  niet  eersterleiy  derderleiy  achtsterleiy 
twintig sterleiy    honderdsterlei  enz.   De  ingeschoven   d  is 
trouwens  ook   niets    anders   dan   eene  vergroving   der    uit- 
spraak van  eene  toonlooze  lettergreep  achter  vloeiende  letters, 
gelijk  r  en  n  zijn.  Bij  vierderleiy  zevenderleiy  negenderleiy 
tienderlei   enz.    heeft    hetzelfde   plaats   als   bij    zwaarder, 
duurdery  hoordery  scheerdery  diendery  boendery  spaanders 
enz.  en  bij  vildery  heldery  keldery  zolder  enz.  van  villen, 
hel,  cellarium,   solarium.   Zoo  zei  men  voorheen,  en  zegt 
men  nog  wel,  ook  eenderlei,  alderhandey  waarin  aan  de  d 
wel  geene  beteekenis   kan  gehecht  worden.    Ofschoon  men 
nu,   door   verkeerde   gevolgtrekking,  geheel  ten  onrechte  de 
d  ook  achter  andere  letters  dan  vloeiende,  namelijk  in  vyf- 
derleiy  elfderleiy  twaalfderlei  en  zesderlei  heeft  ingevoerd, 
hebben  evenwel  eenerleiy  achterlei,  twintigerlei,  honder- 
der lei,   duizenderlei  enz.  den  grammaticaal  onberispelijken 
vorm  behouden.    Aan    een   practisch  gemakkelijken  regel  : 
de  achtervoegsels  Aei  en  -hande  treden  achter  rangge- 
talleny  valt  dus  niet  te  denken,  zelfs  niet  by  driederlei.  De 
Redactie  meent   daarom   aan   de  meer  beschaafde  uitspraak 
zonder    de    d,    waarbij    de  ware  natuur  der  woorden  meer 
uitkomt,  de  voorkeur  te  moeten  geven.  Zij  schrijft  derhalve  : 
tweeërleiy  tweeërhande,  drieërleiy  drieërhande. 
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04.     Vervolgens    doet    zich    de    vraag    voor    omtrent    de 
spelling     van  den  geadspireerden  keelklank  vóór  de  t.  Waar 
moet   men  cht  spellen  ?  waar  gt  ?  Den  regel,  dienaangaande 
iïi    d804    gesteld,    dat    de   woorden,   afgeleid  van  stammen, 
^waarin  blijkbaar  eene  g  voorkomt,  b.  v.  in  klagt  van  klageriy 
met    ffy   de  overige  met  ch  behooren  geschreven  te  worden, 
meenen  wij   niet  te  mogen  behouden.  Vooreerst  toch  is  de 
aüeiding   van   sommige    woorden,    welke    in    die    categorie 
vallen,  geheel  onbekend  of  ten  minste  onzéker.  Ten  andere 
is     de   g   in   sommige    stamwoorden    slechts    eene    aan  het 
Nederlandsch,   evenals   aan    het    Deensch,    in  het  bponder 
eigene  verzachting  van  de  oorspronkelijke  cH^  b.  v.  in  vliegen, 
tüif    zagen,  wij  togen,  aangelegen  en  andere,  zoodat  door 
vlugt,  gezigty  logt  enz.  toch  niet  de  ware  vorm  dier  woor- 
den voorgesteld  wordt.  Eindelijk,  de  genoemde  regel  is  moei- 
lijk   in   de  toepassing  en  is  tot  nu  toe  zeer  vdllekeurig  en 
onregelmatig   toegepast.    Zoo   berust  b.  v.   de  spelling  regi, 
regter,  rigten,   berigten  op  eene  verkeerde  afleiding;  ge- 
sldcht  (van  slag,  soort),    tibcht,  tuchtigen  (van  tien,  toog 
enz.),  {be)lichten,  van  {aan)tijgen,  zouden  evenzeer  eene  g 
vorderen  als  slagter,  geslagt,  logt  enz. 

Het  is  om  genoemde  bedenkingen,  dat  vnj  ons  den  regel 
stellen  : 

De  geadspireerde  keelletter,  die  zich  voor  eene  t  bevindt, 
wordt,  zonder  op  de  afleiding  te  letten,  door  ch  voorgesteld, 
behalve  in  de  regelmatige  vervoeging  der  werkwoorden, 
wier  stam  op  eene  g  eindigt,  en  in  de  zelfst.  naamw.  door 
achtervoeging  van  -te  gevormd  van  bijv.  naamw.  op  g;  dus 
macht,  klacht,  recht,  plechtig,  gezicht,  gewicht,  licht  (in 
beide  beteekenissen),  tocht,  tucht  enz. ;  maar  hij  draagt, 
klaagt,  legt,  veegt,  ligt  (van  liggen),  hijgt,  gedoogt,  voegt; 
laagte,  hoogte,  menigte.  In  de  onregelmatige  vormen  :  ik 
bracht,  wij  brachten;  ik  mocht,  wij  mochten;  ik  placht, 
wij  plachten,  verdient  de  ch  de  voorkeur,  dewijl  de  ^  be- 
vT^st,  dat  de  keelklank  in  den  onvolm.  verl.  tijd  der  werkw. 
brengen^  mogen  en  plegen,  evenals   in   die'  van  denken, 
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dunken^  xoBken^  tol  ch  verscherpt  is ;  ware  dit  het  g< 
niet,  men  zou  wij  bragden^  mogde%  plagden   %eggeay 
analogie  van  waagdeny  legden^  droogden. 

Wy  aarzelen  te  minder  tot  de  genoemde  verandering  on 
te  gaan,  dewijl  de  voorgenomen  spelling  beter  dan   die  met| 
g   aan   de  uitspraak  beantwoordt  en  reeds  door   v^e  onzer 
beste  schryvers  gevolgd  wordt,  terwyl  de  regel  gemakkelijk 
toe  te  passen  is  en  aan  veel  willekeorigs  en  onregdmatigs 
een  einde  maakt.' 


95.   Lang  heeft. de  Redactie  in  bedenking  gestaan  bij  de 
vraag  :   moet  de  ch  na  kort  afgebroken  kliidiers  al  of  niet 
verdubbeld  wórden  ?  en,  zoo  ja,  hoe  dan  ? — moet  men  hachely 
kagchel  of  kachchel  schrijven  ?  De  meest  gAniikel^e  spe- 
ling kagthel,  rigchel,  bogckel  enz.  is  onregelmatig  en  kan 
reeds   daarom    niet    in  alle    opzichten    worden    verdedigd. 
Bovendien  doet   de   verbinding    van  twee  verschillende  let- 
terteekens,   van  g   en   cA,  aan  eene  samenstelling  ^eHken, 
terwyi  de  meeste  der  hier  bedoelde  woorden,  alleen  lichaam 
uitgezonderd,  slechts  afleidingen  z^n,  waarin  eene  enkelvou- 
dige g  ot  k   door  den  invloed  der  volgende  /  tot  ch  ver- 
scherpt is ;  b.  V.  bochel  van  buigen,  boog;  tichel  van  tegel; 
kachel  van  kakel,  by  kiliaan  kaeckei  Lichaam,  uit  lyk 
en   haam,  door  de  spelling  als  een  samengesteld  woord  te 
kenmerken,   en    b.  v.    lich-haam   te   schryven,  zou  echter 
geheel  nutteloos  wezen,  omdat  in  lich  het  woord  lijk  toch 
niet   zou   herikend   worden,   terwijl   dit   bovendien,    evenals 
haam,  in  deze  samenstdling  met, eene  beteekenis  voorkomt, 
die  thans  bg  de  meerderheid  der  sprekenden  en  schrijvenden 
onbdcetid  is« 

Wanneer  de  Redactie  daarby  in  aanmeiking  neemt,  dat 
de  vardnM>ding  door  middel  eener  ^  by  de  netste  sckf^ 
vers  sleede  ghMte»  weerzin  heeft  gevonden,  dat  despeüing 


met   eene  enkele  ch  misschien  leiden  kan  tot  eene  verfijning 
van      den   zoo  harden  keelklank,  die  door  gch  wordt  verte- 
tegenwoordigd  (vergel.  %  61),  dan  meent  zij  aan  die  schrijf- 
ijvijze   de  voorkeur  te  moeten  geven  en  dus  lichaam,  kachel^ 
Tichel   te   moeten  spellen,   ofschoon  zij    gaarne  erkent,  dat 
ook    deze  niet  onherispelijk  is.  De  regelmatigheid  zou  onge- 
twijfeld lichchaam,  kachehel  enz.  vorderen,  doch  deze  spel- 
ling  zou   eene    ongehoorde   nieuvsrigheid   zijn,  die  zeker  nie- 
mands  goedkeuring    zou   wegdragen.    Er    schoot   dus    niets 
anders   over   dan  van  de  twee  gebruikelijke  schrijfv^zen  de 
minst   gebrekkige   té    kiezen,    die    dan    ook    het  langst   en 
algemeenst  in  gebruik  is  geweest 

Yoor  de  spelling  mdfc  de  enkele  ch  pleit,  behalve  de  Wel- 
Imdendheid,  ook  nog  de  analogie  met  de  meeste  eigennamen, 
als  Jochem,  Kochem,  Lochem,  Mechelen,  Vechel,  Zwichem, 
die  met  echel,  en  vooral  die  met  echo,  welke  woorden  nooit 
met  gch  geschreven   worden.    Alleen  de  uitspraak  van  den 
naam  Rachel  past  er  niet  in.  Het  onderwijs  zou  dus  inder- 
daad bij   die  spelling  aan  gemak  winnen.   In  de  plaats  van 
den  thans   geldigen  regel  :    »De  ch  wordt  na  onvolkomene 
klinkers  door   de  voorvoeging  eener  g  verdubbeld",  waarb\j 
de  bov^ngenoemde  woorden  en  andere  dergelijke  als  uitzon- 
deringen moeten   opgegeven  worden,   heeft  men  slechts  te 
leeren,  dat  alle  enkelvoudige  klinkers*  vóór  de  ch  den  onvol- 
komen klank  hebben,  en  daarbij  alleen  den  eigennaam  Rachel 
als  uitzondering  te  vermelden.   Vergel.  het  opstel  :  De  Spel- 
ling en  het  Lager  Onderwijs,  van  den  Heer  j.  a.  van  dijk 
in  den  Taalgids,  VI,  blz.  73,  v. 


96.  Van  een  geheel  anderen  aard  dan  de  verdubbeling  der 
ch  door  middel  van  de  g  is  die  der  s  in  wasschen,  fles- 
schen,  msschen,  mosschen  of  musschen,  tusschen  eni.,  die 
door  sommigen  daarmede  op  ééne  l^n  wordt  gesteld.  Niet  de 
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letter,  die  verdubbeld   wordt,   vifi^   de  Sj  maar  de  cA,  die 
stom  is,   zou  een  punt  vam  geschil  kunn^a  uitmakeo.  Deze 
toch  doet  thans   niets   meer  aan  de  uitspraak  af^  maar  is 
alleen   een   graphisch   overhl^fsel   uit   den    tyd^  waarin  29, 
uit  k  ontstaan,  werkeiyk    gehoord  werd.    Toen   men  eerst 
visky  mosky  en  later  inderdaad  vischy  tnoschy  d.  i.  met  cA, 
uitsprak,  bleef  de  eerste  lettergreep  ook  in  de  meervouden 
vis-ken^  vis-chen,  mus-ke%  mtts-^ken  gesloten,  en  werd  de 
tweede   s   natuurlijk  niet   gevorderd;   thans    echter,  nu  er 
*  alleen  eene  s  is  overgebleven,  is  hare  v^dubbeling  in  vü-en, 
museen    evenzeer   noodig    en   regelmatig    als    in    mos-sely 
vroeger   mos-cheL   De   dubbele  s   \ev&ci  dan  ook  niet  het 
minste  bezwaar  op,  kan  nooit  medewerken  om  de  uitspraak 
te  bederven.  Dit  is  integendeel  wel  te  vreezen  van  de  spe- 
ling  vis-chen,  mus-chen  enz.,  die  alleen  strekken  kan  om 
de  thans  ondraaglijk  pedante  uitspraak,  welke  de  ch  in  de 
genoemde  en  dergelijke  woorden  laat  hooren,  meer  in  zwang 
te  brengen.   Men  is  buitendien  te  zeer  gewoon  de  geheele 
sch  bij   de   tweede   lettergreep   te  voegen,  gelijk  bliykt  uit 
Pa-schen^   gehe-sche%  gekre-schen,  welke   woorden    men 
toch    wel    niet   gaarne   noodeloos    met    dubbelen    klinker, 
PaaS'chen,  gehees'ohen  en  gekrees-cheuy  zou  geschreven  zien. 
Wy  keanen  derhalve  geene  enkele  reden  om  de  ééne  s  w^ 
te  laten,  maar  redenen  te  over  om  haar  te  behouden,  na- 
mel^k    het   gevestigde   gebruik    en    de    voorkoming    eea^ 
viranluidende  uitspraak;  wy  blijven  derhalve  wasschen,  l^^' 
sehen^  wisschen^  tusschen  enz.  schry ven  met  de  dubbele  s. 


97.  Bilderdijr's.  spelling  nogthands  steunde  op  eene  ver- 
keerde afleiding :  nochtans  is  samengesteld  uit  nog  en  dan 
(mnl.  nochtan  of  nodan)  met  de  adverbiale  s  en  heeft  dus 
niets  i^et  thans  of  thands  (te.  handt)  te  maken.  Aan  de 
invoering  eener  A  e^  d  in  dit  li^ord  valt  derhs^ve  niet  te 


denken ;  doch  men  zou  in  twijfel  kunnen  staan  bij  de  keuze 
-tusschen  nogtans  en  nochtans,  vermits  wel  eene  ch,  maar 
ïiiet  eene  g^  den  overgang  der  d  van  dan  in  de  t  van  tans 
Ineefi   kunnen    veroorzaken.     Daar   de   Redactie   het ,  echter 
raadzaam   oordeelt  de  gebruikel^ke  onderscheiding  van  nog 
(adhuc,  etiam)  en  noch' (nee),  ofschoon  niet  op  de  afleiding 
gegrond,  om   den  wille  der   duidelijkheid  te  behouden,   zoo 
meent  zi}  de  spelling  nochtans,  die  ten  onrechte  op  eene 
samenstelling  mét  noch  (nee)  zou  v^zen,   niet  te   mogen 
aannemen  en  zich,  overeenkomstig  den  Regel  der  Gelijkvor- 
migheid,^ te  moeten  houden  aan  het  gebruikelijke  nogtans. 


98. .  Het  algemeen  gebruik  wil,  op  grond  der  uitspraak, 
sedert  lang  koninklijk,  aanvankelijk,  afhankelijk,  jonkheer, 
jonkvrouw,  sprinkhaan.  Dezelfde  reden  geldt  voor  de  spel- 
ling koninkrijk,  jonkheid,  koninkje,  woninkje,  kettinkje, 
en  lankmoedig.  Daarenboven  zou  de  schryfw\jze  koningrijk, 
koningje^  jongheid  enz.  b^  voortduring  aanleiding  geven 
tot  eene  uitspraak,  die  met  ons  taaieigen  in  strijd  is.  De 
Redactie  aarzelt  daarom  niet  in  de  genoemde  woorden  de  g 
door  de  k  te  vervangen. 


99.  Om  nagenoeg  dezelfde  redenen  als  in  §  94  neemt  de 
Redactie  betrekkel^k  het  gebruik  van  ts  of  ds  den  volgenden 
regel  aan  : 

Wanneer  de  s  door  eene  tongletter  wordt  voorafgegaan, 
dan  is  deze  de  scherpe  t;  uitgezonderd  in  den  V^  naamv. 
der  woorden  op  d,  en  in  de  byvoeg.  naamw.  en  b^  woorden, 
door  aanhechting  van  sch  en  s  van  woorden  op  d  gevormd. 
Pus  trots,  schertsen,  klotsen,  kaatsen,  schaats  enz.;  9iaar 


Godsy  des  hloedsy  goedsmoeds^  steedsch  en  steeds,  reeds, 
kindschy  ginds  en  gindsch  van  jtnrf(er),  sinds  van  8e[derty 

De  groote  meerderheid  der  woorden,  die  in  deze  rubriek 
vallen,  hebben  reeds  ts,  met  name  die,  waarin  ts  uit  fransch 
ch  en  c  ontstaan  is,  b.  v.  koets  in  beide  beteekenissen, 
toetSy  flits,  rots,  toorts,  fr.  couche  en  coche,  touchey  flècke, 
roche,  torche ;  plaats,  rantsoen,  fatsoen,  fr.  place,  rancon. 
fagon.  In  eenige  andere  eischt  de  afleiding  de  vervanging 
van  de  d  door  de  t,  te  weten  in  gudsen  van  gieten,  guds 
(holle  beitel,  waarmede  onder  andere  goten  uitgehold  wor- 
den) van  goot;  in  knods,  dat  beter  met  knotten  'dan  met 
het  verouderde  knodde  in  verband  wordt  gebracht.  In  rid- 
selen,  ofschoon  waarsch^niyk  van  rijden,  heeft  Ae  d  m 
allen  gevalle  geen  nut  meer,  devnjl  rijderi  niet  langer  in 
de  beteekenis  van  beven  gebruikt  wordt.  Voor  de  spelling 
kodsen  bestaat  geene  enkele  reden;  het  is  waarschijnlijk 
een  klanknabootsend  woord,  en  kiliaan  schreef  reeds  kot- 
sen, PLANTiJN  kotzen. 

De  Redactie  maakt  echter  zwarigheid  dezen  regel  op  te 
volgen  ten  aanzien  van  de  woorden  loods(man),  (timmer}- 
loods,  smidse  en  gids^  in  welke  zij  meent  de  d  te  moeten 
behouden.  In  loods  van  looden  (peilen);  loods,  fr.  loge, 
oudtijds  als  lodge  uitgesproken;  smidse,  dat  kenneiyk  met 
smid  en  smeden  samenhangt;  en  gids,  fr.  guide,  is  de  d 
te  zeer  door  het  gebruik  gewettigd  en  tevens  door  de  aflei- 
ding gerechtvaardigd,  dan  dat  het  raadzaam  zou  zijn,  daarin 
eene  verandering  te  maken. 


100.  De  woorden  op  -aard  en  -erd  leveren  geene  moei- 
lijkheid op;  zy  vereischen  zonder  bedenking  eene  d.  Het 
achtervoegsel  -aard  is  oorspronkelijk  het  bijv.  naamw.  hard, 
dat  ook  sterk  beteekende,  in  de  Romaansche  talen  —  als 
suf&x  gebezigd  —  de  A  verloor,  en  uit  het  Fransch  tot  ons 


teruglceerde  als  achtervoegsel  ter  vorming  van  persoonsna- 
lïien,    die  eene  ongunstige  beteekenis  hebben.  Ook  grijsaard 
^was   voorheen  een  schimpnaam.  De  meervoudsvormen  en  ver- 
ouderde  afleidingen  heffen  allen  twijfel  op.  Het  meerv.  van 
bastaard  luidt  niet  slechts  bastaards^  maar  ook  bastaarden^ 
en    daarnevens   staat    bastaardij ;    kiliaan    kent    ook  een 
AverlsLw.  luyaerden  en  de  zelfst.  naamw^oorden  luyerdije  van 
l%byaerd,  en  moyaerdije  van  moyaerd. 

Het  suffix  -erd  is  slechts  eene  verbastering  van  datzelfde 

-aard,  gelijk  blijkt  uit  leperd^  lomperd^  slinkerd,  die  bij 

KILIAAN   nog    leepaerdy  lompaerd,  stinckaerd  luiden;   en 

lait     het   boven   vermelde  luyerdije,  In  Spanjaard,  dat  op 

eene   andere   vsrijze   gevormd  is,  op  w^elke  evenw^el  de  oude 

afkeer   van    die    natie   invloed    kan  gehad  hebben,  is  de  d 

gev^aarborgd  door  het  mv.  Spanjaarden  naast  Spanjaards. 


401.  Even  weinig  zwarigheid  baart  de  keus  tusschen  de 
d  of  t  in  het  zelfst.  n&amw.  aard  of  aart.  De  afleidsels 
aardig,  aarden  en  ontaarden  pleiten  voor  de  zachtheid 
der  sluitletter,  terwijl  de  afleiding  -en  de  verwante  talen  de 
deugdelijkheid  en  oorspronkelijkheid  dezer  zachte  uitspraak 
buiten  allen  twijfel  stellen.  Aart  en  aar'tig  zyn  germanismen, 
en  niets  meer. 


402.   In   rit,  mv.  ritten,   bint,  mv.  binten,  gebint,  mv. 

gebinten,  bewijst  de  uitspraak  eene  verscherping  der  sluit- 
en- letter,   ofschoon   de  stamwoorden  rijden  en  binden  buiten 

tvnjfel  eene  d  hebben.  Ridden  strijdt  met  de  uitspraak, 
p  bindten  en  gebindten  met  alle  regelmaat.  De  verscherping 

r  der  d  is  buitendien  reeds  lang  algemeen  erkend  in  met  en 


i 


miUj  waarvan  mede ;  in  vaartj  mnl.  vaerde,  waarvan  nog 
koopvaardij;  in  xaty  mnl.  sad,  waarvan  verzadigen;  in 
klanty  Ir.  ehaland.  Daarom  ook  beeltenis^  verbintenü, 
evengoed  als  ontstentenis  v^n  het  oude  ontstonden  {ont- 
staan d.  i.  ontbreken).  De  gebruikelijke  schrijfwijzen  beeld- 
tenis  en  verbindtenis  doen  ten  onrechte  aan  eene  afleiding 
met  'te  denken. 

Indien  mety  mits  en  rit  eene  t  hdiben,  dan  bestaat  er 
geaie  afdoende  reden  voor  medgexel  en  ridmeesler  met  d, 
ofsdioon  met  in  h^t  eerste  woord  het  bijwoord  mede  is. 


103.  De  afleiding  pleit  voor  de  spelling  andwoord,  door 
BiLDERDiJK    en    anderen  aangenomen,  als  zijnde  dit  woord 
door  samenstelling  gevormd  van  het  oude  voorzetsel  (bi} woord) 
and.   Daar   het   Nederlandsch    zich    echter   tot  regel    he^ 
gesteld,  onverbuigbare  woorden  met  scherpe  medeklinkers  te 
sluiten  —  op  welken  regel  alleen  in  nog  (adhuc)  ter  bevor- 
dering der  duidelijkheid  eene  uitzondering  gemaakt  wordt  — 
en   de   spelling  met  d  de  beteekenis   van    het   woord  niet 
duidelijker  maakt  noch  op  het   etymologisch   verband    met 
eenig    ander  Nederlandsch   woord   wijst,    vinden   wij  geene 
reden  hoegenaamd  om  in   dezen  van  de  meest  gd>ruikelijke 
spelling    af   te    wijken.    Wij    achten  ons  hiertoe  te  minder 
gerechtigd,    dewijl   wij    alsdan,    om   consequent    te    blyven, 
ook   de   t   in    met   zouden   moeten    vervangen    door  de  d, 
waarvoor  niet  slechts  de  verwante  talen,  maar  ook  het  bijw. 
medcy  pleiten.    Het  argument,  dat  het  bijw.   and  de  stam 
van   het   voomw.    ander   en    het    bijw.    anders   zou  zijn, 
waardoor  de  beteekenis  van  andwoord^  als  het  andere  of 
tweede  woord,  kon  schijnen  opheldering  te  erlangen,  is  uit 
de  lucht   gegr^en    en   wordt   door   de  verwante  talen  t^n 
stelligste  weerisprokai. 


w 

Om   dezelfde  reden  verdient  ook  de  spdilmg  Andwerpen 
voor  Antwerpen  geene  aanbeveling. 


104.  Men  zegt  en  schrijft  gewoonlijk  admiraal,  adfnira^ 
liteit  enz.;  sommigen  v^en  ammiraal,  op  grond  dat  de 
d  slechts  ten  gevolge  van  een  misverstand  is  ingdascht. 
Die  misvorming  is  evenyrel  niet  in  den  boezem  onzer,  taal 
geschied ;  deze  had  er  geene  aanleiding  toe.  Wij  hebben  het 
woord  in  de^  middeleeuwen  onder  dubbelen  vorm :  amirael 
of  ammirael  en  admirael,  van  de  Zuid-Ëiu'opeesche  vidken 
aan  de  Middellandsche  zee  overgenomen^  Het  is  het  Arabi- 
sche amir  (emir)  met  een  toevoegsel.  Beide  samengenomeoa 
bracht  mén  in  verband  met  lat.  admirari^  fr.  admirer; 
vanhier  de  vormen  :  admiralü,  adpidrabüis,  admiratufy 
admirant,  admiraglio  enz.,  die  alle  aan  bewon4eren  doen 
denken.  De  d  is  dus  werkel^k  geheel  te  onrecht  ingevoegd ; 
maar  even  zeker  is  het,  dat  ydj  haar  thaxis  algemeen  laten 
hooren.  De  Regel  der  Uitspraak  eischt  dus  het  behoud  der 
d,  terwijl  de  overige  regels  hier  niet  in  aanmerking  komen. 
Admiraal  is  wel  niet  meer  noch  minder  welluidexid  dan 
ammiraal  of  amiraal,  en  het  woord  heeft  in  onze  taal 
geene  verwanten,  waarop  de  q)elling  kan  v^zen,  geene 
analoga,  vder  stem  gehoord  kan  worden.  De  Regel  der  Wel- 
luidendheid, die  der  Gelijkvormigheid  en  der  Analogie  zwjjj- 
gen  hier  dus,  terwijl  de  toepassing  van  dien  der  Afleiding 
geheel  doelloos  zou  zijn.  De  woorden  amir  en  al  behooren 
tot  eene  hier  te  lande  slechts  aan  weinige  geleerden  bekende 
taal,  en  de  vrees,  dat  iemand  ten  onzent  admiraal  van 
admirari  of  admirer  zal  afleiden,  is  niet  gegrond.  Wie 
geen  Latijn  of  Fransch  kent,  komt  natuurlijk  niet  op  de 
gedachte;  en  wie  die  talen  verstaat,  wordt  door  het  woord 
zelf,  dat  geen  verstaanbaren  vorm  heeft,  tegen  die  afleiding 
gewaarschuwd.  Luidde  het  admirabel^  admirant  of  adnU- 


72 

raaty  dan  kon  er  grond  vöor  die  vrees  bestaan, ,  doch  -aal 
is  geen  achtervoegsel  dat  aan  werkwoorden  gehangen  wordt. 
Indien  door  het  uitlaten  der  d  (amiraal)  de  oorspronkelijke 
vorm  hersteld  ware,  dan  zou  de  zin  voor  ordelijkheid  mis- 
schien die  uitlating  wenschelijk  maken,  doch  amiraal  is 
evenmin  Arabisch  als  admiraal.  Wij  zien  daarom  geene 
reden  om  het  thans  heerschende  schrijfgebruik  te  verlaten 
en  geheel  noodeloos  den  hoogsten  grondregel  der  spelling  te 
verzaken. 


105.  Het  Nederlandsch  bezit  voor  de  twee  verschillende 
sisklanken  ook  twee  afzonderlijke  letterteekens  :  de  s  voor 
den  scherpen,  de  z  voor  den  zachten  klank.  De  vroegere 
verwarring,  toen  s  zoowel  zacht  als  scherp  werd  gebezigd, 
vsraarsch^nlijk  een  uitvloeisel  van  het  Latijnsche  spraakge- 
bruik, heeft  sinds  lang  opgehouden,  zoodat  s  thans  uitslui- 
tend scherp  is.  Daarmede  is  hare  verdubbeling  achter  een 
langen  klinker  of  tweeklank,  b.  v.  in  aassem,  braassem^ 
deessem^  geessel,  kruissen,  kruissigen,  IJssely  zeisseriy 
Pruissen  enz.,  eene  onloochenbare  onregelmatigheid  gewor- 
den, die  gelijkstaat  met  de  spelling  laaffenis,  raaffelen, 
weiffelen,  oeffenen^  schuiffelen.  twijffelen^  voor  lafenis, 
rafelen  enz.  Zij  is  dan  ook  later  door  siege^beek  zelven 
afgekeurd.  Het  behoeft  dus  wel  geene  verdere  rechtvaardi- 
ging, dat  de  Redactie  voornemens  is  brasem,  geesel,  IJsel, 
Pruisen  enz.  te  blyven  schrijven. 


106.  Daar  de  verdubbeling  van  eenen  medeklinker  in  niet 
samengestelde  woorden  alleen  moet  dienen  om  te  voorko- 
men, dat  de  voorgaande  vocaal  lang  wordt  uitgesproken, 
zoo  is  de  verdubbeling  van  zelve  evenzeer  onnoodig  na  toon- 
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looze   klinkers  als  na  heldere  en  na  tweeklanken.  Toonlooze 
klinkers  toch-  worden  alleen  aangetroffen  in  lettergrepen  zon» 
der     accent,   en  daarbij   bestaat  geen    gevaar,  dat  men  den 
klinker   lang  zal   uittrekken.    De    Redactie    rekent    daarom 
ééne  k^  t  en  m  voldoende  in  botteriken,  monniken,  perzi- 
ken, kieviten,  diemiten,  Gorkumer,  Dokkumer,  Bergnmer, 
De    schrijfwijze  botterikken,  Gorkummer,  staat  gelijk  met 
die  van  engellen,  verbeterren,  uitrekennen,  zondiggen,  ter- 
-wijl  het  niet  verdubbelen  der  consonant  voor  den  lezer  juist 
een  teeken  'is,  dat  hij  de  lettergreep  als  toonloos  moet  be- 
schouwen. 

Het  gezegde  is  natuurlijk  niet  toepasselijk  op  Arnhemmer, 
Haarlemmer  enz.,  waarin  de  tweede  lettergreep,  hoewel 
zv^ak  van  toon,  niet  toonloos  wordt  uitgesproken,  en  de  c, 
hoe  kort  ook,  toch  den  scherpen  è-klank  behoudt  *). 


407.  Onze  woordenboeken  willen  diefegge,  als  ware  dit 
woord  eene  samenstelling  van  dief  met  een  zeker  egge. 
Men  heeft  hier  intusschen  met  eene  afleiding  te  doen.  -egge 
toch  is  een  achtervoegsel,  hetwelk  voorheen  doorgaans  -igge, 
soms  ook  wel  -ege,  luidde  en  meermalen  ter  vervrouwelij- 
king  van  mansnamen  gebezigd  werd,  b.v.  in  makerigge, 
vercopege.  Eene  afleiding  met  een  achtervoegsel,  dat  met 
een    klinker  begint,   eischt  de    verandering  van  de  f  in  v, 


*)  Het  beyreemdt  oas,  dat  een  geacht  beoordealaar  dit  punt  betwist.  W^ 
willen  gaarne  erkennen,  dat  de  uitspraak  Hddrl^m  en  Arnhem  in  de  volkstaal 
wel  gehoord  wordt ;  doch  voor  zooverre  onze  waarneming  strekt,  wordt  in 
de  beschaafde  uitspraak  Haarlem  en  Arnhem  gezegd.  In  den  laatsten  naam 
klinkt  de  è  wel  iets  flauwer  dan  in  den  eersten,  maar  het  blijft  toch  altijd 
eene  è  en  daalt  niet  tot  eene  geheel  toonlooze  e.  Zoo  spreekt  men  ook  wel 
degel^k  yan  den  Haarlemmer  Hout,  niet  van  den  Hdarlemer  Hout, 


wanneer  een  lange  klank  voorafgaat;  vergdgk  gev-er^  liev-^rd. 
Derhalve  ook  dievegge,  evengoed  als  dieverif^  Dat  sommi- 
gen in  dit  woord  de  f  laten  hooren,  kan  geene  reden  z^n 
om  eene  ^erke^de  spdling-  te  bdiouden,  die  uit  onkimde 
ontstaan  is.  Het  herstd  der  9  kan  misschien  strdcken  om 
aan  die  onjuiste  uitspraak  een  einde  te  maken.  Yergd^k 
S  58  en  66. 


108.  In  xameny  zamenkomstj  xamenspraak  enz.  gebieden 
de  afleiding  en  de  uitspraak  de  vervanging  der  z  door  de  s. 
De  z  heeft  daar  de  vvaarde  van  tZy  en  wordt  dus  te  recht 
scherp  uitgesproken.  Wanneer  men  echter  in  aanmerking 
neemt,  dat  het  grondwoord  zamen  luidt,  terwijl  ook*  in  ge- 
zamenlijky  inzamelen  enz.  de  z  duidelijk  gehoord  wordt, 
en  dat  men  in  zestig  en  zeventig  de  z  van  zes  en  zeven 
steeds  heeft  behouden,  dan  kan  het  bedenkelijk  schijnen, 
door  het  schrijven  van  samen^  samenkomst  enz.  en  daar- 
nevens van  gezamenlijk,  verzamelen  enz.  de  onderlinge 
vervTantschap  dezer  woorden  voor  het  oog  weg  te  nemen. 
Deze  bedenkingen  deden  ons  eerst  besluiten  de  gebruike- 
lyke  spelling  te  behouden.  Nu  zich  echter  op  nieuw  stem- 
men ten  voordeele  der  s  hebben  doen  hooren,  aarzden  wij 
niet  langer  die  schrijfwijze  aan  te  nemen,  die,  op  voor- 
gang van  BiLDERDiJK,  door  onze  beste  schrijvers  gevolgd 
wordt,  met  de  meest  algèmeene  uitspraak  overeenstemt,  en 
op  een  goeden  etymologischen  grond  steunt.  In  de  uitdruk- 
king te  zamen  toch  werd  de  toonlooze  e  van  te  weggelaten, 
waardoor  eerst  tzamen  ontstond.  Dit  had  de  verscherping 
van  de  z  tot  s  ten  gevolge  :  tsamen;  eindelijk  werd  de 
t  overtollig  gerekend,  en  dit  gaf:  samen. 

Samen  heeft  dus  de  waarde  van  te  zamen  en  verschilt 
derhalve  wérkelijk  in  afleiding  en  beteekenis  van  het  grond- 
woord   zamen.  De   spelling    met   s   is  uit   dien  hoofde  de 


Mrare,  overal  waar  samen  de  bijwoordelyke  uitdrukküig  te 
zamen  vervangen  moet,  te  weten  aan  het  begin  van  samen- 
gestelde werkwoorden  en  woorden,  van  zulke  werkwoorden 
gevormd,  als  in  samenkomen,  samenspreken,  samenhan- 
gen,  samenkomst,  samenspraak,  samenhang ;  daarentegen 
natuurlijk  niet,  waar  geen  bijwoord,  maar  het  grondwoord 
zamen  vereischt  wordt,  als  in  gezamenlijk,  bijeenzamelen, 
verzamelen,  verzameling  enz.,  en  dus  ock  in  opzamelen, 
niet  opsamelen,  hoewel  de  z  daar  ten  gevolge  van  de  wer- 
king der  p  van  zelve  als  s  klinkt. 

Evenmin  zou  de  spelling  te  samen  voor  te  zamen  goed 
te  keuren  z\in,  o&choon  de  gewone  uitspraak  ook  daar  de 
s  laat  hoorm.  Deze  toch  is  hier  slechts  het  gevolg  eener 
verkeerde  toepassing  der  analogie.  Eene  werking  der  vooraf- 
gaande t  kan  hier  niet  erkend  worden.  Zij  bestaat  niet,  zoo 
lang  de  tooniooze  e  ^n  te  blijft;  want  men  zegt  te  zoek, 
te  zumig,  te  zuur,  te  duur,  te  geef,  niet  te  soek,  te  suinig, 
te  suur,  te  tuur,  te  cheef.  Te  tarnen  is  derhalve  niet  anders 
te  verklaren  en  op  te  vatten,  dan  als  te  tzamen,  met  liet 
dubbele  voorzetsel,  een  vorm  die  natuurlijk  niet  erkend  mag 
worden.  Yergel.  §  66.  De  Redactie  stelt  zich  daarom  den 
volgenden  regel  : 

Samen,  als  zijnde  ontstaan  uit  en  gelijk  aem  tzamen, 
te  zamen,  wordt  met  s  geschreven  in  composita,  die  er 
mede  beginnen,  als  ook  wanneer  het  op  zich  zelf  staat, 
behalve  in  te  zamen. 

Van  een  geheel  anderen  aard  is  de  vraag,  of  men  feertig, 
ffjftig,  sestig  en  sevenlig  moet  sohr^veii  overeenkomsitig  dé 
gebruikd^e  uitspraak,  welke  in  die  woorden  eene  f  en  s 
laat  hooren.  Die  scherpe  uitspraak  steunt  alleen  bij  sevenHg 
op  een  goeden  grond,  namelijk  insgel^ks  op  eene  voorheen 
wettig  aanwezige  t  {tzeventig),  die  in  tachtig  (eigenlijk 
t-acht-tig)  gebleven  is,  en  in  tnegentig  soms  nog  wordt 
gehoord.  Doch  feertig,  fijftig  en  sestig  zgn  wederom  gevol- 
gen van  verkeerde  toepassingen  der  analogie  :  men  heeft 
nooit  tfeertig  en  tfijftig  uitgesproken  of  gesohrevaü^  en  het 


.76 

verouderde  tsestig  had  de  t  ten  onrechte  aangenomen.  Deze 
toch  is,  blykens  de  verwante  talen,  het  overblijfsel  eener 
vroegere  vermenging  van  het  twaalftallige  stelsel  van  tellen 
met  het  tientallige,  ten  gevolge  waarvan  niet  alleen  de  eenhe- 
den boven  12,  namelijk  derdefiy  veertien  enz.  anders  wer- 
den (en  nog  worden)  uitgedrukt  dan  de  voorgaande  :  een, 
twee . . .  tieUy  elf^  twaalf,  maar  ook  de  tientallen  boven  60, 
(12  X  5),  van  70  af  tot  120  (=12  x  10)  toe.  Zestig  behoort 
nog  tot  de  eerste  helft  der  reeks  van  120,  die  de  t  niet 
aannam;  de  t  van  tsestig  was  derhalve  door  misverstand 
ontstaan.  Men  vergelijke  hier  de  Fransche  telwoorden  tot 
en  met  60  met  de  hoogere,  waarin  een  dergelijk  verschil 
is  op  te  merken :  dix,  vingt,  trente,  quarante,  cingt^nte, 
soixante,  — :  soixartte-dix,  qualre-vingts,  quatre-vingt-diXy 
six-vingts  (120).  Doch  vooral  blijkt  de  hier  bedoelde  onder- 
scheiding duidelijk  uit  het  Angelsaksisch :  tyn  (10),  twentig 
(20),  thritig  (30),  feowertig  (40),  fiftig  (50),  sixtig  (60),  — 
hund-seofontig  (70),  hund-eahtatig  (80),  hund-nigontig 
(90),  hund'teontig  (100),  hiirtd-ênlufontig  (110),  hund- 
twelftig  (120).  Hoogerop  verandert  de  uitdrukking  :  hund 
and  thritig  (130).  Onze  t  van  tseventig,  tachtig  en  tne- 
gentig  is  derhalve  waarsch^nlijk  de  sluitletter  van  dat  hund 
of  van  een  dergelijk  afgevallen  woord. 

De  Redactie  mag  den  schijn  niet  aannemen,  alsof  zij  door 
haar  voorbeeld  het  misbruik,  dat  in  de  uitspraak  van  veer- 
tig,  vijftig  en  zestig  is  binnengeslopen,  wilde  wettigen,  en 
meent  daarom  ook  de  gebruikeUjke  schrijfwijze  bij  zeventig 
te  moeten  behouden,  te  meer  daar  het  aanduiden  der  afgeval- 
len t  niet  het  geringste  nut  zou  hebben.  Ook  bedenke  men^ 
dat  men,  de  uitspraak  volgende,  alleen  dan  feertig  en  fijftig 
met  f  zou  moeten  schrijven,  wanneer  die  woorden  alleen- 
staan  ;  maar  met  v  :  een  en  veertig,  twee  en  veertig,  drie 
en  vijftig  enz.  Wij  gaan  derhalve  voort,  overeenkomstig 
den  Regel  der  Gelijkvormigheid,  veertig,  vijftig,  zestig^ 
zeventig  met  de  zachte  vea  z  te  schrijven,  waardoor 
de   verwantschap    dezer    woorden   met  vier,  vijf,    zes  en 
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zeven  ook  voor  het  oog  aangeduid  wordt.    Vergelijk  hier 
§   67. 


109.  Het  Nederlandsch  beeft  ter  bevordering  der  duidelijk- 
heid in  overeenstemming  met  §  49  als  regel   aangenomen, 
dat  in  derivata  bet  grondwoord  en  in  composita  de  samen- 
stellende   deelen    denzelfden  vorm   bebouden,  waaronder  zij 
buiten  de  afleiding   en   samenstelling  voorkomen,  al  zij  het 
ook,  dat  door  bet  samentreflen  van  twee  letters  de  uitspraak 
van  de  eene  of  van  beide  gewijzigd  of  onduidelijk  gemaakt 
wordt.  Zoo  scbrijft  men  staatdame^  zitdag^  potdeksel,  oog- 
tand,  vroegpreek,  topzeil,  praatvadr,  raadzaal,  hoofddeel, 
misstap  y  ofsdioon  de  uitspraak  veeleer  staaddame,  ziddag, 
poddeksel,  oochtand,  vroechpreek,  topseil,  praatfaar,  raat- 
saal, raatsaam,  hoof-deel,  mis-tap  zou  vorderen.  Daar  de 
ven^cbting,  verscherping  of  weglating  der  consonanten  in  de 
genoemde  en  dergelijke   woorden  onder  bet  natuurlijke  en 
ongedwongene  uitspreken  van  zelf  volgt,  is  bet  onnoodig  die 
wijzigingen  in  bet  scbrift  aan  te  duiden;  vergel.  §  43.  Er  is 
geene  enkele  geldige  reden  te  bedenken  om,  gelijk  bilder- 
DiJK  deed,  in  de  twee  woorden  ontvangen  en  ontvonken 
eene  inbreuk  op  dezen  regel  te  maken.  De  spelling  on  t fan- 
gen en  ontfonken  stelt  de  etymologie  dezer  woorden  in  de 
scbaduw,  en  is  in  strijd  met  de  analogie  van  ontvallen,  ont- 
veinzen, ontvlammen,  ontvlieden,  ontvluchten,  ontvoeren, 
ontvouwen,  ontvreertiden,  ontzakken,  ontzeggen,  ontzinr 
ken  enz.,  waarin  niemand  de  vervanging  der  v  ea  z  door  f 
en  s  verlangt.  De  Redactie  aarzelt  derhalve  geen  oogenblik, 
ook  in  de  beide  genoemde  woorden  de  v,  die  door  de  aflei- 
ding gevorderd  wordt,  te  behouden  en  ontvangen,  ontvon- 
ken te  schrijven. 
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110.  Omtrent  de  spelling  van  het  woord  jufvrouw^  uit 
jonk  {jong)  en  vrouto^  bestaat  verschil  van  gevoelen. 
Gewoonlijk  schrijft  men  dat  woord  met  ft);  sommigen  wil- 
len ff  :  juffrouw.  De  Redactie  meende  eerst  aan  de  laatste 
spelling  de  voorkeur  te  moeten  geven,  op  grond,  dat  de  f 
van  juf  eerst  ontstaan  kan  zijn,  nadat  de  v  van  lorouw  in  de 
uitspraak  eü.  daardoor  ook  in  het  schrift  in  /'veranderd  was, 
zoodat  de  fyfsmjuf  bij  de  spelling  ƒ u/*»rowM7  niet  meer  gerechte 
vaardigd  is.  Te  recht  echter  is  aangemerkt,  dat  de  bedorven 
uitspraak  van  het  eene  gedeelte  van  een  woord  nog  geene 
reden  behoeft  te  zijn  om  ook  het  overige  onkenbaar  te 
maken.  De  Reda<Mde  erkent  de  gegrondheid  dier  aanmerking 
en  is  daarom*  van  haar  voornemen  teruggekomen;  te  meer 
daar  de  Regel  der  Gelijkvormigheid  en  die  der.Meiding^ 
zooals  die  in  de  eerste  Afdeeling  ontvouwd  z^ii,  inderdaad 
het  behoud  der  v  voldoende  rechtvaardigen.  De  spelling 
juff^TOUW  is  wel  niet  volgens  de  uitspraak,  maar  er  mede 
overeen  te  brengen  :  het  woord  behoort  tot  de  tfweede 
klasse  van  woorden,  in  §  68  als  deugdelijk  erkend;  de 
Redactie  behoudt  daarom  de  meest  gebruikd^ke  speUing 
jufvrouw  met  fv. 


111.  Onze  taal  heeft  niet  zelden  in  woorden,  die  0(^pvon- 
keiyk  met  eene  v  begonnen,  deze  lett^  tot  f  verscherpt, 
om  daardoor  hetzij  eene  verfijning  of  verscherping^  hetzij 
emie  ongunstige  opvattifig,  iti  dik  geval  eene  wijzing  van 
het  oorspronkelijke  begrip  uit  te  ^rukk^n ;  bv  vt  in  fladde- 
ren naast  vleddereti  en  a^kderen,  waarvah  vledermmB; 
in  fleemen  naast  vleien;  fluks  van  vlugs ;  froioi  van  fr. 
vrai;  frisck  nevens  r>ersch;  fijt  voorheen  vifi. 

Ook  bij  de  v  van  vonk  heeft  die  verscherping  plaats 
gehad  in  het  afgeleide  fonkelen^  wanneer  dit  woord  over- 
drachteiyk  van  oogen,  blikken  enz.  gebezigd  wordt.  De  Re- 
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dactie  handelt  derhalve  overeenkomstig  ons  taaieigen  en 
§  51,  wanneer  zij,  de  algemeene  uitspraak  volgende,  het 
figuurlijke  fonkelen  met  den  scherpen  medeklinker  schr\|ft, 
en  het  zoodoende  door  de  spelling  onderscheidt  van  von- 
kelen in  de  eigenlijke  opvatting  (vonken  schieten  of  om 
zich  verspreidend,  bij  welk  laatste,  juist  omdat  de  beteeke- 
nis  geenerlei  wijziging  ondergaan  heeft,  geene  reden  bestaat 
om  af  te  w^ken  van  de  spelling,  die  door  de  afleiding 
gevorderd  wordt. 


112.  De  toonlooze  e,  die  in  de  meeste  woorden  op  -lingj 
-lijk  en  -loos^  vóór  deze  achtervoegsels  wordt  aangetrofifenj 
als  in  vreemdeling^  bloedeloos  enz.,  staat  zelden  in  verband 
met   de  etymologie  dier  woorden,  en  doet  niets  aan  hunne 
beteekenis  af  of  toe.   Die  e  is  veelal  zuiver  euphonisch;  z^j 
wordt    in    elk    geval,    behalve   in  ^ene  temende  uitspraak, 
slechts  zeer   flauw    gehoord,   bij    een    eenigszins    driftig  of 
krachtig  spreken  zelfs  geheel  onderdrukt ;  vandaar  dat  dich* 
ters   te   haren    opzichte   met    de    grootste  vrijheid  te  werk 
gaan,  haar    schreven  of  weglaten,  naar  gelang  de  versmaat 
zulks  noodzakelyk  maakt,   zelfs  in  die  woorden,  waarin  z^ 
door  de  etymologie  zou  gevorderd  worden ;  b.  v.  in  eindlijk^ 
eindloosy  van   einde,  zeedlijk  van  zede  enz.   Daar  die  e 
onder  het  uitspreken  als  van  zelve  ontstaat,  zou  zij  streng 
genomen  volgens  §  43  in  liet  geheel  niet  behoeven  geschre- 
ven te  worden ;   het  gevestigde  gebruik  echter  wil  nu  een- 
maal, dat  zij  in  vele  woorden  worde  aangegeven,  en  verlangt 
voorschriften  die  de  scbr^vers  kunnen  besturen.   De  meeste 
dier    voorschriften   echter    missen   uit    hunn^i    aard    dien 
vasten  grondslag,  dien  andere  regels  hetzij  in  de  etymologie, 
hetzij    in    de   duidel^k   waarneembare  uitspraak  vinden,  en 
hebben  dus,  uit  een  grammatisch  oogpunt  beschouwd,  wei- 
nig of  geene  wa^arde.  Zelfs  de  regel  der  analogie  kan  hier 


80 

niet  streng  worden  toegepast,  vermits  er  gevallen  zgn,  waaric 
de  bewuste  e  stellig  nooit  ontstaat  en  dus  ook  nooit  word: 
geschreven,  terwijl  in  andere  gevallen  het  oorde^  der  spre- 
kenden en  schrijvenden  zeer  uiteenloopt,  g^eel  sabjectief 
is  en  zdfs  eenigermate  met  hun  persoonlek  karakter  in 
verband  staat 

De   Redactie   erkent   derhalve    gaarne,  dat  het   hier  eeof 
laak  geldt  van  zeer  weinig  belang,,  en  hecht  daarom  slechii 
eene  betrekkeiyke  waarde  aan  de  regels,  die  zy   voor  eigen 
gebruik   heeft    aangenomen.     Zy    meent    alleen     te    moeten 
doen   opmerken,    dat    het   weglaten  der  e  achter  de  zachte 
veryrante  medeklinkers  by  d  en  g  hunne  verscherping  tot  p, 
t  en  cA  of  tot  A  (in  ng)   ten  gevolge  zou  moetai  hebbeD. 
Daardoor  acht  zij  zich  verplicht  het  weglaten  der  e  in  proza- 
stijl  te  ontraden  bij  woorden  als  hebbelijkheid,  onhebbelyt 
dadelijkj  deugdelijk,  goddelijk,  lijdelijk,  maagdelyk,  ver- 
standelijk,    schadeloos,    zendeling,    dagelijks,    degelyk, 
mogelijk,   belangeloos  enz.,   die,    zonder  e  geschreven,  tot 
de  uitspraak  onheplijk,  daatlijk,  moochlyk  enz.  aanleiding 
zouden   geven.    Daarentegen    kan   het  uitlaten  der  è  achter 
stammen,  eindigende   op   eène  g,  die  door  den  invloed  da- 
volgende  /  verscherpt  is  en  als  ch  wordt  uitgesproken,  b.  v. 
genoeglijk,   gezeglijk,   heuglijk,    ontzaglijk,   strekken  om 
hunne    spelling    met    de  uitspraak    in   overeenstemming  te 
brengen,  en  zonder  sterk  in  het  oog  loopende  veranderingen 
een   einde  te   maken   aan  den  ontegenzeggelijk  hinderlijken 
strijd  tusschen  de  gebruikelijke  spelling  genoegelijk,  heuge- 
lijk, ontzaggelijk  en  de  mispTSiBk  genoechelijk,  oi  genoech- 
lijk,  heuchlijk,  ontzaehlijk. 

Dat  aUes  in  aanmerking  nemende,  meent  de  Redactie 
voor  zich  het  volgende  te  moeten  vaststellen  : 

De  achtervoegsels  -lijk  en  -loos,  en  het  achtervoegsel 
-ing,  wanneer  dit  van  de  euphonische  l  wordt  voorafgegaan, 
nemen  ter  verbinding  met  het  stamwoord  ^ene  toonlooze  e 
vóór  zich,  behalve  in  de  vier  volgende  gevallen  : 

1)  Wanneer  het  grondwoord  op  een  klinker  eindigt^  slui- 
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ten  -lifky  "Ijoos  en  -ling  ^ch  onmiddellyk  aan  :  kwalijk^ 
o,oHjk^  vrpolijky  schaloQSy  tweeling^  drieling,  zaailing, 
vrifling,  kmiling. 

Bij  analogie  volgt  hieruit,   dat  moeilijk  en  verfoeilijk  te 
verkiezen   zijn   boven   moeielijk   en   verfoeielijk^  gelijk  zij 
dan  ook  gewoo^xlijk  zonder  e  worden  uitgesproken.  Vrijelijk 
'  echter,  waarin  de  e  altijd  gehoord  wordt,  eischt  buiten  twij- 
fel de  inlassching  van  die  letter  ook  in  de  spelling. 

2)  Wanneer  het  grondwoord  eindigt  op  eene  /  of  r,  of 
wel  op  eene  w,  voorafgegaan  door  een  langen  of  helderen 
klinker  of  een  tweeklank,  heeft  er  onmiddellijke  aansluiting 
plaats;  als  in  doelloos^  balling,  begeerlijk,  bekoorlijk, 
waarloos,  huurling,  gemeenlijk,  aanzienlijk,  gewoonlijk, 
aandoenlijk,  fatsoenlijk,  pijnlijk,  toonloos,  groenling. 
Willeloos  maakt  geene  uitzondering  op  dezen  regel ;  het  is 
afgeleid  van  den  ouderen  vorm  wille,  die  ook  nog  in  wil- 
lekeur en  willekeurig  voorkomt. 

Waar  de  n  voorafgegaan  wordt  door  een  korten  klinker, 
is  de  uitspraak  en  spelling  mèt  of  zónder  e  evenzeer  goed 
te  keuren.  Men  zegt  en  schrijft  beide  :  manlijk  en  man{ne' 
lijk,  beminlijk  en  beminnelijk,  zinlijk  en  zinnelijk,  enz. 
Somtijds  heeft  echter  het  gebruik  een  onderscheid  in  de 
beteekenis  ingevoerd,  als  b.  v.  zinloos  (zonder  zin)  ea  zin- 
neloos (krankzinnig).  In  die  gevallen  moet  natuurlijk ,  ook 
de  spelling  onderscheiden  worden. 

3)  De  toonlooze  e  wordt  niet  ingevoegd  in  woorden,  die 
eindigen  op  toonlooze  lettergrepen,  als :  adellijk,  middellijk, 
eigenlijk,  openlijk,  eenig  lijk,  gedurig  lijk,  koninklijk,. teu- 
gelloos, otpderloos,  regeeringloosheid  enz. 

4)  Wanneer  het  grondwoord  op  eene  g  eindigt,  die  als 
ch  wordt  uitgesproken,  stelt  de  e  eene  uitspraak  voor  met 
de  werkelijke  in  strijd,  terwijl  hare  weglating  van  zelve  de 
verscherping  der  g  ten  gevolge  heeft ;  daarom  schrijft  de 
Redactie  :  genoeglijk,  gevoeglijk,  heuglijk,  klaaglijk,  qnt- 
zaglijk  enz.;  daarentegen  dagelijks,  degelijk,  mogelijk  enz., 
in  welke  woorden  de  g  hare  zachte  uitspraak  behoudt. 
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Nog  moei  hier  aangemerkt  worden,  dat  de  schrqfwjze 
drdenl^'k  of  drdentiyk,  afkomstig  uit  den  tgd,  toen  men 
ardency  orden  {ym  lat  ordOy  ordinis)  adde,  thans  nood- 
wendig is  vervallen,  nu  iedereen  orde  zonder  n  uitspreekt  en 
schrgft.  De  Redactie  schi^ft  derhalve  ordelijk^  evenals  eindt- 
lykj  zedelijk  en  redel^k,  wdk  laatste  woord  ook  redenlijk 
werd  geschreven,  als  van  redene^  reden  ai^eid.  Ordentelijk. 
met  den  klemtoon  op  de  tweede  lettergreep,  hoewd  bet 
insgeiyks  zynen  oorsprong  aan  de  thans  verouderde  uitspraak 
orden  heeft  te  danken,  is  ten  gevolge  van  de  wijziging 
z^ner  beteekenis  een  afzonderiyk  woord  geworden,  hetwelk 
evenzeer  recht,  van  bestaan  heeft,  als  zindelijk  nevens 
zinnelyk  of  zinlyk. 


113.  Daar  het  gewaande  achtervoegsel  4ing  (zie  Dr.  db 
jager's  Archief,  I,  401  en  v.)  niets  anders  is  dan  het 
suffix  'ing,  voorafgegaan  door  eene  euphonische  /,  en  deze 
derhalve  geene  reden  van  bestaan  heeft,  wanneer  het  grond- 
woord reeds  op  /  eindigt,  schrijven  vidj  hemeling  enz.  Het 
is  bekend,  dat  deze  schrijfwijze,  ofschoon  om  eene  andere 
reden,  reeds  een  ijverig  voorstander  vond  in  bilderdijk, 
aan  wien  echter,  in  een  oogenblik  van  onbedachtzaamheid, 
de  spelling  heuvelling  ontsnapte  (Kallim.  blz.  48). 

Adellijk,  middellijk  en  onmiddellijk  moeten  de  dubbele 
/  hebben,  als  zijnde  gevormd  met  het  achtervoegsel  -l^k 
van  adel  en  middel.  Be  spelling  adel-ijk  steunt  op  de 
verkeerde  meening,  dat  -lijk  uit  l-ig  zou  bestaan.  De 
Nieuwhoogduitsche  schrijfwijze  adelig  met  eene  g  wordt 
door  ohd.  adallih,  mhd.  adellieh,  weersproken,  waarom 
ook  GRiMM  met  anderen  adelieh  met  ch  spelde,  en  de  meer 
gebruikelijke  met  g  voor  i»falsch"  verklaarde.  De  spelling 
midde-lijk  is  gegrond  op  de  onjuiste  onderstelling,  dat  het 
grondwoord  mid  of  midden  zou  wezen.  Het  tegendeel  blijkt 
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overtuigend  uit  de  spreekwijze  zonder  middel,  die  eertyds 
in  gebruik  was,  waar  wij  thans  onmiddellijk  bezigen  (zie 
JANSSEN  en  VAN  DALE,  Bijdragen,  Dl.  VI,  blz.  480,  art.  23). 


114  De  woorden  middeldeur,  middellandsch,  middellijf, 
middellijn,  middelmaat,  middelmatig,  mic^delmuur,  mid- 
delpad, middelschot,  middelsoort,  middelstand,  middelweg, 
met  middel  samengesteld,  zijn  te  lang  algemeen  aangeno^ 
men,  dan  dat  er  eene  geldige  reden  zou  bestaan  om,  in 
strijd  met  de  meest  gewone  uitspraak,  in  de  overige  middean 
te  schrijven.  Zij  zijn  een  gevolg  van  de  vroeger  geheerscht 
hebbende  neiging  om  het  eerste  lid  van  samenstellingen  op 
-e/  te  laten  eindigen,  waaraan  wij  ringelduif,  schorteldoek, 
vastelavond  e.  a.  te  danken  hebben.  De  Redactie  schrijft  daar- 
om ook  middeleeuwen,  Middelnederlandsch,  middelpunt, 
middelrif  enz.  In  één  woord,  het  is  waar,  wordt  gewoonJ\[k 
de  n  uitgesproken  :  men  zegt  namelijk  middenevenredig  i 
doch  in  verband  met  al  de  andere  bovengenoemde  schynt 
het  raadzaam  ook  hier  op  gelijke  ^jze  te  handelen  en  dus 
ook  hier  op  grond  der  Analogie  de  /  aan  te  nemen. 


415.  SiEgenbeek:  schreef,  op  voorgang  van  huydecoper, 
in  1804  de  speUing  eigenlijk,  openlijk  enz.  voor.  Toen 
zich  echter  eenige  stemmen  voor  de  schrijfwijze  eigentlijk, 
opentlijk,  met  eene  ingelaschte  t  lieten  hooren,  gaf  de 
Hoogleeraar  toe  en  verklaard^  hij  zich  voor  de  laatste.  Dit 
werkte  intusschen  weinig  uit;  de  grpote  meerderheid  ging 
voort  eigenlijk,  wezenlijk  enz.  te  schreven.  De  Redactie 
meent  de  laatste  spelling  te  moeten  aannemen,  omdat  die 
t  niet   tot  het   wezen   dier    woorden  behoort,  de  afleiding 
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iüei  opheldert,  de  duidelijkheid  niet  bevordert,  néèh  d< 
het  hedendaagsche  beschaafde  Spreken  vereischt  inrordL 
beschouwt  haar  als  het  uitvloeisel  van  eene  vergroving  c 
uitspraak,  die  gelijkstaat  met  eene  b  in  hembd  of  eene 
in  hij  kompty  en  met  de  d  in  de  minder  edele  woord 
vilder,  boender,  diender  (nevens  het  edeler  dienaai 
Wanneer  z\)  die  t  aannam,  zou  zy  rekenen  l^nrecht  aan 
druisen  tegen  de  hedendaagsche  richting  der  taal,  die  na 
beschaving  en  verfijning  der  uitspraak  streeft. 

Om  dezelfde  redenen  verwerpt  zij  ook  de  ^  in  ganUc 
gëiyk  BiLDERDtJK  schreef  op  voorgang  van  de  Staten-OTQ 
zetters  des  B\jbels.  Günsch  tonder  t  is  zoovrél  met  de  In 
schaafde  uitspraak  als  met  de  afleiding  in  overeenatenuni&i 


116.  Iemand  en  zyne  ontkenning  niemand,  mnL  ieman 
en  iemen,  bestaat  uit  ie'  en  maü  in  de  thans  verouderde 
beteekenis  van  mensch  in  het  algemeen.  De  aangehechte 
tongletter  heeft  hier  dus  in  het  geheet  geiene  beteekenis 
'maar  dient  touter  ter  versterking  van  de  sluitende  n,  waar- 
toe de  taal  zoowel  de  ei'  als  ie'  t  bezigt.  De  natuur  der 
sluitletter  kan  derhalve  evenmin  bij  analogie  bepaald  als  uit 
de  uitspraak  opgemaakt  worden.  Immers  in  mijnenthakt. 
ordentelijk,  erkentelijk,  bekentenis  komt  eène  ingelaschtej 
t  voor;  doch  arend,  oudt.  aren;  boender,  diender,  y^ 
boenen  en  dienen;  hoenders  van  hoen;  zindelijk 
xinlijk;  Hendrik,  hd.  ^einricA,  hebben  ter  Weuning 
n  eene  (i.  De  regel  der  oïiverbuigbare  woorden,  die  eenej 
zou  gebieden,  kan ' hier  öoktiiet  'worden  toegepast; 
ienidnd  en  niemand 'hehoo3en  als  "voomaamw.tot  de 
buigbare,  en  worden  in  de  2'"  naamvalten  ii^mancl^  en  nu 

^  'ihdnds  ook  werkelijk  verbogen.  Men  is  dus  tot  de  verbojf 
'bare'  Verwensen,  en  deze'  békolnen  Volgens  bet  hedendaagsckf 

^^ébr&ik  in  *de' ^biiveiiiógen  vottAfen 'tot 'sluitletter*  dien 
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maken  op  den  regel,  dat  onverbuigbare  woorden  op  scherpe 
medeklinkers  eindigen.  W^  gaan  dus  voort  omirent  met  de 
door  het  Gebruik  gewettigde  i  te  schrijven,  evenals  toani^ 
dat  biykens  onl.  wanda  dan  insgelgks  z^ne  d  zou  moeten 
terugnemen,  ( ' 


119.  Eene  niet  minder  gewichtige  quaesti'e,  die  een  zeer 
groot  aantal  woorden  betreft,  is  de  spelling  der  Verklein- 
woorden, met  of  zonder  n  op  het  einde.  Het  weglaten  der 
tl  was  in  de  vorige  eeuw  nagenoeg  algemeen  geworden. 
BiLDERDiJK  meende,  op  etymologische  gronden  die  den  toets 
der  critiek  niet  kunnen  doorstaan,  haar  weder  te  moeten 
aannemen.  De  Redactie  kan  hem  daarin  niet  navolgen.  De 
Regel  der  Afleiding  kèn  hier  niet  worden  toegepast,  dewyi 
deze  zou  eischen,  dat  de  1«*«  en  ¥^  nv.  der  verkleinwoorden 
zonder,  de  2<*«  en  3^®  met  n  geschreven  werden,  wat  zeker 
wel  niemand  zou  willen.  Die  n  achter  -je  is  in  strijd  met 
de  beschaafde  uitspraak,  waarin  men  niet  van  een  meisjen 
of  huisjeuj  nog  minder  van  meisjens  of  huisjens  hoort, 
en  wordt  voor  de  duidel^kheid  niet  gevorderd. 

Dat  zij  uit  de  beschaafde  uitspraak  geheel  verdwenen  is, 
bewyzen  de  dichters  overtuigend.  De  e  van  het  verkleinend 
achtervoegsel  vloeit  in  de  poëzie  met  een  volgenden  klinker 
ineen,  b.  v. :  i^Nedrig  vogeltje^  elks  behagen'\  hetgeen  noch 
by  de  pluralia  op  en,  noch  bij  de  infinitieven  kan  plaats 
hebben.  Men  behoudt  de  n  alleen  dan,  wanneer  men  de  in- 
eensmelting  van  het  achtervoegsel  en  een  volgenden  klinker 
wil  verhinderen.  Daar  de  hedendaagsche  richting  der  taal 
wil,  dat  men  de  slot-n  achter  eene  toonlooze  e  maar  flauw 
late  hooren,  zouden  de  enkelvouden  huisjen^  kopjen^  scho- 
Uitjen  enz.  op  zich  zelve  niet  zoo  erg  tegen  de  beschaafde 
uitspraak  aandruisen,  men  zou  de  n  daarin  nagenoeg  kun- 
nen onderdrukken;   doch   dan   waren    die   enkelvouden  in 
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HiA  de  bcteekenis  van  het  v^oord  niet  duiddijker  maken. 
Ke  d  zou  veeleer  eene  tegengestelde  nitvrerking  Imnne» 
hebben  en  ten  onrechte  doen  denken  aan  eene  «amenst^ 
^et  ood  in  kleinood,  dat  schat  bet^ken^  en  het  ee^e 
Ud  van  oodevaar,  bij  kil.  odevaer,  münaakt,  «« ƒ»*  J^" 
kens   goth.  aud,  ohd.  aot,  6t,  ags.  erfd,   o^-  6d,    geheel 

anders  dan  het  vorige  ood  luidde. 
Om  de  opgegevene  reden  achten  vr^  het  onraadzaam  hier 

de  afleiding  meer  dan  de  uitspraak  te  doen  gelden,  en  gev» 

wü   aan  de  gebruikeüjke  spelling  ootmoed  met  eene  t  de 

vodtkeur. 


-    ^    .      ,   Af^i  oorsnronkdijk  rondom,  vM-volgens  in 

118.  omtrent,  ^^^^^^^.^  j^^^e,  doch  thans  bijna 

den  omtrek,  tn  «^*  "jfj'^^erigd  wordt,  evenals  omstreeks, 

:Sr:l":r  t*  tSlde  v^gens  de  a«ej^g  . 

7ll  In.  Het  bestaat  uit  het  voorzetsel  om,  dat  do. 

te«d    nader  bepaald   v.ordt,  gel^k  b^  door  na  m  ^na, 
trena    nau  r  ^  ^    ^^^  ^  ^    naamw, 

omzetting  van  na  Inj.  ^^'"'1']'^^^^  ^«„d,  blijkens  ofrL, 
Mer  als  b^v^ooni  g^ezigd, jn  be^^-t  ro^   ,  J^  ^^ 

deensch   en  ^'"^^'ZtZLh   zoowel  alleenstaande 

rtojll  ïvta     ^rL  S  -,  als  voo^etsel  .. 

VZZrZol.  OokinhetOudMes^«o.no. 

Ihteraan  •  trind  umbe,  trund  om,  rondom.  Dat  de  sluit 

iSSer  oorspronkelijk  eene  d  v.as,  blijkt  mt  ags.  .m- 

^/trir  cirkel    uit  eng.  to  trundle,  draaien,  en  «renrf/f, 

'ofTo  intuin.   Doch  het  v^ederUnvoeren  der  ver- 

len  ^d^;  X  sLlett.r,  tot  t  verscherpt  is,  zou  tot  ni^ 

Een  op  geen  enkel  bekend  verwant  woord  wijzen  dat  de 

SênTs  van  het  woord  kon  ophelderen.  Wij  vindei  daan>. 

IntTei^egende  reden  om  de  afleiding  in  spijt  van 
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maken  op  den  regel,  dat  onverbuigbare  woorden  op  scherpe 
medeklinkers  eindigen.  Wy  gaan  dus  voort  omtrent  met  de 
<)oor  het  Gebruik  gewettigde  t  te  schrijven,  evenals  want^ 
dat  biykens  onL  wanda  dan  insgeiyks  z^ne  d  zou  moeten 
terugnemen*  ( ' 


119.  Eene  niet  minder  gewichtige  quaestie,  die  een  leer 
groot  aantal  woorden  betreft,  is  de  spelling  der  Verklein- 
woorden, met  of  zonder  n  op  het  einde.  Het  weglaten  der 
n  was  in  de  vorige  eeuw  nagenoeg  algemeen  geworden. 
BiLDERDiJK  meende,  op  etymologische  gronden  die  den  toets 
der  critiek  niet  kunnen  doorstaan,  haar  weder  te  moeten 
aannemen.  De  Redactie  kan  hem  daarin  niet  navolgen.  De 
Regel  der  Afleiding  kka  hier  niet  worden  toegepast,  dev^l 
deze  zou  eischen,  dat  de  1«**  en  4^«  nv.  der  verkleinwoorden 
zonder,  de  2<*«  en  3^®  met  n  geschreven  werden,  wat  zeker 
wel  niemand  zou  willen.  Die  n  achter  -je  is  in  strijd  met 
de  beschaafde  uitspraak,  waarin  men  niet  van  een  meisjen 
of  kuisjen,  nog  minder  van  meisjens  of  huisjens  hoort, 
en  wordt  voor  de  duidelijkheid  niet  gevorderd. 

Dat  zij  uit  de  beschaafde  uitspraak  geheel  verdwenen  is, 
bewyzen  de  dichters  overtuigend.  De  e  van  het  verkleinend 
achtervoegsel  vloeit  in  de  poëzie  met  een  volgenden  klinker 
ineen,  b.  v. :  i^Nedrig  vogeltje,  elks  behagen",  hetgeen  noch 
by  de  pluralia  op  en,  noch  by  de  infinitieven  kan  plaats 
hebben.  Men  behoudt  de  n  alleen  dan,  wanneer  men  de  in- 
eensmelting  van  het  achtervoegsel  en  een  volgenden  klinker 
wil  verhinderen.  Daar  de  hedendaagsche  richting  der  taal 
wil,  dat  men  de  slot-n  achter  eene  toonlooze  e  maar  flauw 
late  hooren,  zouden  de  enkelvouden  huisjen,  kopjen,  scho- 
teltjen  enz.  op  zich  zelve  niet  zoo  erg  tegen  de  beschaafde 
uitspraak  aandruisen,  men  zou  de  n  daarin  nagenoeg  kun- 
nen onderdrukken;   doch   dan   waren    die    enkelvouden  in 
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str^d  met  de  meervouden  huisjens,  kopjensy  schotel^'enty 
die,  zóó  geschreven,  naar  analogie  van  kuikens^  leugens, 
molenSy  het  duidelijk  uitspreken  der  n  zouden  eischen. 
Deze  letter  zou  derhalve  de  woorden  niet  verstaanbaarder, 
maar  wel  onwelluidender  maken  en  tot  eene  pedante  uit- 
spraak aanleiding  geven.  Yergd.  §  61  en  62. 

Ten  opzichte  van  de  woorden  op  -ken  is  de  Redactie  van 
een  ander  gevoelen.  Deze,  de  in  België  meest  gebruikelijke, 
vorm  der  verkleinwoorden  is  in  den  tegenwoordigen  toestand 
der  taal  van  Nóord-Nederland  bijna  als  provincialisme  en 
archaïsme  te  beschouwen,  en  is,  in  de  laatstgenoemde  hoe- 
danigheid althans,  nog  gepast  in  den  bijbel-  en  kanselsty), 
die  gaarne  deftige,  eenigszins  verouderde  vormen  bezigt.  Wij 
willen  om  die  reden  de  n  achter  kindeken,  jongsken^  doek- 
terken  enz.  behouden,  te  meer  daar  zacktkens  en  allengs- 
kens  haar  gebiedend  eischen ;  in  minder  deftigen  st^l  echter, 
waarin  -ken  stijf  zou  klinken,  zien  w^  geen  bezvvaar  in 
boekske,  jongske  enz. 

De  uitspraak  leert  duidelijk  genoeg,  wanneer  vóór  het 
achtervoegsel  -je  eene  t  moet  irigelascht  worden.  Er  bestaat 
te  dien  aanzien  alleen  verschil  van  gevoelen  bij  de  woorden 
op  d  en  m.  Bilderdijk  en  vele  zijner  volgelingen  vo^en 
ook  achter  deze  letters  eene  t  in,  en  schrijven  :  i^handtjen. 
kladtjen,  bloemtjen^'  enz. ;  terwijl  de  meeste  schrijvers  aan 
handje,  kladje,  bloempje,  boompje  enz.  de  voorkeur  geven. 
Bij  het  kiezen  tussehen  de  beiderlei  schrgfwijzen  moet  men 
in  het  oog  houden,  dat  de  ware  vorm  van  het  achtervoegsel 
-je  is,  niet  -tje;  gelijk  blijkt  uit  liefje,  kluif  je,  boogje, 
teugje,  vischje,  muschje,  doekje,  beekje,  popje,  reepje, 
lesje,  kusje  enz. 

Bilderdijk's  spelling  handtjen  rustte  op  eene  ongegronde 
onderstelling.  H^  meende,  dat  de  d  aan  het  einde  van  eene 
lettergreep,  op  Engelsche  wijze,  steeds  denzelfden  klank  had 
als  aan  het  begin;  het  was  bij  hem  ^levendig,  dat  men 
hand  altijd  met  een  scheva  [eene  toonlöoze  e]  moet  doen 
hooren,  immers  uitspreken."    Spr'aakL,  blz,  218.   Hand  was 


dcfhalve'  voor  hem,  naar  luid  z^lier  eigene  woorden,  ita^»* 
noeg  hetzelfde  als  hande^  en  handtjen  dus  als  handHjen* 
Spreekt  men  zóó  uit,  dan  is  de  t  even  onmisbaar  als  in 
kommetje^  mannetje,-  doch  zóó  spreekt  tegenwoordig  wel 
niemand.  Wie  thans  handtjen^  hondtjen,  draadtjen  enz. 
geschreven  ziet,  die  leest,  alsof  er  hantjen^  konijeny  draaijen 
stond.  Die  uitspraak  nu  is  óf  goed  öf  niet  goed.  Wie  in 
moordjaafy  landjonker  de  d  zachter  uitbrengt  dan  de  t 
in  straatjongen^  zal  haar  afkeuren;  maar  die  hoort  en 
maakt  ook  onderscheid  tusschen  pondje  en  pontje^  toandje 
en  wantje  enz.,  en  zal  dus  ook  de  spelling  kandijen  enz. 
en  dé  daarop  gegronde  uiti^raak  verwerpen,  als  strijdig  met 
die  uitspraak,  die  hij  voor  de  ware  houdt,  en  met  de  dui* 
ddykheid,  die  verschillende  woorden  zooveel  doenlijk  wil 
onderscheiden  hebben. 

Wie  daarentegen  in  moordjaar,  landjonker  de  d  even 
scherp  uitbrengt  als  de  t  in  straatjongen^  die  neemt  aan, 
dat  de  d,  als  zij  sluitletter  wordt  en  niet  gevolgd  is 
door  eene  6,  d  of  9,  van  zelve  in  t  overgaat,  gelijk  zulks 
werkelijk  aan  het  einde  van  een  woord  geschiedt.  Voor  hem 
is  dus  reeds  van  zelve  de  ^klank  aanwezig,  en  derhalve  de 
inlassching  van  het  letterteeken  t  even  overtollig,  als  het 
zijn  zou  in  kanttje,  tenttje^  punttje.  Wie  in  handtje^  kind-- 
tje  de  t  noodzakelijk  acht,  moet  om  consequent  te  blijvoa 
terugkeeren  tot  de  sinds  lang  verworpen  speUing  hamdty 
kindt  enz.,  die  dan  evenzeer  noodzakelijk  is. 

In  de  gewone  uitspraak  is  in  de  letterverbinding  dt  de 
d  stom,  en  klinkt  hij  wordt^  bidty  antwoordt  enz.  als  hij 
wort,  bit,  antwoorU  Beide  letters  te  laten  hooren  is,  zoo 
al  niet  ondoenlijk,  dan  toch  even  wanluidend  als  het  let- 
terlijk uitspreken  van  gch,  waartegen  m^^i  zoozeer  heeft 
geijverd.  Derhalve,  hoe  men  handtje,  hondtje  enz.  ook  neemt 
en  uitspreekt,  de  /  achter  de  d  is  öf  strijdig  met  de  uit- 
spraak, öf  overtollig  en  niet  gemotiveerd,  en  in  elk  geval, 
strijdig  met  de  welluidendheid. 

De   woorden  op  m,  voorafgegaan  door  een  langen  klank, 


90 

nemen   in  de    gemrone   uitapraak   eene  p   aan.    Dit  is  een 
natuurlek   gevolg  va(h  de  vr^jze^  vraarop  de  m  en  p  worden 
voortgebracht;  beide  vereiBchen  het  sluiten  der  lippen.  Wie 
boompje  zegt,    drukt    ze  by  de  m  op  elkander,  en  houdt 
ze   dechts  een  oogenblik  langer  in  dien  stand  om   de  p  te 
verkregen.   Spreekt   men  boomtje  uit,  dan  moet  men  voor 
de  m  de  lippen  sluiten,   voor  de  ^  ze  wed^  openen  en  de 
tong  te  werk   stellen.   De  p  ontstaat  dus  in  bloempje  als 
van   zelve,  ten  minste  gemakkeiyker  dan  de  <  in  bloem  tjCj 
die  zelfs   eenige   oplettendheid   vereischt.    Bloempje    is  uit 
dioi  hoofde  natuurlqker  dan  bloemtje^  en  de  p  daarom  te 
verkiezen   boven    de  ^,  tenzij  men  achter  de  m  eene  toon- 
looze  e  late  hooren  en  bloemetje  of  blommeije  uitspreke, 
in  welk  geval  de  I,  gel\jk  achter  alle  klinkers,  hare  rechten 
doet  gelden. 

De    p    klinkt   op   zich  zelve  wel  niet  leelijker,  platter  of 
plomper  dan  de  t,  en  stellig  niet  in  het  gezdschap  van  de 
aanverwante  m.  Er  is  dan  ook  geene  enkele  grondige  reden 
te    bedenken,  waarom  zij  geweerd  zou  moeten  wordai.    De 
reden,  die  bilderdijk  daarvoor  aanvoerde,  was  uit  de  lucht 
gegrepen.  Hij  meende,  dat  men  vroeger  bloemptjey  boomptje 
enz.  geschreven  had,  dat  de  p  eene  tusschenletter  was,   mal- 
leen uit    de  verbinding  der  m  en  t  ontstaan",  en  die  men 
«nu  dwaaslijk  met  wegwerping  der  t  wilde  behouden";  hij 
stelde    bloempje  gel^k    met   het  platte  kompt  en  neempi. 
Intusschen  zijn  er  geene  voorbeelden  van  de  spelling  boomptje, 
bloemptje    aan  te  w\jzen,  «i  bilderdijk's  beworen  onder- 
stelt ten    onrechte   de   onmisbaarheid  der  t  in  het  verklei- 
nende achtervoegsel.  Doch  dit  luidt  -je  of  -J6W,  niet  -tje  of 
-tjen.  De   ^  en  p  worden  slechts  ingelascht  ter  versterking 
van   de   zoo   zachte   en   zwakke  j,  waartoe,  indien  de  taal 
zulks    gewild  had,  ook  de  derde  tenuis  k  had  kunnen  die- 
nen, gelijk  blijkt  uit  friesch  Froukje,  eigennaam  en  hetzelfde 
'woord  als  Vrouwtje;   en  uit  de  werkwoorden  boerkje^  hei 
boerenbedrijf  uitoefenen;    briefkje,    brieven    schrijven,  enz. 
De    t    heeft   in   de    algemeen    Nederlandsche  deminutieven 
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eYenmin  eene  beteekenis  als  de  p  achter  de  m  en  de  A;  in 
de  genoemde  Friesche  woorden ;  zij  heeft  louter  euphonische 
-waarde,  gelijk  de  n  '\ti  honing,  diens,  wiens  enz.  De  lip- 
letter  p  staat  derhalve  in  bloempje  niet  ten  koste  van  de 
/,  maar  is,  gelijk  ook  juist  kompt,  neempi  en  kramp,  gron. 
kram,  leeren,  de  natuurlijke  en  eigenaardige  versterking  der 
lipletter  m,  evenals  de  tongletter  t  *)  van  de  tongletters  l, 
n  en  r  in  stoeltje,  zoontje,  deurtje,  en  als  de  keelletter 
k  van  de  keelletter  g,  die  in  de  verbinding  ng  nog  flauw 
met  den  klank  der  Fransche  en  Friesche  g  gehoord  wordt. 
Ten  gevolge  daarvan  zegt  men  koninkje,  woninkje,  rot- 
tinkje  enz.,  terwijl  wel  nooit  iemand  koninktje  zal  uitge- 
sproken en  geschreven  hebben.  De  p  is  achter  de  m  evenmin 
overtollig  als  de  t  achter  een  klinker  of  vloeiende  letter, 
omdat  de  /  dan  te  zwak  wordt  geoordeeld ;  men  zal  er 
toch  wel  nimmer  toe  komen  om  raamje,  boomje  enz.  te 
zeggen,  evenmin  als  zeeje,  koeje,  stoelje,  maanje,  deurje. 

Om  de  aangevoerde  redenen  is  de  Redactie  van  oordeel, 
dat  de  inlassching  der  t  in  verkleinwoorden,  gevormd  van 
woorden,  die  op  d  eindigen,  óf  in  strijd  is  met  de  uitspraak 
óf  overtollig,  en  dat  die  t  in  allen  gevalle  geen  nut  doet, 
maar  slechts  tot  eene  onwelluidend^  uitspraak  aanleiding 
^kan  geven ;  vervolgens  dat  de  p  de  eigenaardige  verster- 
kingsletter der  m  is,  door  physiologische  taalwetten  gevor- 
derd en  in  overeenstemming  met  de  bijna  algemeene  uitspraak. 
Daarom  meent  zij  te  moeten  schrijven  draadje,  handje  enz. 
zonder  t,  en  raampje,  boompje  enz.  met  eene  p,  doch  na- 
tuurlijk bloemetje  en  blommetje  met  eene  t  achter  de  toon- 
looze  e.  Het  behoeft  echter  wel  niet  vermeld  te  worden,  dat 


*)  Men  noemt  de  /  doorgaans  eene  tandletter.  Wanneer  men  echter  bedenkt, 
dat  tot  het  uitspreken  eene  sluiting  der  mondbuis  door  middel  Tan  de 
tong  Tereischt  wordt,  dan  zal  men  de  benaming  tongletter  in  het  algemeen, 
en  voor  dit  geval  in  het  bjyzonder,  gepaster  achten. 


z^  geeae  inbreuk  mi  maken  o^  iedi^i»»  vr^eid  on^  inraar 
men  het  dienstig  mocht  oordeeLe»,  in  poézie  b.  v»,  bloemtje 
te.schryven,  dat  men  nu  eenmaal  —  te  recht  of  te.onrecht  — 
als  ^ner  en  kiescher  aanmerkt. 


120.  Eene  andere  vraag,  omtrent  het  al  of  niet  bezigen 
eener  sloten,  betreft  de  woorden  behalve,  derhalve^  weshalve, 
allehthalve,  mdjnenthalve,  zyiienthahe  enz.,  g^Iyk  mm 
gewoonl^k  schrijft.  Ook  deze  v^rei8chen  eene  afzonderlijke 
overweging.  Zij  z^n  geene  eigenlijJke  sa^nenst^Uingen,  m^ar 
slechts  samenkpppelingen  van  het  substantief  half,  l^filve 
met  een  voorafgaand  woord,  hetwelk,  zoo  het  gebruik  zulks 
gewild  had,  ook  van  halve  gescheiden  had  kvmpen.  blijven. 
Halve  beteekent  zyde,  kant,  gelijk  blijkt  uit  het  34»*«  vers 
van  den  67»*«"  der  Oudnederl.  psalmen  :  j>Sangit  Gode,  thia 
opstigü  Qvir  himel  himeles  te  osterhalvon";  ]»Psallite 
Deo  qui  ascendit  super  coelum  coeli  ad  orientem  (ad  paries 
orientales)".  In  alle  verwante  talen  was  dit  woord  vrouwe- 
lijk, en  werd  het  zoowel  onder  dep  vorm,  die  aan  ons  halve, 
als  onder  dien,  welke  aan  oi^s  half  beantwoordt,  sterk  ver-  * 
bogen ;  vmaruit  volgt,  dat  het  alleen  in  tiet  meervoud  eene' 
n  kan  hebben  en  dat  een  genitief  en  datief  singul.  :  dezer 
halven,  onbestaanbare  vormen  zijn.  Naai;  deze  gegevens  zijn 
de  bovengenoemde  woorden  te  beoordeelen. 

Behalve  bestaat  uit  het  genoemde  substantief  en  de  prae- 
positie  bij,  mnl.  bi,  hier  ten  gevolge  der  samenkoppeling  tot 
be  verzwakt.  Behalve  is  dus  eigenlijk  bij  halve,  en  betee- 
kent zooveel  als  bij  zijde,  ter  zijde  gezet,  aan  een  kant 
gesteld,  d.  i.  niet  medegerekend.  Het  Ohd.  hield  de  woor- 
den nog  gescheiden  en  schreef  in  het  enkelv.  pi  halpo  (in 
parte,  in  secreto),  en  in  het  meerv.  pi  halpon  (in  partibus). 
In  het  Oudnederl.  luidde  het  woord  behalvo,  Ps.  LV,  40. 
Uit  een  en  ander  volgt,  dat  hier  aan  geene  afleiding  door 
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middel  van  een  isuffix  -en,  veelmin,  gelijk  bilderdwk  wilde, 
aan  een  participium  van  een  wetkw.  bekahen  of  behalden 
Ie  denken 'is.  Het  voorzetsel  6i,  bij\  regeerde  oudtijds  den 
dktivtis,  zöddat  halve  hier  een  derde  'naamval*  ifnöet  z^n.  De 
^(Jükfestie^  of  men  met  BiLDE^iiJiJK  en  anderen  behahen-  met 
ëëtie  n,  bf,  in  overeenstemming  met  dé  beschaafde  uitspraak, 
Véhcthe  te  schrijven'  heeft,  komt  dus  neder  op  de  vraag,  of 
men  hier  met  het  enkel-  dan  wel  met  het  meervoud  van 
habte  te  do^én  heeft.  Daar  nu  één  voorwerp  maar  aaa  ééne 
zijde  kan  geplaatst  worden,  zoo  is  het  meervoud  behahen 
vobtrdct  ondenkbaar,  vranneer'er  van  het  uHzondöPen  van 
slechts  één  ding  sprake  is;  terwijl  ook  èene  veelheid  van 
uitzonderingen  zeer  goed  geacht  kian  worden '  aan  <een>  en 
den^elfden  kant  geschoven  te  zijn.  De  schr^fw^ze  behalve 
londer  n,  de  eenige,  die  in  alle  gevallen  verdedigbaar  is, 
beantwoordt  dus  niet  slechts  aan  de  uitspraak,  maar  ook 
aan  'de  afleidhig  en  de'^beteekenis  des  woords,  en  is  derhalve 
zonder  twijfel  te  Verkiezen. 

De  oVërige  uitdrukkingen  z\jn  van  een'  anderen  aard  en 
komen  alle  daarin  overeen,  dat  halve  absoluut  gebezigd*  is, 
2ood!at  vóór '  alles  moet  uitg«Mi»akt  worden,  welkei  absolute 
casus  hier  aangetroffen  wordt. 'De  ••  «amenk«(>pdingen  mij- 
ii'tivtwege,  oaisentU)ifge^  die  na^g«eiioeg>  betzelfde  beteekenen 
als*  wt^'WènlfAfl^t)?;  owireniftaive,  kuniieil  tóer'den  weg» wy- 
zen.  Zij  zijn  ^e  kennelijk  samengesteld' «naettire^e,  datief 
'van  weg.  Daar  nu  halve  in  éterhalve  en  weshtalve  bUjkbaar 
in  'dezelfde  bet^^kixig' 'staat,  heeft  men  ook  iiier  een  dativus 
absolutus.  In  het  eerstgenoemde  is  der^  evenals  in  dermate^ 
derwij  zet  <ius  de  derde 'naamval  van  het  aanwijz:  voornw. 
die,  congrueerende  met  halve  :  dierhalve  (van  die  zijde 
bezien).  In  weshalve  daarentegen  treft  men  het  relativimi 
wat  aan,  in  den  genitief  wes,  die  door  halve  geregeerd 
wordt.  Weshalve  is  dus  zooveel  als  :  beschouwd  van  de 
zoo  even  genoemde  zijde.  Daar  niets  hier  aanleiding  geeft 
om  aan  het  meervoud  van  halve  te  denken,  is  het  rationeel 
het  gebruikeiyke  enkelvoud,  dat  voor  alle  gevallen  pass^d 
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is  en  mei  de  iiitq>raak  overeenstemt,  te  behouden  en  der- 
halve^ weshalve  te  blyven  schryven. 

De   spdling  der  overige  woorden  is  meer  aan   tvi^fei  on- 
derhevig. Zeker  is  het,  dat  allen  thalve  uit  hoofde  zyner  be- 
ted^enis  {van  alle  kanten  of  van  alle  zijden)  het  meerv. 
van  halve  onderstelt,  en  dat  de  vormen  dar  bezittel.   voor- 
naamv?.   mijnen,    xijnen,   onxen  enz.,   b^   een  vrouwelgk 
substantief  staande,  slechts  derde  naamvallen  van  het  meerv. 
kunnen  zyn.    Men  zou  hierin  eene  reden  kunnen  zien  om 
in  allenthalve^   mijnenthalve  enz.  aan    halve  den     meer- 
voudsvorm   te  geven.    Wanneer  men  echter  in  aanmerking 
neemt,    dat  oudtijds,   biykens  de  verwante  talen,  dergelijke 
absolute   datieven   zonder  merkbaar  onderscheid  van  betee- 
kenis    do^r   elkander   in   het   enkel-  en  meervoud  gebigd 
werden;   dat  het   Mnl.   reeds  halven  met  halve  verwarde, 
en   den  meervoudsvorm  gebruikte,  waar  men  het  enkelvoud 
verwachten  zou  *),  en  dat  halve,  misschien  wel  ten  gevolge 
dier   verwarring,  thans  blijkbaar  niet  meer  als  een  op  zich 
zelf  bestaand  woord  wordt  beschouwd,  maar  veeleer  als  een 
suffix,  waarbij    men   aan    geen   getal   meer  denkt,  dan  zal 
men  erkennen,  dat  het  weinig  nut  zou  hebben,  indien  men 
de  hier   bedoelde   woorden    door   de   spelling   van  de  drie 
eerstgenoemde  onderscheidde.  De  Redactie  acht  dit  te  minder 
raadzaam,  omdat  het  begrip  van  een  meervoud  bezwaarlyk 
overeen  te  brengen  is  met  mijnenthalven  en  zijnenthahen, 
noch   met  harenthalven   en  uwenthahen,   wanneer    deze 
laatste  op  éénen  persoon  zien,  zoodat  de  grammaticale  vorm 
dezer  uitdrukkingen   door  die  spelling  niet  gerechtvaardigd 
zou  zyn.   Zy   schrijft  daarom  zoowel  allenthalve^  m/^nent- 
halvej  htmnenthalve  enz.,  als  behalve,  derhalve  en  toee- 


*)  Zoo  Tindt  men  b.  t.  ^van  Gods  halven*'  in  maeklant's  Spieg,  Sist.  til, 
7,  25,  76;  >van  minen  haken"  in  Prof.  skkkubb's  Vod.  Mus,  l  310,  vs.  70; 
wttr  het  enkelToad  ongetwijfeld  te  rerkieien  zon  zQfi. 
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hahe^    zonder   n.   Vetgelyk  hier   de    laatste  zinsnede  van 
§  67. 


liH.  Hetgeen  bij  behalve  gezegd  is,  doet  denken  aan  be- 
zijden. Dit  woord  komt  zeker  in  zooverre  met  behalve 
overeen,  dat  het  geene  afleiding  met  een  voorvoegsel  -«n, 
maar  eene  samenkoppeling  '  is ;  immers  het  Ags.  schreef  de 
deelen  gescheiden  :  be  sldan.  De  analogie  schijnt  derhalve 
de  spelling  bezijde  zonder  n  te  vorderen.  Wanneer  men 
echter  bedenkt,  dat  er  ten  opzichte  der  spelling  van  dit 
woord  nooit  verschil  bestaan  heeft,  en  dat  hier  in  overeen- 
stemming met  het  Eng.  besides  waarschijnlijk  aan  het  mëerv. 
van  zijde  moet  gedacht  worden,  dan  vindt  de  Redactie 
geene  overwegende  redenen  om  in  dit  woord  de  gebruike- 
lijke spelling,  die  in  overeenstemming  is  met  de  beschaafde 
uitspraak,  te  veranderen.  Derhalve  blijft  zij  bezijden  schre- 
ven. Zie  ook  hier  §  67  aan  het  slot. 


122.  De  Redactie  acht  het  ongeraden  zoodanige  letta's,  die 
in  de  uitsprs^  geheel  verdwenen  zijn,  alleen  op  grond  der 
afleiding  in  het  schrift  te  herstellen.  Daarom  meent  zij  de  d 
in  thans  en  althans^  en  evenzoo  in  de  participiale  vormen 
doorgaansj  nopens,  volgens,  wetens,  willens  enz.  niet 
weder  te  mogen  aannemen,  om  dezelfde  reden,  waarom  wel 
niemand  het  gewone  bijkans  voor  den  oorspronkelijken  vonn 
bijkants  zou  wenschen  te  verruilen.  De  spelling  thandSy 
doorgaands  enz.  doet  wel  is  waar  de  afleiding  dezer  woor- 
den beter  kennen,  doóh  deze  kennis  kan  weinig  of  niets 
strekken  ter  opheldering  hunner  beteekenis,  en  dit  toch  zou 
de  eenige  denkbare  reden  kunnen  z^n  om  in  str^d  met  de 
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Regels  der  Uitq[>raak  en  der  WeUuidendheid  4e  handelen. 
Daarenboven  zou  die  spelling  lichtelijk  aanleiding  kumren 
geven  tot  eene  verharde  uitspraak,  die  de  taal  blijkbaar 
door  het  allengs  weglaten  der  d  heeft  trachten  te  ver- 
myden. 

Dat  in  de  woorden  thans  en  althans  de  h  ^ordt  be- 
houden,  ofsohoon  die  mede  in  de  uitspraak  geheel  stom  is 
geworden,  kan  oppervlakkig  schijnen  met  den  hier  gestelden 
regel  in  str^d  te  zijn;  doch  inderdaad  is  het  eenand^ 
geval,  omdat  de  A  in.  deze  woorden  door  het  GelH*uik  altgd 
erkend  is  geworden.  Zie  hier  §  66,  a. 


133.  Van  hetzelfde  gevoelen  als  .in, §  i3&  zyn.w\j  ten 
aanoien  van  de  stomme  ch  achter  de  ^..  P^ze  ,^^er  in  te 
voeren  in  woorden,  waaruit  b^t  gebruik  haar  re^  beeft 
verbann^,  als  hamasch^  mosschel,  bet  bijw.  rasch  ,en 
andere,  zou  lijnrecht  str^dig,  zyn  met  .den;  Regel  der  Uit- 
spraak en  zou  ook  de  beteekenis  niet  duidel^ker  maken. 

Evenzoo   zou   het   i^iet  te  verdedigen  wezen,  indien  men 
tegen  de  Uitspraak  en  het  Gebruik  aan,  zonder  genoegzaam 
door  de  afleiding  gesteund  te  worden,  alleen  om  den  wille 
der- analogie,  achter, bi>vQeg«  ,naamw., eene  ch  voegde,  wan- 
neer die  nooit  met  sch  worden  gesGbr^ven.  Ypoifgeiset  on- 
derzoek heeft  het  vermoeden  bevestigd,  dat  4^  Grorm^iSMW^e 
talen,,  hoewel-  de  vooi\faieel4en  /uiet  menigvuldig   zijn,,  soms 
door   de  achtervoeging  eener  bloote  s,   en   dus  niet  altyd 
met  --seh,  ook.  i  van  bekende  gron4woQr4en  adjectieven  .vorm- 
den. Nu.  wij  .weten,,  dat,. woorden  als  bits  fH^  jb^tm^  spits 
van  spit  enz.,  niet  stellig,. tegen  het  .fealeigen. strijden,  ,ach- 
ten  w^  ons  niet  ^reohtigd,*  aan  de  genpen\de  en  dergelijke 
woorden  eene  ch  te  gev^n,  die. in  d^iuit^pra^k  nietgehpord 
en   niet   stellig   door   de :  etyi^ojogie  ,g^éi9pht  .wo^rdt  ..W^ 
:bl\pren  dwbalve  scbrjü,venv4f>,>  (f u;,ar^,  ^spits^,  iporf  ,fiaz. 
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Uit  woordein,  waar,  in  steliigen  strijd  met  de  afleiding, 
eene  eh  is  ingeslopen,  achten  wij  ons  verplicht  die  weg 
te  laten;  wij  schrijven  derhalve  druisen ,  goth.  driusan. 
Alleen  in  heesch  en  gansch,  waarin  de  ch  tegen  de  aflei- 
ding aan  heeft  plaats  genomen,  wordt  zij  door  de  regelmaat 
en  het  gebruik  gewettigd,  vermits  de  enkele  s  in  de  overige 
bijvoeg,  naamw.,  wanneer  zij  door  een  langen  klinker  of 
eene  n  wordt  voorafgegaan,  in  de  verbuiging  in  z  veran- 
dert, hetgeen  niet  geschiedt  in  heesch  en  gansch,  die  in  de 
verbuiging  de  scherpe  letter  behouden  :  heesche,  gansche. 
Daarentegen  dwaas ,  dwaze;  boos,  booze ;  vies,  vieze; 
vuns,  vunze;  lens,  len^e. 

De  ch  heeft  achter  losch  (lynx)  en  het  door  bilderdïjk 
aangenomen  wasch  (cera)  even  weinig  reden  van  bestaan, 
als  achter  zes,  os,  vos,  was  (incrementum)  en  dergelijke. 
In  al  deze  woorden  toch  heeft  de  keelklank  oudtijds  niet 
achter,  maar  vóór  de  s  plaats  gevonden ;  zooals  onder  andere 
blijkt  uit  hd.  luchs,  wachs,  sechs,  ochs,  fuchs,  wuchs. 
Wij  schreven  derhalve  lós  en  was. 


124.  Er  bestaat  verschil  van  gevoelen  omtrent  de  spelling 
van  den  overtreffenden  trap  der  bijvoeg,  naamwoorden,  die 
op  de  sisklanken  s  en  sch  eindigen;  sommigen  schrijven 
overeenkomstig  de  gewone  uitspraak  :  wijste^  frischte ; 
anderen,  op  grond-  der  Grammatica  :  wijsste,  frischste. 
Ofschoon  ieder  zich  zooveel  doenlijk  onthoudt  van  zulke 
superiatieven,  die  soms,  op  het  gehoor  althans,  dubbelzinnig 
zijn,  kunnen  zij  toch  niet  altijd  vermeden  worden,  zoodat 
de  Redactie  ook  hier  voor  zich  zelve  beslissen  moet.  Bij 
een  weinig  nadenken  blijkt  de  keus  niet  moeilijk  te  zijn. 
Ongetwijfeld  zou  de  Grammatica  wijsste,  fnschste  eischen; 
doch  er  bestaan  redenen  genoeg,  welke  die  spelling  ontraden. 
Zij   is   vooreerst    in    stryd   met    de  gewone  beschaafde  uit- 
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spraak,  die  geene  poging  doet  om  de  twee  ^'s  te  laten 
hoeren.  Ten  andere  kan  z\j  niet  consequent  gevolgd  wor- 
den. Niemand  zal  immers  in  de  onverbogen  vormen  twee 
s's  willen  brengen  :  het  wijssty  het  frischst.  Die  schrijf- 
wijze zou  trouwens  geheel  in  strijd  zijn  met  den  geest  der 
Nederlandsche^  Spelling,  die  nooit,  op  Hoogduitsche  wijze, 
in  eene  en  dezelfde  lettergreep  eenen  medeklinker  verdub- 
belt; en,  zoo  men  haar  al  aannemen  wilde,  zou  zij  tot 
eene  zeer  onwelluidend  sissende  uitspraak  aanleiding  geven. 
De  s  in  het  eene  geval  te  bezigen  en  in  het  andere  weg 
te  laten,  strijdt  niet  alleen  met  de  regelmaat,  maar  ook 
met  de  analogie  van  andere  woorden,  die  streng  genomen 
dezelfde  onregelmatigheid  eischen..  Men  acht  de  enkele  * 
evenzeer  toereikend  in  Friesche  als  in  Friesch^  van  het  znw. 
Fries^  en  zoo  ook  in  Parijsche,  Boloneesche,  Chineeschey  Ja^ 
paneeschey  Siameesche  enz.;  terwijl  men  er  nooit  aan  gedacht 
heeft  haar  te  verdubbelen  in  trotsche^  dat  door  aanhechting 
van  sch  gevormd  is  van  het  zelfst.  naamw.  trots.  De 
spelling  wijst  —  wijste,  boos  —  booste,  loos  —  looste  enz. 
is  dus  eer  regelmatig  dan  onregelmatig  te  noemen;  terwijl 
frischte,  malschte  enz.,  waarin  de  sch  toch  ook  slechts  als 
s  klinkt,  door  de  analogie  voldoende  gewettigd  is.  Wij  geven 
derhalve  overeenkomstig  de  eischen  der  Uitspraak,  der  Ana- 
logie en  der  Welluidendheid  aan  de  schrijfwijze  booste, 
looste,  wijste,  frischte,  malschte  enz.  de  voorkeur. 


425.  De  schrijfwijze  allexins,  anderzins,  eenigzins  en 
veelzins  beantwoordt  niet  aan  de  uitspraak,  die  de  spelling 
allesins,  andersins,  eenigsins  en  veelsins  zou  vorderen. 
De  genoemde  bijwoorden  bestaan  uit  alles,  anders,  eenigs, 
veels,  de  sterke  genitieven  van  al,  ander,  eenig,  veel,  en 
denzelfden  naamval  van  zin,  in  de  beteekenis  van  kant, 
richting,  opvatting.  Zij  komen  dus,  wat  hun  vorm  betreft. 


overeen  met  alles  jaars,  dat  o.  a.  bij  hooft  voorkomt ;  en 
met  de  bijwoordelijke  uitdrukkingen  eensdeels,  mijns  inziens  f 
goedsmoeds,  blootshoofds  enz.  De  z  heeft  derhalve  hare 
verscherping  in  de  uitspraak  te  danken  aan  de  s,  die  men 
weglaat  op  voorgang  van  siegenbeek,  welke  haar  evenwel 
in  geenszins  wilde  behouden  hebben.  De  afleiding  en  de 
analogie  echter,  evenzeer  als  de  uitspraak,  eischen  haar  te 
herstellen,  of  ten  minste  de  z  van  zin  in  s  te  veranderen  : 
allesins,  eenigsins.  De  Redactie  meent  den  eisch,  die  door 
de  drie  grondregels  der  spelling  gelijkelijk  gedaan  wordt,  te 
moeten  involgen  door,  in  overeenstemming  met  geenszins, 
ook  alleszins  enz.  te  schrijven.  Daardoor  wordt  tevens  aan 
de  uitspraak  voldaan.  Immers  het  samentrefFen  «van  de  s  en 
z  maakt  het  volstrekt  niet  noodzakelijk,  dat  men  ieder  dezer 
letters  afzonderlijk  uitspreekt  :  alles-zins,  eenigs-zins.  Nie- 
mand toch  zegt  geens'zins,  evenmin  als  dans-zaal,  kruiS' 
straf,  mis  stap  enz.;  welke  woorden,  natuurlijk  en  onge- 
dwongen uitgesproken,  als  geensins,  dansaal,  kruistraf, 
mistap  enz.  luiden.  De  spelling  allesins,  andersins,  eenig- 
sins, geensins  en  veelsins  zou,  in  strijd  met  §  49,  geheel 
noodeloos  de  etymologie  dezer  woorden  onkenbaar  ma- 
ken, in  welke  zin  eene  beteekenis  heeft,  waarin  het  ook 
buiten  deze  samenstellingen  dikwijls  voorkomt  en  die  over- 
eenstemt met  het  Fransche  sens  in  en  lont  sens,  de  tous 
les  sens.  Derhalve  alleszins,  anderszins,  eenigszins,  veels- 
zins, evenals  geenszins. 


126.  De  spelling  verw,  verwen,  verwpot,  verwwinkel 
*  enz.,  hoewel  in  overeenstemming  met  de  Middelnederlandsche 
vormen  varuw  en  vaerwe,  wordt  door  de  hedendaagsche 
uitspraak  veroordeeld,  welke  in  de  bedoelde  woorden,  evenals 
in  gerfkamer  (van  het  verouderde  gaerwen)  de  w  door  He 
V  {f)  vervangt.  Daar  de  gebruikelijke  spelling  door  het  wijzen 
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op  den  ouderen  vorm  de  beteekenis  niet  duidelijker  maakt, 
acht  de  Redactie  zich  niet  gerechtigd  hier  tegen  den  hoofd- 
regel der  Spelling  te  handelen ;  zij  schrijft  derhalve  overeen- 
komstig de  beschaafde  uitspraak  niet  alleen  verf^  ver  f  kwast  j 
verfwinkel  enz.,  maar  ook  uertjen,  verver^  ververij  enz. 

Daarentegen  acht  zij  het  niet  geoorloofd,  de  w  van  murw 
in  V  (f)  te  veranderen.  De  uitspraak  murf  is  verre  van 
algemeen,  ja  klinkt  min  of  meer  plat,  terwijl  deze  schrijf- 
w^ze,  geheel  nutteloos,  voor  het  oog  het  verband  zou  ver- 
breken met  vermurwen,  hetwelk  door  .niemand  als  vermur- 
ven  wordt  uitgesproken. 


127.  Het  tweede  lid  der  samenstellingen  buskruid  en 
ratienkruid  (gelijk  men  gewoon  is  te  schrijven)  beteekent 
bl^kbaai*  stof,  poeder,  en  is  door  zijne  afleiding  evenzeer 
als  door  z^ne  beteekenis  gescheiden  van  kruid  (herba). 
Het  woord  is  waarschijnlijk  slechts  een  wisselvorm  van  het 
verouderde  gruit,  gruite  (faex  cerevisiae),  en  verwant  met 
gruis,  {klein)  grut  en  grutten,  zoodat  het  tot  gruit 
of  gruite  in  dezelfde  veiiiouding  staat  als  kriezeltje  tot 
griezeltje  (d.  i.  gruizeitjé);  gelijk  op  dezelfde  wijze 
knap,  knorren,  krieken  en  krijten  met  de  geheel  of 
nagenoeg  verouderde  vormen  gnap,  gnorren,  grieken 
en  grijten  afwisselen.  Is  dit  vermoeden  gegrond,  dan 
behoort  kruit  uit  hoofde  zijner  afleiding  eene  t  te  heb- 
ben, die  alsdan  door  den  vorm  gruite,  en  door  ags. 
greót  (sto^  zand)  en  ohd.  griuz  en  crioz  (zand,  gruis), 
buiten  allen  tvdjfel  g&steld  wordt.  Doch  al  aarzelt  men  ook 
het  hier  bedoelde  woord  voor  hetzelfde  als  gruit  te  houden,  * 
z^ne  identiteit  met  kruid  (herba)  is  niet  slechts  onbewezen, 
maar  zelfs  hoogst  onwaarschijnlijk,  zoodat  het  beginsel,  in 
§  51  ontwikkeld,  dat  homoniemen  door  de  spelling  behooren 
onderscheiden  te  worden,  wanneer  de  uitspraak  zulks  toelaat 


104 

en-  geen   andere  regel  het  verbiedt,  hier  zijne  rechten  doet 
gelden. 

De  Redactie  meent  derhalve  voortaan  kruit  (pulvis  pyrius), 
buskruit  en  rattenkruit,  die  geene  kruiderijen  noch  pro- 
ducten van  het  kruiden-  of  plantenr^k  zijn,  niet  dienen  om 
spijzen  te  kruiden,  noch  bij  den  kruidenier  verkocht 
worden,  door  het  schrijven  met  eene  t  te  moeten  onder- 
scheiden van  kruid  (herba),  onkruid,  nieskruid,  worm- 
kruid  enz. 


128.  De  spelling  en  daardoor  allengs  meer  algemeen  ge- 
worden uitspraak  Dingsdag  is  stellig  in  strijd  met  de  aflei- 
ding en  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  het  woord.  Reeds 
het  Middelnederlandsch,  dat  Diinsdach,  ook  Disendach  en 
Dinxendach  schreef,  was  het  spoor  min  of  meer  bijster; 
en  toen  men  eenmaal  Dingsdag  begon  uit  te  spreken,  dwaalde 
men  geheel  af.  Men  beschouwde  den  Dingsdag  als  den  dag 
der  rechtsgedingen,  alsof  hij  uitsluitend  voor  terechtzittin- 
gen bestemd  was;  een  gevoelen,  waarvan  de  ongegrondheid 
thans  wordt  erkend,  maar  dat  zeker  zal  hebben  bijgedragen 
om  de  uitspraak  en  spelling  Dingsdag  meer  veld  te  doen 
winnen,  hoewel  deze  geheel  verkeerd  is.  Immers,,  evenals 
de  overige  dagen  der  week,  is  ook  de  derde  genoemd  naar 
eene  heidensche  godheid,  naar  het  Germaansche  evenbeeld 
van  ".  den  krijgsgod  Mars ;  de  Nederlandsche  benaming  is 
eene  vertaling  van  het  lat.  dies  Martis.  In  het  Oudneder- 
landsch  moet  die  god,  blijkens  de  Nederlandsche  uitspraak 
en  de  verwante  talen,  Diu  of  Dio  hebben  geheeten;  in  de 
hedendaagsche  taal  zou  de  naam  Die  luiden.  Derhalve  ware 
Diesdag  de  regelmatige  vertaling  van  dies  Martis ;  doch 
het  gebruik  heeft  hier  eene  n  ingeschoven,  evenals  in  de 
genitieven  van  die  en  wie,  welke  thans  diens  en  wiens, 
maar   oudtijds    ook   dies  en  wie^  luidden.   Die  inschuiving 
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der  n  had  hier  echter  de  verkorting  der  voorafgaande 
vocaal  ten  gevolge,  »gelijk  in  kinkhoest  uit  kiekkoest  (hd. 
keuchhuslen);  en  die  verkorting  kon  te  gereeder  plaats 
vinden  en  algemeen  vrorden,  omdat  de  god  Die  met  zijnen 
eeredienst  weldra  in  vergetelheid  geraakte.  Op  deze  vi^ze 
ontstond,  in  overeenstemming  met  hd.  Dinstag  en  Dienstag, 
bij  ons  Dinsdag,  dat  klaarblijkelijk  veel  nader  dan  Dingsdag 
by  den  oorspronkelijken  vorm  komt  en  tot  op  zekere  hoogte 
als  regelmatig  kan  beschouv\rd  voorden.  Die  betere  uitspraak 
is  ook  nog  lang  niet  uitgestorven  :  in  meer  dan  één  gewest 
v\rordt  nog  altijd  Dinsdag  gezegd,  en  ook  in  Holland,  waar 
de  verkeerde  uitspraak  het  meest  is  doorgedrongen,  wordt 
de  zuiverder  vorm  nog  wel  vernomen,  ook  buiten  de  lagere 
volksklasse,  in  wier  mond  het  niet  ongewone  Dynsdag  nog 
van  den  ouden  vorm  getuigt;  in  Zeeland  zegt  men  nog 
Dizendag, 

Om  deze  reden  acht  de  Redactie  zich  verplicht  den  vorm 
Dingsdag,  die  tot  eene  valsche  opvatting  aanleiding  geeft, 
te  laten  varen,  en  de  zooveel  oorspronkelijker  uitspraak  van 
het  meerendeel  des  volks  te  volgen.  Ieder  blijft  natuurlijk 
vrij,  naar  smaak  en  goeddunken  te  handelen;  maar  men 
zal  in  elk  geval  van  de  Redactie  van  het  Nederlandsch 
Woordenboek  niet  willen  vergen  hare  goedkeuring  te  hech- 
ten aan  eene  zoo  gedrochtelijke  spelling  als  Dingsdag,  die, 
alleen  uit  de  platte  Hollandsche  uitspraak  geboren,  eene 
geheel  verkeerde  voorstelling  geeft  van  den  oorsprong  en 
de  eigenlijke  beteekenis  des  woords,  en  even  onooglijk  is 
als  Woengsdag^  gelijk  men  in  de  oude  kluchtspelen  wel 
geschreven  vindt. 


129.  Het  woord  schepter,  lat.  sceptrum,  fr.  sceplre,  ver- 
eischt  volgens  den  Regel  der  Uitspraak  de  ch.  Het  moge 
waar  zijn,    zooals  bilderdijk  en  wiselius  verzekeren,  dat 
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in  het  begin  dezer  eeu^  nog  algemeen  septeVf  zonder  den 
keelklank,  werd  uitgesproken ;  het  moge  zoo  wezen,  dat  de 
veranderde  uitspraak,  de  invoeging  van  den  keelklank,  een 
gevolg  is  geweest  van  de  in  1804  aangenomene  en  sedert 
meest  gebruikelijke  spelling  schepter ;  maar  dat  de  uitspraak 
veranderd  is  en  men  tegenwoordig  meest  algemeen  de  ch 
doet  hooren,  is  niet  te  loochenen.  Die  uitspraak  heeft  ook 
niets,  dat  ons  bevreemden  of  hinderen  kan.  Het  woord  is, 
evenals  schrijn[w erker)  van  lat.  scrinium,  buiten  twijfel 
Nederlandsch  geworden,  en  behoort  dus  ook  de  Nederland- 
sche  spelling  te  volgen,  waarin  de  sch  aan  lat.  se  beant- 
woordt, gelijk  men  zelfs  aan  bastaardwoorden,  als  schabel 
(lat.  scabellum)  en  schorpioen  (lat.  scorpio)  .enz.  de  ch 
toekent. 

Wie  op  de  zachtere  —  naar  het  Fransch  klinkende  —  uit- 
spraak bijzonder  gesteld  mocht  zijn,  moge  de  schrijfw^ze  septer 
behouden  :  wij  voor  ons  nemen  èn  in  de  uitspraak  èn  in 
de  spelling  zonder  bezwaar  schepter  aan.  In  allen  gevalle 
is  de  derde  vorm,  scepter y  bepaaldelijk  af  te  keuren,  als 
stellig  met  ons  taaieigen  in  strijd. 


130.  Bij  de  keus  tusschen  amt,  ambt  en  ampt,  welke 
schrijfwijzen  alle  drie  hare  voorstanders  hebben  gehad  of 
nog  hebben,  behoeft  men  niet  in  twijfel  te  staan.  Amt  vol- 
doet minder  goed  dan  een  der  beide  andere  vormen  aan 
de  uitspraak,  waarin  nog  altijd,  overeenkomstig  met  de 
afleiding  van  ambacht,  goth.  andbahii,  eene  labiale  muta 
flauw  gehoord  wofdt.  Ampt,  waarvoor  de  scherpe  sluitletter 
t  pleit,  zou  bij  analogie  ook  de  spelling  apt  voor  abt  vor- 
deren, welke  niet  slechts  in  strijd  zou  zijn  met  de  etymo- 
logie en  het  algemeen  Gebruik,  maar  dat  woord  ook  onken- 
baar maken  en  geheel  van  abdij  en  abdis  scheiden  zou.  De 
b  in  ambt  daarentegen  is  zoowel  door  het  Gebruik  als  door 
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de  Afleiding   gewettigd  :  redenen  te  over  om  bg  deze  spel- 
ling te  biyven. 


131.   De   eerste   algemeene  spelregel  eischt  volstrekt  eene 
wyziging  in   de  spelling  van    likleeken  als  onvereenigfoaar 
met  de  gewone  uitspraak.  De  k  toch,  een  overblijfsel  van  den 
on  verbasterden  yovm^  oTÜLAüctekin^  mnl.  lijctekeny  lijcteeken, 
is  aan  de  volgende  t  gelijk  geworden  {geassimileerd)^  en  hedl 
daardoor  alle  reden  van  bestaan  verloren.  Immers  zij  is  niet 
toereikend  om    de  afleiding   te   doen  kennen,    gelijk   o.  a. 
daaruit  blijkt,   dat  reeds  ten  kate  het  woord  ten  onrechte 
van    lijk   (vleesch)  afleidde,   en   als  teeken  in  het  vleesch 
verklaarde ;  welk  gevoelen  bij  verscheidene  andere  taalkundi- 
gen al  te  gereeden  ingang  vond.  Intusschen  weet  men  thans, 
dat   lik   hier   de  stam    is    van  het  mnl.  werkwoord  liken, 
nnl.   {b)lijken^    zoodat   de  afleiding,  zou  zij  uit  de  spelling 
kenbaar   worden,    blijkteeken   zou   vorderen.   Daar  nu  wel 
niemand    verlangen  zal   voortaan   blijkteeken   te   schrijven, 
dat  trouwens  verkeerd  begrepen    zo|i   worden,    en   in    elk 
geval  de  hedendaagsche  engere  beteekenis  niet  zou  ophelde- 
ren,   zijn    wij    van   oordeel,    dat   de   Regel   der  Beschaafde 
Uitspraak   hier    zyne   volle  toepassing  eischt.  -Wij  schrijven 
daarom    dienovereenkomstig   litteeken   met    tt,    op   gelijke 
wijze  als  balling  voor  banlvng,  en  spalling  (jong  varken) 
voor  spaanling,  van  spanen  (spenen),  met  twee  /'s  worden 
geschreven. 


132.-  Ofschoon  èn  de  afleiding  èn  de  voorgang  der  ouden 
in  nog  (etiam,  adhuc)  evenzeer  als  in  noch  (nee)  eene  ch 
zouden   eischen,  meent  de  Redactie  de  orthographische  on- 
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derscheiding  dezer  twee  zoo  menigvuldig  voorkomende  woor- 
den, die  aan  de  duidelijkheid  zoo  bevorderlijk  is,  niet  te 
mogen  opgeven.  Zij  aarzelt  daarom  niet,  nog  (adhuc)  met 
eene  g  als  eene  nuttige  en  noodzakelijke  uitzondering  te 
beschouwefe  op  den  anders  algemeenen  regel,  dat  indecli- 
nabilia  op  scherpe  sluitletters  eindigen. 


Samenstellingen. 

133.  Ook  met  betrekking  tot  de  samengestelde  woord^ 
en  uitdrukkingen  doen  zich  twijfelingen  voor,  die  invloed 
hebben  op  het  schrijven,  en  wier  oplossing  derhalve  tot 
het  gebied  der  Spelling  behoort.  Zij  betreffen  : 

A.  de  vraag :  Welke  opeenvolgingen  van  woorden  moeten 
als  samenstellingen  beschouwd  en  als  zoodanig  verbonden 
worden?  welke  moeten  gescheiden  blijven? 

B.  de  vraag  omtrent  Öe  verbindingsletters,  die  in  samen- 
gestelde woorden  de  deelen  aaneenhechten. 


.A.  Welke  woorden  en  uitdrukkingen  moeten 

aaneen  geschreven  worden?   welke  in  hunne  deelen 

gescheiden  blijven? 

434.  Wanneer  twee  begrippen  verbonden  worden  om  ver- 
eenigd  een  nieuw  begrip  te  vormen,  hetwelk  als  eene 
blijvende  aanwinst  wordt  toegevoegd  aan  den  schat  der 
begrippen  'en  voorstellingen,  in  de  taal  uitgedrukt,  dan 
maken   de    woorden,   welke    die    yereenigde  begrippen  aan- 
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duiden,  een  samengesteld  woord  uit.  By  het  uitspreken 
wordt  alsdan  gewoonlijk  op  het  eene  woord  zooveel  meer, 
op  het  andere  zooveel  minder  nadruk  gelegd,  dat  de  klem- 
toon van  het  eene  dien  van  het  andere  overheerscht,  en  de 
uitspraak  van  beide  wordt  zoodanig  versneld,  dftt  de  stem 
in  geen  geval  eene  tusschenruimte  tusschen  de  beide  deelen 
openlaat;  vergel^k  een  kleinkind  met  een  klein  kind; 
vóór  aan  de  straat  met  voorddn.  Die  verandering  in  de 
uitspraak  is  voor  het  oor  het  bewijs,  dat  de  geest  de  voor- 
stellingen tot  eene  eenheid  verbonden  heeft.  Het  schrift 
geeft  voor  het  oog  blijk  van  die  samenstelling  door  de 
woorden  aaneen  te  schrijven  of  door  ze  met  een  koppelteeken 
ken  (hyphen)  te  verbinden,  b.  v.  grootvader,  huisvriend^ 
FernambiiC'hout ;  het  eerste  is  regel,  het  laatste  uitzonde- 
ring, waarvan  later. 


Een  samengesteld  woord  kan,  het  is  waar,  uit.  drie  of  meer  woorden  be- 
staan ;  maar  altijd  blijft  het  e«ne  verbinding  van  slechts  twee  leden,  die 
echter  zeWe  weder  door  samenstelling  kunnen  ontstaan  zijn,  b.  t.  boekdrukkers- 
gezel,  avond^mcaltijd,  iimmermans^werkiuig,  godsdienst'Oefcning,  avond-gods- 
dienstoefening, —  Of  wel  een  der  begrippen  wordt  uitgedrukt  door  een  woord, 
hetwelk  vóór  de  samenstelling  vergezeld  wa*s  van  andere,  die  er  oamisbaar 
b^  behooren;  b.  ?.  in  teleurstelling  (van  te  leur  stellen)  en  inderdaad  (yoor 
in  de  daad)  kunnen  te  bij  leur  en  de  bij  daad  niet  worden  gemist;  doch  zij 
maken  blijkbaar  geen  derde  zelfstandig  lid  in  de  compositie  uit.  Zoo  is  b.  t. 
desniettemin  op  deze  w^ze  ontstaan  :  te'inin(der),  niet^temin,  des-niettemin. 


135.  Wanneer  twee  woorden  eene  eigenlijke  samenstel- 
ling uitmaken,  dan  is  hunne  betrekking  onderling  van  dien 
aard,  dat  bij  eene  ontbinding  of  oplossing  der  samenstel- 
ling een  der  leden  buiten  syntactisch  verband  geraakt,  zoo- 
dat, om  aan  de  eischen  der  Grammatica  te  voldoen,  de 
woorden  omgezet  of  in  vorm  gewijzigd,  of  wel  andere  inge- 
voegd moeten  worden,  b.  v.  zonnelicht  —  licht  der  zon ; 
^eldbeurs  —  beurs  voor  geld;  Godmensch  —  God  en 
menscliy  of  goddelijk  mensch;  driehonderd  —  rfriemaal  hmi- 
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derd,  of  rfm  malen  honderd;  theeblad  —  6/arf,  waarop  de 
benoodigdheden  om  ^Aee  te  drinken  geplaatst  worden.  Daaruit 
vloeit  onmiddellijk  voort,  dat  woorden,  waarbij  zulk  eene 
eigenlijke  samenstelling  plaats  vindt,  noodwendig  aaneen 
geschreven  moeten  worden,  omdat  anders  door  het  verbreken 
der  betrekking  een  der  leden  alle  grammatische  en  logische 
beteekenis  verliest,  los  in  de  lucht  hangt  en  eigenlijk  niet 
meer  verstaan  wordt.  Zoo  zou  b.  v.  de  verbale  stam  bewaar 
in  bewaarscholen  alle  beteekenis  verliezen,  wanneer  men 
schreef:  De  bewaar  scholen  zijn  inrichtingen  van  den 
jongsten  tijd* 

436.  Maar  nevens  de  talrijke  eigenlijke  samenstellingen 
vindt  men  een  niet  minder  groot  getal  woorden  en  vooral 
uitdrukkingen,  welke  uit  deelen  bestaan,  die  wel  onderling 
hetzij  grammatisch  hetzij  logisch  verbonden  zijn,  maar 
waarbij  de  band  der  deelen  losser  is,  zoodat  men  dien 
zonder  merkelijke  schade  voor  de  duidelijkheid  zou  kunnen 
verbreken.  Deze  zijn  geene  eigenlijke  samenstellingen  en 
verdienen  veeleer  koppelingen  te  heeten.  Bij  deze  nu  kan 
het  twijfelachtig  zijn,  in  hoeverre  zij  óf  vereenigd  óf  ge- 
scheiden moeten  worden ;  en  werkelijk  handelt  het  gebruik 
te  dien  opzichte  zeer  oneênparig,  zoodat  wij  verplicht  zijn 
een  leidend  beginsel  aan  te  nemen.  Het  is  hier  echter 
de  plaats  niet  om  het  onderwerp  in  zijn  geheelen  omvang 
te  onderzoeken ;  en  men  moet  bekennen,  dat  het  ook  uit 
den  aard  der  zaak  ondoenlijk  zou  zijn  regels  vast  te  stellen, 
die  in  alle  gevallen  gelden,  omdat  1°  de  consequente  toe- 
passing ook  van  het  beste  beginsel  toch  altijd  beperkt  wordt 
door  de  eischen  van  den  goeden  smaak,  die  zich  vooral 
hier  dóen  gelden,  waar  het  alleen  den  uiterlijken  vorm  der 
woorden  betreft ;  en  omdat  2®  in  vele  gevallen  een  gevestigd 
gebruik  ook  z^ne  rechten  heeft,  die  men  niet  miskennen 
kan.  Evenwel  zijn  de  algemeene  beginselen,  die  hier  gelden 
moeten,  bij  eenig  nadenken  wel  aan  te  vnjzen.  Na  rijpe  over- 
weging meenen  vdj  den  hoofdregel,  die  in  de  meeste  twijfel- 
achtige gevallen  beslissen  kan,  aldus  te  moeten  stellen : 
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137.  Samengestdde  mtdrokkingen,  die  als  een  zdfirtandig 
deel  der  rede  kunnen  beschouwd  worden,  maken  een  on- 
derscheiden gehed  uit  en  behooren  als  zoodanig  aaneen 
gesdireven  te  worden,  in  drie  gevallen  : 

1^  Wanneer  nj  tot  de  eigenlijke  samenstellingen  bdioo- 
ren  izie  §  135K 

2*.  Wanneer  bij  de  vereeniging  der  deden  of  een  ¥an 
beide,  öf  beide  hunne  beteekenis  hebben  gewgzigd  om  te 
zamen  een  nieuw  begrip  te  vormen,  zoodat  de  beteékoiis 
der  vereenigde  uitdrukking  eene  andere  is  dan  die,  welke 
de  bloote  som  der  op  elkander  volgende  deelen  zon  niede- 
brengen.  Zoo  is  b.  v.  iets  goedmaken  zooveel  als  ieis  her- 
stellen; iets  goed  maken  zou  beteekenen  iets  zoo  ver- 
vaardigen, dal  het  goed  is.  Deug  niet  zou  de  negatieve 
imperativus  zijn  van  deugen^  het  bevel  om  slecht  te  wez^i; 
een  deugniet  daarentegen  is  een  persoon  die  niei 
deugt,.  Een  hoos  wicht  is  een  klein  kind,  en  wel  bepaal- 
delijk een  meisje^  dat  stout  is;  maar  een  booswicht  is 
een  volwassen  manspersoon,  die  alle  deugd  met  voeten 
treedt. 

3®.  Wanneer  de  woorden  verouderde  grammatische  vormen 
bevatten,  die  als  overblijfsels  def  oudheid  in  vroeger  ge- 
vormde en  door  de  overlevering  geijkte  woorden  kunn^i 
geduld  worden,  doch  die  bij  eene  scheiding  der  deelen  eene 
zelfstandigheid  zouden  erlangen,  waarop  zij  bij  den  tegen- 
woordigen  toestand  der  taal  geene  aanspraak  meer  kunnen 
maken.  Tot  opheldering  diene  het  woord  goedsmoeds, 
waarin  het  adjectief  goed  in  den  thans  verouderden  sterken 
genitief  voorkomt.  Die  uitdrukking  is  ontstaan  in  den  t^d, 
toen  men  regelmatig  den  tweeden  naamval  van  het  enkel- 
voud ook  aldus  vormde  :  des  goeds  mans,  ons  liefs 
Meeren^  der  heiliger  Kerken,  onser  liever^rouwen^  des 
heiligs  sacraments,  enz.  Nu  echter  deze  vorm  van  den 
genitief  der  bijvoeglijke  naamwoorden  geheel  verouderd  is 
en  als  zoodanig  niet  meer  verstaan  wordt,  kan  goeds  niet 
langer    als    een    op    zich    zelf    staand   woord  gelden,  maar 


109 

behoort  goedsmoeds  als  eene  door  het  gebruik  geijkte 
vereenigde  uitdrukking,  als  eene  eenheid  derhalve,  te  wor- 
den aangemerkt. 


138.  Volgens  den  eersten  regel  behooren  aaneen  geschie- 
ven  te  worden  : 

1)  Alle  eigenlijke  samenstellingefb,  waarbij,  naar  §  135, 
als  men  ze  oploste,  invoeging,  omzetting,  of  vormverandering 
van  woorden  zou  moeten  plaats  hebben  :  derhalve  badplaats^ 
bloeddorst,  bloedgetuige^  bloedfiond,  bloedplakkaat^  btoed- 
schandey  bloedschuld,  bloedverwant,  bloedvlek^  bloed- 
worst, bloedwraak,  bloedzuiger,  boomvrucht,  bruggehoofd, 
buitenlucht,  geldbeurs,  hongersnood,  huishuur,  huurhuis, 
kaarsvet,  menschenvrees,  stiklucht,  theeblad,  theegoed, 
zeedijk,  zijmuur,  —  allerliefst,  brandschoon,  doofstom, 
huisbakken,  nagelvast,  —  elkander,  —  buikspreken,  knik- 
kebollen,  koorddansen,  schaatsenrijden,  watertanden,  weg- 
gaan, —  driehonderd,  zestien  enz. 

Men  schrijft  algemeen  en  te  recht  tweehonderdt  driehonderd,  vijftienhonderd 
enz.  aaneen ;  daarentegen  gescheiden  :  twee  duizend,  tien  duizend,  honderd 
duizend,  ofschoon  die  uitdrukkingen  oogenschijidgk  insgelijks  als  tweemaal, 
tienmaal,  honderdmaal  duizend  zijn  op  te  Tatten.  De  verbinding  Tan  honderd 
met  het  multipliceerende  telwoord  heeft  geen  bezwaar  in,  omdat  dit  laatste 
(althans  bniten  de  gemeenzame  spreektaal)  niet  hooger  klimt  dan  negentien, 
en  dus  altijd  slechts  een-  twee-  of  drielettergrepig  is.  Bij  duizend  echter  kan 
het  tot  999  st\jgen,  zoodat  men  door  alles  aaneen  te  schrijven  niet  zelden 
een  zeer  lang  veellettergrepig  woord  zou  verkrijgen»  hetwelk  moelijk  te 
overzien  zou  zijn.  Niet  fraai  toch  en  niet  gemakkel^k  te  lezen  zijn  woorden 
als  zevenhonderdzevenennegentigduizend  en  dergelijke.  Het  kan  dus  niet  be- 
vreemden, dat  het  Gebruik  zulke  composities  niet  heeft  gewild  en  in^dit 
gevallen  de  telwoorden  gescheiden  houdt.   Het  zou  dan  ook  niet 


ttjn,  hier  hei  verstandige  Gebruik  te  trolseeren ;  te  minder  daar  eene  logisch 
en  grammatisch  jaiste  opvatting  mogelijk  is,  waardoor^de  gebraikelijke  schr^f- 
w^ze  volkomen  gerechtvaardigd  wordt.  Men  beschouwe  in  alle  dergelgke 
gevallen  duizend  als  substantief,  gelyk  miUioen,  dat  steeds  als  sobstaatief 
wordt  gebezigd,  zonder  daarom  den  meervoudsvorm  aan  te  nemen.  Negenhonderd 
twee  en  veertig  duizend  is  grammatisch  evengoed  te  wettigen  als  negenhonderd 
twee  en  veertig  miUioen,  indien  men  duizend  slechts  als  een  zelf^t.  naamwoord 
aanmerkt.  x 

139.  2)  Alle  zoodanige  vereenigingen  van  woorden,  die 
oorspronkelijk  door  koppeling  ontstaan  zijn,  doch  allengs 
ware  samenstellingen  zijn  geworden  en  daarvan  blijk  geven 
door  veranderden  klemtoon  en  onverbuigbaarheid  van  het 
eerste  lid.  Tot  deze  soort  behoort  b.  v.  hoogepriester.  Dit 
woord  werd  oorspronkelijk  als  twee  woorden  beschouwd  en 
als  zoodanig  gescheiden  geschreven  :  de  hóóge  priester^ 
gelijk  de  hóóge  geestelijkheid,  een  hóóg  ambtenaar  enz. 
De  Staten-overzetters  des  Bijbels  begonnen  er  echter  eene 
samenstelling  in  te  zien;  zij  hechtten  de  woorden  aaneen, 
doch  gingen  soms  nog  voort  hoog  te  verbuigen  :  des^hoo- 
genpriesters  enz.  Thans  echter  büjft  hoog  steeds  onveran- 
derd, terwijl  de  klemtoon  is  versterkt  en  zelfs  'op  priester 
overgegaan  :  des  hoogepriésiers ;  twee  zaken  die  onweder- 
sprekelijk  bewijzen,  dat  dit  woord  eene  samenstelling  is  en 
wel  eene  eigenlijke,  devdjl  hooge  in  des  hooge  priesters 
door  het  gemis  der  n  onmogelijk  tot  priester  zou  kunnen 
behooren  en  dus  los  in  de  lucht  zou  hangen. 

Deze  zelfde  blijken  van  comj^sitie  vindt  men  in  dolle- 
kèrvelf  edelgesteente^  hoogeschóól,  koudeschddl,  koudvuur, 
nieuwjddr,  oudejddr,  roodekóól,  roodddrde,  zoetemelk, 
zoutevlsch,  zwartkrijt.  Bij  kleinkind,  mv.  kleinkinderen, 
niet  kleine  kinderen,  gróótvader,,  grootmoeder,  oudtante, 
bllndeman,  dolleman,  gróótmeester, grootvorst,  hoogaltaar, 
hóógambt,  hoogmis,  hoogtijd,  gróótschrift,  kléinschrift, 
bruinkolen,  smdldeel  enz.  is  de  klemtoon  wel  niet  op  het 
substantief  overgegaan,  doch  merkbaar  versterkt,  terwijl  de 
onbuigbaarheid   van  het   adjectief  de  innige  verbinding  vol- 
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dingend  bewijst.  Ook  de  titels  als  Weledelgestreng,  Edel- 
grootachtbaar  (waarvan  beneden),  die  uit  koppelingen 
ontstaan  zijn,  moeten,  uit  hoofde  van  de  onverbuigbaarheid 
der  daarin  voorkomende  adjectieven,  gedeeltelijk  tot  de 
eigenlijke  samenstellingen  gerekend  worden. 

Öp  dezelfde  wijze  zijn  door  koppeling  ontstaan  de  adjeo 
tieven,  samengesteld  met  de  als  adverbia  gebezigde  praepo- 
sities  door,  in  en  over;  b.  v.  doordroog,  dooreerlijk, 
doorgoedy  doorkoud,  —  indroog,  ingierig,  ingoedy  ingoor, 
inlui,  —  overgroot,  overklein,  overoud,  overvet,  overzoet, 
overzout  enz.  In  het  Middelnederlandsch  schreef  men  ge- 
scheiden :  dore  sondech,  over  scone,  over  vrome,  uut 
scone  enz.;  daar  echter  door,  in  en  over  op  zich  zelve 
staande  nooit  in  de  hier  bedoelde  beteekenis  gebruikt  wor- 
den en  dus  in  door  goed,  in  droog,  over  heet  enz.  buiten 
alle  verband  zouden  staan,  moeten  de  genoemde  en  alle 
dergelijke  verbindingen  als  eigenlijke  samenstellingen  aange- 
merkt en  noodwendig  aaneen  geschreven  worden. 

140.  3)  De  woorden  die,  door  middel  van  een  suffix,  van 
twee  of  meer  op  zich  zelve  staande  woorden  zijn  afgeleid, 
b.  V.  likeurstoker  van  likeur  en  stoken.  Daar  het  suffix 
-er  het  werkwoord  stoken  in  een  substantief  herleid  heeft, 
kan  het  object  likeur  niet  langer  object  blijven,  maar 
moet  het  noodwendig  met  stoker  verbonden  worden  :  li- 
keurstoker, of  met  een  voorzetsel  achteraan  treden :  stoker 
van  likeuren. 

Tot  deze  klasse  van  wdDrden  behooren  een  aantal  sub- 
stantieven op  -er,  -ster  en  -ing,  als  :  broodbakker,  hout- 
hakker, kleedermaker,  mijnwerker;  achtenveertiger  (van 
tö  ponden  of  Jaren),  driedekker  (van  drie  dekken);  wa- 
felbdkster,  turf  tonster,  huis  bewaarster;  houtver  kooping, 
landverhuring ,  teleurstelling  enz. ;  alsmede  de  infinitieven : 
het  inachtnemen,  het  terechtbrengen  enz. 

Vervolgens  vele  adjectieven  op  -ig  en  -sch,  als  :  viervoetig 
van  vier  voeten,  zeshoekig,  eenzijdig,  stijfhoofdig;  alle- 
daagsch,  bijderhandsch,  vanderhandsch,  grootscheepsch, 
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ouderwetsehj  nieuwerwetsch,  oudwijfseh^  nieuwmodüch, 
zoetemelksch. 

Ook  behooren  hiertoe  alle  samengestelde  bijwoorden  met 
de  adverbiale  s;  b.  v.  bijkan{t)8y  buitendijks^  desgelyks. 
dikwijhj  insgelijks^  nogtans  (van  nog'dan)y  rechtstreeks, 
telkens  [te-elkens^  thans  {te-hands^  toenmaalsy  veelmaals 
enz.  Daarom  behoort  men  insgelijks  aaneen  te  schn|- 
ven  :  bijtijds,  buitentyds,  intijds,  tegoeds  (of  te  goed), 
terloops,  tersluiks  (of  ter  sluik),  tevergeefs  (of  vergeefs), 
tatinieuws  enz.  Daai*  de  adverbiale  s  reeds  een  alleenstaand 
substantief  of  adjectief  in  een  adverbium  verandert,  b.  v. 
daags,  deels,  fluks  (van  vlug),  links,  rechts,  steeds  enz., 
zouden  de  woorden  tyds,  loops,  sluiks,  goeds  enz.,  indien 
zy  alleen  konden  staan,  op  zich  zelve  reeds  adverbiên  moe- 
ten zijn,  waardoor  de  voorzetsels  bij,  te,  van  enz.  overtollig 
zouden  worden. 

Zelfs  de  woorden  des  en  noods,  tot  adverbium  vereenigd, 
behooren  verbonden  te  worden  :  desnoods.  Deze  uitdrukking 
toch  is  geen  absolute  genitief,  maar  bestaat  uit  des,  genitief 
van  dat,  door  nood  geregeerd;  men  zeide  voorheen  alge- 
meen en  zegt  thans  nog  wel  :  des  nood  zijnde  (daaraan 
behoefte  zijnde),  hetgeen  uit  misverstand  eerst  in  des 
noods  zijnde  overging,  en  vervolgens  tot  desnoods  aijg^ort 
werd. 


II. 


144.  Wanneer  bij  de  vereeniging  van  twee  uitdrukkingen 
eene  van  beide  of  beide  hare  beteekenis  hebben  gevnjzigd 
om  te  zamen  een  nieuw  begrip  te  vormen,  zoodat  de  be- 
teekenis .  der  vereenigde  uitdrukkingen  eene  andere  is  dan 
die,  welke   de  bloote  som  der  op  elkander  volgende  deelen 
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zou  medebrengen,  wordt  de  graphische  verbinding  uit  den 
aard  der  zaak  door  de  Grammatica  en  de  Duidelijkheid 
geëischt.  Immers  men  heeft  dan  blijkbaar  niet  meer  eene 
vereeniging  van  twee  in  den  geest  duidelijk  gescheiden  be- 
grippen, door  de  opeenvolgende  woorden  uitgedrukt,  maar 
eigenlijk  een  nieuw  .begrip,  dat  slechts  door  beide  vereenigd 
vertegenwoordigd  wordt,  zoodat  het  aaneen  schrijven  voor 
de  juiste  opvatting  noodzakelijk  is. 

Tot  dergelijke  vereenigingen  behooren  : 

142.  i)  Een  aantal  verba,  verbonden  met  een  substantief, 
adjectief  of  adverbium  van  w\jze,  in  welke  de  beteekenis  * 
der  genoemde  woorden  of  van  het  verbum  zelf  is  gewijzigd, 
als  :  gadeslaan^  handhaven,  huishouden,  raadplegen,  recht- 
spreken, waarnemen,  waarschuwen ;  gevangennemen,  goed- 
doen, goedmaken,  goedvinden,  hoogachten,  kwijtraken, 
kwijtschelden,  liefhebben,  loslaten,  schadeloosstellen,  vrij- 
laten, schoonmaken;  grootspreken,  harddraven,  hardrij- 
'  den,  liefkoozen,  snelschrïjven,  voortgaan,  voortvaren, 
voortvloeien,  weldoen  enz. 

Wanneer  echter  het  eerste  woord  een  substantief  is,  dat 
eene  bepaling  bij  zich  nemen  kan,  dan  is  zulks  een  bewijs, 
dat  ieder  lid  op  zich  zelf  blijft  bestaan,  en  dat  er  derhalve 
geene  samenstelling  plaats  heeft;  waaruit  voortvloeit,  dat 
de  woorden  in  die  gevallen  niet  aaneen  geschreven  behooren 
te  worden.  Daarom  moet  b.  v.  acht  geven  en  —  slaan, 
staat  maken,  prijs  stellen  enz.  gescheiden  blijven,  dewijl 
pien  zegt  :  acht  op  iets  geven,  geene  acht  op  iets 
slaan,  geenen  staat  op  iets  maken,  hoog  en  prijs 
op  iets  stellen. 

Daar  de  uitdrukkingen  plaats  nemen,  —  hebben,  — 
vinden  eene  dergelijke  bepaling  toelaten,  als  men  b.  v.' 
zegt  :  Neem  eene  betere  plaats;  Het  heeft  of  vindt  geene 
plaats  enz.,  zoo  behooren  ook  deze  woorden  gescheiden  te 
blijven.  Alleen  plaats  grijpen,  dat  nooit  eenige  bepaling 
toelaat  en  waarin  grijpen  overdrachtelijk  wordt  opgevat, 
zou  hierbuiten  staan  en,  stipt  genomen,  aaneen  geschreven 
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moeien  worden.  Wij  erkennen  echter  gaarne,  dat  deze  on- 
derscheiding, hoezeer  ook  grammatisch  gegrond,  in  de  prac- 
tijk  niet  wel  toepassel^k  is,  en  achten  het  niet  raadzaam 
deze  ééne  uitdrukking  van  de  vorige  af  te  zonderen.  Wij 
blyven  daarom  plaats  grijpen  schrijven,  evenals  plaats 
hebbeuy  plaats  vindeuy  plaats  nemen. 

fig  sameDstellingen  van  adjectieven  handelt  het  gebruik  anders  ;  deze  vror- 
den  alleen  dan  gescheiden,  wanneer  z^  werkelijk  eene  bepaling  bij  zich  hebbeo 
of  in  een  der  trappen  van  vergeligking  staan.  Men  schrijft  hoogachten,  goed- 
maken en  goedvinden  aaneen,  ofschoon  zeer  hoog  achten,  hooger  achten,  seer 
goed  vinden,  beter  vinden,  het  best  vinden,  beter  maken  te  recht  gescheiden 
bleven,  zoowel  om  den  vorm  dier  uitdrakkingen,  als  orodat  het  gronddeak- 
beeld  daarin  kennelQk  eene  wQziging  heeft  ondergaan.  Hooger  achten  toch  is 
eigenlek  de  versterking  van  hoog  achten,  niet  van  hoogachten. 


143.  2)  De  talrijke  klasse  van  werkwoorden  met  zooge- 
naamde scheidbare  en  onscheidbare  voorzetsels,  als  aan- 
geven^  achterstaan^  bijblijven^  bovendrijven,  doordringen^ 
omslaan,  opkomen,  onderloopen,  overloopen,  tegenspreken, 
uitmunten,  voorstellen;  aanschouwen,  doorzoeken,  om- 
singelen, onderstellen,  overwinteren  enz.  In  deze  en  alle 
dergelijke  woorden  toch  heeft  niet  slechts  het  voorzetsel 
zyne  beheersching  losgelaten,  en  is  het  in  een  bijwoord 
veranderd,  maar  ook  de  beteekenis  van  het  verbum  is 
meestal  óf  geheel  gevidjzigd,  óf  ten  minste  zoo  ver  op  den 
achtergrond'  getreden,  dat  er  een  nieuw  begrip  is  ontstasOi. 
Om  dezelfde  laatstgenoemde  reden  worden  ook  de  adverbia, 
die  eene  richting  uitdrukken,  met  het  verbum  verbonden, 
als  :  achterovervallen,  afkomen,  bijeenvoegen,  heengaan^ 
medenemen,  misloopen,  rechtuitgaan,  terugbreng erk,  toe- 
snellen,  samenstellen,  voorbijsnellen,  vooruitloopen,  we- 
derbrengen,  wedergeven  enz. 

144.  3)  De  bijvoeglijke  naamwoorden  vergezeld  van  de 
bijwoorden  wet,  vol  en  al  in  de  beteekenis  van  zeer,  b.  v. 
weldoend,  welbespraakt,  welgeboren,  welzalig,  volkomen, 
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volmaakt,   vohaliyy  algoedj  aloud,    alwijs  enz.,   vermits 
die  bijwoorden  hier  in  eene  gewijzigde  beteekenis  staan. 

Hetzelfde  wat  van  vol  en  wel  gezegd  is,  geldt  ook  van 
zeer,  alsmede  van  hoog  en  edel,  wanneer  deze  in  titels 
als  adverbia  gebruikt  worden.  Al  die  woor&en  verliezen  dan 
de  beteekenis,  die  zij  op  zich  zelve  staande  hebben,  en 
behooren  dus  met  het  volgende  ware  of  als  substantief 
gebezigde  adjectief  verbonden  te  worden.  Daarom  schrijft 
men  het  regelmatigst  :  Weledel,  Weledelgeboren,  Hoog- 
welgeboren, Hooggeboren,  Edelachtbaar,  Grootedelacht- 
baar.  Zeergeleerd,  Hooggeleerd,  Weleerwaard,  Hoogeer- 
waard, Zeergestreng  enz.  Vergelijk  §  139. 

Composita  met  het  zelfst.  voornaamw.  aly  als  :  alwetend,  alvermogend, 
alziend,  behooren  tot  de  eigenlijke  samenstellingen,  dew^l  bij  ecne  ontbinding 
der  deelen  al  in  alks  zou  moeten  veranderd  worden  :  alles  wetend,  alles 
vermogend.  —  Almachtig  is  gevormd  van  almacht  (vermogen  om  alles  te 
doen). 

145.  4)  De  benamingen  van  kleuren,  uit  twee  adjectieven 
bestaande,  hetzij  het  eerste  in  een  adverbium  verandert,  als 
b.  V.  hooggeel,  lichtbruin,  donkerblauw,  hetzij  het,  gelijk 
in  zwartbont  en  roodbont,  een  waar  adjectief  blijft.  Hier 
toch  ontstaat  een  nieuw  begrip ;  donkerrood,  lichtgeel 
'beteekenen  niet  hetzelfde  als  donker  rood  en  licht  geel, 
welke  laatste  uitdrukkingen  ook  voor  comparatie  vatbaar 
zijn  :  donkerder  rood,  zeer  donker  rood  $  terwijl  daar- 
entegen zeer  donkerrood,  zeer  lichtgeel  natuurlijk  niet 
bestaan.  Vergelyk  de  aanmerking  in  §  142. 

146.  5)  De  pronomina ;  degene,  diegene,  hetwelk,  dezulke, 
dezelve  en  dezelfde.  Daar  het  graphisch  verbinden  van  twee 
woorden,  waarvan  het  eerste  zijne  gewone  verbuiging  be- 
houdt, strijdig  kan  geacht  worden  met  het  strenge  begrip 
van  samenstelling,  hebben  bilderdijk  en  anderen  het  aan- 
een schrijven  der  genoemde  uitdrukkingen  veroordeeld.  Deze 
vereischen  dus  eene  toetsing  aan  de  gestelde  beginselen. 
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Gene  geeft,  als  het  op  zich  zelf  staat,  te  kennen,  dat  het 
bedoelde  voorwerp  zich  op  eenigen  aÜBtand  van  dea  spreker 
bevindt,  en  onderstelt  altyd  eene  tegenstelling  met  iets 
anders,  dat  dichter  by  is;  ook  wordt  het  in  die  opvatting 
nimmer  van  hét  lidwoord  vergezeld.  Degene  en  heigene 
(of  hetgeen)  daarentegen  beteekenen,  dat  de  aangeduide 
personen  en  zaken  door  een  volgenden  byzin  bepaald  wor- 
den, en  drukken  dus  een  gehee]  eigenaardig  begrip  uit, 
hetwelk  by  geene  mogelykheid  uit  de  beide  woorden  op 
zich  zelve  kan  worden  opgemaakt.  Hier  bestaat  diis,  zoozeer 
als  by  eenig  ander  woord,  eene  afdoende  reden  om,  het 
Gebruik  volgendie,  verbonden  te  schreven:  degene^  desgenen, 
dengene;  hetgeen  of  hetgene. —  Diegene  en  datgene  ver- 
schillen van  degene  en  hetgeen  alleen  door  meerderen 
nadruk,  maar  bevinden  zich  overigens  in  hetzelfde  geval 
en  worden  dus  insgelyks  te  recht  aaneen  geschreven. 

In  hetwelk  heeft  het  lidwoord  het  blikbaar  alle  beteeke- 
nis  verloren,  daar  hetwelk  volstrekt  niets  meer  zegt  dan 
het  bloote  welk,  evenals  het  ouderwetsche  dewelke  niets 
meer  beteekent  dan  het  gewone  welke.  Toen  zich  nog  in 
de  vorige  eeuw  dewelke  en  hetwelk  door  grooteren  nadruk 
van  welke,  welk  onderscheidden,  hadden  artikel  en  relatief 
beide  kracht,  en  kon  het  verbinden  misschien  met  recht 
veroordeeld  worden;  thans  is  hetwelk  ongetwyfeld  als  eeoe 
koppeling  te  beschouwen  en,  gelyk  het  gebruik  wil,  in  één 
woord  te  schryven  :  hetwelk. 

In  dezulke,  van  zaken  gebezigd,  komt  xulk  in  zijne  ge- 
wone opvatting  (als  zoodanig)  voor;  dezulken  echter,  van 
personen  gezegd,  beteekent  docurgaans  niet  :  x^,  di^  zóó 
z ij n,  maar  :  zy\  die  zóó  doen.  De  regel  zou  derhalve 
eischen,  dat  de  woorden  in  het  eene  geval  gescheiden,  in 
het  andere  verbonden  geschreven  werden.  Intusschen  blykt 
het  verschil  niet  altijd  even  duidelyk  en  loopen  de  beide 
beteekenissen  soms  ineen.  Het  komt  ons  niet  raadzaam  voor 
in  enkele  gevallen .  eene  onderscheiding  te  maken,  die  niet 
altyd   kan   worden  toegepast  en  die  steeds  in  eene  spits- 
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vo&diebeid  bestaat.  Daarom  zien  :wy  geene  volio^nie  r^en 
om  b\j  dit  woord  van  het  gebruik  af  te  w^jkeii,  ^  8chr\i- 
ven  wy  derhalve  steeds  verbonden  :  dezulke^  dezulken. 

Zelf  drukt  absolute  identiteit  uit,  en  kan  het  best  door 
in  eigen  persoon  omschreven  worden.  Dit  begrip  echter 
staat  b\j  dezelve,  hetzelve  zoo  ver  qp  den  achtergrond,  dat 
het  niet  meer  merkbaar  is.  Wie  zich  dus  nog  van  de  ge- 
noemde persoonlijke  voornaamwoorden  mocht  willen  bèdifB- 
nen,  zou  geene  reden  hebben  om  ze  anders  dan  verboxiden 
te  schrijven  :  dezelve,  hetzelve. 

Eenigszins  anders  is  bet  gelegen  met  dezelfde  en  h^t-, 
zelfde:  het  lidwoord  behoudt  daarin  z^ne  kracht,  en  ;;e//(i&, 
een  versterkte  vorm  van  zelf,  doet  het  begrip  van  abso- 
lute identiteit  ten  sterkste  uitkomen.  Men  kan  dus  een 
oogenblik  in  bedenking  staan,  of  die  uitdrukkingen  wel  als 
composita  te  beschouwen  zijn.  Wanneer  men  echter  in  aan- 
merking neemt,  dat  z\j  voor  het  taalgevoel  inderdaad  een 
ondeelbaar  begrip  uitdrukken,  en  dat  het  woord  zelfde  in 
de  beteekenis  van  absolute  identiteit  nooit  op  zich  ze]f 
staat,  dan  zal  men  zeker  geen  genoegzamen  grond  vinden 
om  by  deze  woorden  van  het  gebruik  af  te  w\jken.  De 
Redactie  blijft  derhalve  schreven  :  dezelfde,  hetzelfde. 

Hei  lidwoord  een  is  nooit  aan  een  volgend  woord  ver- 
bonden geworden;  daarom  schrift  men  gescheiden  :  eene 
zekere  soort,  een  zeker  gevoel,  en  dus  ook  een  zelfde 
geval,  een  zelfde  begrip,  waarin  zelfde  geene  absolute 
identiteit,  als  in  dezelfde,  maar  slechts  eene  relatieve,  slechts 
volkomene  gelijkheid  ten  qpzichte  van  de  eene  of  andere 
hoedanigheid,  uitdrukt. 

Ook  in  mijns  gelijke,  zijns  geUjke,  haars  gelijke  enz.  behouden  de  woorden 
mijns,  zijns  enz.,  die  de  objectieve  genitieven  z^n  van  de  personalia  ik,  hij 
enz.  en  door  gelijke  geregeerd  worden,  geheel  en  al  hanne  eigene  beteekenis, 
evenzeer  als  dit  gesubstantiveerde  adjectief.  Er  is  dns  evenmin  reden  om 
mijns  enz.  aan  gelijke  te  hechten,  als  om  mijner  en  onxer  aan  erbarmen, 
gedenken  of  schamen  te  verbinden  in  :  Hij  heeft  zich  mijner  erbarmd;  Wii 
mijner  gedenken;  *Zoo  zullen  we  Uwer  ons  nooit  schamen"  enz. 
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De  gebruikel^ke  verbinding  van  mijn  en  heer  ia  den 
bdeefdheidstitel  Mynheer  steunt  op  goeden  grond,  daar 
mijn  in  die  samenstelling  zijne  beteekenis  verloren  heeft, 
en  om  die  reden  in  de  overeenkomstige  woorden  Mevrouw 
en  Mejuffrouw  tot  me  verzwakt  is.  Het  meervoud  Mijne 
Meeren  echter  kan  niet  als  compositum  beschouiTvd  worden,  i 
vermits  myne  daarin,  strijdig  met  het  vereischte  van  sa- 
mengestelde woorden,  zijne  verbuiging  behoudt.  ' 

447.  6)  De  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  bestaande  uit 
twee  adverbia,  waarvan  het  eene,  ten  gevolge  der  vereeni- 
ging,  z^ne  beteekenis  gewijzigd  heeft,  als  :  weleer,  veeleer^ 
dusverre,  hoeverre^  zooverre,  zoolang,  evenlang,  evenzeer, 
zoozeer,  evenveel,  hoeveel,  zooveel  enz.,  verschillend  van 
veel  eer,  hoe  ver,  zoo  lang,  zoo  zeer  enz. 

Hiertoe  behoören  van  zelve  ook  die  uitdrukkingen,  waarin 
het  tweede  lid  een  voorzetsel  is,  als  bijwoord  gebezigd,  b.v. 
kortom,  linksom,  middenin,  nabij,  rechtsom,  rechtuit, 
rondom,  ronduit ;  achteraan,  achterin,  achterop,  achter- 
over, achteruit ;  bovenaan,  bovenop,  bovenuit,  onderaan, 
onderin,  onderuit;  tusschmin,  vooraan,  voorin,  voor- 
onder, voorover,  vooruit;  voortaan  enz.  Ook  af  was 
oorspronkelijk  een  voorzetsel  en  verkeert  dus  in  hetzelfde 
geval ;  derhalve  insgelijks  :  achteraf,  kortaf,  linksaf, 
rechtsaf,  vooraf  enz. 

Hier  is  natuurlijk  geene  sprake  van  het  geval,  waarin 
eene  ware  praepositie  door  een  adverbium  voorafgegaan 
wordt.  Alsdan  toch  behouden  beide  woorden  hunne  eigene 
beteekenis,  en  zou  het  verbinden  ten  onrechte  plaats 
hebben  :  daarom  schrijft  men  gescheiden  :  midden  in 
den  tuin,  boven  op  den  zolder;  Ket  water  liep  er  on- 
der uit. 

448.  7)  De  uitdrukkingen,  bestaande  uit  de  bijwoorden 
van  plaats  hier,,  daar  en  waar,  wanneer  deze,  gepaard 
met  een  in  bijwoord  veranderd  voorzetsel,  de  waarde  heb- 
ben van  een  voornaamwoord,  dat  door  een  voorzetsel  be- 
hêerscht  wordt,  als  :   hieraan  (aan  dit),    hieraf  (van  dit), 
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daardoor  (door  dat),  daarmede  (met  dat),  waartoe  (tot 
hetwelk)  enz. 

Ten  opzichte  van  de  bijwoorden  ergenSy  nergens,  overal 
en  er,  tot  hetzelfde  doel  met  een  voorzetsel  vereenigd,  maakt 
het  Gebruik  eene  uitzondering.  Men  schrijft  gescheiden  : 
ergens  aan,  nergens  door,  overal  bij,  er  bij,  er  van, 
er  uit  enz.,  hetgeen  blijkbaar  daaraan  is  toe  te  schrijven, 
dat  zoodanige  uitdrukkingen  met  overal,  ergens  en  nergens 
alleen  in  gemeenzamen  stijl  voorkomen  en  meer  gesproken 
dan  geschreven  worden;  en  dat  er  meestal  door  tusschen- 
instaande  woorden  van  zijn  voorzetsel  gescheiden  is  :  Men 
had  er  nooit  aan  gedacht ;  Hij  zou  er  in  dat  geval  toch 
toe  besloten  hebben. 

449.  8)  De  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  die  bestaan  uit 
een  voorzetsel,  gevolgd 

a)  van  een  zelfstandig  naamwoord,  dat  in  die  verbinding 
nimmer  een  bepalend  woord  hg  zich  neemt,  wanneer  ftf 
dit  zelfst.  naamw.  óf  het  voorzetsel  zijne  beteekenis  wijzigt, 
als  :  achterwege,  onderweg,  overeind,  bijgeval  (door  een 
toeval),  integendeel,  inzonderheid  enz. 

h)  van  een  bijwoord  of  een  bijvoeglijk  naamwoord,  wan- 
neer een  der  genoemde  woorden  of  wel  de  voorzetsels  zelve 
hunne  beteekenis  hebben  gewijzigd ;  als :  overdtoars,  over- 
lang,  overluid,  opnieuw,  vanhier,  vandaar,  vanwaar, 
voorwaar,  voorzeker,  voorgoed  (verschillend  van  van  hier, 
van  daar,  van  waar,  voor  zeker,  voor  goed,  in  welke 
laatste  uitdrukkingen  de  beide  bijeenbehoorende  woorden 
hunne  kracht  behouden). 

c)  van  de  zelfstandige  voornaamwoorden  al  en  een  : 
bovenal  (boven  alles),  vooral,  overal,  aaneen,  achtereen, 
bijeen,  dooreen,  ondereen,  opeen,  uiteen. 

Het  voorzetsel  Ie  maakt  hier  natuurlijk  eene  uitzondering, 
zoowel  wanneer  het  alleen  staat,  als  wanneer  het  met  de 
datieven  der  lidwoorden  de  en  het  tot  ter  of  ten  is  samen- 
gesmolten. Eene  der  gewone  functies  toch  van  te  is  juist 
het  vormen  van  bijwoordelyke  uitdrukkingen,  terw^l  andere 
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zulks  slechts  bij  uitzondering  doen.  Men  schrijft  daarom 
gescheiden :  te  huisy  te  landy  te  waters  ter  xee^  ten  hovey 
ten  dagej  ter  ure,  te  paard,  te  scheep,  te  voeiy  ter  been; 
te  koop,  te  huur,  te  geef,  ter  leen,  te  kyk,  te  grabbel, 
te  zoek;  te  berge,  te  pas,  te  onpas,  te  rade,  te  loer,  te 
leur;  te  recht,  te  onrecht,  ten  onrechte,  ter  dege,  ten 
eerste,  ten  tweede,  ten  laatste  enz. 

Daar  het  lidwoord  en  het  yoornaamw.  zelfde,  volgeD9  %  146,  steeds  aaneen 
geschreven  worden,  en  er  geene  reden  bestaat  om  ze  te  scheiden,  wanneer 
er  eene  samentrekking  met  te  plaats  heeft,  maken  aitdrukkingen  als  tenielfden 
tijde»  terzelfder  tijd,  terzelfder  plaats,  terzelfder  ure  enz.  natuorlgk  aitzonde- 
ringen  op  dezen  regel. 

In   terstond   en  terug  worden  stond  en  rug  niet  meer 
in   hunne    eigenlijke    beteekenis    opgevat;    vandaar  dat  het 
Gebruik  die  uitdrukkingen  als  samenstellingen  beschouv^  en 
verbonden   schrijft.    Dit   is,  wel  is  waar,   ook  het  geval  h^ 
berg  f,   loor   en   leur,  maar  de  uitdrukkingen  te  her  ge,  te 
.  loor  en  te  leur  staan  uitsluitend  bij  slechts  één  werkwoord: 
te  berge  rijzen,  te  loor  gaan,  te  leur  stellen;  hare 
bijwoordelijke  natuur  wordt  dus  nagenoeg  niet  gevoeld,  wat 
by  de  twee  genoemde  wel  degelijk  het  geval  is.    Terstond 
toch  kan  bij  ieder  verbum  gevoegd  worden,  en  terug  dient 
om   de  beteekenis    van   een    vrij  aanzienlijk  getal  verba  te 
wijzigen  :  terugbrengen,  -deinzen,  -eischen,  -gaan,  -geven, 
-houden,  -roepen,  -vragen,  -zenden  enz.  De  gevallen  staan 
dus   geenszins    gelijk;    waarom    wij    geene  voldoende  reden 
zien,    hier    van    het   gevestigde  gebruik  af  te  wijken.   Wij 
schrijven  derhalve  terstond  en  terUg  aaneen. . 

Van  bij  geldt  nagenoeg  hetzelfde  als  van  te.  In  het  Mid- 
delnederlandsch  werd  het  regelmatig  gebezigd  voor  door, 
evenals  het  Engelsche  by.  Deze  beteekenis,  hoewel  zeldzamer, 
is  nog  niet  geheel  verouderd,  blijkens  de  uitdrukkingen  : 
bij  besluit,  bij  missive,  bij  een  schrijven,  bij  eene  ver- 
ordening, bij  reglement  enz.  Daarom  moet  bij  in  uitdruk- 
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kingen  als  :  bij  toeval,  bij  erfenis,  bij  uitzondering,  bij 
loting,  bij  verkiezing  enz.  evenzeer  geacht  worden  zijne 
eigenlijke  beteekenis  te  hebben  als  in  :  bij  ontstentenis, 
bij  gebrek  enz.  Bijgeval  echter  wordt  te  recht  aaneen  ge- 
schreven, omdat  geval  daar  in  de  min  gewone  beteekenis 
van  toeval  voorkomt. 

150.  9)  Onder  de  praepositionale  uitdrukkingen  alleen 
tegenover,  rondom,  niettegenstaande  en  ingevolge.  De 
overige,  bestaande  uit  een  voorzetsel,  gevolgd  van  een  sub- 
stantief, blijven  in  overeensrtemming  met  §  142  gescheiden, 
omdat  .dit  substantief  zelf  eene  bepaling  eischt,  bestaande 
uit  eenen  genitief  of  uit  een  ander  voorzetsel  met  zijne 
eigene  beheersching;  b.  v.  in  geval  van  nood,  naar  mate 
van  zijne  bekwaamheid ;'  en  zoo  ook  door  middel  van, 
uit  hoofde  van,  in  overeenstemming  met,  in  betrekking 
tot  enz.,  terwijl  men  zegt  ingevolge  dezen  nood,  niet  van 
dezen  nood  of  dezes  noods.  Derhalve  ook  :  uit  kracht, 
door  toedoen,  door  bemiddeling,  naar  gelang,  naar  luid, 
op  hoop,  in  spijt,  ten  spijt,  ten  behoeve,  ten  gevalle,  ten 
aanzien,  ten  overstaan,  ten  aanhooren,  ten  aanschou- 
wen enzl 


Natuurlijk  kan  er  nog  minder  sprake  zijn  om  die  woorden  aaneen  te  schre- 
ven, wanneer  het  substantief  een  artikel,  pronomen  of  adjectief  bij  zich 
heeft;  b.  v.  als  men  zegt  :  naar  de  mate  z^juer  bekwaamheden,  door  het 
krachtigste  middel  van  overreding,  in  volkomene  overeenstemming  met 
lifne  bedoelingen^  in  nauwe  betrekking  tot  uw  welzijn  enz.  In  zulke  gevallen 
behoudt  ieder  woord  zijne  eigene  grammaticale  waarde,  en  vervalt  het  begrip 
van  een  samengesteld  voorzetsel  geheel. 


151.  10)  Alle  uitdrukkingen,  die  de  waarde  van  een 
voegwoord  hebben,  en  waarin  de  beteekenis  van  ieder  deel 
niet  volkomen  duidelijk  uitkomt;  b.  v.  alhoewel,  alsmede, 
alsof,  bijaldien,  doordien,  evenals,  ingeval,  naarmate, 
nademaal,  tenware,  tenzij,  hoezeer,  hoewel,  zooals,  zoodat, 
zoowel  enz.,  en  zoo  ook  daarenboven,  daarentegen,  des- 
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niettegenstaande^  desniettemin.  Wanneer  echter  ieder  deel 
zijjne  eigene  kracht  kennelijk  behoudt,  worden  zij  niet  gra- 
phiscb  verbonden.  Daarom  schrijft  men  gescheiden  :  niet 
alleen —  maar  ooky  nu  eens —  dan  eensy  vanhier  dat, 
vandaar  daty  dan  dal.  Zoo  scheidt  men  ook  :  zoolang 
als^  zoodra  als;  want  zoolang  en  zoodra  zyn  alleen  reeds 
als  voegwoorden  in  gebruik,  en  derhalve,  wanneer  zij  door 
als  gevolgd  worden,  veeleer  als  bijwoorden,  dan  als  voeg- 
woorden te  beschouwen.  Vergelijk  b.  v.  Zoolang  hij  ziek 
iSy  kan  van  de  zaak  niets  komen,  met :  Hij  zal  afwezig 
blijven^  zoolang  als  zijn  broeder  ziek  is. 

Wanneer  nadat  en  voordat  een  bijwoord  ter  versterking 
vóór  zich  bekomen,  worden  voor  en  na,  in  overeenstemming 
met  §  145,  van  dat  gescheiden  :  lang  voor  daty  lang  na 
dat. 


Uit  deze  en  de  Torige  S  volgt,  dat  het  voegwoord  naarmate  ook  graphisch 
onderscheiden  is  van  bet  praepositionale  naar  mate  :  Hij  werd  nederiger, 
naarmate  zijn  aanzien  steeg.  Hij  zal  naar  mate  van  zijne  diensten  beloond 
worden. 


152.  41)  Van  de  tupschenwerpsels  worden  helaas  en  eilieve 
aaneen  geschreven,  en  te  recht,  omdat  laas,  mnl.  laes,  lacy, 
op  zich  zelf  verouderd  is,  en  lieve  niet  meer  als  een  vocatief 
gedacht  wordt.  Daarentegen  behoort  och  of,  hoewel  de 
conjunctie  of  daar  de  verouderde  beteekenis  van  indien 
heeft,  vaneen  geschreven  te  worden,  vermits  anders  de  con- 
structie der  volgende  woorden  niet  te  rechtvaardigen  is; 
vergelijk  b.  v. :  Och,  of  (indien)  gij  mij  gelooven  wildet 
{hoe  zou  ik  mij  verheugen). 
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in. 


153.  De  uitdrukkingen,  waarin  woorden  voorkomen  met 
vorouderde  grammatische  vormen,  worden  aaneen  geschre- 
ven, omdat  die  woorden  bij  eene  scheiding  eene  zelfstan- 
digheid zouden  erlangen,  waarop  zij  bij  den  tegenwoordigen 
toestand  der  taal  geene  aanspraak  meer  kunnen  maken. 
Hiertoe  behooren  : 

1)  de  uitdrukkingen,  waarin  het  eerste  lid  in  den  sterken 
mannelijken  of  onzijdigen  genitief  voorkomt,  als:  goedsmoeds, 
droogsvoets,  blootsvoets,  blootshoofds,  heeishuids,  luids- 
keels  (ook  luidkeels)  enz. 

2)  de  uitdmkkingen,  bestaande  uit  een  voorzetsel,  gevolgd 
door  ëen  sterken  mannelijk*en  of  onzijdigen  genitief,  als  : 
binnenshuis,  buitenshuis,  binnenskamers,  binnenslands, 
buitenslands,  binnensmonds,  binnensrands,  binnenstijds, 
ondershands,  voorshands  enz. 

3)  de  uitdrukkingen,  waarin  de  d  van  het  zoogenaamde 
bepalende  lidwoord  door  den  invloed  van  den  slotmedeklin- 
ker  van  het  voorafgaande  voorzetsel  tot  /  verscherpt  wordt 
of  met  dien  medeklinker  ineensmelt,  als:  metterdaad,  met- 
tertijd, metterwoon,  uitermate. 

4)  de  uitdrukkingen,  bestaande  uit  een  substantief,  dat 
bepaald  wordt  door  der,  dès  en  wès,  verouderde  vormen 
van  de  voornaamwoorden  die  en  wat,  hetzij  beide  eene 
bijstelling  uitmaken,  als :  derhalve,  dermate,  destijds,  hetzij 
het  eerste  door  het  tweede  geregeerd  wordt,  als  :  desbe- 
voegd, deskv/ndige,  weshalve. 

5)  de  uitdrukkingen,  bestaande  uit  een  adjectfef  in  den 
sterken'  genitief  op  -er,  gevolgd  van  een  substantief,  in 
oneigenlijken  zin  genomen,  als  :  allerwegen,  halverwegen 
(verschillend  van  halfweg),  gewapenderhand,  langzamer- 
hand, gelukkigerwijze,  toevalligerwijze ;  hand  en  wtjze 
worden  bijna  als  suffixen  opgevat. 
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Een  ganitiefform  op  •er  klinkt,  ait  hoofde  van  zijne  overeenkomst  met  de 
laer  gewone  compantiefvoiinen,  minder  vreemd  dan  die  op  -<  in  6ioo{j, 
goed$t  heels  enz.  Dit  scb^nt  de  reden  te  z^n,  waarom  het  Gebruik  de  verbin- 
ding niet  noodig  acht,  wanneer  het  substantief  z^jne  eigent(jke  beteekenis 
behondt,  als  in  onverrichter  zake,  ouder  gewoonte,  zaliger  gedachtenis  enz. 
Hieruit  is  het  ook  te  verklaren,  waarom  met  luider  stem,  in  aller  ijl,  te 
gelijker  tijd  niet  aaneen  geschreven  worden,  maar  wel  inderdaad,  waarin  daad 
niet  in  den  eigenleken  zin  wordt  opgevat.] 


Het  gebruik  van  het  koppelteeken. 

154.  Wanneer  een  der  opgenoemde  regels  het  graphiscb 
verbinden  van  woorden  vordert,  doch  het  werkelijk  aaneen 
schrijven  een  woord  opleveren  zou  van  een  te  vreemd  en 
zonderling  voorkomen,  of  dat  uit  hoofde  zijner  lengte  moei- 
lijk zou  te  overzien  zijn,  dan  worden  de  deelen  door  een 
koppelteeken  (hyphen)  vereenigd. 

155.  Men  bezigt  uit  dien  hoofde  het  koppelteeken  : 

1)*  Wanneer  in  een  compositum  eigennamen  of  van  eigen- 
namen gevormde  adjectieven  voorkomen,  als  : 

a)  in  de  benamingen  van  koopwaren,  waarin  het  eerste 
lid  de  naam  is  van  de  landstreek  of  de  plaats,  die  de  waar 
oplevert,  of  vanwaar  z\j  uitgevoerd  wordt,  b.  v.  Baai^tabak, 
Cayenne-peper,  Java-koffie,  Manillasigaren,  Riga-balsem, 
Smyma-vijgen,  Zuidzee-traan  enz. 

Deze  schrijfwijze  -heeft  voornamelijk  ten  doel,  den  eigen- 
naam duidel^k  te  doen  uitkomen.  Wanneer  deze  echter  in 
de  uitspraak  onherkenbaar  misvormd  is,  kan  het  doel  door 
de  scheiding  niet  meer  bereikt  worden,  en  schrijft  ftien  de 
deelen  werkelijk  aaneen ;  b.  v.  sinaasappel  voor  Me^ina's- 
appel,  enz. 

b)  in  de  zelfstandige  naamwoorden,  waarvan  het  eerste 
lid    een    ac^ectief  is,   gevormd    van    een   eigennaam,    als  : 
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BerlijnschrblauWy  Engelsch-zout^  Friesch-graen,  Pruisiseh- 
zuur  enz. 

c)  in  de  byvoeglijke  naamwoorden,  bestaande  uit  de  kop- 
peling van  twee  adjectieven,  die  van  eigennamen  zijn  afge- 
leid, als  :  Engelsch-Russischy  Fransch-Eftigelsch,  Frtmco- 
Gallischj  Indisck-Europeeschy  Indo-Germaanseh' enz. 

156.  2)  Wanneer  titels  van  personen,  in  burgerl^ke,  rech- 
terlijke of  militaire  betrekkingen,  bestaan 

a)  uit  twee  bastaardwoorden,  als  :  adjunct'commies, 
adspirant'ingenieur,  ambassadeur-plenipotentiaris,  govr 
mmeur-^eneraaly  minister-resident^  procureur-crimineel^ 
poliUe-commissariSy  substituut-griffier,  auditeur'*militair, 
udmiraaUgeneraaly  luitenant-generaal,  Uiit^nanttkolonely 
sergeant*majoor. 

b)  uit  een  Nederlandseh  woord  en  een  .bastaardwoord, 
wanneer  beide  reeds  op  zich  zelve  titels  zijn,  of  wanneer 
het  tweede  een  adjectief  is,  dat  dan  strijdig  met  ons  taai- 
eigen achter  het  substantief  komt :  ^roo^mee^^^r-na^ionaa/, 
kapitein^Jiwar tiermeester,  kapitein-geweldiger ,  stalen- 
generaal,  raadrpensionaris  enz. 

157.  3)  Wanneer  geographische  eigennamen  bestaan  uit 
een  eigennaam  en  een  bijvoegl.  naamwoord  of  een  bijwoord, 
als:  Groot-Britannië,  Klein-Azië,  Nieuw- Holland,  Nieuw- 
York,  Rood-Rusland,  Wit-Rusland,  Noord-^Brabant,  Zuid- 
Holland,  Achter-lndië,  Voof-lndië,  Beneden-Egyple. 


Het  koppelteeken  wordt  natuurlijk  niet  gebezigd,  wanneer  het  tweede  lid 
der  samenstelling  een  gemeen  zelfst.  naamw.  is;  dns  niet  in  Atnazonenrivier, 
'Noordzee,  Zuiderzee,  Oostzee,  Oostergoo,  Westergoo,  Westland,  Opsterland,  Salland, 
Teiiterbunt,  Bartsgebergte,  Heuzengebergte. 


158.  4)  Wanneer  een  adjectief  alleen  betrekking  heeft  op 
het  eerste  lid  eener  volgende  samenstelling,  niet  op  dit 
woord  in.  zyn  geheel  genomen.  In  dit.  geval  wordt  het  ad- 
jectief door    eep   hyphen   met    het  compositum  verbonden. 
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als  :  bolvormige-driehoeksmeting,  platte-driehoeksmetingy 
dolle-hondsbeet ,  yroot-zegelbewaardery  oude-kleêrkoopj 
klein-kinderschooUje,  oude-mannenhuiSy  yzeren-spoorweg^ 
rijnscke-wijnfieschj  desolate-boedelkamery  Groene^weeshuis 
(naar  de  kleeding  der  weezen),  Sl-Catharinagasthuis, 
Heilige-GeestgasthuiSy  Lieve-Vrouwekerk  enz. 

159.  Omtrent  het   schrijven   der  telwoorden  zou  men  in 
twijfel   kunnen    staan,  in  hoeverre  zij  al  of  niet  veii>onden 
moeten   worden.   Raadpleegt  men  het  gewone  gebruik,   dan 
vindt  men  een  telwoord  alleen  dka  graphisch  aan  een   vol- 
gend gehecht,  wanneer  het  de  waarde  van  een  multiplicatief 
adverbium   heeft;   b.  v.    twee   in    tweehonderd  (tweemaal 
.  honderd) ;   ook  worden .  dertien^  veertien^  vijftien  enz.    tot 
negentien  aaneen  geschreven;   in  alle  andere  gevallen  laat 
men   de   deelen  gescheiden.   Men  schrijft  b.  v.  zeshonderd 
negen  en  veertig  duizend  vijfhonderd  negentien,  zes  en 
twintig    enz.    Daar   echter   ook    het   langste  telwoord  een 
zelfetandig  deel   eener   rede   uitmaakt,    doet   zich  de  vraag 
voor,   of   dit   gebruik   niet  is  af  te  keuren,  en  of  niet  alle 
bestanddeelen    van    een    samengesteld    telwoord  ten  minste 
door  koppeltediLens  behooren  vereenigd  te  worden.  Bij  eene 
nadere  beschouwing  echter  laat  zich  die  vraag  niet  anders 
dan  ontkennend  beantwoorden,  omdat  in  zulke  vereenigingen 
al  de  vereischten  eener  compositie  ontbreken,  namelijk  een 
overheerschende   klemtoon,    dé   duidelijke  samenvatting  der 
leden  in    ééne   voorstelling,    en  de  wijziging  der  beteekenis 
van  ten  minste  één  lid.  Zoo  zoekt  men  b.  v.  in  driehonderd 
vier  en   vijftig   millióén   zevenhonderd  drie  en  zestig 
duizend  negenhonderd  acht  en  zeventig  vergeefs  naar  een 
woord,  dat  door  zijn  sterkeren  nadruk  al  de  oyerige  woor- 
den   overheerscht   en    tot   een  geheel   verbindt.    Men  hoort 
kennelijk  drie  hoofdaccenten,  namelijk  op  millióén^  duizend 
en  zeventig ;   deze  z\)n  even  sterk  en  bewijzen  mede,  wat 
iedereen  trouwens   bij   zich  zelven  kan  waarnemen,  dat  de 
geest  het  geheele  getal  niet  in  eens  omvat,  maar  het  zich 
achtereenvolgens  in  drie  gedeelten  voorstelt,  die   men  zelfs, 
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zonder  eenig  nadeel  voor  de  duidelijkheid,  door  comma*s 
zou  kunnen  scheiden.  Eindelijk,  ieder  woord  wordt  in  deze 
en  dergelijke  verbindingen  in  zijne  gewone  beteekenis  opge- 
vat, behalve  dat  de  getallen,  die  in  vereeniging  met  hon- 
derd als  multiplicativa  staan  {tweehonderd,  achttienhonderd), 
door  de  ellips  van  maal  of  malen  eene  gewijzigde  kracht 
bekomen,  ten  blijke  waarvan  zij  dan  ook  met  dit  woord 
graphisch  verbonden  zijn.  De  Redactie  ziet  derhalve  geene 
overwegende  reden,  om  hier  van  de  algemeene  gewoonte  af 
te  wyken,  die  ten  overvloede  door  het  overeenstemmend 
Gebruik  in  alle  beschaafde  talen  gewettigd  wordt.  Zij  laat 
dus  al  de  bestanddeelen  van  een  samengesteld  telwoord 
gescheiden,  behalve  tien  en  honderd,  die  aan  het  onmid- 
dellijk voorgaande  gehecht  worden :  derden,  veertien,  vijf- 
tien, negentien ;  tweehonderd,  zevenhonderd,  zeventien- 
honderd  enz. 

160.  Meer  grond  bestaat  er  voor  het  graphisch  verbinden 
der  bestanddeelen  van  samengestelde  ranggetallen,  als  b.  v. 
drie  en  twintigste,  vierhonderd  en  zevende,  zeshonderd 
vier  en  negentigste.  In  deze  en  dergelijke  uitdrukkingen 
toch  worden  de  verschillende  leden  door  het  afleidingssufïix 
-de  of  -ste,  aan  het  laatste  lid  gehecht,  tot  een  geheel 
verbonden,  zoodat  zij,  in  den  tegenwoordigen  toestand  der 
taal,  tot  die  soort  van  eigenlijke  samenstellingen  behooren, 
waarover  in  §  140  gehandeld  is.  Intusschen  pleiten  gedeel- 
telijk dezelfde  redenen,  die  in  de  vorige  §  zijn  aangevoerd, 
ook  hier  tegen  de  verbinding  der  bestanddeelen.  Men  heeft 
dergelijke  samengestelde  uitdrukkingen  dan  ook  nooit  als 
eigenlijke  composita  beschouwd,  hetgeen  daaruit  blijkt,  dat 
men  oudtijds  de  sufiixen  -de  en  -ste,  ten  minste  achter  de 
hoofdbestanddeelen,  herhaalde,  en  b.  v.  schreef :  het  hon- 
dertste  ende  tiende  jaer ;  drie  dusentste  vierhondertste 
ende  seven  ende  tachtigste.  Daarom  achten  wij  het  ongera- 
den, met  de  bedoelde  uitdrukkingen  zoo  geheel  anders  te 
handelen  dan  met  de  eigenlijke  getallen,  en,  in  str^d  met 
het  gevestigde  Gebruik  in  onze  en  andere  beschaafde  talen, 
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wa,nst.aUige  ^woordvormen  voor  jte  staan,  die  het  oog  dik- 
wijls niet  J50U  kunnen  overzien.  Wij  aarzelen  derhalve  niet, 
ten  opzichte  der  ranggetallen  eene  uitzondering  op  den,  regel 
van  §  440  te  maken  en  voort  te  gaan  met  gescheiden  te 
schrijven  :  negen  en  zeventigste,  vijfhonderd  dertiende, 
enz. 


B.  Hoe  te  handelen  met  de  verbindingsklanken  tusschen 
de  leden  eener  samenstelling  ? 

464.  De  tweede  onzekerheid  bij  het  schrijven  van  samen- 
gestelde woorden  betreft  den  vorm  van  het  eerste  lid,  die 
uit  de  uitspraak  niet  altijd  duidelijk  blijkt,  hetgeen  bij  vele 
tot  verschil  in  spelling  aanleiding  geeft.  Zoo  schrijven  b.  v. 
sommigen  pereboom  en  tarwebrood,  BndeTen  perenboom 
en  tarwenbrood.  De  Leer  der  Spelling  moet  hier  uitspraak 
doen. 

De  onzekerheid  spruit  uit  verschillende  oorzaken  voort; 
het  is  van  belang  die  te  kennen.  Ook  bij  dit  onderzoek  is 
het  noodig  het  onderscheid  in  het  oog  te  houden  tusschen 
de  eigenlijke  samenstellingen  en  de  sqmenkoppelingen, 
jan  welke  echter,  gelyk  reeds  is  aangemerkt,  sommige  later 
voor  oor  en  oog  in  eigenlijke  samenstellingen  zijn  overge- 
gaan; vergelijk  §  435  en  439.  Deze  verandering  van  vorm 
en  nog  andere  redenen,  die  straks  ter  sprake  komen,  ma- 
ken ook  het  onderscheiden  van  oudere  en  jongere  samen- 
stellingen noodzakelijk. 

De  letters,  ten  opzichte  waarvan  onzekerheid  en  verschil 
bestaat,  noemt  men  verbindingsklanken  of  verbindings- 
letters»  Beginnen  wij  met  te  onderzoeken,  wat  men  er 
door  te  verstaan  heeft,  welke  letters  zoo  te  noemen  zijn. 

162.  De  woordstammeh,  d.  i.  de  woorden,  van  alle  bui- 
gingsuitgangen ontdaan,  waren  in  den  oudsten  toestand  der 
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Indo-Germaansche  talen  tweeërlei  :  vocalischy  uitgaande  op 
een  der  korte  kliftfcers  o,  i  en,  u  (oe) ;  of  consonantisch^ 
eindigende  op  eene  n,  voorafgegaan  door  eene  korte  a,  of 
door  eene  lange  t  oï  é  (goth.  ei  of  d).  Bij  het  vormen  van 
eigenlijke  samenstellingen  werd  het  eerste  lid  oorspronkelijk, 
indien  het  een  vocalischeh  stam  had,  in  zijn  onveranderden 
stamvorm  voor  het  tweede  lid  gevoegd ;  was  het  consonan- 
tisch,  dan  werd  de  n  afgeworpen,  en  de  voorafgaande  lange 
klinker  verkort.  Dientengevolge  eindigde  het  eerste  lid  der 
eigenlijke  samenstelling^  op  weinige  uitzonderingen  na  — 
kennelijk  alle  onregelmatigheden  —  steeds  op  een  der  korte 
klinkers  a,  i  of  u  (oe).  Daar  nu  deze  klinkers  e^  deel 
van  het  eerste  lid  uitmaakten,  kon  er  toen  hij  eigenlijke 
samenstellingen  geene  sprake  zqn  van  opzettelijk  ter  ver- 
binding ingevoegde  letters. 

Uit  deze  waai^neming  vloeit  nog  iets  voort.  Indien  het 
eerste  lid  in  zulke  composita  voorkwam  in  zijn  stamvorm, 
zonder  eenig  teeken  dat  eene  betrekking  aanduidde^  dan  is 
het  zeker,  dat  men  -oorspronkelijk  bij  het  samenstellen  vol- 
strekt niet  dacht  aan  de  verhouding  van  het  eerste  lid  tot 
het  tweede,  maar  het  aan  den  hoorder  overliet  zich  die 
verhouding  daarbij  te  denken. 

163.  Het  begrip  van  samenkoppeling  sluit  reeds  uit  zich 
zelf  het  aanwezig  zijn  van  verbindingsklanken  uit.  Eene 
koppeling  bestaat  in  het  aaneenhechten  van  twee,  soms  van 
meer  woorden,  die  in  de  rede  op  elkander  volgen;  daarom 
komt  het  eerste  lid  natuurlijk  niet  in  zijn  stamvorm  voor, 
maar,  zoo  het .  een  verbuigbaar  woord  is,  in  een  vorm, 
waarin  het  in  de  rede  zelfstandig  kan  optreden ;  een  naam- 
woord derhalve  in  een  naamval  van  het  enkel-  of  meervoud, 
een  werkwoord  in  de  onbepaalde  of  in  de  gebiedende  vnjs. 
Zoo  heeft  b.  v.  het  woord  God  in  godsdienst  den  vorm 
van  den  2^*"^  in  goéebehagelijk  dien  van  den  3^^^  in 
godverheerlijkend  dien  van  den  i^^  naamval,  omdat  die 
woorden  vereenigingen  zijn  van  de  uitdrukkingen  Gods 
dienst,  Gode  behag^lijk,  God  verheerlijkend.   Het  werk- 
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woord  spelen  staat  in  spelevaren  in  de  onb^aalde  wys, 
doch  met  onderdrukte  n,  o|ndat  dit  woord  eene  verbinding 
is  van  speten  varen  (verg.  lezen  leeren);  in  vergeetm^- 
nietje  staat  vergeten  in  de  gebiedende  wgs. 

164.  Doch  bestonden  er  oorspronkel^k  geene  verbindings- 
klanken,  verschillende  oorzaken  b^ben  samengewerkt  om 
hun  bestaan  eerst  te  onderstellen,  en  lat^r  werkeiyk 
zulke  letters  in  te  voegen.  Daar  de  wocHrdstanunen  onver- 
anderd natuurlek  alleen  in  sam^astellingen  .  voorkwamai, 
maar  in  de  verbogen  vormen,  onder  welke  zy  in  de  rede 
optraden,  allerlei  w^zigingen  ondergingen,  geraakte  de  na- 
tuur van  de  eindklinkers  der  stammen  spoedig  in  v^ge- 
telheid ,  en  begon  men  ze  voor  opzettelijk  ingevoegde  klan- 
ken ,  voor  bloote  verbindingsletters ,  aan  te  zien.  Zi|  w^d«Q 
allengs  zwakker  uitgesproken,  en  gingen  ten  laatste  in  de 
toonlooze  e  over.  Zoo  ontstonden  b.  v.  dageraad^  nachtegaal^ 
bruidegom  van  de  stammen  dagUy  naehtOy  brutki.  Wan- 
neer men  deze  woorden  vergelijkt  met  de  later  gevormde 
dagboek^  nachtverblijf^  brmdleidster-  enz.,  dan  krijgt  de 
toonlooze  «,  afschoon  een  deel  van  het  eerste  lid  z^nde, 
het  voorkomen  van  eene  ingevoegde  letter  zonder  betee- 
kenis  óf  reden  van  bestaan,  van  een  blooten  verbindings- 
klank. Haar  aanwezen  bewast  iutusschen,  dat  de  genoemde 
woorden  tot  de  oudste  samenstellingen  behooren,  uit  den 
tijd,  toen  men  de  woordstammen  daga^  nachta  en  bruthi 
nog  kende. 

165.  Even  willekeurig  schijnt  de  toonlooze  e  in  vele  sa- 
menstellingen, wier  eerste  lid  vroeger  op  dezen  thans 
afgesleten  kUuaker  eindigde,  b.  v.  in  wiegelied^  hertebeest, 
briiggeyeldy  ruggegraaty  willekeur  enz.,  van  de  verou- 
derde vormen  wieg  e,  herte,  brugge  j  rugge^  wille. 

166.  Bij  samenkoppelingen  hebbejti  andere  oorzaken  ge- 
werkt om  letters,,  die  inderdaad  tot  «het  e^ste  lid  bDhooren, 
als  ingevoegd  te  beschouwen.  De  twecide  naamval,  die  thans 
alleen  in  het  enkelvoud  yan  bet  qiAunel^ke  ei^  onzedige 
geslacht   een   kentnerkenden    uitgang   beeft   (-«,  -es,  -fi  of 
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-enjj  nam  voorheen  ook  bij  zwakke  vrouwelijke  woorden, 
als  vrouwcy  kerke,  e;ere,  eene  -n  aan  :  der  vrouwen,  der 
kerken,  der  eeren-  Het  meervoud,  dat  thans  in  alle  naam- 
vallen op  eene  -n  of  eene  s  eindigt,  ging  vroeger  bij  alle 
sterk  verbogen  woorden  op  -e  uit  (in  den  3^^^  naamval  op 
-en]  :  honde,  geile,  dingke,  of  bij  sommige  onzijdige  op 
-er  ••  kinder,  kalver.  Het  was  dus  natuurlijk,  dat  men,  toen 
er  geene  vrouwelyke  genitieven  op  -n^  geene  meervouden 
op  -e  of  -er  meer  bestonden,  de  -n,  -e  of  -er  in  woorden 
als  vrouwenkleed^  eerenprijs,  paardeboonen,  kinderkamer, 
raderwerk  enss^  voor  ingevoegde  letters  aanzag. 

Voorheen  vormde  men,  naar  het  schijnt  meest  van  werk- 
woorden, adjectieven  op  -el,  als  behagliel,  krijg  el,  schamel, 
vergetel,  vermetel,  verstandeL  Zij  werden  vooral  in  samen- 
stellingen gebezigd,  b.  v.  in  schamelheid,  vergetelheid, 
vermetelheid.  Was  nu  zulk  een  adjectief  buiten  gebruik 
geraakt  en  vergeten,  dan  kreeg  -el  in  eene  samenstelling 
het  voorkomen  van  willekeurig  ingevoegd  te  jzijn,  b.  v.  in 
schorselwoensdag,  schortelkleed,  schrikkeljaar,  schrikkel- 
maand,  troostelbier  enz. 

467.  Toen  men  nu  eenmaal  van  het  bestaan  van  verbin- 
dingsklanken meende  overtuigd  te  zijn,  was  het  natuurlijk, 
dat  men  bij  het  vormen  van  nieuwe  composita,  als  op  het 
gevoel  af,  naar  bestaande  modellen  te  werk  ging  en  dik- 
wijls geheel  ten  onrechte  letters  invoegde.  Op  die-  wijze 
ontstonden,  naar  het  voorbeeld  van  koningsmoord,  vader- 
landsliefde, kindskind,de  comf  osii3ijongelingsvereeniging, 
belegeringswerktuig,  vrij  heidsliefde,  dochttrsman,  waar- 
door de  s  in  composita  ook  achter  vrouwelijke  substantieven 
allengs  het  teeken  van  den  tweeden  naamval  werd;  naar 
ganzemarkt,  paardekooper,  hoenderhok,  waarin  het  eerste 
lid  een  meervoud  voorstelde,  ook  andere  waarbij  men  aan 
een  enkelvoud  dacht,  als  ganzepen,  paar  des  taart,  hoen- 
derei ;  naar  krijgsman,  krijgstuig  ook  leidsman,  scheids- 
muur;  naar  schorteldoek,  schrikkeljaar  ook  ringelduif, 
noteltere  (noteboom). 
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__,      K«ft  mm  thans  het    ▼olste  recht  om  r. 
^^^j„^  te  sprekai.   «u 
««-^^^  bep«ld  worden.    *>f  *^*  'r~  ^  ^ 
■*  "^LÜ^TÏecto  mgeta«At  is,  ruHen  v^v  -^ 

«  -^  ''"*"L!^  0«to  d«e  benamingen  ^ort 

sunenstdlingen.  en  c: 
gtMjn     Tan    het  ew 

'      n»  1,  X  "«^  '  "  *;!r^  "  menscAenó/oed, 
J-^   ^(  il  wiff*-^^/^^  dra-  eerste  leden   tba 

,     r*^  rjS^ii*'^^'*^^  ^®  strekking  hébbe 
^•'     Ui^  *^  ''^^^^  onzeker  te  miaiken^  er  kwaï 
^  ttf*  ^^l^ffi^^^^  van  het  Nederlandsch  bi 
*    .    ji^<**  ^  ,^  de   n   achter    eene    toonlooze 
j^ö»^^^jr«kea  en  soms  geheel  onderdrukkeo 
y  ^       g^fist  alleen  niet  meer  beslissen,  of  mee 
«toT^  *"    A<>^  **  schrijven  heeft;  daardoor  hebben 
'^  '^ '''^IL^  ^^  ^-  '^'^^^^'^  ^  ruilebuiten,  spelen  in 
^pflUff  ^"^1^  «  verloren.    Dat  onderdrukken  had  na- 
^Ir*'^   rt*ï*  i*^**  ^^  dagelijksche  woorden,   die  meu 
taxfi^  ^    é^P^^^   ^^   ^^^   ^®  geschreven  zag.   In 
^^  ^^'^JLf  f^   ^^^^    *^®   ^   bestaan.    Dit  ziet   men 
^  «WP**^iii  het   zeldzaam   voorkomende    eerenprijs 
^^  *"*      fb»*)»    ^^   "^®^    "^    ^®   woordenboeken  nog 
0**^  *^^  n   geschreven  vindt,  naast  het  meer  ge- 
^^  ^  f^r^s,  in  den  eigenlijken  zin  van  het  woord 

^ffSSi^  .  ^  meer  dat 'het  bepalen  van  den  vorm  det 
^#-  ^^jgjjk  maakt.  In  de  vroegste  tijden  reeds  ging 
c/09^,^  hur  althans,  met  willekeur  te  werk,  en  vormde 
U)^  ^^^etf^S  merkbaar  onderscheid  in  de  beteekenis 
jp^  ""^t  eens  eigenlijke  samenstellingen,  dan  eens 
te  ^^^    De  namen    van   de  dagen   der   week  laveren 
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cierkwaardige   voorbeelden   van  die  schijnbare  regelloosheid 
p.  Zondag,  Maandag,  Donderdag,  Vrijdag,  Zaterdag  zijn 
igenlijke    samenstellingen,   ofschoon  het  eerste  lid,  blijkens 
it.    dies   Solis,   Lunae   enz.    stellig   in  de  betrekking  van 
len.  genitief  staat.    Daarentegen   zijn  Dinsdag  {Dies  dach, 
lag   van   den   god  Die)  en  Woensdag  {Woedans  dach), 
aeer  overeenkomstig   met   de    Latijnsche  voorbeelden  dies 
Martis  en  dies  Mercurii,  slechts  koppelingen.  Die  ongelijk- 
'leid,    ofschoon    zij    waarschijnlijk   hare  oorzaken  heeft,  laat 
^zich  thans    niet   meer  verklaren.   Men  zal  zulks  moeten  er- 
>^/^  kennen,  als  men  bedenkt,  dat  men  in  het  Middelnederlandsch 
^^.  zoowel   Manendach,    met  den  zwakken  genitief  van  maen, 
als  Maendach,  Donresdach  {Dondersdag)  naast  Donredach 
,     en    Vriendach   of  Vrijndach  naast  Vridach  aantreft.    Ook 
later   ging    men  —  voor   ons   verstand   ten  minste  —  niet 
regelmatiger  te  vverk.  Zoo  geeft,  om  slechts  iets  te  noemen, 
KiLiAAN    sonnenschijn   op,   als    eene  koppeling  van  schijn 
met   den    zwakken  genitivus  sonnen ;   maenschijn  daaren- 
tegen als  eene  echte  samenstelling  van  maen  en  schijn. 

170.  Hier  komt  nog  bij,  dat  de  taal  thans  stellig  naar 
andere  beginselen  te  werk  gaat  en  meer  naar  duidelijkheid 
streeft.  Bepaaldelijk  wil  zij  den  vorm  van  het  meervoud, 
waar  het  begrip  het  denkbeeld  van  een  meervoud  mede- 
brengt, terwijl  men  zich  oudtijds  met  den  stamvorm  verge- 
noegde. Dit  blijkt  b.  v.  uit  de  vergelijking  van  de  nieuwere 
woorden  beeldengalerij,  krankzinnigengesticht,  woorden- 
boek enz.  met  de  oudere  beeldhouwer,  weeshuis,  woord- 
boeck  enz. 

171.  Uit  deze  waarnemingen,  beschouwd  in  verband  met 
het  onderdrukken  der  n,  volgt,  dat  men  bij  het  verklaren 
en  bepalen  der  verbindingsletters,  althans  in  de  bijzondere 
gevallen,  weinig  of  geen  licht  kan  vinden  bij  onze  Ouden, 
omdat  dezen,  oogenschijnlijk  ten  minste,  zonder  regelmaat 
te  werk  gingen.  Zoo  laat  zich  b.  v.  niet  uitmaken,  of  ons 
hedendaagsche  zonneschijn  en  maneschijn  samenstellingen 
zijn  van  zon  en  maan  in  hun  verouderden  vorm  sonne  en 
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Dientengevolge  heeft  men  thans  het  volste  recht  om  van 
verbindingsklanken  te  spreken;  en,  daar  het  niet  altgd 
met  zekerheid  kan  bepaald  voorden,  of  eene  letter  tot  het 
voorste  lid  behoort,  of  slechts  ingelascht  is,  zullen  wij  ook 
de  wettig  aanwezige  onder  den  naam  van  verbindingsklan- 
ken  of  'letters  begrijpen.  Onder  deze  benamingen  worden 
derhalve  hier  verstaan  de  letters  -e,  -n,  -s,  -el,  -en  en  -er. 
voorkomende  in  het  midden  van  samenstellingen,  en  niet 
hehoorende  tot  den  hedendaagschen  stam  van  het  eerste 
lid;  dus  b.  v.  de  e  in  dageraad,  de  s  in  wolfsklauw,  de 
lettergreep  el  in  schorteldoek,  en  in  menschenbloed,  er 
in  hoenderhok,  omdat  de  stammen  der  eerste  leden  thans 
dag,  wolf,  schort,  mensch,  hoen  luiden. 

168.  Moest  het  vermelde  noodwendig  de  strekking  hebben 
om  den  vorm  onzer  composita  onzeker  te  maken,  er  kwam 
nog  de  bekende  eigenaardigheid  van  het  Nederlandsch  bij, 
daarin  bestaande,  dat  vaj  dé  n  achter  eene  toonlooze  e 
slechts  zeer  flauw  uitspreken  en  soms  geheel  onderdrukken. 
Daarom  kan  het  gehoor  alleen  niet  meer  beslissen,  of  men 
pere-  of  perenboom  te  schrijven  heeft;  daardoor  hebben 
sommige  infinitieven,  b.  v.  ruilen  in  ruilebuiten,  spelen  in 
spelevaren  hunne  n  verloren.  Dat  onderdrukken  had  na- 
tuurlijk het  'meest  plaats  in  dagelijksche  woorden,  die  men 
vaker  hoorde  uitspreken,  dan  men  ze  geschreven  zag.  In 
het  omgekeerde  geval  bleef  de  n  bestaan.  Dit  ziet  men 
onder  andere  aan  het  zeldzaam  voorkomende  eerenprijs 
(naam    eener   plant),    dat   men    in    de  woordenboeken  nog 

'steeds  met  eene  n  geschreven  vindt,  naast  het  aaeer  ge- 
bruikelijke eereprijs,  in  den  eigenlijken  zin  van  het  woord 
genomen. 

169.  Er  is  nog  meer  dat' het  bepalen  van  den  vorm  der 
composita  moeilijk  maakt.  In  de  vroegste  tijden  reeds  ging 
men,  schijnbaar  althans,  met  willekeur  te  werk,  en  vormde 
men,  zonder  eenig  merkbaar  onderscheid  in  de  beteekenis 
te  stellen,  nu  eens  eigenlijke  samenstellingen,  dan  eens 
koppelingen.    De   namen    van   de   dagen   der   week  laveren 
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irxerkiT^aardige   voorbeelden   van  die  schijnbare  regelloosheid 
op.  Zondag^  Maandag,  Donderdag,  Vrijdag,  Zaterdag  zijn 
eigenlijl^e    samenstellingen,   ofschoon  het  eerste  lid,  blijkens 
lat.     dies   Solis,   Lunae   enz.    stellig   in  de  betrekking  van 
den    genitief  staat.    Daarentegen   zijn  Dinsdag  {Dies  dach, 
dag    van   den   god  Die)  en   Woensdag  (Woedans  dach\ 
meer    overeenkomstig   met   de    Latijnsche  voorbeelden  dies 
Martis  en  dies  Mercurii,  slechts  koppelingen.  Die  ongelijk- 
heid,   ofschoon    zij    waarschijnlijk   hare  oorzaken  heeft,  laat 
zich   thans    niet   meer  verklaren.    Men  zal  zulks  moeten  er- 
kennen, als  men  bedenkt,  dat  men  in  het  Middelnederlandsch 
zooveel   Manendach,    met  den  zwakken  genitief  van  maen, 
als  Maendach,  Donresdach  (Dondersdag)  naast  Donredach 
en    Vriendach   of  Vrijndach  naast  Vridach  aantreft.    Ook 
later    ging   men  —  voor   ons   verstand   ten  minste  —  niet 
regelmatiger  te  werk.  Zoo  geeft,  om  slechts  iets  te  noemen, 
KiLiAAN    sonnenschijn   op,    als    eene  koppeling  van  schijn 
met   den    zwakken  genitivus  sqnnen;   maenschijn  daaren- 
tegen als  eene  echte  samenstelling  van  maen  en  schijn, 

170.  Hier  komt  nog  bij,  dat  de  taal  thans  stellig  naar 
andere  beginselen  te  werk  gaat  en  meer  naar  duidelijkheid 
streeft.  Bepaaldelijk  wil  zij  den  vorm  van  het  meervoud, 
waar  het  begrip  het  denkbeeld  van  een  meervoud  mede- 
brengt, terwijl  men  zich  oudtijds  met  den  stamvorm  verge- 
noegde. Dit  blijkt  b.  v.  uit  de  vergelijking  van  de  nieuwere 
woorden  beeldengalerij,  krankzinnigengesticht,  woorden- 
boek enz.  met  de  oudere  beeldhouwer,  weeshuis,  woord- 
boeck  enz. 

171.  Uit  deze  waarnemingen,  beschouwd  in  verband  met 
het  onderdrukken  der  n,  volgt,  dat  men  bij  het  verklaren 
en  bepalen  der  verbindingsletters,  althans  in  de  bijzondere 
gevallen,  weinig  of  geen  licht  kan  vinden  bij  onze  Ouden, 
omdat  dezen,  oogenschijnlijk  ten  minste,  zonder  regelmaat 
te  werk  gingen.  Zoo  laat  zich  b.  v.  niet  uitmaken,  of  ons 
hedendaagsche  zonneschijn  en  maneschijn  samenstellingen 
z^n  van  zon  en  maan  in  hun  verouderden  vorm  sonne  en 
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manCy  dan  wel  koppelingen,  bloote  aanhechtingen  van  sch^n 
aan  de  zwakke  genitieven  sonnen  en  manen^  met  dezelfde 
onderdrukking  der  n,  die  b.  v.  in  spele{n)raren  heeft 
plaats  gehad. 

172.  Te  midden  echter  van  al  die  schijnbare  onregelma- 
tigheden straalt  een  beginsel  door,  dat  thans  nog  geldt,  te 
weten  het  streven  naar  welluidendheid,  of  liever,  negatief 
gesproken,  het  zoeken  om  onwelluidende  vormen  te  vermij- 
den. 

Ontegenzeggelijk  klinkt  het  samentrefiFen  van  sommige 
medeklinkers  nagenoeg  even  onaangenaam,  als  zulks  alge- 
meen erkend  wordt  van  de  onmiddellijke  opeenvolging  van 
twee  klinkers,  waarvoor  men  zelfs  opzettelijk  een  naam, 
hiafus,  gaping,  heeft  uitgedacht.  Sommige  verbindingsletters 
hebben  dan  ook  buiten  tegenspraak  geen  ander  doel,  dan 
het  vermijden  van  zulk  een  wanluidend  samentreffen,  en 
niet  zelden  strekt  de  e  alleen  om  twee  medeklinkers,  de  n 
om  twee  klinkers  te  scheiden. 

473.  Even  zeker  is  het,  dat  buitengewoon  lange  samen- 
stellingen onwelluidend  a^n  en  daarom  door  de  taal  zooveel 
mogelijk  vermeden  worden.  Dit  blijkt  duidelijk  uit  woorden 
als  jongelingsvereeniging,  vondelingshuis  en  dergelijke, 
yoor  jongeling envereeniginyy  vondelingenhuis;  vormen,  die 
men  niet  gebruikt,  omdat  zij  ééne  lettergreep  langer  zgn, 
ofschoon  zij  door  de  analogie  van  hoerenbedrij  f ^  zieken- 
huis, enz.  zouden  gevorderd  worden^ 

474  Van  het  tegenwoordige  standpunt  beschouwd,  schijnt 
het  alleszins  wenschelijk,  dat  er  regels  gesteld  worden,  die 
volstrekte  regelmatigheid  in  de  samenstellingen  brengen,  en 
daarbij  de  beteekenis  en  de  onderlinge  verhouding  der  leden 
niet  voorbijzien.  Uit  alles  echter  moet  gebleken  zijn,  dat 
zulks  geheel  ondoenlijk  is.  Een  aantal  woorden  uit  vroegeren 
tyd,  samengesteld  naar  thans  onbekende  beginselen,  of  schijn- 
baar tegen  alle  beginselen  aan,  hebben  een  vasten  vorm 
gekregen,  die  nu  niet  meer  te  veranderen  is,  b.  v.  eierdop, 
eierschaal,  Aan  het  stellen  van  algemeene  regels,  voor  ééne 
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geheel  consequente  en  tevens  logisch  jmste  compositie,  is 
derhalve  niet  te  denken,  dewijl  zulks  onvermijdelijk  eene 
vTijziging  in  den  vorm  van  een  zeer  groot  aantal  woorden 
ten  gevolge  zou  moeten  hebben,  die,  zoo  zij  daardoor  ook 
al  niet  geheel  onkenbaar  werden,  dan  toch  een  al  te  zonder- 
lingen indruk  maken  zouden.  Wien  toch  bou  het  niet  be- 
vreemden •rfaj'ya  ad,  érttirf^gf  om  en  nachtgaal  geschreven  te 
vinden,  ofschoon  deze  woorden  in  overeenstemming  zouden 
zijn  met  dagboek,  ddgregister,  dagreis  enz. ;  met  bruids- 
dagen, bruidstranen,  bruidsgift,  bruidsgotd  enz.;  en  met 
nachtgewaad,  nachtgoed,  nachtkaars  enz. 

Logisch  juist  zijn  de  woorden  ziekenhuis,  oude-^mannen- 
huis,  invalidenhuis,  kinderhuis  (met  het  9ude  meervoud 
kinder);  minder  goed  zijn  weeshuis  en  arm Aw,  hoewel 
te  rechtvaardigen,  als  gevormd  op  de  oorspronkelijke  wijze 
van  samenstellen;  geheel  onverdedigbaar  is  daarentegen 
vondeling shuis.  Doch  wie  zou  zijne  goedkeuring  willen 
hechten  aan  een  regel,  die  voorschreef  met  strikt  logische 
juistheid  weezenhuis,  armenhuis,  kinderenhuis,  votidelin' 
genhuis  te  schrijven? 

175.  Is  het  stellen  van  algemeen  geldige  regels  voor  het 
vormen  van  composita  volstrekt  onmogelijk,  dan  zal  men  het 
van  niemand,  ook  van  ons  niet,  met  eenig  recht  kunnen 
vergen ;  het  is  gelukkig  ook  niet  noodig.  De  Spelling  heeft 
alleen  te  bepalen,  hoe  de  gesproken .  woorden,  haar  door  de 
Etymologie  of  het  Gebruik  kant  en  klaar  geleverd,  behooren 
geschreven  te  worden.  Zij  behoeft  zich  dus  slechts  te  be- 
moeien met  die  samenstellingen,  wier  vorm  niet  duidelijk 
uit  de  uitspraak  blijkt,  en  waarvan  dientengevolge  verschil- 
lende schrijfwijzen  bestaan. 

176.  Doch  ook  zóó  genomen  heeft  de  zaak  nog  vele  be- 
zwaren in.  Het  aantal  der  onzekere  vormen  is  groot  en 
bestaat  uit  verschillende .  soorten  ;  en  daarnevens  bevinden 
zich  verscheidene  woorden,  tot  dezelfde  soorten  behoorende, 
die  steeds  onveranderlijk  op  dezelfde  wijze  geschreven  worden, 
wier  vormen  ^us  wel  degelijk  bepaald  zijn,    maar  naar  ver-, 
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schillende  en  tegenstrijdige  beginselen.  Zoo  schrift  men 
onveranderlijk  sterrekunde  en  instrumentmaker^  met  sterre 
en  instrument  in  den  enkelvoudigen  stam  vorm ;  daarentegen, 
evenzeer  onveranderlijk,  volkenkunde  en  sigarenmaker^ 
met  volk  en  sigaar  in  den  meervoudsvorm.  Het  ii  duide- 
l^k,  dat  er  geen  regel  bestaan  kan,  waarin  beiderlei  vormen 
gelijkdijk  passen.  Welke  regels  men  dus  ook  voor  de  on<- 
zekere  vormen  aanneme,  er  bleven  altijd  eenige  woorden 
over,  die,  zoo  men  te  hunnen  opzichte  het  Gebruik  wil 
blijven  eerbiedigen,  noodwendig  buiten  de  regels  vallen. 
Men  zou  de  zoodanige  als  uitzonderingen  kunnen  beschouwen 
en  vermelden^  indien  de  uitspraak  en  spelling  van  alle  even 
zeker  ware  als  die  van  de  vier  bovengenoemde,  of  indien 
er  eenig  herkenningsteeken  bij  die  uitzonderingen  bestond. 
Daar  dit  echter  in  'geenen.deele  het  geval  is,  en  men  toch 
wel  niet  verlangen  kan,  dat  wij  geheel  beginselloos  te  werk 
gaan,  zoo  blijft  ons  niets  anders  over,  dan  1°.  eenige  regels  aan 
te  nemen,  die,  zoo  weinig  mogelijk  met  het  oude  Gebruik  strij- 
dende, op  de  hedendaagsche  richting  der  taal  gegrond  z^n,  en 
daardoor  recht  geven  tot  de  verwachting,  dat  nieuwe  woorden 
dienovereenkomstig  zullen  gevormd  worden ;  en  2**.  de  weinige 
woorden,  wier  vorm  doop  het  Gebruik  anders  bepaald  is,  met 
die  regels  in  overeenstemming  te  brengen.  Uit  het  aange- 
voerde toch  moet  niet  slechts  de  onmogelijkheid  gebleken  zijn 
van  dit  te  vermijden,  maar  ook  evenzeer  de  wenschelijkheid, 
dat  er  eenmaal  een  einde  kome  aan  de  bestaande  wanorde 
in  het  stuk  der  compositie,  en  dat  men  daarbij  naar  dui- 
delijk bewuste  verstandige  beginselen  te  werk  ga.  Wij  voor 
ons  ten  minste  rekenen  ons  verplicht  daarnaar  te  streven. 
177.  Het  is 'duidelijk,  dat  de  Spelling  ook  bij  het  stellen 
van  zulke  regels,  allhans  in  de  eerste  plaats,  behoort  te 
werk  te  gaan  naar  dezelfde  beginselen,  die  bij  het  schrijven 
der  grondwoorden  gelden,  voor  zooverre  die  hier  van  toe- 
passing kunnen  zijn.  De  Regels  der  Gelijkvormigheid  (§  49) 
en  der  Afleiding  (§  54)  bepalen  den  vorm  der  te  verbinden 
woorden,"  doch  zwegen  natuurlijk  van  de  vorbindingsletters ; 
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en  daar  men  geheel  van  de  onderstelling  uitgaat,  dat  de 
Uitspraak  niet  beslist,  zullen  voornamelijk  de  Analogie  (§  59) 
en  de  Welluidendheid  (§  62)  moeten  geraadpleegd  worden.  . 

In  één  opzicht  zal  «men  genoodzaakt  zijn  van  de  aange- 
nomen gewone  beginselen  af  te  wijken  :  aan  het  Gebruik 
zullen  hier  aan  de  eene  zijde  minder,  aan  de  andere  meer 
rechten  moeten  toegekend  worden.  Nergens  had  dit  vrijer 
spel  dan  in*  het  stuk  der  compositie,  waar  zoovele  verschil- 
lende beginselen  golden,  en  aanleiding  gaven  om  de  meest 
uiteenloopende  richtingen  aan  te  nemen.  Zal  er  eenige  re- 
gelmaat in  het  schrijven  der  samenstellingen  bestaan,  dan 
zal  men  soms  van  het  Gebruik  moeten  afwijken,  zonder  te 
kunnen  bewijzen,  dat  het  volstrekt  verkeerd  is,  terwijl  men 
het  in  andere  gevallen  zal  moeten  eerbiedigen,  ofschoon  het 
moeiUjk  kan  gerechtvaardigd  worden;  vergel.  hier  §  66. 
Zoo  is  de  spelling  zedeleer  en  sterrekunde  op  zich  zelve 
geheel  wettig,  als  eene  samenstelling  met  den  stamvorm 
zede  en  sterre ;  maar  de  Analogie  en  de  hedendaagsche 
richting  der  taal  eischen  zedenleer  en  sterrenkunde;  hier 
kunnen  v^j  het  Gebruik  niet  langer  laten  gelden.  Daarentegen 
zijn  de  gewone  vormen  eierdopy  eierschaal  verkeerd,  en 
het  meervoud  door  niets  goed  te  maken;  doch  wie  zal 
eidopy  eischaal  willen  geschreven  zien? 

178.  Daar  de  bemoeiingen  der  Spelling  zich  niet  verder 
behoeven  uit  te  strekken  dan  tot  die  verbindingsletters, 
die  in  de  uitspraak  niet  duidelijk  worden  gehoord,  is  het 
klaar,  dat  alle  onderzoekingen  zich  hier  bepalen  tot  de  n 
en  de  s.  Men  kan  alleen  onzeker  z\jn,  of  eene  toonlooze  e 
al^  of  niet  door  n  gevolgd,  en  of  eene  s  of  z,  waarmede 
het  tweede  Ud  begint,  al  of  niet  door  eene  s  wordt  voor- 
afgegaan ;  b.  V.  of  men  konijnen-  of  konijnehaar^  dorps- 
of  dorpschuit,  eenigs-  of  eenigzins  te  schrijven  heeft. 
Omtrent  de  overige  letters,  over  het  al  of  niet  aanwezig 
zgn  van  e  en  er,  en  van  *,  niet  door  s  of  z  gevolgd, 
beslist  de  Uitspraak. 

Ten*  einde   onder   de   duizenden    samengestelde    woorden 
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niet  geheel  in  den  blinde  rond  te  tasten,  zal  hét  dienstig 
z\in  vooraf  na  te  gaan,  onder  welke  soort  van  samenstel- 
lingen, de  vermelde  onzekerheden  worden  aangetroffen.  By 
d^  onderzoek  zullen  wq  het  veiligi^  te  werk  gaan,  indien 
wij  achtereenvolgens  die  woordsoorten  uitmonsteren,  bij  welke 
eene  inlassching  van  verbindingsletters  niet  denkbaar  is,  of 
in  elk  geval  verkeerd  zou  wezen.  Daar  dé  verbindingsletters 
steeds  öf  werkelijk  uitgangen  van  het  eerste  lid  zijn,  öf  als 
zoodanig  worden  aangemerkt,  zal  men  de  samensteiiingen 
naar  de  natuur  van  het  eerste  lid  in  soorten  of  klassen 
moeten  onderscheiden. 

Alleen   een   voegwoord   kan  niet  het  eerste  -lid    eener  sa- 
menstelling uitmaken ;     alle    andere    rededeelen,     z^fs    bet 
lidwoord    van  bepaaldheid,  b.  v.  in  dewijl,  en  de   tusschen- 
werpsels   ei   en   he   in  eilaas  en  helaas,  treden  als  eerste 
leden    van    composita   op.   Voor   zooverre  echter  de  samen- 
stellingen met  onverbuigbare  woorden  beginnen,  is  hei  dui- 
delijk, dat  er  geene  sprake  van  verbindingsletters  kan  wezen. 
Immers   vermits    deze  letters  steeds  werkelijke  of  gewaande 
buigingsuitgangen   zijn,    ontbrak   bij    de   wo(»rden,    die   met 
indeclinabilia,  met  bijwoorden,  voorzetsels  of  tussehenwerpsels 
beginnen,   de   aanleiding   tot  het   aanwezig    zijn    of  tot  het 
ontstaan   van   verbindingsletters   geheel  en  al.    Men  treft  er 
onder  dezulke  dan   ook   geene  aan,  zelfs  niet  waar  de  wel- 
luidendheid ze  zou  kunnen  vorderen.   Men  sóhrijft  algemeoi 
medearbeidery  medeërfgenaam,  medeïngezeteney  medeoot- 
zaak,   medeüitverkorene,  waarin  niemand  ter  wegneming 
van    den   hiatus  eene  n  invoegt;  eene  waarneming,  die  be- 
wijst,  dat   ook   die  verbindingsletters,  die  biootelijk  voor. de 
welluidendheid  strekken,  toch  naar  de  analogie  der  buigings- 
letters ontstaan  zijn. 

De  met  onverbuigbare  woorden  aanvangende  samenstellin- 
gen leveren  derhalve  ten  opzichte  der  verbindingisletters 
geene  onzekerheden  op.;  deze  zijn  dus  alleen  denkbaar  bij 
die  soorten  van  composita,  wier  eerste  lid  verbuigbaar  is. 
Doch  ook   van   deze  vallen  terstond  een  paar  soorten  weg, 
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ijvaaromtrent  men  zich  niet  verder  te  bekommeren  heeft 
De  hoofdgetallen  blijven  in  de  eigenlijke  samenstellingen 
onveranderd,  en  staan  in  zooverre  gelijk  met  de  onverbuig^ 
bare  woorden.  Men  zegt  en  schrijft  drietcerf,  viermaal, 
vijfhoek,  zeskantig,  driesprong,  tiental,  honderdvoud, 
duize/ndvoudig  enz.  De  vormen  op  -en,  als  tweeën,  drieën, 
vlieren  enz.,  komen  slechts  alleenstaande,  nooit  in  samen- 
stellingen voor ;  het  gewone  vierendeel  is*  eene  verbasterde 
uitspraak  voor  vierdedeeL  Er  bestond"  dus  ook  nooit  aan- 
leiding tot  het  pntstaan  eener  verbindings-n,  zelfs  niet  ten 
gevalle  der  welluidendheid,  hier  evenmin  als  bij  de  indecli- 
nabilia;  men  zegt  tweeoogig  en  driearmig,  niet  tweenoogig 
en  drieftarmig.  De  vrouwelijke  genitiefvorm  op  -er  treedt 
slechts  voor  -lei  en  -hande  in  eenerlei,  tweeërhande  enz. 
en  baart  geene  twijfelingen.  Van  de  telwoorden  blijven 
derhalve  alleen  die  weinige  ter  nadere  behandeling  over, 
die,  als  geen  en  veel,  op  de  wijze  van  bijvoeglijke  woor- 
den verbogen  worden. 

Ook  de  zelfstandige  voornaamwoorden  vallen  buiten  het 
onderzoek.  Van  deze  komt  alleen  zelf  als  eerste  lid  in  sa- 
menstellingen voor.  Ofschoon  men  het  voorheen  wel  eens 
eene  s  gaf,  en  b.  v.  soms  zelfsbedrog  schreef^  in  het 
hedendaagsche  gebruik  blijft  het  onveranderlijk  zelf  /  zelf- 
beschuldiging,  zelfvertrouwen,  zelfverloochening  enz. 

179.  Uit  het  aangevoerde  volgt,  dat  alle  twijfelachtige 
gevallen  moeten  gezocht  worden  onder  woorden,  aanvan- 
gende met  zelfstandige  naamwoorden,  werkwoorden  of  bij- 
voeglijke woorden,  te  weten  lidwoorden,  bijvoeglijke  naam- 
woorden, bijvoeglijke  voornaamwoorden  en  onbepaalde  tel- 
woorden. Deze  waarneming  stelt  ons  in  staat  om  over  den 
aard  der  verbindings-.?  en  -w  te  oordeelen.  De  n  zal  achter 
zelfstandige  naamwoorden  óf  het  teeken  moeten  zgn  van 
den  zwakken  genitief,  öf  dat  van  het  meervoud;  achter 
bijvoeglijke  woorden  een  naamvalsuitgang ;  achter  werk- 
woorden het  teeken  van  den  infinitief;  6f  zij  zal  bloot 
euphonisch     moeten    wezen*,    wat   achter   allerlei    woorden, 
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behalve  indeclinabilia,  kan  plaats  hebben.    De   s  kajn  achto" 
zelfstandige   naamwoorden    den    genitief    of    het     meervoud 
aanduiden ;   achter    by  voeglgke   woorden   zal    zij    het  teeken 
van    den    sterken   genitief  wezen;    óf  zij  -zal    achter  beide 
soorten  als  euphonisch  zijn  te  beschouwen;  achter  stammen 
van    werkwoorden    zal    zij    slechts   laatstgenoemde     waarde 
kunnen  hebben. 
Beginnen  wij  met  het  onderzoek  naar 


De  tnlassching  der  verbindings-n. 


180.    Uit    de   vorige  §  vloeit  voort,  dat  men  bij  het  oor- 
deelen   over    de  noodzakelijkheid   of  overtolligheid    der  ver- 
bindingsletters   volstrekt    noodig   heeft   te  weten,  tot  welke 
soort    van    woorden    het    eerste  lid  behoort.    In  de  meeste 
gevallen  is  dit  niet  moeilijk  te  bepalen.  Eeif  werkwoord,  al 
staat  het  in  den  stamvorm,    laat  zich  door  zijne  beteekenis 
in    den   regel  duidelijk  genoeg  onderkennen ;  doch  substan- 
tieven   en    adjectieven    zijn    niet    alt^d    zoo  gemakkelijk  te 
onderscheiden.  Met  name  is  dit  het  geval  met  de  stoffelijke 
bijvoeglijke   naamwoorden  ^en    de    zelfetandige,   waarvan  zij 
gevormd    zijn    door  aanhechting  van  het  achtervoegsel   -en, 
welke  n  in  het  dagelijksch  leven  zelden  duidelijk  uitgespro- 
ken, maar  meestal  geheel  onderdrukt  wordt.  Dit  maakt,  dat 
men    op    het   gehoor  af  niet  kan  onderscheiden,  of  men  in 
samenstellingen    met  zelfstandige  naamwoorden  of  met  stof- 
felijke adjectieven  te  doen  heeft;  of  men  b.  v.  tarwen-  of 
tarwebrood,  rijsten-  of  rijstebrij  moet  schrijven.  Daar  de 
Uitspraak   hier    niet  beslist,  en  de  beteekenis,  oppervlakkig 
beschouwd,  beide    schrijfwijzen    schijnt    te    wettigen,  zal  de 
Analogie  moeten  geraadpleegd  werden.  Men  heeft  te  vragen, 
of  er   andere    samenstellingen   bestaan,  waarvan  het  eerste 
lid   stellig   en   buiten    allen    twijfel  een  stoffelijk  bijvoeglijk 
naamwoord  is.   Bij  onderzoek  blijkt,  dat  er  geen  enkel  zoo- 
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danig  woord  is  te  vinden,  niaar  integendeel  een  aantal, 
T?vaarin  het  eerste  lid  uit  een  zelfstandig  naamwoord  bestaat, 
dat  de  plaats  bekleedt  van  een  stoffelijk  bijvoeglijk  naamw., 
of  althans  hetzelfde  uitdrukt.  Zoo  spreekt  men  van  blik-, 
houl'^  ijzer-j  koper-  en  tinwaren;  van  hout-,  ijzer-, 
koper-  en  zilverwerk ;  van  goud-,  ijzer-,  koper-  en  zil- 
verdraad ;  van  goud-  en  zilverlaken ;  van  goudguldens 
en  zilvergeld ;  van  stroohoeden ;  van  steen-  en  suiker- 
goed; van  pleisterheelden;  van  steen-  en.  zandwegen; 
van  steenrotsen,  stroodaken  en  turfmuren;  van  aman- 
deltaarten, honingkoeken  en  peperkoek;  terwijl  er  geen 
enkel  compositum  met  gouden,  zilveren  enz.  is  aan 
te  wijzen.  Hieruit  blijkt  duidelijk  genoeg,  dat  onze  taal 
geene  samenstellingen  met  stoffelijke  bijvoeglijke  naamwoor- 
den kent. 

Dit  liet  zich  reeds  a  priori  voorzien.  Het  Nederlandsch 
toch,  ofschoon  zoozeer  als  eenige  taal  het  vermogen  bezittende 
om  samen  te  stellen,  maakt  evenwel  van  dat  vermogen 
slechts  met  tact  en  v^jze  spaarzaamheid  gebruik.  Het  vormt 
geene  samensteUingen,  waaraan  geene  behoefte  is ;  het  kop- 
pelt daarom  ook  geen  adjectief  aan  het  volgende  substan- 
tief, wanneer  er  geen  nieuw  begrip  ontstaat,  verschillende 
van  dat,  wat  de  woorden  onvereenigd  reeds  zouden  uit- 
drukken. Gomposita  als  aequatoriaalcirkel,  gymnasiaal- 
onderwijs,  proportionaalpasser,  privaatlessen  enz.  zijn 
germanismen,  even  grof  als  privaataudientie,  privaadeven, 
existentiaaloordeelen  en  dergelijke.  Een  compositum  gou- 
denhorloge kon  niet  ontstaan,  omdat  gouden  h$rloge 
volkomen  hetzelfde  uitdrukt.  Men  kan  derhalve  in  ce  uit- 
spraak roggenbrood,  tarwenbrood  enz.  geene  stcffelijke 
bijvoeglijke  naamwoorden  erkennen.  Het  moge  wezin,  dat 
roggebrood,  tarwebrood  enz.  ontstaan  zijn  door  iet  sa- 
menkoppelen  van  roggen  brood,  tarwen  brood  etz.,  ten 
gevolge  waarvan  sonunigen  roggenbrood  en  zelfs  r^ggem- 
brood  uitspreken;  maar  nu  de  gevoelens  verdeeld  zijn,  noet  het 
taaieigen  beslissen.    Het   is  uit  dien  hoofde    raadziam   te 
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schqiven  :  boekweitebrood^  gersiebrood,  roggebrood, 
tarwebrood^  als  samenstellingen  met  boekweit  (oudtijds 
hoeckweyte),  gerst  (oudt.  gerste),  rogge  en  tarwe;  en 
zoo  ook  rijslebrijy  geniepnpy  gelyk  haverbrij,  yortpap, 
meelpap,  van  rijsi  (oudt.  rijs)  met  eene  ingelaschte  syllabe  te 
naar  het  voorbeeld  der  overige  samenstellingen,  die  meestal 
drielettergrepig  zyn.  Wie  in  sommige  der  opgenoemde  ^woor- 
den  de  n  zou  willen  laten  hooren,  zou  de  woorden  moeten 
scheiden,  en  roggen  brood,  weüen  pannekoeken  enz. 
schrijven,  dew^l  de  n  zich  ook  niet  als  teeken  van  den 
zwakken  genitivus  laat  rechtvaardigen,  vermits  de  taal  de 
betrekking  tusschen  de  stof  en  het  daaruit  vervaardigde 
nooit  door  een  2^^"  naamval  uitdrukt.  Daarentegen  schrijve 
men  :  boonenbroody  kanenbroody  gruttenbrijj  frambozen- 
koekjeSj  erwtensoep,  omdat  deze  gevormd  zijn  van  de 
meervouden  boonen,  kanen,  grutten,  framöpzen^  erwten. 

Verder  volgt  hieruit,  dat  men,  van  aarden  vaatwerk  en 
van  een  kunstweg  sprekende,  overeenkomstig  het  bijna  al- 
gemeene  gebruik,  aardewerk  en  aardebaan  peggen  moet; 
niet  aardenwerk,  aardenbaan,  ofschoon  deze  vormen, 
taalkundig  nooit  te  verdedigen,  wel  door  eene  ongeoor- 
loofde samenkoppeling  met  aarden  kimnen  ontstaan  zijn. 

181.  Indien  het  zeker  is,  dat  men  in  die  gevallen,  waarin 
de  zin  desnoods  een  stoffelijk  hijvoeg1\jk  naamwoord  zou 
toelaten,  met  een  zelfstandig  naamwoord  te  doen  heeft,  dan 
.lijdt  Ihet  wel  geen  twyfel,  dat  z^lks  nog  veeleer  het  geval 
is  bij  woorden,  in, wier  beteekenis  slechts  met  moeite  die 
van  een  stoffelijk  bijvoeglijk  n^mwoord  in  te  veringen  is. 
In  ói\  geval  verkeeren  de  boomnamen,  samengesteld  met 
een  vGoord,  dat  reeds  op  zich  zelf  een  boomnaam  is,  b.  v. 
berkeloom,  beukeboom  enz.  Een  berkeboom  is  toch  wel 
bezwaarlijk  op  te  vatten  als  een  berken  of  berkenhou- 
teu  bwm,  gelijkstaande  met  berken  bezem,  berken 
roede.  Daarom  treft  men  in  berke-,  beuke-,  denne-,  eike-, 
elze-,  ^ssche-*,  ijp^-^  sparre-  en  wilgeboom,  waarin  som- 
migen eene   n    schrijven,   evengoed   als  in  abeel-,  ceder-. 


143 

olm-^  palm-  en  pijnboom^  en  in  lindeboom,  waarin  nooit 
eene  n  gehoord  wordt,  geene  bijvoeglijke  naamwoorden  aan, 
maar  de  boomnamen  in  hun  ouden  vorm  berkCy  beuke, 
dennCy  eike  enz.,  uit  den  tijd  toen  zy,  gelijk  linde. nog,  op 
e  uitgingen.  Daaur  boom  in  berkeboom  als  het  ware  de 
appositie  is  van  berk,  en  beide  leden  derhalve  in  gelijke 
betrekking  staan,  is  de  n  ook  niet  als  teeken  van  den 
zwakken  genitief  te  verdedigen. 

De  woorden  grenen  en  vuren^  die  in  onze  taal  den  grondvorm  missen, 
maar  rechtstreeks  zijn  aigeleid  van  Noordsohe  benamingen  van  denneboomen» 
zijn  wel  stoffelijke  bijvoegl.  naamwoorden;  doch  daar  de  grondvormen  b^  ons 
volk  onbekend  z^jn,  kunnen  zij  niet  anders  dan  als  Nederlandsche  grond- 
woorden beschouwd  worden,  die  als  zoodanig  in  de  samenstelling  onveran- 
derlijk zijn. 


De  n  achter  substantieven  als  teeken  van  den  zwakken 

genitief. 

182.  De  n  kan  als  teeken  van  den  genitief  gewettigd 
schijnen  achter  ,de  substantieven  der  zwakke  declinatie,  dat 
wil  zeggen  achter  dezulke,  die  in  den  2****°  naamval  van  het 
enkelvoud  n  of  en  aannemen,  en  die  zich  voorheen  ook 
daardoor  onderscheidden,  dat  zy  in  alle  *  naamvallen  van  het 
meervoud  op  en  uitgingen,  terwyl  die  der  sterke  dedinatie 
6  of  ^  aanns^men.  Deze  zyn,  behalve  het  onzedige  hart  {des 
harten)j  lo\iter  mannelijke  persoonsnamen;  te  weten  alle 
die  op  e  eindigen,  als  bode,  erve,  getuige;  de  als  per- 
soonsnamen gebezigde  byvoeglijke  naamwoorden  :  arme^ 
bediende,  blinde,  gedaagde,  gevangene,  kreupele,  lamme, 
rijke,  overste,  zieke  enz.,  waartoe  ook  die  behooren,  welke 
de  e  hebben  afgeworpen,  als  dwaas  {des  dwazen),  gek, 
vrek,  zot ;    en  eindelijk   nog  graaf,  heer,  menseh,  paus. 
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prins  en  vorsty  die  voorheen,  op  paus  na,  insgelyks  op  e 
uitgini^en,  en  gedeeltelyk  soms  nog  met  e  geschreven  wor- 
den, als  grave,  heere^  mensche. 

183.  De  zwakke  declinatie  was  oudtijds  veel  talrijker  en 
hevatte  niet  slechts  nog  andere  mannelijke  en  onzijdige 
substantieven,  die  thans  sterk  verbogen  worden,  maar  ook 
vrouwelijke,  'die  nu  aUe  verbuiging  hebben  verioren. 

Tot  de  mannelijke  behoorden  nog  andere  persoonsnamen, 
als  hertoQy  jood,  propheet,  slaaf,  soldaat;  —  diemamen, 
als  aap,  beer,  bul  of  bol,  draak,  haan,  haas,  os,  pauw; 
en  namen  van  levenlooze  dingen,  als  gaard,  naatn,  wil. 
Deze  gingen  insgelijks  meest  op  de  toonlooze  e  tdt  :  jode, 
prophete,  slave,  ape,  bere,  bolle,  drake,  hane,  hase,  osse, 
paeuwe,  gaerde,  name,  wille  enz. 

Ook  de  onzijdige  ooge,  oore  werden  oorspronkelijk  zwak 
verbogen,  ten  gevolge  waarvan  zij  eerst  vrouwelijk  werden, 
en  later,  na  afwerping  der  e,  tot  het  onzijdige  geslacht  te- 
rugkeerden. 

Grooter  was  de  klasse  der  vrouwelijke  zwakke  substan- 
tieven, waartoe  vr^ouwe,  coninghinne,  deure,  eere,  kerke, 
mane,  sonne  e.  a.  behoorden. 

184.  De  verbuiging  der  genoemde  woorden  veranderde 
natuurlijk  niet  plotseling  en  op  eenmaal;  zij  bleef  lang 
tusschen    zwak    en    sterk    dobberen,    zoodat    men   zelfs    by 

'  eenen  en  denzelfden  schrijver  nevens  elkander  des  propheets 
en  des  propheten,    des  leeuws  en  des  leeuwen,  des  osses 

,  en   des   ossen,   der  vrouwe  en  der  vrouwen,   der  aerde 
en  der  aerden,  der  eere  en  der  eeren  enz.  aantreft. 

Het  langst  hield  de  zwakke  vorm  stand,  wanneer  het 
regeereiide  substantief  of  een  ander  innig  verbonden  woord 
op  den  genitief  volgde.  Zoo  leest. men  bij  deielfde  schrijvers : 
eens  propheten  sone,  des  leeuwen  muyl,  de^  propheten 
Jeremia  enz.,  naast  :  de  stemme  eens  feilen  leeuws,  Ahia 
des  propheets  enz.,  waar  de  omgekeerde  woord^hikking 
plaats  heeft. 

185.  Uit   constructiên   als    de   eerstgenoemde,  waarin  de 
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genitief   vóór    het   beheerschende    woord    staat,    b.  v.   eens 
propheten  sone,    eens   vorsten  telg,  eens  heeren  knecht, 
des    prinsen   vlag,    eens   bullen  pees,    eens  hanen  poot, 
eens  leeuwen  muil,  eens  ossen  tong  enz.,  konden  lichtelijk 
door  koppeling  composita  ontstaan,  als  prophetenzoon,  vor- 
stentelg,  heerenknecht,  prinsenvlag,  bullenpees,  hanenpoot, 
leeuWenrduil,  ossentong  enz.;  op  dezelfde  wijze  als  Godszoon, 
bokspoot,  hondstand,   wolfshonger   enz.  uit    Gods  zoon, 
eens    boks  poot,   eens   honds    tand,    eens  wolfs  honger. 
Zeker    is    het    dat    sonmiige   samensteUingen  werkelijk  aan 
zulk    eene  koppeling  haar  ontstaan  te  danken  hebben,  b.  v. 
's-Gravenhage,  's-Hertogenbosch,  Mijns-Heerenland,  eeren- 
prijs    (naam   eener  plant);  het  afgekorte  lidwoord  's  (voor 
des),    het  voornaamw.  mijns  en  het  gemis  van  het  meerv. 
van    eer  of  eere  stellen  zulks  buiten  twijfel.   Men  mag  dus 
veilig  aannemen,  dat  ten  minste  eenige  der  bovengenoemde, 
misschien  alle  en  nog  vele  andere  koppelingen  enkelvoudige 
genitieven  bevatten.  Doch  even  zeker  is  het,  dat  men  daarbij, 
behalve   bij    eigennamen,  gelijk  de  bovengenoemde  van  lid- 
woorden   of  voornaamwoorden    vergezeld,    thans   niet  meer 
aan   een    tweeden    naamval   denkt;  de  uitspraak  der  meest 
gebruikelijke  woorden    leert  zulks  duidelijk.    Men  zegt  toch 
algemeen  zonder  n  :  bullepees,  hanekam,  hanepoot,  hane- 
veer,  hazesprong,  ossetong,  pauweveer ;  niet  bullenpees, 
hanenkam  enz.,  ofschoon  men  daarnevens  wel  degelijk  van 
bokspooten,   hondstanden,   lamsbouten,    ramshorens    en 
arendsneuzen  spreekt,  waarin  ontv^jfelbaar  de  sterke  geni- 
tivus   gehoord    wordt.    De    oorzaak    is  klaarblijkelijk  daarin 
gelegen,    dat    de    zwakke   genitieven  zeldzaam  geworden  en 
uit  de  omgangstaal  geheel  verbannen  zijn,  en  nu  alleen  nog 
in  hoogeren   stijl  worden  gebezigd.    Het  is  een  gevolg  van 
de  richting,  die  onze  taal  in  de  laatste  eeuwen  heeft  geno- 
men.  De  zwakke  genitief  leeft  niet  meer  in  het  bevmstzijn 
des  volks,    hij    is    verouderd;    de    sterke    heeft  zijne  plaats 
ingenomen  op  weinige  uitzonderingen  ijia,  die  tot  den  defti- 
gen  stijl  behooren,  welke  gaarne  eenigszins  verouderde  uit- 

10 
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drukkingen  bezigt.  Er  staat  eene  andere  richting  tegenover, 
namelijk  het  toenemen  der  n  van  het  meervoud.  Ia  het 
Middelnederlandsch  eindigden  alle  sterke  substantieven  in 
het  meervoud  slechts  op  eene  e  :  honde^  hande  enz.,  thans 
alle  op  en.  In  de  17^®  eeuv^  nog  gingen  de  gesubstanti- 
veerde  adjectieven,  als  arme,  rijke  enz.,  in  het  meervoud 
op  e  uit,  thans  insgelijks  op  en  :  de  armen  enz.  De  n 
van  het  meervoud  is  dus  toegenomen,  naarmate  die  van  den 
zwakken  genitief  verminderd  is.  Aan  de  vereenigde  vï^erking 
der  beide  richtingen  is  het  toe  te  schrijven,  dat  men  de  n 
in  de  composita  niet  meer  als  het  teeken  van  den  genitief, 
maar  als  den  uitgang  van  het  meervoud  aanmerkt.  Duidelijk 
blijkt  zulks  uit  die  samenstellingen,  waarin  het  eerste  lid 
een  vroeger  zwak  verbogen  substantief  is,  die  dus  de  n  be- 
hoorden te  hebben,  maar  ze  door  s  hebben  vervangen,  als  : 
naamsverwisseling,  wilskracht,  hartstocht,  hartsvriendin, 
eershalve,  maansverduistering,  vrouwspersoon,  zons- 
ondergang enz.  Neemt  men  hierbij  in  aanmerking,  dat, 
niettegenstaande  alle  vrouwelijke  woorden  thans  onverbogen 
blijven,  er  toch  in  composita  een  groot  aantal  worden  aan- 
getroffen, waarin  s  de  betrekking  van  den  genitief  uitdrukt, 
als  in  deugdsbetrachting,  krachtsontwikkeling,  liefdesver- 
klaring, stadspoort,  vriendschapsbetuiging,  waarheids- 
liefde, zielsver  driet,  zuinig  heidsmaatr  eg  el ;  en  dat  er 
volstrekt  geene  samenstellingen  als  deurenpost,  kerkentoren, 
manenschijn,  stedenpoort,  zonnenstraal  enz.  bestaan,  of- 
schoon men  daarin  met  recht  de  n  van  den  2^^^  naamval 
zou  verwachten,  dan  moet  men  wel  besluiten,  dat  de  taal 
in  samenstellingen  geene  n  meer  als  teeken  van  den  2^^ 
naamval  beschouwt.  Maar  dan  zou  het  ook  eene  miskenning 
van  hare  geschiedenis  wezen,  indien  men  thans  nog  in 
composita  eene  twijfelachtige  n  wilde  schrijven,  alleen  op 
grond,  dat  zij  de  betrekking  van  een  enkelvoudigen  genitivus 
móest  aanduiden. 

186.    Uit   het   aangevoerde   volgt,  dat  de  samenstellingen 
met  het  enkelvoudige    hart    geene  n  behooren  te  hebben. 
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zegt  algemeen  :  hartediefje^  harteleed,  hartelust ;  en 
woorden  hartstocht  en  hartsvriendin  bewijzen  voldin- 
1,    dat  men    zelfs  bij   dit  woord,   ofschoon  het  werkelijk 
zvfak  verbogen  wordt,  in  composita  niet  meer  aan  den 
kken  genitief  denkt.  Daarom  is  hartewensch  de  eenige 
QS    consequente  vorm,   hoewel  men  nu  en  dan  nog  wel 
■'tenwensch  gespeld  ziet.   De   vormen  met  harten-  ver- 
kken    kennelijk    de   gedachte   aan   een   meervoud,    gelijk 
v.  hartenaas,  hartenheer  in  het  kaartspel. 
187.   Doch  alhoewel   het  zeker  is,   dat  de  takl  thans  het 
voegen  eener  twyfelachtige   n   niet   wettigt,  indien  er  in 
^t   geheel   geen   andere    grond    voor    bestaat  dan  het  uit- 
rukken  van    een    genitief,    die   niet  meer  gevoeld  wordt, 
*/en  zeker  is  het,  dat  zij  die  invoeging  niet  verbiedt,  wan- 
eer daarvoor  andere  redenen  aan  te  voeren  zijn. 

In   geen  geval  zal  iemand  de  n  willen  missen  in  's-Gra- 
endeel,  's-Gravenhage,  's-Heerenberg,  's-Hertogenbosch, 
Hijns'Heerenland  en  dergelijke  namen,  in  welke  hare  be- 
i  eekenis  ten  gevolge  der  voorafgaande  genitieven  's  en  mijns 
-  duidelijk   wordt   gevoeld.   Maar  er  zijn  ook  andere,  gevallen, 
•  waarin  men  eene  n  zal  willen  schrijven,  ofschoon  zij  alleen 
kan   beschouwd   worden  als  teeken  van  een  enkelvoudigen 
2**®°  naamval,   waarvan   men  zich  niet  duidelijk  bewust  is. 
Er  bestaan   namelijk   eenige  woorden  met  dubbele  beteeke- 
nis,   die  in  de  eene,  in  de  oneigenlijke  opvatting  als  teeken 
van  het   meervoud    eene  n  eischen,  welke  in  de  eigenlijke 
slechts  den  2^®"  naamval  van  het  enkelvoud  kan  vertegen- 
woordigen. De  overdrachtelijke  opvatting  dier  woorden,  dus 
hun  vorm   met  ti,  is  de    gewone;  de  eigenlijke,  die  strikt 
genomen  de  n  zou  kunnen  missen,  komt  uit  haren    aard 
slechts  hoogst  zelden  voor,  terwijl  het  voor  de  duidelijkheid 
onverschillig  is  en  dus  nutteloos  en  spitsvondig  zou  zijn  de 
beide   opvattingen    door  verschil  in  spelling  te  onderschei- 
den. Daar  nu  de  n  in    de   bedoelde   woorden   als    teeken 
van   den   zwakken   genitief  grammatisch  volkomen  gerecht- 
vaardigd is,  zpo  hebben   daar  de  Analogie  en  het  in  §  67 
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MUigemerkte  volle  kracht.   Zie  over  deze  woorden  benedeo 

§  19*. 

Kan  de  hoedanigheid  van  teeken  van  den  zwakken  genitid 
eene  voldoende  reden  zijn  om  eene  n  te  schrijven,  waar  de 
Analogie  daarvoor  pleit;  zij  is  geen  voldoende  ^ond  voor 
haar  bdioud,  waar  de  Analogie  haar  verwerpt.  Dit  is  het 
geval  bij  eerenprijs  als  plantnaam.  Het  is  wel  niet  denk- 
baar,  dat  men  de  plant  {veronica)  zal  verwarren  met  een 
tereprip  als  eerbewijs;  de  onderscheiding  door  de  spelling 
is  dus  volstrekt  nutteloos  en  daarom  af  te  keuren.  We 
schryven  uit  dien  hoofde  eereprijs  in  beide  opvattingen  var 
het  woord,  naar  analogie  van  eereboog,  eerelidy  eereplaaU. 
eerepoort,  eereposi,  eerezetel  enz. 


De  n  aehler  substantieven  als  het  teeken  van  het 
meervoud. 


188.  Daar  in  eigenlijke  samenstellingen  het  eerste  lid 
oorspronkelijk  in  den  stamvorm,  dus  noch  in  het  enkelvoud 
noch  in  het  meervoud  voorkwam,  behooren  alle  samenstel- 
lingen met  een  meervoudig  eerste  lid  noodwendig  tot  de 
nieuwere  tijden.  Doordien  er  nu  een  aantal  composita  ge- 
vonden worden,  die  een  meervoud  onderstdlen,  maar  wier 
eöTste  lid  desniettemin  enkelvoudig  is,  b.  v.  geweermaker. 
pijlkoker,  patroontasch,  weeshuis  enz.,  heeft  men  wel 
eens  getwijfeld  aan.  het  bestaan  van  eigenlijke  samenstellin- 
gen, vrier  eerste  lid  meervoudig  is.  Er  worden  er  evenwel 
genoeg  gevonden,  die  niet  twijfelachtig  zijn.  Niemand  toch 
denkt  er  aan,  om  in  plaats  van  kinder schoolt] e,  kalverliefde^ 
eierkorf,  raderwerk,  lucifersdoosje,  huisjesmelker,  meis- 
jesgek,  sigarenkoker,  krankzinnigengesticht  enz.  kind- 
schooltje,   eikorf  enz.   te  zeggen  en  te  schryven;  en  toch 
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linker,  bezembinden,  wagenmaker y  leugendichter, 

/OU   deze  en  dergelijke  woorden,  wier  vorm 

ipt  twijfelachtig  gelaten  wordt,  in  gewerenmaker, 

1,1.  willen  veranderd  hebben?  Hoevensmid,  hoewel 

lilorstelt,  zou  het  begrip  vooral  niet  beter  aitdrak- 


Kintal    woorden    is    het  niet  twijfelachtig, 

( nkelvoudig  gedacht  wordt,  b.  v.  bijleman 

^'fiard,   brilleglas^  bruggegeld,  druivepitj 

rglas,    messescheede^  mollevel,    notedop, 

(jf/emerg,  slippedrager,  spillebeen,  tinne- 


uien  natuurlijk  geene  w,  tenzij  deze  door  de 

vermijding    van    den    hiatus    geêischt    wordt, 

o^,    ganzenei,    brillenhuisje   enz.,   waarvan 

'>  twee  vorige  §§  volgt,  dat  vele  substantieven 

en  van  composita  stellig  nu  eens  in  het  enkel- 

'cns    in    het    meervoud  behooren  te  staan;  zoo 

in  paardekopj  paardestaariy  en  paardenmarki, 

(rper.  Niet  alt^d  echter  ligt  het  even  klaar  voor 

Ike   vorm   vereischt   wordt,    vermits    niet   zelden 

.  enkel-  als  het  meervoud  denkbaar  is.  Heeft  men 

ketrekker  of  kurkentrekker  te  schreven?  is  het 

xtuig   om  telkens  slechts  de  kurk  van  ééne  flesch, 

'  kurken   van   alle  voorkomende  flesschen  te  trek- 

üke  vragen,   waarop   de  beteekenis  geen  beslissend 

l  geven  kan,  doen   zich  vele   voor;  hoe   de  spelling 

ike  woorden   in  te  richten  ?    Wij  meenen  hier  twee 

vallen  te  moeten  onderscheiden :  het  woord  in  quaestie 

i  dagelijksch   gebruik  zijn,    en   zijn    vorm  om  zoo  te 

.    nagenoeg  vaststaan;  het  kan  ook  tot  de  meer  zeld- 

voorkomende    behooren.    In   het  laatste  geval  is  de 

lig  doorgaans   nog  dobberend,  en   kan  men  dus  vrijer 

elen  en  de  beginselen  onbeschroomd  toepassen;  in  het 
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worden  trouwens  algemeen  met  eene  n  gespeld;  er  kan 
geene  reden  bestaan  om  voor  diegene,  die  i^en  gewoonlijk 
anders  schryftyeene  uitzondering  te  maken. 


Onder  de  opgenoemde  woorden  zullen  die  op  'maker  (^makery)  en  der- 
gel^ke  den  meesten  aanstoot  gevej.  Men  ziet  ze  op  oithangborden  eo  is 
andere  opschriften  doorgaans,  hoewel  met  loffel^ke  nitzonderingen,  zon- 
der n  geschreven.  Wanneer  men  echter  in  aanmerking  neemt,  dat  ék 
spelling  óf  dagteekent  ait  den  t^d,  toen  de  woorden  der  sterke  dedinatK 
in  het  meerrond  nog  op  e  nitgingen,  een  gebruik»  dat  feitel^k  afgeschaft  is. 
óf  dat  z^  een  gevolg  is  van  het  onderdrukken  der  n  in  de  uitspraak,  het- 
'geen  slechts  misbruik  kan  heeten;  maar  dat  de  e  in  verreweg  de  meesu 
gevallen  niet  anders  dan  als  het  teeken  van  het  meervoad  kan  beschoaird 
worden,  dan  is  het  rationeel  die  spelling  te  volgeQ,  welke  de  taal  sedert  een 
paar  eeuwen  buiten  de  samenstelling  ais  regel  heeft  aangenomen. 


189.   Ingevolge  dit  beginsel  schrijjven  wij,  tegen  het  alge- 
meene  gebruik  aan,  zedenkunde,  zedenleer,  sterrenkunde 
met  den  meervoudsvorm.  Ofschoon  de  vormen  zedeleer  en 
sterrekunde  verdedigd  kunnen  worden  als  eigenlijke  samen- 
stellingen met   zede   en  sterre   in    den  stamvorm,  en  dus 
gelijkstaande  met  dierkunde^  boekvertrek  enz.,  zouden  ^ 
meenen  de  nieuwere  richting  in  de  taal  te  miskennen,  in- 
dien wij   hier,    het  Gebruik   volgende,   het  eenvoudige,  bij 
dierkunde,    weeshuis  en   dergel^ke  niet,    maar   hier  zeer 
goed  aanwendbare  middel  versmaadden  om  aan  het  woord 
den  vorm  te  geven,  die  thans  vereischt  wordt,  en  dien  men 
steUig  kiezen   zou,  indien    het    woord  niet  reeds   bestond, 
maar   nog  eerst  gevormd  moest  worden;  gelyk  blijkt  uit  de 
jongere  woorden  plantenkunde,  volkenkunde,  warenkennis. 


Deze  regel»  hoezeer  ook  sch^nbaar  algemeen»  neemt  nogtans  niet  alle 
ongel^kheid  weg ;  er  blijven  naast  de  genoemde  en  dergelijke  woorden  een 
aantal  bestaan,  wier  eerste  lid  wel  altijd  den  enkelvoudigen  vorm  zal  behon- 
den»  b.  v.  hoefsmidy  geweermaker,  pijlkoker,  zwaardveger  enz.  Bepaaldel^k  be- 
hooren  hiertoe  alle»  die  op  de  toonlooze  lettergrepen  -«/»  -«m,  -«n  en  «-er 


151 

tiitgaan,  als  :  kètelboeter,  orgelmaker,  bezembinde%y  magenmaker y  leugendichter, 
ct'fikerstnid,  Spijker  fabriek»  Wie  zou  deze  en  dergelijke  woorden,  wier  vorm 
troawens  door  de  uitspraak  niet  twijfelachtig  gelaten  wordt,  in  gewerenmaker, 
sstvaardenveger,  ketelsboeter  enz.  willen  veranderd  hebben?  Hoevensmid,  hoewel 
liet  woord  een  meervoud  onderstelt,  zou  het  begrip  vooral  niet  beter  uitdruk- 
ken dan  hoefsmid. 


190.  Van  een  aantal  woorden  is  het  niet  twijfelachtig, 
dat  het  eerste  lid  enkelvoudig  gedacht  wordt,  b.  v.  bijleman 
(sappeur),  bakkebaard,  brilleglas,  bruggegeld,  druivepit,' 
hertebeest,  lampeglas,  messescheede,  mollevel,  notedop, 
pruimesteen,  ruggemerg,  slippedrager,  spillebeen,  tinne- 
gieter enz. 

Dezulke  bekomen  natuurlijk  geene  n,  tenzij  deze  door  de 
euphoriie  >  ter  vermijding  van  den  hiatus  geéischt  wordt, 
b.  V.  geitenoog,  ganzenei,  brillenhuisje  enz.,  vvaarvan 
beneden. 

191.  Uit  de  twee  vorige  §§  volgt,  dat  vele  substantieven 
als  eerste  leden  van  composita  stellig  nu  eens  in  het  enkel- 
voud, dan  eens  in  het  meervoud  behooren  te  staan;  zoo 
b.  V.  paard  in  paardekop,  paardestaart,  en  paardenmarkt, 
paardenkooper.  Niet  altijd  echter  ligt  het  even  klaar  voor 
oogen,  welke  vorm  vereischt  wordt,  vermits  niet  zelden 
zoowel  het  enkel-  als  het  meervoud  denkbaar  is.  Heeft  men 
b.  V.  kurketrekker  of  kurkentrekker  te  schrijven?  is  het 
een  werktuig  om  telkens  slechts  de  kurk  van  ééne  flesch, 
of  om  de  kurken  van  alle  voorkomende  flesschen  te  trek- 
ken? Zulke  vragen,  waarop  de  beteekenis  geen  beslissend 
antwoord  geven  kan,  doen  zich  vele  voor;  hoe  de  spelling 
van  zulke  woorden  in  te  richten  ?  Wij  meenen  hier  twee 
hoofdgevallen  te  moeten  onderscheiden  :  het  woord  in  quaestie 
kan  in  dagelijksch  gebruik  zijn,  en  zijn  vorm  om  zoo  te 
zeggen  nagenoeg  vaststaan;  het  kan  ook  tot  de  meer  zeld- 
zaam voorkomende  behooren.  In  het  laatste  geval  is  de 
spelling  doorgaans  nog  dobberend,  en  kan  men  dus  vrijer 
handelen  en  de  beginselen  onbeschroomd  toepassen;  in  het 
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eerste  is  men  minder  vrij  en  half  genoodzaakt  de  spdling. 
zooveel  zonder  verzaking  van  beginselen  mogelijk  is,  mei 
het  Grebruik  in  overeenstemming  te  laten.  Om  die  redoiai 
meenen  wg  het  volgende  in  het  oog  te  moeten  houden  : 

192.  Aan  woorden,  het  dagelijksch  leven  en  de  huishou- 
ding betreffende,  die  elk  oogenblik  in  ieders  mond  komen» 
zet  eene  nooit  of  zelden  uitgesproken  n  een  voorkomen  van 
deftigheid  en  stijfheid  bij,  strijdig  met  hunne  beteekenis. 
Om  die  reden  meenen  wij  de  invoeging  der  n  in  zoodanige 
woorden  zooveel  mogelijk  te  moeten  vermijden,  en  het  en- 
kelvoud te  erkennen,  waar  de  beteekenis  zulks  maar  eenigs- 
zins  toelaat.  Zoo  schrijven  w^  b.  v.  flesschebakjey  omdat  het 
telkens  voor  slechts  ééne  flesch  dient,  en  om  dergeiyke 
redenen  ook  :  hondekeiting,  kurkeirekker^  kurketang, 
pennemesy  pijpedop^  pijpewroeter,  pruikebol,  muêseboL 
hoededoos  enz.  Waar  het  enkelvoud  echter  geheel  tegai 
de  natuurlijke  opvatting  strijdt,  gelooven  wij  den  meervouds- 
vorm ook  bij  zulke  dagelijksche  woorden  te  moeten  aanne- 
men, en  b.  V.  flesschenreky  kurkenmandjey  pennenkoker, 
naaldenkoker,  speldenkussen,  messenmandje,  pijpenladt^ 
pijpenmandje  enz.  te  schrijven. 


Men  moge  deze  onderscheiding  spitsvondig  noemen,  in  de  Spelling,  zal  q 
niet  geheel  beginselloos  en  willekearig  z^n,  is  men  niet  zelden  gedwongeo 
onderscheidingen  in  het  oog  te  honden,  die  op  zich  zelve  geene  of  slechts 
geringe  waarde  hebben;  vergelijk  %  67.  W\j  aarzelen  hier  te  minder  op  de 
beschrevene  wijze  te  werk  te  gaan,  daar  wij  in  dezen  voorgangers  hebben 
in  de  Fransche  grammatici,  die  bQ  composita  op  gel^ke  wijze  handelen, 
en  die,  voor  zooverre  ons  bekend  is,  geene  afkeuring  hebben  onderrondeo. 
Men  denke  hier  aan  het  verschil  in  de  spelling  van  chauffe^Ut^  porie'bougie, 
Jire'balle,  tire'bouefKm,  serre^iête  enz.  en  die  van  ehauffe'piedty  esmie^mahu, 
jwrte'Clefs,  tire^bottes,  serre'papiers  enz. 


193.  In  sommige  gevallen,  waarin  de  beteekenis  strikt 
genomen  de  beide  getallen  toelaat,  wil  het  Gebruik  den 
meervoudsvorm.    Dit   heeft   plaats  bij  samenstellingen,  vwer 
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ierste    lid   een    persoonsnaam    is,    die   zekeren  stand  in  de 
maatschappij   uitdrukt,  als  :    boer,  heer,   slaaf,  vrouw  en 
dergelijke.  Ofschoon  een  boerenzoon  de  zoon  is  van  éénen 
boer,    eene  soldatenmonteering  de  monteering  van  éénen 
soldaat^    eene   vrouwenmuts   de   muts   van   éénè    vrouw, 
schrijft    men    deze    woorden    steeds   met  eene  w.    Evenzeer 
zegt  en   schrijft  men  nagenoeg  algemeen  :  bodenloon,  boe- 
renbedrijf, boerendochter,  hoerenhof  stee,  boerenwoning, 
heerendienst,   heerenhuis,  heerenknecht,  heldenarm,  hel- 
dendaad,   heldenmoed,   maagdenhart,  maagdenschenner, 
tnatrozenhoed,  matrozenlied,  matrozenpak,  meidendienst, 
meidendracht,    slavenaard,    slavenarbeid,    slavendienst, 
slavenwerk,  soldatenkind,  soldatenvrouw,  studentenhaver, 
studentenlied,    vorstenkroon,    vorstentelg,    vorstenzoon, 
vrouwenhand,  vrouwenhemd,  vrouwenkleed,  vrouwenrok 
enz.    Kennelijk   denkt    men   hierbij  aan  het  meervoud,  aan 
den  geheelen  stand,  door  het  meervoudige  eei'ste  lid  verte- 
genwoordigd.   Boerenwoning    wordt   opgevat   als   woning, 
gelijk   iemand  uit  den  •boerenstand  bewoont;  vrouwenrok 
als   rok,   gelijk  de  vrouwen  dragen.    Menschenbloed,  vor- 
stentelg   mogen   oorspronkelijk   beteekend    hebben  :    bloed 
van  een  mensch,  telg  of  kind  van  een  vorst,  thans  wor- 
den   die   uitdrukkingen   opgevat  als  bloed  van  een  individu 
van   het  genus   menschen,    als    telg  van  een  geslacht  van 
vorsten.  —  Ongetwijfeld  heeft  de  verbuiging  tot  de  vestiging 
van   dit  gebruik  medegewerkt.    De  genoemde  woorden  toch 
vormen  hun  meervoud  uitsluitend  met  en,  zoodat  de  s  het 
meervoud    in    di»   samenstellingen    niet    vertegenwoordigen 
kan.   Daarentegen    nemen    dezulke,    die    hun   meervoud   óf 
alleen  met  s  o.f  met  s  en  n  beide  vormen,  als :  jongen  — 
jongens,  kok  —  koks,  meisje  —  meisjes,  knecht  —  knechts 
en  knechten,  man  —  mans  en  mannen,  officier  —  officiers 
en  ojjicieren,  smid  —  smids  en  smeden  enz.  in  zulke  sa- 
menstellingen doorgaans   de  s  aan  :  jongenspak,  jongens^ 
werk,  knechtsdienst,   knechtslivrei,  koksmaat,  kokswerk, 
kuipersambacht,  kuipersboor,  manshand,  mansrok,  meis- 
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jeskleereny  meisjessUm^  officiersepaulety  officiersunifonn. 
sergeantsvrouwy  smidsknechty  smidswerk,  smidstoinkel 
enz. 


A.  Zulke  samenstellingen  met  s  behooren  veelal  tot  den  dageLükschen  str!. 
Komt  een  woord  alleen  in  meer  deftigen  st^jl  voor,  dan  heeft  het  eerste  lid 
den  meerroadsvorm  op  en,  als  :  mannenmoed,  ofliciereneer,  knecktenaard. 


Op  grond  dezer  waarneming  stellen  wij  ons  den  volgen- 
den regel  :  ^De  samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  een-  of 
tweelettergrepige  persoonsnaam  is,  die  zijn  meervoud  uit- 
sluitend met  en  vormt,  hebben  het  eerste  lid  in  den  meer- 
voudsvorm, zoodra  het  begiip  de  voorstelling  van  veelheid 
slechts  toelaat,  d.  i.  zoodra  het  eerste  lid  gedacht  kajri  wor- 
den eenen  geheelen  stand  te  vertegenwoordigen.  Volgens 
dezen  regel  schrijven  wy  ook  :  boerinnenjak,  -tnuiSy  gek- 
kenpraat  (praat  zooals  die  van  gekken),  maagdenpalm, 
maagdenwas ,  koninginnenkroon ,  koninginnenmaniely 
koninginnenzetely  boer^n-^  heeren-,  princessenboone% 
princessenbier  enz.,  ofschoon  het  Gebruik  hier  soms  dobbert 
of  zelfs  het  omgekeerde  wil. 


b.  De  regel  bevat  twee  beperkingen.  Hij  slnit  vooreerst  de  woorden  vao 
meer  dan  twee  lettergrepen  uit,  als  :  jongeling^  kweekeling,  komediant,  muxi- 
kanl,  predikant  en  dergelijke,  ofschoon  z^j  hun  meervoad  door  achtervoegiog 

San  en  maken.  Men  zegt  niet  :  jongelingendroomen,  jongelingenjaren,  komedt- 
anlenvrouw,  predikantencostuum,  predikantenzoon,  maar  met  s  :  komediantsorotut, 
predikantscostuum,  predikantszoon  enz.  Blijkbaar  is  het  de  Welluidendheid,  die 
noodelooze  lange  samenstellingen  afkeurt,  maar  die  het  meervoud  slechts 
toelaat,  waar  het  onvermijdelijk  is,  b.  v.  b^  komediantentrcfep,  predikantenver- 
eeniging  en  dergelijke.  Men  zegt  zelfs  jongelingsvereeniging,  ofschoon  jongeUn- 
genvereeniging  zon  te  verkiezen  z|jn.  Zie  hier  %  175. 

c.  De  tweede  beperking  is  uitgedrukt  in  de  woorden  :  *  zoodra  het  begrip 
de  voorstelling  eener  veelheid  toelaat".  Immers,  waar  dit  het  geval  niet  is, 
is  de  meervoudsvorm  ook  niet  in  gebruik.  Daarom  zegt  men  niet  vroumen- 
persoon,  maar  vrouwspersoon.  Derhalve  schreven  vnj  Lieve^Vrowoekerk,  niette- 
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gensiaande  Lieve^  Vrouwenkerk  Toorheen  door  de  zwakke  Terbuiging  van  vrouwe 
gewettigd  was.  Thans  geeft  deze  vorm  aanleiding  tot  verkeerde  opvattiri^. 

194.    Nagenoeg   in    hetzelfde   geval    als   de  woorden  van 
persoonsnamen    gevormd,  verkeeren    sommige  samenstellin- 
gen, wier  eerste  lid  een  mannelijke  diernaam  is.  Ook  deze 
liebben  in  sommige  gevallen  den  meervoudsvorm.    Het  Ge- 
bruik   handelt  hier    echter   minder   eenparig.    Zoo   zegt  en 
schrift  men  vrij  algemeen  :  apengezichty  berenklauWy  dra 
kenbloedy  elpenbeen^  leeuwenbek;  doch  nooit:  bullenpees, 
hanenkam,  hanenveer,  hazensprong,  kattenkwaad,  koeten- 
kop^   muizenkeutel,  pauwenveer,   vlooienbeet.    Stellig   is 
ook    hier   de    declinatie  de  oorzaak  van  het  bestaan  der  n, 
want  men  zegt  arendsneus,  bokspoot,  boksbaard  (plant), 
hondstong  (plant),   hondstanden  (hoektanden),  wolfshon- 
ger,  wolfsklauw  (plant)  enz.,  van  arend,  bok,  hond  enz., 
welke    steeds  tot   de  sterke  declinatie  behoord  hebben.    Of- 
schoon ^het  waarschijnlijk   is,   dat   sommige   dier  composita 
met  n  oorspronkelijk   koppelingen  van  zwakke  enkelvoudige 
genitieven  waren,   zoo  kunnen  zij  volgens  §  185  thans  niet 
meer  als  zoodanig  erkend  worden,  maar  is  het  eeii  vereischte, 
dat   men   ten  minste  aan    het   meervoud    denken   kan.    De 
schrijfwijzen  hanenkam,  het  woord  in  den  oneigenlijken  zin 
genomen,  mollenpootje,  paardenstaart  zijn  dus  reeds  uit 
'    dien  hoofde  verwerpelijk,  omdat  de  beteekenis  het  enkelvoud 
van  haan,   mol  en  paard  onderstelt.    De  meeste  woorden, 
waarin  het  Gebruik  de  n  vdl,  laten  trouwens  ook,  evenals  de 
composita    met   persoonsnamen    (waarvan  in   de  vorige  §) 
inderdaad   toe   aan   het   meervoud   te    denken,    en    hebben 
daarby  meest  een  overdrachtelijken  zin.  Zoo  beteekent  apen- 
gezicht  nooit,  immers  hoogst  zelden,  het  gezicht  van  eenen 
aap,  maar   wel  het  gelaat  van  een  mensch ;  het  woord  kan 
dus  opgevat  worden   als  gezicht,  gelijkende  op  dat  van 
apen  in  het  algemeen.    Evenzoo  verstaat  men  door  beren' 
klauw  zelden  den  klauw  van  een  beer,   maar  doorgaans  óf 
eene  plant,  öf  den  poot  van  een  of  ander  meubel,  die  den 
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vorm  heeft  van  eenen  klauw  zooals  die  van  beren;  door 
drakenbloed  eene  soort  van  hars,  door  leeuwenbek  ee&e 
bloem.  Niet  alle  v^oorden  echter  nemen  overdrachtelijk  ge- 
bezigd de  n  aan ;  zoo  b.  v.  niet  hanekam  (bloem),  rattestaart 
(ronde  vijl).  De  oorzaken  van  die  uitzonderingen  zijn  ver- 
schillend. Vooreerst  is  het  zeker,  datl®.  de  woorden,  waarach- 
ter het  Gebruik  de  n  stellig  wil,  mannelijk  zijn  en  voorheer 
zwak  werden  verbogen,  als  aap,  beer  enz.,  zie  boven  §183. 
waardoor  alle  vrouwelijke  en  onzijdige,  en  ook  de  voorheen 
sterke  mannelijke,  worden  buitengesloten  ;  en  dat  2°.  bet  aan- 
wezig zijn  eener  s  het  teeken  is,  dat  een  woord  óf  steeds 
sterk  is  geweest,  óf  dat  zijn  zwakke  vorm  in  vergetelheid 
is  geraakt.  Vervolgens,  dat  3*.  de  n  in  dagelijkscbe,  veel  ge- 
bruikte woorden  te  deftig  klinkt.  Nemen  vnj  bij  dat  alles 
ook  de  Analogie  ^n  aanmerking,  dan  meenen  wij,  in  over- 
eenstemmii\g  met  den  regel  vöor  de  samenst^lingen  met 
persoonsnamen  in  de  vorige  §,  den  volgenden  regel  te  moe- 
ten stellen  : 

Samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  mannelijke  diemaam 
is,  die  geene  compopita  met  s  vormt,  nemen  eene  n  als 
teeken  van  het  meervoud  aan,  wanneer  zij  gewoonlijk 
hetzij  eigenlijk  hetzij  overdrachtelijk,  gebezigd  worden  in 
eene  beteekenis,  waarin  men  aan  het  geheele  geslacht,  de 
geheele  diersoort,  denkt.  Zij  behouden  de  n  volgens  §  187 
ook  wanneer  zij  —  wat  zelden  het  geval  is  —  in  eene 
eigenlijke  opvatting  voorkomen,  waarin  de  w  slechts  als  het 
teeken  van  den  enkelvoudigen  2^«"  naamval  kan  beschouwd 
worden. 

Volgens  dien  regel  schrijven  wij  :  apengezicht,  apenkuur, 
apenliefde,  berenjong,  berenklauw  (plant  of  poot  van  een 
meubel),  drakenbloed  (hars),  hazenlip,  hazenmond  (gebrek- 
kige vorming  van  lip  of  mond),  hazenslaap,  leeuwenbek 
(bloem),  leeuw enkop  (versiersel),  leeuwenwelpj  stierenkop 
(hoofdig  of  norsch  mensch)  enz.  naar  analogie  van  mefh 
schenkind,  heerendienst,  boerenzoon,  vorstentelg  enz. 
W^   behouden    die  spelling  op  grond  der  Analogie  ook  dan, 


457 

"^vanneer  apengezicht,  berenklauw,  leeuwenkop  in  hunne 
eigenlijke  beteekenis  genomen  worden  voor  gezicht  van  een 
a.ap,  klauw  van  een  beer,  kop  van  een  leeuw,  omdat  deze 
laatste  opvatting  tot  de  zeldzame  uitzonderingen  behoort. 

Daarentegen  schrijven  wij  zonder  n  :  kattekwaadj  paar- 
devoet  (gebrekkig  gevormde  menschenvoet),  rattestaart  (vijl), 
omdat    kat,  paard  en  rat  niet  mannelijk  zijn  ;  —  bokke- 
sprong^  mollepoot,  omdat  de  s  van  bokspoot  en  molshoop 
verbieden    aan    de    zwakke   declinatie   te   denken.    Zoo  ook 
hanekam  (bloem),  haneveer  (twistziek  mensch),  omdat  beide 
woorden    evenzeer   in  hun  eigenlijken  zin    in    gebruik   zijn, 
vraarin  zij  buiten  alle  tegenspraak  de  al  te  deftige  n  hebben 
uitgeworpen,   die-  daarin  slechts  als  het  teeken  van  den  en- 
kelvoudigen  2<*®°  naamval,  niet  als  teeken  van  het  meervoud 
kan  beschouwd  worden.    Nagenoeg    in  hetzelfde  geval  ver- 
keert  hanepooten   (slecht   schrift),  ofschoon  het  woord  zel- 
den in  eigenlijken  zin  wordt  genomen ;  de  niet  twijfelachtige 
uitspraak  van   de  overige  samenstellingen   met    haan,  als  : 
hanebalk,    haneschree,   hanespoor,   hanetred,^  maken  het 
niet  raadzaam^  in  hanepoot  de  Analogie  te  verlaten.  Hanen- 
gekraaiy  voor  gekraai  der  gezamenlijke  hanen  eener  buurt, 
vereischt,  gelijk  ieder  gevoelt,  de  n  van  het  meervoud. 

Men  vergete  vooral  niet,  dat  het  buitensluiten  der  vrou- 
welijke en  onzijdige  woorden  geene  betrekking  heeft  tot  die 
gevallen,  waarin  de  n  als  meervoudsvorm  of  voor  de  Wel- 
luidendheid volstrekt  gevorderd  wordt;  b.  v.  katteng  es  lacht, 
eendenkooi,  koeienhaar,  paardenras,  zwijnenaard  enz. 

195.  Evenzoo  is  het  gelegen  met  kruidkundige,  dus  we- 
tenschappelijke benamingen,  waarin  de  meervoudsvorm  de 
natuurlijkste  is.  De  spelling  van  zoodanige  woorden  staat 
doorgaans  niet  vast,  zoodat  men  daarbij  geheel  vrij  is  in 
zijne  keus.  Bedenkt  men  bovendien,  dat  gebrekkige  bena- 
mingen nergens  aanstootelijker  zijn  dan  in  de  wetenschap- 
]pen,  dan  zal  men  niet  aarzelen  die  vormen  te  kiezen,  die 
de  aard  der  zaak  vereischt.  De  botanische  benamingen,  vder 
eerste  lid   een  diernaam  is,  moeten  in  twee  soorten  onder- 
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scheiden  worden  :  zij  zijn  óf  overdrachtelijk  gebezigde  na- 
men van  lichaamsdeelen,  als  ganzetong^  öf  zij  geven  te 
kennen,  dat  de  plant  in  de  eene  of  andere,  hetz^  -wezenlijke, 
hetzij  gewaande,  betrekking  tot  eene  diersoort  staat,  als  slan 
genkruid.  In  het  eerste  geval  zal  niemand  bij  eenig  nadenken 
den  meervoudsvorm  verkiezen,  wanneer  deze  niet  door  da 
voorgaanden  regel  (§  194)  voorgeschreven  wordt ;  in  he: 
tweede  geval  zal  ieder  dien  als  den  meest  gepasten  aanmer- 
ken, dewijl  men  dan  kennelijk  het  oog  heeft  op  het  geheeie 
geslacht,  niet  op  een  enkel  individu.  Daarom  schrijven  wij: 
ganxeiong^  ganxevoet,  kattestaart,  paardestaartj  slange- 
kop  enz.  zonder  n ;  daarentegen  biggenkruidj  duivenhervel. 
eendenkroos,  geitenblad,  hazendistel,  kattendoom,  ko- 
nijnenblad,  muizengerst,  paardenbloem,  paddenstoel 
slang enbloem,  slangenwortel  enz.  met  n. 

196.  Eene   afzonderlijke   behandeling  verdienen  de  boom- 
namen, vrfer  eerste  lid  de  vrucht  aanduidt,  die  zy  opleveren. 
Beide  getallen  zijn   hier  te  dulden,  en  het  meervoud  schgnt 
het  natuurlijkste.    Die  woorden  behooren  echter  tot  de  da- 
gelijksche   uitdrukkingen,    die   in   eiken  stijl  te  pas  komeiu 
maar   veel    meer  in  den  gewonen  dan  in  den  verhevenen: 
•het  boven  in  §  192  aangevoerde  is  hier  dus  van  toepassing. 
De  vraag  is  derhalve,  of  het  begrip  van  het  enkelvoud  van 
het   eerste   lid  met    de   beteekenis   van  het  geheeie  woord 
kan  vereenigd  worden;    en  het  antwoord  luidt  bevestigend. 
Men  zegt :  een  appel,  een  abrikoos,  een  peer,  een  perzik^ 
een   blaauwe   en   een  witte   druif  enz.  voor  appelboom, 
abrikozeboom,  pereboom  enz.,  daarbij  aan  de  anders  vrou- 
welijke woorden  abrikoos,  peer,  perzik  enz.  het  mannelijk 
geslacht  toekennende.  Men  kan  hier  dus  aannemen,  dat  tus- 
schen    abrikoos,   appel   enz.  en  T^oom  dezelfde  verhouding 
bestaat  als  tusschen  berk,  eik  enz.  en  boom  in  berkehoom, 
eikeboom  enz.   (zie  boven  §  181).    De  spelling  besseboom, 
druiveboom,  kerseboom,  krenteboom,  noteboom,  pereboom, 
pruimeboomy   vijgeboom,   met   het  enkelvoud  van  de  ver- 
ouderde vormen  besse,  druyve,  kersse,  corinte,note,pert, 
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mymCj  vijghe,  is  dus  op  zich  zelve  beschouwd  gewettigd. 
[en  zal  haar  voor  de  verkieshjkste  houden,  als  men  bedenkt, 
at  zij  niet  alleen  in  overeenstemming  is  met  de  gebruike- 
jke  uitspraak,  maar  ook  met  de  schrijfwijze  van  andere 
lergelijke  boomnamen,  waar  het  eerste  lid  boven  allen  twij- 
él  in  het  enkelvoud  staat,  als :  amandelboom,  appelboom, 
citroenboom,  dadelboom  {dadelpalm),  granaatboom,  kas- 
tanjeboom, oranjeboom  (niet  kastanjes-  en  oranjesboom), 
mispelboom,  olijfboom.  Het  enkelvoud  is  dan  ook  van 
buds,  wel  niet  de  volstrekt  eenige,  maar  toch  de  meest 
gebruikelijke  vorm  geweest.  Kiliaan,  hoewel  hij  peere, 
pruyme  en  vijghe  opgeeft,  schrijft  peerboom,  pruymboom, 
vijghboom,  en  zoo  ook  kersseboom,  notboom.  Plantijn  : 
kerseboom,  noteboom,  pereboom,  perzeboom,  pruymJ>oom, 
vijgeboom  of  vijchboom,  van  het  enkelvoudige  kerse,  note, 
pere,  perze,  pruyme,  vijge. 

Uit  het  aangevoerde  volgt,  dat  men  bij  analogie  ook 
rozeboom,  syringeboom,  tulpeboom  enz.  zal  behooren  te 
spellen.  Immers  men  zegt,  van  de  boomen  sprekende :  Hier 
staan  rozen,  dat  is  een  syring,  enz. 

197.    Er    zijn   ook   woorden,   wier    beteekenis  stellig  niet 
altijd  dezelfde  is,  maar  die  het  eene  oogenblik  op  een  enkel, 
het  andere  op  een  meervoud  zien,  terwijl  daarbij  doorgaans 
nog   een   derde    geval    denkbaar  is,  waarin  men  aangaande 
het  ware  getal  in  onzekerheid  verkeert.    Een  voorbeeld  zal 
de  zaak  ophelderen.    Eene  hoeveelheid  vleesch  of  leder  kan 
afkomstig  zijn  van  één  of  meer  dieren.  In  het  eerste  geval 
zal  men  zich 'juist  uitdrukken  door  geit&üleesch  en  schape- 
ieder, in  het  tweede  door  geitenvleeseh  en  schapenieder 
te  schrijven;    ook   kan   het    geval    zich  voordoen,  dat  men 
aangaande  de  herkomst  in  het  onzekere  is.    Hoe  moet  men 
met  zoodanige  woorden  handelen  ?.  moet  men  hun  een  on- 
veranderlijken   vorm   toekennen,    of  mag  men  gebruik   ma- 
ken van  het  middel  om,  zulks  verkiezende,  telkens  de  juiste 
beteekenis  aan  te  duiden  ?  Wij  behoeven  met  ons  antwoord 
niet  lang   verlegen    te   staan.    Waar   onzekerheid    van  het 
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Gebruik   en   dobbmng  van    de    Spelling    als  het  ware  \a: 
zelve  een  gemakkelijk  middel  aan  de  hand   geven  om  juk- 
heid   in  stijl    te   bevorderen    en    den    rijkdom    der   taal  !- 
vermeerderen,    achten    wij   ons  niet  gerechtigd   dat   te  ver- 
werpen.    Van    zulke    woorden    rekenen    wij     ons     yerplich 
den   dubbelen   vorm  te  erkennen;  doch  daarmede  ontstaai 
de  vragen  :  hoe  moet  men  handelen,  als  het  getal    onzeke 
is?   en   onder   welken  vorm  moeten  zoodanige   woorden  ii 
een   woordenboek    vermeld    worden?     Slechts     in    weinige 
gevallen    zal    het  moeilijk  zijn  in  dezen  te  beslissen.    Door- 
gaans   zal    het    voor    de   hand    liggen,  welke    opvatting  d? 
gewone,    en    dus    welke    spelling    de    verkieslijkste    is.   k 
gevallen   van    onzekerheid    zal    de  meest    gewone    vorm  in 
het    woordenboek  worden    opgegeven,    met   vermelding  \u 
den    bijvorm,    die,    waar  bijzondere  nauwkeurigheid    word: 
vereischt,    den   schrijver    buitendien  ten  dienste  staat    Oot 
het  onderscheid  tusschen  dagelijksche  en  meer  deftige  woor- 
den   zal    tot   de  beslissing  kunnen  bijdragen.     Zoo  zal  mee 
ongetwijfeld   bij    de   huishoudeUjke   woorden  schapevleesck 
geiteleder  aan  den  enkelvoudigen  vorm  zonder  n  de  voorkea' 
geven,  vooral  wanneer  men  bedenkt,  dat  men  in  de  over- 
eenkomstige woorden  kalfsvleesch,  lamsvleesch^  rundvleesck 
hartsledeVj  kalfsleder  stellig  het  enkelvoud  aantreft.  Daar- 
door   wordt   echter   niemand   het  recht  betwist  om,  als  h^ 
zulks  noodig  acht,  schapenvleesch  te  spellen. 

Natuurlijk  zal  men  omgekeerd  te  werk  gaan,  waar  ós 
beteekenis  gewoonlijk  het  begrip  van  het  meervoud  mede- 
brengt. Zoo  zal  i^ien  in  gewone  gevallen  aan  kippenloof^ 
paardenstaly  duivenslag,  zwanendrift  enz.  de  voorkeur 
geven  boven  kippehopy  paar  des  tal,  al  liep  er  ook  geene 
enkele  kip  in  de  loop  en  al  ware  de  stal  maar  voor  één 
paard  ingericht.  Doch  wie  dit  laatste  in  een  bijzonder  geval 
volstrekt  wil  doen  uitkomen,  schrijve  alsdan  paar  des  tal. 

Het  beginsel,  in  deze  %  door  ons  aangenomen,  hetwelk  van  woorden  «1< 
schapevleesck,  geUevkesch,  paardenstal   en?,    een    dnbbelen    vorm  toelaat,  'n 


schijnbaar  in  str^d  met  %  194,  xvaariu  w^  meenden  de  n  in  apengezieht,  be^ 

renkiauw    enz.   te   moeten  schrlJTen,   ook  dan,  wanneer  die  woorden,  in  hun 

eigenleken   zin   genomen,   het  gezicht  van  éénen  werkelijken  aap,  den  klaaw 

van    éénen  werkelijken  beer  aanduiden.  Bij  eene  nadere  beschouwing  zal  men 

bevinden,    dat    de  gevallen  niet  gel^kstaan.   B^'  een  apengezieht  zal  niemand 

aan  het   gezicht  van  twee  of  drie  apen  denken,  terwijl  dé  n  grammaticaal  door 

de  voormalige  zwakke  veri)uiging  van  aap  gerechtvaardigd  is.  De  vorm  ison- 

berispel^k,   en   er  is  geene  verkeerde  opvatting  te  vreezen.  B$  sekapenvkeseh 

en     dergelijke    woorden   is  alles  geheel  anders.    De  n  achter  sehaapt   d^ 

steeds  sterk  verbogen  werd,  is  niet  anders  te  verklaren  dan  als  teeken  van  het 

meervoud,  en  kan  dus  niet  toegelaten  worden  in  uitdrukkingen,  waarbij  men 

volstrekt  aan  het  enkelvoud  denkt,  b.  v.  als  men  zegt  :  Mag  ik  u  nog  een 

stukje  sehapevkesch  aanbieden?  Omgekeerd  zou  men  den  meervoudsvorm  niet 

gaarne  missen,  als  men,  de  geheele  soort  bedoelende,  zegt  :  Het  schapen' 

vleesch  is  voor  sommige  gesteUen  nadeeUg, 


De  n  achter  bijvoeglijke  woorden. 

198.  Bg  de  lidwoorden,  de  bijvoeglijke  naamwoorden  en 
voornaamwoorden,  en  b^  de  telwoorden,  die  als  bijvoeglijke 
voornaamwoorden  worden  verbogen,  ziyn  ten  opzichte  van 
de  n  tvidjfelingen  denlsLbaar;  doch  bij  eene  nadere  beschou- 
wing blijkt,  dat  er  inderdaad  geene  bestaan. 

Alle  samenstellingen,  waarvan  het  eerste  lid  een  bijvoeg- 
lijk woord  is,  zijn  koppelingen.  Z^  zijn  in  twee  hoofdsoorten 
te  onderscheiden,  naar  gelang  het  laatste  lid  een  substantief 
of  een  verbum  is. 

199.  Wanneer  het  laatste  lid  een  substantief  en  het  woord 
in  zijn  geheel  genomen  insgelijks  een  substantief  is,  b.  v. 
b^  hoogepriester^  hoogesckooly  grootvader,  kleinkind, 
dan  wordt  het  bijvoeglijke  woord,  steeds  een  adjectief,  aan- 
gemerkt als  in  den  l»*^"  naamval  voorgevoegd  te  zyn,  en 
blijft  het  den  nominatiefvorm  onveranderd  behouden,  in 
welken  naamval  de  geheele  samenstelling  ook  te  staan  kome. 

11 
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^i  ^^^^^  thans  niet  meer  des  hoogenpriesters^  maar 
des  hoogepriesterSj  evenals  des  grootmeesters.  Van  de 
inlassching  eener  n  in  woorden  als  blindeman^  hoogepries' 
teVy  hoogeschoolj  wittebrood^  roodekooly  zoutevisch  enz. 
kan  derhalve  geene  sprake  zijn.  Alleen  één  woord  maakt 
eene  uitzondering,  te  vleten  :  goedendag^  als  benaming  van 
een  middeleeuwsch  wapentuig.  Dit  woord  is  echter  eene 
4:oppding  van  den  groet  :  Goeden  dag  /,  waarin  de  héé^ 
woorden  in  den  4**"  naamval  staan,  en  de  n  dus  door  de 
etymologie  vereischt  wordt. 

200.  Wanneer  het  laatste  lid  een  substantief,  maar  hel 
woord  in  zijn  geheel  genomen  een  bijwoord  of  een  voeg- 
woord is,  dan  staat  de  gansche  uitdrukking  in  den  2***'"  of 
in  den  4^«"  naamval,  en  dan  behoort  het  eerste  lid  dèn 
vorm  te  hebben,  dien  geslacht  en  naamval  eischen.  Dus 
zal  men  moeten  schrijven  :  grootendeels  en  meerendeek 
samentrekking  van  meererendeels  (2^®  naamval  onzydig), 
dewijl  (4<*<'  naamval  vrouwelijk).  Soms  echter  is  het  eerste 
lid  in  den  stamvorm  voorgevoegd,  en  dan  kan  er  geene 
sprake  zijn  van  eene  ingelaschte  rt;  b.  v.  bij  eenmaal^  me- 
nigmaal, veeltijds  enz.  Twijfelingen  bestaan  hier  niet. 

201.  Wanneer  het  laatste  lid  een  verbum  is,  dan  staat 
het  bijvoeglijke  woord  in  den  regel  praedicatief,  hetgeen 
zeggen  wil,  dat  het  thans  onverbuigbaar  is.  In  dit  geval 
kan  er  dus  weder  geene  sprake  zijn  van  het  inlasschen  eener 
lï,  die  niet  reeds  tot  den  stam  van  het  adjectief  behoort. 
Het  gebruik  leert  zulks  dan  ook  duidelijk  :  het  heet  steeds 
goedmaken,  onverschillig  of  men  eenen  misstap,  eene  fout 
of  een  verlies  goedmaakt.  De  samenstellingen  goedendag-, 
goedennacht',  goedenmorgenzeggen  enz.  verkeeren  in  een 
ander  geval.  Goed  is  daarin  het  attribuut  van  dag,  nackt 
enz.,  welke  woorden  in  den  4**"  naamv.  staan  en  de  over- 
eenstemming van  het  adjectief  goed  vorderen. 
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202.    De  werkwoorden  komen  in  eigenlijke  samenstelling 
iïi     den    regel  in  den  stamvorm  voor,  b.  v.  in   breekbeitely 
droogoveriy  eetlepel,  hangijzer,  jaagpad,  koopvrouw,  loop- 
baan, schrijfpen  enz.    Moeil^ker  is  het  uit  te  maken,  met 
^welken  vorm  men  te  doen  heeft  bij  sommige  koppelingen  van 
geheele  uitdrukkingen,  tot  den  gemeenzamen  stijl  behoorende ; 
als  bedilal  (bedil  al,  hedil  alles],  deugniet,  doeniet,  durfal, 
flapuit,  hangop,  houvast,  kwistgoed,  praatgraag,  roerom, 
slokop,  spilpenning,  stokebrand,  waaghals,  weetniet  enz. 
In    sommige   schijnt  het  werkwoord  in  de  gebiedende  wijs 
te  staan,  b.  v.  in  kruidje-r  o  er-mij-niet  (lat.  noli  me  tan- 
gere), in  Pakaan    (hondenaam),  in  roerom,  sladood,  ver- 
geeim,y nietje.  Bij  dezulke  wier  stam  op  t  eindigt,  als  kwist- 
goed, praatgraag,  weetniet,  zou  men  aan  den  3^«"  pers.  van 
het  enkelvoud  kunnen  denken,  indien  niet  andere  als  bedilal 
(niet  bediltat),  deugniet  enz.,  wier  beteekenis  met  de  ge- 
noemde overeenkomt,  zulks  verboden.  Intusschen  blijkt  dui- 
delijk genoeg,  dat  men  hier  niet  met  den  infinitief  te   doen 
heeft,    en    dat    de  •  toonlooze  e   in    brekebeen,    brekespel, 
drinkebroer,   huilebalk,   likkebaard,  schendekeuken,  sto- 
kebrand enz.  geene  verkorting  van  den  infinitiefuitgang  is. 
Wanneer    men    sommige'   der    laatstgenoemde    woorden 
vergelijkt    met    kij k-in-den-pot,    spring-int-veld,    slorten- 
beker  (stort    den   beker),  en   met    verscheidene  Hoogduit- 
sche    eigennamen,    als    Haszenpflug    (hasze    den   Pflug), 
Hebenstreit  (helie  den   Streit),   Leidenfrost    (leide  den 
Frost)  enz.,    dan   wordt    het   waarschijnlijk,    dat  men  bre- 
kebeen als   breek  de   been   (voor   beenen),   hangebast  als 
hang  de  bast  (d.  i.  strop),  likkebaard  als  lik  den  baard, 
schendekeuken   als   schend  de  keuken   enz.-  op  te  vatten 
heeft.  Deze  verklaring  gaat  echter  niet  altijd  op,  b.  v.  niet 
bij  brekespeL    Of  -is  dit  breketspel  {breek  het  spel)?  En 
hoe  moeten   drinkebroer  e.  a.  worden  opgevat?  Is  hier  de 
e  alleen    ingevoegd   om   de  ophooping  van  medeklinkers  te 
voorkomen  *?  In  deze  en  dergelijke  onzekerheden  zal  niemand 
het  raadzaam   achten   de   n,    die   het  manlyk  geslacht  van 
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haard  en  hrand  sch^nt  te  vorderen,  te  herstdlen,  en  w(m 
aan  likkenbaardy  siokenbrand  te  schrijven,  te  minder  daa 
men  b^  brekespely  drinkebroer,  huilebalk  e.  a.  steeds  n 
het  onasekere  Myft,  zonder  door  déa  voim  een  verstandigai 
tin  te  kunMKi  uitdrukken. 

Nu  en  datt  hoort  men  deugenitt  nitspreken.  doch  gewoonl^k  deugni^.  W» 
neer  men  bedenkt,  dal  niet  geen  suhslantief  is,  zoodal  hier  aan  geen  ai^^ 
sioolen  lidwoord,  noch  aan  eeuig  insschenbcidckomend  woord  te  ëenkë 
ndt,  en  dat  di»  «ameöstelUng  tolkomen  gcl^kslaal  OMi  doemuA.  dvfnx^ 
«Mfntef,  dan  ïiel  men,  dat  dtugniet  zonder  «  de  regelmatige  ▼orm  is. 

903.  Méér  reden  s(*ijnt  er  te  bestaan  voor  het  herstellen 
der  n  in  die  wérkv^oorden.  Mrier  eerste  lid  eene  onbepaalde 
wijs  is,  iooals  in  koekelötren,  ruilebuiteriy  ^elemeim. 
spelevaren.  Bödenkt  men  echter,  dat  de  n  aan  de  drie 
eerste  toch  nog  niét  hun  i«faren  vorm  :  koeken  (kijken)  e» 
lóéren,  ruihn  en  buiten^  spelen  en  meien  zou  t^aggevffl, 
zoodat  koekenloeren  esat.  toch  niet  duidelgkear  zou  wwes 
dan  koekeloeren  enz. ;  dat  het  begrip  spelevaren  ook  nirf 
volkomen  juist  door  spelen  varen  uitgedrukt  v^ordt :  dan  nel 
ttieh  geene  voldoende  reden  om  woorden,  veaarb^  de  weg- 
lating der  n  in  de  uitspraak  niet  .twyfdachtig  is  en  omtpea! 
vrfer  si^élling  geen  verschil  bestaat,  door  het  ¥red«r  invoegea 
der  uitgestooten  letter  een  deftig  voorkomen  te  geven,  dal 
in  str^d  zou  zgn  met  Jiiuine  weinig  deftige  beteekenis. 


De  n  als  invoegsel  voor  de  i&elluidendheid, 

904.  De  verbtn^ngs^n  heeft  bloot  eu^onische  waarde, 
wanneer  zg,  vAb  het  hedendaagsehe  standpunt  bezien,  met 
de  bèleekenis  van  het  woord  in  géén  verband  staat,ien  louter 
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kent  om  een  wanluidend  samentreffen  van  twee  letters  te 
oorkomen.  Yan  dien  aard  is  de  n  in  galgenaas  ea  tarwef^ 
ogsty   vergeleken  met  galgebrok  en  tarwemeel. 

De    euphonische  n  strekt  ter  vermijdiing  van  den  hiatus 
f  gaping,   d.  i.  van  het  ophouden  der  stem  tusschen  twee 
dinkers.  Zij  wordt  dus  vooreerst  ingelascht  achter  eene  toon- 
ooze  6,  waarop  onmidddl^k  een  andere  klinker  zou  moeten 
volgen,    b.  v.  in  duive-n-^ei.  De  A,  die  eene  zeer  v^zwakte 
ch   is,  ofschoon  nog  altijd  een  medeklinker,  wordt  niet  toe- 
reikend   geacht   om   de  gaping  tusschen  twee  klinkers  aan 
te   vullen.    Vandaar  dat  sommige  onzer  beste  schrijvers  in 
de  17**®  eeuw  en  nog  later  achter  het  lidwoord  de  en  ach- 
ter  andere  bijvoeglijke  woorden  op  e  uitgaande,  niet  slechts 
voor  een  klinker,  maar  ook  voor  eene  A,  eene  euphonische 
n    voegden,  en  b.  v.  den  oorlog,  den  hond  schreven,  ook 
wanneer  deze  woorden  in  den  eersten  naamval  stonden.  Daar 
nu    de   h    steeds    onmiddellijk  voor  een  klinker  komt,  ver- 
eischen  de  samenstellingen,  vrier  eerste  lid  op  eene  toonlooze 
e  eindigt,  en  wier  tweede  met  h  begint,  insgelijks  de  inlas- 
sching  der  n;  b.  v.  dasse-^-huid,  eike-n-hout, 

205.  Wanneer  men  het  aangevoerde  in  aanmerking  neemt, 
zal  men  den  volgenden  regel  stellen :  Wanneer  de  toonlooze 
'  e  gevolgd  wordt  door  een  klinker  of  eene  h,  dan  eischt 
de  Welluidendheid  de  inlassehing  eener  n« 

Dienovereenkomstig  schrijven  wij:  duiveneij  eendenei^ganr 
zenei,  galgenaas,  geitenoog,  bruggenhoofd,  dassenhaqry 
dassenhol,  ganzenhagel,  hondenhok,  slakkenhuisje^  her- 
kenhout,  beukenhoutj  eikenhout  enz. 


Daar  mede,  als  bijwoord,  tot  de  indeclinabilia  behoort,  welke  soort  van  woorden 
nooit  verbindiDg^Ietters  toelaten  (zie  %  178),  kan  men  de  gebrujkelijke  spelling 
medearbeider,  medeërfgenaam,  medeoorzaak  enz.  niet  als  uitzonderingen  op  bo- 
venstaanden  regel  beschoawen. 


206,  De  samenstellingen  met  ^erA  vereiscben  eene  afzonder- 
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lijke  behandeling.  Kerky  mnl.  kerkCj  werd  oud^ds  zwak  veri)c- 
gen  der  kerken,  en  daardoor  ontstonden  kerkenraadj  kerkat- 
orde,  uit  welk  laatste  door  onderdrukking  der  n  kerkeoréK 
Deze  vorm  laat  zich  volgens  onze  regels  niet  rechtvaardigen 
de  welluidendheid  eischt  6f  kerkenorde^  öf  kerkorde 
overeenstemmende  met  kerkaltaar,  kerkorgel,  kerkuil.  Daar 
men  thans  geen  zwakken  genitief  meer  erkent  (zie  §  185s 
kan  kerkenraad  alleen  een  meervoud  bevatten,  en  een  raaé 
beteekenen,  die  meer  dan  ééne  kerk  betrdt.  Hecht  men  er. 
geiyk  gewooniyk  plaats  heeft,  dien  zin  niet  aan,  dan  is  vol- 
gens den  hedendaagschen  toestand  der  taal  alleen  kerkeroM 
te  rechtvaardigen. 


Over  de  verbindingS'S. 


207.  Men  kan  alleen  in  tvnjfel  staan,  of  in  eene  samen- 
stelling al  dan  niet  eene  verbinding-^  aanwezig  is,  wanneer 
het  tweede  lid  begint  met  eene  s  of  met  eene  z,  die  scherp 
(als  s)  wordt  uitgesproken;  b.  v.  ia  dorpsschout,  varkens- 
ziekte,  baatzuchtig.  Wanneer  de  z  zacht  klinkt,  gelijk  in 
hondeziekte,  geelzucht,  waterzucht,  zal  niemand  het  aan- 
zijn  eener  s  {hondesziekte,  waterszucht)  vermoeden. 

In  nog  een  geval  bestaat  er  geen  grond  om  eene  s  te 
onderstellen,  namelijk  achter  den  stam  van  een  werkwoord 
b.  V.  in  stuif  zand,  drijfzand,  waarin  de  z  door  den  invloed 
der  voorgaande  /*  verscherpt  wordt.  Daar  men  slechts  bij  uil- 
zondering om  den  wille  der  welluidendheid  achter  verbale 
stammen  eene  s  inlascht  in  de  gevallen,  die  beneden  opgegeven 
worden,  heeft  men  alleen  die  woorden  te  onderzoeken,  wier 
eerste  lid  een  naamwooord  is,  hetzij  een  substantief,  hetzij 
een  bijvoeglijk  woord. 
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Nog  zal  men  b^  het  stellen  der  regels  in  het  oog  moeten 
Inouden,    dat  $s    en  sz  op  zich  zelf  geene  welluidende  klan- 
ken zijn,  zoodat  de  inlassching  eener  s,  waar  zij  voor  de  uit- 
spraak   kan  worden  gemist,  en  door  de  beteekenis  of  regel- 
xnaat  niet  gevorderd  wordt,  niet  verkieslijk  is.  Men  kan  der- 
Yialve  als  algemeenen  regel  stellen,  dat  de  s  alleen  dan  behoort 
ingelascht  te  worden,  wanneer  de  noodzakelijkheid  ten  dui- 
delijkste blijkt. 


De   verbindingS'S  als  teeken  van  den  tweeden  naamval 
achter  zelfstandige  naamwoorden^ 

208.  De  verbindings-5  treedt  als  teeken.  van  den  2^«° 
naamval  in  samenstellingen  niet  slechts  achter  mannelijke 
en  onzijdige  substantieven,  als  in  timmermansgereedschap^ 
bakkersoveny  levensbericht^  kindskind^  maar  ook  achter 
vrouwelijke  als  zusterskind,  dochtersman,  stadspoort,  vrij- 
heidsboom,  zielsverdriet,  enz.;  vergelijk  §  185. 

Het  onderscheid  der  geslachten  kan  derhalve  geenen  regel 
aan  de  hand  doen,  en  men  zal  eeniglijk  te  letten  hebben 
op  de  analogie  en  op  de  betrekking,  welke  inderdaad  die 
van  den  genitief  van  het  enkelvoud  moet  wezen. 

D^ar  men  volgens  den  bovengestelden  algemeenen  regel 
met  de  s  spaarzaam  moet  zijn,  kan  zij  alleen  dan  gewettigd 
worden,  wanneer  uit  andere  overeenkomstige  samenstellingen 
duidelijk  blijkt,  dat  het  woord  in  den  genitief  de  betrek- 
king van  de  s  verlangt.  Zoo  leeren  b.  v.  de  woorden  bak- 
kersnering, bakkersoven,  bakkerswinkel,  dorpsbestuur, 
dorpsherberg,  dorpsleevaar,  krijgsmansdeugd,  krijgs- 
manseed, sergeantsrang,  sergeantsuniform,  sergeants- 
vrouw,  stadsmuur,  stadspoort^  stadswal,  vollersambacht, 
vollers/iuip,  varkensoog,  varkensvleesch,  varkensribbetje. 
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veiligheidskaarty  vrijheidsliefdey  zuinigheidsmaatregely 
landsckapshuis,  landschapseer  gadering^  burgerschaps- 
rechten^ vriendschapsband^  enz",  dat  de  woorden  bakker^ 
dorp,  krijgsman,  officier,  sergeant,  stad  enz.,  en  die  op 
-heid  en  -schap  in  de  betrekking  van  den  genitief  de  s 
vorderen,  en  dat  men  derhalve  ook  bakkersschotel  (houten 
werktuig),  dorpsschool,  krijgsmansstand,  sergeantsstre- 
pen,  stadsschout,  varkensstal,  varkensxiekte,  waarheids- 
zucht,  landschapsschrijver  te  spellen  heeft. 

Dat  men  wel  degelijk  op  de  onderlinge  verhouding  der 
deelen  heeft  te  letten,  blgkt  uit  landschapschilder,  waar 
landschap  een  meervoud  landschappen  vertegenwoordigt, 
en  dus  niet  in  den  2<*®°  naamval  van  het  enkelvoud  voor- 
komt. Niemand  zal  dan  ook  op  de  gedachte  komen  om 
landschapsschilder  te  schrijven,  dan  in  eene  beteekenis, 
die  niet  in  gebruik  is  en  die  overeenkomen  zou  met 
landschapsschrijver. 


De  verbindings-s  als  teeken  van  het  meervoud. 

209.  Moet  men  spaarzaam  zijn  met  de  s  van  den  2*« 
naamval,  nog  meer  is  zulks  het  geval  met  die  van  het 
meervoud.  De  dubbele  s,  en  evenzoo  sz,  is  moeilijk  uit 
te  spreken  en  klinkt  onaangenaam  achter  eene  liquida,  /, 
m,  n  of  r,  voorafgegaan  door  ebne  toonlooze  e ;  d.  i.,  juist 
achter  die  substantieven,  die  him  meervoud  doorgaans  met 
s  vormen.  De  woorden  op  -el,  -em,  -en  en  -er  behouden 
daarom,  gelijk  reeds  vroeger  is  aangemerkt  (§  189,  aaiim.), 
den  enkelvoudigen  vorm,  ook  waar  de  beteekenis  dien  van 
het  meervoud  zou  vereischen ;  men  zegt  en  schrijft  :  appel- 
mand, sleutelbos,  bezembinder,  leugenbeest,  wagenmaker, 
fetterkast^  letterzetter  (niet  appelsmand  enz.),  en  evenzoo  als 
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het  eerste  lid  een  persoonsnaam  is»  b.  v.  burgerrecht^ 
burgerwapeningy  dragonderregementj  ridderorde^  roover- 
bendej  ruiterbende^  ruiterzalf  enz.  Neemt  men  zulks  in 
aanmerking,  dan  zal  men  geene  noodzakel^kheid  zien,  noch 
de  vrijheid  vinden,  om  achter  de  opg^oemde  toonlooze 
lettergrepen  eene  s  in  te  lasschen,  die  zou  moeten  dienen 
om  het  meervoud  aan  te  duiden.  W^  schryven  derhalve 
ankersmidf  burgerstand^  burgersoeieieitj  cyferschriftj 
dragonderstaly  kachelsmid^  letter  specie^  leugenstoffeerder^ 
priestersehaar^  priesterschap^  ridderstand^  ruiterstal,  ve- 
zelstof, zonder  eene  verbindings-^,  die  door  de  Analogie 
niet  wordt  geêischt  en  strekken  zou  om  eene  onv^ellui- 
dende  uitspraak  te  bevorderen. 

Anders  is  het  gelegen  met  het  achtervoegsel -ter,  dat  den 
vollen  klemtoon  heeft.  Het  vordert  de  s  van  het  meervoud, 
gelijk  blijkt  uit:  officierstafel,  officier svereeniging,  kanon- 
nierskazerne,  pontonnierskompagnie,  enz.;  daarom  zal  men 
ook  kurassiersstal,  officierssocieteit,  onderofficiersstrepen, 
enz.  schrijven. 


De  verbindings-s  als  teeken  van  den  tweeden  naamval 
achter  bijvoeglijke  woorden. 

210.  Wanneer  het  eerste  lid  een  bijvoeglijk  woord  is,  hetzij 
een  bijvoeglijk  naam-  of  voornaamwoord,  hetzy  een  onbe- 
paald telwoord,  dan  kan  dé  s  alleen  het  tedken  zijn  van  den 
tweeden  naamval,  in  welken  dan  ook  het  tweede  lid  staat, 
b.  V.  in  blootshoofds. 

Ook  hier  is  alleen  dan  onzekerheid  denkbaar,  wanneer 
het  tweede  lid  met  s  of  z  begint.  Men  kan  b.  v.  een  oogen- 
biik  weifelen  tusschen  de  spelling  goedschiks  en  goedsschiks. 
Wanneer   men  echter  bedenkt,  dat  de  g^eele  uitdrukking 
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wei  is  waar  een  zoogenaamde  genitivus  absolutus  is^  ov^ 
eenkomende  met  blootshoofds^  droogsvoets,  goedsmo^c 
gewapender  hand,  maar  dat  het  gebruik  reeds  in  sommi, 
dergelijke  uitdrukkingen,  als  veeltijdSy  luidkeels^  heelhuié 
droog voets  (nevens  heeUhuids  en  droogsvoets)  de  s  ket- 
ndyk  heeft  uitgestooten,  dan  zal  men  geene  afdoende  redt: 
uea  om,  in  strijd  met  de  Welluidendheid^  een  woord  . 
bezwaren  met  eene  Sy  die  voor  de  duidelykheid  niet  geTCf 
derd  wordt 

211.  Anders  is  het  gelegen  met  woorden,  waarin  zin  hf 
tweede  lid  is,  voorafgegaan  door  een  bepalend  ^^oord,  ai 
alleszins,  eenigszins  enz.,  waarvan  reeds  boven  gehaodek 
is.  De  z  heeft  daarin  hare  verscherping  te  danken  aan  i: 
s  van  het  eerste  lid.  Bl^ft  deze  weg,  dan  herneemt  zij  nood- 
wendig haren  zachten  klank,  en  verkrggt  men  alle-zin* 
geen-zinsy  enz.,  wat  tegen  de  gebruikelijke  uitspraak  strgdi 
De  s  is  derhalve  in  al  die  woorden  volstrekt  onmisbaar: 
zie  boven  §  125. 


De   verbindingS'S  als  euphonisch e' letter  achter  stammen 
van  werkwoorden. 


212.  De  verbindings-5  h^d  in  de  tot  hiertoe  behandelde  geval- 
len, op  weinige  uitzonderingen  na,  nog  alt^d  beteekenis.  Deze 
mist  zij  natuurlijk,  wanneer  het  eerste  lid  de  stam  vaneen 
werkwoord  is,  gelgk  b.  v.  in  leidsvrouw,  scheidsman^  raags- 
hoofd^  waarin  zij  kennelyk  alleen  om  den  wille  der  uitspraak 
is  ingevoegd.  Bedenkt  men  dit,  dan  zal  men  niet  in  de  ver- 
zoeking komen  om  in  woorden,  wier  eerste  lid  de  stam  van 
een  werkwoord  is,  en  wier  tweede  met  s  of  z  begint,  b.  v. 
in  hebzucht,  eene  s  te  schrijven,  die  alleen  zou  moeten 
strekken    om    een   sisklank    voor  te  stellen,  die  zonder  dat 
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ïe<is  m  het  woord  aanwezig  is,  en,  dubbel  uitgesproken,  on- 
welluidend klinkt.  Wij  schrijven  derhalve  leidstér  {leidstar), 
vengoed  als  het  afgeleide  leidster,  zonder  s,  niettegenstaande 
eidsman  en  leidsvrouw  eene  s  hebben. 


Overzicht  over  de  regels  voor  de  samenstelling, 

213.  De  grondbeginselen  en  regels ,  die  wij  bij  het  schrij- 
ven van  samengestelde  woorden  in  het  oog  houden ,  komen 
derhalve  kortelijk  hierop  neder: 

I.  In  samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  onverbuig- 
baar woord  {indeclinabile ,  zie  §  50,  aanm.)  is,  komen 
geene  verbindingsletters  voor,  zoomin  ten  behoeve  der 
W^elluidendheid  als  om  eenige  andere  reden  (§  178).  Geen 
der  volgende  regelen  is  derhalve  daarop  toepasselijk.  Wij 
schreven  dus  zonder  n  medearbeider,  medeër  f  genaam, 
medehelper,  medehulp, 

II.  Stoffelijke  bijvoeglijke  naamwoorden  komen  niet  als 
eerste  lid  in  samenstellingen  voor.  Gomposita  als  aarden- 
werk,  roggenbrood,  tarwenbrood,  gerstenpap  enz.  voor 
aardewerk,  roggebrood  enz.  bestaan  er  niet  (§180),  even- 
weinig  als  berkenboom,  eikenboom  enz.  (§  181). 

Het  behoeft  naawelijks  aangemerkt  te  worden,  dat  yerbindingen  van  een 
adjectief  met  het  eerste  lid  eener  samenstelling,  door  het  koppelteeken  aan- 
geduid, als  oude-mannenhuis  enz.  {%  158),  niet  tot  de  eigenlijke  samenstellin- 
gen te  rekenen  zijn,  en  dus  boiten  dezen  regel  vallen.  Het  adjectief  blijft 
daar  op  zich  zelf  als  adjectief  bestaan ;  niets  verhindert  dus  om  desnoods 
gouden'horlogetnaker,  koperen'balansenfabriek,  zyden-kousenfabrikant  enz.  te 
schrijven,  ofschoon  zolke  yerbindingen  niet  fraai  z\|n  te  noemen, 
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m.  De  n  achter  de  toQnlooze  e  dient  in  sam^istcdlinfea 
óf  1*.  tot  vermyding  van  den  hiatos;  óf  2°.  achter  adfetac- 
dige  naamwoorden  ter  aanduiding  van  het  meervoud,  ai  d* 
achter  byvoeglyke  woorden  ter  uitdrukking  van  eeiie: 
naamval.  De  zwakke  genitief  wordt  in  samenstellingen  nk 
meer  gevoeld:  het  is  dus  geene  afdoende  redea  voor  be: 
inlasschen  eener  n,  dat  zij  den  enkelvoudigen  2^<»  naamn! 
zou  moeten  uitdrukken  (§  172  en  185). 

IV.  Samenstellingen^  wier  tweede  lid  met  eenen  klinker 
of  eene  h  begint,  krijgen  achter  eene  toonlooze  e  eeae  n  ter 
vermijding  van  den  hiatus;  b.  v.  ganxenei^  hondetdimr 
(§  204  en  205). 

V.  De  samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  zelfstandig 
naamwoord  is,  zyn  vierderlei: , 

1<>.  het  eerste  lid  brengt  noodwendig  de  voorstelling  vao 
een  meervoud  mede;  b.v.  in  heldenschimri  eikenlaan 
(§188); 

2".  het  eerste  lid  vertegenwoordigt  noodwendig  een  en- 
kelvoud, b.  V.  in  druinepit,  tinnegieter  (§  190); 

3".  het  eerste  lid  is,  ie  gelijker  tijdy  voor  tweeërlei  opvat- 
ting vatbaar,  kan  èn  als  enkel-  èn  als  meervoudig  ge- 
dacht worden;  b.v.  in  kurketrekker^  mutseè4)i  (§191 
en  192); 

4^  het  eerste  lid  kan,  bij  afwisseling,  nu  een  enkel-,  dan 
een  meervoud  voorstellen;  b.  v.  in  schapevleesch  en 
schapenvleesch  (§  197). 

A)  Met  n  achter  de  toonlooze  e  worden  geschreven 

a)  al  de  woorden,  bedoeld  in  n°.  1  (§  188); 

b)  van  de  woorden,  bedoeld  in  n©.  3 

a)  de  samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  één-  of 
tweelettergrepige  persoonsnaam  is;  alsmede  de 
woorden  op  -m  of  -m«e,  -es  of  -esse,  die  meer- 
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lettergrepig  i^n;  b.  v.  boerendochter^  helden- 
daad^ vrouwehkleedj  konmginnenmantel  (§  t93); 

p)  de  samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  inanndi^ke 
diernaam  is,  die  geene  composita  met  s  vormt; 
b.  V.  apengezicktj  berenklauw  (§  194) ; 

y)  botanische  benamingen,  wier  eerste  lid  een  dier- 
naam is,  onverschülig  mannelijk,  vrouwelyk  of 
onzijdig,  wanneer  de  samenstelling  geen  lichaams- 
deel aanduidt,  maar  op  de  geheele  diersoort  ziet; 
b.  V.  dmvenkervely  slangenkruid  (§  196). 

B)  Zonder  n  achter  de  toonlo(»:e  e  worden  geschreven 

a)  al  de  woorden,  bedodd  in  n».  2,  tenzij  de  n  door 
Regel  IV  voor  de  welluidendheid  gevorderd  wordt 
(§190); 

b)  van  de  woorden,  bedoeld  in  m.  3 : 

a)  die,   wdke   het   dagel^ksch  leven  en  de  huishou- 

houding  betreffen,    b.   v.    pennemes^   kurketang 

(§  192); 
P)  namen  van  boomen,   wier  eerste  lid  de  naam  is 

eener  vrucht  of  eener   bloem,  b.    v.  pereboom, 

tulpeboom^  (§  196). 

G)  Naar  gelang  der  omstandigheden  worden  afwisselend 
zond^  of  met  n  geschreven  de  woorden,  bedoeld  in 
n\  i  (1  197). 

YI.  Bij  samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  bijvoeglijk 
woord  is,  komen  geene  twijfelachtige  gevallen  voor;  de 
spraakkunst  beslist  ondubbelzinnig  het  al  of  niet  aanwezig 
zyn  eener  n  (§  198 — ^201).  In  woorden,  wier  eerste  lid  een 
werkwoord  is,  wordt  nooit  eene  n  ingelascht  (§  202  en 
203). 

VII.  De  verbindings-5  dient  in  samenstellingen,  wier  eerste 
lid  een  naamwoord  is,  óf  als- teeken  van  den  tweeden  naam- 
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• 

iral  ^an  het  enkelvoad,  6f  als  teeken  van  hel  meerro.: 
(§  906 — ^211).  In  de  weinige  woorden,  waarin  i^  a<^ier  eei 
wei^woord  vooriLomt,  staat  29  aUeen  om  den  ^wiDe  de: 
welluidendheid  ($  212). 

VUL  Eene  verbindings-^  is  alleoi  twgfelachti^  in  samec- 
gestelde  woorden,  wier  tweede  lid  begint  met  eene  s,  oi 
met  eene  x,  die  scherp-  (als  s)  wordt  uitgesproken  (§  207). 

A)  Eene  tw^felachtige  s  wordt  ingevoegd 

a)  als  teeken  yan  den  2^*"  naamval  enkelvoud 

a)  in  samenstellingen,  wi^  eerste  lid  een  substantief 
is,  dat  in  niet  twijfelachtige  gevallen  eene  ^aan- 
neemt :  b.  V.  in  dorpsschool^  om  de  analogie  van 
dorpsbestuur,  dorpsherberg^  dorpsonder w ij ztr. 
dorpsleeraar  (§  208) ; 

fi)  in  de  samenstellingen  met  het  woord  zin^  al? 
alleszins,  eenigszins  enz.  (§  125  en  211). 

b)  als  teeken  van  het  meervoud  in  sam^fistellingen. 
wier  eerste  lid  een  persooiisnaam  is,  die  op  -ier 
eindigt, 'als  kanonnierskazeme  (§  209). 

B)  Eene  twijfelachtige  s  wordt  niet  ingevoegd  in  de  vol- 
gende gevaUen  : 

a)  niet  in  samenstellingen,  wier  eerste  lid  een  sub- 
stantief is,  dat  op  -g/,  -em,  -en  of  -er  eindigt,  wan- 
neer de  s  slechts  zou  moeten  dienen  om  het  meer- 
voud te  vertegenwoordigen,  b.  v.  niet  in  burger- 
stand (§  209)  ; 

b)  niet  in  absolute  genitieven,  als  goedsehiks^mei  goeds- 
schiks  (1  210); 

r)  niet  achter  werkwoorden,  b.  v.  leidstar,  niet  leids- 
star  (§  212). 
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De  spelling  der  bastaardwoorden. 


214.  Evenals  ieder  beschaafd  volk  bezigen  ^ij  een  aantal 
woorden,  die  niet  in  den  boezem  onzer  eigene  taal  ontstaan, 
maar  bij  onderscheidene  gelegenheden  uit  andere  talen  ont- 
leend zijn.  Die  vreemde  woorden  vervallen  van  zelve  in  drie 
klassen  :  1)  de  zoodanige,  die  geheel  Nederlandsch  gewor- 
den, met  het  volle  burgerrecht  begiftigd,  als  het  ware  ge- 
nattu'aliseerd  zijn  ;  2)  de  woorden,  die  geheel  vreemd  zijn 
gebleven ;  en  3)  de  woorden,  die  tusschen  deze  beide 
soorten  in  staan,  dat  is  de  eigenlijk  gezegde  bastaard- 
woorden. 

215.  De   eerste    klasse  bestaat  uit   dezulke,  die,  meestal 
•  sedert  onheuglijke  tijden  bg  ons  in  gebruik,   hun  vreemden 

vorm  geheel  en  al  hebben  afgelegd,  in  alle  opzichten,  in 
klemtoon  zoowel  als  in  klank,  aan  echte  Nederlandsche 
woorden  gelijk  zjyn  geworden,  en  wier  derivata  op  Neder- 
landsche wijze  .gevormd  zijn.  Deze  schijnen  geene  uitheemsche 
bestanddeelen,  geene  vreemde  voor-  noch  achtervoegsels  te 
bevatten,  en  onderscheid.en  zich  in  niets 'van  oorspronkelijke 
Nederlandsche  woorden  dan  door  hunne  afkomst  en  het 
gemis  van  Nederlandsche  verwanten  in  opklimmende  linie. 
Tot  de  zoodanige  behoort  b.  v.  kerk^  gr.  xoptaxóv.  Dit  woord 
verschilt  in  vorm  niet  van  berk^  merk  en  werk^  het  heeft  echt 
Nederlandsche  afstammelingen  :  kerkje^  kerksch^  kerkelijk^ 
moederkerk^  kerkdeur  en^.,  maar  xópcoc,  het  grondwoord 
waarvan  xupcaxóv  gevormd  is,  ligt  buiten  het  Nederlandsch 
taalgebied. 

Het  grootste  aantal  der  tot  deze  klasse  behoorende  woor- 
den is  eenlettergrepig,  als  :  aas  (gewicht),  ark^  beest,  beurs, 
boei,  bres,  brief,  bul  (open  brief),  dom{kerk),  fetst,  fijn, 
fraai,  gips,  gom,  graad,  inkt,  kaap,  kaars,  kaart,  kaas, 
kalk,  kelk,  kers,  keurs,  klaar,  klerk,  kleur,  klwis,  koers^ 
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koetSj  koorj  koord^  korst,  kous,  krent,  kroon^  kro-r 
kruin,  kruis,  kuur,  kwart,  lamp,  lans,  leek,  lyn,  mij 
munt,  nis,  paar,  paard,  paars,  part,  peeVj  pen,  pers,  p^> 
p^n,  pil,  plaats,  plein,  pleit,  pluim,  pool,  poort,  poet 
pop,  post,  preek,  prent,  proef,  prooi,  proost^  rest,  sa^ 
sein,  soep,  stool,  straat,  taart,  test,  tifm^  toer,  toti 
toon,  toorts,  trein,  iroef,  troon,  vlam^  vork,  toyl  Ishik 

Een  groot  aantal  andere  is  tweelettergrepig  znet  den  ideor 
toon  op  de  eerste  syllabe,  onverschillig  of  deze  reeds  in  des 
oorspronkeiyken  vorm   den  klemtoon   had   of  dien  eerst  a 
het  Nederlandsch  gekregen  heeft.   De  tweede  lettergreep  b 
dan  meestal  geheel  of  nagenoeg  toonloos,  waardoor  zooè* 
nige    woorden    het  voorkomen  hebben   van    Nederlandsdir 
woorden   met  een  achtervoegsel.   Hiertoe  behooren  :  b^bel 
duivel,  engel,   fakkel,   kamer,  kamfer,  kanker,  karpet 
keizer,  kerker,  ketter,  kevie,  kluister,   konkel,    kopptt 
kouter,  kussen,  lelie,  letter,  menie,  m^'ter,  fnode,  momi 
mosterd,  neger,  olie,  orde,  orgel,  pauze,  peper,  perxü 
priester,  regel,  rente,  sekse,  sekte,  singel,  sintel,  spieji 
suiker,  tafel,  tegel,  tempel,   tichel,  tijger,  toren,  zegen- 
(wensch),  zemel  enz. 

Verplaatsing  van  den  klemtoon  is  geschied  b^  deke* 
(decaffus),  kansel,  kelder,  kemel,  kervel,  keten,  keuken, 
kolder,  schotel,  venster,  vijver,  zegen  (vischnet),  zolder 
en  andere.  Genoemde  woorden  komen  in  vorm  overea 
met  de  echt  Nederlandsche  teugel,  hamer,  naaieter,  lon^- 
perd,  koude,  merrie. 

Zeldzaam  zyn  de  twedéttergrepige,  die^  gel^k  besckmi 
bestel  en  vernis,  het  voorkomen  hebben  van  Nederlandsche 
woorden  met  praefixen  als  bedrog,  verval  Andere  gdykec 
weder  op  andere  wijzen  naar  echt  Nederlandsche  woorden 
zoo  hebben  bakelaar  en  kandelaar  denzelfden  vorm  als 
kakelaar  en  wandelaar.  Weder  andere  hebben  den  schljc 
van  composiita,  als  aalmoes,  altaar,  bisschop,  luipaard, 
meerkat,  pelgrim,  die  uiterlyk  niet  verschiUen  van  asck- 
schop  enz. 
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M6.  De  tweede  klasse  bestaat  uit  woorden,  wier  uitspraak 
JU  accentuatie  niet  in  het  geringste  veranderd  of  gewijzigd 
s,    en    die   juist   zoo  als  in  de  vreemde  taal  worden  uitge- 
sproken.   Hiertoe  behooren   b.  v.  :   facto^  jure^  incognito^ 
partim,  passim^  raptim,  iotaliter^  generaliter,  pro^  contra, 
ergo,  idem,  item,  punctum,  anno,  datum,  primo,  secv/ado, 
medio,    ultimo,   lustrum,   grammatica,   logica,  physica, 
centrum,  hypotenusa,  praesens,.praeteritufn, participium, 
banco,    bon,  bruto,   franco,  netto,  tarra,  debet,  credit, 
a  costi,  whist,  hombre,  spadille,  manille,  quadrille,  basta, 
ponto,  misère,  d  d'autres,  budget,  bonbon,  bureau,  bldnc- 
m,anger,  bougie,  cadeau,  chapeau,  chénille,  conservatoire, 
douche,  eau  de  Cologne,  joujou,  shawl  of  chdle,  savoir- 
vivre,  souper,  diner,  carte-blanche,  vaudeville  enz. 

217.  De  derde  klasse  bestaat  uit  woorden,  die  in  de  uit; 
spraak    eene    geringere    of  grootere  wijziging  hebben  ond«r- 
gaan,  welke  echter  niet  voldoende  is  om  huri  het  uitheemsch 
voorkomen  gehe9l  te  ontnemen.  Zoodanige  woorden  zijn  door 
die   wijziging  gerukt  uit  de  taal,  waartoe  zij  oorspronkelijk 
behoorden,    en   zijn  in  zekeren  zin  Nederlandsch  geworden; 
doch  het   overblijfsel  van  de  vreemde  uitspraak  of  van  den 
vreemden   vorm   verhindert,   ze   gelijk    te    stellen  met  echt 
Nederlandsche  Vvoorden  en  ze  in  de  eerste  klasse  te  rang- 
schikken. Zij    behooren  dus  eigenlijk  eenigermate  aan  twee 
talen,  waarom  men  ze  niet  ongepast  bastaardwoorden  kan 
noemen. 

Wanneer  woorden  der  tweede  klasse  op  Nederlandsche 
wijze  worden  verbogen  of  een  Nederlandsch  aflSx  bekomen, 
al  blijft  hun  vorm  voor  het  overige  onaangetast,  dan  treden 
zij  natuurlijk  in  de  klasse  der  bastaardwoorden ;  b.  v.  bour 
gies,  bons,  datums,  item^s,  paternosters,  doctors  of  docto- 
ren, bonnetje,  cadeaus,  cadeautjes,  itempjes,  militairen, 
militaire  macht  enz. 

218.  De  veranderingen,  die  de  eigenlijke  bastaardwoorden 
ondergaan  hebben,  bepalen  zich  in  den  regel  tot  hét  uit- 
einde van  het  woord.  Soms  wordt  de  vreemde  uitgang  ge- 

12 
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De  schrijvers,  die  der  laatste  toegedaan  zijn,  handelen  dan 
ook  geenszins  eenparig;  men  vindt  geschreven :  kompanjon^ 
kompagnon  en  kompaniow;  konzekwent,  konsekwent  en 
konseguent;  kurzief  en  kursief,  enz.  Hoe  moet  het  zijn? 
Wie  en  wat  zal  hier  beslissen  ?  Van  de  oplossing  van  deze 
en  dergelijke  vragen*  is  de  oudere  richting  ontslagen;  zij 
weet,  dat  het  Fransch  en  Latijn  de  schrijfwazen:  compa- 
gnon^ consequent,  consonant,  cursief  enz.  vorderen. 

232t  De  voordeelen  der  nieuwere  richting  zijn  meer  denk- 
beeldig, dan  wezenlijk. '  Het  eerst  geno^de  punt  blijkt,  bij 
eene  nadere  beschouwing,  veeleer  op  la*  dan  op  gemak,  uit 
te.loopen.  Zij,  ten  wier*  behoeve  de  meer  Nederlandsche 
spelling  zou  moeten  strekken,  worden  er  niet  door  gebaat; 
voor  de  anderen,  die  er  geene  behoefte  aan  hebben,  is  zy 
een  groot  bezwaar.  Kon  en  wilde  men  alle  vreemde  woor- 
den volgens  de  gewone  regels  der  Nederlandsche  spetling 
behandelen,  dan  zou  zulks  zeker  in  zooverre  verkieselijk  i^n, 
dat  de  kennis  der  vreemde  talen  kon  ontbeerd  worden.  Wy 
hebben  echter  boven  gezien,  dat  er  e^  aantal  gevallen  be- 
staan, waarin  de  uitspraak  niet  door  Nederlandsche  letters 
kjan  voorgesteld  worden.  Doch,  wai  nkeer  zegt,  zélfis  de 
sterkste  voorstanders  der  hièuv^re  richtifig  z^n  niet  ^eaind 
om  de  Nedorlandsdie  spelregels  géheM  eh  al  toe  te  passen, 
zdfe  niet  in  vele  gevallen,  waËirin  dit  m&c.  goed  mogelijk 
zou  zijn.  En  te  recht,  wauit  vele  woorden  zouden^ dan  een 
ü  te  vreemd  ^i  zonderling  -voorkomen  krijgen.  Niemand 
heeft  nog  willen  schrijven  :  tema,  tee,  teorie,  ekzamineereHy 
eksekuutsie,  suksessie,  okkazü,  ptièlüi^ren,  publikaatsiê, 
inkwizietsie,  sistema,  higrometer,  sienmk  (vqor  'C/jfnisch\ 
9€kept%8ck  (voor  sceptisch),  tietel^  ariiekiel:,  vizieU^  sieUr 
(voor  cither),  kado,  buro,  odekolonj^  soepf^  (voot  sous- 
pied) enz.,  oüschoon  die  schrijfwijzen  djoor  onze  spdregels 
zouden  gevorderd  worden  en  de  vreemde  uitspraak  vrij  goed 
vertegenwoordigen.  De  geheeie  vervorming,  die  men  ver- 
langt, komt  hoofdzakeiyk  hieroj^  neder,  dat  men  depA  door 
f;  de  Cj  als  z^  den  keelklank  heeft,  door  k;,  en  de  Sf  wan- 
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.^ILen     blijft    de    accentuatie    v^  het   bastaardwoord   zija 
iTGeraden  oorsprong  verraden.  Hoogst  zelden  tctch  treedt  de 
Lleixitoon  in  meerlettergrepige  woorden  op  de  eerste  syllabe 
>ver,  waardoor  zy,  gelgk  aalmoes^  altaar^  kandelaar^  oli- 
fcLThty  het  voorkomen  van  Nederlandsche  composita,  of,  gelijk 
ketel,    schotelf  venster,  van  Nederlandsche  derivata  verkrijg 
gen.    Blijft  de  klemtoon  op  de  tweeda  of  derde  lettergreep 
rusten,    als   b.   v.   in  probleem,  publiek,  orkdaUi  diaken^ 
epistel,  convocétH,   executie,  dan   worden  zy  terstond  als 
vreemde    woorden   erkend,   te  meer   daar   da  klemtoon  in. 
meerlettergrepige    bastaardwoorden     zelden    dien    van   echt 
Nederlandsche, in  kracht  evenaart;  vergd^  b^v.  evanfflie, 
publicatie,  met  overmoedige  onderdanig.  Ten  gevolge  van 
een  en  ander  onderkent  men  oogenblikkelijk  diameter,  cir- 
culatie, evangelist  enz.  als  vreemde  woorden. 

220.    Ook    nog  op  eene  ajidere  wigze  openbaart  zich  niet 
zelden  de    vreemde   herkomst  &a  natuur  der  bastaardwoqr- 
den,    nameliyk   uit  de  onmogj^ijkheid  avfx  op  Nederlandsche 
wijze   derivata    te   vormen.    Wanneer  men  het  «JfiDainutief- 
sufQx  uitzondert,  dat  zelfs,  achter  woorden  der  tweede  klasse 
kan   treden,   b.  v.   in   bureautje,,  assessortje,  daja  is  men 
doorgaans  genoodzaakt  van  de  zoogenoemde  bastaardachter- 
voegsels gebruik  te  maken.  Tiran  of  tyran  b.  v.  levert  niet 
op :  tyransch,  tyrannelijk,  tyranschap,  noch  het  werkwoord 
tyrannm,  maar  tyranniek,  tyrannij,  tiranniseer  en;  sou- 
verein  niet  souvereinschap,  maar  souvereiniteit.  Dikwyls 
komt   daarby    de  oudere,  minder-  sterk  gewijzigde  vorm  we- 
der te  voorschyn;   b.   v.  in  apostolisch  of  apostoliek  van 
apostel;  diaconie,  diaconaal  van  diaken;  of  liever,  apos- 
toliek,   diaconie,  diaconaal  zyn  niet  afgeleid  van  apostel 
en  diaken,    maar  zijn  de  —  onafhankelyk  van  apostel  en 
diakenr — overgenomen  vreemde  woorden  apostolicus,  dior 
conia,  diaconalis,  gelijk  systematisch  en  syntactisch  niet 
in   den  boezem   onzer   taal  gevormd   zyn  yan  systeem  en 
syntaxe,  maar  van  de  adj^tieven  systematicus,  syntacticus. 
Hetzelfde    ^leeft    plaats    bij    titulair,   commissaris,   com- 
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misiianairj  die  niet  van  titel  en  commissie  :^n' gevormd. 

lék  woorden,  die  m«Ei  anders  tot  de  eerste  klasse  zo«i 
brengen,  blgyen  op  deze  wijze  van  hunne  vreemde  herkonst 
getuigen;  b.  v.  abty  doordien  bet  niet  abdesse,  majxr  ahdii^ 
lat  abbatissOy  geeft;  fout  door  foutiefy  klant  door  üant- 
dixiCy  cirkel  door  circulatie  en  circulairCy  cel  door  cel- 
lulair; cent  zelfs  door  centesimaaly  terwijl  het  niet  één 
Nederlandsch  derivaat  heeft. 

281.  De  spelling  d^  woorden,  die  stellig  tot  de  eerste 
klasse  bebooren,  levert  weinig  zwarigheden  op.  Die  woor- 
den worden  beschouwd  als  genaturaliseerd,  als  geheel  ver- 
dietÊthty  en  met  het  volle  burgerrecht  begiftigd.  Z^  worden 
daarom  nagenoeg  algemeen  als  o'orspronkeiyke  Nederiaod- 
sche  woorden  geschreven.  Niemand  spelt  thans  meer  caars, 
caarty  c/«ur,  clooster,  coster,  coucen,  cruis,  groupe,  per- 
siCy  puncty  tratUy  troupe,  enz.  De  Redactie  meent  over- 
eenkomstig dit  gebruik  als  beginsel  te  moeten  aanne- 
men, dat  de  Nederlandsche  spelling  in  al  die  woorden  be- 
^  hoort  gevolgd  '  te  worden,  ook  in  die  waaromtrent  de  ge- 
voelens min  of  meer  verdeeld'  zijn.  Zij  schryfL  derhalve 
sieren  en  singel  met  eene  Sy  en  troon  zonder  A,  oüschooD 
sommigen  nog  aan  eieren,  cieraady  cingel  en  throon  de 
voorkeur  geven.  Deze  woorden  toch  worden  geheel  als  Ne- 
derlandsche behandeld  en  verbogen,  treden  met  echt  Neder- 
landsche in  compositie  en  vormen  derivata  op  Nederlandsche 
wijze:  Ontsieren,  opsieren,  versieren,  sierplant,  sieraden, 
sieradiën  (gelijk  kleinoodiën,  dat  echt  Nederlandsch  is); 
omsingelen ;  óniiroonen,  hemeltroon,  troonopvolger,  enz. 

222.  De  woorden  cedel  (blijkens  den  puderen  vorm  cednl 
het  Fransche  cédule,  en  niet  naar  het  Lat.  schedula  ge- 
vormd); ceder,  lat.  cedfus;  en  cijns,  lat.  eensus,  geven  be- 
denking, of  zij  al  of  niet  tot  de  eerste  klasse  moeten  ge- 
bracht worden.  Zij  zijn  volkomen  Nederlandsch  van  klank 
en  hebben  geene  vreemd  klinkende  derivaten.  Cedel  wordt 
2elfs  saamgetrokken  ioi  cetl,  en  helpt  gedenkcedel,  huur- 
ceel,  ceilm^ker  enz.  vormen;   ceder  komt  voor  in  ceder- 
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thchtiQj  eederboom^  cederhout;  eijns  in  eifnsbaary  óifns- 
plichtig ;   alleen   de  c  verraadt  da  yreemde  herkomst.  Vo^ 
gens    de    Axialogie    behooren  die   woorden   derhalve  tot  de 
eerste    klasse   en   zou  de  c  door  de  s-  moeten  worden  ver- 
vangen.   Hier   staat  echter  tegenover,  dat  zij  steeds  zonder 
uiitzondering  met  c  geschreven  en  daarom  ook  alleen  onder 
dien    vorm  bekend  zijn ;  dat   zelfs   het  zoo    gewone  cèil  al- 
tijd    zijne   c  behouden   heeft;    dat    de    cederboomen   en 
het    cedethoui   te  weinig  populair  zgn  om  onder  de  veran- 
derde   vormen  seder^  sederen,  sedetrhoui  terstond  herkend 
te  worden;  en  dat  cijns  weinig  meer  wordt  gebruikt,  maar 
een  historisch  woord  is  geworden,  dat  dus  een  vasten  vorm 
heeft  aangenomen.  Wanneer  w^  dat  alles  bedenken,  achten 
wij  het  niet  raadzaam  in  strijd  met  het  heerschendé  gebruik 
eene  spelling  fe  veranderen,  waaromtrent  nooit  verschil  van 
gevoelen  heeft    bestaan,  om  eene  andere  aan  te  nemen,  die 
door  velen  niet  terstond  begrepen  ion  worden.  Wy  beschou- 
wen   daarom    de  genoemde  woorden   als  bastaardwoorden, 
die  door  hunne  spielling  van  hun  viceemden  oor^ong  getui- 
genis geven,  en  blijven  schrijven  :  cedel  (eeél),  ceder,  cijns. 

223.  De  spelliüg  van  de  woorden  der  tweede  klasse  levert 
in  het  geheel  geene  bedenkingen  op.  Het  ligt  in  den  aard 
der  zakk,  dat  vreemde  woorden,  die  in  de  uitspraak^geenerlei 
wijziging  hebben  ondergaan,  hunne  oorspronkelijke  spelling, 
de  zichtbare  vooristelling  hunner  uitspraak,  onveranderd  be- 
hoor0n  te  behouden. 

224.  Veel  grooter  zijn  de  bezwaren.  Verbonden  aan  het 
bepalen  van  de  spelling  der  Woorden,  die  de  derde  klasse 
uitmaken.  Daaromtrent  toch  zijn  de  getvodens  zoo  verdeeld, 
dat  men  bezwaarlijk  volkomene  overeenstemming :  tusscheii 
twee  sèhrijvers  ontdekken  zal.  Wanneer. men  echter  niet  in 
bijzonderheden  treedt,  dan  kan  men  in  het  zoozeer  verschil- 
lend gebruik  twéé  hoofdrichtingen  onderscheiden,  die,  Van 
twee  tegenovergestelde  uitersten  uitgaande,  nagenoeg  lijn- 
recht tegen  elkander  inloopen.  Men  kan.  ze  gevoeglijk  de 
oudere  ea  de  nieuwere  richting  noemen; 
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S25.  De  oudere  dagtedkent  van  1804^  evi  heeü  zich  to 
beginsel  gesteld,  dat  de  bastaard^voorden  over  het  algemêa 
hunne  oorspronkeiyke  spelling  béhooren  te  blonden.  Z^  m 
alleen  de  uitgangen  overeenkomstig  het  Nederlandsche  spraak- 
gebruik  gewijsigd  hebben,  en  maakt  geene  uitzondensgeL 
dan  alleoi  ten  opzichte  van  die  woorden,  welke,  onéec  ak 
standen  der  maatschappij  in  gebruik,  door  alien  op  Neder- 
landsche  vT^ze  geschreven  wiDrdén.  Deze  richting  laat  der- 
halve verscUiUende  vreemde  schrijfwigzen  te  middoi  van  <k 
inheemsche  bestaan,  ORderstdt  in  den  lezer  de  kennis  der 
vreemde  spelling  en  uitspraak,  en  duldt  vele  uitzondenngen; 
doch  deze  zijn  geene  noodwmdige  uitvloeïsds  van  het  aan- 
genomen beginsel,  maar  worden  alle  door  buitenliggende 
omstandigheden  veroórzabJct 

226.  De  nieuwere  richting,  nagenoeg  veertig  jajren  jonger, 
heeft  zidi  ten  doel  gesteld  de  spelling  der  vreemde  woor- 
den zoodamg  in.  te  richten,  dat  de  Nederlander  de  kauus 
der  vreeinde  taal  voor  de  juiste  uiti^raak  ontberen  kan.  Zq 
gaat  kennel^k  uit  van  de  onderstelling,  dat  men  alleen  dao 
redit  heeft  een  vreemd  woord  te  bezigen,  wanneer  het  g^ 
schikt  is  om  zóó  geschreven  te  worden,  dat  de  lezende  Ne- 
derlander, toegerust  met  de  kennis  van  de  spelling  en  uit- 
spraak zyner  dgene  taal,  aan  de  doode  letter  de  levende 
uitspraak  kan  teruggeven  en  zich  de  beteekenis  herinneren. 

Oók  deze  richting  heeft  hare  uitzonderingen,  vermits  ^ 
een  aantal  vreemde  woorden  bezigen,  vrier  klank  niet  kan 
wordi^  afgebeeld^  indien  nfien  onze  letters  uitsluitend  op 
Nedèrlandsche  w$ze  wil  uitbreken,  terw^l  een  aantal  an- 
dere in  Nederlandsoh  gewaad  gestoken  vobtrekt  onherken- 
baar zouden  zijn.  Deze  uitzonderihgen  vloeien  uit  het  aan- 
genomen beginsd  zelf  voort,  hetwelk  dus  niet  vol  te  houden 
ië;  daarentegen  borden  de  uitzonderingen  op  de  oudere 
richting  regdboaktige  toepassingen  Sran  het  hier  aangmomen 
beginsel.'  '  ♦ 

227.  Beide  richtingen  hebben  hare  voor*-  en  nadeelen,  die 
de  Redactie,  genoodzaakt  eene  keus  te  doen,  oXKierling  heeft 
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B  ^ergel^ken  en  aan  de  algemiêene  sprilingbeginseleii,  in 
Ie   Eerste  Afdeeling  ontvouwd,  te  toetsen. 

^28.  De  oudere  richting  beveelt  zich  door  de  volgende 
/oox'deelen  aan: 

±)  De  spelling  der  vreemde  woorden  en  bastaardwoorden 
belioeft  niet  gezocht  en  eerst  door  nieuwe,  afzonderlijke 
regels^  bepaald  te  worden.  Zij  is  gegeven:  wlat  het  hoofd- 
deel der  woorden  aangaat,  door  de  vreemde  spelling;  wat 
de  uit(l;angen  betreft,    door  de  gewone  Nederlandsche  spd- 

2)    De    spellhig  stelt  uit   haren   aard  de  ware  uitspraak 
getrouw    voor.    Men  :kent   deze  öf    onmidddlijk  door   het 
beoefenen  der  inreemde  taal,  waaruit  het  woord  ontleend  is, 
6f  bij  overievering  van  anderen  die  haar  kennen.  De  vreemde 
taal  en  de  vreemde  spelling  sdjn  en  bleven  dus  alt^  de  ken- 
bronnen    der  xritspraak.  De  vreemde  spelling  stelt  natuurlijk 
steeds    de  juiste  uitspraak  voor,  hetgeen  de  Nederlandsche 
in  vele  gevallen,  sledits  zeer  gdorékkig  kan  doen ;  de  ware 
uitspraak   van  ikerry^  chooolade^  machine^  genie,   inge- 
niev/r,  sergeant,  patrouiUeeren,  compagnon,  wordt  slechts 
onjuist  <en  eenigssKins  plön^  doori/errie,  9jokolade,müsjine, 
zjenie,  iMJenieur,  serzfünt,  patro^jeisren^  kompênjon  of 
kvmpnnion   afgebeeld.  Zelfs   onze  oe  schyut  te  laivg  en  te 
zvtaar  voor  de  Fransche  ou,m.goevüvn^ur  en  soeverein. 

3)  D0  oorspronkelyke  q)elling  biyit  w^en  op  de  etymo- 
logie 4er .  woorden.  Zy  verscheujrt  den  band  niet,  die  het 
woord  verbindt  met  z\jne  verwanten  in  de*  oorspronkelJj|ke 
taail,  waairin  het  is  ontstaan,  zyne.  t»eteekenis  beeft  gekregen, 
en  waarin  het  ^enHjk  leeft... Zij  behoudtj  dus  al  de  voor- 
deelen,  die  een^  verw^avng  op  de  etymologie  kan  opleveren 
voor  allen,  die  de  vreemde  t^al  verstaan ;  en  dezen  maken 
de  meerderheid  uit  der^nen,  die  zich  het  meest  van  vreemde 
woorden  en  bastaardwoorden  ;bedienen« 

4)  Die  richting  brengt  uit  zich  zelve  geene  uitzonderii^en 
mede;  de  bestaande  cyn,  gevolgen  van  het ,  Gebruik,  van 
oorzaken  buiten  het  stelsel  zelf  gelegen.  Zy  kan  dus  met  het 
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volste  recht  getegd  word^  van  een  beginsd  uit  te  gaaa 
dat,  op  zich  zelf  genomen,  consequent  zou  kunnea  ioegepas: 
worden. 

229.  De  voordeelen  aan  de  nieuwere  richting^  aan  he: 
spellen  op  meer  Nederlandsche  w^ze,  verbonden,  zgndf 
volgende: 

1)  Daardoor  wordt  het  uitsprek^i  en  spellen  van  een  aan- 
tal woorden  voor  den  minkundige,  die  de  vreemde  taal  ma 
kent,  gemakkel^k  gemaakt.  Althans  de  meeste  woordec 
uit  de  doode  talen,  uit  het  Grieksch  en  Lat^n,  ontleend, 
kunnen  door  de  Nederlandsche  spelling  zöó  wordaa  voor- 
gesteld, als  de  Nederlander  gewoon  is  ze  uit  te  spr^en. 
'  2)  Daardoor  wordt  in  vele  gevallen  het  contrast  opgehe- 
ven tusschen  de  Nederlandsche  en  de  vreemde  speling,  die 
niet  zelden  in  hetzelfde  woord  vereenigd  aangetroffen  Y/m- 
den:  een  contrast,  dat  op  zich  zelf  geai  nut  heeft,  en  dus 
tegen  den  goeden  smaak  sch^nt  aan  te  druisen,  dewyl  het 
de  eenheid  en  regelmatigheid  noodeloos  verbreekt. 

3)  Wanneer  vreemde  woorden  op  Nederlandsche  wijie 
worden  geschreven,  bekomen  zij  een  mear  Nederlandscb 
voorkomen  en  worden  eenigermate  in  de  taal  ingeiyfd. 

4)  De  uitzonderingen  op  de  toepassing  van  het  beginsel 
der  oudere  richting  vallen  dan  in  den  regel,  honden  op 
uitzonderingen   te    ^jn.   Daardoor   is  de  nieuv^ere  richting 

^  ontslagen  van  ^e  moeilyke  taak  om  naar  de  redenen  te 
zoeken  welke  dié  uitzondmngen  wettigen,  en  den  regel  te 
bepalen  waarvan  zij  afhangen. 

230.  Wanneer  de  Redactie  de  voordeelen  der  beide  rich- 
tingen vergelijkt  en  aan  de  beginselen  eener  gezonde  ortho- 
graphie  toetst,  dan  kan  zij  fiiet  aarzden  aan  de  oudere  de 
voorkeur  te  geven;  vooral  wanneer  zy  bedenkt,  diat  alles, 
wat  voor  deze  richting  pleit,  een  bezwaar  tegen  de  andere 
uitmaakt.  De  oudere  tóóh  is  ih  overeenstemming  met  de 
beide  groote  spellingbeginselen,  die  in  onze  taal  meer  dan 
in  eenige  andere  worden  gehuldigd  en  op  prijs  gesteld: 
Juiste   voorstelling    der  uitspraak  en  vertoijzing  op  de 
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etymologie   en   de  verwante  woorden.  De  nieuwere  ver- 
loochent het  laatste  als  het  ware  uit  principe,  en  is  niet  in 
staat  om  aan  het  eerste  te  voldoen.  Daar  een  aantal  klanken 
Lu     de   vreemde  woorden,  uit   levende   talen  genomen,  niet 
dan    plomp  en  onvolkomen  op  Nederlandsche  wijze  kunnen 
voorgesteld    worden,  is  het  nieuwere  stelsel  van  nature  en 
reeds   a  priori  gebrekkig,  brengt  het  een  aantal  gebreken 
met    zich,  die  het  in  vele  gevallen  buiten  staat  stellen  het 
l>eoogde    doel    te  bereiken.  Daar  de  spelling  op'  Nederland- 
sche   w^ze  uit  haren  aard  de  verwijzing  op  de  etymologie 
verwaarloost,  versiftiadt  zij  roekeloos  een  krachtig  hulpmid- 
del ter  bevordering  der  duidelijkheid;  terwijl  zij  omgekeerd 
den  minkundige  bij  het  eene  of  andere  bastaardwoord  niet 
zelden  geheel  ten  onrechte  aan  eene  verwantschap  met  Ne- 
derlandsche woorden  doet  denken,  waardoor  het  rechte  ver- 
stand  van    het   woord  voor  hem    belemmerd    wordt.  Het 
woord   eompascuum   b.    v.    is   zeker    voor  den  onkundige 
onverstaanbaar;    de   latinist   echter   begrijpt    het   terstond; 
doch  déze  zal  zich  wel  eenige  oogenblikken  moeten  bezinnen, 
wanneer  hij    kompaskuüm  geschreven  vindt.  De  onkundige 
begrijpt  het  woord  onder  deze  spelling  evenmin,  maar  maakt 
'    zich  nu  een  geheel  verkeerd,  duister  begrip,  dewijl  hij  na- 
tuurlijk aan  iets  denkt,  dat  op  een  kompas  betrekking  heeft. 
Zal   dit  vooroordeel  hem  niet  in  den  weg  staan,  als  hij  tiit 
het   verband  van  den  zin  de  beteekenis  van  het  hem  onbe- 
kende  vreemde    woord    tracht  op  te  maken?  Zal  het  hem 
bij    diftong^   vokaaly  instinkt^   dialekt^    longroem    (eng. 
longroom)  enz.  beter  gaan  ? 

De  nieuwere  richting  berooft  zich  zelve  ook  van  het  voor- 
deel, om  gelijkluidende  of  sch^nbaar  gel^kluidende  woorden 
door  de  speUing  te  onderscheiden,  b.  v.  korporaal  en  cor- 
poraal  (altaardoek),  dokter  en  doctor,  kandn  en  cdnon 
enz. 

231.  'De  oudere  richting  vindt  hare  spelling  zoo  goed  als 
gegeven:  de  nieuwere  moet  de  hare  nog  vaststellen  en  kan 
daarbij    dikwijls   niet  anders  dan  willekeurig  te  werk  gaan. 
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De  schrijvers,  die  der  laatste  toegedaan  zijn,  handelen  dan 
ook  geenszins  eenparig;  men  vindt  geschreven :  kompanjon, 
kompagnon  en  kompanióh';  konzekwenty  konsekwent  en 
konsequent;  kurzief  en  kursief,  enz.  Hoe  moet  het  zijn? 
Wie  en  veat  zal  hier  beslissen  ?  Van  de  oplossing  van  deze 
en  dergelijke  vragen»  is  de  oudere  richting  ontslagen;  zij 
M^eet,  dat  het  Fransch  en  Latijn  de  schrijfwazen:  compa- 
gnon, consequent,  consonant,  cursief  enz.  vorderen. 

232^  De  voordeelen  der  nieuwere  richting  zijn  meer  denk- 
beeldig, dan  wezenlijk. '  Het  eerst  geno^de  punt  blijkt,  bij 
eene  nadere  beschouwing,  veeleer  op  laS  dan  op  gemak  uit 
te.loopen.  Zij,  ten  wier*  behoeve  de  meer  Nederlandsche 
spelling  zou  moeten  strekken,  worden  er  niet  door  gebaat; 
voor  de  anderen,  die  er  geene  behoefte  aan  hebben,  is  zij 
een  groot  bezwaar.  Kon  en  wilde  men  alle  vreemde  woor- 
den volgens  de  gewone  regels  der  Nederlandsche  speUing 
behandelen,  dan  zou  zulks  zeker  in  zooverre  verkieselijk  z^n, 
dat  de  kennis  der  vreemde  talen  kon  ontbeerd  worden.  Wy 
hebben  editer  boven  gezien,  dat  er  een  aantal  gevallen  be- 
staan, waarin  de  uitspraak  niet  door  Nederlandsche  letters 
kan  voorgesteld  worden.  Doch,  wat  nkeer  zegt,  ^fe  de 
sterkste  voorstanders  der  nieuwere  richtisg  zqn  niet  ^eatind 
om  de  Nederlandsche  spebregels  geheel  eh  al  toe  te  passen, 
zdfe  niet  in  vele  gevallen,  waiirin  dit  zeer  goed  ni6gél\}k 
zou  zijn.  En  te  recht,  want  vele  woorden  zouden  =  dan  een 
al  te  vreemd  en  zonderling  -voorkomen  kragen.  Niemand 
heeft  nog  willen  schrijven  :  iema,  tee,  teorie,  ekzammeeren, 
eksekuutsie,  suksessie,  okkazie,  publiêtefen,  publik^iatsie, 
inkwizietsie,  sistema,  higrometer,  sienmh  (voor  ^nap'A), 
schepiisch  (voor  sceptisch),  tvetel,  ariiek^l,  vizieU^  sieUr 
(voor  cither),  kado,  buro,  odekolonje,  soepjtt  (voor  sous- 
pied) enz.,  o&choon  die  schrijfwijzen  door  onze  spelregels 
zouden  gevorderd  worden  en  de  vreemde  uitspraak  vrij  goed 
vertegenwoordigen.  De  geheele  vervorming,  die  men  ver- 
langt, komt  hoofdzakel^k.  hieroj^  neder,  dat  men  ^eph  door 
f;  de  c,  als  z\j  den  keelklank  heeft,  door  k;  en  tie  s,  wan- 
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neer  zij  zacht  luidt,  door  z  wil  vervdngen  heU)^;  b.  v. 
in  filosoof,  fyziküy  konzonaniy  enz.  Over  de  vervanging 
van  qu  en  de  Fransche  ou  door  kw  en  oe  blijken  de  ge- 
voelens verdeeld  te  zijn;  en  slechts  zeier  enkelen  schrijven 
-nion  en  -nie  in  de  plaats  van  *gnon  en  ^gnie.  Daaren- 
tegen wil  men  over  het ,  algemeen  Ae  th  ea  y  in  Grieksche 
woorden ;  de  x ;  de  enkele  i,  ook  ter  voorstelling  van  den 
i-klank  in  lettergrepen  met  den  vollen  klemtoon;  en  de  é?, 
ter  aanduiding  van  den  sisklank  behouden  hebben,  op  grond, 
dat  genoemde  letters  even  goed  als  de  /,  i,  ks  en  s  tot  het 
Nederlandsche  alphabet  behooren.  Die  gewenschte  vervor- 
ming blijft  dus  in  elk  geval  zeer  beperkt,  laat  in  een  aantal 
woorden  den  vreemden  vorm  bestaan,  en  handelt  bovendien 
inconsequent.  De  th  is  immers  evenzeer  vreemd  als  de  pk. 
Men  zegge  toch  nietr  »de  th  is  eene  Nederlandsche  letter, 
gelijk  bïijkt  uit  thans  en  althans^  terwijl  de  ph  in  geen 
enkel  Nederlandsch  woord  voorkomt".  Men  bedriegt  zich 
dan  ten  opzichte  der  eerstgenoemde.  In  de  geheel  excep^ 
tioneele  woorden  thans  en  althans,  uit  te  kande  en  al  te 
hande,  heeft  men  de  gewone  t  van  te  en  de  stom  gewor- 
den h  van  hande,  terwijl  de  th  in  theorie  en  de  ph  in 
pHysica  beide  vertegenwoordigers  zijn  van  de  enkdvoudige 
Grieksche  letters  *  en  ^.  Beide  staan  dus  op  ééne  lijn;  de 
th  is  niet  meer  Nederlandsch  dan  de  ph.  —  Indien  de  c 
werkelijk  evenzeer  Nederlandsch  is  als  de  k  en  s,  dan  be- 
staat er  ook  geene  reden  om  haar  te  weren  uit  woorden 
als  consonant  en  logica,  waar  zij  als  k  luidt  Stelt  m«i 
het  omg^eerde^  beschouwt  men  haar  als  vreemd,  dan  moet 
zij  ook  als  sisklank  verworpen  worden  uit  koncert  en 
citroen;  en  wil  men  haar  slechts  éénen  klank,  dien  van 
k,  toestaan,  dan  zou  men  ook  akcent,  akces,  akcident,  suk- 
ces  moeten  sdirijven,  wat  te  recht  niemand  verlangt. 

Bij  die  gedeeltelijke  vervorming  blijft  i^eeds  eenige  kennis 
van  vreemde  talen  noodzakel^k.  Be  minkundige  zal  altyd 
moeten  weten,  dat  artikel,  titel,  visite  en  machine  uit 
den  vreemde  zqn  overgenomen;  dat  in  het  Grieksch  Uhermo* 
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meter  met  ^,  hypotenusa  met  r,  synode  met  a  en  ciiher   * 
met  r  geschreven  wordt,  yril  hij  geen  gevaar  loopenartie- 
A;e/,  Uel6/,    t^izie^a,   masjieney   termometery  hipothenuzay 
sinode,  sieter  te  spellen. 

233.  Uit  het  aangevoerde  blijkt  duidel^k  genoeg,  dat  het 
der  nieuwere  richting  aan  een  consequent  toepasbaar  be- 
ginsel ontbreekt,  en  dat  de  onkundige  er  volstrekt  niet 
door  geholpen  wordt.  Doch,  vvat  erger  is,  z^  noodzaakt  de 
Nederlandsche  grammatica  een  aantal  ingewikkelde  spd- 
regels  te  ontwerpen,  die  het  verschillend  gebruik  van  de 
Nederlandsche  letters  <;  en  ^,  i,  ie  en  y,  th  en  t,  qu  en 
kw  bepalen.  Deze  zou  rekenschap  moeten  geven,  waarom 
zij  nu  eens  c,  dan  s ;  nu  i,  dan  ie  of  'y ;  nu  th  of  qUy  dan 
t  of  kw  wilde  geschreven  hebben.  Die  regels  zouden  dan 
ten  laatste  toch  wijzen  op  het  verschil  in  den  oorsprong 
der  woorden,  op  het  onderscheid  tusschen  in-  en  uitheemsch, 
en  alle  zouden  eenige  kennis  der  vreemde  talen  onderstellen. 
De  spelling  kaiegorie,  éihika,  füozofie  en  f^zika  vereischt 
evenzeer  bekendheid  met  het  Grieksche  taaieigen,  of  het 
zoeken  in  een  woordenboek,  als  die  van  caiegoriey  ethica, 
philosophie  en  physica. 

Het  schynbare  gemak  blijkt  dus  inderdaad  een  last  te 
zgn.  De  minkundigen,  die  zich  bijna  niet  bedienen  van 
vreemde  woorden,  welker  spelling  niet  geheel  inheemsch  is 
geworden,  zijn  er  niet  mede  gebaat;  terwijl  zij,  die  het 
meest  van  vreemde  woorden  gebruik  maken  en  veelal  de 
oorspronkelijke  spelling  kennen,  nu  noodeloos  bezwaard 
worden  met  het  aanleeren  van  .regels  ter  bepalipg,  hoe 
en  in  welke  gevallen  de  vreemde  spelling  moet  gewijzigd 
worden. 

234.  Het  tweede  der  bovengenoemde  voordeelen  verplaatst 
ons  op  het  gebied  der  Aesthetica.  Aan  hare  eischen  zou  in- 
derdaad ineer  voldaan  worden,  indien  het  contrast  tusschen 
de  inheemsche  en  de  verschillende  vreemde  spellingen  kon 
worden  opgeheven,  omdat  die  tegenstellingen  volstrekt  geen 
nut    hebben,   niet  dienen  om  de  verschillende  schryfwyzoi 
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^erzijds  op  te  helderen  of  fraaier  te  doen  uitkomen.  Daar 
iter    de  vreemde  spelling  niet  kan  worden  geweerd  uit  al 
i     ^woorden,    waarin   vreemde  klanken    voorkomen,  welke 
3t     cloor    het  Nedèrlandsche  letterschrift  kunnen  vertegen- 
Dordigd   worden,    is   het     middel    niet    toereikend  om  de 
vaal     te    genezen;    wèl    beschouwd,    verergert    het    haar 
seleer.   Immers  nu  ontstaat  tusschen  de  in-  en  uitheemsche 
telling  6ene  derde,  eene  bastaardspëlling,  b.  v.  in  koncert^ 
oncentrisch,  konzequent.  Doch,  wat  meer  zegt,  er  wordt 
oo    doende  een  nieuw  contrast  geschapen  tilsschen   de  na- 
uur     en    den   vorm   van  het  woord,  dat  zeker  niét  schoon 
s,    en   juist  aan  diegenen  den  grootsten  aanstoot  geeft,  die 
dch    het   meest    van  vreemde- woorden  bedienen.  Over  den 
stxiaak  valt  wel  is  waar  weinig  te  twisten,  maar  de  Aesthe- 
tica  leert  toch  grondstellingen,  die  door  allen  gereedelijk  aan- 
genomen  worden.    Het   is  boven  allen  twijfel  verheven,  dat 
waarheid,  d.  i.  hier,   overeenstemming  tusschen  uiterlgk 
en  innerlijk,  eene  noodwendige  voorwaarde  voor  het  schoone 
is.  Eene  kerk  in  den  vorm  van  een  woonhuis  en  een  woonhuis 
in  den  vorm  eener  kerk,  kunnen  riiet  schoon  zijti.  Alleen  wan- 
smaak kon  behagen  scheppen  in  melkkannen,  die  apen,  en 
in  palmboomen,    die   zwanen  of  pauwen  voorstelden ;  en  een 
reukfleschje  in  den  vorm  van  een  beeldje,  al  is  dit  ook  nog 
zoo  fraai  gevormd,  is  leelijk  in  het  oog  van  ieder,  die  slechts 
een  weinig  over  het  wezen  der  schoonheid  heeft  nagedacht. 
Evenzeer  strijdig  met    den  goeden  smaak  is  het  spellen  op 
l^ederlandsche  wijze   van  woorden,  die  door  hun  klank  en 
vorm  beide  protesteeren  tegen  het  kleed,  dat  men  hun  heeft 
aangetrokken  en  dat  hun  niet  past,  omdat  het  niet  voor  hen 
gemaakt  is.  Er  ligt,  wèl  beschouwd,  iets  plomps  in  de  spel- 
ling koncert  of  konserty  filosoof,  fyzikus,  konsequent  of 
konzékwent,  ekwipaadje,  kwantiteit,  enz.,  hetwelk  den  be- 
schaafde en  geletterde  ergert,  zoolang  zijn  oog  niet  aan  het 
zien  van  zulke  smakelooze  schrijfwijzen  gewend  is.  Dit  is  dan 
ook  wel  eene  der  voornaamste  oorzaken,  waarom  dit  stelsel 
nooit  meer  dan  enkele  voorstanders  gevonden  heeft. 


190 

235.  Ook  het  derde  der  gewaande  voordeelen  komt  bij 
eenig  nadenken  op.  zeer  weinig  uit.  Welk  nut  kan  er  gdie- 
gen  zijn  in  het  geven  van  een  meer  Nederlandsch  voorko- 
men aan  een  vreemd  woord,  hetwelk  z^ne  afkomst  bUift 
verraden  ?  Wanneer  klank  en  samenstelling  uitheemsch  z^ 
kan  de  spelling  daaraan  niets  veranderen.  De  Latijnsche 
praefixen  prae-  en  eon-  of  com-  worden  geene  Nederland- 
sche  voorvoegsels,  wanneer  men  prepozitiey  preseptor^  kon- 
ditie,  kompoziiie  met  e  en  k  schrijft.  Apoteoze^  analieze, 
fizionomie,  mizalltroopy  zofema,  ekwipctadjcy  epoUt^  buroy 
platóy  enz.  z^n  *bedorven  en  nauwlijks  verstaanbaar  Grieksch 
en  Fransch,  maar  geen  grein  meer  Nederlan(}sch  dan  apo- 
theoscy  analysty  physionomie^  misanihroopy  süphemOy 
equipage,  epaulet,  bureau,  plateau,  enz. 

De  eenige  beteekenis,  die  men  aan  die  inheemsche  in- 
kleeding hechten  kan,  bestaat  hierin,  dat  z$  een  bl^k 
is,  dat  het  wocurd  veel  door  Nederlanders  wordt  gebruikt 
Doch  welk  nut  is  in  dat  vertoon  gelegen?  Zal  de  schr^- 
ver  er  door  willen  te  kenn^en  geven,  dat  hij  zich  ge- 
rechtigd acht  het  woord  te  bezigen  ?  Wü  hij  daarmede  den 
lezar  h^t  paspoort  laten  zien,  opdat  deze  den  bastaard  on- 
gehinderd late  voorbijgaan?  Aangenomen,  tlat  dit  eenig 
practisch  nut  had,  wie  zal  dan  nog  bepalen,  of  een  woord 
lang  en  algemeen  genoeg  in  gebruik  is  geweest  om  dat 
gedeeltelijke  burgerrecht  deelachtig  te  worden?  Wat  zal  by. 
de  beoordeeling  dë  maatstaf  zijn?  Uiterl^ke  kenteekenen 
ontbreken  hier.  Geheel  vreemde  woorden,  die  volstrekt  geene 
verandering  ondergaan  hebben  en  die  niemand  zou  vdllen 
verdietschen,  vereenigen  zich  in  samenstelling  met  echt 
Nederlandsche,  als  in  bureaukosten,  successierechten,  epau- 
letknoop,  ver  jaarcadeau  enz.,  en  nemen  zelfs  Nederlandsche 
voor-  en  achtervoegsels  aan,  b.  v.  onsystematisch,  ca- 
'  deaui]e,  geanalyseerd,  enz.  Coïnpositie  en  derivatie  met 
Nederlai^che  woorden  en  affixen  rechtigen  derhalve  niet 
tot  eene  geheel  Nederlandsche  spelling. 
236.  Het   geven    van   een   Nederlandsch   voorkomen  aan 
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^woorden  is  eene  mystificatie,  die,  niet  slechts  uit 

retisch.   maar   ook  uit  een  practisch  oogpunt  bezien, 

'^rdeelen    is    en  bligfl.  Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat 

amatica,    die  de  natuur  zoowel  als  het  gebruik  der 

n    -wil    kennen,    theoretisch    eene    spelling  moet  af- 

die    de    afkomst    en  niet  zelden  ook  de  beteekenis 

-orden    verduistert.  Maar  ook  van  het  practisch  stand* 

-   •«eschouvi^d,  verdient  de   vreemde  spelling  de  voorkeur. 

T^aarschuwt  den  minkundige,.dat   hij  geene  pogingen 

-o.    aan  te  wenden  om  het  vreemd  gespelde  woord  uit 

-.^znoedertaal  te  verklaren,  en  snydt  tevens  zooveel  mo- 

-  ^  aUe  zinspeling  op  minder  kiesche  zaken  af,  die  soms 

•  eene  veranderde  schrijfwijze  wordt  uitgelokt,  en  waar- 

^ize  uiindere  étand  wel  eenigszins  geneigd  is. 

^j\    Eindelijk   het    voordeel,  daarin  gelegen,  dat  de  uit- 

uringen    op    de  oudere   richting  in  de  nieuwere  regel- 

^heden     zijn,   wordt  theoretisch  en  practisch  meer  dan 

--_ wogen    door    de   uitzonderingen  op  de  laatstgenoemde. 

..ers    de    eerste  hebben    haar  bestaan   alleen  te  dsinken 

het  Gebruik,   maar   vloeien   niet    uit  het  aangenomen 

insel   zelf    voort.    De   nieuwere  richting  daarentegen  is 

.  ^  talrijke  uitzonderingen   geboren;   en  deze  noodwendige 

eden   nog   grootelijks    vermeerderd    door    het    aantal   ge- 

.  len,    waarin    men    het    beginsel    zou    kunnen    toepassen, 

*^da  niet   toepassen    wil,    om    de  al  \fi  zonderlinge  en  on- 

rstaaiibare  vormen,    dia  eene  volstrekte  consequentie  zou 

>\everen. 

238.  Wanneer  men  dat  alles  wèl  overweegt,   kan  men  bij 

"e  keuze  tusschen  de  twee  richtingen  niet  verlegen  staan. 

'')ngetwijfeld    moet   men   die  spelling  verkiezen,  die  als  het 

vare  gegeven  is  en  in  gereedheid  ligt,  en  die  getrouw  blijft 

'   ian    de .  twee   groote   spellingbeginselen,  welke  het  Neder- 

landsch  bij   het    schrijven    zijner    eigene    woorden  huldigt, 

boven  de  andere,  welke  die  beginselen,  deels  uit»  noodzaak, 

"deels  uit  principe,  verzaakt,  de  uitspraak  niet  zelden  onjuist 

-   afbeeldt,   de   etymologie  verloochent,  .en  str^dig  is  met  den 
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goeden  smaak;  eene  spelling,  die  niet  is  gegeven,  maar 
volgens  willekeurig  aan  te  nemen  beginselen  nog  moet 
worden  bepaald  en  vastgesteld,  en  die  daarbij  uit  zich  zelve 
genoodzaakt  is  een  aantal  uitzonderingen  toe  te  laten. 

239.  De  Redactie  ziet  echter  geenszins  de  groote  bezwa- 
ren voorbij,  die  ook  op  den  weg  der  oudere  richting  ge- 
legen zijn.  Deze  is  wel  niet  uit  zich  zelve  genoodzaakt  uit- 
zonderingen te  maken,  maar  wordt  door  het  Gebruik  ge- 
dwongen er  een  aantal  te  erkennen.  Inmiers,  het  zou  eene 
vruchtelooze  poging  zijn,  indien  men  in  woorden  als  kwar- 
tieVy  kapitaal,  kazerne,  kompas  en  dergelijke  de  oorspron- 
kelijke spelling  trachtte  te  herstellen.  Intusschen  is  het  nog 
niemand  gelukt  de  grenslijn  te  trekken,  waar  de  vreemde 
spelling  ophoudt  en  de  Nederlandsche  begint.  Bij  eenig  na- 
denken wordt  het  dan  ook  duidelijk,  dat  die  grens  uit  den 
aard  der  zaak  niet  te  trekken  is;  of,  om  duidelijker  te 
spreken,  er  zijn  een  aantal  vreemde  woorden  in  gebruik, 
waarvan  het  ondoenlijk  is,  op  redelijke  gronden  en  in  con- 
sequente overeenstemming  met  andere  dergelijke,  te  bepalen 
aan  welke  zijde  der  linie  zij  zich  bevinden.  Men  wordt  van 
de  waarheid  hiervan  overtuigd,  wanneer  men  bedenkt,  dat 
er  woorden  zijn,  die,  niet  slechts  door  verschiDende  personen, 
maar  zelfs  door  een  en  denzelfden  persoon,  naar  gelang  der 
omstandigheden,  verschillend  worden  uitgesproken.  'Hoe  zou 
er  in  de  spelling  vastheid  en  gelijkmatigheid  kimnen  be- 
staan, waar  de  uitspraak  wankel  en  veranderlijk  is?  Een 
paar  voorbeelden  zullen  toereikend  zijn,  om  den  lezer  ver- 
scheidene andere  te  herinneren.  Een  beschaafd  man  zal  in 
gezelschap  spreken  van  keurig  geslepene  karaffen;  maar 
als  hij  een  glas  water  verlangt,  zegt  hij  zonder  bezwaar  tot 
den  knecht:  geef  !mij  de  kraf  eens  aan.  Hij  zal  u  op  de 
sociëteit  vragen:  hebt  ^j  dat  bericht  in  de  courant  gele- 
zen? en  als  gij  ontkennend  antwoordt,  roept  hij  terstond 
om  de  krant.  In  een  wetenschappelijk  congres  spreekt  men 
over  de  beste  wijze  om  cichorei  te  telen,  maar  in  een 
winkel  bestelt  men  suikerij. 
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Doch  vooral  bestaat  zulk  een  vef schil  in  de  uitspraak 
derzelfde  woorden  bij  lieden  van  verschillende  beschaving'. 
Een  vischwijf,  met  haars  gelijke  in  krakeel,  zal  deze  een 
kdnalje,  een  karo7ije,  en  hare  v^roning  een  kavalje  schel- 
den; de  trotsche  aristocraat  ziet  met  minachting  neder  op 
het  canaille  en  rapaille.  —  De  brouwersknecht  kent  gijl^ 
de  verver  konzenielje;  de  wetenschappelijke  man  spreekt 
van  chijl  en  cochenille;  en  zoo  vvisseit  de  uitspraak  der 
vreemde  woorden  telkens  af,  al  naarrhate  de  beschaving 
van  den  spreker  of  de  eiscK  der  omstandigheden  méde-^ 
brengt.  . 

240.  Wanneer  de  uitspraak  van  dezelfde '  woorden  vaii 
allerlei  omstandigheden  en  inzonderheid  van  den  smaak, 
niet  van  de  woorden  zelve  afhangt,  moet  de  spelling  uit 
haren  aard  nog  veel  onkekerder  zijn,  efi  zal  de  een  aan  de 
oorspronkelijke,  de  ander  aan  eene  meer  NedéHandsche  de 
voorkeur  geven,  zonder  altijd  redenen  voor  zijne  schrijfwijze 
te  kunnen  aanvoeren:  De  Redactie,  van  wie  wel  niet  het 
onmogelijke  kan  gevergd  worden,  erkent  dan  Öök  gaarne, 
dat  zij  buiten  machte  is  vaste  regels'  te  stellen,  die  in  ieder 
geval  kunnen  voldoen.  Zij  acht  hare  taak  iérvuld,  wanneer 
zij  het  grondbeginsel,  waarvan  zij  uitgaat,  zóo  nauwkeurig 
mogelijk  omschrijft,  en  in  het  algemeen  de  riéhting  bepaalt, 
die  zij  bij  de  uitzonderingen  meent  te  moeten  volgen. 

Na    rijpe  overweging,  acht  zij  het  grondbeginsel  aldus '  te 
moeten  formuleeren  : 

244.   Bastaardwoorden,    ontleend  uit  talen,  die  het  Latijn- 
sche   [d.  i.    hier   hetzelfde  als  het  Nederlandsche  *)]   letter- 


*)  Wij  oDthoaden  ons  voor  als  nog  van  het  vaststellen  van  regels,  die  de 
spelling  betreffen  van  woorden,  uit  talen  ontleend,  die  een  ander  letterschFift 
hebben,  gelijk  b.  v.  de  Oostersche.  Dit  onderwerp  toch  vereischt  eeq  afzon- 
derlijk onderzoek,  des  te  moeilijker,  doordien  de  vorm,  welken  zoodanige 
woorden  l^j  ons  hebben  aangenomen,  gedeeltelijk  ook  afhangt  van  het  kanaal, 
waardoor  zij  tot  ons  gekomen  zijn.  Met  woorden,  uit  bet  Griekscb  otatleend, 
is  bet  eenigszins  anders  gelegen ;  zie  beneden,  %  245. 
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schrift  bezigi^,  worden  op  de  oorspronkelijke  ^ze  gesi 
ven,  voor  zooverre  hunne  uitspraak  onveranderd  is  g^V 
W^ar   deze  echter  gewyzigd  is,  en  de  oorspronkel^ke  * 
ling   tot   eene   ongewone   uitspraak  .  aanleiding   geven  i< 
wordt  de   spelling  in  zooverre  op  Nederlandsche  wijze  « 
anderd. 

De  w^ziging   der  uitspraak  heeft  plaats  1)  aan  het  ei^ 
d^  woorden,  2)  in  het  lichaam  van  het  woord. 

242.  IJ  De  v^ziging  aan  bet  eiade  der  woordm  b^ 
meestal, jliaren  oorsprong  ie  danken  aan  de  noodzakelijkb- 
om  de  woorden  op  Nederlandsche  wijze  te  verbuigen.  - 
bestafit  dporgaans  in  bet  afkappen  der  laatste  lettei^ 
ten  gevolge  vjraiarvan  .dikyryls  eene  wyziging  in  de  ^ét 
der  voorlaatste  noodzakel^k  wordt  Zoo  is  b.  v.  praefa 
Lat.  praefixum,,  evq^ngelist  bet  Lat.  evangelisuiy  puklv 
het  Fransche  publiciste^  trompet  bet  Fransche  tromfi 
Daar  de,  klinker  in  de  voorlaatste  lettergreep  der  geooei 
vreemde  woorden  geene  verandering  in  de  uitspraak  oo^- 


gaat,  blijven  praefix,  evangelisty  publicist  en  trompet  v 
het  overige  onveranderd.  Anders  is  bet,  wanneer  adiwca 
particula^  problema  en  publique  de  laatste  syllabe  va^ 
zen ;   de.  a   en  e   moeten  alsdan  jxk  advocaat  en  prohi 
noodwendig   verdubbeld  worden ;   de  u  van  particula  :■ 
in  dé  toonlooze  e  over,  en.  dit  maakt  weder  de  verander- 
van   c   in  k  nood^elijk,  waardoor  de  vorm  partikel 
staat ;   de   uitgang   -ique   moet,    na  afwerping  zijner  e. 
ons  'i^k  Yf orden  :  publiek. 

.  Ixk  sommige  woorden  schijnt  de  verbastering  van  ^ 
uitgang  niet  op  deze  wijze  verklaard  te  kimnen  worde 
Zoo  laat  de  vorm  sociëteit  zich  scb^nbaar  evenmin  > 
lat.  societas  als  vi^  fr.  société  aüeidem.  Li  zulke  geval!^ 
moet  men  niet  uit  het  oog  verliezen,  dat  Latijnsche  woor^- 
niet  altijd  in  den  nominaitiefvorm  zijn  overgenomen,  ms: 
^  dat  dikwijls  een  verbogen  naamval  ten  grondslag  ligt. 
heeft  plaats  bij  sociëteit^  majesteit^  sextant  enz.,  lat.  soci' 
tas  —  societatis,  majestas —  majestatisysextans^sexiar^w 
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enz.;  vanhier  de^  in.  deze  en  dergeiyke  woorden;  ■  Ook  de 
meervouden  tm^BrUen,  secanten  van  tangens  ^'  secan^ 
z\jn  op  die  wijze  te  verklaren.  .   , 

Niet  altyd  echter  is  de  laatste  lettergreep  van  het  vreemde , 
v^oord  afgeknot;  dikwijls  is  alleen  de  uitspraak   veranderd.. 
Zoo  zyn  b.  v.  palmSi  faguai^  souvernin^  livrée^  général^\, 
profity  in  paleis,  lakei,  souverein,  livrei,  generaal,  profijt 
enz.  ov^gegaan. .  .     >: 

Door  deze  en  dergel^ke  veranderingen  z^n  de  bekiendei 
bastaarduitgangen.  -^Lal,  -aan,  -aat,  -ant,  -telp  -rseren,  -eet, 
-ent^  ^et,^ef,  Apk, -iel,  -iet,  '4jn^  -ijt,  ''0&n,.'0miruui  en., 
andere  ontstaan^  die  > geheel  op.Nederlands(^l^e  wij^e  beban- 
deld  worden.  Alleen,. de  uitgangen  ^ai/;  en  -oir  der  f^ransch^. 
adjectieven  behouden  hunne  vreemde  ai  en  .o^.b..  v.  in. 
rkilitair,  stationair,  transitoir,  executoir  enz. 


Ter  voorkoming  vdn  misverstand  zij  asingemerkt,  dat  hier  gesproken  wórdt' 
▼an  uitgangen  in  het  algemeen,  d.  i.  van  klanken/ Waarop^  woerden  uit- 
gaan, en  niet  van  achtervoegsels  (siu/fixen),  d.  i.  bepaalde  uitgangen;'  die/ 
achter  bestaande  woorden,  gevoegd,  vïorden  om  nieuwe  woorden'  te  ;y9rm(^.. 
Niet  al  de  genoemde  oitjgangen  zijn  achtervoegsels,  of  zijn  l^et  ah^d.  Zcf)  ^ji^ 
-aat  en  ■-iet  suffixen  in  optimaat  en  Isrfiëliett  maar  niet  in  praecipitaat  en 
chrysolieL  Een  achtervoegsel  ^eet  bestaat  niet,  evenmin  als  -noom,  "anthroop' 
of  *troop  achtervoegsels  zijn;  vergelijk  de  aanmerking  op  §  77.' 


243.   Het  bastaardachtervo^sel  -aadje  yereischt  eene  af- 
zonderlijke overweging.  Het  is  iiit  het  Fransch  ontleend  teii 
tijde  dat  -age  (lial.  -aggio,  Lat.  raticum  ;  zie  bibz,  Gnamm- 
der  Roman.  Spraohen,  2^  uitg«  D.  Il,  bl  288  v}g,>in'die 
taal  nog,  op  Italiaanache  wijze,  als  aadüje.  luidde.   Die  uit-  j 
spraak  heersphte  to^  ook  bij  ons,  maar  kon  silechti^  .gebrek- 
kig in  Nederlandsch  schrift  worden  uitgedrukt;  .vandaar  de 
verschillende  schryfwyzen  :  pelgrimdedse,  pelgrimagie,  pel- 
grifïi^edje.   Thans,  liu  wiy   in  dat  en  alle  derg^Ujke,woor-r  , 
d^n,  evenmin  als  de  Franschen,  eene  4  latjsn  hoeren,  is  de., 
spelling  pelgrimaadje,  stellaad,]^  en;^  bultein  alle  v^rho^^pf^ 
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met  de  uitspraak  geraakt^  terwijl  zij  soms  aanleiding  geeft, 
dat  zoodanige  woorden  geheel  letterlijk  overeenkomstig  faun 
vorm  worden  uitgesproken.  Daar  de  uitspraak  der  g  als  xj 
toch 'plaats  vindt  in  de  Nederlandsche  woorden  genie,  loge- 
ment, gage,  gelei,  horloge  enz.,  en  dus  bij  ons  in  geenen 
deele  Onbekend  is,  en  iedereen  ook  gewoon  is  college^,  ma- 
nege, e-ngagement,  menage,  courage,  courtage  te  schrijven, 
bestaat  er  inderdaad  geene  overwegende  reden,  om  de  zon- 
delrlinge  spelling  -aadje  te  behouden.  Wij  aarzelen  daarom 
niet  eene  schrijfwijze  te  laten  varen,  die  eene  geheel  verou- 
derde uitspraak  tot  grondslag  heeft,  maar.  met  de  heden* 
daagsche  in  strijd  is,  sinds  lang  velen -tot  aanstoot  en  erger- 
nis heeft  gestrekt,  en  nooit  consequent  is  toegepast.  Wij 
meenen  derhalve  te  moeten  schrijven  :  bagage,  lekkage, 
pelgrimage,  slijtage,  stellage,  stofjfage,  tuigage  enz.;  en 
evenzoo  :  page.  Zóó  vervalt  ook  va»  zelf  de  ongelijkheid  in 
de  spelling  van  passaadje  en  passagier  enz.  • 

244.  2)  Veranderingen  in  het  lichaam  der  woorden,  ter 
voorkoming  eener  ongewone  uitspraak,  hebben  bijna  uitslui- 
tend in  Fransche  woorden  plaats.  Zij  bestaan  .voornamelijk 
in  het  weglaten  der  accenten,  b.  v.  in  genie,  ingenieur,  fr. 
génie,  ingenieur,  waarin  de  Fransche  é  voor  de  toonlooze 
e  heeft  plaats  gemaakt.  Zoo  is  ook  de  uitspraak  der  Fransche 
g  in  garnison,  guilare  voor  de  gewone  Nederlandsche  ge- 
weken. Daarom  laat  men  de  u  uit  gitaar  enz.  weg. 

Om  gelijke  reden  schrijft  men  pleixier  of  plezier  voor 
plaisier  en  seizoen  voor  saisoen,  dewijl  de  ai,  op  Fransche 
wijze  uitgesproken,  in  deze  woorden  niet  meer  in  gebruik  is. 

245.  Eene  bijzonii^ere  aanmerking  moet  gemaakt  worden 
betreffende  de  woorden,  die  uit  het  Grieksch  ontleend  zijn. 
Deze  namel^k  worden  wel  in  de  oorspronkelijke  taal  met  een 
ander  letterschrift  geschreven,  doch  dit  is  voor  ons  geheel 
onverschillig,  onïdat  de  meeste  dier  woorden  door  het  kanaal 
van  het  Latijn  tot  onze  kennis  zijn  gekomen  en,  dienover- 
eenkomstig, op  Latijnsche  wijze  uitgesproken  en  gespeld 
worden.   Wij  zeggen  niet  :  hupoteinoeza,  tustema,  fuziki, 
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euaggelioUy  oikonomia^  Makedonia,  K,imoQn^  Platoon^ 
Thrazuboelos,  Aiguptos,  hetairen  enz. ;  «aaar  wij  spreken 
die  woorden  uit,  overeenkomstig  den  vorm,  dien  zij  in  het 
Latijn  bekomen:  hypotenusa^  sysiema,physicay  evangelium 
(of  evangelie),  oeconomia  (of  oeconomie),  Macedonië^ 
Cimony  Plato,  ^Thrasybulus,  Egypte  (of  Aegypte\  hetde- 
ren  enz.  ., 

Eene  consequente  spelling  op  Grieksche  wijze  is  derhalve 
zoo  goed 'als  onmogelijk;  en  deze  wordt  trouwens  ookdow 
niemand  verlangd.  Doch  hoewel  de  Latijnsche  schrijfwijze 
als  maati^af  en  regel  voor  de  Grieksche  beschouwd  wordt, 
maken  sommigen  eene  uitzondering  ten  opzichte  van  de  » 
en  ^,  die  zij  niet  door  de  Latijnsche  e  en  pA,  maar  door 
k  en'  ƒ  teruggegeven  willen  hebbén;  zij  schrijveii  daarom 
theokratie,  fyzika  of  fysika,  filosofie,  of  filozofie.  Deze 
spelling,  uit  welk  oogpunt  ook  beschouwd,  is  inconsequent 
en  maakt  noodeloos  inbreuk  op  den  —  anders  algemeenen  r— 
regel.  Geschiedt  ^ulks  om  <le  spelling  meer  met  het.  Griek- 
sche spraakgebruik  overeen  te  brengen,  dan  «wordt;  de  f 
verkeerd  aangewend,  dewijl  ?>,  zoo  ooit,  zeker  niet  te  allen 
tijde  de  waarde  van  f  gehad  heeft  Is  het  om  aan  de 
woorden  een  meer  Nederlandsch  voorkomen  te  geven,  waar- 
om dan  de  th  en  de  y  ter  uitdrukking  van  de  ^  en  o  be^ 
houden,  terwijl  de  enkele  t  en  i  de  gewone  uijt^raak  dier 
letters  >even  goed  zouden  voorstellen?  Die  spelling  is  dus 
inderdaad  slechts  eene  nuttelooze  en  willekeurige  afwijking 
van  de  _  regelmaat,  waarop  men  weder  uitzonderingen  zou 
moeten  maken.  Immers  het  bezigen  van  k,  waar  het  Grieksch 
eene  x  heeft,  is  piet  vol  te  houden.  Vele  woorden,  welker 
uitspraak  bij  ons  vaststaat,  eischen  volstrekt  de  c,  als  : 
Bucephalus,  Centaur,  Cepheus,  Cerberus,  Cilicië,  Cyprus, 
Cyrus,  Macedonië  enz.  In  Cekrgps,  cifkloop  en  dLudere 
zouden  c  en  A  om  dezelfde  letter  te  vertegenwoordigen 
naast '  elkander  staan ;  en  wie  zou  Bakchus  of  Bakkhus 
wiUen  schrijven  ?  En  toch  elke  andere  spelling  :  Bacchus 
of  Bachus,  ware  dan  eene  nieuwe  onregelmatigheid,  eene  wil- 
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le^eurige   uitzcmdering  op   eene   uitzondering.  —  £?e: 
laat    »de    f   zieh    consequent  bezigen.     Men    zal   tod 
'Sappho    wel   niet    den    Hoogduitschachtigen    Torm   >: 
"Willen    geven.    Men    verlangt  de    f   voomamel^k   onn 
wille   der  uitspraak.   Nu  ië  het  wel  niet  te  ontkenB& 
pk;   waar   men   eene    f  moet  laten    hooren,   tot  verkd» 
heden  aanleiding  kan  geven;  doch  het  is  evenzeer  ^rar 
het  Nederlandsdi  als  grondbeginsel  aangenomen  heefl,' 
(erkenden    spehregel,  waartoe   odl^  die  der  Analogie  hé 
te  verzaken,  alleen  om  eene  verkeerde  uitbraak  te  r»- 
men  *).   Men  kan    beken  als    bekèn^    beving   als  ht'> 
"Voorkómen  als  vóórkomen^  wederroepen  als  toederm: 
overkomen   als   overkomen  uitsprekc» ;  dit  is  echter  i 
als  eene   afdoende  reden   besdiouwd,    om    die    woorde 
speHen   op   eene  vdjs^e,  die  met  geldige  regels  in  str^i 
b.  V.  niet  beeken;  beevingy  voorkoomen  enz.   Men  zo>. . 
niet  gerechtvaardigd   zijn,  indien  men  op  den  algemeeo: 
voerbaren'  regel :    Grieksche   woorden   volgen   de  LatiJL^ 
spring,  spleen  om  den  wille  eener  mogel^ke  verkeerde  c 
spraak' uitzoilderingen  ging  maken.    Indien  men  zich  rü 
veroorloofde   ten   opzichte  der  pA,  men  zou  het  ook  ii 
dere  gevallen  als  beginsel  moeten  erkennen ;  en  waar : 
dat   h^en  ?   Wie   zich    ergert    aan   de  uitspraak  cataki 
Óttéony   spectntor,    eene   wanspraak    veel    algemeener  '^ 
fotografie  en  pizika^  zou  met  hetzelfde  ^echt  cataakf 


')  De  nadenkende  lezer  zal  inzien»  dat  de  schrijfW^ze  lachen,  Udum"- 
di^  de  Redactie  Uei*  bevordering  dér  wéllQidendheid,  dus  om  de  oitspr» 
beeft  aangenomen»  zich  in  een  geheel  ander  geval  bevindt.  Die  speUioi  ** 
<aakt  3ekQr  den  erkenden  regel,  dat  medeklinkers  met  zich  xelve  verdiib:' 
wordep ; .  doch  die  regel  is  niet  door  ons,  maar  door  bet  algemeen  Gei' 
ter  zijde  gezet.  Niemand  wil  het  regelmatige  lachchen,  lichchaam,  em; 
z\j  die  lagchen,  als  zij  die  lachen  voorstaan.  Wij  moesten  uit  die  twee. 
brekkige  'en  onregelmatige  spellingen  kiezen,  en  lieten  den  Regel  der  V' 
Iniifèndh^id  beslissen,  omdat  andere  twegen. ' 
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l^BOTZ,  spectaator  enz.  kunnen  eischen ;  spellingen,  diè 
el  niemand  verlaiigtj  'en  die  ook  niet  frafti  zouden  zgn, 
star  zeker  den  lof  van  consequentie  zouden  verdienen.  Dé 
^<iactie  kan  dan  ook  geene  enkele  geldige  reden  bedenken, 
m.  ten  aanzien  der  twee  genoemde  letters  anders  te  han- 
^len,  dan  zij  in  de  overige  gevallen  genoodzaakt  is  tê 
koen.  Zij  meent  derhalve  den  rege!  :  Grieksche  woorden 
jvorden  op  Latijnsch^  wijze  gespeld,*  consequent  te  moeten 
volgen,  en  schrijft  dus  ook :  academie,  theocratie,  physiea, 
oTthographie,  philosophie  enz. 

^i46^  De  uit  het  Grieksch  ontleende  bastaardwoorden  zijn, 

^wat  de  uitgangen  betreft,  aan  denzelfden  regel.  als.  de  overige 

onderworpen;  'zie     §  242.  /Zoo   schrijve   men   :    biograaf\ 

photograaf,  telegraaf,  telescoop,  philantkróop,  philosoof, 

basilisk,   apocrief,   acustiek,   cliniek;  diptiek,  synoniem) 

proseliet,  apostel,  diaken,  scaphander  enz. 

Het   zou   inconsequent,   onregelmatig  en  zelfs  onnatuurlijk 
zijn,    indien    men   de  eindlettergtepen,  die  tein  gevolge  van 
het  afvallen   der  Grieksche  of  Gneksch-Latijnöche  uitgangen 
eene   wijziging   in   de  spelling  moeten  ondergaan,  en  daar- 
mede aan   de   Nederlandsche   spellingwetten   worden  ónder- 
worpen,  nog    gedeeltelijk  op'  Grieksche  wijze  schreef.  Wan- 
neer men  van   basiliscus  -wi?  of  -o^  afsnijdt,  moet.de  ^  in 
het  meervoud .  basilisken  natuurlijk   in   k  veranderen ;  het 
'    enkelvoud  wil  dan,  volgens  den  erkenden  regel,  qók  de  A  in 
basilisk.  "trouwens  niemand  schrijft   basilisc,  evenmin  als 
grotesq,  naar  fr.  groiesque;  of  grottesc,  naar  ital.  grottèsco. 
Is   die   onderwerping'  aan    de  Nederlandsche   spelregels   in 
sommige  gevallen    onvermijdelijk,   dan    eisrcht   de    Analogie 
haar   ook  in    die   gevallen,  •  waar  twijfel  schijnt  te  bestaan. 
^    Hiertoe  behooren  de  woorden  op  -aaf,  -ie f  en-oof,  als  geo^ 
graaf,  telegraaf,  apocrief,   philosoof  enz.    De  Grieksch- 
Latijnsche  woorden  geographüs,  apocryphus  en  philosophus, 
na  afwerping  van  us  :  geograph,  dpoeryph  en  pkilosoph, 
'   eischen  de  verdubbeling  der  a  en  o,  en  de  verandering  van 
de  niet  verdubbelbare  y  in  ie ;  dus  geograaf,  apocrief  ^ea 
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philosoof^  of  geograaph,  apocrieph,  philosooph.  Die  dub- 
bele ja  en  o  en  de  ie  zijn  vreemd  aan  het  Grieksche  en  La- 
üjnscbe  taaieigen,  maar  zijn  geheel  Nederlandscb;  de  tweede - 
a  en  o  valt  zelfs  in  het  meervoud,  op  Nederlandsche  wijze,  we- 
der uit,  Een  en  ander  bewijst,  dat  die  uitgangen  als  Neder- 
landscb beschouwd  moeten  worden.  De  vreemde  ph^  nu 
maakt,  vooral  in  verbogen  vormen,  als  geographen,  apo- 
cri$phe,  eene  vreemde  vertooning,  oradat  zij  in  stryd  is 
met  de  letters,  waartusschen  zy  staat.  Hare  vervanging 
door  f  is  derhèilve,  even  natuiu^lijk  als  consequent,  en  is 
tevens  in  overeenstemming  met  het  Gebruik,  dat  kennelijk 
aaa  geografen,  apocriefe  enz.  boven  geographen  en  apo- 
criepke  de  voorkeur  geeft.  Ook  is  zij  in  volmaakte  over- 
eenstemming met  de  vervanging  van  thf  door  t  in  aëroliety 
chrysoliet  enz.,  lat.-gr.  aërolithus,  chrysolitkus,  waarin 
het  Gebruik,  klaarblijkelijk  om  dezelfde  redenen,  geene  th 
achter  de  ie  wü>, —  Trium f  oi  triomf ,  lat.  triumphuSy 
en  nimfy  lat.  nympha  hebben,  als  dichterlijke  woorden, 
reeds  om  eene  andere  reden  eene  f;  zie  |  251. 

In  biographie,  ethnographie,  philqsophie  enz.  echter  zijn 
de  Lettergroen  graph  en  soph  onaangetast  gebleven,  en  bevindt 
de  ph  zich  niet  tuBschen  bepaaldelijk  Nederlandsche  letters; 
'  hier  bestaat  dus  geene  reden  voor  het  bezigen  der  f 
Geographie  enz.  is  niet  gevormd  van  ndl.  geograaf  even- 
min als  diaconie  en  apostolisch  van  ndl.  diaken  en  apos- 
tel; na^ar  is  eene  verbastering  van  het  lat.-gr.  geographia, 
gelijk  diaconie  en  apostolisch  van  diaconia  en  aposto- 
licus.  Geografie  enz.  te  schrijven  omdBX  geograaf  eene' f 
heeft,  zou  even  onnatuurUjk  zijn,  als  wanneer  men  lieto- 
graaf  (uit  lilhographus\  met  ie  .^ilde  schrijven,  omdat 
lat.-gr.  lithus  in  aëroliet  en  chrysoliet  in  -liet  veran- 
dert. 

247.  Eene  afzonderlijke  beschouwing  eischt  de  spelling  van 
het  woord  telegrafisty  dat  zich  in  een  geheel  ander  geval  be- 
vindt dan  geographie  en  dergelijke.  Het  is  niet  gevormd  van 
een  Grieksch  woord  telegraphistes^  gelijk  evangelist  van  euan- 
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f  elisies;  de  naam  zou  moeten  zijn  ^«/^^rraa/*,  gelijk  bibli- 
1  graaft  biograaf^  ethnograaf\  geograaf^  historiograaf, 
fienograaf,  lachy graaf  enz.  Daar  telegraaf  echter  reeds 
lis  de  benaming  van  het  werktuig  of  de  inrichting  gebezigd 
werd,  en  men  derhalve  voor  de  personen,  aan  zulk  eene 
inrichting  verbonden,  een  anderen  vorm  noodig  had,  heeft 
men,  strijdig  met  het  Grieksche  taaieigen,  het  woord  tele- 
gr  a/is  t  gevormd,  dat  in  zooverre  als  Nederlandsch  kan 
>?vorden  beschouwd,  omdat  wij  met  het  achtervoegsel  -wr 
ook  van  Nederlandsche  boorden  persoonsnamen  maken,  b.  v. 
bloemist,  fluitist,  orgelist,  klokkenist.  De  vorm  telegra- 
fist   is  trouwens  ook  de  gebruikelijke. 

248.  De  spelling  geographie  enz.  beslist  insgelijks  de  keuze 
tusschen   geographisch    en  geografisch   enz.    Bij   geogra- 
phische  of  *  biographisehe  woordenboeken,  hï}    ethnogra- 
phische  verhandelingen  en  topographische  kaarten  denkt 
men    aan  de  kennis,  uit  die  woordenboeken,  verhandelingen 
of   kaarten   te  putten,   bij    een   stenographisch  bericht  en 
een  photographisch  portret  diMi  datgene,  dat  stenographie  en 
photographie  heet:  de  schrijver  of  kunstenaar,  de  geograaf 
of  photograaf,  komt  daarbij  wel  niet  in  aanmerking,  staat 
ten  minste  ver  op  den  achtergrond.  De  hier  bedoelde  woor- 
den   zijn    derhalve   gevormd    van    de  woorden  biographie, 
geographie  enz.,   gelijk    historisch  van  historie  komt ;  zij 
moeten  dus  ongetwijfeld  eene  ph  hebben.  Telegrafisch  maakt 
hierop    eene    uitzondering.    Door  een    telegrafisch   bericht 
verstaat   men   een  bericht,  door  een  telegraaf  overgeseind, 
niet    door   de    geheele    telegraphie.      Ofschoon   dit   laatste 
woord  ook  kan  beteekenen  de  kunst  om  met  den  telegraaf 
om   te    gaan,    zoo    verstaat  men  er  loch  doorgaans  het  ge- 
heele   telegraafwezen   door,   de    gezamenlijke    telegrafen    in 
haar  onderling  verband,  en  het  personeel,  daarbij  in  dienst; 
men   verlangt    immers    bij   de    telegraphie    geplaatst   te 
worden.    Om    die  reden   meent  de  Redactie,  zonder  incon- 
sequent  te  zijn,  aan  het  gebruikelijke   telegrafisch  de  voor- 
keur te  moeten  geven. 
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24Ö.  Bezaten  wij  een  vfw:  0ègTapheerè%  het  zöu  gevormd 
zijn  van  het  Grieksch  y^***TP^¥^^'  ^^^  dezelfde  vorming 
zouden  photographeeren,  lithographeeren  enz.  v^^ezen,  in- 
dien de  daaraan  beantwoordende  vormen  in  het  Grieksch 
bestonden.  Die  woorden  kunnen  dus  geacht  worden  onmid- 
dellijk uit  die  taal  overge;iomen  te  zijn,  gelijk  photographie, 
lithographie  enz.  om  de  analogie  van  geograpkie,  gr. 
'fzwxpaip(a.  De  lettergreep  graph  blijft  daarin  insgelijks  on- 
veranderd. Hier  bestaan  dus  dezelfde  redenen  voor  het  be- 
houd der  pA,  als  bij  geographie  en  andere  op  -phie,  wes- 
halve photographeereriy  lithographeeren  enz.  de  regelma- 
tige vormen  zijn. 

250.  Na  de  opgave  der  grondbeginselen,  die  de  Redactie 
bij  het  schrijven  der  bastaardwoorden  voornemens  is  te 
volgen,  blijft  haar  nog  overig  de  gevallen  te  omschrijven, 
waarin  zij  meent,  dat  het  algemeen  Gebruik  het  spellen  op 
Nederlandsche  Wijze  volstrekt  vordert,  en  die  derhalve  als 
onverm^deiyke  uitzonderingen  op  de  gegeven  regels  moeten 
beschouwd  worden. 

Wanneer  men  de  woorden  der  beide  eerste  klassen  ver- 
gelijkt, dan  ziet  men,  dat  die,  welke  begrippen  uitdrukken, 
die  onder  alle  rangen  en  standen  der  maatschappij  gang- . 
baar  zijn,  een  geheel  ïïederlandsch  gewaad  hebben  aange- 
trokken; terwijl  die,  welke  hun  vreemden  vorm  onveranderd 
hebben -behouden,  slechts  in  hoogere  standen,  in  bijzondere 
kringen,  of  door  lieden  van  wetenschappelijke  vorming  ge- 
bruikt worden.  Deze  waarneming  geeft  het  richtsnoer  aan  de 
hand,  dat  bij  het  spellen  der  bastaardwoorden  tot  leiddraad 
strekken  kan.  Uitdrukkingen,  bepaaldelijk  meer  door  hoo- 
gere standen  gebezigd  of  betrekking  hebbende  op  personen 
en  verhoudingen,  tot  die  standen  behoorendc;  benamingen 
van  voorwerpen  van  weelde;  term^i,  uitsluitend  gebruikelijk 
in  wetenschappen,  of  in  kunsten  en  beroepen  die  eene 
wetenschappelijke  voorbereiding  vereischen,  worden  geschre- 
ven overeenkomstig  de  boven  opgegeven  regdls.  Benamingen 
daarentegen    van    alledaagsche    voorvrerpen;    uitdrukkingen 
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AraYi  denld)eidden^  oné&t  alle  standen  gangbaar;  namen  Van 
zaken,  voorkomende  in^  ambachten  en  beroet)en,  door  min-^ 
^ixndigen  uitgeoefend,  worden,  zooveel  de  uitspraak  het 
t.oélaat,   op  NedeHandsche  wijze  geschreven. 

"WaJineer   men  het  Gebruik  gadeslaat,  ziet  men,  dat  het 
^werkelijk     doorgaans    zóó    handelt.     Immers    men    schrijft 
meestal   overeenkomstig  de  vreemde  spelling  :  dejeuneereriy 
soupeeren,  incorhmodeeren,  receptie,  felieitaiie,  discretie, 
canapé,    candeldber   (of    candelabre),   lorgnet,  specerij, 
vermicelli,  macaroni,  morilles,  philosophie,  physica,  lo- 
gica,   categorie,    maconnericj,   Ituge,   concreet,  absfraet, 
scrupel,    lancet,  pincet,   bistouri,  crayon,  aquarel,  pose, 
silhouet,  photographie,  tachygraaf  enz,;  daarentegen  du- 
kaat,  biljard,  biljet,  kapel,  kapelaan,   knaster,   kamfer, 
kapitaal,   karakter,  karwats,  kwartier,  kaxeme,  kasteel, 
kastelein,  likeur,  ons  (gewicht),  kamperfoelie,  peterselie, 
postiljon,  stukadoor,   kastrol,  karkas,  loods  (houten  ge- 
bouw), penseel,  vermiljoen,  traktaatje,  traktement  enz. 

Met  het  oog  op  die  onderscheiding  schrijven  wij  advo- 
caat, evenzeer  met  eene  c  als  procureur,  gelijk  bij  dit 
laatste  woord  gewoonlijk  geschiedt'.  Die  woorden  toch  diiiden 
personen  aan  uit  den  aanzienlijken  stand ;  en  reeds  de  goede 
smaak  eischt  die  spelling  in  de  combinatie  :  If.N.,  Advo- 
caat en  Procureur. 

251.    Eene    bijzondere    opmeiking    moet    hier    gemaakt 
worden  omtrent    enkele  woorden,  die  wel  tot  eene  hoogere 
klassle  van'  denkbeelden  behooren,  maar  eene  eigenaardige 
populariteit  hebben  verkregen   door  het  veelvuldig  gebruik 
in  de  poëzie,    die  uit  haren  aard  afkeerig   is  van  het  ge- 
bruik van   eigenlijk  vreemde  woorden,  als  niet  passende  in 
den  hoogeren   stijl.  Die  woorden  derhalve,  die  in  de  poëti- 
sche taal    voor  goed    zijn   aangenomen,   zijn   daardoor  van 
zelf  als  Nederlandsche  gestempeld.  Zoodanige  zijn  :  poëzie 
of  poëzij  zelf,  nimf,  porfier,  saffier,  zéfir  of  zefiér  enz. 
De  analogie  «zou   de   vreemde  spelling /7oé>ie,  nymf,  por* 
phier,  sapphier,  zephyr  of  zephier  vereischen ;   doch  zij 
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hebben    van    onze    dichters  het  bui^^errecht  veriuregen,  <k: 
hun  op  de  inheemsche  spelling  aanspraak  geeft. 

252.  Tot    de    woorden,    aan    het    slot    Yan    §     250    ge> 
noemd,  behooren  ook  die,  welke  in  onze  taai  huone  b^ee- 
kenis   gewyzigd    hebben,   en    daardoor    inderdaad    fagpniijk 
Nederlandsch  geworden  zijn.  Zoo  wordt  te  recht    veelal  ge- 
schreven :   dokter   (voor    geneesheer),   kommies    (voor   be- 
ambte bg   de  belastingen,  fr.   d(manier)y    komedie    (voor 
schouwburg),  lokaal  (voor  vertrek,  zaal),  spektakel  cdz^  of- 
schoon men  daarnevens,  bij  eene  andere  opvatting  d&r  woordesu 
de  echte  spelling  behoudt  in  doctor  (als  wetenschappelgken 
titel    ook    in    andere  faculteiten),  commies  (voor  ambtenaar 
aan  een    der   ministeriên   of  bij  de  postergen,  fr.   con^mü\ 
comedie  (soort  van  drama),  /ocoa/  (adjectief),  de  Spectator. 
enz.    Zoo   schgnt  het  evenzeer  raadzaam,  kritiek  (hac^el^k) 
te   onderscheiden   van   critiek   (oordeelkunde)    en    critisck 
(oordeelkundig).    De    onderscheiding    moge  bg    den    eersten 
aanblik  eene  spitsvondigheid  schijnen  —  en  in  het  gebruik 
wordt  zg  zeker  tot  dusverre  niet  in  acht  genomen  — ^  toch 
steunt  zg  op  een  wezenlijk  beginsel  en  kan  niet  onverschillig 
zgn  voor   een  schrgver,  die  met  oordeel  te  werk  gaat,  en 
een  gewijzigden   woordvorm  te  recht  aanmerkt  als  een  ge- 
schikt middel   om  den  lezer  de  wijziging  van  een  begrip  te 
doen  opmerken. 

253.  Ten   gevolge    van   den  invloed,  dien  het  zoo  uiteen- 
loopend   gebruik     op    de    woorden   oefent,  is  er  soms    een 
verschil    ontstaan  tusschen  de  spelling  d^  stamwoorden  en 
hunne   afleidsels;   b.  v.  bij  cdnon  (regel),  canoniek  en  ka- 
nimnik;  klasse,  classis  en  classicaal ;  krediet  en  credit; 
koerier    en  courant;    konserf  en   conservatief;  lier  en 
lyrisch;  'klerk  en  clericaul;  sekwar  en  securiteit;  orgel 
(Hfifyeofov)   en   organist  (minder  gewoon  orgelist),  enz.  V^- 
gelijkt    men    deze    en   dergelijke   verschillen  in   de  spelling, 
dan    zal   men    daarin  eene  nieuwe  bevestiging  zien  van  den 
boven  in  §  250  gestelden , regel.  • 

254.  Ëindelgk   nog    eene  opmerking,  die  bij  het  schrij- 
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eTi    van  enkele  woorden  in  het  oog  moet  gehouden  worden. 
Vij    bezigen  eenige  Latijnsche  bastaardwoorden,  die  in  dub- 
lelen   vorm  in  cLe   taal  bestaan,  maar  op  twee  verschillende 
vijzen  worden  geschreven,    doqjrdien    de  eene  vorm  onmid- 
iellijk   uit  het  Latijn  ontleend  is,,  terwijl  de  andere  middel-. 
ijk   ixit  het  Fransch  tot  ons  is  gekomen.  In  die  gevallen  is 
de     Latijnsche  vorm   de    wetenschapjielijke,  de  Fraiische  de 
ge-wone    en  dagelijksche.  Hierop  grondt  zich  het  verschil  in 
spelling  'van  praesens  en  present,  van  praèsés  en  presi- 
dent ^   van  praepUraten  en  preparatieven,  van  oeconomie 
en     economie,  phoenix    en   feniks,  dioecese    en  diocese, 
'procurator  en  procureur,  secunde  en  seconde,  nummer 
en  nommer,  fundament   en    fondement,   familie    en  fa- 
mielje,    subject  en  sujet  (als   in  :  een   slecht  of  gemeen 
sujet),  enz. 

255.    Dat   wij    bij    wetenschappelijke    benamingen  aan  dé 
Latijnsche  en  Latijnsch-Grieksche  vormen  de  voorkeur  geven, 
blijkt    o.  a.   ook   daaruit,   dat  wij    overeenkomstig   het  oor- 
spronkelijke Grieksche  woord  x^fuïa,  in  chemie  eene  e  uit- 
spreken  en   schrijven,  en  toiet  eene  i,  gelijk  fr.  chimie  zou 
medebrengen.  Daarom  schrijft  de  Redactie  acustiek  met  eene 
u  en  hypotenusa  met  eene  t,  dewijl  de  regelmatige  Latijn- 
sche  vormen   dier   woorden    {acustica  en  hypotenusa)  die 
letters  hebben.  De  gewone  spelling  :  acoustiek  én  hypothe- 
nusa,  steunt   op   de  Fransche   schrijfwijze  :  aoov,stique  en 
hypothenuse,   van   welk   laatste   woord  de   spelling  in  het 
geheel  geene  navolging  verdient  en  bepaald  verkeerd  is.  — 
De  niet   geheel    ongewone^  spelling    autheur,    authoriteit 
en   cathegórie,  voor   auteur,  autoriteit  of  auctoriteit  en 
categorie   heeft  volstrekt  niets  ter  verontschuldiging,  even- 
min als  die  van  de  eigennamen  Anthonius  en  Margaretha 
voor  Antonius  en  Margareta. 

256.  Ziedaar  hetgeen  de  Redactie,  na  rijpe  overweging, 
gemeend  heeft  te  moeten  vaststellen  voor  de  door  haar  te 
volgen  spelling,  voor  zooverre  het  ingewikkeld  en  veelbe- 
twist  vraagstuk  der  bastaardwoorden  betreft.    Zij  vleit  zich, 
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dat  hare  beschouwing  den  lezer  de  OTertuigiBg  saI  hebbe. 
gegeven,  dat  men  aan  den  'eenen  kant  oók  'hier  een  kr 
dend  beginsel  kan  volgai,  in  oT^eenstemming  mei  de  2- 
gemeene  gronden  van  taal  en  spelling ;  maa^  aan  de  ands* 
ziide,  dat  voorschriften,  die  alles  tot  in  de  miBste  bgi»- 
derheden  regelen,  hier  even  onbestaanbaar  a^n  als  owerc 
elders,  waar  de  beslissing'  van  allerlei  omatandighedeB  ^ 
hangt  en  derhalve,  in  elk  bqzonder  geval,  alleen  door  oer- 
deel  en  smaak  kan  worden  bepaald.- 


Over  het  verdeélen  der  woorden  in  lettergrepen. 


257.  Het  lea*sti|k  aangaande  dè  verdeeling  der  vi^oorden 
in  lettergrepen  geeft  het  antwoord  op  de  vraag  :  tot  tcelie 
lettergreep  moeten,  bij  het  afbreken  van  een  woord,  de 
tussehenletters  gerekend  worden?  tot  de  voorgaande 
of  tot  de  volgende  lettergreep  ? 

By  het  beantwoorden  dier  vraag  heeft  men  de  vreemde 
vTOordoi  exL  bastaardwoorden  van  de  echt  Nederlandsche 
af  te  zonderen,  en  bij  deze  laatste  weder  onderscheid  te 
maken  tusschen  verbogene,  afgdeide  en  samengestelde 
vroorden. 


a)  Door  tussehenletters  worden  hier  verstaan  alle  medeklinkers,  di« 
in  eenig  woord  tosschen  twee  klinkers  of  tweeklanken  staan.  *  Beginletter! 
Boeriien  w^  alle  medeklinkers,  die  zich  aan  het  begin  van  een  woord  vóór 
den  eersten  klinker  of  tweeklank  beyinden ;  sluitietlers  alle  medeklinkers, 
din  aan  kei  einde  van .  een  woord  achter  den  laatsten  kUnker  of  twe^klaok 
komen.  Zdo  i^n  b.  v.  de  9  in  dagen,  de  r  en  6  in  arbeid,  de  r,«  /  en  t 
in  kMTtsen  tussehenletters;  in  strandt  z^'n  5,  i  en,r  begii^,  n,  d  en  t 
sUitletters. 
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6)  Ooder  afgeleide  woorden  ^egrjgpen  wy  hier  ook  de  ZQOgcntamde  «id- 
ilwotyriien,  ook  wel^onechk  stammen  geheeten,  d.i.  dezalke,  die  door  hun 
oor-  of  achtervoegsels  hét  voorkomen  van  afgeleide  woorden  hebben,  doch 
ie  niet  van  bekeqde  grondwoorden  gevormd  zijn,  b.  v.  'gezond,  hagel  e.  a. 
5  ij  w^orden  geheel  als  de  overeenkomstige  woorden  van  bekenden  vorm  be- 
tiandeld  en  •vercischen.  dos  geene  afzonderlijke  regels;  trouwens,  zoodra 
hunne  etymologie  bekend  wordt,  honden  zij  op  middekooorden  te  zijn  en 
gaan    z^F  in  de  klasse  der  afleidingen  over. 


SJ58.  De  scheiding  der  lettergrepen  is  geenszins  iets  wil- 

lekeurigs, 'maar    hangt   in    iedere    taal   ten  nauwste  samen 

met    hare    eigenaardige   uitspraak    en  spelling.    De  Redactie 

gaat    daarbij  te  werfe  lïaar  de /volgende  grondbeginselen,  die 

onze   taal  zelve  aan  de  hand  geeft  : 

259.    I.   Wanneer    in    niet   samengestelde   woojrden 
tusschen  twee  opeenvolgende  lettergrepen  slechts  één  mede- 
k\\ïiker   voorkomt,  dan  behoort    deze   tot   de  volgende   let- 
tergreep;  b.  V.  in  dra-gen^   e-ten^   ho-pen^  u-ren,   za-lig, 
wasem  enz. 

De    taal   zelve  leert  duidelijk,    dat  zij  zó6  gescheiden  wU 
hebben.   Vooreerst   door   het  \iitstooten   van   ééne   a  en  i^, 
dikvnjls  ook   van  ééne  c  en  o,  wanneer  deze  in  het  onver- 
bogene   woord  of  het   grondwoord  verduhibeld  zijn.   In  het 
tegenovergestelde  geval  (toch    zou   zy  den  dubbelen  klinker 
eischen   in  draag-eriy    eet-en,   hoop-en,   uur-en,,  zaal-ig, 
voaas-em  énz.,  evenzeer  als  in  draag,  eet,  hoop,  uur,zaaf, 
waas,  waarin  de   tusschenletter  als  sluitletter  voorkomt.  — 
YexvolgQns  door  de  verdubbeling  der  tusschenletter  in  woor- 
den als  heb-ben,  hqd-^en,  zon-nig,  ken-ner  enz.,  die  on- 
nopdig  zou  vvezen,  ijidien  in  heb-en,  Kad-en,  zon-ig^  ken-er 
enz.    de    enkele    tusschenletter    tot    de    eerste   lettergreep 
behoorde.  —  Eindelijk   door   de.  verai^dering    deip   uitspraak 
in  ddg  —  ddgen,  bevel  —  bevelen,  slbt  —  sloten,  en  door. 
den  overgang  der  f  en  s  van  woonden  als  brief,  buis,  lees, 
lief  enz.  in  de  v  en  z  van  brie-ven,  bui-zen,  le-zer,*  lie-ve, 
l^etgeeu  b^wjst,  dat  zij  a^  beginletters  wor^eUj  aaQgem^kt. 
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Het  is  dus  onloochenbaar,  dat  het  Nederlandsch  L- 
Ycr  eene  volgende  4ettergreep   met  een,  medekllnka*  he^jL 
dan    eene   voorafgaande  te  st\iiten.  —  De   ingelaschte    d  L 
bevrij{d)en,   bel%j{d)eny   vUe{d)en,  w%j{d)eny    na(jf)er  (vai 
nd)  e.  a.;  de  A  in  bijker  en  kooiker  van  hy  en.  {eenden- 
kooi; de  woorden  weldoe(n)er,  opzieln)ery   voorgan(s)er 
voorstan{d)er  van  doe-n,  zie-n^  gaa-n,  staa-n;  de  fiauvf 
y,  die  in  zee-en,  thee-en  gehoord  wordt;  de  als/  klinkende  i  ir 
koei-en,  vlooiden  (van  koe  en  vloó),  bewyzen,  dat  onze  tazi 
eene   volgende  lettergreep    ongaarne   met    een    klinker  Iaat 
aanvangen;  terwijl  daarentegen  leiband^  scheikunde,  gelui^ 
zijweg   van    leiden,  scheiden,  luiden,,  zijde ;    leelijk  van 
leed,    kwalijk    van   kwaad,   schielijk  van   schier    tooneu, 
dat  zij  niet  schroomt  eene  lettergreep  open  te  laten. 

261.  II.  Wanneer  er  twee  opeenvolgende  tusschenletters 
voorkomen  in  woorden,  die  niet  s  a  m  e  n  g  e  s~t  e  1  d  zgn. 
noch  afgeleid  doormiddel  van  een  achtervoegsel,  dat 
gelijk  -de,  -ste,  met  een  medeklinker  begint,  dan  behoort  de 
eerste  tusschenletter  tot  de  voorgaande,  de  tweede  toi  de 
volgende  lettergreep ;  b.  v.  in  bul-ten,  hei-den,  kas-ten,  mel- 
ken, bul-tig. 

Dat  de  eerste  medeklinker  tot  de  voorgaande  lettergreep 
behoort,  blijkt  vooreerst  uit  de  spelling  naal-den,  paar-den. 
vaardig,  huur-der  enz.  met  den  dubbelen  klinker,  die 
anders  geheel  overtollig  zou  wezen.  Vervolgens  uit  de  uit- 
spraak van  woorden  als  han-den,  hèl-den,  hln-den,  hdn-den, 
hül-de;  en  uit  de  verdubbeling  der  medeklinkers  in  kat- 
ten, bel-len,  kop-pig,  min-naar  enz.,  welke  in  het  tegen- 
overgestelde geval  geen  doel  zou  treffen. 

Dat  de  tweede  tusschenletter  tot  de  volgende  lettergreep 
gerekend  wordt,  volgt  reeds  uit  den  vorigen  regel  (I),  en 
wordt  nader  bevestigd  door,  den  overgang  der  f  en  s 
tot  V  en  z  in  woorden  als  kalf  —  kaken,  erf  —  ertsen, 
baars  —  baarzen,  els  —  elzen,  zalf  —  zahe%  hals  — 
hal-zen  enz. 

262.  Een   twijfel    is   bij   sommigen    gerezen    omtrent  het 


bi*eken  der  woorden  met  de  tusschenletters  ng.  Oe  eigen- 
rdige  uitspraak  van  dezen  klank  deed  den  schijn  ontstaan, 
sof  ng  slechts  één  enkele  medeklinker  was.   In  wezenlijk- 
nd.    echter   is  dit  niet  het  geval.    De  7ig  is,  blijkens  haar 
>rsprong,   onloochenbaar   de  vereeniging  van  dezelfde  gut- 
Lrale   n,    die  in  den-ken  en  zin-ken  gehoord  wordt,  met 
e    ^  in  haar  oorspronkelijken  klank  (d.  i.  dien  is£  Friesche 
n     Fransche    </,   als  in   grand,  guerre  enz.).    Moge  d  de 
litspraak   allengs    zijn    gewijzigd,   zoodat  de  g  bijna  geheel 
erflauwd    is   en  nauwelijks  meer  vernomen  wordt,  dit  kan 
och.  geene  voldoende  reden  zijn  om  de  Ibeide  letters,  gelijk 
sommigen  willen,  als  eene  eenheid  te  besphouwen  en  daarom 
bij    het  afbreken  ongescheiden  te  laten.  Stelde  ng  inderdaad 
een    gewonen  enkelvoudigen    medeklinker    voor,    men    zou, 
volgens   regel  I   en  §  260,  ta-ngen,  ze-ngen^  to-ngen  enz. 
moeten  schrijven.   Doch  dit  wil  niemand  en  zou  ook  geheel 
strijdig  zijn    met   den   aard  der  taal.    In  geen  enkel  woord 
treft   men   vóór   ng  een  helderen  klinker  aan,  gelijk  de  rf, 
é,    ó   in   td-^kel,   zé-gel,   bó-gen,  maar,  uitsluitend  een  kwt 
afgebrokenen,   als    in   tak,   zeg,   ddf.  Dit  bewijst  onweder- 
sprekelijk,  dat  de  voorgaande  lettergrepen  zonder  uitzondering 
gesloten  zijn,  dat  wil  zeggen,  op  een  medeklinker  eindigen,  en 
steeds  gesloten  blijven,  ook  wanneer  de  woorden  verbuiging 
ondergaan,    zoodat   de    n  en  ^   niet  beide  tot  de  volgende 
lettergreep  gebracht  kimnen  worden.  Trouwens  ng  laat  zich 
aan  het  begin  eener  lettergreep  niet  uitspreken,  wat  b^  de 
schrijfwijze    ta-ngen   enz.    ondersteld    wordt.    Schryft   men 
daarentegen    ding-en,   dan   zondigt  men    tegen   het  begin- 
sel, boven  in    §  260   omschreven,    dat    in    onze   taal    zoo 
duidelijk   is   uitgedrukt.  De  beide  schrijfwijzen,  di-ngen  en 
ding-en,  zijn  dus  evenzeer  te  verwerpen.  Alleen  din^gen  is 
met  de   afleiding   en    den    aard  van  ons  taaieigen  in  over- 
eenstemming.   Voor    de    uitspraak   kan    het    geen    bezwaar 
opleveren,   mits   men    den    aard    en    de  kracht   der  letters 
kenne;  en  die  kennis  is  bij  alles,  wat  spelling  betreft,  een 
onmisbaar  vereischte,  dat  men  recht  heeft  te  onderstellen. 

14 
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a\  Vreest  men  nogtans  door  het  scheiden  der  n  en  ^  (han-gen)  de  bekende 
verkeerde  uitspraak  in  de  hand  te  werken,  dan  Termijde  men  in  het  schrift 
het  afbreken  der  zoodanige  woorden,  hetgeen  zonder  groot  bezwaar  geschie- 
den kan.  Vangen,  vanger,  brengen,  brenger  z^n  geen  langer  woorden  dan 
langst,  vangst,  op'brengst,  waarb^  geene  scheiding  mogelijk  is. 

b)  Dezelfde  opmerking  geldt  nog  meer  bij  de  woorden  kachel,  echo,  richel, 
tichel  enz.,  waarin  niemand  de  regelmatige  verdubbeling  der  ch  wil,  ofschoon 
de  eerste  lettergreep  als  gesloten  moet  beschouwd  worden.  Men  schelde  bQ' 
deze  woorden  de  lettergrepen  niet ;  dan  bestaat  er  geen  gevaar,  dat  men  de 
eerste  verkeerd  zal  uitspreken.  De  ch  hij  de  eerste  lettergreep  te  voegen 
en  lacheen,  lich-aam  af  te  breken,  is  volgens  regel  I  slechts  een  tweede 
vergr^p  tegen  ons  taaieigen,  dat  de  spelling  :  lach^chen  enz.  eischt;  het 
zon  èene  nieuwe  taalfout  zijn,  aan  eene  bestaande  toegevoegd. 


263.  III.  Hetzelfde  streven  der  taal,  waarop  de  Regel  der 
Gelykvormigheid  (§  49)  berust,  namelijk  om  de  duidelijkheid 
te  bevorderen  door  in  afgeleide  en  samengestelde  woorden 
den  vorm  der  deelen  zooveel  doeniyk  ongeschonden  te  be- 
waren, openbaart  zich  ook  bij  de  verdeeling  der  woorden  in 
lettergrepen.  Het  duidelijkst  ziet  men  zulks  bij  samenstellin- 
gen. Daarin  toch  blijft  iedere  letter  in  het  woord,  waartoe 
zij  behoort.  Men  scheidt  aldus:  eer-ambt, mein-eedj  uil-een, 
haard-asch  enz.,  en  niet,  gelijk  de  twee  vorige  grondbegin- 
selen zouden  medebrengen,  ee-rambt,  mei-need,  ui-teen, 
haar-dasch  enz. 

Dat  de  taal  het  volstrekt  zóó  wil,  blijkt  uit  de  spelling 
kwab-aal,  bedil-al,  slok-op,  al-om,  veel-al,  wei-eer,  niet 
kwab-baal,  bedil-lal,  slok-kopi  al-lom,  ve-laHnduaiat  ve-len,), 
wegeer  enz. 


a)  AUeen  en  wanneer  met  verdubbelde  i  en  n  maken  hier  nitzonderingen. 
Die  spelling  bewast,  dat  men  deze  woorden  niet  meer  als  samenstellingen 
van  al  en  een,  wan  en  eer  erkent. 

b)  Ofschoon  de  gewone  uitspraak  door  verkeerde  toepassing  van  regel  II 
vrQ  algemeen  in  aar^daker  en  aar^dappel  de  d,  en  in  eUkander  en  maUkander 
de  k  bij  de  volgende  lettergreep  voegt,  zoo  kan  dit  misbruik  geene  voldoende 
reden  z^n  om  bQ  de  genoemde  woorden  eene  inbreak  op  den  regel  te  maken. 
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breke     daarom   af  :   aard^aker,  aard-appel,   elk-ander^  malk'ander  (uit 
lijk,  d.  i.  ieder,  cd  ander). 


264.  Hetzelfde  beginsel  openbaart  zich,  ofschoon  minder 
^elmatig,  bij  de  afgeleide  woorden.  Vooreerst  worden 
zulke,  die  gevormd  zijn  met  (onscheidbare)  voorvoegsels, 
3  be-y  ge-J  her-,  ón-  enz.,  welke  eigenlijk  samenstellingen 
n,  geheel  op  de  wijze  der  composita  behandeld.  Men 
heidt  aldus  :  be-dwelmen,  ge-dragen,  her-overen,  on- 
msy  ont-erveUy  wan-orde;  niet,  gelijk  de  vorige  grondbe- 
inselen  zouden  vorderen  :  bèd-welmen,  gèd-ragen,  hé- 
overeriy  ó-neens,  on-ierven,  wd-norde :  de  uitspraak  en 
e  spelling  bewijzen  duidelijk  het  tegendeel. 


Al  onze  voorvoegsels  6e-,  er-,  (/e-,  Aer-,  on-,  ont"  oot'  en  wati"  zijn  oor- 
spronkelijk op  zich  zelve  bestaande  woorden  geweest.  De  daarmede  ge* 
mrmde  woorden  zijn  dus  eigenlijk  composita.  Dat  die  voorvoegseb  nu  niet 
meer,  althans  niet  onder  dien  vorm,  als  zelfstandige  woorden  gebezigd 
worden  en  eene  veel  algemeener  beteekenis  hebben  aangenomen  dan  z^  oor- 
sptonkel^k  hadden,  is  de  oorzaak,  dat  de  Ned^rlandsche  grammatica  de 
daarmede  gevormde  woorden  tot  de  afleidingen  brengt.  De  Hoogduitschc  taal- 
kundigen beschouwen  zulke  woorden  nog  altijd  als  samenstellingen;  en  onze 
spelling  bewijst,  dat  z\j,  wat  den  uiterlijken  vorm  ten  minste  betreft,  nog 
steeds  daartoe  behooren. 


265.   Ook    de   woorden,    door    aanhechting   der   achter- 
voegsels -achtig,  -haft,  -haftig,  -schap  en  -xaam  gevormd, 
zijn  oorspronkelijk    composita,  en  volgen  den .  regel  der^  sa- 
mengestelde woorden.  Men  scheidt  aldus  :  aap-achtig,  bok- 
achtig, snap-achtig,  wit-achtig,  held-haftig,  partij-schapy 
'Voogdij-schap,  moei-zaam.   Dat  de  taal  zulks  eischt,  blijkt 
zoowel  uit  de  uitspraak  als  uit  de  spelling.  Wilde  zij  hier 
de  Uvee  vorige  -beginselen  gehuldigd  hebben,  zij  zou  a-pach-^ 
lig,  bok-kachtig,  snap-pachtig,  wit-tachtig  uitspreken  en 
schrijven. 
De  woorden  op  -aard  zijp  insgelijks  samenstelliDgen  (zie 
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I  100)  ea  moeten  derhalve  op  dezelfde  wgae  betxLÏ 
^ordoL  Wy  Inreken  daarom  aldus  af  :  bast-aard^  drfi 
aardf  woeiUaard^  toreed-aard  enz.,  niet  bas-taard,  dr, 
kaardf  wree-daard  enz.;  en  schryven  dienovereenkomst; 
gfys-'Oardf  laf-aardj  veins-aard^  niet  gry^xaard^  is, 
faardj  vein-xaard. 

9B6.   By   de  woorden^  kennel^k  afgeleid  door  middel  « 
tiare  achtervoegsds,  die  geheel  uit  medeklinkers  bestaan  t 
er  mede  beginnen,   als  :   -rf,  -I,  -5,  -schy  -5l,  -de,  -te,  -j 
sietf  gaat  de  taal  volgens  hetzelfde  beginsel  te  werk :  h 
grondwoord  blijft  in  z\jn  geheel  en  het  achtervoegsel  woa 
gdieel   a^i^escheiden.   By    de  achter voegs^    die   uit  ded: 
éénen  medeklinker  bestaan  of  met  éénen  medeklinker  m 
vangen,   volgt   dit   reeds  van  zelf  uit  de  twee  vorige  re^é 
(I  'en  n).  In  overeenstemming  daarmede  scheidt  men  aldus 
klaek-ten  van  klach-tj  slach-tefy  deug-den  van  deug-dj  looi- 
S0n  van  lood-Sy  lief-dsj  hoog-te^  vre-dcy  vee-te^  smid-i' 
eni.  Doch  hetzelfde  heeft  insgelijks  plaats  by  die,  weikeu 
twee  medeklinkers  bestaan  of  met  twee  beginnen,  namel^ï 
by  -f^,  "Seh  en  het  vervrouweiykende  -ster.  (Tok  by  -sehy  t 
thans   als   eene   enkele  s  luidt,   geschiedt  zulks  in  overeeo- 
stemming    met   regel    I  :    vlee-schelijk^    ei-schefiy    grooi- 
sche.  Doch  de  gebruikeiyke  scheiding  gedweeste^  mee-sk 
mooi'Stey  fraaiste^  luiste,  en  naaister^  breistevy  vry-ster. 
vleisteVj  is  in  strijd  met  regel  II,  die  gedwees-te^  naais-ter 
eni.  eischen  zou ;  maar  zy  bewyst  ten  klaarste,  dat  de  tai 
ook  de   aehtarvoegsels,  zooveel  slechts  doeniyk,  in  hnn  ge- 
hed  laat  en   als   de   aÊBonderUjke  deelen  eener  samenstel- 
ling   behandelt    Hieruit    volgt,    dat    men     ook   bangsU. 
hardste^    hoogste^  en   bakster^    zang-ster    zal    moeteo 
acheideny  waarin    drie   of  vier  tusschenletters  voorkomoi 
omtrent  wdk  geval  de  regels  de  regels  I  en  n  zwygeiL  — 
Alleen    de  woorden  naas-te   (overtreffende  trap   van  mi) 
vtk  bes^te  (voor  betste)  zyn  uitzonderingen,  die  genoeg  zijd 
gewettigd  :  .de  eerste   door  de  spelling  met  de  duhbde  a, 
t«r  voorkoming  van   de  uitspraak  ndste,;  de  tweede  door- 
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n.     de  scheiding  beste  tot  de  uitspraak  bésie  aanlenfing 
L    ^even. 

26*7.  De  taal  zelve  toont  derhalve  ook  hier  daiddgk,  dat 
d.en  vorm  der  deelen,  waaruit  de  woorden  bestaan^  zoo- 
si  met  de  uitspraak  overeen  is  te  brengen,  ongeschonden 
1  voor  oogen  stellen.  Maar  dan  is  o<di  de  vraag  opgelost, 
»e  men  te  handelen  heeft  met  de  /,  p  en  s,  die  in  som- 
ige  verkleinwoorden  vóór  -je  en  'ken  (of  'ke)  ingelascht 
orden.  Zij  maken,  wel  is  waar,  geen  onmisbaar  bestanddeel 
ler  achtervoegsels  uit,  maar  zijn  todh  alleen  om  hunnentr 
dl  aanwezige  en  zij  behooren  zeker  niet  tot  het  grondwoord, 
.  i.  tot  de  voorgaande  lettergreep.  Het  taaieigen  brengt 
erlialve  mede,  dat  men  aldus  verdeelt  :  stoel-tjey  xoonrtje^ 
wom-pje^  bloemrfjej  jong-ske{n),  penning-ske{n),  doek- 
he(n\  enz. 

Dat  men  rationeel  handelt  en  de  duidelijkheid  bevordert 
ioor  zoodoende  het  grondwoord  geheel  af  te  zondere,  biykt 
uit  de  vergelijking  van  oor-ije  (klein  oor)  en  oort-je 
(geldswaarde),  van  buur-tje  (buurman)  en  buurt-je  (kleine 
buurt),  van  vadr-tje  (vadertje)  en  vaart-je  (kleine  vaart}y 
van  xee-tje  (kleine  zee)  en  zeet-je  (zitje). 


In  bet  Grieksch,  en  in  navolging  hiervan  ook  in  het  Latijn,  pleegt  men 
alleen  die  consonanten  bij  de  volgende  lettergreep  te  voegen,  waarmede  Griek- 
scbe  woorden  l^nnnen  beginnen.  Men  zon  geneigd  kunnen  zijn  dit  op  omt  taal  toe 
te  passen  en  op  dien  grond  de  verdeeling  bkem^fje,  jong^sken  te  verwerpen. 
Men  bedenke  echter,  dat  bet  Nederlandscb  geen  Grieksch  is;  dat  alle  woor- 
den, die  thans  met  sch  beginnen,  voorheen  met  sk  aanvingea ;  eo  4at  j^ 
zich  even  gemakkel^k  laat  nitspreken  als  tj,  bakens  Frieseb  pfwuk  (piek, 
scbaatsenrydershaak),  naast  tjalk,  tjilpen  enz.  De  uitspraak  levert  dus  geen 
bezwaar  op  tegen  de  voorgeslagene  w^ze  van  verdeeling,  zoodat  de  Regel 
der  Afleiding  hier  volle  kracht  kan  hebben. 


268.  Reeds  bij  regel  I  is  geblekep,  dat  de  taal  ten  opzichte 
der  achtervoegsels,  die  met  een  klinker  beginnen,  als  *er, 
-ijf,  -ier  enz.,  anders  te  werk  gaat.  Daar  z\j  zoqi||L  doenlqk 


*? 
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lodit  te  vermijden  dat   eene  volgende  lettergre^  met^ 
klinker  begint,   schroomt    zij   niet   eene   sluitletter   van . 
grondwoord  te   scheiden    en  bij  het  suffix  te  voeg»,  r 
verra-^lery  bin-der^  /wi-nier,  toch-tigy  xan-^ig  enz.  E 
gelden  dus  regel  I  en  II. 


WoordeD,  wier  etymologische  Yorm  Tolstrekt  onkenbaar  geword»  is,  ? 
gen  de  regels  I  en  II;  dus  :  we^reldy  niet  weer-eld,  ofschoon  uit  cer 
ald;  lie'Verd,  niet  lief^erd,  ofschoon  'trd  heUself^e  woord  is  ais  -osr: 
pijtaord. 


269.  IV.  Minder  duidelijk  verklaart  zich  de  taal  ten  aai 
zien    van  het   verdeelen  der    woorden,  waarin  drie  of  tï? 
letters    bijeen    staan,    en    die   niet  rechtstreeks    onder  i 
voorgaande   regels   vallen,   omdat  hunne  etymologie  bij  ir 
algemeen    onbekend    is,    als :    ambt^   arts,    koorts^  toon 
emsty  hengst,   erwt,  schurft.    Zij  zijn  deels  oorspronkelLi 
vreemde    woorden,    als   toorts   (fr.    torché),    venster  (la' 
fenestra) ;    deels   afgeleide,   als    vor-st   (van    voor),  icor* 
(van   toirren  of  werren,   in   de  war  brengen,  en  vroegt: 
ook  vermengen) ;  ambt  is  samengesteld  uit  and  en  bad: 
De   vorm  kan    hier    dus    niet  gevoeglijk    als  richtsnoer  fa: 
het   afbreken   dienen.    Dit   verhindert  evenwel  niet,  dat  er 
tamelijk    goede    regels   te    vinden  zijn.  —  Vooreerst  is  het 
natuurlijk,  dat  men  tot  de  volgende  lettergreep  geene  lett^ 
brengen    mag,    die    zich   niet   gezamenlijk    aan    het  he^ 
eener  syllabe  laten  uitspreken,  dus  geene  bt,  ft,  toL  Daaruit 
volgt,  dat  men  amb-ten,  schurf-tig,  erw-ten  afbreekt,  niet 
am-bten,  schur-ftig,  er-wten,  ofschoon  de  etymologie  zufts 
eischen  zou.  —  Bij   artsen,    ertsen,   schertsen,  koortsen. 
toortsen  enz.  kan  men  een  oogenblik  in  twijfel  staan  omtrent 
de  keus  tusschen  art-sen,  koortsen  en  ar-tsen,  koor-tun; 
daar   de   ts,  blijkens  de   verouderde  schrijfwijzen  :  tsamtn, 
tsestig,  tseventigy  tsidderen,  zich  aan  het  begin  eener  let- 
tergreep wel^laat  uitspreken.  Wanneer  men  echter  bedenkt, 
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dat  de  taal  die  woorden  thans  zonder  t  wil  uitgesproken 
hebben,  en  daardoor  niet  onduidelijk  te  kennen  geeft,  dat 
z^  ts  voor  niet  welluidend  houdt,  dan  zal  men  aan  de  ver- 
deeling  artsen,  sehert-seriy  koortsen  zonder  bedenking  de 
voorkeur  geven.  —  Onder  de  woorden  met  st,  voorafgegaan 
door  éénen  of  twee  medeklinkers,  als  angst,  horst  enz.,  zijn 
er  eenige  met  t,  niet  met  st,  gevormd.  Zeker  is  zulks  het  geval 
met  (wij)  dorsten  (durfden),  waarschijnlijk  ook  met  dorst ; 
de  meeste .  echter  zijn  stellig  afleidingen  met  st,  als  angsty 
ernst,  worst,  die  men  derhalve  volgens  Regel  in  te  behan- 
delen heeft  :  üngstig,  ernstig,  toorsten.  Het  is  uit  dien 
hoofde  het  raadzaamst,  en  zeker  het  gemakkelijkst,  de  wei- 
nige overige  insgelijks  op  dezelfde  wijze  te  verdeden,  al  zou 
de  etymologie  ook  het  omgekeerde  eischen ;  dus  :  venster, 
unster,  glinsteren,  hengsten,  halster,  borstel,  evenzeer 
als  diensten,  gunsten,  kunsten,  winsten,  toekomstig, 
van  de  bekende  grondwoorden  dienen,  gunnen,  ku/nnen, 
winnen,  komen. 

270.  V.  In  vreemde  woorden  en  eigennamen,  als  :  dbri- 
koos,  dgrimonie,  Acropolis,  Abraham,  Acra,  Adriaan, 
Aglaja,  Atropos  enz.,  waarin  eene  vaste  letter  (muta)  door 
eene  vloeiende  {liquida)  gevolgd  wordt,  gaat  men,  blijkens 
de  uitspraak,  naar  het  vreemde  spraakgebruik  te  werk,  Bh 
brengt  men  de  beide  medeklinkers  tot  de  volgende  letter- 
greep, zoodat  men  scheidt  :  a-brikoos,  a-grimonie,  A- 
braham  enz. 


Sommige  dichters  handelen  evenzoo  b^  Nederiandsche  woorden,  wanneer 
zQ  om  het  metrnm  tasschen  eene  muta  en  eene  liquida  een  toonloozen 
klinker  uitstooten;  b.  ▼.  h^a^dren  voor  aderen^  vthglen,  ne^drig.  Anderen 
schreven  aadren,  vooglen,  needrig,  hetgeen  de  scheiding  aad-ren,  voog^leti  enz. 
onderstelt. 


NASCHRIFT. 


W^i  z^n  aan  het  einde  van  ons  onderzoek  gekomen.  De 
vraagstukken  in  onze  Nederlandsche  spelling, '  die  vroeger  of 
later  verschil  van  gevoelen  hebben  uitgelokt,  of  die  tot  dus- 
verre tot  twijfel  en  onzekerheid  aanleiding  gaven,  maar  nooit 
opzettel^k  werden  beantwoord,  hebben  wij  achtereenvolgens 
Ibehandeld.  W\j  hebben  alles  getoetst  aan  de  algemeene 
beginselen,  die  tot  leiddraad  moesten  verstrekken,  alle  pun- 
ten in  ouderlingen  samenhang  beschouwd,  en  getracht  onze 
keuze  zooveel  mogelijk  in  overeenstemming  te  brengen  zoo- 
wel met  de  behoeften  der  practijk  als  met, de  eischen  der 
wetenschap.  Gaarne  erkennen  wij,  dat  ons  onderzoek  niet 
al  de  moeilijkheden  uit  den  weg  heeft  geruimd,  die  aan 
bet  zoo  ingewikkeld  leerstuk  der  orthographie  onafscheidelijk 
ïijn  verbonden.  De  rijke  verscheidenheid  van  klanken,  die 
eene  levende  taal  bezit,  met  het  geringe  aantal  letterteeke- 
nen,  waarover  men  te  beschikken  heeft,  altijd  nauwkeurig 
af  te  beelden,  en  daarbij  tevens  de  eischen  in  acht  te  nemen, 
die  zoowel  de  afstamming  der  woorden  en  hunne  onderlinge 
verwantschap,  als  de  betamelijke  eerbied  voor  het  geves- 
tigd gebruik  kan  doen  gelden  :  ziedaar  zeker  eene  taak,  die 
met  onoplosbare  bezwaren  gepaard  gaat.  Maar  wij  durven 
ons  vleien,  dat  onze  arbeid  de  zaak  toch  een  stap  verder 
gebracht  heeft;  dat  in  de  door  ons  aangenomene  spelling 
talrijke  gebreken  zijn  opgeruimd,  en  de  tot  hiertoe  in  ons 
vaderland  gevolgde  schrijfwijze  zeker  heeft  aangewonnen  in 
nauwkeurigheid,  zuiverheid,  regelmaat  en  consequentie.  De 
moeil^kheden,    die  de  spelling  in   de   practijk    en  bij  het^ 
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onderwijs  blijft  opleveren,  mogen  dan  onvermijdelijk  veezen  : 
het  is  reeds  veel  gewonnen,  indien  wij  er  in  geslaagd  zijn 
die  aanmerkelijk  te  verminderen.  Men  houde  hierbij  wel  in 
het  oog,  dat  die  moeilijkheden  niet  alleen  in  ons  Nederlandsch 
bestaan.  Schijnt  wellicht,  bij  eene  oppervlakkige  beschouwing, 
in  andere  talen  de  spelling  eenvoudiger  en  gemakkelijker, 
het  is  ook  inderdaad  niet  meer  ^dan  schijn.  Zoodra  men  de 
orthographie  van  het  Fransch,  het  Engelsch,  het  Hoogduitsch 
vooral,  nauwkeurig  overweegt,  .ontdekt  men  overal  inconse- 
quentie, gemis  van  regelmaat,  verwarring  en  willekeur  : 
gebreken,  die  alleen  daat*om  minder  sterk  in  het  oog  vallen, 
omdat  zij  nooit  behoorlijk  in  het  licht  zijn  gesteld,  terwijl 
men  veelal  lijdeiyk  berust  in  het  eenmaal  aangenomen  ge- 
bruik, door  het  wetgevend  gezag  van  enkele  taalgeleerden 
of  door  den  voorgang  der  beste  schr^vers  bepaald.  Dat  ge- 
bruik kent  men  uit  leerboeken  of  woordenlijsten,  die  men 
raadpleegt  zonder  zich  om  gronden  en  beginselen,  om  regel- 
maat óf  verwarring,  te  bekommeren.  Ook  onze  Nederlandsche 
spelling  kan  op  dezelfde  yrijze  uit  gelijksoortige  hulpboeken 
worden  gekend,  en  reeds  in  zooverre  staat  onze  taal  b^ 
vreemde  niet  achter.  Maar  zij  heeft  dit  boven  andare  voor- 
uit, dal  hare  schrijfwijze  —  langdurig  onderzocht,  vedzydig 
besproken  en  telkens  opnieuw  beproefd  —  met  bewustzijn  uit 
erkende  en  deugdelijke  beginselen-  is  afgeleid  en  naar  een 
vasten  maatstaf  geregeld ;  dat  z^  weet  wat  zij  doet,  en 
waarom  zij  zóó  en  niet  anders  handelt.  Waarlijk,  een  voor- 
recht, dat  wij  wel  op  prijs  mogen  stellen!  Indien  eene  ver- 
standige spelling  gunstig  getuigt  van  de  denkkracht  der 
natie,  dan  zal  voorzeker  die  onzer  moedertaal  niet  tegen 
ons  volk  getuigen. 


\ 


BH"   r       k«^tiiuasi    :iiiE"   "gp^i^  jwt^.   Jirr^^: 
ir."  it»    ti*&  fe:  ^■'^-  rf.-  7 ü  «t  a. 
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iheni?v.,  welke  152, 
s,  welke  139,  144. 

-zie  au. 

ervoessel  of  su^x  heet  elke  achter  een  woord  ge- 
ogde letter  of  lettergreep,  die  geen  op  zich  zelf  bestaand 
•ord  is,  en  niet  dient  om  te  verbuigen  of  te  vervoegen, 
lar  om  een  nieuw  woord  te  vormen.  Ook  vsoorden,  die 
V  vorming  van  nieuwe  woorden  achtergevoegd  worden, 
na   öf  in  het  geheel  niet  meer,  óf  niet  meer  zóó  geschre- 

3n,   op   zich  zelve  staande  in  gebruik  zijn,  worden  tot  de 

cbtervoegsels  gerekend;  h,y. -schap,  -zaam, -aard,  ^rd ; 

ie  100,  265 ; 

vaarin  verschillend  van  uitgang  242,  aanm.; 

^elke   l)ij   het  afbreken  der  woorden  in  hun  geheel  wor- 
den afgescheiden  265—267,  welke  niet  268; 

-aadje,  zie  hier  -age, 

-aard  en  -erd,  niet  -aart,  -ert  100, 

-age,  niet  -aadje  243, 

-eel,  -ee/e,  -eelen  77,  79;  wanneer  -el-  44  ^ 

'turen,  niet  -eren  77,  79, 

-ees,  -eezen,  niet  -ezen  77,  79, 

-el,  in  bijv.  nw.  en  in  samenstellingen  166,  167, 

-eet,  -etey  -eten,  geen  achtervoegsel  77,  aanrii,, 
-er,  soms  een  blijk  van  samenstelling  140, 

-erd,  zie  hier  -aard, 

-heid,  mv.  -heden  77 — 79, 

-ie,  wanneer  in  het  mv.  i-en  {iën),  wanneer  ie-eti  {ieën)  83, 

-ief,  -ieve,  -ieven,  wordt  soms  -iv-  82, 

-iek,  -ieke,  -ieken,  niet  -ijk  86 ;  wordt  soms  -ik"  82, 

-iet,  -iete,  -ieten,  wordt  soms  -i^-  82, 

-ig,  soms  een  blijk  van  samenstelling  140, 

-ijk,  wanneer  te  verwerpen  en  in  -iek  te  veranderen  86, 

-ing,  soms  een  bïijk^  van  samenstelling  140, 

wanneer  -ing  te  bezigen  en  niet  -ling  113, 
-isch,  waarom  niet  -iesch  84, 
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-je,  niet  -/en  119, 

-ken  en  -ke  li9, 

"lijkj   neemt   soms  eene  toonlooze  e  vóór  zich;  ^vanneer 

112, 
'lingj  een  samengesteld  achtervoegsel  113, 
'looSy  'looxey  niet  -loze  11,  79 ;  neemt   soms  eene  tooo- 

looze  e  vóór  zich,  ^ranneer  112, 
•fi/e  119, 

-Sf  achter  bijw.  een  blijk  van  samenstelling  140, 
•'Sehj  hoe  te  schrijven  achter  woorden  op  ^   124;  is  soxns 

een  biyk  van  samenstelling  140, 
-stery  soms  een  bhjk  van  samenstelling  109, 
-(;>,  niet  te  bezigen  achter  woorden  op  d  119. 

ae,  waarom  niet  gebezigd  in  de  plaats  van  aa  73, 

waarom   niet   als   voorstelling   van   den  klank  tussdieE 
a  en  e  in  wereld  en  vers  81. 

Aesthetica  of  Schoonheidsleer^  hare  eischen  aan  de  SpeDing 
36, 

vordert  vooral  waarheid,  d.  i.  overeenstemming  tusschen 
uiterlijk  en  innerlijk  234. 

AfBx  {aanvoegset)  heet  elke  letter  of  lettergreep,  wdke  ter 
vorming  van  een  nieuw  woord  vóór  of  achter  een  bestaand 
'woord  gevoegd  wordt,  wanneer  die  op  zich  zelve  geen 
woord  is,  ..óf,  zóó  geschreven,  niet  meer  als  zoodanig  ge- 
bruikt wordt.  Affix  is  dus  de  algemeene  benaming,  die 
voorvoegsel  of  praefix  en  achtervoegsel  of  suffix  omvat; 
zie  deze  woorden. 

Afleiding, 

Regel  der  Afleiding,  hoe  hij  luidt  54;  staat  gewoonl^k 
beneden  dien  der  Beschaafde  Uitspraak  57;  in  welke  bij- 
zondere gevallen  niet  58;  zijn  rang  en  vraarde  73; 

afleiding 
der  woorden  op  -hande  en  -lei  93, 
op  -halve  120, 
der  achtervoegsels  -aard  en  -erd  100, 
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van  admiraal  104, 
van  Dinsdag  128, 
-    van  kruit  127, 
van  litteeken  1^. 
van  nogians  97, 
van  omtrent  118, 
van  ootmoed  117, 
van  samen  108, 

ai,  is  de  oorspronkelijke  tweeklank,  waaruit  de  meeste  scherpe 
a's  zijn  ontstaan  38. 

Apperceptie  en  apperoipieeren,  wat  20;  kan  door  de  spel- 
ling worden  bevorderd  21. 

au,  is  de  oorspronkelijke  tweeklank,  waaruit  de  meeste  scherpe 
o's  zijn  ontstaan  38, 

de  schrijfwijze  au  is  geschikter  ter  voorstelling  van  den 
thans  bedoelden  tweeklank  dan  aau  74 

Baataardwoorden,  wat  214,  217, 
hoe  ontstaan  218, 
waaraan  te  onderkennen  219,  220, 
hoe  te  spellen  242—250. 

Bastaarduitgangen,  welke  en  hoe  te  spellen  242,  246, 
-age,  niet  '^aadje  243, 
-eet,  -etè,  -eten  77,  aanm.y 
'loog,  -loge,  -logen  77,  aanm», 
-noom,  -nomen  77,  aanm., 
-oopj  -open  77,  aanm., 
'Scoop,  -scopen  77,  aanm, 

BeginletterB,  v^t  257,  a. 

Beschaafde  Uitspraak,  wat  11 ;  moet  door  het  schrift  ver- 
tegenwoordigd worden  39,  doch  kan 
nooit   volkomen  juist  worden  voor- 
gesteld 42. 
Regd'der   Beschaafde  Uitspraak,   hoe  hij  luidt  40;  z^ne 
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Terhoading  tot  de  dialecten  41 ;  is  de  groadr^el  dg: 
spdling  40,  r  en  69,  overheerscht  alle  andere  regels  46. 
70,  doch  moet  door  andere  regels  aangevuld  worden  47. 

BoekentAal,  zie  Schrijftaal. 

C,  te  bexigen   in   Grieksche  woorden  ter  vervanging  der  i 
345. 

eli,  wordt  niet  verdubbeld  95, 

de  stomme  ch  achter  s,  ijï  welke  woorden  te  behoud®. 
uit  welke  weg  te  laten  123. 

dht,  vnmneer  te  bezigen,  wanneer  gt  94. 

D,  niet  in  te  lasschen  in  drieèrhandey  drieërlei,  iweeër- 
hande,  tweeërlei  93. 

^waarom  te  behouden  in  cijfer  219,  cel,  cent  en  cirkel 

220,  in  cedel,  ceder,  cijns  222. 

niet   I  te   bezigen   als  sluitletter   van  de  achtervoegsels 

-aard  en  -erd  100,  en  van  het  znw.  aard  101, 

te  behouden  in  admiraal  104, 

in  iemand  en  niemand  116,/ 
te  vervangen  door  t  in  buskruit,  rattenkruit  enz.  127, 
is  in  {  overgegaan  in  sommige  woorden,  die  daarom  met 

t,  niet  met  dt  moeten  geschreven  worden   102, 
niet  te  herstellen  in  thans,  althans^  doorgaans,  nopeniy 

volgens  enz.  122. 

Dialecten,  wat  zij  zijn  en  hoe  zij  ontstaan  10 ;  hebben  in 
de  spelling  slechts  eene  raadgevende  stem  41 ;  zijn  ontoe- 
reikend om  de  spelling  met  e  en  o  of  ee  en  o  o  te  bepa- 
len 76. 

dB,  wajmeer  te  bezigen,  wanneer  ts  99. 

E,  is  geen  oorspronkelijke  klinker,  maar  uit  andere  ont- 
staan, blz.  36  :  de  zachte  uit  a  of  i,  de  scherpe  uit  ai 
38, 

als   verbindingsletter   in    samenstellingen,  .hoe    ontstaan 
164—166, 


^^jvanneer  de  toonlooze  e  in  te  voegen  in  de  "woorden  op 
'lijk,  'ling  en  -loos  112. 

,    gaat  over  in  v  in  dievegge  107, 

vervangt  ph  in  de  bastaarduitgangen  -aaf,  -ief,  -oof 
246  ;  doch  niet  in  het  lichaam  der  Grieksche  Woorden 
245. 

3b,  te  i)ehouden  in  nog  (tot  hiertoe,  bovendien)  132. 

3to»ping,  zie  Hiatus.  ' 

Gtolsniik»  (het)  in  samenstellingen  177. 

Regel  van  het  Gebruik,  hoe  hij  luidt  65,  beperking  van 
den  regel  66;  is  geen  eigenlijke  spelregel  66,  b. 

Gelijkvormigheid  in  de  spelling,  wat  48;  strekt  ter  bevor- 
dering der  apperceptie  49,  /". 

Regel  der  Gelijkvormigheid,  hoe  hij  luidt  49,  is  grooten- 
deels dezelfde  als  die,  welken  men  gewoonlijk  den  Regel 
der  Afleiding  noemde  49,  e;  zijne  strekking  49,  /"/ 
is  in  rang  de  tweede  algemeene  spelregel  71. 

G-enitief  (zwakke),  wat  182, 

komt  in  samenstellingen  slechts  zelden  voor  185— -187;  in 
welke  185,  194. 

gt,  wanneer  te  bezigen,  wanneer  cht  94. 

H,  niet  te  bezigen  in  nogtans  97,  noch  in  troon  221,  nóch 
in  Antoniusy  Margareta,  hypotenusa  255. 

Hiatufl,  of  gaping,  wat  172, 
wordt  in  samenstellingen  vermeden  door  het  invoegen  van 
eene  n  204,  205. 

I,  is  een  der  drie  oorspronkelijke  klinkers  36, 
heeft  een  aantal  zachte  e's  opgeleverd  38, 
vervangt  soms  ie  in  de  achtervoegsels  -ie f,  -iek,  -iet  82. 

ie,  stelt  een  te  langen  klank  voor  om  in  het  achtervoegsel 
'isch  gebezigd  te  kunnen  worden  84, 
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gaat  aoma  o^er  in  i  in  de  achtervoegsds  -te/,  -idfc,  -i- 
83. 

IJ,  oorsprong  en  waarde  85, 
te  veranderen  in  ie  in  het  achtervoegsel  -iet  {-^'k)  en  . 
koffie  (koffij)j  melodie^  poëzie  86; 

in  i  in  Januari^  Juni  enz.  87 ; 
in  ei  in  sacristein  en  karwei  (werk)  8ï 
moet  e»  vervangen  in  malvexy  en  karwif  (zaad)  88; 
moet  blijven  in  doxijfiy  iJMen^  yselijk  88,  in  bijy  hy\  tf  j 

zij\  razernij  enz.  89; 
niet  te  bezigen  in    de  plaats   van   y  in   de  tweeklankeL 
aijy  eijy  oeij\  uij  86,  aanm, 

Indeolmabilia,  zie  Woorden  (onveranderlijke). 

J,  SE^ne  waarde  in  het  samengestelde  letterteeken  ij  85^ 
niet  meer  te  bezigen  achter  de  tweeklanken  oa»,  eij  ooi 
uif  oei  92. 

K,  niet  te  verdubbelen  achter  de  toonlooze  i  406, 
te  vervangen  door  t  in  litteeken  181. 

Klemtoon,  als  kenmerk  van  bastaardwoorden  219; 
verandering  van  den  klemtoon,  een  blijk  van  samenstel- 
ling 134, 139. 

KpppeUngen,  wat  136,  137, 2  en  163, 
hoe  zy  in  eigenlijke  samenstellingen  kmmen  overgaan  139. 

Koppelteeken,  (gebruik  van  het) 

in  woorden,   van  eigennamen   gevormd  155 
en  157, 
in  titels  156, 

achter  bijvoegl^ke  woorden  158, 
wordt  niet  gebezigd  in  hoofd-  en  ranggetallen  159,  160. 

L,  niet  t^  bezigen   vóór  het  gewaande  achtervoegsel  4inj 
113. 
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3titiorsohrift,  wat  2,  3 ; 

ons    letterschrift  beantwoordt   niet   aan    alle   eischen  47, 
a — rf. 

L,    niet  te  verdubbelen  achter  de  toonlooze  u  106. 

[eervoudsvorm  der  woorden  op  -ie  83, 

der   vreemde    eigennamen    op    heldere   of 

lange  klinkers  90, 

der  Nederl.  woorden  op  a  90,  aanm. 

dUcLdelwoorden,  wat  257,  b. 

N",  niet  te  schrijven  achter  de  verkleinwoorden  op  -je,  -pje, 
'tje  119,  blz.  38, 

noch  \n  ordelijk  voor  ordenlijk,  blz.  82. 
wanneer  achter  -ke  119,  blz.  88, 
in  de  uitspraak  onderdrukt  in  sommige  samenstellingen 

168,  203, 
als  verbindingsletter,  zie  VerbindingSr/i. 

ng,    geen   enkelvoudige  medeklinker,  en  daarom  bij  het  af- 
breken der  woorden  te  scheiden  262, 
niet  te  bezigen  in  Dinsdag  128, 

O,  is  geen  oorspronkelijke  klinker,  maar  uit  andere  ont- 
staan, blz.  36 :  de  zachte  uit  den  oorspronkelijken  klinker 
u  (oe),  de  scherpe  meestal  uit  au,  blz.  38. 

Onverbiügbaarheid  van  een  op  zich  zelf  verbuigbaar  woord, 
een  kenmerk  van  samenstelling  139. 

Oorsprong  der  e's  en  o's  75,  waarom  dezen  aan  te  nemen 
tot  grondslag  voor  het  spellen  76, 
der    toonlooze    e    in    sommige    samenstellingen 

164-166, 
der  ^'85, 

der  lettergrepen  -e/-  en  -er-  in  sommige  samen- 
stellingen 166. 
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Orertrefltade  trap  der   woorden    op    -s    en  -wA,  boe  • 
schrijven  124. 

p,  ingelascht  in  verkleinwoorden,  gevormd  van  woorden 

m  119,  blz.  89. 
ph,  te   bezigen   in  bastaardwoordea    uit    het  Grieksèöv 

leend  245,  behalve  in  de  uitgangen  -aafy  -ie/,  -oof^Jt 
Praeflx,  zie  Voorvoegsel. 
Psychologie,  wat  zij  van  het  schrift    eischt  38. 

BegelB  voor  het  verdeelen  der  woorden  in  lettwgP^ 
regels  voor  de  niet  samengestelde  woorden 

met  ééne  tusschenletter  259, 
met  twee  opeenvolgende  tussch» 
letters  261  ; 
voor  de  samengestelde  woorden  263 ; 
voor  de  woorden  met  voorvoegsels  264 

met  de  onechte  achtervoegsels  -aori 
•achiig,    -haft,  -haf tig,  schaf  "^ 
-zaam  265, 
met  de   ware  achtervo^^els,  ëe  ^ 

een  medeklinker  beginnen  266, 
met  de  ware  achtervoegsels,  die  ^ 
een  klinker  beginnen  268; 
voor  de  woorden  met  meer   dan  twee  tusschen^- 
ters,  die  niet  onder  de  vorige  regels  vallen  9^ 
voor  de  vreemde  woorden  270; 
voor  het  aaneen  schrijven  der  woorden,  zie  A^^ 
voor  het   gebruik  van  het  koppelteeken,  ae  W 
pdteeken. 
Beprodactie   der  gedachten    en   woorden,  hoe  te  ^«^ 
brengen  1,  3,  4; 
is  het  doel  van  het  schrift  7. 

S,  achter  een  langen  klinker  of  tweddank  niet  te 
bel«il05: 
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in    te  lasschen  in  de  woorden,  samengesteld  met  zins  126; 
als  verbindingsletter,  zie  Verbindings-5. 

stmenstelling,  wat  134; 
liet    Nederlandsch   maakt  een  verstandig  gebruik  van  het 

vermogen  om  samen  te  stellen  180; 
ondere  en  nieuwere  samenstellingen  161, 
oixdere,  hoedanig  162, 
nieuwere,  hoedanig  167,  170; 
eigenlijke  samenstellingen,  wat  135, 

moeten  aaneen  geschreven  wor- 
den 138; 
overzicht  der  regels  voor  de  samenstelling  213; 
van  welke  samenstellingen  de  vorm  onzeker  178,  179; 
lange  samenst.  welluidendheidshalve  vermeden  193,  b  ; 
met  middel,  niet  midden  114 ; 

spelling  der  samengestelde  woorden  op  -boom  181,  196, 
van  andere  kruidkundige  benamingen  195. 

Bcli,  verdubbeld  door  het  voorvoegen  eener  $  96; 
wanneer  gebezigd  123. 

Schrift,  zijn  doel  i, 

onmisbaar  voor  de  rechte  kennis  eener  taal  19. 

Sohrijf-  of  boekentaal,  v^t  11 ; 
waarom  hooger  geacht  dan  andere  dialecten  12. 

Sluitlotters,  wat  257,  a. 

Spelling,  (de)  wat  23; 
nut  eener  eenparige  spelling  16; 
hoe  de  spelling  te  beschouwen  26 — ^28 ; 
eene  volmaakte  spelling  niet  bestaanbaar  28 ; 
van  welke  soort  van  woorden  eene  verandering  der  spel- 
ling mogelijk  30  ; 
drieërlei  spelling  :   volgens  de  uitspraak,    vereenigbaar 
met  de  uitspraak,  strijdig  met  de  uitspraak  68; 
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spelling  der  onveranderlijke  woorden  {indeclinabilia)  50, 

der  verkleinwoorden  119, 

der  vreemde  woorden,  die  geheel  Nederlandsch  zijn 
geworden  221, 

der  eigenlijke  vreemde  woorden  223, 

der  vreemde  woorden,  bij  dichters  in  gebruik  251, 

der  bastaardwoorden  224—256; 
tweeërlei  richting  in  de  spelling  der  bastaardwoorden  224, 
oudere  richting,  hoedanig  225,  welke  hare  voordeelen  228, 
nieuwe  richting,  hoedanig  226,  vyelke  hare  voordeelen  229, 
vergelijking  der  beide  richtingen  230 — ^237, 
waacrom  de  oudere  richting  te  verkiezen  238. 

Spelregels,  wanneer  niet  te  veranderen  26. 
algemeene  spebegels,  wat  24,  25, 

waarom  onmisbaar  31,  32, 
hunne  natuurlijke  "Volgorde  en  onderlinge  ver- 
houding 69— 72; 
regel  der   beschaafde    uitspraak  40,     zie  nader  bij    Be- 
schaafde uitspraak ; 
der   gelijkvormigheid  49,   zie  nader  bij    Gelijkvor- 
migheid ; 
der  onderscheiding,  wat  hij  eischt  51 ; 
der  afleiding  54,  zie  nader  bij  Afleiding; 
der  analogie  59; 

der  welluidendheid  62,   zie  nader  bij  Welluidend- 
heid; 
van  het  gebruik  65,  zie  nader  bij  Gebruik, 
bijzondere  spelregels,  wat  24,  25,  65. 
regel   voor  het  spellen  det  achtervoegsels  met  den  vollen 
klemtoon,  als  -eereriy  -eel,  -ees,  -loos  77; 
voor  het  gebruik  van  cht  en  gt  94, 
van  ds  en  ts  99, 
van  samen  en  zamen  108, 
van  de  toonlooze  e  in  woorden  op 
4ij%  4ing  en  -loos  112, 
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der    verbindings-n,     zie   Verbin- 
dings-w, 

der    verbindings-5,     zie    Verbin- 
dings-5  i 
regel    voor  het  aaneen  schrijven  der  samengestelde  woor- 
den, zie  Aaneen ; 

voor    de  keus    tusschen   den  enkel-  en  den  meer- 
voudsvorm van   het  eerste  lid   eener  ^amenstel- 
Hng  188—197; 
voor   de   keus   tusschen   den    Latijnschen    en    den 

Franschen  vofm  van  een  bastaardwoord  254; 
voor  de  samenstellingen,  wier  eerste,  lid  is 
een  persoonsnaam,  die  een  geheelen  stand  verte- 
genwoordigt 193, 

de  naam  van  een  dier  194,  195,  197, 
de  naam  van  een  boom  181, 
de  naam  van  eene  vrucht  of  eene  bloem  196; 
voor  het  spellen  der  Grieksche  woorden,  blz.  199, 
der  bastaardwoorden  241,  242, 
der  bastaarduitgangen  242,  246. 

Stoffelijke  bijvoegl.  naamw.,   komen   niet  voor   als  eerste 
lid  ëener  samenstelling  180,  181. 

T,  te  bezigen  in  kruit  (poeder),  buskruit ,  rattenkruit  enz. 
127, 
bij    voorkeur   niet    in    te   lasschen  in  woorden  op  -lijky 

noch  in  gansch  115, 
niet  in  verkleinw.,  gevormd  van  woorden  op  d,  blz.  88; 
moet  in   sommige   woorden,    als   rit,  gebint,  beelienis 

enz.,  de  d  vervangen  102;  zoo  ook  in  antwoord  103, 

en  ootmoed  117; 
niet  te  verdubbelen  achter  een  toonloozen  klinker  106. 

Titels,  welke  aaneen  te  schrijven  139,  144. 

Tongyalleny  zie  Dialecten. 
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Toonlooie  klinken  en  lettergrepen,  wat  84,  aanm. 
tBf  wanneer  te  bezigen,  wanneer  ds  99. 
Tnasohenletteni,  wat  257,  a. 

Uitgangen,  wat,  en  waarin  verschillend  van  achtervoegseh 

242,  aanm.y 
.  -eety  'loog,  -noomy  -scoops  -throop^  -troop  ^n,  zoo  mee 
wil,  uitgangen^  maar  geene  achtervoegsels  77,  aarm.. 

-aat,  'iety  soms  achtervoegsels,  soms  niet  242,  ctanm. 

IJitlstingste&ken  (apostrophe),   zijn   gebruik    bij    vreemde 
woorden  90, 

V,  tot   f  verscherpt   in  fonkelen   e.  a.  441,  maar  niet  in 
ontvangen  en  ontvonken  109; 
vervangt  de  w  in  verf,  verven  enz.  426. 

Verbindingsklanken  of  -letters  in  samenstellingen,  welke 
467, 

bestonden  oorspronkelijk  niet  162,  463, 
hoe  ontstaan  464 — ^467, 
van  welke  het  gebruik  onzeker  478. 

Verbindings-n,  als  teeken  van  den  zwakken  genitief  thans 
slechts  in  weinige  gevallen  in  gebruik  485 — ^487, 

in  welke  485,  494; 
als  teeken  van  het  meervoud,  in  welke  gevallen  488,  189, 

491—495,  497 ; 
als  teeken  van  een  verbogen  naamval  498 — ^204  ; 
als  invoegsel  voor  de  welluidendheid  204,  205; 
komt  niet  voor  in  samenstellingen,  wier  eerste  lid  is 

een  onverbuigbaar  woord  478, 

een  werkwoord  202,  203. 

VerbindingsHS,   als   teeken   van   den   2<*«"  naamval, 
achter  zelfst.  naamw.  208, 
acht^  bijvoegl.  woorden  240,  425, 
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als  teeken  van  het  meervoud  209; 

als  invoegsd  voor  de  v^elluidendheid  212. 

"Verdubbeling  der  a  en  t^  73, 

der  e  en  o  75—80, 
der  k  106, 
der  m  106, 
der  sch  96, 
der  t  i06; 
de  ch  wordt  niet  verdubbeld  95. 

Verkleinwoorden^  hoe  te  spellen  119. 

Verlenging,   der  o  en  w  door  verdubbeling  73, 

der  woorden  op  aai,  ei,  00%  ui,  oei  92. 

Voorvoegsel  of  praefix  heet  elke  vóór  een  woord  gevoegde 
letter  of  lettergreep,  die  onder  dien  vorm  niet  meer 
als  woord  op  zich  zelf  in  gebruik  is;  b.  v.  de  g  in 
g-lijden  van  lijden,  be,  voor  bij,  in  bezitten ;  zie  ook 
264,  aanm,  ; 
wordt  bij  het  afbreken  der  woorden,  indien  het  eene 
lettergreep  uitmaakt,  in  zijn  geheel  afgescheiden  264. 

W,  in  verf,  verven  enz.  door  de  v  te  vervangen,  doch  niet 
in  murw  126. 

WelIiüdendheicL,  wat  in  't  algemeen  in  de  taal  62 ; 

wordt  in  samenstellingen  in  acht  genomen  172,204,205; 
regel  der  welluidendheid  62,  zijn  rang  en  waarde  72. 

Wetten,  in  de  wetenschappen,  wat  23,  aanm. 

Woorden,  genatiu-aliseerde,  wat,  en  waarin  nog  steeds  ver- 
schillend van  echt  Nederlandsche  215 ; 
onverbuigbare  of  onveranderlijke,  wat,  en  hoe  te 

spellen  50 ; 
samengestelde,  zie  Samenstelling; 
vreemde,  worden  bastaardwoorden  door  het  aan- 
nemen van  de  Nederl.  verbuiging  of  van 
een  Nederl  affix  217; 
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Sx!r  hei   afwerpen    van  den  vreemdci 

Zwakke  seoixieC.  vii  t:&  18^ 

wordt  in  ^jT:fTt^>h  r  zen  niet  meer   verstaan,  en  is  dia- 
tengevolge  zéxix&sm  gewcHiien  485; 
in  welke  sameristètliii^en  Tcdstrekt  te  behouden  487, 
in  welke  te  dulden  IdL 
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De  alleenstaande  nammers  verwijzen  naar  de  paragrafen  van  den  tekst. 


aaien  92. 
aandoenlijk  112. 
aandruisen  125. 
aanvankelijk  98. 
aanzienlijk  112. 
aar  (korenaar)  91^ 
aard  (natuur)  101. 
aardebaan,  blz.  142. 
aardewerk,  blz.  142. 
aardig  101. 
abrikozeboom  196. 
abstract  250. 
academie,  blz.  199. 
achfereen  149. 
Achter-Indië  157. 
acht  geven  142. 
achthonderd  159. 
acht  slaan  142. 
aoustiek  255,  246. 


adellijk  113. 

adjimot-oommies  156,  a. 
admiraal  104. 
admiraal-generaal  156,  a. 
adspirant-ingenieur  156,  a. 
advocaat  25Ó. 

aeqnatoriaaloirkel,  verwerpe- 
lijk germanisme,  blz.  141. 
aëroliet  246,  aërolieten  82. 
afhankelijk  98. 
Algoede  144. 
alhoewel  151. 
aUenthalve  120. 
allerwegen  153. 
alleszins  125. 
aloud  144. 
alsmede  151. 
alsof  151. 
althans  122. 
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alw^  i44. 

AmaooneiiriTier  157,  aanm, 
ambassadeor-plenipoten- 

tiaris  156. 
ambt  130. 
anderssiiiB  125. 
ankersmid  209. 
Antonins  255. 
Anlworpeii  103. 
antwoord  103. 
ai>6ngeEieht  194. 
apenkirar  194. 
apenliefde  194. 
apocrief  246. 
asem  105. 
astronoom,  astronomen  77, 


anditeur-militair  156. 

aquarel  250. 

autoriteit  of  auetoriteili  255. 

baaien  92. 

baaierd  92. 

Baai-tabak  155,  a. 

bagage  243. 

bajonet  92. 

bakkerssohotel  208. 

balie  86,  mv.  baliën  83. 

basillsk  246. 

bastaard  100. 

beeltenis  102. 

beer  (verschearend  dier,  manrstut 

en  heiblok),  mv.  beren,  blz.  48. 
beer  (varken  en  waterkeering),mT. 

beeren,  blz.  48. 
begeeren  80,  a, 
behalve  120. 


bei,  mv.  beien  92. 

Beiersch  92. 

belangélooa  112,    beaaoge- 

lOOSEO  79. 

beminlijk  en  beminnelijk 

112. 
Beneden-Egypte  157. 
berenjong  194. 
berenklauw  194. 
Bergomer  106. 
berkeboom  181. 
berkenhout  205. 
Berlijnsch-blaaw  155.  t. 
besseboom  196. 
bessensap  188. 
beukeboom  181. 
beukenhout  205. 
bezijden  121. 
biggenkruid  195. 
bij  89. 

bijaldien  151. 
bijderhandBoh  140. 
bijeen  149,  c 
bijeenzamèien  108. 
bijgeyia  149,  a. 
bijleman  190. 
bijtijds  140. 
biljart  250. 
biljet  250. 
binnenshuis  153. 
binnenskamers  153. 
binnenslands  153. 
binnensmonds  153. 
binnenstijds  153. 
bint  102. 
biograaf  246. 


iDlognraphie  246. 

iDiosraphisoh  248. 

IdistotLri  250. 

toits  125. 

l3la.uw  74. 

iDliiidLemany  desblindemans 

139. 
Tbloemelje  119. 
bloem-pje  119,  267. 
Tblommetje  119. 
'blootshoofds  155. 
'blootsvoets  155.  . 
l>ochel,  95. 
'bodenloon  195. 

'boeien,  boeier  92. 

boekenkast  188. 

boekenrek  188. 

boekenstalletje  188. 

boerenbedrijf  195. 
*boerenboonen  195. 

boerendochter  195. 

boerenho&tee  195* 

boerenwoning  195. 

boerinnepjak  195. 

boerinnenmuts  195. 

bokkesprong  194. 

bolvormige-driehoeksme- 
ting  158. 

boom-pje  119,  267. 

boonenbrood,  blz.  142. 

boos,  overtreffende  trap  booste 
124. 

botterik,  botteriken  106. 

bovenal  149,  c, 

bovenop  en  boven  op  147. 

brasem  105. 


breien  92. 

brengen,  ik  bracht,  ge- 
bracht 94. 

brievenbesteller  188. 

brievenpost  188. 

brilleglas  190.. 

brillenhnisje  204. 

briUenslJjper  188. 

broekenstof  of  broekstof 
188. 

bruggegeld  190. 

bruggenhoofd  205. 

bruinkolen.  159. 

buien  92. 

buitendijks  140. 

buitenshtiis  155. 

buitenslands  155. 

buitentijds  140  en  buitens- 
tijds  155. 

burgerstand  209. 

buskruit  127. 

Cayenne-peper  155,  a, 

canaille  en  kanalje  259. 

canapé,  canapé's  250,  90. 

candelaber  of  candelabre 
250. 

canoniek  255.    . 

catholicisme,  niet  katholi- 
cisme 82» 

catholiek,    catholieken   of 
katholiek  enz.  82. 

cedel,  ceel  222. 

ceder  222. 

cel  220. 

cent  220. 

chijl  259. 
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'ohrysoliet,    chrysolieten 

246.  82. 

Cicero,  Oioero's  90. 

cichorei  239. 

cijfer  219. 

cijferschrift  209. 

cijns  222. 

cirkel  220. 

classicaal  253. 

classis  253. 

clericaal  253. 

cliniek  246. 

cochenille  239. 

COmedie  (blijspel),  verschillend 
van  komedie  (schonwbarg)  252. 

commies  (ambtenaar  aan  een  der 
ministeriën  of  bij  de  posterijen), 
verschillend  van  kommies (amb- 
tenaar bij  de  belastingen  252. 

compascuiim  230. 

compleet,  complete,  blz.  43. 

concreet,  concrete,  blz.  43  en 
250. 

conservatief  253. 

courant  en  krant  239. 

crayon  250. 

credit  (term  in  het  Italiaansch 
boekhouden) ,  verschillend  van 
krediet  (vertrouwen)  253. 

critiek  (oordeelknnde),  verschil- 
lend van  kritiek  (hachelijk) 
252. 

oritisch  (oordeelkundig)  252. 

daaraan,  daarbij,  daardoor 
148. 

daarenboven  451 


daarentegen  151. 

daarin,  daarmede  enz.  148. 

dadelijk  112. 

dagelijks  112. 

dassenhaar  205. 

dassenhol  205. 

dassenhnid  204. 

dauw  74. 

deel  (gedeelte),   mv.    deelen, 

blz.  48. 
deel  (plank  en  dorsch vloer),  mv. 

delen,  blz.  48. 
deemoedig,  blz.  48. 
deesem,  105  en  blz.  48. 
degelijk  112. 
degene,  blz.  116. 
dejeuneeren  250. 
denneboom  181. 
dennenwoud  188. 
derhalve  120,  153. 
dermate  153. 
dertienhonderd  enz.  159. 
deskundige  153. 
desniettegenstaande  151. 
desniettemin  151. 
desnoods  140. 
desolate-boedelkamer  158. 
destijds  153. 
deugdelijk  112. 
deugniet  202,  aanm. 
dezelfde,  blz.  117. 
dezelve,  blz.  117. 
dezulke,  blz.  116. 
diaconie,  blz.  200. 
diaken  246. 
diegene,  blz.  116. 
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vexnit,  diemiten  106. 
ie^egge  107. 
le-venbende  188. 
>ixisdag  128. 
-iiptiek  246. 
-liscretie  250. 
-Aoobterken  en  dochterke, 

blz.  88. 
dLoctor    (titel),    verschillend   van 

dokter  (geneesheer)  252. 
Dokkumer  106. 
dokter  (geneesheer),  verschillend 

▼an  doctor  (titel)  252. 
cLolle-hondsbeet  158. 
cLollekervel  139. 
diolleman  139. 
dlonkerblauw,  donkerrood 
enz.  145,  verschillend  van  don- 
'    ker  blauw,  donker  rood 

145. 
dooier  (van  een  ei)  92. 
door,  dooren  (van  een  ei)  91. 
doordien  151. 
doordroog  139. 
dooreen  149,  c. 
dooreerljjk  139. 
doorgaans  122. 
doorgoed,  doorkoudenz.  139. 
door  middel  van  150. 
dorpsschool  208. 
dorpsschout  208. 
dozijn  88. 
draadje,  blz.  91. 
draaier  92. 
dragonderstal  209. 
drakenbloed,  blz.  156. 


i^eërhande  93. 

drieërlei  93. 

driehonderd  159. 

droog,  droge,  droger,  dro- 
gen, blz.  48.  ^ 

droogvoets  of  droogsvoets 
153. 

druisen  123. 

druiveboom  196. 

druivennat  188. 

druiventros  188. 

druivepit  190. 

duitendief  188. 

duivenei  205. 

duivenkervel  195. 

duivenslag  197. 

duiventil  188. 

dukaat  250. 

dwepen,  blz.  48. 

dwingelandij  89. 

echel  95. 

echo  95,  mv.  echo's  90. 

economie  en  oeconomie  254. 

Edelachtbaar  144,  139. 

edelgesteente  139. 

Edelgrootachtbaar  144, 139. 

eega,  blz.  48,  mv.  eegaas  90, 

aanm, 

een,  eene,  een  zelfde, t>iz.  117. 
eendenei  205. 
eendenkooi  188. 
eendenkroos  195. 
eenigszins  125. 
eereprijs  187. 
ei,  mv.  eieren  92. 
eigenlijk  112,  115. 
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eikeboom  181. 
eikenboBch  188. 
eikenhout  305. 
eiliere  152. 
elfhonderd  159. 
olieboom  I8i. 
Engelsch-Biusifloh  155»  c. 
engelenkoor  188. 
Engel8Ch-8ont  15$,  6. 
er  aan,  er  bij,  er  door  enz. 

148. 
ergens   aan,    ergens   bij, 

ergens  door  enz.  148. 
erwtensoep,  blz.  142. 
ethnographie  246. 
ethnographlsoh  248. 
evenals  151. 
evenseer  147. 
ezeoutoir  242. 
Ikbriek,  fl»brieken  82,  86. 
flabrikant  82. 
ftOie,  mv.  fiOiën  86,  83. 
fkmilie  en  flBoniélje  254. 
Iktsoen  99. 
IktBoenlijk  112. 
Februari  87. 
Mioitatie  250. 
taiiks  en  phoenix  254. 
flauw  T4. 

flesoh,  fleaschen  96. 
fleasohebakje  192. 
fleasohenrek  188, 192. 
flits  99. 
IbéUe  86. 
fondement  oi   ftuidament 

«54. 


fonkélep»  in  oyerdncktelBfcea 

zin,  111. 
frambozeiücoekje 
Franeo-GküOLisch  155,  c.         1 
yranach-EngelBoh  155,  t. 
Friesoh-groen  155,  b. 
ürisch,  overtreff.  tnp  firisehta  j 

124. 
fondament    en    fondement 

254. 
gadeslaan.  142. 
galgebrok  190. 
galgenaas  205. 
gansoh  115,  123. 
ganzenei  205. 
ganzenhagel  205. 
ganzetong  (plant)  195. 
ganzevoet  (plant)  195. 
Qaribaldi's  90. 
gauw  74. 

gebindten,  zie  gebint, 
gebint,  gebinten  102. 
geenszins  125. 
geesél  i05. 
geheschen  96. 
geiteleer   en   geitenleer  of 

-leder  197. 
geitenblad  195. 
geitenoog  i90,  205. 
geitevleesch  en  geiten- 

vleeseh  197. 
gekresohen  96. 
gekkenpraat  193. 
gelijke  (mijns,  uwa  ent.)  146. 


gel^kkigerw^ae  153. 
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gemeenlijk  112. 
^enle,  mv.  genieën  83. 
senius,  mv.  geniën  83. 
gezioeglijk  112. 
geograaf  246. 
geographie  245. 
geographisoh  248. 
gerstebrood,  blz.  142. 
gevangennemen  142. 
gevoeglijk  112. 
gewapenderhand  153. 
gewlobt  94. 
gewoonlijk  112. 
gezamenlijk  108,  112,  115. 
gezegüjk  112. 
gezicht  94. 
gids  99. 
gijl  239. 
gindsoh  99. 
gitaar  244. 
goddelijk  112. 
goeddoen  142. 
goedendag  199. 
goedendagzeggen  enz.  201. 
goedmaken  142. 
goedschiks  210. 
goedsmoeds  153. 
goedvinden  142. 
Gtorknmer  106. 
gortenteller  188. 
gouvemenr  228. 
gouverneur-generaal  156,  a. 
grappenmaker  188. 
grauw  74. 

*B-Gravendeel,  's-Graven- 
hage,  '8«Ghravenland  158. 


grenen  181,  aanm. 

groenling  112. 

Ghroot-Britannië  157. 

Grootedelachtbaar  144. 

grootmeester-  nationaal 
156,  b. 

grootschrift,   verschillend    yan 
groot  schrift  139.. 

groot-spreken  142. 

groot  -  zegelbewaarder 
158. 

gruttenbrij,  blz.  142. 

grijsaard  100.  265. 

guds,  zie  guts. 

guts  99. 

gutsen  99. 

gymnasiaalonderwijs,  ver- 
werpelijk germanisme,  blz.  141. 

haar  (hoofdhaar)  91. 

haars  gelijke,  zie  gelijke. 

halverwegen  153. 

handhaven  142. 

handje  119. 

hanebalk  194. 

hanekam  194. 

hanengekraai  194. 

hanengevecht  188. 

hanepoot  194. 

haneschree  194. 

hanespoor  194. 

hanetred  194. 

haneveer  194. 

harddraven,  hardrijden, 
verschillend  van  hard  dra- 
ven, hard  rijden  142. 

harenthalve  120. 
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f^  dickien  ook  har- 
moDij  86. 

hTtflrtifllje^harteleed,  har- 
teiust,  harteweoaoh  186. 

haitenaaB,   bartenboer , 
hartenheer  eoz.  186,  188. 

HartBgebergte  157,  aanm, 

haawidiirtfll  195. 

haaenlip  194. 
haaenmond  194. 
haaenslaap  194. 
hebbelijkheid  112. 
Hebe'8  90. 
heelBhuids  153. 
heep»  hepen,  biz.  48. 
'8-Heerenberg  158. 
heerenboonen  193. 
heerendienst  193. 
heerenhnis  193. 
heerenknecht  193. 
heesoh  123. 

Heilige-GeeatgasthTiis  158. 
heir  (legermachO.oiT.heirenSi. 
helaas  152.  . 
héldenami  Ï93. 
heldendaad  19i3. 
heldenmoed  t9i5. 
heldeoaohaar  t88w 
béliolhrooi>»helk>tropen7T, 


188. 

tt3. 
190. 
18$. 


heuglijk  112. 

hieraan,    hieraf,  hierisj. 

hierdoor  eoz.  148. 
hij  89. 

hoededooB  192. 
hoedenmaker  188. 
hoeverre,  TcrsduifeDd  ¥»  hot 

ver  147. 

hoewel  (Toegw.),  ^ 

hoe  wel  151. 
hoeaeer  {Toegw.).! 

hoe  zeer  151. 
hondeketting  191 
hondenhok  205. 
hondje  119. 
hoogachten, 

hoog  achten  Ifi. 
hoogaltaar  139. 
Hoogeervaaid  13»*  i4i 


lS8w 


bik.  Ut). 


:S3tf,  90. 
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iemand  116. 

ijpeboom  181. 

ijpenlaan  188. 

Usel  105. 

ijselijk  88. 

ijzen  88. 

ijzerennspoorweg  158. 

in  aller  ijl  153,  aanm. 

incommodeeren  250. 

IndiBch-Europeesch  155,  c. 

Indo-Grermaansoh  155,  c. 

indroeg  139. 

ingeval  (voegw.)  151. 

in  geval  van  (uitdrukking  met 

de  waarde  yan  een  voorzetsel)  150. 
ingevolge  150. 
ingierigy    ingoed,   ingoor, 

inllü  enz.  139. 
integendeel  149,  a. 
intijds  140. 
inzonderheid  149,  a. 
Israëliet,  Israëlieten  82. 
Januari  87. 
Java-kofQ.e  155,  a. 
jezuïet,  jezuïeten,  jezuïtis- 

me  82. 
Jodenbuurt  188. 
jongsken  en  jongske,  blz.  88. 
jonkheer  98. 
jonkheid  98. 
jonkvrouw  98. 
jufvrouw  110. 
Juli  87. 
Juni  87. 
kaatsen  99. 
kachel  95. 


kachelsmid  209. 
kamfer  250. 
kamperfoelie  250. 
kanaJje  en  canaille  239. 
kanenbrood,  blz.  142. 
kanonnierskazeme  209. 
kanunnik  253. 
kapel  250. 
kapelaan  250. 
kapitaal  239,  250. 
kapitein-geweldiger  156,  b. 
kapitein-kwartiermeester 

156,  b. 
karaf  en  kraf  239. 
karakter  250. 
karkas  250. 
karonje  239. 
karwats  250. 
karwei  (werk)  88. 
karwij  (zaad)  88. 
kastanjeboom  196. 
kasteel,  kasteelen  250. 
kastelein  250. 
kastrol  250. 
katholiek,  katholieken  en 

oatholiek,  catholieken  86. 
kattendoom  of  -doren  195. 
kattengeslaoht  194. 
kattestaart  195. 
kauw  74. 
kavalje  239. 
kazerne  239. 

keel  (in  de  bouwkunde  en  wapen- 
kunde),'  ke^Len,  hetzelfde  woord 
als  keel  (lichaamsdeel),  blz.  48. 

keren  (vegen),  blz.  48. 
16 


m 


koKkanarde  of  kflrkofd»  S06. 

906. 
196. 

ketlliüije  96. 

kevie  86. 

kiOTit»  kfOTtten  106. 

V|w^^pi%li  99. 

lrWiiifl>lrmi  en  küldeko.  Ui.  88. 

lüppenloop  197. 

klaagJljk  112. 

klacht  94. 

klaaw,  maar  èlaMlBy  elasBi- 
oaal253. 

kla«.w74. 

kleerenmaker  «n  kleemi»- 
ker  188. 

Kleln-Asië  157. 

klein^kindersohoollje  158. 

kleinsohrift,  ▼erachiUend  Tan 
klein  sohrift  139. 

klerk,  maar  olericaal  253. 

kloot  (wereldkloot),  mv.  kloe- 
ten en  kloten  .80,  c. 

klooven  (doen  spleten),  onder- 
scheiden tan  kloveni  m?.  Tan 
kloof,  en  van  wij  kloven, 
onvolm.  Terl.  t^d  ?an  kluiven, 
biz.  48. 

klotsen  99. 

knaster  250. 

knanwen  74. 

knie,  kniedn  83. 

knods,  xie  knots. 

knoeien,  knoeier  93. 

knoop,  knoppen  80, 6. 

knots  99. 


koeiekop  194. 
koeienhaar  205. 
koekeloeren  203. 
koekenbakker  188. 
koerier  253. 
.  koets  99. 
kofBe  86. 
koUék  86. 
komedie  (Khonwlmig),  T«acU- 

lend  Tan  oomedie  (aeoct  m 

tooneel^I)  252. 

komeet,  kometen  77,  mm. 

kommies  (ambtenaar  hg  4e  fae* 
la8tingao),Teischilleiid  Tanixmi- 
mies  (ambtenaar  aan  een  4s 
ministeriên  of  b^  de 
252. 

kompas  239. 

tel  enz.  193. 
koninlge  98. 
koninklijk  112. 
koninkrijk  98. 
konserf^  maar  oonasrvatitf 

253. 
konijnenblad  195. 
konaenielje,  maarooekettl]! 

239. 

kooien  92. 

koosen  (liefkoozen),  bk.  48. 

koudesohaal  139. 

kondTanr  139. 

konsenwever  188. 

krant  en  oonrant  239. 

kranwen  74. 

krediet  (Tertroawen),  lafKkiW 


243 


^van  oredit  (tenn  in  het  boek- 
booden)  253. 
Icrexiteboom  196. 
Icritiek    (hachemk),   ▼enchiilend 
van  oritiek  (oordeelkande)  252. 
kroon,  kronen,  b!z.  48. 
Icniid.    (plant)»   venchillend   Tan 

kruit  (poeder)  127. 
kruien,  kruier  92. 
kruisen  105. 
kruisigen  105» 
kruit    (poeder),  Terschillend  van 

kruid  (plant)  127. 
krijgsmansstand  208. 
krijt  88. 
kaoken  95. 
knrassiersstal  209. 
kurkenmandje  192. 
kurketang  192. 
kurketrekker  192. 
kwartier  239,  250. 
kwee    (soort    yan    Tmcht),    m?. 

kweeën,  blz.  48. 
kwijtraken  142. 
kw^jtsohélden  142. 
laagte  94. 
lakei  242. 
lampeglas  190. 
lancet  250. 

landsohapBChilder  208. 
landsohapsschrljver  208. 
langsamerhand  153. 
lankmoedig  98. 
lauw  74. 

leeawenbék  194. 
leeawenkop  i94. 


leeawenwelp  194. 

leidstar,  leidstér  212, 

lekkage  243. 

leperd  100. 

letterspeoie  209. 

lichaam  95. 

licht  (daglicht)  94. 

licht  (niet  zwaar)  94. 

lichtblauw,  lichtbruin, 
lichtgeel  enz.,  yetBchiliênd 
yan  licht  blauw,  lioht 
bruin»  licht  geel  enz.  145. 

liefhebben  142. 

liefkoozen  142. 

Lieye-Vrouwekerk    158, 

193,  e. 
lijdelijk  112. 
likeur  250. 
likkebaard  202. 
likteeken,  zie  litteekao. 
lindeboom  181. 
iindenhout  205. 
linie,  my.  liniën  83. 
lithographeeren  249. 
Utteeken  131. 
üvrei  242. 
locaal  (by^oegl.  naamw.),  yerachil- 

lend  yan  lokaal  (yertrek,  nat) 

252. 
loge  250. 
logica  250. 
lokaal  (yertrek,  laal),  yerschillend 

yan  locaal  (hQy.  nw.)  252. 

lomperd  lOO. 

loods  (man)  99. 

loods  (bonten  gebouw)  99,  250. 
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loos»  loozer,  looste  124. 

lorgnet  250. 

los  (lynx)  123. 

loslaten,    verschillend    van   los 

laten  142. 
Inidskeels  en  luidkeels  155. 
luitenant-generaal  156,  a. 
maagdelijk  112. 
maagdenhart  193. 
maagdenpalin  193. 
maagdenschenner  193. 
maagdenwas  193. 
maaier  92. 
macaroni  250. 
macht  94. 
magonnerie  250. 
malie,  mv.  maliën  83. 
malvezei  88. 
mandenmaker  188. 
mannelijk  en  manlijk  112. 
Manilla-sigaren  155. 
mannenmoed  193. 
Hargareta  255. 
Maria's  90. 
matrozenhoed  193. 
matrozenlied  193. 
matrozenpak  193. 
medearbeider  205. 
medeërfgenaam  205. 
medeoorzaak  205. 
meer  (waterplas)  91. 
meidendienst  193. 
meidendraoht  193. 
melodie,  by  dichters  ook  me- 

lodij  86. 
menigte  94. 


Mennoniet,   Mennonieten 

82. 
menschenbloed  193. 
merrie,  mv.  merries  tn  mer- 

riën  86. 
messenmaker,  blz,  149. 
messenmandje  192. 
messesoheede  190. 
metgezel  102. 
metterdaad  153. 
mettertijd  153. 
metterwoon  153. 
middeleeuwen  114. . 
middelevenredig  114. 
middellijk  113. 
Middelnederlandsoh  114. 
middelpunt  114. 
middelrif  114. 
middenin,    verschillend    van 

midden  in  147. 
mij  89. 

mijnenthalve  120. 
Mijnheer,  mf.  Mijne  Hee- 

ren,  blz.  118. 
mijns  gelijke,  zie  geljjke. 
Mijns-Heerenland  158. 
militair  242. 

minister-resident  156,  a. 
misanthroop ,    misanthro- 
pen  77,  aanm, 

mogelijk  112. 
mogen,  gij  moogt,  ik 

mocht  94. 
moUepoot  190,  194. 
mollevel  190,  194. 
moimik,  monniken  106. 
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xnooi,  mooier  92, 

morille  250. 

moBoli,  moflsohen  of  musch 

muBSOhen  96. 
laottofy   mv.  motieveii,  doch 

motiveeren  82. 
musSGnzifter  1S8.  > 

niTiizexigerst  195. 
mixrw  126.    . 
xnusob.,  mussohen  of  mosoh, 

mossclien  96. 
xnutsebol  192. 
muziek  86,  doch.  muzikaal, 

muzikant  82. 
naaldenkoker  192. 
naar  gelang  van,  naar  liiid 
van,  naar  mate  van  150 ; 
doch  naarmate  (voegw.)  151. 
nademaal  151. 
nauw  74. 

negenhonderd  159. 
nergens  aan,  nergens  bij, 

nergens  door  enz.  148. 
niemand  116. 
nieskruid  127. 
niettegeiu^aande  150. 
Nieuw-Holland  157. 
nieu'wjaar,'  verschillend    van 

een  nieuw  jaar  159. 
Nieuw- York  157. 

nimf  251. 

noch  (obk  niet)  152. 

nog  (tot  hiertoe,  daarenboven)  132. 

nogtans  97. 

nommer  en  nummer  254. 

Noord-Brabant  157. 


Noord-Holland  157. 

Noordzee  157,  aanm. 

nopens  122. 

noteboom  196. 

notedop  190. 

nummer  en  nommer  254. 

oeconomie  en  economie  254. 

oeconoom,   oeconomen  77, 

aanm. 
och   of  152. 

officierstafel  209. 
oir  (erfgenaam)  91. 
olie,  oliën  85. 
omtrent  118. 

onderofficiersstrepen  209. 
ondershands  153. 
onderuit,  verschillend  van  on- 
der uit  147. 
onhebbelijk  112. 
onkruid  127. 
ons  (gewicht)  250. 

ons  gelijke,  zie  gelijke, 
ontstentenis  102. 
ontvangen  109. 
onverrichter  zake  153. 
ontvonken  109. 
ontzaglijk  112. 
onzenthalve  120. 
ooievaar  92. 
oorsprong  91. 
oorzaak  91. 

OostergOO  157,  aanm. 
Oostzee  157,  aanm. 
ootmoed  117. 
opeen  149,  c. 
openlijk  112,  115. 


opnieuw  149. 

opruien,  opruier,  opruiing 

92. 
Opsterland  157.  aanm, 
opnmelen  108. 
oranjeboom  196. 
ordelijk  112. 
ordentelijk  112. 
orthographie  245,  246. 
oudejaar,  verschillend  van  het 

oude  jaar  139. 
oude-kleerkoop  158. 

^T^jci^^Tirm.-nTi^vi'hiiia  158. 

ouder  gewoonte  153,  aanm. 

overal    aan,    overal   bij, 
overal  door  enz.  148. 

overdwars,  overlang  enz.  149. 

overgroot,  overklein,  over- 
oud, ovérvet  enz.  139. 

Overijsel  105. 

paardekop  191. 

I>aardenbloem  195. 

paardenkooper  191. 

paardenmarkt  191. 

I>aardenra8  194. 

paardenstal  197. 

paardestaart  191. 

I>aardevoet  194. 

paddenstoel  195. 

pagQ  243. 

paleis  24l 

Paschen  96. 

passage  243. 

pauw  74. 

pelgrimage  243. 

pel^lemes  192. 


pennenkoker«|192. 
penseel  250. 
pereboom  196. 
persik,  porsdken'106. 
perzikeböom  196,  106. 
philanthroop,  philanthio- 

pen  246  eo  biz.  43. 
philoloog,  philologon,  UlIö. 
philosoof,  philoBOfen '246. 
philosophie  246. 
phoenix  «n  feniks  254,  i5l. 
photograaf  246. 
photographeeren  249. 
phötographisch  248. 
physica  245. 
pijnlijk  112. 
pijpedop  192. 
pijpenlade  192. 
pijpenmandje  192. 
pijpewroeter  192. 
pincet  250. 
plaats  99. 
plaats    grijpen,    plaats 

hebben,     plaats    n&- 

men  142. 
planeet,  planeten  77,  «uw. 
platte-driehoeks^etiii^^ 
plechtig  94. 
plegen,  ik  placht  9i. 
pleizier  of  plesier  244. 
poëet,  poëten  77,  aam. 
poëzie,  bij  dichters  obk  po6«3 

86,  251. 
politie-commissaris  156,  «• 
porfier  251. 
pose  250. 
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X>08ti]jon  250. 
pottenbakker  188. 
pottenkast  188. 
praeparaat  254. 
praesens,  doch  present  254. 
praesesy  doch  president  254. 
preparatieven  254. 
present,  docb  praesens  254. 
presideift,  doch  praeses  254. 
priesterschaar  209. 
princessenbier  193. 
princessenboonen  193. 
procureur  250. 
prooureur-crimineol  156,  a. 

procurator  254. 

profijt  242. 

propheet,  propheten77.aö»in. 

proseliet,  proselieten  246. 

pruikebol  192. 

pruikenmaker  188. 

pruimesteen  190. 

Pruisen  105. 

Pruisisch-zuur  155,  ft. 

ra,  raas  90,  aanm. 

raad-pensionaris  156,  b. 

raadplegen  142. 

raam-pje  119,  267. 

rantsoen  99. 

rattenkruit  127. 

rattestaart  (ronde  vijjl)  194. 

rauw  74. 

razernij  89. 

receptie  250. 

recht  94. 

rechter  94. 

rechtspreken  142. 


redelijk  112. 
reeds  99. 

reliquie,  reliquieën  83. 
republiek,  republieken  82. 
republikein  82. 
Beuzengebergte  157,  aanm. 
richel  95. 
ridderstand  209. 
ridselen,  zie  ritselen. 
Biga-balsem  155,  a. 
rijnsche-wijnflesch  158. 
rijstebrij,  blz.  142. 
rit  102. 

ritmeester  102. 
ritselen  99.  \ 

roggebrood,  blz.  142. 
rondom  150. 
roodaarde  139. 
roodbont  145. 
roodekool  139. 
Bood-Busland  157. 
rots  99. 
rozeboom  196. 
rozenkrans  188. 
ruggemerg  190. 
ruilebuiten  203. 
ruiterstal  209. 
sacristein  88. 
sacristij  88. 
sajet  92. 
SaUapd  157.' 
samen  (te  zamen)  108. 
samenhangen,  -hang  108. 
samenkomen,  -komst  108. 
MUtmenspreken,  -spraak  108. 
samenvloeiing  92. 
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Boaphander  246. 
schaats  99. 
schadeloos  112. 
sohadéloosstèllen  142. 
schapeleer  en  sohapenleer 

197. 
schapevleesch  en  schapen- 

vleesch  197. 
schendekeuken  202. 
sohepter  129. 
scherts  99. 
schoonmaken  142. 
scrupel  250. 

seconde  en  secunde  254. 
securiteit,  doch  sekunr  253. 
seizoen  244. 

sekuur,  doch  secnriteit  253. 
sergeant-majoor  156,  a. 
sergeantsstrepen  208. 
sieraad  221. 
sieren  221. 
sigaar  250. 
sigarenfabriek  188. 
silhouet  250. 
sinaasappel  155. 
sinds  99. 
singel  221. 

slakkenhuifiije  205.     * 
slangekop  195. 
slangenbloem,  -wortel  195. 
slavenaard,    -arbei^, 

-dienst,  -werk  193. 
sleepen  (voorttrekken),  yerschii- 

lend    van   slepen    (gesleept   of 

voortgetrokken  worden),  blz.  48. 
slippedrager  190. 


slijtage  243. 

sloof  (voorschoot),  mv.  flloOTeil, 
verschillend  van  sloof  (sukkel;, 
mv.  sloven,  blz.  48. 

smaldeel  139. 

smidse  99. 

Smyma-Yïjgen  155,  o. 

snarenspeeltaig  188. 

snelschrijven,  vers^hillewi  t» 
snel  schrijven  142. 

soldatenkind,  -liedy-vromr 
193. 

Boupeeren  250. 

souvereln  228,  n«.  2. 

Spanjaard  100. 

sparreboom  181. 

specerij  250. 

spectator  252. 

spektakel  252. 

speldenkussen  192. 

spelemeien  203. 

spelevaren  203. 

spie,  spieën  83. 

spillebeen  190. 

spits,  zelfst.  en  bgvoegl.  nw.  1^- 

sprinkhaan  98. 

stadsschout  208. 
j     staten-generaal  156,  b. 

stationair  242. 
j     St.-Catharinaga8thLi2is   158. 

steeds  99. 
i    steedsch  99. 
I     St.-Jan8kerk  158. 

stellage  243. 

stenographisch  248. 
I     sterrenkunde  189. 
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s-tierenkop  194. 
s-toelendraaier  188. 
8-tofEï^e  249. 
s-tokebrand  202. 
s-tokkenkneoht  188. 
studentenlied  193. 
stukadoor  2$0. 

subject  en  sujet  254. 

substantief,  substantieven 
82,  86. 

substituut-griffier  156,  a. 

suikerjj  en  ciohoréi  239. 

sujet  en  subject  254. 

Bynoniem,  synoniemen  ^46. 

syringeboom  196. 

tachygraaf  245,  246. 

tapijt  88. 

tarwebrood,  blz.  142. 

te  gelijker  tijd  153,  aanm. 

tegenover  150. 

tegoeds  of  te  goed  140. 

Teisterbant  157,  aanm. 

te  land,  te  voet,  te  paard 

enz.  149. 

telegraaf  246. 

telegrafisch  248. 

telegraflst  247. 

telescoop  246,  mv.  telesco- 
pen 77,  aanm. 

telkens  140. 

ten  onrechte,  ten  hove  enz. 
149,  aanm. 

tenware  151. 

tenzélfden  149,  aanm. 

tenzij  151. 

ter  dege,  ter  leen  enz.  149. 


terloops  140. 

tershiiks  of  ter  sluik  140. 

terstond  149. 

terug  149. 

terugbrengen,  -deinzen  enz. 

149. 
terzelfder  149,  aanm. 
tevergeefi9  of  vergeefi9  140. 
thans  122. 
theocratie  245. 
theoloog,  theologen  77,  aanm. 
tióhel  95. 
tinnegieter  190. 
tocht  94. 
toets  99. 

toevalligerwijze  153,  n».  5. 
toon  (moziektoon),  'mv.  tonen, 

verschillend  van  toonen  (w^- 

zen)  en  tQon  (teen),  mv.  tOO- 

nen,  blz.  48. 
toonloos  112. 
toorts  99. 
topographie  246. 
topographisch  248. 
traktaatje  250. 
traktement  250. 
tralie,  mv.  tralies  en  traliën 

83. 
transitoir  242. 
triomf  en  triumf  246,  251. 
troon,  tronen  221  en  blz.  48. 
trots  (zelfst.  nw.)  99. 
trotSCh  (bgv.  nw.)  124. 
tucht  94. 
tuigage  243. 
tulpebpom  196. 
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96. 

tuwchenin  147. 
twaalfhonderd  159. 
twee,  tweeön  83. 
tweeërhande  93. 
tweeërlei  93. 
tweehonderd  159. 
niteen  149. 
uitermate  153,  no.  3. 
nit  hoofde  van  150. 
uwB  geUjke,  ue  gelijke, 
vandaar»  vanhier  149,  b, 
vanderhandsch  140. 
vannienwB  140. 
varkensstal  208. 
varkenssiekte  208. 
veeleer  en  veel  eer  147. 
veelsBins  125. 
venijn  88. 
verbintenis  102. 
verf,   verft)ot,  verfwinkel 
126. 

vergeefii  of  tevergeefli  140. 
vermioelli  250. 
vermiljoón  250. 
vermtlrwen  126. 
ve»  81. 

verstandelijk  112. 
verven,  verver  126. 
versamélen,  vernameling 

108. 
vierhonderd  159. 
vijfhonderd  159. 
vijgeboom  196. 
visoh,  vissohen  96. 
vla,  vlaas  90,  ooimi. 


volgens  122. 
volsalis  144. 
vonkelen  (meigeAmkeiiii)tU 
vooraan,    voorin,  yoowi- 

der,    voorover,  wwit 

147. 

vooral»  voorgoed,  voj»- 
waar,  voorseker  149.  * 

TToor-Indië  157. 

voorshajids  153,  no.  S. 

vorstenkroon,  -telg,  -w» 
193. 

vroolijk,  bl2.  48. 

vroawenhiuid, 
-kleed,    -rok  195. 

vrijlaten,  ▼crschiltad  m  tb] 
laten  142. 

viirenChout)  181,  ««»• 

waarheidfizneht  208. 

was  (van  bijen)  123. 

wasch,  wasschen  96. 

welbespraakt,weldoendlH 

Weledel,  WéledètortwraD, 
Weledelgestreng,  W- 
eerwaard  144.  i39. 

welgeboren,  welialig  »** 

wereld  81. 

weshalve  120, 153,  n'-  ^ 

Westergoo  157, 

Westland  157, 

wetens  122. 

wesenlljk  115. 

Mhi  89. 

wijs,  wijaer,  wijs*^  ***' 
/   wilgeboom  181. 

willalooB,  blx.  81.  [ 
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la^it-Busland  157. 
-woninkje  98. 
woordenboek  188. 
woordenlijst  188. 
wormkruid  127. 
zamen  (te)  108. 
Bedenknnde,  zedenleer  189. 
zee,  zeeën  85. 

Zeergeleerd,  Zewgestreng 
144,  139. 

zefler  en  zeflr,  naar  gelang  van 
den  klemtoon,  doch  zephyr 
251. 

zendeling  112. 

zeshonderd  159. 
-  zestig  108. 

zevenhonderd  159. 

zeventig  108. 

zij  89. 

zijnenthalve  120. 

zjjns  gelijke»  zie  gelijke. 

zindelijk  112. 

Binlijk  en  zinnelijk  112. 

zinloos  (zonder  zin),  verschillend 


van   zinneloos    (krankzinnig) 
112. 
zinneloos  (krankzinnig),  verschil- 
lend van  zinloos  (zonder  zin) 
112. 

zoetemelk  139. 

zoetemelksch  140. 

zooals,  zoodat,  zoowel  151. 

zoogen  (laten  zuigen),  verschil- 
lend van  wij  zogen,  verl.  tijd 
van  zuigen,  blz.  48. 

zoolang  en  zoo  lang  147. 

zoolang  als  en  zoo  lang 
als  151. 

zoozeer  en  zoo  zeer  147. 

zoutevisch  139. 

Zuiderzee  157,  aanm, 

Zuid-Holland  157. 

Zuidzee-traan  155,  b. 

zwanendrift  197. 

zwartbent  145. 

zwartkrijt  139. 

zweep,  zweepen  en  zwepen 

80,  c. 
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EEN  0RTH06RAPHISGHE  E-LEGIE 


Br.  I.  A.  TE   WIirÜEI'S 

E-SPELLma    EN    UITSPRAAK   DEE   GOTHISCHB   AI,   NAAB 
AANLEIDING   VAN   HAAB   STBIJO   TEGEN   DB   GEWESTE- 
LIJKE   UITSPRAAK   EN   ZEKERE   VERSCHIJNSELEN  HT 
EEN    PAAR  RAVENNATISCHE   OORKONDEN  UTT  DE 
6*'    EN   V'  EEUW,   TAALVERGELIJKEND 
BESCHOUWD, 


J.  BECKEBING  YINCKEBS, 

Leeraar  aan  het  Stedelijk  Gymtiasium  te  Kampen. 


Wir  wiirdcn  uns  innerhalb  unarer  Sprache 
▼erirren,  wollten  wir  nidit  ihre  dgne  Regel 
oben  an  stellen. 

Grimm  D.  G.  1> ,  668. 

It  is  a  mistake  that  dialects  are  everywhere 
cormptions  of  the  literary  Language. 

Max  Maller,  the  Science  of  Language,  p.  61. 


T£   KAMPEN,    BIJ 

B.    L.    VAN    DAM. 
1864. 
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EEN  0RTH06RAPHISCHE  E-LE6IE. 


3. 


EEN  ORTH06RAPHISGHE  E-LEGIE 


Br.  I.  A.  TE   WIITKEI'S 

E-3PEL,L.ING    EN    OTTSPEAAK   DEB   GOTHI8CHE   AI,   NAAE 
AANLEIDING   VAN   HAAR   STBIJD   TEGEN   DE   GEWESTE- 
LIJKE   UITSPEAAK    EN   ZEKEBE   VEB8CHIJN8ELEN  IN 
EEN    PAAE   EAVENNATI8CHE   OOBKONDEN  UIT  DE 
6**    EN   7**   EEUW,   TAALVERGELIJKEND 
BESCHOUWD  , 


J.  BECKEBINO  VINCKEBS, 

Leeraar  aan  het  Stedelijk  Gymnasium  te  Kampen, 


Wir  würden  uns  innerhalb  unsrer  Sprache 
yerirreii)  wollten  wir  nicht  ihre  eigne  Regel 
obea  an  stellen. 

Grimm  D.  6.  1* ,  658 

It  is  a  mistake  that  dialects  are  everywhere 
corruptions  of  the  literary  language. 

Max  Maller,  the  Science  of  Language,  p.  61. 


TE   KAMPEN,   BIJ 

B.    L.    VAN    DAM. 

1864. 


Gedsükt  bij  S.  H.  ten  CATE. 
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VI  reg 

.   6v.o. 

staat  een  dozijn 

lees  ruim  een  dozijn 

IX       3) 

11  V.  0. 

» 

vano 

» 

0  van 

XI       » 

15v.b. 

D 

straman 

stramen 

> 

XII    » 

9v.o. 

1» 

en 

in 

) 

9   » 

IGv.o. 

» 

formulen 

formule  n 

) 

27    )) 

14v.  0. 

1> 

Cappodocische 

Cappadocische 

» 

30   » 

13v.o. 

-» 

umlant 

umlaut 

y> 

32   » 

19v.b. 

» 

thelrri 

theirri 

» 

35   » 

lOv.o. 

> 

een  of 

of  een 

)) 

39  » 

19v.b. 

» 

Uohya'i(ro^. 

Pö5c7^/Vö9. 

)) 

50   » 

17v.b. 

» 

spreektaal 

schrijftaal 

5> 

52   » 

ISv.b. 

» 

heren 

heeren 

)) 

56   » 

lOv.b. 

» 

Greif,  Graaf 

» 

greif,  graaf 

5) 

58   )> 

8v.b. 

5> 

gearra 

» 

gearva                                    | 

)) 

Gi   )) 

19v.b. 

5> 

ouden 

•)) 

Ouden                                    ' 

» 

04   » 

13  V.  0. 

3> 

veilleicht 

» 

vielleicht 

)) 

{)6.   3> 

4v.  0. 

5) 

in 

» 

is 

)> 

(i6     5> 

lOv.o. 

» 

Gottesgelalirheit » 1 

Sottesgelahrtlie'i 

)) 

74    )) 

13v.b. 

» 

Noordewie 

5) 

Noordewier 

)) 

79   » 

Iv.b. 

» 

(rTryi'JOTT'.r/i^" 

» 

^y.'/iVC'7ry,'/iy- 

)) 

82   )) 

15  V.  0. 

5> 

Robin  ilood 

» 

Rob  Roy 

)) 

86   B 

8  V.  0. 

» 

gefingcerl 

)) 

gefingeerd 

» 

87   5) 

Sv.o. 

» 

nog 

» 

noch 

)) 

88   )) 

7v.b. 

» 

stomopcncming 

» 

stemopneming 

)) 

88'» 

17v.o. 

» 

abscura 

)) 

obscura 

)) 

91    » 

17v.b. 

» 

likencs 

5) 

likencss 

:) 

92   » 

4.  V.  0. 

:» 

V/örterbach 

» 

Wörterbuch 

Pag.  9i  reg.  6  v.  b.  slaat  Gleicheit          lees  Gleichlieit 

>    95   1 

1.      4v.b. 

beit                    > 

beet 

>    96   ) 

^      7v.b. 

de                     > 

der 

>    98   1 

►    49v.o. 

tongletten           > 

tongletter 

>  102   1 

1      3  V.  0. 

gutteraal            v 

gutturaaL 

>  409   ] 

1      8v.b. 

stil  staan            :» 

stil  te  staan 

>  440  : 

►      9v.b. 

vergeken            > 

vergeleken 

»  443  1 

»        5  T.  0. 

stokhaak             » 

stok  +  haak 

>  446  1 

1    40v.o. 

meen                 » 

meer 

»  446   ] 

>      4  V.  0. 

h                      > 

is 

>  449  ) 

K   47v.o. 

Dootrinale          > 

Doctrinale 

»  427  1 

i    47v.b. 

tigindai               > 

figinda 

>  427   1 

^    47v.b. 

fiant                   > 

fianta 

>  427  1 

>    44  V.  0. 

figend                 > 

figant 

>  427 

1    43v.o. 

vrees                  > 

vrees 

>  428   ] 

1        4  Y.  0. 

bij  ons                > 

ons 

>  433   1 

1      7v.b. 

door  leunen        » 

doen  leuniin 

Eenige 

andere  kje 

inig 

lieden  en  talloore  oe's  voor  je's 

ik  onaan^ 

jewezen. 

VOORREDE. 


„De  opene  e  is  zacht  in  woorden  ,  waarnaast  vormen 
"bestaan ,  die  dezelfde  of  nagenoeg  dezelfde  beteekenis 
hebben,  in  welke  de  tweeklank  ei  voorkomt,  of  die  in 
sominige  provinciën  nog  met  den  tweeklank  ei  worden 
uitgesproken.  Uitgezonderd  is  het  achtervoegsel  -heden^ 
meerv.  van  -heid." 

Zoo  luidt  regel  97.  1  van  :    De  Nederlandsche  Spelling 
onder  beknopte  regels  gehragt  door  Dr.  L.  A.  Te  Winkel. 
Zijn    de  spelregels  in  dit  verdienstelijk  werk  van  on- 
zen   grondigen    taalgeleerde ,    die    sedert  een  reeks  van 
jaren  met  onvermoeiden  ijver  zijne  krachten  aan  de  ont- 
wikkeling der  taaistudie  in  ons  vaderland  heaft  gewijd, 
inderdaad    voor    gelieel    Nederland    en    niet  voor  enkele 
provinciën  bestemd,  dan  is  het  ontegenzeggelijk  vanbe- 
lang ,  dat  bij  die  regels ,  welke  op  de  gewestelijke    uit- 
spraak   steunen ,    de  verhouding  dezer  uitspraak  tot  de 
gestelde  regels  volkomen  juist  worde  opgegeven,  daar  er 
toch  zonder  die  juistheid  gevaar  bestaat,  dat  de  provinciale 
speller  niet  op ,  maar  van  den  weg  zal  worden  gebragt. 
Dit    gevaar    overwegende   heb  ik  mij  genoopt  gevoeld , 
eens  na  te  gaan,  in  hoeverre  de  gewestelijke  uitspraak , 
met  welke  ik  het  best  bekend  ben ,  werkelijk    den  toet- 
steen   van   scherp    en  zacht  oplevert,  waartoe  regel  97 
haar  verheft ;  en  't  is  mij  gebleken ,  dat  een  Groninger 
in  vertrouwen    op    zijne    uitspraak    volgens  genoemden 
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regel  aan  sommige  woorden  een  scherpe  e  moet  toe- 
schriJTen,  die  toch  volgens  Dr.  T.  W/s  afleiding 
een  zachte  eischen.  Een  van  beide  is  dns  hier  nood- 
zakelijk het  geval:  of  regel  97  misleidt  soms  een  Gro- 
ninger omtrent  den  aard  der  scherpe  en  zachte  e^  of 
de  afleiding  van  onzen  leidsman  gaat  mank.  Is  ge- 
noemde regel  juist ,  dan  &alt  de  afleiding;  houdt  de 
afleiding  steek ,  dan  dwaalt  de  regel :  tertium  non  datur. 
Behalve  déze  zwarigheid  is  mij  nog  een  andere  te  voren 
gekomen.  Ik  heb  namelijk  tevens  ontwaard ,  dat  ver- 
scheiden woorden  die ,  zoo  Dr.  T.  "W.  juist  afleidt,  een 
scherpe  e  hebben ,  luidens  den  Gron.  mond  een  zachte 
bezitten. 

Daar  nu  van  den  eenen  kant  de  geschiedenis  van 
dozijn  heeft  bewezen ,  dat  de  afleiding  tegenover  de  ge- 
westelijke uitspraak  ongelijk  han  hebben ,  en  het  mij  van 
den  anderen  kant  steeds  is  voorgekomen,  dat  de  Gron. 
tongval  de  scherpe  en  zachte  e's  zeer  naauwkeurig  on- 
derscheidt, heb  ik  onderzocht  ,  in  hoeverre  het  getui- 
genis aan  dit  dialect  ontleend,  zich,  waar  het  met  de 
afleiding  in  strijd  is,  op  wetenschappelijke  gronden  laat 
rechtvaardigen.  Ten  gevolge  van  dit  onderzoek  ben  ik 
tot  de  overtuiging  gekomen ,  dat  deze  gewestelijke  stem 
den  toets  der  wetenschap  zeer  goed  kan  doorstaan,  en 
dikwijls  beter  geschikt  is ,  om  ons  omtrent  den  waren 
aard  der  verschillende  Nederlandsche  «'s  intelichten,  dan 
Dr.  T.  W.'s  afleiding. 

In  den  loop  van  mijn  onderzoek  heb  ik  ook  gezien,  dat 
de  lijst  achter  ^de  spelling'  ons  ten  opzigte  van  een  do- 
zijn woorden  in  het  donker  laat,  doordien  deze  daarin 
niet  voorkomen.*  Deze  ontbrekende  heb  ik  mede  in 
mijne  verhandeling  opgenomen  en  getracht  de  natuur 
hunner  e's  langs  den  wetenschappelijken  weg  tot  zeker- 
heid te  brengen. 
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Het    nieuwe    licht    dat  mij ,  onder  't  zoeken,  over  de 
uitspraak  der  Gothische  ai  is  opgegaan ,  heb  ik,  wegens 
lietgeen    daaromtrent    door   Dr.  T.  W".    in    eenige    der 
laatste   afleveringen  van  ^de  Taalgids'  is  ontwikkeld,  niet 
onder    de    korenmate  willen  stellen.     In  hoeverre  ik  er 
èn  bij   dit  laatste  ,  veel  betwiste  punt  ën  bij   de  ^kwes- 
tie    in  geslaagd  ben,  om  mijne  meening  wetenschappen 
lijk  te  staven ,  onderwerp  ik  in  de  volgende  bladen  aan 
het  bescheiden  oordeel  van  deskundigen. 

Het    kan    natuurlijk  mijne  bedoeling  niet  zijn,  mijne 
landgenooten    in    de    andere   provinciën  het  Groningsch 
als    het    ter  beslissing  der  ^-spelling  alleen  zaligmakend 
dialect    optedringen  ,    veel  min  hen  ("zooals,  volgens  Dr. 
T.  W.'s  kluchtige  bewering,  bij  't  aannemen  der  gewes- 
telijke   uitspraak    als  exponent  der  scherpe  en  zachte  e 
noodzakelijk  zou  zijn  1)  te  dwingen,  om  zich,  ten  ein- 
de de  scherpe  en  zachte  «'s  te  leeren  onderscheiden,  een 
tijdlang  metterwoon  in  Stad  en  Lande  te  vestigen.  Het  is 
mij  niet  te  doen,  om  het  Gron.  op  den  troon  te  plaatsen; 
om  de  bewoners  der  overige  gewesten  te  leeren  wat  Gro- 
ningsch is,  maar  om  door  middel  van  het  Groningsch,  zoo- 
veel mogelijk  gerugsteund  door  de  tongvallen  der  overige 
Nederlandsche  gewesten  en  de  verwante  -talen,  aan  den 
dag  te  brengen  wat  Nederlandsch  is.     De  verschillende 
Germaansche    taaltakken    bewandelen,   gelijk  in  andere 
opzigten,    zoo  ook  ten  aanzien  der  scherpe  en  zachte  e 
verschillende  wegen ;    het  Groningsch  is  buiten  kijf  een 


1)  't  Is  immers  even  gemakkelijk  in  de  lijst  Uzeiten:  zweep,  mv.  zwepen, 
Gron.  zwepe,  als:  zweep,  zwepen,  Ap;s.  swip.  Zon  zulk  een  kenmerk  min- 
der welkom  z\jn ,  omdat  het  niet  zoo  van  verre  komt ,  of  zon  het  aanstoote- 
lijk  zijn,  dat  de  eene  provincie  hare  spelling  naar  de  uitspraak  der  andere 
richtte?  Zon  het  verkieslijk  zijn,  uit  louter  onpartijdigheid,  het  vreemde  te 
stellen  boven  het  Nederlandsche  ?  Dr.  T.  W.  heeft  er  zelf  de  proef  van  ge- 
nomen, om  de  overige  gewesten  met  behulp  van  de  uitspraak  van  ééne  pro- 
vincie de  juiste  spelling  van  een  woord  te  leeren  kennen ;  en  deze  proef  zoa 
ongetwijfeld  gelukt  zijn,  zoo  onze  voorspeller  zich  niet  juist  in  't  kenmerk 
bad  vergist.     Zie  hier  achter  bij  hede- 
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echt    Nederlandsche ,   scherp  en  zacht  zeer  naanwgezet 
onderscheidende    tongval ;    het    staat  der    JN^ederlandscbe 
schrijftaal    nader    dan    een    der    andere       Grennaansche 
talen ;     en     wanneer     dns     bij     tweestrijd      het     GroiL 
gebruik     ook    door    de    wetenschappelijke     taalvergelij- 
king   wordt  gerechtvaardigd,    dan  hebben      ^^ij  9     dankt 
me,    door    de    zoo   gerechtvaardigde,   dikwijls   ook  nog 
door  inheemsche  stemmen  geschraagde,   Grron.  uitspra^i: 
tot  leidsvrouw  te  nemen,  meer  kans,  om    wat   echt  Ne- 
derlandsch  is  in  onze  spelling  uittedrukken ,    dan,    wan- 
neer wij,  tegen  de  duidelijke  wenken  op     NTederlandsch 
taalgebied    in ,    een    minder   na  verwanten ,   b.   v.  Oud- 
noordschen  of  Oudhoogduitschen  gids  volgen. 

Vergis  ik  mij  niet ,    dan  doe  ik  door  aan  een  binnen- 
lander    in    verbond   met  een  buitenlander  den  yoomng 
toe    te    kennen  boven  een  vreemdeling,  dien  dusdanige 
steun    ontbreekt,    niets    anders  dan  coBsequent  een  be- 
ginsel toetepassen,  dat  ook  door  Dr.  T.  W.  zelven  wordt 
gehuldigd.     Want ,  waarom  wordt  door  Z.W.E.Z.G.  aan, 
't  Ned.    zweoen    een    zachte  e  toegekend  met  verwi/zÜDg 
op   het   Ags.   svift^    schoon   het    Ohd.  sweibon  =  ferri  ^ 
vibrare  naast  het  Ags.  «ctzfan  van  anifan-svdf  een  scherpe 
e  eischt?   Is  het   niet,  omdat  de  inheemsche  kenmerken 
(b.  V.  't  Gron.  ^hij  zweeft  —  niet  zwijft  —  er  langs',  van 
iemand ,  die  doodmager  en  bijna  tot  een  schim   wegg^ 
teerd  is)  voor  een  zachte  e  pleiten  ?   Waarom  wordt  aan 
itreek    m.  en  vr.    met    verwijzing  op   het  Nhd.    aSWcS 
m.  een    zachte  e  toegewezen ,    hoewel  't  Eng.  stroke  en 
't  Nhd.   Stretch  een   scherpe    verlangen  ?    Is  het  alweer 
niet ,    omdat    de  gewestelijke  stemmen    alleen  van    een 
zachte  spreken ,    b.  v.    Gron.  steeds  streek    nooit   strijk : 
„'n   gemijne   streek ,"  zoowel  een  laaghartige  handeling , 
Nhd.  Stretch  als  een  slechte  ,  gebrekkige  beweging  met 
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de     schaats    over  't  ijs,  Eng.   stroke,    1)  Hoe  weet  onze 
leidsman,  dat  de  e  van  't  Ned.  zweep    vr.  wegens  de  i 
van  't  Ags.  êvip  onz.  2)  voor  zacht  is  te  houden  ondanks 
liet    Ohd.    aweif  m.  en   't  Nhd.  Schweif  m.?     Geeft  niet 
de  gewestelijke  uitspraak  alleen  in  dezen  uitkomst  ?  Waar- 
om wordt  aan  loven  =^laudare==pr ijzen  een  zachte  o  toe- 
geschreven ,  hoezeer 't  On.  leyfa  =  prijzen  krachtens  de 
Ned.   Spelling,  Bijlage  II,  20,  een  scherpe  o  verraadt? 
En    waarom   aan   loof  =  lofwerk   insgelijks  een    zachte 
verleend ,    niettegenstaande    't  Goth.    lavfa ,     3)    't  On. 
lauf ,    Ohd.     laub    en    loub ,    't  Ags.    ledf^   't  Eng.    leaf 
en    't    Nhd.    Laub    met    hun   zessen    van    een    scherpe 
spreken  ?    Geldt  hier  niet  het  binnenlandsche  lof  (lofwerk) 
met  zijn  korte  o  alleen   meer  dan  al   die  zes  buitenlan- 

1)  Onder  anderen  in  dat  juweeltje  van  Dicl^ens  getiteld:  Man  in!  «I 
was  then  an  eager  skater :  a  student  of  the  higher  walks  (or  rather  strokes) 
of  the  art  of  skating. 

2)  Zoo  achter  zweej)  vr.  't  Ags.  svipe  vr. ,  dat  ook  bestaat ,  in  plaats 
van  't  neutrum  svip  was  gezet ,  dan  zouden  geslacht  en  uitspraak ,  (d.  1. 
Gron.  zwepe,  niet  zioijpé)  beide  voor  do  zachtheid  der  e  van  dit  NederL 
woord  spreken. 

3)  Het  Goth.  lubs ,  waarmee  Dr.  T.  W.  de  zachte  o  van  loojzinlof 
staaft,  heb  ik  niet  kunnen  vinden.  Haalt  men  het  misschien  uit ffalubs, 
dat  naast  gaXaubs  bestaat  in  den  zin  van  TTOylüTSi^jJ^,  kwistig? 

Omtrent    de    o   van    lover ^    lov&t'tje    bewaart    de  lijst  het  stilzwijgen;  en 
toch  is  de  bepaling  van  den  aard  der  o  in  dit  woord  van  meer  belang,  dan 
van  die  in  loof-lof,   daar  dit  laatste  als  stofnaam  niet  licht  iu  't  mecrv.  komt. 
Op  foo/'ziii/q/' afgaande  is  de  o  van   lover  ^    /ü^^rZ/V  natuurlijk  zacht.  Neemt 
het  Nederlaudsch  in  dit  woord  de  vrijheid  om  van  alle  andere  verwante    ta- 
len  af  te    wijken ,  en  alleen  de  klaukversterking  te  verwerpen  —  wie  staat 
er  ons  dan  borg  voor ,  dat  dit  uitsluitend    in    dit  woord  het  geval  is  ?   On- 
tegenzeggelijk   blijkt    uit    loofzulof,  dat  zelfs  de  meest  volkomene  overeen- 
stemming der  buitenlandsche  getuigen  volstrekt  nog  geen  onfeilbaar  kenmerk 
van  de  natuur  der  Nederlandsche  o  is.     Schreef  ik  een  o-logic  iu  plaats  vau 
een  ^-legie  ik  zou  met  het  oog  op   loof — lof,  Goth.  laufs  etcj  t;^r^/'Nhd. 
Erlmbniss-  of  ürlauö ;  lozen,  On.  legsa;  lof=zprijzen ,  On.    lef/va,    Ags. 
lof  jan,  vragen,  welke  zekerheid  wij  hebben,  dat  de  van  o  ons  doopen  overeenkomt 
met  de  au  van  't  Goth.  dauhjan,  Ohd.  toufen ,  Ags.  deapjan  en  niet  veeleer 
met  de  y  van  't  Ags-  dyppen  of  de  o  van  'l  Ae;s.  dopeitan  en  dop,  immergere, 
en  immersio,   en  dus  volgens   Ned.  Spell. ,  Bijlage  II,  13  en  14  zacht  is  ? 
Neemt   meu   aan  dat   de   Ags.    e   die  met  y  wisselt ,  omdat  zij  dikwijls  met 
Goth.  au  overeenstemt,  het  kenmerk  van  een  scherpe  o  is,  dan  komt  wel  is 
waar  "t  Ags.  depan  naast  dt/pan  de  scherpheid  der  o  in  doojten  mede   beves- 
tigen, maar  dan  raakt  de  zachte  o  van  storen  weer  op  zeer  losse  schroeven  ; 
want  naast    het    Ags.    stgrjan,    waarop  Dr.  T.  W.  de  zachte  o  van   storen 
y laat  rusten ,  bestaat  in  't  Ags.  ook   steran ,   styran ,  die  een   scherpe    verra- 
^xn,  vooral  daar  ze  no^  het  On.  steyra  tot  bondgenoot  krijgen.     Beschouwt 


ders?  En  blijft  ook  niet  om  het  inheemsche  lofzi^prijê 
het  On.  leyfa  en  om  verlof  het  Nhd.  Urlaub  en  erlauben 
bij  't  bepalen  van  den  aard  der  o  in  loven=^ prijzen  en  ver-- 
oorloven  buiten  rekening?  En  staat  het  niet  evenzoo 
geschapen  met  lozen  naast  loe  en  't  On.  leysa  ? 
"  Geheel  op  dezelfde  wijze  nu  ga  ook  ik  te  werk :  eigen 
gaat  bij  mij  boven  vreemd^  wel  te  staan,  zoo  de  taai- 
vergelijking  eigen  als  onverbasterd  de  hand  boven  't 
hoofd  houdt.  Ik  wil  met  een  sterk  sprekend  voorbeeld 
in  't  licht  stellen,  wat  ik  bedoel. 

Als  ik  bij  Dr.  T.  W.  de  e  van  streep  vr.  als  scherp 
vind  opgegeven  wegens  het  Nhd.  Sireif  m. ,  en  tevens 
bemerk ,  dat  ditzelfde  streep  volgens  de  Gron.  uitspraak 
(streep  of  strepe  nooit  strijpej  een  zachte  e  moet  hebben, 
dan  zoek  ik  door  taalvergelijking  volgens  Dr.  T.  W.'s 
eigen  beginselen  uittemaken,  of  de  wetenschappelijke 
afleiding  hier  op  den  dwaalweg  is  of  de  gewestelijke 
uitspraak.  En  indien  ik  dan  bevind  ,  dat ,  ten  eerste  , 
het  Nhd.  behalve  het  mannelijke  Streif  ook  een  vrou- 
welijk   woord    Striefe,    dat  ook  streep  beteekent ,  bezit, 

iKien  echter  de  Ags.  e  naast  y  als  een  onvoldoenden  waarborg  voor  de  scherp- 
heid van  een  Ned.  o,  dan  wordt  weer  de  o  van  stroopen,  Ags.  strepan,  strt/pan 
twijfelachtig ,  te  meer  daar  't  Friesche  sirupen  (b.  v.  in  foolfjesstruper  in 
Smallingerland)  en  't  Gron.  strupe  aantoonen  ,  dat  op  Nedl-  taalgebied  de  u 
(oe)  in  dit  woord ,  zooals  in  vele  andere ,  gcene  klankversterking  heeft  on- 
dergaan. 

Ik  zou  hier  nog  meer  kunnen  bijvoegen  ten  bewijze ,  dat  het  voorkomen 
van  een  klank  versterking  in  een  der  verwante  taaltakken  volstrekt  geen  on- 
bedriegelijk  symptoom  is  van  een  klankversterking  binnen  onze  landpalen ; 
dat  de  i  en  u  {oe)  bij  ons  menigmaal  niet  versterkt  zijn  ,  schoon  dat  elders 
wel  is  geschied  ,  en  dat  bij  keus  tusschen  versterkt  en  onversterkt ,  het  on- 
versterkte  meer  kans  heeft  Ncderlandsch  te  zijn  dan  het  versterkte.  Alles 
wel  beschouwd ,  blijft  het  onderscheiden  der  zachte  en  scherpe  e  en  o  in  onze 
spelling  in  vele  opzigtcn  een  kansrekening,  een  struikelblok  voor  geleerden 
en  ongeleerden ,  een  linKuistische  troetelpop ,  een  soort  ^enfant  terrible' , 
waarmee  geleerd  en  ongeleerd  ontzettend  veel  te  stellen  hebben ,  en  waarvan 
we  in  't  eind  nog  weinig  pleizicr  beleven  ;  ja  dat ,  vrees  ik ,  ten  langeleste 
wegens  al  den  last,  dien  het  den  lande  berokkent,  voor  goed  zal  worden  aan 
den  dijk  gejaagd.  Hadden  de  Ontwerpers  in  dezen  de  stoute  schoenen  aan- 
getrokken en  tot  regel  gesteld  ,  dat  voortaan  de  ^  en  o  voor  één  tusschen- 
letter  evenmin  zullen  worden  verdubbeld  als  de  a  en  de  u,  ze  zonden  wel- 
licht hunne  wetenschappelijke  conscientie  eenige  wroeging,  maar  aan  het 
spellend  Nederland  een  groot  gemak  hebben  bezorgd  en  gewerkt  in  den  geest 
des  tijds,   die  wil  vereenvoudigen  en  al  wat  afgeleefd  is  ten  grave  dragen. 
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clan     Houdl    ik    mij    en  om  het  Gron.  strepe  en  om  de 
overeenkomst    van  't  geslacht  overtuigd,  dat  dit  Striefe 
den     aard    der    e  in    streep   moet    bepalen  en  dat  die  e 
dns   volgens  Dr.  T.  W.'s  regel  96  :  „de  opene  e  is  zacht 
in   woorden ,  die  in  't  Hoogduitsch  ie   hebben  ,'*    ontwij- 
felbaar   zacht    is.     En  in  deze  mijne  overtuiging  word| 
ik  dan  ook  door  allerlei  binnen-  en  buitenlandsche  stem- 
men bevestigd.     Wat,    ten  eerste  ,  binnenlandsche  stem- 
men aangaat.     In  Friesland ,  onder  anderen  in  Opster- 
land  ,  heet  een  lange  streep  boschland  een  stripe  —  en 
volgens    regel  96   wijst  de  Friesche  i  een  zachte  e  aan. 
Verder     kent    de     Ned.    schrijftaal    de    uitdrukkingen, 
strippen ,    stripsen  en   strips  geven  ,  d.  i.  slaan    met  een 
streep  =  reep=i$hd.  Strippe  of  liever:  slaan  dat  er  5ir€- 
pen^  striemen^  stremen  of  siraman  komen ,  blijkens 't  Hol.- 
Eng.     woordenboek     van    Holtrop ,    alwaar    we    lezen : 
strippen ,    {streepen ,    striepen ,    1)    to    whip ,    en    achter 
streepen:  (geesselen)  to  whip:  —  en  volgens   regel  87  is 
de   opene    e   zacht  in  woorden,  waarnaast    woorden   of 
vormen     van    dezelfde   of  nagenoeg    dezelfde   beteekenis 
bestaan,    in    welke    een   i   voorkomt.     Buitendien  heeft 
het    Eng.    zoowel   strip   als  stripe  ^  heide  =  streep  —  en 
volgens  regel  96  bewijst  de  Eng.  i  eene  zachte  e.    Voorts 
heeft  ook  het  Deensch  stribe  =  streep  —  en  volgens  de 


1)    De    ie    van    dit  sf riepen    staat,    evenals    die    van  gierig,  in  plaats 
van  % ;  het    is   een    zoogenaamde    korte ,   opene  i ,  welke ,  gelijk  die   van  't 
Grou.  witeltje  =  wezel ,  niet  in  e  is  overgaan  ,  en  die,  als  alle   inheemscbe 
opene  i's,  met  ie  wordt  geschreven.     Deze    i    staat  dus    gelijk  met  de  Nhd. 
ie,  welke,  volgens  regel  96,    een  zachte   e  aanwijst.     De  ie,  die  een    scherpe 
e  verraadt,  is  in  't  Gron.  ij,  in  't  Overijs.  ie ,  b.  v.  Nhd.  schief,  Gron.  schijf. 
Zwartsluis  schieve ,  Ags.  scdf.  On.  skeifr,  Ned.  scheef,  en  omgekeeri  Nhd. 
Seele,   Gron.    zijle.   Zwarts,  ziele»   Ags.  sdoal.  Eng.  soul.  On.  sdl ,  Goth. 
saivala,  Nedl.  ziel.     Toen  s/ripe ,  strime ,  vlime  etc.  eenlettergrepig  werden, 
kon  men  ze,  met  behoud  van  den  open  i-klank,  geenszins  strip,  sirim,vlim 
schrijven,  men   schreef  sfriep,   striem,    vliem,  en  behield    nu  de  ie,  schoon 
noodeloos ,    ook    in   striepen ,  striemen ,  vliemen.     Zoo  zal  ook  gierig  uitge- 
gaan zijn  van  gier,  zooals  men  gir  moest  spellen  ,  zoodra  bij  ons  een   klinker 
gevolgd  door  één  medeklinker   zonder    klinker  een  gesloten  klank  voorstelde , 
als  b.  V.  in  Hr  van  kirren. 
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XeJ.  Sp^fUing    11*  uitgave  pag.    42    komt  de    Deensclie 
I  overeen  met  een  zachte  Xed.    e.       Ten  slotte  levert  ons 

hei  Zweedsch  een   ww.    stripa.  en  ook  de  Z^veedsche 

•    bewijst    volgens    diezelfde     pag.     42,    dat  de    daarmee 
overeenstemmende  Xed.    e   zacht   van   aard  is.       Zoo  dus 
\  grammaticaal  geslacht  en   tal  van    getuigen    iets    ver- 
mogen ,  dan  moet   men    wel   besluiten ,    dat  in   dezen  Je 
gewestelijke    uitspraak    de   goede    leidsvrouw    is    en    dat 
de    wetenschappelijke    afleiding    ons     op   het   dwaalspoor 
brengt;    ten    zij    er  een  ander    specifiek   reagens     besta, 
waardoor  men  de  e  van  streep  kan  noodzaken  hare  natnnr 
te   openbaren  en  dat   die  proeve  en    scherpe   e  oplevert ; 
dat  geen   schijn   heeft.  —  Men  ziet  het ,    ik    laat  my  bij 
mijn      onderzoek    volkomen     door      dezelfde      beginselen 
leiden  als  de  geachte  schrijver  der  Xedl.  Spelling,  maar 
kom ,  doordien  ik  meer  van  ^o  ovrofq  Sv  en  Dr.  T.  W.  meer 
van  '^  êsm/niTamT  ^éov  uitgaat ,  tot  andere  uitkomsten ,  en 
het    tegenwoordig    oogenblik    schijnt    niet   ongepast,  om 
deze  nitkomsten  openbaar  te  maken. 

Immers,  bij  de  naderende  uitgave  van  het  Keder- 
landsch  Woordenboek  is  iedereen,  die  meent  iets  te 
kunnen  bijdragen,  om  het  daarin  optenemene  op  hechte 
grondslagen  te  vestigen ,  verpligt  met  dit  iets  te  berde 
te  komen ;  en  hij  zal  te  minder  aarzelen  ,  om  in  dezen 
zijn  burgerpligt  te  vervullen ,  daar  hij  wegens  de  uit- 
noodiging  door  de  Sedactie  en  't  Ontwerp  voor  de 
spelling  van  het  Nederlandsch  Woordenboek  gedaan, 
van  de  welkomst  verzekerd  is.  't  Is  ook  voor  de  goede 
zaak  van  't  grootste  belang ,  dat  er  niets  worde  vast- 
gesteld ,  dan  nadat  het  van  alle  kanten  is  bekeken ;  dan 
nadat  het  met  de  naauwlettendste  zorg  gewikt  is  en 
gewogen;  dan  nadat  zooveel  getuigen  mogelijk  voor  en 
tegen  zijn  gehoord,  't  Is  van  gewigt ,  dat  zoo  weinig 
mogelijk  tot  wet  worde  verheven  't  geen  nog    aan  twij- 
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fel     onderhevig    is ;    daar   het   anders  te  vreezen  staat , 
eensdeels ,  dat  de  goe  gemeente ,  om  wier  wille  de  zaak 
toch   ook  op  't  touw  is  gezet ,  ziende  ,  hoe  men  telkens 
van     batterij    verandert ,  haar  vertrouwen  op  de  weten- 
schap zal  verliezen ,  en  anderdeels ,  dat  aan  zekere  lie- 
den ,     die    door  hun  stand  in  de  maatschappij  in  dezen 
veel    ten    goede    of  ten  kwade  vermogen,  en,  meestal 
gemakshalve,    de   geheele   nieuwe  taalbeschouwing  voor 
een  subjectieve  droomerij  houden,  in  deze  hunne  klein- 
geestige   minachting ,    tot   groot   nadeel  voor  de  goede 
zaak ,  voet  zal  worden  gegeven. 

Festina  lente  moet,  ondanks  het  geschreeuw  over  den 
langzamen    voortgang  van  het  Woordenboek,  aangehe- 
ven   door    hen   die  niet  weten  wat  ze  doen  ,  steeds  de 
leus    zijn    en    blijven.     Overhaasting   zou  hier  alles  be- 
derven; en  overhaasting  zou    het   zijn,  zoo  men  in  het 
in  zwang  zijnde  stelsel  van  spelling  veranderingen  wilde 
invoeren,   voordat    de   noodzakelijkheid  dier  veranderin- 
gen   klaarblijkelijk    is    bewezen.     Sporen  van   zulk  een 
overhaasting,    van    overijlde  veroordeeling  eu  afschaffing 
van  het  bestaande  vertoonen  zich  in  het  vervangen  van 
steigeren    door  etijgeren,  welk  laatste  woord  mij  een  er- 
gerlijk barbarisme   toeschijnt.     Ik  heb  dan  ook  de  ver- 
zoeking niet  kunnen  weerstaan,  om  met  de  gewestelijke 
uitspraak   en    de    wetenschappelijke  taalvergelijking  ge- 
wapend voor  steigeren  in  de  bres  te   springen. 

Is  het  misschien  uit  bekrompen  verkleefdheid  aan  het 
bestaande ,  uit  blinde  ingenomenheid  met  het  gewest , 
waarin  ik  ben  geboren ,  dat  ik  èn  in  dit  èn  in  andere 
woorden  de  verdediging  van  ^^  ^v,  van  't  geen  wer- 
kelijk bestaat,  op  mij  neem?  Ik  geloof,  dat  ik  met  dien 
zoo  menschelijken  mensch ,  dien  armen  Silvio  Pellico 
mag  zeggen :  „Bramo  que  ciö  non  sia ,  e  per  quanto 
uno  possa  di  së   giudice  costituirse,  parmi  d'avere  avuto 


!! 


imi, 
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aumne  mir^   ml^S^^rL"      W^nt,    schoon  ik  dit 
■^.^■>.>    üiIn.Ler     e^i-rJiiArdl^eo    Sürio  PeUko,  den 
Si-jno.   iea  ti^ZIn^  van    Tomi    uit  den  grond 

>'f^-u>    xia  nAnile    sofam  dulcedine  cunctos 
IWic    ec  aimefn»:>res    n«>n  smit  esse    sui, 
Le  waarrieyL  ^*  ir-joMju  in  zljj^  sdg&neeae  en  mearbeprh, 
rnxiinxudi.-u:e  b«<?eiefiö,   gaat    mij   boroi  alles,  ent 
IL:«  jtió  i   j^zoont.      En    daarom  zal  mi)  ook,  llo^ 
*«  ik     .nnioir.    g-I*>:^f    ik,    iedereen)  Kerer  gelijk  tó 
üia    ïn^r^i  .k  .  elke  tereeirtwi^ziiig    welkom  zijn. 
Il  mizii^   1>  Blies,    ia   malos  asperrimns 
P'.ic^::!  tii'ïZo  eocnaa  ; 
Qtü^  Ljeanibae  spretiis  infido  geier, 
Sjz  Mxr   Bi^ysói  Bapalo. 
Va.   :a   qïifs   acro  deote  me  pavent, 
Lmlras  ss  5-eoo  poer. 
Dl  .ia  :jl..hi«  k«  weiEiig  begrip  van  den  a^  *J 
:aa:^c^ile  .T^^^onil  wat  taar  etymologisch  gedeelte  betreft) 
>»  ieöo^ifi»   iiiiSia  ïk  m^   niet    reeds  bij  TOorrMfl 
,  zn:^!  li^^I.  iin  ik  hl^  en  daar  aZ  hebbenmisgetast 

-  lamitf!^    ptiT^ï    ^^k   al  de   taalwetenschap   op  b^ 

^pifnrAHriI:r   ss^^czoitt   haren  oprechten  beoetenaar 
3i»i**r  ^ïöjlÜx   vL»    b^enti^üs  af: 

K^^vtdèa^  ja-2ï   itiZLt  öeri  qnae  poese  negabam, 
iur  :»jci  i^k«-  aie^  zekien :  Mmlfa  etc.    I^o^r^   9^ 
;ïika     3i*;<Lwe  broa«     die    den   üngnist  geopö» 
icrai^jt    etHi:g^    w^Migmg    m   zyne   vroegere    ^^""  ' 

IV  ^Jpiiiaier»   d5e  m^   bij  mgn  onderzoek  toB 
iaiovltïa^    ieo  £k   »H>Tieel  mogelijk   met  omzig'^8**^ 
:uiita-»iiKi;^%^jeèi  ^lebcnikt;    doch  haar  aantal  ^^ 
^cn:^^  *aL  ïua    2»ker  nog  Teel   geringer  «^^^'   ^ 


^  ^    i.in  ^vk*Ai:r   i.* ,.  iuL  Lii^  i  sj^itti  Fod.  Madvig,  Lat  Sproglai*>P" 
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oo  niet  een  der  ijverigste  beoefenaars  en  oprechtste 
-vrienden  van  philologie  en  linguistiek  met  onbekrompen 
rxiimaniteit  zijne  bibliotheek  voor  mij    had  opengezet. 

Ik   kan  dan  ook  deze  verhandeling  de   wereld  niet  in 
zenden   zonder    den   W.E.Gestr.    Heer  Mr.   J.  C.   van- 
Serknm  Bijsterbos ,  Griffier   der  Staten   van   Overijsel , 
xaijnen  oprechten  dank  te  betuigen,  niet  alleen  voor  de 
naij  in  dezen  zoo  bereidwillig  verleende  hulp,  maar  bo- 
venal   ook   daarvoor  ,    dat  hij ,  van  't  eerste  oogenblik  , 
dat  ik  den  voet  binnen  deze  stad  heb  gezet ,  is  begon- 
nen   mij   met    Jacob    Orimm    en    diens   onberekenbare 
verdiensten    als   taalgeleerde    te  vervolgen,  en  dat  met 
eene  hardnekkigheid    en  halsstarrigheid,  die  mij  menige 
maal  aan  Cato  ,  den  censor  ,  deden  denken.    Want  gelijk 
deze ,    na   zijne   terugkomst  uit  Afrika ,  elk  votum ,  dat 
hij  uitbragt,  met  zijn  welbekend:  ^^Praeterea  cenaeo  Car~ 
thaginem    esse    delmdarrC^ ,  achtervolgde ,  zoo  plagt  deze 
vurige  bewonderaar  van  Duitschlands  groeten  taalgeleer- 
de ,  in  den  beginne,  elke  onzer  wetenschappelijke  zamen- 
sprekingen    te    besluiten    met  iets,  dat  ongeveer  hierop 
neerkomt:     ^jJPraeterea   censeo    Grimmium    tibi   esse   per- 
noscendum j'^    dat    is:    „versta   zooveel  oude   en    nieuwe 
talen  als  ge  wilt,  om  ze  in  het  ware  licht,  in  haar  in- 
nerlijk   en    onderling    verband    te  leeren  kennen,  dient 
gij  onvervaard  door  dien  zeer  zuren  appel  heen  te   bij- 
ten,   die   in   den    handel  bekend  staat  onder  den  naam 
van:    Deutsche    Grammatik   van    Dr,   Jacob    Grimm:  de 
nasmaak    zal    zoet  zijn." 

Ook  aan  den  W.Ew.  Z.Gel.  Heer  P.  C.  Molhuysen,  onzen 

hooggeëerden  Archivarius  en   grondigen  oudheidkenner , 

Düy  grijs  in  hennis ,  jong  in  ijver ,  vast  van  hoofd^ 

Ons  hier  een  licht  ontsteekt ,  dat  nimmer  weer  verdooft , 

alsmede  aan  mijne  geachte  collega's,  worde  voor  menig 

boek,    waarmee    zij  mij  hulpvaardig  hebben  ten  dienste 
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Obstabatq;ie   aliis  aliud,   quia  corpore  in  nno 

puguabant 

Mollia  cum  diiris. 

Hanc  deus  et  melior  litem  natnra  dircmit. 

Ovid.   Met. 
Es  prüfe  wer  sich  ewig  bindet. 

Schiller ,  die  Glocke. 


Dat  elk  en  een  iegelijk  van  't  oogenblik  af,  dat  hij 
bestaat  zijne  gedachten  ten  papiere  en  onder  't  oog  van 
den  welwillenden  lezer  te  brengen,  het  getal  der  zwa- 
righeden ,  waarmee  hij  licht  voor  dat  gewigtig  keerpunt 
in  zijn  leven ,  hier  in  dit  tranendal ,  reeds  had  te  wor- 
stelen ,  in  geen  geringe  mate  ziet  aangroeijen ,  dat  zal , 
dunkt  me ,  niemand ,  die  ooit  zelf  in  't  geval  is  geweest, 
aan  den  minsten  twijfel  onderhevig  achten.  Immers  die 
gedachten  zelve,  vooral  de  zoodanige,  waaraan  de  wel- 
willende lezer  niet  al  te  veel  vindt  te  gispen  —  hoe 
onbegrijpelijk  moeilijk  zijn  ze  soms  niet  op  te  doen. 
Doch  al  zijn  ze  ook  gevonden ,  weten  we  ook  al  wat  we 
moeten  schrijven,  op  welke  plaats  alles  het  meeste  wer- 
king doet  en  in  welke  woorden  die  gedichtselen  van 
onzen  geest  het  best  worden  gekleed ,  dan  zijn  we  alle 
moeilijkheden  nog  op  verre  na  niet  te  boven.  We  mo- 
gen, zoo  we  met  deze  tria  vidmda  oratori  (Cic.  Or.  XIV) 
gereed  zijn,  en  stem  en  gebaren  zich  aan  dit  heilig 
drietal  paren ,  toegerust  zijn  om  met  goed  gevolg    voor 

1)  Zie  Schol,  op  Aristophanes'  Vogels,  217. 
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den  volke  ons  woord  te  doen,  —  om  als  schrijver 
zich  van  zijn  taak  te  kwijten,  daartoe  wordt  nog 
oneindig  veel  meer  vereischt ;  en  men  mag  veron- 
derstellen,  dat,  zoo  vader  Peleus  den  eerzamen 
Phoenix  had  opgedragen,  zijnen  zoon  Achilles  niet 
/lóffwv  re  pr^p  ifis)fat  Tcpyjxr^pa  re  ipywv 

maar 

fióffwv  T8  pr^T^p  ifievae  ypanrijpa  re  fic^Xatv 
te  leeren ,  de  welmeenende  zoon  van  Amyntor ,  bij  deze 
tweede  opdragt  vrij  wat  meer  moeite   met    zijn   kweke- 
ling    zou   gehad  hebben  dan  bij  de  eerste.     Is  't  ook  al 
(zoo   wij    ten   minste   niet   als    Pekelaar,  Zwollenaar  of 
Antwerpenaar  aan  de  h-ziekte  laboreeren)  zoo  erg  moei- 
lijk niet,    een  woord  of  een  lettergreep  te  beginnen  — 
een  woord,  vooral  een  lettergreep  aan  een  goed  eind  te 
brengen ,    dat   heeft    meer    voeten    in   de  aard ;  en  met 
het   oog   hierop   voelt   men    eerst   recht  het  diepzinnige 
gelegen  in  de  volgende  woorden  uit  Byron's  Don  Juan : 
Nothing  so  difficult  as  a  beginning, 
Unless  perhaps  the  end,  Canto  IV,  1. 
Of  een   woord    zijne   zaken   van  achteren  afdoet  met 
een  zachte  tongletter  of  met  eene  scherpe ,  d.  i.  of  het 
op    d    o(   t    of  zelfe   op  dt  uitgaat,  zijn  geheimen,    die 
zich  niet  in  één  dag  laten  ontsluijeren.    Intusschen,  hoe 
geheimzinnig   en    bovenzinnelijk    zij   ook  is ,  —  van  die 
achterwaartsche   beweging  krijgt  men  eindelijk  den  slag 
nog  wel  weg;  jsl  den  en  de  etc.  leeren   we  per  slot  ta- 
melijk wel  onderscheiden,  zoo  we  maar  eerst  —  en  dat 
is  lang  niet  gemakkelijk  —  het  geslacht  van  't  substan- 
tief zijn  te  weten  gekomen.     Dit  zijn  zeer  lastige  zaken, 
't  is    waar ,    maar    al   haar   lastigheid  verzinkt  in  't  niet 
bij  die  van  dat  diepzinnig  leerstuk ,  dat  handelt  over  — 
de    zachte    en    scherpe  ^s  en  o's.     In  weerwil  toch  van 
alle  regels  ons  door  Weiland  of  Siegenbeek  of  wien  dan 
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ook  aan  do  hand  gedaan ,  zitten  wij ,  als  een  lettergreep 
op  e  of  o  moet  uitgaan,  bestendig  met  de  handen  in  't 
haar  en  vervolgens  met  den  neus  in  een  woordenlijst, 
om  uit  te  visschen ,  of  wij  daar  één  e  o(  o  moeten  zet- 
ten ,  ofte  wel  twee :  en  iemand  die  in  dusdanig  geval 
altijd ,  zonder  gemelde  woordenlijst  in  den  arm  te  nemen, 
op  staanden  voet  weet,  wat  hem  te  doen  staat,  wordt 
voor  een  heelen  Piet  op  het  stuk  der  orthographie  ge- 
houden. Een  geboren  en  getogen  Groninger,  stadjer  of 
landjer ,  evenwel ,  meende  langen  tijd  in  dit  netelige  op- 
zigt  vrij  wat  boven  velen  zijner  landgenooten  vooruit  te 
hebben.  Ja ,  ik  heb ,  in  mijne  prille  jeugd ,  menig  Ol- 
dampster  die  geheele  lastige  historie  der  enkele  en  dub- 
bele vocaalspelling  van  de  helft  harer  zwarigheden  hoe- 
ren ontdoen  door  dezen  inderdaad  zeer  korten  regel : 
e's ,  die  bij  ons  als  ij  klinken ,  zijn  scherp ;  de  rest  is 
zacht."  En  uit  deze ,  aan  zijn  tongval  ontleende ,  wet 
putte  hij  dan  op  dit  punt  een  kalme  berusting,  niet 
minder  verheven  dan  die ,  waarmee  de  Abt  Dangeau , 
bij  het  dreigend  naderen  der  Fransche  omwenteling  van 
'89,  op  zijn  schrijflessenaar  slaande,  uitriep:  Avienne, 
que  pourra^  voila  quatre  mille  (?)  verbes  Men  conjugués. 

Intusschen  zal  het  toch  menig  speller  (of  spelster?) 
in  Stad  en  Lande  van  tijd  tot  tijd  wel  een  klein  beetje 
raar  om  't  hart  zijn  geworden,  als  er  een  soort  van 
donker  besef  bij  hem  opkwam ,  dat  het  met  den  pro- 
vincialen regel  niet  recht  pluis  was;  ja,  menigeen,  die 
wat  scherper  toezag ,  moest  soms  een  bepaald  onaange- 
name storing  m  zijne  bovengemelde  kalmte  bespeuren , 
als  hij  zich  onwillekeurig  gedrongen  voelde  van  zijn  re- 
gel te  getuigen ,  't  geen  die  oude  pruttelaar  met  zijne 
Argus-oogen  en  fijnen  grammatischen  neus  K.  W.  K!rü- 
ger  getuigt  van  den  ouden  regel  over  den  conjunctivus 
en    optativus  in  Grieksche  bijzinnen :     Sie  empfiehlt  sich 
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mehr    durch  Kürze ,  als  durch  algemeinere  Anwendbarkett. 
Zulk  een  speller  moest  toch  noodzakelijk  opmerken,  dat 
ziin   buurman    Pijter   zoch   deur   ziia  wiif  luit  r  eg  ij  ren, 
terwijl  zijn  spraakkunst  hem  gebood ,  de  eerste  e  in  den 
bastaarduitgang  —  erera  voor  zacht  te  houden ;  hij  vrist  bi/ 
ondervinding ,    dat    hij    ziin  pillen ,  poeijers  en  plaositers 
bi  <f  apthijker  haalde;  dat  eertappels  en  roobijten  mit  wat 
etiky   peper  en  zoU  *n  lekker  eten  is  veur'n  lijfhebber,  en 
toch  werd  hem  door  zijn  boek  geleerd,  dat  alle  e's  van 
vreemden  d.  i.  ongermaanschen  oorsprong  als  zacht  iva- 
ren  aan  te  merken.     Allicht  echter  kwam  hij  van    der- 
gelijke gemoedsbezwaren,  door  den  strijd  tusschen  theorie 
en  praktiek  ontstaan,  weder  terug  tot  de  vroegere  kal- 
me   bedaardheid ,    door    dien  hij  ,  in  zijne  hoedanigheid 
van    scherp   toekijker ,  even  onfeilbaar  moest  ontwaren  , 
dat  ook  de  geleerden  het  omtrent  de  spelling  in  't  alge- 
meen   nog    volstrekt  niet  eens  waren,  en  alle  schrijvers 
van  naam  zich  ook  in  andere  opzigten  niet  ontzagen  van 
Siegenbeeks    wetgeving  af  te  gaan.     Anders    wordt  dat 
evenwel  nu ,  daar  er  iemand  is  opgestaan,  die  zich  veel, 
zeer  veel  moeite  heeft  getroost,  om  aan  al  dat  weifelen, 
dat   dobberen    tusschen    enkel  en  dubbel  voor  goed  een 
einde  te  maken  door  het  Siegenbeeksche  stelsel  op  hechte, 
wetenschappelijke    grondslagen     te    vestigen.      Immers  , 
heeft   de    wetenschap    in   de  Nederlandsche  spelling  onder 
korte    regels   gebragt,   door  Dr.  L.  A.  Te  Winkel,  haar 
laatste  woord  omtrent  de   enkele   en  dubbele  vocaalspel- 
ling in  opene  letttergrepen  gezegd ,  dan  moet  een  Gro- 
ningerlander    onvermijdelijk    een   duurzame  onpleizierige 
gewaarwording    in   ^jne  orthographische  consciëntie  ge- 
voelen ,    en    terwijl    hij  zijne  landgenooten  in  de  andere 
provinciën ,   opgetogen  over  de  kalmte ,  die  hun  door  't 
beslechten    van    den  strijd  wordt  geschonken,  elkander, 
in  dankbare  geestdrift  ontstoken,  met  het  Virgiliaansche : 


o  Meliboee  ,  deus  nobis  haec  otia  feciti 
Namque    erit  ille  mihi  semper  deus;    is  mihi  tandem 
Scribere    quae    vellem  calamo  permisit  acuto , 
hoort  begroeten ,  moet  hij  met  een  benepen    gemoed  al 
zuchtende  antwoorden: 

Non  equidem  invideo ;  miror  magis :  undique  totis 
Usque  adeo  turbatur  agris  atque  urbe  misella. 
'k  Benijd  die  rust  u  niet,  maar  sta  veeleer  verwonderd : 
Want  hier  in  Stad  en  Land  loopt  alles  glad  in  't  honderd. 
Toetst  hij  namelijk  zijnen  op  zijne  provinciale  uitspraak 
berustenden   regel  aan  de  regels  in  of  aan  de  woorden- 
lijst   achter    't  gemelde  verdienstelijke  werk  van  Dr.  Te 
Winkel ,  dan  kan  hij  't  zich  niet  langer  ontveinzen ,  dat 
zijn  e-regel  een  zeer  feilbare  gids  is. 

Ten  eerste  toch  ziet  hij,  dat  voor  de  r  in  echt  in- 
heemsche ,  d.  i.  Germaansche  woorden  de  e  door  hem 
nooit  als  ij^  maar  steeds  als  e  wordt  uitgesproken,  zoo- 
dat zijne  uitspraak  hem  in  dit  geval  omtrent  het  scherpe 
of  zachte  der  e  geheel  in  het  duister  laat. 

Ten  tweede  merkt  hij,  dat  het  Groninger  dialect  in 
verscheiden  inheemsche  woorden  ook  voor  andere  mede- 
klinkers dan  de  r,  «  uitspreekt,  schoon  hun  oor- 
sprong ,  volgens  Dr.  T.  W. ,  in  den  Gron.  tongval  ij 
zou  eischen  ,  namelijk  'm  ^fleemen,  geesel,  kweeken ,  leeder  ^ 
(ladder) y  leelijk,  sleep,  smeeken,  streep,  wees,  zeel,  zweenij 
en  buiten  deze  woorden  ook  in  't  enk.  van  den  onvolm. 
verl.  tijd  der  aant.  wijze  van  ongelijkvloeijende  werk- 
woorden, die  men  vervoegt  als  bijten;  aangezien  wij 
zoowel  zeggen  ik  beet,  als  wi  beten,  niet :  ik  bijt,  wi  beten. 
Ten  derde  moet  hij  belijden,  dat  omgekeerd  't  Gron. 
soms  ij  zegt  voor  een  e,  die  oorspronkelijk  zacht  was, 
als  :  wi  wijten  voor  wij  weten ;  grijnen  of  liever  grainen 
holt,  voor  grenen  hout;  hijde  voor  hede  (uitschot  van 
vlas  of  hennip) ;  nijt  van  'n  schere  voor  neet. 
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Ten  Tierde  moet  hem  blijken,  dat  zijne  uitspraak 
faalt  bg  die  woorden,  waarin,  Tolgens  Dr.  T.  W.  de  e 
scherp  wordt  door  samentrekking;  aangezien  hij  elke  e 
na  de  zamentrekking  nog  even  zoo  uitspreekt  als  er 
voor,  namelijk  de  zachte  zacht,  de  scherpe  scherp: 
deupc«c2e2  en  deupc^e/,  spreken  voor  prediken  j  veer  i^oar 
veder,  teer  voor  teder,  zwelen  voor  zwedelen,  en  daaren- 
tegen Idijren  voor  kleeren  van  'tenk,  klijd. 

Ten  vijfde  ziet  hij,  dat  veel  vreemde  e^s  door  heni 
als  ij  worden  uitgesproken,  schoon,  volgens  Dr.  T.  TV. 
alle  vreemde  e*s  behalve  die  in  leek  en  thee  voor  zacht 
worden  gehouden  b.  v.  primeryrm  of  jimnevijren  voor 
primulae  (of  i.)  veris. 

Ten  zesde  moet  hij  inzien,  dat  zijne  uitspraak  te  kort 
schiet  bij  zulke  woorden,  die,  meestal  om  hunne  deflSge 
beteekenis,  in  't dagelijksch  gebruik  niet  voorkomen, 
b.  V.  eega,  scheedel,  veete,  veeg,  veem,  weede,  weenen. 

Bovendien  ontwaart  hij,  dat  hij  zich  omtrent  de  deugde- 
lijkheid van  zijn  provincialismus  ter  onderscheiding  der 
scherpe  en  zachte  «'s  in  sommige  woorden  bij  Dr.  T.  W. 
niet  kan  vergewissen,  doordien  bovengenoemde  lijst  die 
niet  bevat  b.  v.  femelen,  pees,  pezerik,  sleef,  Steven,  velen, 
vervelen,  vreezen,  loreef  of  vreeg,   Wenen,  Zweden. 

De  zes  eerstgenoemde  gevallen  zaamgenomen  schijnen 
te  bewijzen,  dat  ons  provinciaal  huismiddeltje  ter  onder- 
kenning der  scherpe  en  zachte  e's  alleen  een  tijdlang 
het  algemeen  vertrouwen  heeft  kunnen  genieten,  door- 
dien men,  evenals  bij  menig  ander  huismiddeltje,  uit- 
sluitend de  gevallen,  waarin  het  probatum  bleek,  ad 
notam  nam,  en  die,  waarin  het  verkeerd  werkte,  een- 
voudig ignoreerde;  een  handelwijze,  die,  eeuwen  lang 
in  zwang,  de  milde  bron  is  geweest  van  onbegrijpelijk 
veel  dwaling  en  bijgeloof. 

„Dat    is   jammer,"    zal   licht  iemand  zeggen,  „'t was 


zoo  gemakkelijk.  Noli  nos  eripere  errori  quo  beati  sumus. 
Och  staak  dat  lastig  malen  en  laat  ons  zalig  dwalen." 
Maar  ik  kan  slechts  met  Ovidius  antwoorden: 

Immedicabile  vulnus 
Ense  recidendum  est,    ne  pars  sincera  trahatur. 

Een  ongeneesbre  wond  dient  aanstonds  uitgekorven, 

Opdat  't  gezonde  deel  niet  mede  word'  bedorven." 
En  zal  dus  mijne  e-legie  niet  enkel  een  e-zegginge,  maar 
een  ware  elegie  in  den  lateren  zin  van  dit  woord,  d.  i. 
een    treurzang    op    den    dood    van    onzen    provincialen 
ö-regel    worden?     Daar   begint  het  mooi  naar  te  lijken. 

Laat  ons  intusschen  eens  zien,  of  de  wond  wel  zoo 
ongeneeslijk  is,  dat  er  geen  zalf  meer  aan  is  te  strijken. 

Indien  men  kon  aantoonen,  dat  het  aantal  woorden, 
waarbij  het  Gron.  dialect  ons,  volgens  Dr.  T.  W.  in 
den  steek  laat,  niet  zoo  ontzettend  groot  is  en  dat  er 
op  dat  getal  ook,  als  het  knijpt  en  weer  knijpt,  nog 
wel  iets  valt  af  te  dingen,  dan  zou  er  reeds  vrij  wat 
gewonnen  zijn,  naardien  het  ontegenzeggelijk  veel  ge- 
makkelijker is  één  regel  met  wat  uitzonderingen,  dan 
al  die  Gothische,  Oud-,  Middel-,  en  Nieuwhoogduitsche, 
Oud-  en  Nieuwfriesche ,  Oud-  en  Angelsaksische,  Oud- 
noordsche,  Zweedsche,  Deensche,  Engelsche,  Grieksche, 
Latijnsche  en  Fransche  bewijzende  woorden  te  ont- 
houden 1). 

Voor  dat  wij  echter  tot  dit  aantoonen  en  afdingen 
overgaan,  zal  het  niet  ondienstig  zijn,  zoo  kort  mogelijk 
de  grondbeginselen  na  te  gaan  waardoor  Dr.  ï.  W. 
zich    bij    't  beoordeelen   van    de    scherpheid  of  ^sachtheid 


1)  't Kenvoudigste  voor  de  pmktiek  zou  natuurlijk  zijn,  door  middel  van 
een  heugzin  de  Bcberpe  es ,  die  verre  weg  in  de  minderheid  zijn ,  van  buiten 
te  leeren ,  dat  niet  moeilijker  is  dan  het  onthouden  der  mannelijke  subst. 
zonder  klankverandering  van  de  eerste  klasse  der  stnrke  verbuiging  in  't  Hoog- 
duitsch;  en  deze,  ongeveer  vijftig  in  gelal,  hebben  zelfs  de  minst  vlugge 
discipels,  met  behulp  der  mnemotechnie ,  binnen  weinige  dagen  in 't  geheugen, 
om  ze  niet  weer  te  vergeten. 
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der  e's  laat  leiden.  Deze  grondbeginselen  wordeo  door 
onzen  geaehten  schrijver  onder  nam.  77  en  vervolgens, 
in  de  laatste  nitgave  van  zijn  meergemeld  werk  aldus 
voorgedragen: 

„77.  De  «  en  o  zijn  zacht,  wanneer  zij  uit  andere 
enkelvoitdige  klinkers  —  scherp,  wanneer  zij  uit  tuyee- 
klanken,  of  door  zamentrekking  van  twee  lettergrepen,  ont- 
staan zijn.  Alleen  de  weinige  e's,  welke  uit  iu  2si}n 
ontstaan,  worden  als  zacht  aangemerkt. 

78.  In  sommige  streken  van  het  vaderland  hoort  men 
een  verschil  in  de  uitspraak  der  zachte  en  scherpe  e's  ; 
doch  in  de  zoogenoemde  beschaafde  uitspraak  wordt  het 
oorspronkelijk  onderscheid  niet  in  acht  genomen,  maax 
luiden  de   scherpe  klinkers  als  de  zachte. 

79.  De  zachte  opene  e  is  ontstaan: 

1.  meestal  uit  « ,  b.  v.  in  schepen  van  schip,  in  leden  van  lid; 

2.  dikwijls  uit  a;  b.  v.  in  steden  van  stad,  vegen  van  vagen. 
82.  De  scherpe  opene  e  is  ontstaan: 

1.  doorgaans  uit  den  tweeklank  ai,   die  vooraf  in  et  was 
overgegaan;  b.  v.  been^  bain,  bein; 

2.  enkele    malen    door   zamentrekking  van  twee   letter- 
grepen; b.  V.  in  veeren,  uit  vederen." 

Vervolgens  geven  87 — 102  verschillende,  aan  onze 
eigene  en  andere  talen  ontleende,  kenmerken  van  dien 
verschillenden  oorsprong  der  scherpe  en  zachte  e's. 

De  benamingen  scherp  en  zacht;  het  gezegde  in 
num,  78,  dat  men  in  sommige  streken  van  het  vader- 
land een  verschil  in  de  uitspraak  der  zachte  en  scherpe 
e's  hoort;  regel  92,  volgens  welken  de  opene  e  zacht 
is  in  woorden,  waarin  zij  met  de  geslotene  afwisselt 
(welig,  wel),  en  eindelijk  regel  97,  inhoudende,  dat  de 
opene  e  scherp  is  in  woorden,  waar  naast  vormen  be- 
staan ,  die  dezelfde  of  nagenoeg  dezelfde  beteekenis  heb- 
ben,    in    welke    de    tweeklank    ei  voorkomt,  of  die  in 


sommige  provinciën  nog  met  ei  worden  uitgesproken,  — 
dit  alles  bewijst,  dat  wij  hier  te  doen  hebben  met  een 
onderscheid,  't  welk  eigenlijk,  zoo  als  Cicero  zegt,  sub 
aurium  menauram  aliquam  cadtt,  waarbij  in  't  oor  de 
maatstaf  schuilt.  Daar  evenwel  de  uitspraak  blijkens 
de  afleiding,  dikwijls  van  den  weg  is  geraakt,  wordt 
gene  alleen  erkend  voor  zoover  zij  door  deze  wordt  ge- 
billijkt: bij  strijd  tusschen  uitspraak  en  afleiding  moet 
de  uitspraak  zwichten:  de  met  de  theorie  strijdende  uit- 
spraak is  plaatselijk  bederf.  Deze  manier  van  procedeeren 
is  zeker  radicaal,  doch  niet  geheel  vrij  van  bezwaren; 
omdat  zij  't  geen  voor  de  rechtbank  van  't  oor  thuis  be- 
hoort, voor  een  anderen  ook  feilbaren  rechter  brengt; 
omdat  zij,  daar,  volgens  Jacob  Grimms  schoone  woor- 
den alles  Lebendige  unberechenbar  ist  1),  dikwijls  gevaar 
loopt,  om  't  geen  naar  de  theorie  moet  zijn  den  voorrang 

1)  Een  nieuw  bewijs  voor  de  waarheid  van  dit  den  grondlegger  der  histo- 
rische taaistudie  volkomen  karakteriseerend  gezegde  levert  Ir;  T.  W.  Taalg. 
jaarg.  V.  p.  68,  daar  bij  uit  de  omstandigheid,  dat  met  de  o^  der  schrijftaal 
in  ffoed,  koek^  moeder  in  'tGron.  ou  overeenkomt,  besluit,  dat  een  Grou., 
gelijk  hij  goud,  kouke  en  mouder,  zoo  ook  vlouken  zegt,  ofschoon  niemand 
in  Stad  en  Lande  ooit  anders  dan  vluiken  laat  hooren  even  als  zuiken  en 
muiten,  d.  i.  zauken  en  mautenz=:  saukjan  en  mautjan,  Goth.  sokjan  en 
moijan.  Deze  vormen  vergelijkende  met  de  Goth.  skauda-raip  naast  skohê 
(Gron.  schourijm  en  schou) ,  taui  plur-  i(fja,  praet.  stauïday  in  f.  stójan, 
zou  men  het  voor  waarschijnlijker  houden ,  dat  de  Goth.  o,  evenals  de  Sanskr., 
uit  au  ontstaat,  dan,  zooals  Dr.  T.  W-  en  anderen  willen,  uit  ua.  In 
bovenstaande  voorbeelden  ziet  men  duidelijk  au  in  o  overgaan,  terwijl  voor 
een  ontstaan  van  Goth.  o  uit  ua  uit  het  Goth.  ze!f ,  geloof  ik,  geen  bewijzen 
zijn  bij  te  brengen.  De  mcening,  dat  Goth.  o  uit  ua  is  ontstaan  steunt 
(Grimm  G.  D.  S.  p.  585)  van  den  eenen  kant  op  de  algebraische  leer  der 
permutaties  vervat  in  de  formulen  (n — 1)  (n — 2)  etc.  (zie  Jacob  de  Gelder, 
Beg.  der  Stelk.  p.  222)  en  van  den  anderen  kant  daarop,  dat  in  't  Oud. 
bij  Kero  en  Olfried  met  deze  o  niet  au,  maar  ua  overeenkomt  b.  y.  gods^ 
guat,  bloma,  hiuama.  Deze  steun  begint  echter  in  't  aangezigt  van  skauda- 
skohs  etc.  en  bij  de  opmerking,  dat  Kero  en  Otfried  alamannisch  d.  i. 
opperduitsch  schreven,  terwijl  het  Goth.  klaarblijkelijk  Nederduitsch  is  en 
dikvvijls  een  geheel  anderen  weg  bewandelt,  wel  eenigzins  te  wankelen.  De 
verouderstelling  dat  het  Gron.,  't  welk ,  zooals  ik  elders  hoop  aan  te  toonen, 
nader  bij  't  Goth.  staat  dan  eenie:e  ander  taal  of  dialekt,  in  dezen  't  geen  in 
't  Goth.  reeds  meestal  is  verloopen,  nog  onveranderd  bewaart,  is  niet  ge- 
waagder, dan  die  waardoor  Grimm  t.  a.  p.  de  ui,  die  volgens  de  leer  der 
permutaties,  als  A.  I.  U.  de  gegevens  zijn,  moet  bestaan,  maar  noch  in 
't  Goth.  noch  in  een  der  overige  verwante  taaltakken  vroeger  of  later  «?ar<?* 
SQ  much  as  show  her  fa^e,  bewaard  acht  in  het  dialekt  van  de  bewoners 
der  Farceer,  die  ruiki,  hvuit,  voor  Goth.  reiki,  hveits  en  uis  voor  Oud. 
On.  en  Gron.  is  hebben. 
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toe  te  kennen  boven  hetgeen  werkelijk  bestaat. 

De  afleidingstheorie,  jf  *^^'^^  ^^^  ^^<c>^  fiéXec^  krijgt  zoo 
Kcht  iets  weg,  van  dien  ruhigen  Geiat  in  Schillers, 
Worte  des  Glaubens: 

Und  oh  alles  im  ewigen  Wechsel  kreist. 

Es  beharret  im  Wechsel  ein  ruhiger  Geist. 
Wel  is  de  geest  der  wetenschap  in  zekeren  zin  waar- 
lijk zulk  een  ruhiger  Geist,    en  met  recht  zegt  dan  ook 
Schiller  van  haar  in  zijnen  zoo  zinrijken  „Spaziergang," 
dat  zij  (de  empirische  wetenschap). 

Sucht  das  vertraute  Gesetz  in  des  Znfalls  graosenden 

Wundem, 

Sucht  den  ruhenden  Pol  in  der  Erscheinungen  Flucht; 
doch  die  ruhige  Geist  kan  zij  alleen  wezen,  wanneer  zij 
waarachtig  geboren  is  uit  de  verschijnselen,  niet  zoo  zij 
half  of  ook  veel  meer  dan  half  de  dochter  der  ver- 
schijnselen en  voor  de  rest  de  dochter  der  phantasie  is. 
i        ^  Welk    gezag    Dr.  T.  W.  aan  de  tegenwoordige   uit- 

spraak toe  kent,  blijkt  uit  hetgeen  ZWEZG.  daarom- 
trent in  't  voorbericht  voor  de  eerste  uitgave  der  „Ned. 
spelling"  in  't  midden  brengt.  „Siegenbeek,"  zoo  luidt 
de  bedoelde  plaats,  „grondde  zijne  leer  op  het  verschil 
in  uitspraak  der  g's  en  o's,  hetwelk  in  sommige  streken 
in  het  vaderland  heerscht  en  vroeger  algemeen  heerschende 
moet  geweest  zijn.  Dit  verschil  in  de  uitspraak  is  ge- 
grond op  de  afleiding  der  woorden  en  was  oorspronkelijk 
zoo  groot,  dat  eene  verwarring  en  verwisseling  der  klanken 
onmogelijk  was.  Allengs  echter  naderden  zij  meer  en  meer 
tot  elkander  en  smolten  in  het  grootste  gedeelte  van  het 
vaderland  geheel  in  een,  en  zelfs  in  die  streken,  waar 
thans  nog  onderscheid  gemaakt  wordt,  is  dit  zoo  gering^ 
dat  in  verscheiden  woorden  verwisseling  heefl:  kunnen 
plaats  grijpen,  zooals  de  ongelijkheid  in  de  uitspraak 
van    sommige    woorden    op  verschillende  plaatsen  onte- 
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genzeggelijk  bewijst.  De  uitspraak  alleen  kan  daarom 
thans  geen  veilig  rigtsnoer  meer  zijn.  Ik  heb  om  die 
reden  gemeend  de  vocaalspelling  niet  op  de  tegenwoor- 
dige, maar  op  de  oude  uitspraak,  dat  is,  op  den  oor- 
sprong der  e's  en  o's  te  moeten  bouwen.  Plaatselijke 
eigenaardigheden,  aan  eene  bedorven  uitspraak  toe  te 
schrijven,  blijven  daardoor  .buiten  rekening;  aan  nie- 
mand wordt  boven  anderen  eenig  gezag  toegekend ;  en 
't  gansche  stelsel  wint  blijkbaar  in  wetenschappelijkheid." 
Omtrent  deze  woorden  moeten  wij  ten  eerste  opmerken, 
dat ,  ofschoon ,  volgens  's  geachten  schrijvers  meening ,  de 
uitspraak  alleen  thans  geen  veilig  rigtsnoer  meer  kan 
zijn ,  zij  ons  toch  door  hem  in  regel  97  als  eenveilig  rigt- 
snoer ter  onderscheiding  der  scherpe  ö's  wordt  aan  de 
hand  gedaan ,  waaruit  wij  moeten  opmaken ,  dat  hij  of 
van  meening  is  veranderd ,  of  ons  in  ons  afgelegen  ge- 
west niet  meê  tot  de  Nederlandsche  spellers  rekent, 
o/*,  dat  hij  met  den  toestand  der  uitspraak,  waarop  hij 
zich  beroept ,  niet  wel  bekend  is.  Dit  laatste  komt  mij 
wel  het  waarschijnlijkste  voor.  Immers  ook  uit  zijn 
gezegde ,  dat  zelfs  in  die  streken ,  waar  thans  nog  on- 
derscheid gemaakt  wordt,  dit  zoo  gering  is ,  moet  men 
besluiten,  dat  hij  zich  van  de  uitspraak  althans  der  zachte 
en  scherpe  e's  geen  geheel  juiste  begrippen  vormt ;  daar 
men  toch  mag  twijfelen ,  of  in  dien  tijd ,  toen,  volgens 
Dr.  T.  W.  het  verschil  in  uitspraak  zoo  groot  was , 
dat  er  verwarring  noch  verwisseling  kon  plaats  hebben, 
de  zachte  en  scherpe  és  duidelijker  werden  onder- 
scheiden ,  dan  dit  door  de  Gron.  e  en  ij  nog  heden  ten 
dage  geschiedt.  Ten  tweede  kan  men  vragen,  in  welken 
tijd  en  waar  men  die  oude  uitspraak  moet  zoeken, 
waarop  Dr.  T.  W.  zijne  vocaalspelling  bouwt.  In  een 
tijd  waarvan  de  Nederlandsche  letterkunde  gedenkstuk- 
ken heeft   bewaard?     Zeker   niet;   immers   Dr.    T.   W. 
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wil  tot  zulk  een  oude  uitspraak  opklimmen ,  dat  die  gelijk 
staat  met  den  oorsprong  der  e's,  en  welk  överblijfeel  van 
onze  litteratuur  klimt  zoo  hoog  op ,  dat  wij  daarin  de 
scherpe  en  zachte  e's  geheel  onverbasterd  aanschouwen? 
Maar  ^sm  vinden  wij  misschien  in  't  Ohd.  den  toetsteen, 
dien  wij  behoeven  ?  Neen ;  ook  het  Ohd.  is  in  dezen  ontoe- 
reikend ,  doordien  ook  dit  b.  v.  de  verschillende  e's  reeds 
zoo  weinig  onderscheidt,  dat  het  zelfs  de  scherpzinnig- 
ste en  geleerdste  taalvorschers,  zelfs  Jacob  Grimm,  den 
Almerker,  omtrent  haren  waren  aard  misleidt.  Zoo  is 
volgens  Grimm,  Graff,  Massmann  en  meer  anderen  de 
e  in  't  Ohd.  kerm  scherp ,  terwijl  Dr.  T.  W.  met  recht 
uit  't  Ags.  cerran  besluit ,  dat  ze  daarin  zacht  is.  Ver- 
keert dan  misschien  het  Ags.  in  zulk  een  oorspronke- 
lijken  toestand,  dat  dit  ons  onmiskenbare  kenmerken 
aangaande  de  natuur  der  verschillende  e's  aan  de  hand 
geeft?  Daar  mag  men  aan  twijfelen,  als  men  ziet,  dat 
het  in  staat  is  een  zoo  schrander  en  in  deze  zaken  zoo 
doorkneed  taaikenner  als  Dr.  T.  W.  soms  het  spoor 
bijster  te  maken  1).  Maar  dan  't  Oudnoordsch  ?  Ook 
het  On.  wordt  in  dezen  te  licht  bevonden,  aangezien  het 
de  e's  niet  minder  door  elkaS^r  haalt  dan  't  Ags.  Waar 
vinden  wij  dan  toch  die  oude  taal,  die  ons  de  verschil- 
lende e's  in  haren  oorsprong  vertoont?  Die  vinden  we 
alleen  in  't  Gothisch  en  wel  in  't  Gothisch,  zooals  dat 
in  de  overblijfeelen  van  Ulfila's  bijbelvertaling  en  een 
paar  andere  brokstukjes  is  bewaard  gebleven.  Hier  doen 
zich  echter  twee  zwarigheden  op ,  waardoor  ook  het 
Gothisch  op  zich  zelf  onvoldoende  wordt ,  naardien  van 
den  eenen  kant  verscheiden  woorden,  omtrent  welke  wij 
inlichting  zoeken,  in  de  overgebleven  fragmenten  niet 
worden  gevonden ,  terwijl  van  den  anderen  kant  de  uit- 
spraak zoo  onzeker  is ,  dat  de  geleerden  te  dien  opzigte 

1)  Zie  beneden  de  laddcrledderlederleerqucslie. 
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lijnrecht  tegen  elkafi-r  iiiloopende  gevoelens  voorstaan : 
en  dit  verschil  van  meening  betreft  juist  een  punt,  dat 
voor  de  bepaling  van  den  aard  der  é^  van  groot  gewigt 
is ,  de  uitspraak  en  waarde  der  Gothische  ai.  Volgens 
Dr.  T.  Winkel  stelt  dit  letterteeken  altijd  een  vollen 
tweeklank  voor ,  zoodat  het  in  vair  even  zoo  klinkt  als 
in  stains  1).  In  dit  zijn  gevoelen  staat  Dr.  T.  W.  nagenoeg 
alleen ,  en  vlak  tegen  over  Wilhelm  Weingaertner  en  Prof. 
Koorda,  die  m  de  Goth.  ai  overal  de  voorstelling  van 
een  korten  klank  zien ,  en  achter  deze  twee  staat  een 
digte  drom  gelijkgezinden;  immers  zegt  Dietrich:  Die 
von  Jacob  Grimm  stets  bejahte  Frage,  ob  im  Gothischen 
volltönende  DiphtJionge  vorhanden  waren,  wie  die  Schreibung 
durch  Doppeheichen  zu  fordern  sclieint,  wird  gegejiwartig , 
besonder 8  wegen  der  Art,  wie  die  griechischen  Namen  der 
Bibel  behandelt  sindj  ziemlich  allgemein  vemeineiid 
beantwortety  Dietrich  zelf  in  zijn  werkje  getiteld,  über  die 
Ausprache  des  Gothischen^  houdt  evenals  Grimm  zoo  wat 
het  midden  tusschen  deze  «twee  uiterste  partijen,  daar 
hij  in  de  Goth.  ai  nu  eens  een  vollen  en  dan,  voor 
h  en  r,  een  korten  tweeklank  ziet,  terwijl  deze  korte 
zich  volgens  hem  zoo  weinig  van  de  i  onderscheidde, 
dat  een  Griek  of  Romein,  die  b.  y.  in  Gaino  duidelijk 
den  vollen  diphthong  hoorde  en  in  't  schrijven  uitdrukte, 
in  de  ai  van  Gelimair  een  e-klank  meende  te  vernemen 
en  Gelimer  of  wat,  zooals  we  weldra  zullen  zien,  daarmee 
gelijk  staat,   Gelimir  schreef. 

Volgens  geen  dezer  stelsels  is  de  uitspraak  van  'tGothisch 


1)  Door  alle  Goth.  at»  over  eenen  kam  te  scheren,  laat  Dr.  T.  W. , 
natuurlijk  het  onderscheid  tusschen  de  zoogenaamde  gebroken  i  =  ai  en  den 
echten  tweeklank  ai  ook  varen:  beide  zijn  dan  versterkingen  der  i;  braids 
staat  dan  gelijk  met  vair\  'teeuc  is  een  klankversterking  van  brid  Sankr. 
prithu  (Bopp.  G.  S.  p.  223),  *t  andere  van  vir\  en  er  bestaat  zoodoende 
geen  reden ,  ora  breede  met  twee  en  wereld  met  één  e  te  schrijven ,  ten  zij 
men  vair  voor  Goth.  taalbederf  verklare,  dat,  als  b.  v.  'tGron.  wees  voor 
wijs,  buiten  rekening  blijft.  Maar  dan  is  oozc  vocaalspclliug  ook  niet  op 
de  oude  uiispraak  gebouwd. 
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voldoende  om  ons  de  scherpe  e  van  de  zachte  hehoor- 
lijk  te  leeren  onderkennen.  Ook  geen  der  andere  ver- 
wante taaltakken  doet  dit  verschil  op  zich  zelf  genoeg 
uitkomen,  daar  zij  deels  het  kenmerkende  hebben  laten 
varen,  deels,  wat  erger  is,  van  den  weg  zijn  geraakt  of 
een  anderen  weg  bewandelen  dan  wij,  zoodat  wij  alleen 
door  ze  alle  gezamenlijk  te  raadplegen  met  veel  moeite 
de  waarheid   en  soms  slechts  waarschijnlijkheid  erlangen, 

„Maar,"  zal  men  zeggen,  „verwart  ook  al  het  Goth.  de 
scherpe  en  zachte  e  in  haitan  (heeten)  en  taihum  (wij 
tegen),  —  zeer  duidelijk  kenmerkt  het  beide  in  staina 
en  fani  (steen  en  veen)  haitan  en  hrikan  (heeten  en  hTeken)^ 
In  8tain8  en  fani  —  toegegeven;  doch  niet  beter  dan 
'tGron.,  dat  stijn  en  veen  o£vennezegt;  en  of  dit  onder- 
scheid bij  haitan  en  hrikan  merkbaarder  was ,  dat  is  nog 
zoo  zeker  niet.  Wij  zeggen  hijten  en  breken^  en  zoo 
nu  de  mogelijkheid  bestond,  dat  de  Goth.  ai  zeer  dik- 
wijls een  i-klank  voorstelde,  en  we  niet  wisten,  of  dit 
b.  V.  met  de  ai  van  haitan  ook  het  geval  was,  dan  zou 
de  uitspraak  van  't  Goth.  volstrekt  niet  tegen  de  Groning- 
sche  opwegen.  „Maar  dat  is  onmogelijk,"  zal  menigeen  uit- 
roepen. Laat  ons  eens  onderzoeken,  of  dat  werkelijk 
zoo  onmogelijk  is,  en  tevens,  in  hoeverre  de  kenmerken, 
aan  de  verwante  talen  ontleend,  onfeilbare  exponenten 
van    den    aard    der    verschillende    «'s  zijn. 

Ten  eerste  moet  ik  opmerken,  dat,  zoo  wij  met  Dr. 
T.  W.  aannemen,  dat  de  ai  in  't  Goth.  steeds  een  vollen 
tweeklank  voorstelt  en  dat  de  Gothen  in  vreemde  namen 
niet  de  vreemde  uitspraak  weergaven,  maar  schreven, 
zooals  zij  zelven  spraken,  men  dan  onvermijdelijk  in  onover- 
komelijke zwarigheden  vervalt.  Immers,  wat  denkbeeld 
moet  men  zich  van  die  Gothische  sprekers  maken,  die 
nu  eens  NikodemuSy  dan  weer  NekodemuSj  ten  derde 
Nicodaimus  en  ten  vierde  voor  de  verandering  Neicodaimus 
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(Skeireins  VlJUL:  52);  dienn  eens  Hairodtas  en  Klaimentua 
en  Hailias  en  dan  weer  HerodiaSy  Klemenfus  en  Ileltaa, 
ja  Haüeias;  die  nu  eens  taihund  en  dan  weer  tehund; 
die  onverschillig  lekeis  en  leikeis,  vesan  en  veisan,  grefan 
en  greüan,  ailegri  en  süigri,  quimi  en  quemi,  gaheigs  en 
gabigs  etc.  etc.  zeggen?  Zeker  een  van  drieën:  o/",  dat 
ze  hetzelfde  woord  nu  eens  zus  en  dan  weer  zoo  uit- 
spraken, of  dat  ze  er  maar  in  't  honderd  op  weg  schre- 
ven, of  dat  ze  a«,  eiy  e  en  i  zonder  orde  of  regel 
gebruikten  om  denzelfden  klank  voor  te  stellen.  De 
moeilijkheid  toch ,  die  zij ,  zooals  men  gewoonlijk  beweert, 
met  het  uitdrukken  der  vreemde  e  als  een  hun  ont- 
brekende letter  hadden,  verklaart  dit  weifelen  volstrekt 
niet,  daar  dit  eendeels  niet  van  toepassing  is  op  tehund  — 
taihund  en  zij  anderdeels  ai  ook,  geheel  zonder  noodzaak, 
aanwenden  voor  de  Lat.  i  b.  v.  in  laigaion  —  legioen. 
Voegt  men  hier  nog  bij,  dat  ze  zelfe  een  en  't  zelfde 
Goth.  woord  speds  z=z  speids  z=z  spids  ons  spade  =z  laaty 
op  drie  verschillende  manieren  spellen,  dan  komen  wij 
tot  het  resultaat,  dat  alleen  mijne  derde  veronderstelling 
al  deze  verschijnselen  verklaart,  dat  in  de  Goth.  texten 
ai,  eiy  e  en  i  klanken  vertegenwoordigen,  die  niet  van 
elkaar  verschillen.  Moeten  we  dan  met  Dr.  T.  W. 
Taalg.  jg,  IV  p.  297  Ulfila  of  wie  de  schrijver  der 
Goth.  fragmentenis,  voor  krankzinnig  verklaren?  Want 
beschuldigen  wij  hem  ook  al  niet  van  het  misdrijf,  dat 
hij  eene  combinatie  van  letters,  gelijk  ai  is,  voor  een 
veel  gepaster  afbeelding  van  een  korten  e-klank  heeft 
gehouden  dan  de  Grieksche  letter  «,  toch  maakt  hij 
zich  klaarblijkelijk  schuldig  aan  iets,  dat  niet  minder 
erg  is;  hij  maakt  het  bijna  even  dol  als  een  Engelschman , 
die  een  en  denzelfden  klank  (ioè)  op  zeven  Ji  acht  verschil- 
lende wijzen  afbeeldt;  daar  hij  (Ulfila)  toch,  doorgeene 
traditioneele  spelling  gebonden,  een  en  denzelfdon  klank. 
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en  dat  nog  wel  in  't  zelfde  woord,  op  vier  verschillende 
wijzen  aanduidt,  zoodat  van  zijne  spelmetliode  geldt  wat 
een  geestig  Engelschman  van  de  Eng,  zegt;  Such  is 
the  state  of  out  written  language,  that  the  darkest  hiero^ 
glyphica  which  the  art  of  man  has  hitherto  invented,  were 
not  hetter  calculated  to  conceal  the  sentiments  of  those  who 
tised  them  from  all  toho  had  not  the  keyy  than  the  state 
of  OUT  spelling  is  to  conceal  the  true  pronunciation  of  our 
words  (Sheridan  Improved,  XVI).*' Hoe  kwam  nu  de 
Ariaansche  bisschop  of  van  wien  anders  de  text  her- 
komstig  is,  er  toe  om  met  ruim  60  letterteek^is  voor 
zich  en  de  handen  geheel  vrij  de  klanken  zoo  weifelend 
voor  te  stellen?  Ja,  dat  is  mij  ook  lang  een  onoplos- 
baar raadsel  geweest,  tot  dat  mij  eindelijk  door  een 
soort  van  geestverschijning  deze  geheimzinnige  zaak  zoo 
klaar  is  geworden  als  de  dag. 

Of  all  the  cities  in  Komanian  lands 
The  chief  and  most  renown'd  Ravenna  stands, 
Adorned  in  ancient  times  with  arms  and  arts. 
And  rich  inhabitants  with  genereus  hearts. 

Dryden. 
Ja,  te  Ravenna,  die  wonderstad,  waar  de  levenden 
verdorstten  en  de  dooden  zwommen  in  het  water;  waar 
het  water  duurder  was  dan  de  wijn;  waar  Martialis  een 
regenbak  verre  weg  de  voorkeur  gaf  boven  een  wijnberg, 
quum  possim  {zegt  hij)  midto  pluris  vender  e  aqtmm;  te 
Bavenna,  de  stad,  die,  wonder  boven  wonder!  sedert 
Martialis  haar  bezong,  haar  standplaats  aan  zee  heeft 
verlaten  en,  voor  de  verandering,  zich  anderhalf  uur 
landwaarts  in  heeft  neergevlijd;  te  Ravenna,  de  oude 
Koningsstad,  achtereenvolgends  de  zetel  van  Honorius^ 
van  Odoacer,  en  van  Tlieodoric,  den  grooten  Koning 
der  Gothen,  van  wiens  roemrijke  heerschappij,  even  buiten 
de    stad,    de    tempel   Santa  Maria    della  Rotonde,  het 
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mausoleum  van  Theodorics  dochter,  een  blijvend  ge- 
denkteeken  oplevert;  te  Ravenna  waren  nog  andere 
geesten  rond  dan  Guido  Cavalcanti  met  zijn  door  Boc- 
cacio  zoo  huiveringwekkend  geschilderde,  bloedige jagt ; 
geesten  zeker  minder  ontzettend,  maar  toch  ook  ontzag- 
wekkend, die  niet  kunnen  rusten,  voordat  zij  het  ge- 
wigtig  geheim,  waarvan  zij  zwanger  gaan,  der  wereld 
hebben  geopenbaard ;  bij  't  verrijzen  van  wier  geduchte 
stem  Dr.  Te  Winkel  zijn  ai!  ai !  en  Prof.  Roorda  zijn 
a!  al  zal  vergeten,  daar  een  ieder  tnoet  erkennen,  dat 
het  i  1  i !  of  ten  minste  ai !  i !  moet  heeten  ..... 

Wie  wenn  auf  einmal  in  die  Kreise 

Der  Freunde^  mit  Gigantenschritt , 

Geheimnissvoll ,  nach  Geisterweise 

Ein  ungeheures  Schicksal  tritt ; 

Da  heugt  sich  jede  Erdengrösse 

Dem  Fremdling  aus  der  andern  Welt , 

Des  Zankes  nichtiges  Getöse 

Verstummt  und  jede  Larve  fallt ; 

Und  vor  der  Wahrheit  macht'gem    Siege 

Verschwindet  jedes  Werk  der  Lüge. 

Schiller. 
Wie  kan  die  magtige  geesten  bezweren  en  dwingen, 
ons  te  woorde  te  staan  ?  Dat  kan  Maflfei ,  dat  ver- 
mag Marini ,  beiden  groote  meesters  in  de  zwarte  kunst, 
genaamd  istoria  diplomatica.  Zij  openen  hun  tooverboek 
en  spreken  het  van  den  Arislophaanschen  Socrates  ge- 
leerde   bezweringsformulier : 

"EXffsre  ^r',  &  noXorifXTjTot  Ne^éXae  roïcS'  elq  iTrcêecScu ! 
En  de  nevelachtige  schimmen,  gehoorzamende  aan  die 
roepstem,   antwoorden   met   haar 

déuaoe  ve<pêXat, 
dp6<3fiev  fpav^paL 

En    daar    verrijst    de    statige   stoet  en  treedt  uit  het 

2. 


ï 
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schemerduister  in  't  helderst  daglicht ;  en  daar  staat  het 
gansche  koor,  in  't  zwart  gehuld,  op  een  wit  veld: 
ipBxtT  =ifecit,  dextfi  zn  decent  Troxe^^aoc  =  pacijwus  ,  üev&- 
rpacac^izvenditrice,  <petxaepofi=\)fecerunt^  doivarptxt  =  donon 
trice ,  xpouxc<z  =  crucis ;  ^exer  =fecit,  ficxedw/ievw  ==  vice- 
dominum;  <pcx£t  =fec{t,  Xeytrop  =  legitur,  izperto  zrzpretio, 
np£4revTca  z=z  praesentia,  Trpexscat  =preciozziLpretio;  yev£xeave,= 
geneciani,  poimxetavt  =  rusticiani,  oovxaiapw  =  unciafnim. 

Quid  monstri  hoc  est  ?  Dit  zijn  doodeenvoudig  in 
Kavennatische  oorkonden  van  de  zesde  en  zevende  eeuw 
voorkomende  Lat.  formules,  die,  klaarblijkelijk  met  ver- 
waarloozing  der  Lat.  orthographie,  louter  op  den  klank 
af  met  Grieksche  letters  zijn  opgeschreven. 

Wat  is  daar  uit  te  leeren?  Veel,  zeer  veel;  meer 
dan  wij  voor  onze  ö-legie  behoeven.  Al  aanstonds  zien 
we ,  dat  ook  hier,  evenals  in  't  Goth.,  ar ,  ec,  e  en  e  alle 


1)  Deze  ae  voor  Lat.  J  laat  zich  daardoor  verklaren,  dat,  e — f  zijnde^ 
ae  ook  gelijk  ac  is,  en  das  Lat.  e  even  goed  kan  voorstellen ,  als  ac  in 
üev^er/>aafc=venditrice.  Beteekende  as  hier  eene  bijzondere  klankwijziging, 
men  zon  die  aan  den  invloed  der  volgende  r  kunnen  toeschrijven.  Door  't  aan- 
nemen van  een  dergelijken  invloed  der  r  zou  men  ook  de  zwarigheid  kannen 
wegnemen  ,  die  Dr.  Dietrich  en  Dr.  T.  W.  tegen  den  a-klank  der  Goth. 
ai  vinden,  in  het  Goth.  karkara  Lat.  carcer.  Dr.  Dietrich  geeft,  A.  d.  G. 
p.  21  ,  te  kennen,  dat  zoo  de  Goth.  ai  als  a  had  geklonken,  Ulfila  niet 
karkar{sic),  maar  karkair  had  moeten  schrijven  en  Dr.  T.  W.  beweert, 
dat  zoo  men  aan  de  Goth.  ai,  omdat  zij  de  e  der  vreemde  woorden  weergeeft, 
steeds  een  ^-klank  toeschrijft,  men  dan  ook  uit  karkara  Lat.  carcer  kan  be- 
wijzen, dat  de  Goth.  tf  als  £  (denkelijk  e?)  luidde.  Aan  beide  dilemma's 
zou  men  kannen  ontkomen ,  door  te  veronderstellen,  dat  de  Grothen  de  e  door 
de  werking  der  volgende  r  evenzoo  uitspiaken  als  de  Gron.  die  in  herberg 
Gron.  harbarge,  of  de  Zwartsluisingers  die  in  'peren  Lat.  pira  Zwtsl.  paren. 
Doch  wij  hebben  hier  zulk  eene  veronderstelling  niet  noodig,  daar  Ulfila 
hier  niet  het  Lat.  carcer,  maar  het  Grieksche,  reeds  bij  Diodorus  Sicalas 
voorkomende,  x<Jc/>xa^ov  volgt.  Dat  't  Goth.  karkara  vr.  en  *iGt.  xdpxapov 
onz.  is  heeft  geen  bezwaar,  want  niet  alleen  is  ook  't  Lat  carcer  mn.,  maar  wij 
zien  ook  bij  lukam  onz.  en  't  Lat.  lucema  vr.,  dat  het  Goth.  in  't  geslacht 
der  Vreemde  woorden  zijn  eigen  gang  gaat.  De  a  in  lukam  (Matth.  6:  22) 
Gr.  Xo^voq  voor  de  ^  in  lucema  kan  men  door  den  evengenoemden  invloed 
der  r,  of  daardoor  verklaren,  dat  lucarna  de  uitspraak  der  lingua  rustica 
was ,    die    dan    ook    in    't  Fransche    lucarne ,  en  't  Ir.  luacham  bewaard  is. 

Van  een  ander  door  Dr.  T.  W.  opgeworpen  dilemma,  —  dat  men  op  den- 
zelfden grond ,  waarop  men  aan  de  Goth.  ai  den  «-klank  toeschrijft ,  ook 
van  de  Goth.  u  kan  bewijzen,  dat  ze  als  o  klonk,  daar  't  Gr.  ^AXéèaofdpo^ 
door  't  Goth.  alaiksandrua  wordt  weergegeven — verlost  ons  >U7^n-oyo=legitar 
aangezien  hieruit  blijkt,  dat  niet  de  Goth.  u  als  onze  o,  maar  de  Gr.  o  als 
tf  =  (B  luidde  en  dus  door  Ulfila  te  recht  door  de  rune  voor  u  wordt  nitgedrokt. 
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zonder  onderscheid  een  en  denzelfden  klank  voorstellen ; 
dat  de  Gr.  e  zoowel  de  korte  als  de  lange  Lat.  e ,  ja 
zelfs  ae  en  i  weergeeft ;  dat  et  zoowel  een  lange  Lat.  e  als 
korte  i  voorstelt;  ja  wij  zien  deze  i  als  korte  antepcen- 
ultima  op  drie  verschillende  wijzen ,  door  e ,  door  ec  en 
door  ae  uitgedrukt,  terwijl  ac  tevens  de  korte  Lat.  i 
vervangt  1).  Buitendien  merken  wij  op ,  dat  de  Lat. 
e  f  e  en  ae^  zoowel  in  opene  als  gesloten  lettergrepen,  on- 
verschillig door  e  en  e  worden  vertegenwoordigd,  zoodat 
de  klankverandering ,  waardoor  uit  pretium ,  fecerunt  en 
legere  de  Fr.  prix,  firent  en  lire  voor  den  dag  kwamen , 
in  de  zesde  eeuw  reeds  was  begonnen  2).  Herinneren 
wij  ons  verder,  dat  de  bestaande  Goth.  codices  tot  het 
eind  der  vijfde  of  het  begin  der  zesde  eeuw  worden 
gebragt ;  dat  ze,  evenals  de  oorkonden  van  Ravenna,  in 
Italië  zijn  ontstaan,  en  dat  in  deze  codices  volkomen  op 
dezelfde  wijze  met  ai,  ei,  e,  e  als  in  de  Ravennatische  oor- 
konden met  at,  ee,  e,  'e  ter  afbeelding  van  eenzelfden 
klank  geheel  willekeurig  wordt  gewisseld,  dan  komen 
wij  noodzakelijk  tot  de  gevolgtrekking,  dat  de  vervaardi- 
gers der  Gothische  fragmenten  er  geen  vast  systeem  van 


1)  Nemen  wij  in  aanmerking,  dat  ook  de  Gr.  -q  en  ot  toen  ter  tijde  als 
i  klonken,  dan  mag  met  volle  recht  gezegd  worden,  dat  in  de  zesde  eeuw 
het  welluidend ,  veelstemmig  koor  de  Grieksche  vocalen  zich  nagenoeg  had 
opgelost  in  een  oortergend  piepen  en  gieren.  Wat  wordt  er  hij  voorb.  hij 
zulk  een  uitspraak  van  de  harraonieuse  klankwisseling  in  Aesch.  Ag.  1014: 
TzeCdocdiv  ei  TzeiBoi'  d7:et0o{rj<:  d  ï<tw<7=  pithi  an  i  pithi  apithiïs  d*isoos , 
of  1004:  ëx^aiv  dni^vr^q  Tijqde' fxfjd'  óffe/o^/>Jv«=ikhin  apiniatisde,  mid 
hjperphroni. 

2)  Dat  ook  het  Latijn  der  zesde  eeuw  niet  bijzonder  door  welluidendheid 
uitmuntte,  mag  men  opmaken  uit  een  plaats  van  Venantius  Fortunatus, 
bisschop  von  Poijtiers  en  vriend  van  Gregorius  van  Tours.  In  een  dichter- 
lijken brief,  waarin  de  bisschop  zijn  vriend  Flavius  Fuodius  verwijt,  dat 
hi)  hem  in  zoo  lang  niet  geantwoord  heeft  en  waarin  hij  de  verschillende 
verontschuldigingen ,  die  Fuodius  zou  kunnen  inbrengen ,  bij  voorraad  tracht 
te  ontzenuwen,  komt  onder  de  redenen,  die  Fuodius  van  zijn  lang  zwijgen 
zon  kunnen  geven  ook  deze  voor,  dat  hij  geen  Latijn  wilde  schrijven ,  *tgeen 
Fortunatns  aldus  uitdrukt: 

An  tua  Rumuleum  fastidit  lingna  stisurrum? 
Of  walgt  uw  tong  van  't  dof  Romeinsch  gemompel? 
Zoo  klonk  de  taal  van  Cicero  en  Virgilins  den  Franken  toen  in  deooren! 

2» 
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spelling  op  na  hielden,  maar  juist  zoo  deden ,  als  zij  de 
Grieken    zagen    doen ,    wanneer    dezen ,    niet    de  door 
eeuwenoude  traditioneele  spelling  in  hunnen  vorm  vast- 
staande woorden  Tan  hun  eigene ,  maar  woorden  uit  een 
andere  taal  volgens  den  klank  wilden  weergeven.  Gothen 
en  Grieken  handelen  hier  in  denzelfden  tijd,  op   dezeljp- 
de  plaats   met  dezelfde  letters  geheel  gelijk ;  beider  regel 
is  —  geenen  regel  te  volgen.    We  zien  hier  juist  dat,  wat 
Dr.  Dietrich  zoo  ver  weg  werpt:  eine  Willkür  und  Gedanhen- 
losigkdt  in  der  Schrifthezeichnun^,   die  in  allen  Literaturen 
nicht  ikres  Gleichen  hat.  Beider  handelwijze  laat  maar  ééne 
verklaring   toe:    de   bovenaangetoonde    i-klank    der  let- 
terteekens  ae,  ec,  e,  e.     Wie  zal  nu  met  het  oog  op  dezen 
onweerlegbaren  stand  van  zaken  met  Dr.  T.  W.  willen 
staande  houden ,  dat  de  Goth.  ai  altijd  een  vollen  diph- 
thongisehen  az-klank ,  of  met  Prof.  Roorda,  dat  ze  steeds 
een    korten    e-klank    voorstelt?  Wie  zal  nu  Ulfila  voor 
krankzinnig  verklaren,  zoo  hij  een   enkelvoudigen  klank 
door  een  zamengesteld  letterteeken  voorstelde  ?  ^^Maar" , 
zal  licht  iemand  zeggen ,  ^^misschien  zijn  de  Goth.  over- 
blijfeelen   niet  in  hunne  tegenwoordige  gedaante  uit  Ul- 
fila's   hand    gekomen"  1).     Al  ware  dit  ook  het  geval, 
het    zou    aan  bovenstaande  feiten  niets  van  hun  gewigt 
ontnemen ;  doch  het  is  onwaarschijnlijk,  dat  de  geleerde 
bisschop    anders    en  beter  heeft  gedaan,  dan  de  andere 
schrijvers  van  zijn  tijd ;  en  dat  zijn  tijdgenooten  evenzoo 
willekeurig    met   de    letterteekens    omsprongen,    als    de 
Grieken  der  zesde  eeuw ,  dat  leert  ons  Ulfila's  dankbare 
leerling    en    lofredenaar    Auxentius.     Immers    gebruikt 
deze  niet  in  't  Goth.,  maar  in  zijn  in  't  Latijn  geschreven 

1)  Dat  de  afsclirrjyers  der  Gothisclie  codices  zich  vrijheden  mei  den  text 
hebhen  veroorloofd,  hlgkt  daaruit,  dat  men  in  den  codex  argenfeus  eigen- 
aardigheden, b.  V.  assimilaties  mist,  die  in  de  andere  handschriften  worden 
aangetroffen.  Hoe  de  afschrijvers  de  spelling  der  manuscripten  naar  de  uit- 
spraak van  hunnen  tijd  wijzigden,  daarvan  zullen  wij  later  bij  de  handschriften 
van  den  Oud-eng.  schrijver  Lagamon  eén  sprekend  bewijs  zien. 
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commentatio  de  Jide  Uljilae^  ai,  ae,  en  zelfe  oe  dikwijls  daar, 
waar  't  Latijn  e  heeft.  Zoo  schrijft  hij  ailoquiis  voor  élo- 
quiis ;  compraehendam  en  compraehensus  voor  comprehendam 
en  comprehensus ;  meermalen  ohoedientem  voor  obedientem, 
creature  voor  creaturae  en  weer  craeare  voor  creare.  Hij 
handelt  dus  juist  als  iemand,  die  b.  v.  Eng.  schrijft, 
maar ,  in  de  orthographie  niet  irast  zijnde ,  de  verschillende 
teekens,  die  denzelfden  klank  vertegenwoordigen,  verwart 
en  dus  demene  schrijft  voor  demain;  gleibe  voor  glebe,  polece 
voor  police,  Cesar  voor  Caesar,  to  leed  voor  to  had  etc. 
Auxentius,  de  bisschop  van  Dorostorum  (Silistria)  levert 
ons  een  nieuw  bewijs,  dat  ai  bij  de  Goth.  een  ^^nklank 
geen  ^M?eeklank  voorstelde,  en  dat  dit  een  z-klank  was, 
zal  niemand  na  't  vroeger  aangevoerde  owxatapov  m  unci- 
arum  etc.  betwijfelen.  Het  stond  dan  ten  tijde  van 
Ulfila  met  de  ai  reeds  evenzoo  geschapen,  als  in  de 
zesde  eeuw,  en  dat  het  reeds  veel  vroeger  zoo  moet 
geweest  zijn,  blijkt  daaruit,  dat  Strabo  jL  30  n.  Ch. 
nu  eens  IatYécTri<:  en  Iavf(it£po<:  en  dan  weer  Isyéarrif:  en 
2cy{ii7jpo<:  ^  en  Tacitus  i.  lOÖ  n.  Ch.  Segestes  en  Segimerus 
schrijft. 

Is  'tnü  uitgemaakt,  dat  ai,  ei,  e  en  i  in  'tGoth.  een 
en  denzelfden  klank ,  dat  is  een  e-klank  voorstelden ,  dan 
is  daardoor  eindelijk  de  sluijer  van  geheimzinnigheid, 
waarin  tot  nu  toe  de  zonderlinge,  willekeurige  spelling 
der  Gothische  eigennamen  was  gehuld ,  wat  de  ai,  ei,  e,  i 
betreft,  voor  goed  opgeheven.  Nu  begrijpen  wij  het 
Goth.  Naubaimbair  1),  spaikulatur,  laigaion,  Kreks  2)  etc, 
het  had  even  goed  Naubimber,  spekulatur,  ligion,  leigion. 


1)  Het  verwisselen  van  v  met  h  als  in  Naubaimbair  =.  November  achijnt 
een  gewoonte  der  tijdgenooten  van  TJIfila,  daar  wij  ook  bij  zijn  leerling  en 
panegyricus  Auxentius  vibere  en  varbarico  in  plaats  van  vivere  en  barbarico 
lezen.     Vicedominum  =  ^txedtofitvofi  verraadt  Griekschen  invloed. 

2)  Kreks  is  niet,  zooals  Dietrich  doet,  met  het  Lat.  Qraecus ^  maar  met 
het  jnist  bijStephanus  Byzantius,  ongeveer  een  tijdgenoot  van  Ulfila,  voor- 
komende TpalS  te  vergelijken. 
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laigiouy  laigeion  legeon  en  Kraiks  kunnen  zijn:  't  Is  louter 
toeval,  dat  ze  onder  den  eerst  opgegeven  vorm  in  de 
Goth.  texten  staan.  Maar  nu  we  dit  begrijpen,  nu 
begint  ook  het' deftige,  met  zooveel  zorgen  schrander- 
heid opgetrokken  gebouw  der  Goth.  vocalen  deerlijk  te 
wankelen,  ja  dreigt  zelfs  hier  en  daar  in  te  storten. 
Immers,  hoe  zal  men  ati,  daar  de  ai  bij  de  Goth. 
schrijvers  ontegenzeggelijk  dikwijls  een  louteren  t-klank 
vertegenwoordigt,  beslissen,  in  welke  woorden  zij  deze, 
in  welke  een  andere  waarde  heeft?  Door  taalvergelijking. 
Maar  wie  zal  dan  aan  vaila  1),  baitrs,  vair,  vairsy 
svaihro  naast  Ohd.  wela,  wir,  wirs  (Ags.  veor,  wyrsa, 
adv.  virs)f  awigar;  aan  gairno  nevens  giri,  zelfs  aan 
vratqs  nevens  Ags.  vrixan  (mutare  :z=  movitare  =:  wrikken); 
aan  thaihum  naast  Ohd.  digumes  en  zigumes  2);  wie  aan 
de    eerste    ai  in  haihait  3)  naast    Ohd.  hiaz  een   vollen 


1)  De  ai  van  vaila  doorloopt  op  u  na  de  geheele  vocaalladder,  namelijk 
toala,  wela,  wil  (comé),  wola.  Grimm.  GDS.  625*  acht  vaila  met  viljan 
verbonden  en  vindt  er  in  het  spoor  van  een  aan  viljan  ten  grondslag  liggend 
veila,  vail,  vilum;  en  dan  is  volgens  hem  vaila  van  vail,  loëla  van  vilum. 
Is  dit  waar,  dan  bewandelen  't  Goth.  en  de  andere  Germ.  taaltakken  soms 
verschillende  wegen  en  de  Goth.  ai  alleen  is  voor  de  scherpe  e  volstrekt 
geen  criterium  meer. 

2)  Bopp*s  Compensatiewet  of  leer  van  't  phonetisch  evenwigt,  door 
Dr.  T.  W.  in  een  der  laatste  nummers  van  den  Taalgids  uiteengezet,  kan 
ter  verklaring  van  het  vervangen  der  ai  door  i  in  taihum-digumes  niet 
worden  te  hulp  geroepen,  daar  die  wet  zelve  in  laili — taihum,  naast  hait- 
biium  reeds  schipbreuk  lijdt,  tenxij  men  aanneemt,  dat  de  ai  in  taihum 
evenals  in  iaihund-lehund ,  oovxatapov  en  oevderpcxae  een  korten  klinker 
voorstelt.  Bopp's  wet  is  meer  een  voorloopige  zamenvatting  van  vele  feiten, 
meer  een  empirische  dan  een  causaalwet ;  de  ware  oorzaak  der  verschijnselen 
kan  niet  in  de  meerder  of  mindere  zwaarte  der  uitgangen  gelegen  zijn  ;  of 
waar  blijft  de  wet  in  vjac  —  vicdmi  vergeleken  met  budh  —  hódhdmii 
in  'teerste  heeft,  bij  volgenden  lichten  uitgang,  verzwakking,  by  het 
tweede  voor  volkomen  denzclfden  uitgang  versterking  van  den  stamklinker 
plaats.  De  Compensaticleer  heeft  dan  ook  onder  de  Duitschc  taalgeleerden 
reeds  lang  niet  weinig;  tegenspraak  gevonden ,  onder  anderen  bij  Holzmaun , 
Rumpelt  en  Uiez.  't  Accent  schijnt  in  dezen  een  gcwigtige  rol  te  spelen. 

3)  Voor  de  kortheid  der  ai  in  de  reduplicatie  pleit  ook,  dat  in  geen  der 
verwante  Indogermaan sche  talen  de  klinker  der  praeieriiale  reduplicatie  ooit 
lang  wordt  gevonden.  Hoe  verschillend  die  talen  ook  ten  opzigte  van  den 
klinker  der  reduplicatie  handelen,  hetzij  ze  dien  van  den  stamvocaal  af- 
hankelijk maken ,  zooals  het  Sanskrit  en  't  Latijn;  't  zij  ze  nu  eens  een  en  denzelf- 
den van  den  stam  onafhankclijken  en  dan  weer  een  zich  naar  dien  stam  richtenden 
klinker  in  de  reduplicatie  gebruiken,  gelijk  het  Grieksch,  —  daarin  stemmen  ze 
alle   overeen,    dat    deze   klinker    altijd    en  onveranderlijk  kort  is,  de  stam- 
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diphthongisclien  klank  toeschrijven?  Verdient  het  op- 
merking, dat  in  Goth.  woorden  ai  slechts  eens  met  e 
wisselt ,  namelijk  in  taihund-tehund,  't  is  van  den  anderen 
kant  niet  minder  merkwaardig,  dat  van  de  door  Prof. 
Dietrich  in  zijn  bovengenoemd  werk  ter  staving  van  den 
diphthongischen  aard  der  Goth.  ai  aangehaalde  woorden 
geen  enkel  voor  A  of  r  een  ai,  maar  allen  eenig  en 
alleen  e  of  i  vertoonen,  en  dat  de  ei,  e  en  i  ook  in 
Goth.  woorden  herhaaldelijk  elkaar  vervangen,  b.  v. 
svegnida  en  svignida,  quemi  en  quimi,  gdbeigs  en  gahigs, 
speds  en  speids  en  spids.  Gingen  ze  zoo  willekeurig  en 
wispelturig  niet  alleen  met  vreemde,  maar  ook  met 
Goth.  woorden  te  werk,  dan  kan  het  enkel  toeval  zijn, 
dat  de  ai  slechts  eens  met  e  wisselt,  en  ai  kan  ook  in 
andere  woorden  een  één-klank  afbeelden,  zoowel  als 
in  taihund,  waarin  men  dien  één-klank  en  om  tehund 
en  wegens  Ohd.  zehan,  Ags.  tyn,  On.  tiu,  Zw.  tio. 
Eng.  ten,  ons  tien  wel  moet  aannemen.  Dit  tehund  naast 
taihund  zet  ook  de  theorie,  dat  de  Goth.  z-klank  voor 
h  steeds,    zooals  men  't  noemt,  gebroken  wordt  op  zeer 


klinker  zelf  mag  lasg  zijn  of  kort.  Zoo  vormt  HSanskr.^^^/^ = staan  ^aj^^<^, 
ni  =  voeren  nini ,  jp4  —  poetsen ,  pupil ^  bhri  =  dragen  babhri;  Wêih  ^ 
{waith)  bidden  wiwêtk;  trauh  =  knabbelen,  tutrauk.  Een  schiJDbare  uit- 
zondering op  dezen  regel  schijnt  de  reduplicatie  bij  die  verba  te  maken,  die 
ri  als  beginletter  voor  slechts  een  verbalen  medeklinker  hebben,  b.  v.  dnridh 
praet.  redupl.  v.  ridh.  De  uitzondering  is  echter  maar  schijnbaar.  Ui  zon 
namelijk  volgens  de  algemeene  wet  ari  moeten  opleveren  en  nu  wordt ,  zooals 
dikwijls,  om  den  hiatus  te  vermijden  (ri  is  een  vocaal)  n  ingelascht,  voor 
welke  «  de  «  zooals  gewoonlijk  (onder  anderen  in  den  gen.  plur.  en  den 
nom.  pi.  neutr.  van  nomina ,  die  op  een  klinker  uitgaan  b.  v.  gata=gegaan 
gen.  pi.  gat^n&m,  nom.  pi.  neut  gat^ni)  verlengd  wordt.  Deze  analogie 
volgen  ook  die  ww. ,  welke  achter  a  als  beginletter  twee  verbale  conso- 
nanten hebben,  b.  v.  anyg  —  dnangg. 

De  lange  red. -klinker  maakt  in  dit  geval  geen  inbreuk  op  den  algemeeneu 
regel ,  aangezien  de  verlenging  hier  niet  uit  de  natuur  der  reduplicatie  voor- 
vloeit,  maar,  tegen  de  wet  in,  door  het  om  phonetische  reden  invoeren  van 
een,  aan  de  praeteritaïe  reduplicatie  vreemd,  element  wordt  te  weeg  gebragt. 
Ware  hier  niet  de  ingelaschte  »  de  oorzaak  der  verlenging,  dan  zou  dit 
verlengen  der  reduplicatie-  a  bij  twee  volgende  verbale  consonanten,  eenig- 
zins  de  gronden  schijnen  te  bevestigen,  waarmee  Grimm  GDS.  p.  606*  den 
echt  diphthongischen  aard  der  ai  in  de  Goth.  redupl.  tracbt  te  betoogen. 

Zie  verder  hier  achter. 
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losse  schroeven,  terwijl  van  den  anderen  kant  de  ver- 
gelijking van  't  Ags. ,  waarin  deze  breking  niet  alleen 
voor  h  en  r,  maar  ook  voor  l,  m,  n  plaats  heefl,  het 
waarschijnlijk  maakt,  dat  ook  in  'tGoth.  jaind  naast 
Ags.  geondy  1)  ons  ginds,  de  ai  geen  tweeklank  aanwijst. 
Voorts  kan  men  nu  ook  met  het  oog  op  naxsi^exo^ 
pacijicus  en  de  Goth.  leiht  —  licht;  leitils,  Ags.  litil. 
On.  liMll  ons  luttel  bezwaarlijk  aan  de  Goth.  ei  een  uit- 
sluitend langen  i-klank  blijven  toekennen. 

Misschien  zal  men  de  tegenwerping  maken ,  dat  naast 
swigar  ook  zwager  voorkomt  en  dat  dit  nooit  uit  svaihro 
had  kunnen  voortspruiten,  zoo  niet  in  de  Goth.  ai  de 
a  zoowel  aanwezig  was,  als  de  i.  Ik  antwoord  hierop, 
dat  het  volstrekt  niet  noodig  is,  dat  swigar  en  zwager  beide 
aan  svaihro  hun  bestaan  ontleenden;  dat  zulk  een  veron- 
derstelling een  overblijfsel  is  van  een  linguïstische  illu- 
sie ,  die  het  Gothisch  als  een  ürsprache  aanzag,  welke  en 
Opperduitsch  en  Nederduitsch  en  Oudnoordsch,  ja  alle 
Germaansche  taaltakken  als  enibrya  in  haren  schoot  hield 
geborgen,  eene  illusie,  waaraan  men  zoo  gewoon  is  ge- 
raakt, dat  menigeen,  die  tot  beter  inzigt  is  gekomen, 
toch  tusschenbeiden  redeneert,  als  of  hij  nog  in  de  oude 
dwaling  verkeerde.  Dat  uit  een  woord  met  ai  dikwijls 
twee  andere,  een  met  a,  en  een  ander  met  e,  zijn  gebo- 
ren, wil  ik  volstrekt  niet  ontkennen;  ik  zeg  alleen,  dat  aan 
twee  zulke,  alleen  door  a  en  i  onderscheiden,  woorden  geens- 
zins noodzakelijk  een  derde  dat  ai  l^evat  ten  grondslag  ligt ; 
ik  beweer,  dat  men  in  Zwartsluis  zeer  goed  maal  onpare  in 
de  andere  provinciën  meel  enpeer^  dat  wij  leeraaren  de  Duit- 
schers  Lehrer  kunnen  hebben,  zonder  dat  al  die  verschillen- 
de vormen  uit  een  gemeenschappelijke  ae-bron  zijn  gevloeid. 

Er  zou  hier  over  de  monothongische  natuur  der  Goth. 

1)     't  Eng.  yon,  yonder  bewijst  hier  niet  veel,  daar  Eng.  o  wel  meer  = 

Ags.  ^rt 1  is,  b.  V.  world  Ags.  veoroldy  verold ,  vorold ,  viarold.     Intus- 

schen  heeft  't  Ags.  ook  janduzziHuc. 
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ai  en  andere  zamengestelde  letterteekens  nog  veel  in 
't  midden  zijn  te  brengen,  maar  ik  lieb  nog  veel 
andere  punten  te  bespreken,  ik  wil  dus  alleenlijk  nog 
op  een  gevolg  van  den  bovengebleken  z-klank  der  Lat. 
e  in  de  zesde  eeuw  en  vervolgens  wijzen.  Deze  toen- 
malige uitspraak  verklaart,  hoe  onze  voorouders  en  wij 
na  ben  in  vele  van  de  Eomeinen  overgenomen  woorden 
i  uitspreken,  schoon  het  Lat.  die  met  e  o{  cb  schrijft;  hoe 
wij  doziin,  en  hoUmiit  en  bdiin  zeggen,  ofschoon  het 
Lat.  docena,  meta  en  balaena  heeft  en  wij  begrijpen ,  dat 
wij,  zooals  deze  uitspraak  eischt,  niet  alleen  dozijn  en  mijt, 
maar  ook  balijn  hebben  te  schrijven,  daar  in  alle  drie 
woorden  de  ij  op  dezelfde  wijze,  dat  is  door  klankver- 
sterking uit  i  is  ontstaan. 

Hoe  onhoudbaar  echter  de  bewering  is,  dat  de 
Goth.  ai  steeds  een  vollen  tweeklank  uitdrukt,  —  met"  de 
verdediging  der  stelling,  dat  die  ai  nooit  een  echten 
diphthong,  maar  altijd  en  overal  een  korten  klinker  ver- 
tegenwoordigt, zou  ik  mij  ook  niet  willen  belasten; 
hoewel  men  moet  bekennen,  dat,  zoo  het  Goth.  slepan 
d.  i.  sliepan  en  jer  d.  i.  jier  kan  zeggen,  waar  'tOhd. 
slafen  en  jaar  uitspreekt,  het  niet  tot  de  onmogelijk- 
heden behoort ,  dat  de  Gothen  aJs  de  Oudfriezen  hietan 
(haitan)  lieten  hooren  in  weerwil  van  'tOhd.  heizen. 
Te  minder  zou  dat  te  verwonderen  zijn ,  daar  't  Goth. 
ook  in  andere  opzigten  een  geheel  anderen  weg  be- 
wandelt dan  het  Ohd.,  gelijk  niet  alleen  blijkt  uit  taihum  = 
zigamesy  maar  ook  uit  Zto/*,  dat  nooit,  zooals  men 
gewoonlijk  aanneemt,  door  zamentrekking  uit  het  Goth. 
haihlaup ,  (zoo  deze  door  Grimm  vermoede  vorm  bestaan 
heeft)  wel  uit  hlaihlaup  kan  voortgekomen  zijn.  Intusschen, 
niet  alleen  de  door  Prof.  Dietrich  aangevoerde  Goth. 
eigennamen  met  den  vollen  tweeklank,  maar  ook  de 
taaivergelijking  schijnt  te  verbieden,  de  Goth.   ai  altijd 
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voor  een  i-klank  te  houden.  Om  maar  een  taalverge- 
lijkend voorbeeld  te  noemen:  klonken  Goth.  ai  en  ei 
altijd  gelijk,  dan  zouden  Praes.  en  Praet.  Conjunctivi, 
die  in  't  Ohd. ,  Ags.  en  Os.  wèl  van  elkaar  onderscheiden 
zijn,  in  't  Goth.  in  elkaar  loopen.  De  omstandigheid, 
dat,  indien  wij  aan  ai  behalve  een  monothongische  ook 
een  diphthongische  waarde  toekennen,  één*  teeken  dan 
twee  verschillende  klanken  voorstelt,  is  natuurlijk  geen 
bezwaar  bij  schrijvers,  die  gewoon  zijn  zeer  vrijgeestig 
een  en  denzelfden  klank  beurtelings  door  vier  verschillende 
karakters  uit  te  drukken;  ja,  het  zou  volstrekt  geen 
wonder  zijn,  als  ai  bij  hen  niet  twee,  maar  drie  of  zelfe 
vier   klanken  vertegenwoordigde. 

Wat  echter  door  Dr.  T.  W.,.Taalg.  jg.  IV  p.  167 
ter  staving  van  den  vollen  tweeklank  in  vai,  aivs  en 
bai  wordt  aangevoerd,  dat  namelijk  deze  woorden  vaja- 
merjan,  ajukduths  en  bajoths  naast  zich  hebben,  kan, 
dunkt  me,  op  zijn  best  bewijzen,  dat  de  ai  misschien 
eens  daarin  als  tweeklank  luidde,  niet  dat  zij,  toen  de 
text  werd  geschreven,  nog  zoodanig  werd  uitgesproken. 
Immers  mag  men  van  den  toestand,  dien  zamenstel- 
lingen,  afleidingen  en  verbuigingen  ons  vertoonen,  geens- 
zins besluiten  tot  dien  der  grondwoorden,  daar  gene 
het  oude  dikwijls  veel  langer  vasthouden,  vooral  bijwoor- 
delijke uitdrukkingen  als  in  ajukduth.  Zoo  zegt  de 
Duitscher  nog  altijd  auf  Erden,  auf  Reisen,  Ehrenhalber, 
schoon  Erdey  JReise  en  Ehre  evenals  alle  overige  vrouwe- 
lijke zelfst.  nww.,  de  naamvalsbuiging,  in  't  enkv.,  hebben 
afgelegd.  Wilde  men,  afgaande  op  de  genitieven  der  za- 
mengestelde  Ohd.  Subsi. pinamin,  forasagin  (van  denomi- 
natieven pinamo  en  forasago)  de  gevolgtrekking  maken, 
dat  in  de  negende*  eeuw  de  volgende  i  in  den  genitief  van 
het  grondwoord  namo  nog  geen  klankverandering  te  weeg 
bragt,    dan   zou  men  zeer  dwalen;   want  buiten  zamen- 
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stelling  had  Tiamo  in  den  gen.  toen  reeds  nemin.  Ook 
de  verbogen  vorm  heeft  dikwerf  bewaard,  wat  de  onver- 
togen heeft  verloren,  als  onder  anderen  blijkt  uit 't  On., 
waarin  een  in  den  nom.  verdwenen  v  in  den  datief  voor 
een  klinker  terugkeert  b.  v.  nom.  har  (oorspr.  havr)  gen. 
Aflw,  dat.  havum.  Volgens  dit  zelfde  beginsel  handhaaft 
zich  de  a  der  Ags.  hlafdige  1)  en  hlafmease  nog  altijd  in 
Lady  en  LammaSf  schoon  die  in  't  grondwoord  laf  als 
gewoonlijk  in  oa  is  overgegaan  en  gebruiken  wij  nog 
altijd  kwam^  hoewel  kwemen  door  komen  is  vervangen. 
Wie  erkent  ook  niet,  dat  degeen,  die  aan  de  Fransche 
ai  in  j'ai  en  ils  traient  een  diphthongische  waarde  wilde 
toeschrijven ,  omdat  zij  in  ayant  en  nous  trayona  ay  naast 
zich  heeft,  tot  een  verkeerd  resultaat  zou  komen.  Men 
zal  mij  tegenwerpen,  dat  het  Gothisch  in  dit  opzigt 
niet  gelijk  staat  men  de  talen,  waaraan  bovenstaande 
voorbeelden  zijn  ontleend ;  dat  Jacob  Grimm's  opmerking 
„dass  die  Schrift  der  Veranderlichkeit  der  Laute  nicht 
immer  auf  dem  Fusse  folgt  und  oft  ganz  zurückbleibt," 
hier  niet  van  toepassing  is,  aangezien  de  Gothische  taal 
door  Ulfila  'teerst  in  schrift  werd  gebragt.  Ik  geloof 
echter,  dat  men  het  berigt  nopens  de  uitvinding  van 
het  Goth.  letterschrift  cum  grano  salis  moet  opvatten. 
Immers,  dat  de  Gothen,  nadat  zij  reeds  omstreeks 
260  n.  Chr.  vele  Cappodocische  Christenen  en  daaronder 
een  menigte  geestelijken  hadden  weggevoerd  en  deze 
priesters  met  zooveel  vrucht  als  bekeerders  onder  de 
barbaren  waren  werkzaam  geweest,  dat  reeds  325  een 
bisschop    der    Gothen    op    het   concilie   van   Nicaea  zijn 

1)  Het  blijven  der  a  in  ladif  komt  daarvan,  dat  deze  a  reeds  zeer 
vroeg ,  reeds  in  de  13de  eeuw ,  kort  werd  uitgesproken ,  zooals  overtuigend 
blijkt  uit  een  uit  *t  phouetisch  oogpunt  alleen,  maar  uit  dit  oogpunt  ook  zeer 
merkwaardig  Oud-Eng.  bock  Ormulum ,  welks  schrijver,  Orm ,  de  gesloten 
klinkers  opzettelijk  en  volkomen  consequent  door  verdubbelde  medeklinkers 
aanduidt,  en  bij  hem  lezen  wij  : 

annd  ure  laffdig  Marga  toe 
all  thatt  yho  sahh  unnd  herrde;     ^ 
en  daarentegen  steeds   laferrd,  welks  a  in  lord  regelmatig  o  oplevert. 
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naam  meê  teekende,  voor  dat  Ulfila  den  bijbel  vertaalde, 
geen    schrift    zouden  hebben  bezeten,  is  zeker  niet   zeer 
waarschijnlijk.      Hadden    ze    ook   al    geen   welgeordend , 
volledig  alphabet,  de  runen  bezaten  ze  en  gebruikten  ze  1), 
en   het   aanvullen   van  dit  runenalphabet    zal    het    vrerk 
van    Ulfila    zijn    geweest.     Dat    de  Ariaansche  bisschop 
dit  alphabet  met  Gr.  en  Lat.  letterteekens  kon  aanvnllen 
en  daarbij  vertrouwen,  dat  zijne  dus  geschreven  vertaling 
door    zijne    landgenooten    kon    gelezen  worden,   bewijst, 
dat    de  kennis  van  'tGrieksch  en  Latijnsch  letterschrift 
benevens  de  runen  onder  de    Gothen   niet  zoo  schaarsch 
moet  zijn    geweest.     Hoe    het  hier  echter   ook  meê  ge- 
legen mag  zijn  —  dat  zij    de  runen  kenden  is  ontwijfel- 
baar zeker,    want  de  teekens,   die  Ulfila  onder  anderen 
voor    a,    i,    u  en  ai   gebruikt,    zijn    geen   Gr.   of  Lat. 

1)  Dat  de  Gothen  de  runen  gebruikten,  blijkt  niet  alleen  daar  uit,  dat 
er  verscheidene  in  't  Ulfllaanscne  alphabet  voorkomen ,  maar  ook  uit  de  op- 
schriften der  in  1792  te  Podmokle  in  Bohemen  opgegraven  munten ,  op 
eene  van  welke  Dr.  Gustav  Thormad  Legis,  de  Schrijver  van  Fundgruhen 
dei  alten  Nordens,  het  woord  uki  las.  De  k  in  dit  woord  is  niet  het 
door  Ulfila  voor  deze  letter  gebruikte  teeken ,  maar  de  rune  die  de  Noren 
kaun  noemden.  Deze  munten  zijn  hoogst  waarschijnlijk  onder  Theodorik, 
van  wien  wij  weten,  dat  hij  munt  liet  slaan,  in  Italië  vervaardigd  en  van 
daar  naar  Bohemen  geraakt.  Uit  de  rune  voor  k  op  de  munt  kan  men  zien, 
dat,  schoon  Oost-  zoowel  als  West-Gothen  Ulfila's  bijbelvertaling  gebruikten , 
het  Ulfilaansche  alphabet  alleen  door  de  geestelijkheid, «niet  door  de  regeering 
werd  aangewend.  Ook  zijn  alle  Goth.  tezten ,  meen  ik ,  alleen  van  geeste- 
lijken afkomstig. 

Een  bewijs  voor  het  gebruik  der  runen  in  de  zesde  eeuw  levert  ons  ook 
de  bovenvermelde  epistel  van  Venantius  Tortunatus  aan  zijn  vriend  Flavus 
Fuodius.  Nadat  de  bisschop  van  Poitiers  tot  zijn  geleerden,  maar  tragen, 
correspondent  gezegd  heeft,  dat,  als  't  Latijn  hem  walgde,  hij  dan  immers 
Hebreeuwsch  of  Perzisch  of  Grieksch  kon  schrijven,  gaat  hij  verder,  of: 

JBarhara  frazineis  pingatur  rufia  tabellis, 

Quodque  papyrus  agit  virgula  plana  valct. 

Dat  het  schrijven  onder  de  barbaren  van  Midden-Europa  in  de  vroegste 
tijden  zulk  een  ongewone  zaak  niet  was ,  blijkt  niet  alleen  uit  de  herhaalde 
vermelding  van  brieven  door  Germaansche  hoofden  aan  de  Romeinsche  veld- 
heren  of  overheden,  maar  ook  uit  het  gezegde  van  Caesar  B.  G.  6,  14 , 
omtrent  de  Druïden :  i-  Magnum  numerum  versuum  ediscere  dicuntur:  itaque 
annos  nonnuüi  vicenos  in  disciplina  permanent.  Neque  fas  esse  exisiimani^ 
ea  literis  mandare  ,  quum  in  reliquis  f  ere  rebus ,  publicis  privatisque  rafi- 
onibuSy  Graeciê  utantur  litteris.  Of  deze  door  Caesar  meermalen  genoemde 
Graecae  Utterae  werkelijk  Grieksche  letters  of  runen  waren ,  laat  ik  daar ; 
de  schrijfkunst  was  bij  de  Celten  50  voor  Chr.  in  publieke  en  private 
zaken  in  zwang  en  't  is  niet  waarschijnlijk,  dat  de  Germanen,  die  zooveel  met  de 
Celten  in  aanraking  kwamen  er  niet  vroeg  meê  zonden  bekend  zijn  geweest. 
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karakters,  maar  runen,  en  juist  bij  't  gebruik  der  runen 
was  het  natuurlijk,  neen  noodzakelijk,  dat  het  schrift 
de  uitspraak  niet  op  den  voet  volgde,  aangezien  het 
oudste  runische  alphabet  maar  16  teekens  telde,  en  er 
eerst  zeer  laat  toe  kwam  om  voor  nieuw  ontwikkelde 
klanken  nieuwe  teekens,  dikwijls  alleen  wijzigingen  der 
oude,  in  te  voeren.  Zoo  schreef  men,  zegt  Ihre,  in 
Noordsche  runenopschriften  nog  lang  thina,  toen  men 
reeds  algemeen  thenna  uitsprak;  en  dat  in  diezelfde 
runenopschriften  ai  ontegenzeggelijk  voor  een  korte  e 
staat,  zal  ik  later  aantoonen.  En  zoo  kan  ook  de  ai 
der  Gothen  zeer  goed  een  enkelvoudigen  klank  voorstellen 
en  was  dit  een  e,  zooals  wij  die  in  hel^  of  steden  hooren, 
dan  moest  Ulfila  die  ai  wel  behouden,  vermits,  zooals 
wij  boven  gezien  hebben ,  noch  het  Gr.  noch  het  Lat. 
alphabet  hem  een  karakter  kon  leveren,  geschikt  om 
den  ver^ischten  klank  voor  te  stellen.  De  bovenstaande 
algemeene  bedenkingen  tegen  het  beoordeelen  van  den 
toestand  der  grondwoorden  naar  dien  der  zamengestelde, 
afgeleide  en  verbogene,  zijn  dus  ook  van  toepassing  op 
het  Gothisch.  Daarmee  wil  ik  echter  niet  gezegd  heb- 
ben, dat  ik  het  bestaan  van  een  vollen  diphthong  in  ge- 
melde woorden  ontken;  integendeel,  zoo  de  Gothen  een 
tweeklank  ai  hadden,  geloof  ik,  dat  door  taalvergelijking 
het  bestaan  daarvan  in  deze  woorden  tot  een  hoogen 
graad  van  waarschijnlijkheid  kan  worden  gebragt.  Ik 
wilde  alleen  aantoonen,  dat  Dr.  T.  W.  's  bewijsvoering 
in  dezen  niet  afdoende  is;  't  is  louter  een:  non  liquet: 
amplius. 

Boven  heb  ik  gezegd,  dat  het  geen  wonder  zou  zijn, 
zoo  de  Goth.  ai  behalve  een  i-  en  een  vollen  tweeklank 
nog  een  derden  voorstelde.  Ik  bedoelde  met  dien  derden, 
den  klank,  die  den  overgang  vormt  van  a  tot  a=zö. 
Is    namelijk,    gelijk   men  gewoonlijk  aanneemt,    ia  in  't 
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Goth.  reeds  weggekrompen  tot  e  =  t,  ua  of  liever  au 
tot  o,  dan  is  het  a  priori  niet  onmogelijk,  dat  a  soms 
reeds  is  geslonken  tot  d;  en  als  die  geslonken  klank 
dan  door  ai  werd  afgebeeld,  zou  dat  volstrekt  niet 
vreemd  zijn ,  daar  toch  de  ai  in  't  Ohd.  en  On.  dezelfde 
dienst  moest  verrigten.  Van  dit  gebruik  der  ai  in  't 
Ohd.  getuigen  de  volgende  plaatsen  uit  Grrimm.  GDS. 
2  p.  195:  Sehon  dem  alten  zend  waren  auszer  den  buch- 
stahen  für  A,  1,  U  noch  zwei,  die,  scheint  es,  den  laut  eines 
kurzen  e  und  o  haben  und  ursprüngliches  A  und  U  ersetzen  ^ 
z,  b,  in  azem,  ego,  Skr.  aham;  puthrem  filium 
Skr.  putram;  hentem,  praesentem  Skr,  santam; 
erezata  argentum  Skr.  radshatam;  m^o  luna 
Skr,  m  &  s  und  verflüchtigt  m  É.  u.  vermtdhlich  walten  conso^ 
nanteinflüsse.  ober  es  tritt  auch  bei  nachfolgendem  i,  %  oder 
e  den  kurzen  oder  langen  vocalen  vorausgeliender  Silben, 
i  zu,  z.  b.  nairja  homo;  maidhjamedium  n^dhja, 
welches  AI  sowohl  der  goth.  brechung 
AIzzzl  als  dem  ahd.  umlaut  E,  den  die 
alteste  Zeit  noch  mit  AI,  EI  bezeichnet,  ver^ 
gleichbar  stande.  De  tweede  plaats  p.  198  2  luidt  als 
volgt:  auch  der  ahd.  undant  des  A  in  E,  wirddurch  AT, 
AE  vermittelt,  das  man  in  den  altesten  Derikmalern  noch 
antrifft,  zum  b.  caensincli  f.  gensincli,  und  das 
selbst  unser  nhd.  d  (=ae=ai)  enihalt,  an  der  kürze 
dieser  AI,  AE,  E  laszt  sich  so  wenig  zweifeln 
als  an  der  des  gebrochenen  goth.  AI.  das  ags. 
fries,  AE,  E  in  graf  fovea,  staf  b  aculus,  dal 
va  11  is  z=z fries  gref,  stef,  del  vollendet  den  bevoeis. 

De  eerste  dezer  plaatsen  heb  ik  eenigzins  uitvoerig 
aangehaald,  omdat  zij  niet  alleen  het  vroeger  gebruike- 
lijk voorstellen  van  e  door  ai  bewijst,  maar  omdat  zij 
bovendien,  ten  eerste,  kan  strekken,  om  ons  vermoeden, 
dat    ook     in    't  Goth.     de  a  soms  tot  d  was  verzwakt, 
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waarschijnlijkheid  bij  te  zetten:  immers  kon  zulk  een  ver- 
zwakking der  a  reeds  eenige  honderden  jaren  voor  Chr. 
in  't  Zend  plaats  hebben,  wat  wonder,  zoo  ze  dan  een 
paar  honderd  jaren  na  Chr.  in  't  Goth.  was  doorgedron- 
gen. Ten  tweede  leert  zij  ons,  dat  Ohd.  ai  of  ei  op 
zich  zelve  geen  onfeilbaar  kenmerk  van  een  scheijpe  e 
is,  daar  zij  zoowel  den  overgang  van  a  tot  e,  als 
een  waren  tweeklank  uitdrukt,  en  dat,  indien  deze 
overgangs-  ai  met  de  echte  werd  verward,  zoodat  zij  in 
ei  overging  in  plaats  van  in  e,  zulk  een  ei  ons  noodza- 
kelijk omtrent  den  aard  eener  daarmee  overeenkomende 
e  in  onze  taal  zou  misleiden.  De  mogelijkheid  van  zulk 
een  verdwalen  blijkt  uit  Ohd.  Eiter  1)  Eng.  alter  ^ 
Nn.  etter.  Voorts  zien  we  uit  de  aangehaalde  plaatsen, 
dat  Grimm  volstrekt  niet  instemt  met  Dr.  T.  W.,  wan- 
neer deze  in  de  Goth.  ai  overal  en  altijd  een  vollen 
tweeklank  wil  zien.  De  kortheid  dezer  gebroken  en  ge- 
sloten ai  houdt  Grimm  met  hand  en  tand  vast;  twee- 
derlei ai  is  bij  hem  een  grondwet  der  Goth.  taal. —  Dat 
ook  in  't  On.  runenalphabet  ai  voor  d  =  e  staat  blijkt 
ontegenzeggelijk  uit  het  volgende  opschrift  van  den  Ber- 
gesöer  steen  op  Schonen:  Ohgi  saiti  stain  dansi  i/tir  TJlf 
brudur  sin  harda  gudan  trug  2)  zzz  O,  pomit  lapidem  huno 
post  U.  fratrem  suum  volde  dis  fidum-=zzz  O.  zette  steen 
dezen  na  U,  broeder  zijn  harde  3)  den  goden  trouw.  In 
dit  saiti  toch  is  ai  noodzakelijk  de  overgang  van  a  tot 
e\    want   saiti   is   hier    3  p.  s  praet.  ind.  van  setja^    dat 

1)  In  't  Ohd.  JSiter  en  't  On.  Eitr  kan  men  't  ontstaan  der  ei  door  de 
terugwerking  van  't  schrift  op  de  uitspraak  verklaren.  Onder  ons  hoort 
men  reeds  menigeen,  door  de  schrijfwijze  in  de  war  gebragt,  bagaatje 
uitspreken  in  plaats  van  bagaazje. 

2)  Brudur  en  gudan  moesten  volgens  't  regelmatig  gebruik  der  geschreven 
oorkonden  brodir  en  gudkum ,  en  saiti  eigenlijk  saitti  zijn ;  doch  de  oudste 
rnnenopschriften  kennen  nog  geen  regelmaat;  zij  vertoonen  elk  het  dialect 
van  de  plaats,  waar  zij  vervaardigd  zijn,  en  saiti  voor  saitti  is  niets  bij- 
zonders, aangezien  volgens  Dietri ch  »öjters  bei  allen  harten  consonanten  die 
Gemination  vemachlassigt  wird. 

8)  Harde  voor  zeer  gebruikt  Melis  Stoke  evenals  hier  de  Noor,  b.  v.  6  v. 
664:  Je  wane  Ai  harde  cleine  rochte.  Evenzoo  de  oudere  Fransche  schrijvers 
durement. 
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als  causatief  y  an  S^t(/a  9  volgens  de  bekende  wet,    vanden 
praet.    stam   sat    door    achtervoeging    van   ja     gevormd 
wordt,  en  was  dus  oorspronkelijk  aatjüj  later  saztja   ein- 
delijk  setja.      Daar   nu   ook   de    On.    ai  in  ei  overgaat, 
laat    het  zich  verwachten,    dat  ook  de  On.  ei  wel    eens 
de  klankverandering  van  a  tot  e  aanduidt.  Hoogstwaar- 
schijnlijk is  dit  het  geval  met  den  dat.  sing.  theim    Groth. 
thcumna   en   deze    waarde   van  ei  verklaart  ons  dan    een 
verschijnsel,    dat   Grimm   D.  G.    I.  792  duister  is  z    der 
dat  sing.  theim,  desgl,  theirrar  theirri,  iheirra  weichen  von 
(Goth.)  thaTnma,  thtzos  thizai,  thize,  den  grund  des  ei  und  der 
gemination   rr    anstatt  r  habe  ich  noch  nicht  entdeckt    VVil 
men  namelijk  volgens  de  eens  aangenomen  en  im    Gran^ 
zen    und  Crrofsen    ook    vrij   wel  doorgaande  theorie   der 
vocaalwisseling    in   de  verschillende  germaansche  talen, 
volstrekt    het    On.    met   het  Goth.    in  overeenstemming 
brengen,    dan   heeft   men   slechts   aan  te  nemen  dat  de 
et,  evenals  ai  in  saiti,  hier  in  theim  i=z  Goth.  thamma  voor 
d,    en   in  theirrar^    theirri   ^Aeerra  =  Goth,  thizos,  thizai 
thize  als  overgang  van  i  tot  e,  die  in  klank  met  a  over- 
eenkwam, staat;  en  de  verdubbeling  der    tusschenletter 
r   is  dan  een  zeer  geschikt  middel  om  deze  overgang-ei 
van  den  echten  diphthong  te  onderscheiden.  1)   Theim  is 
dan  eerst  tfiaim  geweest,  en  daar  ook  de  echte  tweeklank 
door    at    en    vervolgends  door    cei  werd  afgebeeld,  kan, 


1)  Den  31  Julij  1289  werd  reeds  de  ai  van  deze  pron.  ontwijfelbaar 
met  den  tweeklank  gelijk  gesteld.  Dit  blijkt  ten  duidelijkste  uit  een ,  in 
*t  archief  der  Stad  Kamj^en,  asinwezige  Uttera  {sic)  protectoria ,  onder  gemeldcn 
datum,  door  Erik  Magnus,  Koning,  en  Hakon,  hertog,  yan  Noorwegen  aan 
Kampen  verleend.  In  dit  merkwaardige  stuk  worden  alle  echt  diphthongische 
aVs  door  ai,  alle  overgangen  van  a  tot  e,  niet  meer  door  aiy  maar  doorat 
uitgedrukt,  b.  v-  main  =  mein  =  datnnum ;  tAair,  tkaiH,  ai,  en  daaren- 
tegen Saenda,  saetta  -  gaerd,  goema  ,  Aaerskap,  aeptir  en  aeftir^  kaentUr 
en  ook  klaerckr-klerk  =  clericuê-  Uit  haerskap  =  heerschappij  als  ook 
uit  het  tweemaal  voorkomende  herra  z^  heer  blijkt,  dat  de  ^in  ^^^  volgens 
*t  Noordsch  zacht  is.  Voorts  zien  wij  in  thaeiri  een  voorbeeld  van  het  niet 
geroineeren  der  liquida,  terwijl  buitendien  de  koning  en  de  hertog  van  zich 
sprekende  steeds  den  dualis  der  pers.  en  bezitt.  voornaamw.  gebruiken. 
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toen  later  het  schrift  op  de  uitspraak  begon  terug  te 
werken,  de  ei  van  theim  onorganisch  gediphthongiseerd 
zijn.  Met  theim  zou  dan  juist  het  omgekeerde  gebeurd 
zijn  van  't  geen  met  't  Eng.  them=  Goth.  thaim  Ags. 
thdm  heeft  plaats  gehad.  Hoe  dit  zij  uit  het  boven- 
staande blijkt  onbetwistbaar,  dat  ook  in  't  On.  de  ai 
soms  een  korten  klank  vertegenwoordigt  en  dat  de  On. 
ei  soms  uit  a  voorkomt;  zoodat  ook  de  On.  ai  en  ei 
alleen  niet  voldoende  zijn,  om  de  scherpheid  eener 
daarmee   bij   ons  overeenstemmende   e  te  bewijzen. 

Dat  dit  gebruik  der  ai  en  ei  uit  den  tijd  der  -runische 
schamelheid  is  overgebleven,  is  zeer  waarschijnlijk,  en 
dat  de  Germanen  bij  het  bekend  worden  met  het  Latijnsche 
alphabet,  wegens  den  meer  naar  i  trekkenden  klank 
der  Lat.  e,  dat  gebruik  niet  aanstonds  lieten  varen, 
is  zeer  natuurlijk.  Was  nu  dit  gebruik  in  'tOhd.  en 
On.  eene  runische  gewoonte,  dan  zal  dit  ook  in 
't  Goth.  't  geval  zijn  geweest;  dat  te  aannemelijker  wordt, 
als  we  zien,  dat  juist  de  runen,  waaruit  ai  bestaat, 
aan  alle  runische  alphabets  gemeen  zijn»  Wij  herhalen 
dus  wat  wij  vroeger  reeds  zeiden:  had  Ulfila,  zoo  hij 
gewoon  was  runisch  een  ^-klank  door  ai  voor  te  stellen, 
in  zijne  bijbelvertaling  ai  te  dien  einde  met  Gr.  e 
of  Lat.  e  verruild,  het  zou  /^ü«rea  /«/Ixwöiv  zijn  geweest. 
Had  hij  b.  v.  in  fairra,  vairs  en  vairths ,  waarin 
volgens  Grimm's,  D.  G.  1.54  voorgedragen,  regel  (dass 
keine  deutsche  wurzel  im  inlaut  liquida  verdoppelt  oder 
mit  anderen  consonanten  verhunden  anders  leidet,  als  wenn 
einfache  Vocale  vorausgehen)  ai  noodzakelijk  kort  is, 
een  korten ,  schellen  klank ,  als  dien  van  e  in  ons 
ver ,  voor  te  stellen ,  dan  kon  hij  daar  Gr.  «  noch 
Lat.  e  voor  gebruiken,  zooals  boven  uit  ^ex«-  =  ^rxer= 
fecit  ten  duidelijkste  is  gebleken.  Tevens  moet  nu 
Grimm's  bewering,  D.  G.  I.  p.   51,  dat  Ulfila  zeer  goed 

3. 
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MgeUy  bdghn  d.  L  bdgess,  Mgim  als  Umlaut  van  balgeis, 
bal^m  had  kannen  schrijven ,  ongegrond   schijnen  1). 

Een  ander  gewigtig  bewijs  voor  den  vollen  diphthon- 
gischen  klank  der  Goth.  ai  vindt  Grimm,  6DS.  318 
en  na  hem  Dietrich,  Ansprache  des  Goth.  p.  26  en 
Dr.  T.  W.  Taalgids  jg.  FV,  4,  in  het  eils  Goticum^ 
staande  in  een  De  convivüs  barbaris  getiteld  gedicht  der 
Ijatijnsche  Anthologie,  in  welk  gedicht,  volgens  Dr.  T.  W.'s 
lezing,  onder  andere  de  twee  volgende  hexameters  voor- 
komen : 

Inter  eih  goticnm  skapi  ia  matz  ia  ia  drinkam 
Xon  andet  qnisquam  dignos  edncere  versas  2). 
Dit  eiU,  zegt  men,  is  het  Goth.  haih,  zooals  dat  voor- 
komt Mare.  XV.  18:  haih  3)  thivtdan  Judaie(=  Wees 
gegroet ,  o  koning  der  Joden) ,  en  in  dit  woord  hoorde , 
beweren  de  drie  bovengenoemde  taalgeleerden,  de 
Romein  een  vollen  tweeklank.  Voordat  wij  hieromtrent 
iets  in  't  midden  brengen,  dienen  we  te  onderzoeken, 
wat  men  door  een  tweeklank  verstaat,  en  om  dit  in 
dezen  te  weten  te  komen,  laten  wij  den  groeten  meester, 
die  dood  was  en  gelukkig  weer  uit  de  dooden  is  op- 
staan, maar  nu  helaas,  voor  goed  is  ter  ruste  gegaan, 
spreken.  Grimm,  D.  G.  p.  43:  „Ai,  me  die  Zu" 
sammensetzung  zweier  einfachen  Laute  und  die  Schreibung 

1)  Dat  in  'tNed.  van  't  laatste  der  14de  eenw  de  overgang  van  a  tot  e 
ook  wel  door  ei  werd  voorgesteld,  zien  wij  op.  147  van  de  door  Mr.  L.  Ph.  C. 
van  den  Bergh  medegedeelde  fragmenten  van  O.  en  M.  Ned.  poezij  en  proza, 
alwaar  wij  lezen: 

Daer  moeste  menich  eidel  grain 

Neder  vallen  in  den  velde, 
en    op    p.    148    staat    hei/t  ycloven  voor  heeft  ^  welk  heifi  we  ook  bij  den 
vertaler    van   Boëthius    vinden.     Of  is    de    ei  in  heift  de    uitdrukking   van 
een  open  e  in  een  gesloten  lettergreep?  Vergelijk  ook  op  pag.  147: 

Hi  sturte  neder  op  die  heide. 

Elc  dede  andren  cleine   vrede, 

2)  Verso*  bij  Dr.  T.  W.  zal  drukfout  voor  versw*  zijn. 

3)  HaÜs  is  hier  niet  ons  subst.  heil,  maar  een  adjectief,  daar  het  anders 
evenals  ihiudans  in  den  vocatief  zijn  s  zou  verliezen.  *t  Is  dus  letterlijk: 
{wees)  gezondl  Zoo  als  voluit  en  elders  staat,  en  Beov.  808;  ves  ihu, 
Hrodkgar,  Adl.    Hom.  Od.  24,  402:  Oökê  re  xal  fidXa  /ar>€. 
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a  i  nicht  a  ï  zu  erkennen  giebt,  ist  ein  Goth.  Diphthongy 
folglich  einsylbig,  doch  so  auszusprechen,  dass  man 
beide  Vocale  vemimmty  nicht  gleich  dem  franz,  a  i  in  einem 
trüben  Laut  zusammenfallendr  Een  tweeklank,  en  in 
't  bijzonder  de  tweeklank  m,  is  dus  een-lettergrepig. 
Verder  zegt  Grimm :  ^^Aus  der  Vergleichung  der  übrigen 
Stomme  lemen  wir  zweierlei  a  i  ttnterscheiderif  die  Ulph. 
ununterschieden  lassen  durf  te ,  wie  in  ahd.  hss.  e  und  ë 
nicht  unterschieden  sind.  Ndmlich  es  giebt  ein  ii  (met 
dem  Gewicht  avf  a),  welchem  das  ahd  ei  und  ê,  das 
nord.  e  i,  das  angels,  k  —  und  ein  ^i  (mit  dem  Gewicht 
auf  i)  welchem  das  ahd,  ë,  das  n^rd*  ë  und  ia,  das 
ags,  ë  und  eo  begegnen!'  Nu  komt  de  ai  in  liails  en 
dus  de  öi  in  eils  overeen  met  Ohd.  ei^  On.  a,  Ags.  a, 
Eng.  o,  Nn.  e^,  Gron.  hail  b.  v.  ^kwensch  joe  veul 
hail  en  zegen  in  ^tnijgaor!  Wij  besluiten  dus  verder 
dat  de  ei  in  eils  is  eenlettergrepig  met  den  klem  op  e. 
Gaan  we  nu  den  eersten  van  bovenstaande  hexameters 
volgens  de  regels  der  Lat.  metriek  scandeeren,  dan 
zullen  wij  bevinden ,  dat  de  tweeklank  ei ,  dien  de  Ro- 
meinscbe  dichter  voor  554  n.  C,  toen  het  gezang  der  Go- 
then  in  Italië  verstomde,  hoorde,  niet  een,  maar  twee 
lettergrepen  telde  en  den  klem  niet  op  e  had  maar  op  i. 

Inter  e-ils  goticum  scapi  ia  matz  ia  ia  drinkam.  1) 
Er  bestaat  geen  mogelijkheid  dit  vers  anders  te  scan- 
deeren. De  eerste  voet  moet  een  of  dactylus  d.  i.  een 
lange  met  twee  korten  of  een  spondeus ,  d.  i.  twee  lan- 
gen zijn  :  oöx  ¥aTt  izapb.  rauT  ëiXXa,  Nu  kan  inter  geen 
spondeus  zijn ,  omdat  zijn  laatste  syllabe  van  nature 
kort  is  en  kort  blijft ,  daar  het  volgende  woord  met  een 
klinker  begint  en  er  dus  geen  positie  plaats  heeft;  ter- 
wijl, naardien  deze  laatste  syllabe  in  thesi  staat,  ook  de 
verlenging    door    den    invloed    der    arsis  is  uitgesloten. 

1)     Over   het   metrisch  onjuiste  in  't  laatste  gedeelte  van  dezen  hexameter 
heb  ik,  daar  de  lezing  er   van  louter  op  conjectuur  berust,  niet  te  spreken. 

3* 
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Eils  als  derde  bij  Inter  te  trekken  gaat  ook  niet,  aan- 
gezien wij  dan  niet  alleen  een  creticus  zouden  krijgen, 
die  in  een  hexameter  niet  te  gebruiken  is ,  maar  men 
zou  zoodoende  het  gansche  vers  tot  proza  maken.  On- 
naauwkeurigheid  of  onwetendheid  van  den  dichter  kan 
het  ook  niet  zijn ,  want  niet  alleen  zijn  de  Lat.  dichters 
op  het  punt  der  quantiteit  zeer  keurig,  maar  onze 
dichter  bewijst  ook  in  den  volgenden  hexameter,  dat  hij 
met  het  werktuiglijke  der  kunst  volkomen  op  de  hoogte  is : 

Non  audet  quisquam  dignos  educere  v^ersus  , 
is  een  onberispelijke ,  hoewel  wat  logge ,  hexameter , 
terwijl  de  dichter  tevens  te  kennen  geeft,  dat  hij  ge- 
woon is  dignos  versus  te  maken ,  en  dat  zijn  vooral  ook, 
zoo  als  Cicero  ze  noemt,  versus  accurate  f aetu  De  ver- 
onderstelling ,  dat  de  oorspronkelijke  schrijver  heils  had 
en  niet  eils,  maakt,  de  zaak  ook  niet  gezond ,  want  een 
volgende  h  maakt  met  een  voorgaanden  medeklinker 
geen  positie ,  zooals  blijkt  uit  Aen.   III,  338  : 

Et  pater  Aeneas  et  avunculus  excitat  Hector,  of: 

Hunc    socii  morem   sacrorum    hunc  ipse  teneto. 
in  welk  laatste  vers  de  ectldipsis  bewijst ,  dat  de  h  niet 
eens   den  hiatus  verhindert. 

Ook  de  tegenwerping ,  dat  een  Lat.  dichter  den  twee- 
klank ei  niet  een  lettergrepig  kon  uitbrengen ,  gaat  niet 
op ;  want  we  zien  overal  dat  de  Lat.  poëten  die  kunst 
zeer  goed  verstonden,  b.  v. :  Aen.  I.  120. 

Jam  validum  Ilionei  1)  navem,  jam  fortis  Achatae. 
Hier  werd  de  ei  van  Ilionei  ontegenzeggelijk  eenletter- 
grepig en  lang  uitgesproken.  De  ei  van  eils  goticum  is 
dus  door  den  Latijnschen  dichter  evenzoo  behandeld  als 
die  van  littoreis  in  't  volgende  vers  van  Virgilius : 

-Littoreis  ingens  inventa  sub  ilicibus  sus. 

Geeft  dus  de  vervaardiger  van  onzen  hexameter  wer- 
'ó)  Gr.  'IXioveu'z»  II.  14 ,  489  ]  m  Georges-Schneither  ontbreekt  het. 
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keiijk    weer    wat  hij  gehoord  heeft ,  dan  moet  hem  eils 
als    een  tweelettergrepig  woord  in  de  ooren  hebben  ge- 
klonken,   en  wel  zoo  duidelijk  tweelettergrepig,  dat  hij 
die    twee    lettergrepen    in  twee  verschillende  versvoeten 
kon  brengen  met  den  "hoofdtoon  op  de  tweede,    en  dus 
geheel    iets    anders,    dan  wij  ons  volgens  Grimm  onder 
den    Goth.    tweeklank    ai  of  ei  hebben  voor  te  stellen. 
Schrijven    wij    echter   het  leggen  van  den  klem  op  het 
tweede  gedeelte  van  eils  aan  de  arsis  toe,  (dat  we  altijd 
kunnen,  aangezien  ook  in  liüoreia  door  de   arsis  't  accent 
op  de  vierde  van  achteren  en  de  laatste  valt,  schoon  het 
volgens    Cicero  en  Quintilianus  1)  nooit  verder,  dan  op 
de  derde  van  achteren  en  nooit  op  de  laatste  rust)  dan 
zou   men   uit    dit  eih  kunnen  opmaken ,  dat  de  Gothen 
de  twee  Idanken  hunner  diphthongen  minder  innig  voor 
't  gehoor    verbonden    of  versmolten,,    dan  wij  dat  b.  v. 
in  't  Gron.  hail  doen;  en  van  deze  uitspraak  zijn,  dunkt 
me ,    nog    wel    andere    sporen   voorhanden.     Daaronder 
reken    ik ,    dat    de    bij    lornandes    voorkomende    graaf 
Ga'mo  door  's  graven  tijdgenoot  Eunapius  Fatva^    dat  Ror- 
dagaisus  ook  ?oèoyaXao<^^  dat  Gailesvintha  wel  Gachilosvintha 
wordt     geschreven,     en    dat    wij     bij    de   Longobarden 
Ahistulf ,    marpahis  ,  sculdahis ,  sonorpahir ,  modulahisous, 
lahip  in  plaats  van  Aistulf,  marpaia^  sculdais,  sonorpair, 
modulaiscua   en    laip  aantreffen.     Dit  verschijnsel  schijnt 
mij  niet  van  gewigt  ontbloot,  omdat  het  ons  meer  begrij- 
pelijk maakt ,  hoe  uit  ai  een  a  kon  te  voorschijn  komen. 
Bij  zulk  een  staat  van  gescheidenheid  kan  men  ai  b.  v. 
in  pahir  wel  haast  als  een  open  a  beschouwen :  en  dat 
ze    soms    als   zoodanig    beschouwd  werd  blijkt  daaruit , 
dat  zij  in  de  oudste,  en  bij  ons  ook  nog  in  latere  tijden, 

1)  Cic  Or.  19.  Ipsa  enim  natura^  quasi  modularetur  kominum  orationem, 
in  omni  verèo  posuit  acutam  vocem,  nee  una  pltts  nee  a  postrema  syüaha 
ultra  tertiam,  en  Quint  I.  5,  30:  £st  autem  in  omni  voce  utique  aeuta, 
sed  nunquam  plus  una ,  nee  unquam  uUima. 
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ter  uitdrukking  van  een  open  a  werd  aangewend.  Op 
het  standpunt  door  pahir  voorgesteld  is  het  nog  onbeslist, 
of  het  verbond  door  a  en  i  aan  te  gaan  een  symbool 
van  cette  union  chérie  qui  seule  rend  heureux  (=-  twee  har- 
ten gloende  aaneengesmeed ,  maar  die ,  hoe  innig  ook 
verbonden,  nog  altijd  voldoen  aan  deze,  door  ik  weet 
niet  welken  geestigen  Franschman,  van  de  liefde  gege- 
ven bepaling :  c'est  être  deux  et  rCêtre  qvüun)  d.  i.  een 
soort  van  twee-eenheid  zal  opleveren,  dan  wel  of  bij 
de  gesloten  vereeniging  de  een  geheel  in  de  andere 
opgaat ,  de  een  zijn  bestaan  oplost  in  dat  van  de 
andere,  de  een  op  zijn  best  't  verlengstuk  wordt  van 
de  andere ;  of  zeg  ik ,  uit  zulk  een  huwelijk  een  twee- 
klank wordt  geboren  of  een  lange  a. 

Een  duidelijk  bewijs,  dat  ai  reeds  vroeg  of  werkelijk  een 
open  a  voorstelde,  of  ten  minste  a  en  tevens  ei  opleverde,  ver- 
schaft ons  het  in  Longobardische  wetten  voorkomende  stole- 
saiz  d.  i.  architriclinus  =  opperstoelzetter,  een  Longh,  hofbe" 
ambte.  Immers  naast  dit  stolesaiz  vinden  we  niet  alleen  in  't 
Longb.  zelf  reeds  stolesazj  maar  ook  het  Ohd.  heeft  stuolsazoy 
terwijl  daarentegen  ditzelfde  woord  in  Chron.  salemit. 
bij  Pertz  V,489  zich  als  stoleseyz  voordoet:  Grimoald, 
qui  lingua  todesca ,  quam  ohm  Longobardi  loquebantur, 
stoleseyz  fait  appelatus.  Een  tweede  voorbeeld  van  der- 
gelijke dubbele  formatie  geeft  ons  het  Ohd.  dwahüla^ 
dat  zoowel  ons  dwaal  als  dweil  heeft  voortgebragt  en 
waarvan  't  eerst  meermalen  te  lezen  staat  in  den  Wale^ 
wein^  onder  anderen: 

Men  gaf  hem  water  en  hi  ging  dwaen , 
Soe  brochte  men  hem  die  dwale  zaen , 
Daer  hi  sine  hande  mede  droghen  soude. 
Een  derde  is  't  Goth.  maily  1)  dat  ik  met  Grimm ,  en 

1)  MaAU  is  volgens  de  wet  der  klankverschoiving  hetzelfde  woord  ali 
macula,  zoodat  het  Nhd.  Makel  een  dittologie  is. 
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^ttm.  uit  Tndhil  zamengetrokken  of  zamengesmolten  en 
Tnor-il  uitgesproken  acht,  en  't  welk  't  Ond.  meil ,  't  Ags. 
mal  (ook  maal  geschreven),  't  Eng.  mofe,  Nhd.  (Mutter) 
mcLol^  Nedl.  maal^  maaltje  (bij  Holtrop  Ned.-Eng.  woor- 
denboek) tot  nazaten  heeft.  Een  vierde  zien  we,  mijns 
bedunkens ,  in  het  sapo  bij  Plinius  en  het  «rd^o^v  bij  de 
latere  Grieken  naast  het  Ohd.  seifa,  Ags.  sdpe,  Eng. 
soapf  Nhd.  selfe.  Gron.  ^yjpe,  al  welke  vormen  op  een 
oorspronkelijk    saipa  wijzen. 

Om  een  vijfde  voorbeeld  te  geven  van  de  lotgevallen, 
waaraan  zulk  een  paar  letterlijke  echtelingen  al  bloot- 
staan en  tevens  tot  ons  eigenlijk  doel,  het  toetsen  van 
regel  97  etc.  te  geraken,  vestig  ik  de  aandacht  op  de  twee- 
de helft  van  het  bovenaangehaalde  noêoyaïao^»  In  dit  yattro^ 
waren  a  en  i  nog  zoo  weinig  tot  een  tweeklank  ver- 
smolten, dat  het  voor  den  Griek  drielettergrepig  en 
dus ,  na  't  wegvallen  van  den  vergriekschenden  uitgang 
o<; ,  voor  Germanen  oorspronkelijk  tweelettergrepig,  na- 
melijk gd-is  was.  Latijnsche  schrijvers ,  als  Ammianus 
Marcellinus  en  Jornandes  hebben  ^afsws,  latere  ^ar;  Ohd. 
gaer^  later  ger ;  On.  geir^  Ags.  ^ar,  Eng.  gar^  bij  ons 
ga^r  izzigaar  in  avegaer  d.  i.  navegaer  (Ohd.  nabugaer^ 
Grimm  D.  G.  II.  416),  geer  in  aalgeer  (Gron.  elger)^  en 
gair  in  Gairhald  bij  Kiliaan,  Ohd.  Gerhald^  Ital.  Gari- 
baldi 1).  Wij  zien  hier,  dat  de  latere  Lat.  schrijvers 
de  i  van  gar  geheel  weglieten,  zeker,  omdat  zij  niet 
meer  werd  gehoord,  't  Is  echter  natuurlijk,  dat  zij  ook 
een  tijd  lang ,  nadat  zij  in  de  a  was  opgegaan  nog  al- 
tijd werd  geschreven ,  omdat ,  zoo  als  Grimm  boven 
juist  opmerkte ,  en  zooals  ook  in  den  aard  der  zaak  ligt, 
het   schrift  nooit   met  de  uitspraak  gelijken  tred  houdt. 


1)  Garibaldi  beteekent  dus  Speerbout ,  êopiToXfioq ,  dopoOpaai^^  of 
èopoOapaii^  of,  om  een  Homeriscli  epitheton  te  gebruiken,  èyyu^aipnapo^, 
Italie*8  recbtscliapen  kampioen  is  dus  niet  alleen  Homeriscli  in  dapperheid 
en  eenvoud,  maar  ook  in  naam. 
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Er  moet  dus  ook  een  tijd  geweest  zijn,  dat  in  latere 
Latijnsche  schrijvers  a/,  evenals  a  of  Al  in  't  Grieksch, 
een  lange  of  opene  a  voorstelde,  't  geen  dan,  daar  wij 
het  Lat.  alphahet  hebben  overgenomen,  weer  aanleiding 
kan  gegeven  hebben ,  dat  wij  vroeger  en  later  de  ver- 
lenging van  andere  klinkers  in  gesloten  lettergrepen, 
door  middel  van  %  aanduidden;  tenzij  dit  gebruik  een 
oude  runische,  reeds  bij  de  Gothen  b.  v.  in  mail  d.  i. 
Ttiahïl  in  zwang  zijnde  gewoonte  is.  Zeker  is  het  af- 
beelden van  een  open  a  in  een  gesloten  lettergreep  door 
ai  overoud ,  aangezien  wij  reeds  bij  Irmino  Hairbertus , 
Hairhardus  voor  Haribertus^  Harihardua  aantreflPen  en 
dat  ook  ae  reeds  vroeg  daartoe  werd  gebruikt,  zien  wij 
uit  het  Thunaer  voor  Tliunare  in  de  abrenuntiatio  der 
achtste  eeuw.  Ook  de  ae  der  in  Ohd.  diploma's,  uit  de 
7^*,  8'**  en  9**  eeuw,  voorkomende  eigennamen,  Herigaer^ 
Walgaer ,  Hungaer ,  als  ook  die  in  't  nabugaer  der  Sang. 
glossen  kan  met  ons  avega^r=avegaar  en  avegeer  verge- 
leken ,  zeer  goed  een  open  a  voorstellen.  In  onze  oude 
Ned.  keuren  wordt  zoowel  ai  als  ae  daarvoor  gebezigd; 
zoo  lezen  we  bij  Noordewier  R.  O.  282  in  een  keur 
van  Haarlem,  anno  1245:  ^^wair  ('t?),  dat  ene  maget 
enigen  man  van  hoer  te  vercraften  verwonne  metseven 
oirconden ,"  en  in  eene  Voomsche :  „2?aï>  een  doodslach 
geschiet ,  dair  moet  een  verleijer  wezen,  of  't  wair  moirt." 
Ai  is  echter  later  meer  zeldzaam,  schijnt  de  oudste 
zuster  te  zijn  en  langzamerhand  in  ae  over  te  gaan , 
doch  zich  't  langst  voor  de  r  te  handhaven.  Ons  gaar 
in  avegaar  kan  dus  vroeger  gair  zijn  geweest ,  vervol- 
gens ga£r  en  eindelijk  geer  zijn  geworden ,  zonder  dat  ai 
ooit  een  waren  diphthong  heeft  gevormd  en,  met  het 
oog  op  het  boven  omtrent  pahir  stolesaiz  etc.  bere- 
neerde,  kan  men  vragen  of  de  ö  in  geer  uit  een  twee- 
klank of  uit  a  is  ontstaan.     Dat  ai  in  onze  moedertaal 
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alleen  a  heeft  opgeleverd ,  daarvan  schijnen  behalve  maal 
en  dwaal  en  ga^r  nog  andere  bewijzen  voorhanden.  Zoo 
lieet    het    door  Dietrich ,  Ausspr.  des  Goth.  p.  87,  uit 
de    onder    Chlotarius  II  circa    620    op    nieuw    geredi- 
geerde wetten  (die,  ten  minste  volgens  D.,  tot  de  zesde 
eeuw  behooren)  aangehaalde  haistera  1)  hanti  in  't  Oud- 
friesche    landrecht :  f  en  haester  hand ,  in  't  Hunsegoer  : 
mit    haester    handj    en    in    de  Jurisprudentia  Fris.  door 
door    Jhr.    Mr.  Montanus  Hettema:  myt  haeétiger  hand. 
TJit  de  combinatie    jnit  haester  hant  ende   mit  tra    mx>dé 
en  ook   uit  ^n  haestiger  mx>dé  bUjkt,  dat  ha^st  hier  be- 
teekent  heftig ,  driftig^  het  tegenovergestelde  van  in  koe- 
len Hoede ^  een  beteekenis  ,  die  het  woord  in  't  Ags.  had 
en    in    't  Eng.    nog    heeft,    zoodat   J fear  I  have  been 
hastfj/  gelijk  staat  met :  Ik  vrees  dat  ik  driftig  ben  geweest^ 
en  Jiasty  temper^  een  heftig  d.  i.  opvliegend  temperament 
beteekent.     Ook    bij    Kiliaan    staat    het    zoo ,    daar  hij 
Jiaestig  van  hoofde^  door  haest  gram  verklaart.      Bij   Ki- 
liaan vind  ik  nog  een  ander  voorbeeld,    namelijk  Aoer^oA 
::=^heesch  z=i  raucus y    Eng.   hoarse ,  Ags.    Ms,  Ohd.  heis 
On.  hds  2).  In  't  oorspronkelijk  hais  is  ai  in  ae,  doch  5, 

1)  Dit   Aaist Aaesi  wijst  door  beteekenis  en  klankverschuiving  op  xaeto, 

xato,  branden,  gloeijen,  ook  gloeijen  van  toom  Aristoph.  Lys  9.  xdofxat 
T^v  xapdlav.  Staat  het  ook  in  verband  met  Goth.  haifsts ,  ttrijd,  twist, 
kamp,  dan  zou  dit  Goth.  woord  de  vader  kunnen  zijn  van  twee  Ned. 
telgen ,  namelijk  behalve  van  haest  ook  van  haefsch ,  zooals  wij  dit  lezen 
in  de  door  Huyd.  Melis  Stoke  11,  586  uit  Limborgf.  17  b.  c.  aangehaalde  plaats: 

Hier  binnen  laet   hi  gaen 

Sijn  swert  omme  haefscher  Aande, 

Ende  sloech  den  enen  onder  die  tande , 

Dat  hem  *t  hoeft  viel  van  den  buke. 
Haefscher  hande  is  hier  zeker  't  zelfde  als  haistera  hanti,  en  haefsch  is 
van  haifsis  afgeleid  met  weglating  der  t  even  als  eeien  van  aistan,  terwijl 
in  haist  de  f  is  uitgevallen  ongeveer  als  in  troosten  uit  thrafUjan ;  schoon 
de  /  in  dit  laatste  woord  misschien  gevocaliseerd  met  a  de  oo  heeft  gevormd. 
Tot  denzelfden  stam  behoort  het  Gron.  haisteren=reiniffen,  door  klank- 
verschuiving met  't  Lat.  castns  verbonden.  Of  de  reinigende,  louterende 
kracht  van  't  vuur  ligt  bij  beide  woorden  ten  grondslag ,  of  hetzelfde  begrip 
als  bij  xaci'ó<7  =  vonkelnieuv;zzz:gioednieuio ,  Eng.  Irannew  d.  i.  brand- 
nieuw  =  ongerept  =  rein.  De  stam  van  xatw  is  xao  =  kaf  met  dïgamma. 

2)  Zouden  wij  niet  hees  moeten  schrijven  en  dit  woord  onder  de  uitzon- 
deringen op  regel  271,1  rekenen,  vooral  nu  we,  om  rfnW«ï,  ^rwisc^e» zullen 
vervangen  door  druisen?  Beide  woorden  staan  volkomen  gelijk;  in  beide 
geldt  het  de  weglating  van  een  onorganische ,  stomme  ch. 
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als  dikwijls ,  in  r  veranderd  en  het  dus  geboren  hoer 
in  hnerèch  overgaan ,  evenals  bar  in  barsch ,  schuin  in 
sehuimch.  't  Zou  ook  niet  onmogelijk  zijn,  dat  't  Nnl. 
baasy  kerttêy  dominuê  ons  een  derde  voorbeeld  opleverde. 
Dit  baoê  schijnt  in  zijn  ouderen  vorm  aanwezig  in  het 
bovenstaande  Longob.  marpahia  ^  dat  volgens  Grimm, 
GDS.  p.  481,  marhpahU  =  maribais  =  meerbaas=  merriebaag 
d.  i.  eigenlijk  de  man^  die  het  paard  het  bit  of  gebit  aan- 
legt is.  PaAia  wordt  namelijk  door  Grimm  afgeleid  van 
een  causatief  van  bijten  =  bitan ,  dat  we  onder  anderen 
nog  aantreffen  in  't  Ags.  bostan  =  doen  bijten ,  H  bit  in 
den  mond  wringen ,  beteugelen  Ettm.  Gl.  Ag.  p.  306,  eêolas 
bcetan  =  aainoa  frenare ,  domare.  Baas  beteekende  dus 
oorspronkelijk  dierbeteugelaar  ^  bedwinger^  beheerecher^  en 
vervolgens  bedwinger ,  beheeracher  ,  heer  in  't  algemeen  , 
en  staat  dus  geheel  gelijk  met  dominus ,  dat  van  domare 
afgeleid ,  insgelijks  bedwinger^  temmer ^  domitor  equorum  tot 
eerste  beteekenis  heeft.  In  het  gezegde:  hij  kon  over 
het  paard  geen  baas  blijven ,  het  paard  werd  hem  de 
baas ,  is  baas  in  zijn  oudste  beteekenis  gebruikt.  Dat 
zulk  een  oorsprong  van  't  woord  baas  bij  een  nomadisch 
d.  i.  reizend  en  trekkend ,  d.  i.  veel  rijdend  volk,  zooals 
de  oudste  Germanen  waren ,  zeer  waarschijnlijk  is ,  valt 
ieder,  die  zich  in  't  verleden  kan  terugdenken,  licht  in 
't  oog  en  marAbais  moet  vroeger  een  even  algemeen  epi- 
theton geweest  zijn  als  Innódafxoq  bij  Homerus  II.  3.237, 
2.23,  Od.  3.17.  1)  De  eenige  zwarigheid,  dat  de  *,  zoo 
wij  namelijk  met  Grimm  baifja  als  Goth.  grondvorm 
aannemen ,  waarmee  Ags.  besta ,  Ohd.  beizo  zouden  over- 
eenkomen ,  bij  ons  uit  t  of  ij  zou  moeten  ontstaan,  even- 
als in  't  Longb.  pahis ,  is  zoo  onoverkomelijk  niet ,  daar 
ook  de  s  van  struis ,  blijkens  struthio ,  uit  thj  en  die  in 
kuis^  wegens  kodde,  uit  d  ontstaan  is  2);  ook  hebben  wij 

1)  Anderen  leiden  haas  van  *tOslav.   laza  af. 

2)  HnyJec.    (Melis  St.  III,    82.) 
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blaas  en  't  Eng  bladder  1).  Het  overgaan  van  ai  in  a , 
dat  in  't  Ned.  zelden  geschiedt ,  heeft  in  sommige  der 
verwante  talen  meermalen ,  in  eene,  de  Ags. ,  zelfs  gere- 
geld plaats.  Zoo  heeft  het  On.  d  ^  bddhir^  sdl^  adr^z^ 
Goth.  aih^  bai^  saivala^  sair;  Ofi*.  md^  hdgon^  Idra^  mdra  = 
Goth.  maUy  aigaina^  laiseim,  maiza.  't  Ags.  heeft  w  of 
gewoonlijker  a ,  waarin  zeker  ce  de  oudste  vorm  is,  die 
gelijk  ataat  met  de  od  in  ons  ^aer  v66r  ^aar^  en  soms 
nog  in  't  zelfde  woord  met  a  wisselt;  voorbeelden  in 
overvloed,  onder  anderen:  *^,  daly  Aalan[^  weifelend  sal 
en  édlj  met  do,  edool,  Idre^  dn^  hldf^  Idst^  2)  =  Goth. 
$aivs^  daüs ,  hailjan  ,  aail ,  aivs ,  sahala  ,  laüeina  ,  aina  , 
Alaiis ,  laisU.  In  al  deze  gevallen  nu,  waarin  ai  een  a 
oplevert,  kan  men,  dunkt  mij,  twijfelen  of  de  ai  ooit 
een  echten ,  aan  Grimms  bepaling ,  voldoenden ,  in 
't  Gron.  zoo  veelvuldig  voorkomenden  3)  tweeklank 
heeft    gevormd.     Ik  ten  minste  kan  mij  niet  verklaren, 

1)  Andere   voorbeelden   van    dusdanigen    overgang    zijn : 

Kliê  z=z  Nhd.  Klefte  =  Gron.  kladde  =i  ZyffiTUh  kleverklasse.  Vergemk 
wegens  den  oorsprong  ff  lis — fflitis=  humus  ienax  —  terre  glaise  =  Prov. 
ffleza,  en  fflus,  ff  luien,  Fr.  fflu  en  yXta,  YkCtrxpo<:  voor  yXh^po^»  Litth. 
glittus  —  glad,  kleverig.  Gelijk  het  Hom.  Xe(^7:£Tprj  staat  voor  yXcg  itérpTj 
en  /ubricus  voor  glubricus,  zoo  staat  't  Lat.  lappa  voor  glappa,  dat  door  klank- 
verschuiving  juist    het   Ags.    clif   d.  i.    klis   oplevert.     Deze    als  ook  't  Fr. 

glaire,  Provenc.  glara slijmige,  kleverige   sloffe  vooral  van  't  ei  (bij  Kiliaan 

klaer  of  wit)  en  in  'toog,  in  Gron.  ook  kladde  genaamd,  schijnen  van 
dezelfde  kleverige  familie  fflaglugli  —  klakli  met  verschillende  achtervoegsels 
afgeleid.  Het  Zwarts,  kleverklasse  is  een  dergelijk  pleonasme  als  aalelffer  = 
aalaaXgeer. 

2)  Ldü  Goth.  laists,  blijft  in  't  Eng.  last  en  is  dus  benevens  flesh  (reeds 
bij  Wiclef) ,  lark  (Ags.  laveroc,  leeuwerik,  Gron.  lijwerik,  Ujwerke),  ask 
Ags.  ax,  eiscken  Gron.  aisen  uitgezonderd  van  den  regel,  dat  Ags.  a  of  a 
uit  ai  ontstaan  in  't  Eng.  o  of  oa  oplevert,  zoodat  Eng.  a  alleen  geen 
zachte  e  kan  bewijzen,  evenmin  als  de  Eng.  o  zonder  bondgenoot  een  scherpe, 
zooals  blijkt  uit  clover  Ags.  clafre.  Was  bij  ons  klever,  dat  bij  Kiliaan 
voorkomt  naast  klaver,  evenals  in  'tDeensch,  in  gebruik  gebleven,  dan  zou 
de  Eng.  o  in  clover  ons  verleiden  die  e  voor  scherp  te  houden.  Werkelijk 
faalt  deze  anders  mee  tot  beste  behoorende  regels  in  world  ==  wereld  en 
yolk  geelke  eijerdoor  —  Ags.  geolca. 

8)  Als  een  staaltje  van  Gron.  aVs  kan  de  volgende  zin  dienen,  die  bijna  al  de 
kenmerken  van  de  ei  der  schrijftaal  bevat:  tfTegen^tendeklainemaidpainsde 
giin  Majestait  veulerlai  naorhaid  op  de  haide.  Knoopt  men  den  hengzin 
aan  de  geschiedenis  van  Shakespeare's  King  Lear,  dan  zijn  de  ^{-kenmerken 
daardoor  even  onvergetelijk ,  als  de  vloeibare  en  scherpe  letters ,  sedert  Dr. 
T.  W.  H  kofschip  met  den  molenaar  aan  boord  van  stapel  heeft  laten  loopen. 
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hoe  zich  uit  eene  zoo  innige  versmelting  van  a  en  f  ^ 
als  wij  in  't  Gron.  kailtff ,  arbaid  en  't  Nhd.  Saite  hoeren 
een  a  kan  ontwikkelen.  Men  ziet  dan  ook  geen  dezer 
Gron.  oTs  in  a  overgaan ;  schoon  door  geen  schrift  be- 
schermd, handhaaft  zich  de  ai  onverzwakt  en  onver- 
basterd.  Alleen  voor  r  vindt  men  ze  niet;  en  geen 
wonder :  want  het  is  niet  mogelijk  de  ai  voor  r  zoo 
innig  versmolten  uittespreken  als  wij  dat  voor  andere 
medeklinkers  doen;  gair  zou  ga-ir  of  gai-ir,  ^öi-^ klin- 
ker. Uit  die  eerste  uitspraak  ga-ir  is  het  gaar  in  ons  avegaar 
ontstaan,  en  dit  gaar  heeft  op  zijne  beurt  geer  opgeleverd , 
zoodat  de  e  in  geer^  op  Nederlandsch  taalgebied ,  niet  uit 
een  tweeklank,  maar  onmiddelijk  uit  a  ontsproten  is,  evenals 
de  0  in  veer  uit  de  a  van  vaar;  en  deze  e  is  dan, 
ondanks  het  On.  geir ,  niet  tot  de  scherpe  te  rekenen, 
maar  tot  de  zachte.  Ik  beaam  volkomen  't  geen  Jacob 
Grimm  D.  Gr.  1^,  558  zegt:  Wir  würden  une  inner Aal6 
unerer  Sprache  verirren ,  woUten  wir  nicht  ihre  eigene  regel 
oben  an  stellen,'^  Doch  hiermede  kom  ik ,  na  een  lan- 
gen omweg  terug,  tot  mijn  eigenlijk  doel,  het  toetsen 
van  den  Groninger  e-regel  aan  het  nuttige  werk  van 
Dr.  T.   W.  — 

Laat  ons  echter,  voordat  wij  daartoe  overgaan,  de 
resultaten  van  het  voorafgaand  onderzoek  kortelijk  zamen- 
vatten.     Wij  hebben  dan  bevonden: 

1.  dat  in  den  tijd ,  toen  de  Goth.  codices  ontston- 
den, de  Gr.  at,  ee,  e  en  e  alle  zonder  onderscheid  een 
i-klank  voorstelden; 

2.  dat  evenzoo  in  de  vreemde  namen  der  Goth.  bij- 
belvertaling aij  ee,  s,  c  en  in  Goth.  woorden  er,  e,  ^  zonder 
regel  dienen  om  een  i-klank  af  te  beelden ; 

3.  dat  ook  in  een  Goth.  woord  ai  met  e  wisselt  en 
dus    een    i-klank    vertegenwoordigt    taihund  —  tehund\ 

4.  dat  de  Gothen  ook  als  ze  Lat.  schreven,  ai  aan- 
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^wendden  om  een  Lat.  e  d.  i.  een  i-klank  weer  te  geven, 
aüoquiü  =  eloquiis; 

5.  dat  het  op  taalvergelijkende  gronden  hoogstwaar- 
schijnlijk is ,  dat  ai  ook  ik  andere  Goth,  woorden  dan 
iaihund  een  i-klank  of  iets,  dat  èr  naar  zweemt,  verte- 
genwoordigt ,  vair  -=1  mr  ,  iaihum  z=z  digumes ; 

'6)  dat  de  Goth.  ai  wellicht  ook,  evenals  de  Noord- 
sche ,  een  ö-klank  weergeeft  b.  v.  in  vairs ,  etc. ; 

7.  dat  ze  misschien  soms  ook  een  open  a  voorstelt 
b.  V.  in  mail-maiil; 

8.  dat  de  taalvergelijking  en  ,de  verschijnselen  der 
Goth.  verbuiging  niet  gedoogen,  met  Prof.  Roorda  etc. 
in  de  Goth.  ai  altijd  de  voorstelling  van  een  ^-klank 
te  zien; 

9)  dat  het  echter  niet  minder  onaannemelijk  is  aan 
de  Goth.  ai  met  Dr.  T.  W.  steeds  een  volle  diphthon- 
gische  waarde  toe  te  kennen; 

10.  dat  dus  het  beginsel  van  Duitschlands  onsterfe- 
lijken  taaikenner,  dat  er  in  *t  Goth.  ten  minste  twee- 
derlei ai  is ,  schoon  eenigzins  gewijzigd ,  nog  altijd  moet 
vastgehouden  worden ; 

11.  dat  de  Lat.  e,  e  en  ae  in  de  zesde  eeuw  als 
i  werden  uitgesproken ; 

12.  dat  dus  de  Germanen  in  woorden  als  balaena, 
docena,  toen  zij  ze  van  de  Romeinen  overnamen  een 
i-klank  hoorden ,  met  welken  klank  zij  even  als  wiin- 
vinum,  in  de  pijovincies  nog  heden  ten  dage  worden  uit- 
gesproken ,  namelijk  beliin ,  doziin ; 

13.  dat  dus  in  bidyn  en  dozijn  de  ij  evenzeer  een 
klankversterking  der  i  is  als  in  wyn\ 

14.  Dat  Dr.  Dietrich's  en  Dr.  T.  W.'s  redeneering 
omtrent  harhara  op  dwaling  steunt; 

15.  dat  ook  Dr.  T.  W.s  gevolgtrekking  aangaande 
den  ö-klank  der  Goth.  u  onjuist  is ,  aangezien  uit  Isfnop 
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legitnr  blijkt,  dat  de  Gr.  o  als  u  klonk; 

16.  dat  voor  het  ontstaan  der  Qoth.  o  uit  ua  uit 
het  Groth.  zelf  geene,  voor  haar  ontstaan  uit  au  zeer 
goede  bewijzen  zijn  aan  te  voeren,  êkauda-^kohs ,  tavida, 
i4ima4ojam; 

17.  dat  men  van  den  toestand  der  composita,  deri- 
rata  en  declinata  niet  mag  besluiten  tot  dien  der  grond- 
woorden l6iMam<hMmamiM ,  nam<Hneminj  sJcauda  (raip)  -skohs  ; 

18.  dat  dus  uit  t»  aptkdiUk  ,  bajoths  en  vajatnerjan  de 
uitspraak  der  gelijktijdige  aivs^  bai  en  vai  niet  met  ze- 
kerheid is  op  te  maken; 

19.  dat  de  Gx>then  ook  nog  na  't  invoeren  van  't  Ulf. 
alphabet  soms  enkel  runen  bleven  gebruiken ,  uki ; 

20.  dat  in  't  Ohd.  en  On.  en  Mnl.  ai  en  ei  soms  den 
overgang  van  a  tot  0  vertegenwoordigen,  (On.  saüi,  theim^ 
eiir^  ffreif:=:  ^aaf^  eirendij  Ohd.  aratUi;  On.  meü^  Nhd. 
Maal  etc.    Mnl.   eidel^  edel  uit  adel; 

21.  dat  dus  Ohd. ,  On.  en  Mnl.  ai  of  ei  op  zich 
zelf  geen  scherpe  e  bewijzen ; 

22.  dat  uit  het  eiU  goticum  geen  regtschapen  twee- 
klank,  d.    i.  een  phonetische  twee-eenheid  is  te    halen; 

23.  dat  het  echter  zamengenomen  met  andere  ver- 
schijnselen ioiwi ,  pahir ,  stolesaiz ,  slolesaz  etc.)  een  oud- 
tijds meer  zel&tandigen  toestand  der  zamenstellende  dee- 
len  van  den  tweeklank  ai  verraadt; 

24.  dat  het  overgaan  der  ai  in  a  in  't  Ags.,  On.  en 
Ofiiesch  ook  op  zulk  een  minder  innige  versmelting  van 
de  a  en  de  »  in  ai  schijnt  te  wijzen; 

25.  dat  in  onze  taal  soms  ai  alleen  a  heeft  opge- 
leverd, schoon  uit  diezelfde  ai  in  een  ander  taal  in  het- 
zelfde woord  ei  is  voortgekomen  (gaar,  haerecU,fan  koester 
hant  etc); 

26.  dat  een  uit  zulk  een  a  voortgesproten  e  natuur- 
lijk zacht  is,  avegaar-aalgeer ^  dus  aalgeren; 
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27.  dat  ai  in  *tEng.  niet  altijd  o  of  oa  maar  ook  a 
voortbrengt,  laist,  loêl; 

28.  dat  dus  Eng.  a  alleen  geen  zachte  e  kan  bewijzen; 

29.  dat  de  Eng.  o  ook  uit  Ags.  ae  =  a,  a  en  eo 
die  *  vertegenwoordigt  ontstaat,  clafre — dover,  ^apa — pope, 
veorold  =  world  =  wereld; 

30.  dat  dus  een  Eng.  o  kan  overeenkomen  met  een 
e,  die  uit  a  of  %  is  ontstaan  en  dus  alleen  geen  scherpe 
e  kan  waarborgen; 

31.  dat  het  Goth.  en  de  andere  germaansche  taaltakken 
soms  verschillende  wegen  bewandelen,  taihum — digumes , 
kaiklaup — Haf,  vaila — wala,  wel,  wola,  wilcome. 

Wat  is  dus  de  slotsom  van  ons  voorbereidend  onder- 
zoek? Dat  geen  enkele  der  talen,  die  de  wetenschap- 
pelijke afleiding  te  baat  neemt,  om  den  aard  der  ^'s 
uit  te  vorschen ,  op  zich  zelve  een  onfeilbare  leidsvrouw  is. 
Dat  de  instrumenten,  waarvan  de  wetenschap  zich  be- 
dient, gebrekkig  zijn  en  dat  dus  het  werk  der  weten- 
schap soms  de  gevolgen  van  dit  gebrekkige  zal  verraden. 

En  zou  nu  het  Gron.  dialect  in  dezen  een  onberispe- 
lijk werktuig  opleveren?  Dat  wil  ik  niet  beweren;  dat 
deze  tongval  nooit  is  afgedwaald,  dat  er  nooit  verwarring 
heeft  plaats  gehad,  zal  ik  geenszins  staande  houden.  Ik 
wil  alleen,  ook  op  wetenschappelijke  gronden,  trachten  te 
bewijzen,  dat  de  Gron.  uitspraak  zich  hoogst  zeldzaam 
in  't  onderscheiden  der  zachte  en  scherpe  ^'s  vergist; 
dat  zij ,  waar  ze  met  Dr.  T.  W.'s  wetenschappelijke  af- 
leiding in  strijd  is ,  niet  altijd  als  plaatselijk  bederf  het 
onderspit  moet  delven;  dat  het  zeer  wel  mogelijk  is, 
dat  zij  in  meer  woorden  dan  doziJ7i  nader  bij  de  waar- 
heid is  dan  de  wetenschappelijke  afleider;  en  dat  dus 
dit,  evenals  alle  andere  Nederl.  dialecten,  de  aandacht 
van  den  wetenschappelijken  beoefenaar  onzer  moedertaal 
gansch  niet  onwaardig  is,  ja  dat  de  kennis  er  van  voor 
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den  vervaardiger  van  eene  Nederlandsche  spelling,  die 
zijne  lezers  op  de  gewestelijke  uitspraak  als  een  criterion 
verwijst,  ten  eenenmale  onontbeerlijk  is.  1) 

1)     Is   hy    met   de   dialecten ,   waarop  hij  zich  beroept  niet  nsanwkenrig 
bekend ,    dan    zal  hij  tweespalt  stichten  in  plaats  van  eenparigheid   te  l>evor> 
deren.     Zoo  zullen  volgens  Dr.  T.  Ws-  regel  96  de  friezen  voortaan  hede^ 
de   Gron.    volgens   regel  97  keede  schrijven ;  een  provinciaal,  b.   v.    G-ron.  of 
Overyselaar,  die  geen  Lat.   of  Gr.  kent,  schrijft  in  vertrouwen  op  regel   97 
of  op  de  aanmerking  bij  regel  96  zeepen;  kent  hy   Lat.  of  Gr.,  dan   zal  hij 
wegens  cAntov  zepe»  spellen.     Om  een  nieuw  bewijs  te  geven,  dat  de  kennis 
van  de  gewestelyke  uitspraak  als  toetsteen   der  wetenschappelyke  deductie  zeer 
dienstig  kan  zijn ,  wil  ik  een  oogenblik  stilstaan  bij  het  woord  steigeren.  Dit 
êUigeren  is  een  frequentatief  van  tteigen ;  tteigen  een  causatief  van   stijgen, 
dus    transitief;    steigeren  is   echter  intransitief,    dus  is  de  spelling  steigeren 
verkeerd ;  ttijgeren  moet  het  zijn.     Tot  dit  resultaat  komt  Dr.  T.  W.  Taalg. 
jg.   I V  p.  222  etc,  alleen  langs  een  eenigzins  anderen  weg.  Volgens  Z.W.S-Z.6. 
komt    steigeren   van  het  subst.  steiger  en  beteekent  een  steigering  oprichten. 
•Dit  regelmatig  gevormde ,  volkomen  onberispelijke  steigeren,*^  zoo  besluit  h^ 
zijne  redeneering,  »sch\jnt  met  het  stijgeren  van  een  paard  verward  te  zijn,  en 
tot  de ,  naar  alle  waarschijnlijkheid  verkeerde ,  uitspraak  steigeren  aanleiding 
te  hebben  gegeven.     Die  verwarring  wordt  des  te  verklaarbaarder,    wanneer 
men  in  aanmerking  neemt ,  dat  reeds  Plantiju  en    Kiliaan  st eigen  en  stijgen 
niet   behoorigk    uit    een    wisten  te  houden  en  dat  zelfs  Hooft  steigen  in    de 
beteekenis    van    stijgen   bezigt.*'     Met   deze   verklaring    van   Br.  T.  W.   zal 
men  zich  in  streken ,  waar  ei  en  ij  in  de  uitspraak  niet  meer  worden  onder- 
scheiden,   vooral    ook   om    haar    wetenschappelijk   aanzien ,   licht    te  vreden 
stellen  en  wy  worden  dan  ook  op  grond  van  deze  uiteenzetting  iu  *t  Ontwerp 
veroordeeld,  om  voortaan  paarden  te  laten  stijgeren.  In  de  I -streken  echter, 
waar  men  ei  en  i  niet  verwart ,  waar  men ,  zooals  Dr.  T.  W.  zelf  aanhaalt, 
wel  van  een  stiigbeugel,  maar  niet  van  het  stigeren  van  een  paard  spreekt, 
waar   dit   alleen  steigeren    heet,    is  die  verwarring  volstrekt  onverklaarbaar. 
Welk  een  idee  moest  men  zich  van  't  gehoor  van  een  Groninger  maken ,  die 
%  met  ai  verwarde,  die  stigeren  en  staigeren  niet  uit  een  wist  te  houden  P  1) 
Men  ziet  die  verklaring  is  voor  ons  Hyperboreërs  niet  gemaakt   en  we  moe- 
ten   dus   zien ,   hoe  wij  ons  zelven  redden ,  en  onze  uitspraak  en  tevens  die 
van  'tgansche  lieve  vaderland  rechtvaardigen.     Ten  eerste  doe  ik  opmerken, 
dat,  zoo  wij  het  paard  stijgert  moeten  schrijven,  wij  ook  grammaticaal  ver- 
pb'gt   zijn  ,de  dag  neeg   ten  avond',  ,het  rijk  neeg  ten  val,  niet  neigde   ten 
avond ,  neigde  ten  val'  te  gebruiken ,  want  van  neigen  voor  nijgen,  het  cau- 
satief  voor    'tintransitief,    kan    men    't  zelfde  zeggen,  dat   Dr.   T.   W.  van 
steigen  voor  stijgen  zegt:  het  wordt  door  niets  geregtvaardigd.     Door  niets? 
Dan  zijn  we  reddeloos   verloren.     Intasschen ,  als    we    eens    bij  andere  talen 
rondzien    en    onze   eigene  in  haren  vroegeren  toestand  raadplegen,  dan  ont- 
dekken wij  een  verschijnsel ,    dat  wellicht  kan  dienen ,  om  ons  en  staigeren, 
steigeren  uit  den  nood  te  helpen.     Wij  bemerken  namelijk,  dat  zeer  dikwijls 
de  reflexieve  vorm    gebruikt   wordt,    om    het   intransitieve   uit  te  drukken. 

Zoo  is  reeds  in  't  Goth.  hailjan sanare,  guérir,  maar  hailjan  sik sanari, 

se  guérir;  laisjan  =:  docere\  laisjan  sik^^{docere  se)  discere;  zoo  is  het  Goth. 
intr.  hneivan,  hnaiv  hnivum  ,  hnivans,  in  't  Nhd.  sich  neigen,  schoon  't  Ohd. 
nog  hnigan-hneig  voor  de  intr.  beteekenis  gebruikte.  Verder  zien  we,  dat  wij 
nu  niet  meer  zeggen  :  de  wondheeler  heelt  de  wond  en  de  wond  heelt  zich 
schielijk ;  niet  de  onderwijzer  leert  het  kind  en  het  kind  leert  zich ,  maar 
zoo  wel  intransitief  als  causatief  heelt ,  leert  zonder  pron.  reflexivum  ;  dat 
we  zeggen :  God  neigt  de  harten  der  menschen  en  het  hart  des  menschen 
neigt  zich  tot  den  Heer ,  maar  ook  wel :  ,hij  neigt  tot  dwepery'  zonder  zich, 
en  steeds:  de  dag  neigde  ten  avond.     Hieruit  blykt,  dat  het  vroeger  in  den 

1)     Een  Gron.  zegt  b.  v.:    Zij  dy  hingste  ijs  staigeren! 
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aard  der  taal  lag,  het  intrans.  door  het  pron.  reil.  met  het  verb.  caas.  uit 
te  drukken;  dat  vervolgens,  door  de  neiging  der  taal  om  onderscheidingen, 
die  zij  vroeger  door  verschillende  vormen  uitdrukte,  hoe  langer  hoe  meer 
aan  het  verstand  over  te  laten,  dit  reflexivum  werd  weggelaten,  zoodat  de- 
zelfde vorm  causatief  en  intransitief  werd  gebruikt.  In  't  Nhd. ,  dat  ook 
anders  het  meest  van  den  ouden  grammaticalen  toestel  heeft  behouden ,  is 
dit  weglaten  hoogst  zeldzaam ,  minder  zeldzaam  bij  de  Nederlanders ,  doch 
bij  de  ËDgelschen  wint  het  dagelijks,  zou  ik  haast  zeggen,  veld.  De  Fran- 
schen  zingen  nog  altijd: 

Ma  brigantine 
Roule  et  s*  incline; 
de   Engelschen   hebben    steeds  incline   zonder   reflex. ;    terwijl   bij    sommige 
WW.  het  gebruik  weifelt ,  b.  v,  bij  to  hekavCy  dat  thans  meestal  zonder  reflex. 

staat :    He  hehaves  like   a  man  of  honour ;  zelfs  a  toeU  hehaved  loy een 

zich  wel  gedragende,  oppassende  jongen,  't  Nhd.  heeft  steeds  sich  neigen.  En  dit 
"Weglaten  van  -'t  reflex,  verklaart  ook  steigeren ;  het  staat  voor  zich  steigeren. 
Dat  het  werkelijk  voor  zich  steigeren  staat,  zal  de  taal  vergelijking  duidelijk 
maken.  In  't  Nhd.  wordt  steigeren  ook  door  een  reflex,  uitgedrukt,  name- 
lijk door  sich  baumen,  b.  v.  in  Schillers'  Kampf  mit  dem  Drachen : 
tJnd  bang  beginut  das  Ross  zu  keuchen, 
Und  baumet  sich  und  will  nicht  weichen. 

In  het  Engclsch  staat  het  juist  zoo  geschapen  als  bij  ons :  het  paard 
steigert  heet:  the  horse  rears,  en  to  rear  is  een  van  de  drie  causatiöVen  van 
to  rise  {to  raise ,  to  rottseen  to  rear).  1)  Dat  dit  rear  een  causatief  van 
to  rise  is,  wordt  ons  klaar,  als  we't  Ags.  raran  =  erigere  (b.  v.  thu  rarst 

hüs,  Deut.  28 :  30 ,  gij  doet  een  huis  verrijzen)  en  rdsjan levare  vergelijken 

met  ons  leeren  en  't  Goth.  laisjan :  rosran  en  rear  zijn  door  denzelfden  over- 
gang nit  rdsjan^  Goth.  raisjan,  geboren,  als  ons  leeren  uit  Goth.  luisjan. 
Tot  zekerheid  wordt  eindelijk  mijne  gissing  gebragt  door  't  Zweedsch ,  dat  de 
volledige  reflexieve  uitdrukking  heeft  bewaard:  stegra  is :  doen  stijgen  ^  ver- 
hoogen  \  stegra  sig. sich  baumen steigeren ,   van  paarden    gezegd. 

Dat   steigeren    een  frequentativun  van  steigen  is  brengt  niet  alleen  de  be- 
teekenis   van    't  woord    mee :  steigeren  is  juist  een  herhaald  zich  oprichten  , 
opspringen ;  maar  ook  de  Zweedsche  wisselvorm  stegla  sig  voor  stegra  sig  en 
het  Deensche,  evenals  ons  steigeren  en  't  Eng.  rear,   zonder  reflex,  gebruikte 
steile,  bewijzen   dat  onweerlegbaar;  daar  stegla  en  steile  klaarblijkelijk  f reqq. 
zijn,    die   bij    ons  steigelen  zouden    luiden  en  evenzoo  van    steigen  gevormd 
zijn  ,    als    wiegelen   van    wiegen.     En  zoo  zien    we  ons  dan  ook  weer  in  dit 
geval    door    de    provinciale  uitspraak  op  het  rechte  spoor  en  tot  de  waarheid 
gebragt.     Dat  het  gebruik  van  den  reflex,   vorm  in  vroeger  dagen  veelmeer 
in  zwang  was  en  op  een  wijze,  die  ons  nu  zeer  zonderling;  voorkomt,  daar- 
van vertoonen  zich  menigvuldige  voorbeelden  in  den   Heljand ,  b.  v.: 
Geng.imu  tho ,  the  godes  sunu,  endi  is  jungaron  mid  imu, 
Waldand ,  fan  themu  wihe,  all   so  is  willjo  geng; 
Jac  imu  uppen  thene  berg  gist  eg ,  ham  drohtines; 
Sat  imu  thar  mid  is   gesidhun  etc. 

Ging  zich ,  steeg  zich ,  zat  zich.  De  Os.  gebruiken  evenals  de  Friezen 
het  pron.  pers.  ook  in  den  derden  persoon  reflex.  Zie  hierover  Grimm.  D. 
Gr.  IV  37  en  330. 

Een  dergelijk  vervangen  van  reflex,  of  medium  ziet  men  in  't  Grieksch 
^aivüi  voor  ^atvofiat^  nauo}  voor  TrauojnaCt  in  't  Lat.  veho  voor  vehor,  en 
omgekeerd  bij  Cic  punior  voor  't  gewone  punio. 


1)  De  Ags.  d  Goth.  ai  vertoont  zich  in  't  Eng.  niet  alleen  onder  drie,  maar 
'  zelfs   onder   vier   gedaanten   in  whole ,  hale ,  to  heal    en  to  hail ,  alle  van 
't  Ags.  hdl,  Goth.  hails. 

4. 
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evenredig  aan  de  mate ,  waarin  zij  in  dezen  met  't  Goth. 
denzelfden  weg  bewandelt,  dan  kan  noch  het  Oudn., 
noch  het  Oudhd.  noch  het  Ags.  noch  het  Os. ,  veelmin 
het  Middenhd.  zich  ten  opzigte  der  ^-quaestie  met  het 
Gron.  meten. 

Om  deze  mijne  meening  te  staven,  zal  ik  eenigzins  in 
bijzonderheden  nagaan,  in  welke  gevallen  onze  provin- 
ciale uitspraak  ons  werkelijk  omtrent  den  waren  aard 
der  scherpe  en  zachte  ^'s  in  't  donker  laat,  of,  wat  erger 
is,  ons  zelfs  om  den   tuin  leidt. 

Ten  eerste  dan  is  het  buiten  kijf,  dat  overal,  waar 
de  schrijftaal  e  en  't  Gron.  y  heeft,  het  Goth.,  voor  zoo- 
ver de  overgebleven  woorden  vergelijking  toelaten, 
steeds  ai  vertoont;  b.  v.  o  wee!  Gron.  o  wijl  Goth.  vail 
teéken^  Gron.  tijken  ^  Goth.  taikns',  deel,  Gron.  dyly 
Goth.  dails;  gemeen  Gron.  gemijn^  Goth.  gamaim;  leest 
Gron.  lijst  of  lijste  Qi  lijst  der  spreektaal  is  liisté)  Goth. 
laistSy  etc.  In  ongeveer  40  stamwoorden  stemt  de 
Gron.  ij  met  de  door  Dr.  T.  W.  als  scherp  opgegeven 
e  overeen,  in  elf  heeft  't  Gron.  ^,  waar  't  volgens  Dr. 
T.  W.'s  afleiding  ij  moest  laten  hooren ;  maar  van  deze 
elf  laten  zich  10  door  wetenschappelijke  taalvergelijking 
zeer  goed  verdedigen,  terwijl  het  elfde  (wees)  ook  nog 
in  andere  provincies  met  een  zachte  e  wordt  uitgesproken; 
in  3  heeft  het  Gron.  y\  waar  het  blijkens  de  weten- 
schappelijke afleiding  e  moest  hebben,  maar  ook  deze 
drie  laten  zich  taalvergelijkend  rechtvaardigen;  omtrent 
ruim  een  half  dozijn  geeft  het  Gron.  geen  inlichting, 
doordien  die  niet  in  gebruik  zijn,  en  voor  nog  een  half 
dozijn  is  de  Gron.  tongval  ontoereikend,  omdat  hij  voor 
r  nooit  iJ  duldt,  wanneer  de  schrijftaal  e  vertoont. 

In  't  allerergste  geval  zou  dus  een  Gron.  voor  ruim 
twee  dozijn ,  in  't  allergunstige  voor  ruim  een  dozijn  van 
de  ongeveer  400  door  Dr.  T.  W.  deels  opgegeven,  deels 
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niet  opgegeven  woorden  een  toevlugt  buiten  zijne  uit- 
spraak moeten  zoeken,  zoo  hij  zich  namelijk  met  de 
door  genoemden  geachten  taalgeleerde  aangenomen  schrijf- 
wijze der  vreemde  en  eenlettergrepige  opene  woorden 
kan  vereenigen.  Ten  tweede  is  het  ook  onbetwistbaar, 
dat  het  Gron.  dialect  in  alle  woorden,  waarin  de  e  der 
zoogenaamde  beschaafde  uitspraak  uit  a  of  i  is  gespro- 
ten, een  a-,  e-  «-  of  eu^  geenszins  een  y-klank  laat 
hoeren,  bv.  bessemstaol ,  Ags.  besma  (Ettm.  L.  A.  287) 
en  Ohd.  stil;  Deen  On.  Danr ;  wizéltje  1)=  wezdj 
Ohd.  wisala;  speulen  Ohd.  spiion;  veul  Goth.  JUu^  Ags. 
Jila  en  feola ,  feolo  en  feala,  waarin  eo  een  dergelijke 
wijziging  der  i  is,  als  de  eit  in  speulen  en  veul. 

Waar  het  Gron.  van  deze  beide  wetten  afgaat,  doet 
het  dat  systematisch  of  daar ,  waar  ook  de  verwante 
taaltakken ,  ja  soms  het  Goth.  zelf  reeds ,  in  hunne  ont- 
wikkeling en  gedaanteverandering  iet«  dergelijks  doen, 
en  dan  gewoonlijk  om  geldige  reden.  Systematisch  ver- 
werpt het  Gron.  den  ^-klank  voor  eene  r,  die  in  de 
schrijftaal  e  voor  zich  heeft.  Zijn  dus  eenige  dezer  e's 
uit  een  tweeklank  ontsprongen,  dan  is  de  Gron.  uit- 
spraak ter  onderscheiding  der  scherpe  en  zachte  e*s  on- 
voldoende en  wij  dienen  in  dit  geval  de  verwante  talen 
te  raadplegen.  Dit  gebrek  heeft  het  Gron.  gemeen  met 
het  Goth.,  dat,  ten  minste  voor  't  oog,  bij  volgende  r 
de  zachte  e  niet  onderscheidt  van  de  scherpe;  alleen  is 
't  gebrek  in  't  Goth.  erger ,  daar  dit  het  verschil  ook 
voor  h  verdonkert ,  waar  het  Gron.  dat  handhaaft.  Vol- 
gens  Dr.   T.    W.'s    lijst  is  in  de  volgende  zes  woorden 

"~ï)  Wïseltje  schynt  een  verkleinwoord  van  een  verkleinwoord ,  daar  wisel 
evenals  't  Lat.  mustela  en  't  Franscli  belette  (O-fransch  bele)  reeds  het  voor- 
komen van  een  verkleinvorm  heeft.  Het  deminutief  duidt  hier,  evenals  bij 
'tNhd  Kaninchen,  het  aardige  en  bevallige  aan.  Daarom  heet  het  ook  in 
't  Sp.  heleia,  in  't  Milan.  béllora ,  en  met  een  bijnaam  in  't  Beir.  Schon- 
thierlein,  Schöndinglein,  Deensch  flf^«  ^yö»»^  ==  la  belle,  O-Eng. /«ir<?.  Staat 
toesel  met  mustela  in  verband  als  Goth.  veis  met  Gr.  ijfjjÈÏ^ ,  en  Ags.  vax 
(cera)  met  Sanskr.  m&ksja  ?   Ook  de  Zeeuwen  zeggen  me  voor  we  hebben. 

4* 
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de  e  voor  een  r  uit  een  tweeklank  voortgekomen :  beer 
(mannetjes  varken ,  steenen  beer) ,  eer  (honor) ,  geer 
(aalgeer ,  geer  van  een  hemd ,  de  kamers  geeren) ; 
leer  (onderwijs^,  meer  (comparatiet)  en  zeer  benevens 
hunne  respectieve  families.  Dit  half  dozijn  is  ,  zoo 
er  niets  op  valt  af  te  dingen,  doodgemakkelijk  te  ont- 
houden met  behulp  van  den  volgenden  mnemotechnischen 
zin ,  zijnde  een ,  natuurlijk  volkomen  authentieke ,  door 
voor  't  eerst  ter  everjagt  tijgende  Germaansche  borsten 
gezongen  deun: 

't  Zal  onz'  eere  sterk  yermeereii ,  Als  wij  zoodra  moog'- 
lijk  leeren ,  Met  de  scherpe  evergeeren ,  Barsche ,  borste- 
lige beereuj  Fluks  ter  dood  toe  te  bezeeren. 

In  alle  andere  woorden  is  e  voor  r  zacht  b.  v.  imn, 
heren  y     1)    speren    etc.     Alleen    bij    twee    of   misschien 

1)  Omtrent  heer  zegt  Dr.  T.  W.  in  zijne  Ned.  spelling:  «heer  {aati' 
zienlijk  man)  On.  hari  (96).  Het  meervoud  zou  diis  heren  moeten  zijn, 
doch  het  gebruik  schrijft  heren;"  en  in 't  Ontwerp  p.  22:  «Ofschoon  het 
waarschijnlijk  is,  dat  de  e  in  heer  (dominus)  en  keer  en  {vertere)  oor- 
spronkelijk zacht  was,  is  toch  de  afleiding  en  oudste  vorm  niet  met  genoeg- 
zame zekerheid  bekend ,  om  over  de  natuur  der  vocaal  stellig  te  beslissen , 
veelmin  om  eene  verandering  voor  te  stellen  in  de  spelling  van  zoo  gebrui- 
kelijke woorden,  wier  schrijfwijze  door  de  gewoonte  als  eene  tweede  natuur 
is  geworden."  Deze  eerbied  voor  de  gewoonte  steekt  sterk  af  bij  de  revolu- 
tionaire handelwijze  ten  opzigte  van  het  woord  kruid  in  buskruid  en  ratten- 
kruid,  dat  men  kruit  wil  spellen  ,  schoon  hier  evenmin  de  afleiding  en  de 
oudste  vorm  met  genoegzame  zekerheid  bekend  zijn  om  over  de  natuur  van 
den  medeklinker  stellig  te  beslissen.  Of  is  het  iets  meer  dan  een  gissing, 
dat  kruid  in  buskruid  niet  identiek  is  met  kruid  in  nieskruid^  En  is  slee- 
pen minder  gebruikelijk  dan  keeren  ?  Voor  de  zachtheid  der  e  in  heer  pleit, 
behalve  het  aant.  19  aangehaalde  On.  A^^r^yt^jo  =  heerschappij,  't  Ags.  hearra, 
hierra  y  hiorra ,  herre,  Ohd.  herre.  On.  harri ,  herri,  't  O  verijs.  en  Gron. 
harrei  harrei  't  Provinciale  harre  voor  here  is  gewoonlijk  wegwerpend  of 
walging  aanduidend  evenals  bah  l  De  a  is  hier  dus  niet  phonetisch  maar 
dynamisch,  en  dynamisch  wordt  zelfs  wel  een  anders  scherp  uitgesproken  e 
in  a  veranderd.  Hoewel  men  b.  v.  in  Gron.  gewoonlijk  Here  Jijsus  oiJijs 
hoort  voor  Here  Jesus ,  gaat  dit  Here  Jijsus,  zoodra  afkeer  zal  worden 
aangeduid  in  Harre  Jarsus  over.  Een  dergelijke  wegwerpende ,  verwijde- 
rende rol  speelt  dea  in  dit-dat;  vnp-wap,  d.  i.  wip  =  de  eerste  wip  of  mijn 
wip  ,  wap  de  tweede  wip,  een  andere  wip;  zit-zat,  d.  i.  zit ^^z  de  zit  hier,  zat — 
de  zit  daar  iz:  i»  't  verleden ;  evenzoo  tik-tak,  In  mik-mak  (=  ongemak 
=  ruzie  met  fid^ofiac  verwant)  drukt,  evenals  in  't  Eng.  tit/or  tat,  de  i-a  het 
over-  en  weêrgaande  gekibbel  aan.  Voorbeelden  van  dynamische  vocaal- 
wisseling levert  ons  behalve  Here  Je  of  Jees ,  Here  Jij  of  Jijs,  Harre  Jakkes 
of  Jh  Jakkes,  Harre- Jarsus  ook  Here  God,  Harre  Chat,  Hirre  Chit,  Here 
ChutI  Waarin  met  elke  vocaalverandering  ook  eene  veranderde  gemoedstem- 
ming gepaard  gaat.  De  specifiek  dynamische  invloed  ontneemt  natuurlijk  aan 
de  a  van  Httrre  iets  van  haar  gewigt  als  phonetisch  bewijs  voor  de  zachte 
e  van  heer. 
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drie  dezer  woorden  blijkt  de  scherpe  e  rechtstreeks  uit 
het  Goth.  5  namelijk  in  leeren ,  meer  en  zeer^  voor  de 
overige  zoekt  men  haar  te  bewijzen  uit  de  andere  Germ. 
talen  door  de  opmerking,  dat  met  den  echten  Goth. 
tweeklank  ae,  de  bron  der  scherpe  «,  in  't  Ohd.  over- 
eenkomt ai  of  ei,  in  't  On.  ai,  ei  of  enkel  d ,  in 
't  Ags.  ce  of  a  5  in  't  Eng.  oa  of  o.  Daar  ons  echter  is 
gebleken ,  dat  al  deze  letterteekens  ook  soms  een  klank 
vertegenwoordigen ,  die  uit  a  ontstaat ,  zoo  kan ,  daar 
de  uit  a  geteelde  e  zacht  is ,  geen  dezer  talen  alleen , 
maar  enkel  overeenstemming  van  alle  of  ettelijke  de 
scherpheid  tot  zekerheid  of  tot  waarschijnlijkheid  brengen. 
Zoo  steunt  de  scherpe  e  in  beer  zzr  mannetjes  varken ,  op 
't  Ohd. ,  hier  Longobardische  pair  gevonden  in  't  woord 
aonopair ,  't  welk  men  met  de  varianten  sonofair ,  sonor- 
pair  en  sonorpaiz  (sonopahis)  leest  Leges  Kothar.  356  , 
in  Heineccii  corpus  juris  Germanici :  Si  quis  verrem 
alienum  furatus  fuerit  ....  ipsum,  qui  dicitur  sonopair , 
qui  omnes  alios  in  grege  verres  hattit  et  vindt.  Die 
scherpheid  wordt  nu  bevestigd  door  het  in  eene  Neder- 
rijnsche  oorkonde  van  den  jare  1201  voorkomende  beir 
en  vooral  door  de  variant  beier ,  die  de  versmelting  van 
e  en  i  tot  een  echten  diphthong  bewijst;  terwijl  nu  ook 
't  Ags.  bar  gevoegd  bij  't  Eng.  boar  meer  voor  die 
scherpheid  spreken,  waartegen  't  Oudn.  bassi  en  't  Deensch 
ba^se  everzwijn  niet  noodzakelijk  strijden,  omdat  zij  ont- 
staan zijn  uit  barsi  1),  gelijk  bessi  (ursus)  uit  bersiy  en 
de  kortheid  der  a  zich  uit  de  geminatie  der  8  laat  ver- 

1)  Dit  si  in  èarsi ,  bersiy  vindt  men  ook  nog  in  de  On.  diernamen 
bamsi  en  gumsi ,  in  de  Goth.  auhsa,  gaits  gen.  gaifsais  en  in  het  lampse 
vervex  der  malb.  glossen.  Is  dit ,  ««-m-^^  eene  verzwakking  van  *ar-«V , 
dan  kannen  auhsa ,  gaitsa ,  har  si  etc.  evenzoo  gevormd  zijn  als  hertebeest , 
koebeest ,  zwijnbeest  en  slechts  andere  vormen  zijn  voor  geitedier,  beerdier , 
aangezien  dier  Goth.  dius  de  klankverschuiving  is  van  't  Gr.  Oi^p,  waarvan 
KTT^p  een  wisselvorm  is.  Gaitsa  is  dan  oorspronkelijk  Gaitsar  geweest  en  de 
a  stemt  dan  hier  met  de  Gr-  iq  overeen  evenals  de  a  van  gam  met  die  van 
j^TfjV.  Ons  heks  Ohd>  hagasuza  bewijst,  hoezeer  een  uitgang  kan  slinken. 
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klaren.  Borg  1)  Ohd.  parah ,  park  ,  majalis  castratw  9 
Nhd.  bardi ,  borch  ,  Ags.  bearh,  bear^  Eng.  barrow  schijnt 
Tan  een  anderen  stam. 

Eeren  wordt  door  Dr.  T.  W.  als  ook  door  Ett.  Ii. 
A.  p.  67  en  door  Jacob  Grimm,  dien  ik  eigenlijk  eerst 
moest  noemen,  D.  G.  1.91  van  't  Goth.  aisten^  iemand 
ontzien  f  achten  afgeleid,  en  daar  't  Ohd.  en  Os.  era  en 
't  Ags.  ar  bij  ontstentenis  van  een  Eng.  ore  of  oar  in 
dezen  zin  (dat ,  zoo  't  ooit  bestaan  beeft  door  den  Nor- 
mandijer  honor  is  verdrongen)  hier  zamen  niets  bewijzen, 
moet  natuurlijk  bet  verband  met  het  Goth.  hier  de 
scherpheid  voldingen. 

Geer  is  boven  reeds  aangeroerd.  Aan  dit  woord 
schrijft  Dr.  T.  W.  eene  scherpe  e  toe  wegens  het  On. 
geir  en  verwijst  daarbij  op  regel  101 :  De  opene  e  is 
wherp  in  woorden ,  wdke  in  H  Hoogd  ai  of  e i  (82)  of 
in  't  Eng.  o  of  oa,  (82)  hébben;^  waarbij  doidelijkheids- 
halve  moest  verwezen  zijn  op  Ilde  Bijlage,  16:  „De 
tweeklank  at  werd  in  't  Ohd.  en  Oh.  «i."  Daar  intus- 
schen  in  onze  eigene  taal  naast  geer  ook  gaar^  namelijk 
in  avegaar  d.  i.  navegaar  of  naafboor  voorkomt,  dienen 
wij ,  volgens  Dr.  T.  W.'s  regel  87 :  „2?6  opene  e  is  zacht 
in  woorden  y  waar  naast  woorden  of  vormen  van  dezelfde 
of  nagenoeg  dezdfde  beteekenis  bestaan ,  in  welke  b.  of  i 
voorkomt y  aan  dit  woord  een  zachte  e  toe  te  kennen, 
te  meer  daar  Dr.  T.  W.  ook  anders,  bij  strijd  tusschen 
in-  en  uitheemsche  kenmerken,  het  inheemsche  laat  be- 
slissen   en    nu    ook  in  't  Ontwerp  der  spelling  datzelfde 

1)  Barg  is  in  Overijsel  een  beer ,  die  reeds  in  zijn  prille  jengd ,  —  een 
heerharg,  een»  die  eerst,  nadat  hij  zich  mannelijk  heeft  gekweten ,  gecastreerd  is. 
Evenzoo  onderscheidt  zich  een  os  van  een  huios  en  een  ruin  van  een  klap' 
of  klophengst ;  schoon  met  dit  laatste  ook  wel  een  hengst  wordt  bestempeld, 
die  niet  zuiver  geruind  is.  De  butos  behoudt  nog  altijd  iets  van  den  stier, 
\i^}S^  atootsch  tn  van  daar  zijo  naam  but  of  stootos  (Fr.  butter,  aiooten ,  botte 
:=stooiin  de  schermkunst,  en  't  Eng.  butt-  of  but-ehi,  kolf^.  i.  stoot-  of  stomp- 
eind  van  een  musket) ,  evenals  de  klaphengst ,  die  zijn  hengste-  aard  niet 
gansch  kan  vergeten,  zoo  wordt  genoemd,  omdat  hij  nog  steeds  klapsch  blijft. 
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beginsel  wordt  gehuldigd,  doordien  aan  hegeren  tegen 
alle  getuigenissen  der  verwante  talen  in  eene  scherpe  e 
wordt  verleend ,  alleen  omdat  met  het  Ned.  gierig  iets 
bijzonders  is  gebeurd.  Hoewel  mij  dit  ie  in  gierig  bij 
de  eenstemmigheid  van  alle  getuigen  voor  't  zachte  en 
de  waarschijnlijkheid ,  dat  de  beschaafde  uitspraak  hier 
de  oorspronkelijke  i  heeft  bewaard  (zooals  in  't  Grron. 
dikwijls  en  in  de  schrijftaal  zelve  in  kiel  Gron.  Mie  voor 
kiel  heeft  plaats  gehad) ,  het  besluit  der  ontwerpers  niet 
schijnt  te  rechtvaardigen ,  komt  het  mij  toch  en  wegens 
het  boven  omtrent  het  overgaan  der  ai  in  a  en  de  a 
in  e  uiteengezette,  en  om  de  verdeeldheid  der  buiten- 
landsche  stemmen  het  veiligst  voor ,  om  ons  bij  geer 
aan  het  binnenlandsche  kenmerk  te  houden. 

Om  een  denkbeeld  van  de  buitenlandsche  verdeeld- 
heid te  geven,  diene  het  volgende.  Het  door  Grimm 
D.  G.  1.91  aangehaalde  y^^<^^^  of  ^^g^ö-cJc,  dat  bij  Polybius 
(203 — 121  V.  Chr.),  bij  Diodorus  Siculus  (onder  Augus- 
tus), bij  Pollux  (c.  150  na  Chr.)  en  bij  Athenaeus  (c.  250  n. 
Chr.)  wordt  gevonden  en  het  bij  Polybius  en  Strabo 
voorkomende  Fataarat  benevens  het  door  Caesar  ge- 
bruikte gaesum  pleiten ,  als  we  ons  herinneren,  dat  reeds 
bij  Strabo  ae  met  c  en  in  de  Lat.  schrijvers,  zijn  tijd- 
genooten  ae  met  e  (b.  v.  saeculum  en  taeter  met  seculum 
en  teter)  wisselt,  volstrekt  niet  voor  een  tweeklank,  vooral 
niet  daar  bij  Plutarchus  (onder  Hadrianus)  voor  racadtat 
reaadrae,  bij  Servius  (onder  Arcadius  en  Honorius) 
gessa  1)  en  bij  Isidorus  (c.  600  n.  Chr.)  Lib.  glossarum, 
gessum  2)  staat  te  lezen.  Eigennamen  met  dit  ge&r 
zamengesteld  hebben,  zooals  we  boven  reeds  zagen,  in 
't  Ohd.  gaer  of  ger^  On.  geir^  Ags.  gar^  bij  midden- 
eeuwsche  Lat.  schrijvers  gaims  en  gasius ,  in  andere  za- 

1)  Füum  proprie  est  liasta  Romana  ut  getsa  Gallorum. 

2)  Oensum,  hasta  vel  jacalam. 
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menstellingen  On.  geir ,  Ags.  gar  h.  v.  geirlaiik,  garleac* 
De  Ags.  spreken,  volgens  Dr.  T.  W.'s  regel  96.1,  voor 
zacht,  omdat  de  Ags.  a  hier  in  't  Eng.  niet  in  o  of  oa  over- 
gaat, maar  a  blijft.  Zoo  is  het  onder  anderen  in  de 
Chron.  Sak.  op  't  jaar  onzes  Heren  975  voorkomende 
Eadgar  1)  in  't  Eng.  nog  altijd  EdgaVy  en  garleac  levert 
in  't  Eng.  niet  goarlic  op,  maar  garUc»  De  Noren  zou- 
den daarentegen  scherpte  Ibewijzen  ,  zoo  ei  bij  hen  niet, 
zooals  boven  is  aangetoond,  ook  uit  a  kon  ontstaan. 
Behalve  bovengemelde  theim  Goth.  tharriy  Greif^  Graaft 
nog  f eim,  virgo  pudica,  Ofr.famme^fomne^femne^  Os. /em^a, 
Nfip.  faem^  f  amice  ^  als  eigennaam  in  andere  provinciën 
Femme  ^  Fem ,  Femmigje^  te  Vriesenveen  Femia;  eirendi^ 
Ags.  aerende ,  Eng.  errand ,  Os.  arandi ,  Ohd.  aranti  ; 
ook  keira  2)  vehere,  Zweedsch  köruy  rijden  in  een  wagen^ 
verwant  met  Gron.  kaoren,  langzaam  rijden ,  kaore  3) 
kruiwagen ,  dewijl  de  Zw.  ö  wel  met  a  overeenkomt , 
b.  V.  hor ,  vlas ,  ons  har  in  harpluis  (niet  te  verwarren 
met  harpuis),  uitgeplozen  har  of  vlas,  Ohd.  haru  of 
haro,  maar  niet  met  ai.  De  ei  in  geir  is  dus  niet  nood- 
zakelijk uit  een  echten  diphthong  ai  geboren.  Het  Eng. 
to  gore^  doorboren  m£t  een  hoorn  o{  ander  puntig  voorwerp 


1)  Her  geendode  =  Hier  eindigde 
lüardan  dreame8  =  Der  aarde  geiiuchten 
Eadgar  Engle  cyning  =  Edgar  de  EDglenkoning, 

Garleac  d.  i.  speerlook  heeft  zijn  naam  van  zijne  apeervormige  bladen, 
evenals  secgleaCy  een  soort  van  prei  den  zijnen  van  zijn  sncaardvormige^  want 
't  Ags.  secg  beteekent  gladiolus ,  ensis ,  en  tevens  carex.  Met  de  zwaard' 
lelie  is   't  even  zoo  gelegen. 

2)  Dit  keira  is  in  't  Sanskr.  Ujar^  gaan,  trekken y  dat,  daar  desanskr. 
tsj,  evenals  de  Ital. ,  Sp.,  Eng.  uit  k  ontstaat,  nr  kar  is.  Volgens  Bopp, 
Gloss-  sanskr.,  is  uit  dit  tsjar  het  Hd.  fahren  op  dezelfde  wijze  voortgeko- 
komen  als  vier  uit  tajatur.  Is  dit  waar,  dan  begrij[jt  men,  hoe  in  't  Noor- 
den dit  woord  (ook  bij  de  Denen  is  kjöre  het  gewbne  voor  aUer  en  voiture) 
bestendig  voor  fahren  im  Wagen  gebruikt  wordt;  de  Noren  hebben  dan, 
zooals  dikwijls  de  Slaven,  Letten  en  Kelten  de  k  onveranderd  bewaard.  Uit 
't  Eng.  cart'Wriaht  —  wagenmaker  blijkt,  dat  ook  in  Engeland  ear ,  of  ver- 
sterkt carty  de  algemeen  e  naam  voor  rijtuig  was. 

3)  Naast  kaore  bestaat  kar  -zzi  rijtuig  met  twee  wielen,  dat,  schoon  van 
deuzelfden  stam,  geenszins  hetzelfde  woord  is.  Carrus  komt  b\j  Caesar,  earru- 
ea  bij  Plinius  en  Snetonius  als  Celtisch  woord  voor. 
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zou  voor  de  scherpheid  weer  meer  afdoen,  als  we  uit 
't  Ags.  geoleca  (geolca)  Eng.  yolk  =rz  geleke  ^  eijerdoor 
van  gëlu ;  clafer  ,  klaver ,  Eng.  dover ;  pal ,  pole ;  papa 
pope;  geara  =  of  yore;  hladan  ==  to  lade  en  to  load 
part.  laden  en  loaden  niet  zagen,  dat  Eng.  o  en  oa  ook 
een  niet  uit  ai  geboren  Ags.  a  of  zelfs  ë  =  vroeger  iver'- 
tegenwoordigt.  1)  Ware  dit  het  geval  niet ,  dan  zou , 
zoo  men  van  dit  geer  =  speer  het  andere  geer  =  inge- 
laschte  lap  in  den  vorm  van  een  speerpunt  afleidt,  de 
scherpe  e  meer  bondgenooten  krijgen  in  't  On.  geirij 
Eng.  gore^  Zwartsluisinger  gier.  Omtrent  het  Ofriesche 
gara  sta  ik  in  twijfel.  Dit  beteekent  volgens  Richthoven 
rokschoot  en  gewaad  en  komt  dus  overeen  met  het  Eng. 
gearj  furniture,  dress ,  habit,  stuff  en  daar  de  Eng.  ea 
zoowel  uit  a  als  ai  ontstaat  b.  v.  meat  Goth.  mat^  sea 
Goth.  saivs,  is  het  de  vraag  of  dit  gear  met  gore  in 
verband  staat  of  met  't  Ags.  gearva,  gerla ,  vestis  ^  amicu- 

1)  Ziet  men  't  Eng.  in  zijne  onüste  gedenkstukken  ,  dat  is  in  den  tijd, 
dat  het  bezig  is  van  Ags.  Eng, ,  dat  is  van  j.nfleciionaV  hoofdzakelijk 
^fOsiiionaVt  dus  van  Indogermaansch  Chineesch  te  worden ,  dan  schijnt 
het  wel,  dat  de  overgang  van  de  Ags.  a  in  de  Eng.  o  in  den  loop  der 
13de  eeuw  zijn  beslag  heeft  gekregen.  Zoo  namelijk  de  Eng.  diplomaten 
hunne  zaak  verstaan  ,  dan  blijkt  di4  duidelijk  uit  twee  handschriften  van  de 
fihronicle  of  LagamorC  ^  waarvan  't  eene  tot  het  begin,  het  andere  tot  on- 
geveer het  eind  der  13de  eeuw  wordt  gebragt.  Ik  laat  hier  een  plaats  zoo 
als  zij  in  beide  hh.  voorkomt  volgen  : 

Oudere  text.  Jongere  texU 

this  iherde  Gillomar  this  ihorde  Gillomar. 

ther  foren  wes  his  heorte  *<jr      thar  vore  his  heort  was  sor. 
mid  his  I  risee  enihten  mid  his  yresse  cnihtes 

he  com  to  than  fihte.  he  com  to  than  fihte. 

and  Passend  vordh  mid  him ,        and  Pascent  fordh  mid  him  , 
beien  heo  weoren  vaie.  beine  hii  weren  veie. 

Thu  iseh  üdher  Tho  iseh  udher 

that  icamen  wes  ther  Gillomar     that  icome  was  Gillomar, 
to  him  he  gon  riden  to  him  he  gan  ride. 

and  smat  him  i  there  side         and  smot  him  in  than    side 
that  that  spere  thurh  rade         that  the  spere  thorh-ro^. 
and  tha  heorte  io-glad.  and  the  heorte  to-glod. 

Vaie,    veie   is    Ags.  fagê,  Ohd.  feige.  On.  feigr,  ons  veeg  =  den  dood 

nabij,  gewijd. 

In  gon-gan,  Ags.  gann,  Nhd.  began,  ons  begon  is  het  tweede  handschr.  het 

oude   trouw    gebleven,    het    eerste   niet.     Het   eerste  is  echter  ontwijfelbaar 

onder ,  daar  het  ook  nog  hier  en  daar  den  dualis  heeft  ,  waarvan  het  tweede 

geen  spoor  vertoont. 
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lum^  Eng.  garh^  garment,  OM.  garwa,  On.  gerf,  gerji, 
Nedl.  gareel  (Voor  garel  evenals  houweel  voor  houweljj 
alles  behoorende  tot  't  Ohd.  gara  of  garaw ,  paratus, 
expeditus,  tectus  (b.  v.  goldgaro  =  aurotectus),  Nedl.  gaar.  1) 
't  Ohd.  garam  is  zoowel  praeparatio  =  toebereiding  als 
iZöérf,  't  verbum  garawan  of  grarm ,  bereiden  en  Meeden, 
Daar  't  Ofr.  grara  en  't  Eng.  gr^ar*  beide  ook  gewaad 
beteekenen ,  schijnen  ze  wel  zoo  na  bij  't  Ags.  gearra , 
gerla,  Eng.  grarJ  en  garment^  Ohd.  garwa  en  ons  gareel 
te  staan ,  als  bij  ^orö.  2)  In  gr^ar  en  't  hybridische  garm&nJby 
zien  we  dan  dezelfde  vocaalwisseling  als  in  dear  en 
darling^  Ags.  rf^or  en  deorling.  Men  ziet  het,  hier  heerscht 
veel  onzekerheid,  en  het  is  in  dit  geval  met  de  scherpe  en 
zachte  e  evenzoo  gelegen,  als  met  Caesar  en  Pompejus 
bij  Lucanus:  magno  se  quisque  judice  tuetur.  Onder 
deze  omstandigheden  schijnt  het  raadzaam  geen  vreemden 
stem  meê  in  't  kapittel  te  geven,  maar  ons  aan  Dr.  T.  W.'s 
regel  87  te  houden. 


1)  Garawan  en  bereiden  (vroeger  ook  gereiden  van  waar  gereide)  staan  , 
wat  de  ontwikkeling  hunner  beteekenissen  aangaat,  vlak  tegen  elkaar  over: 
\i^ garawan \%  \xii(i&  &\gemeeïie==  gereed  maken  Ae  bijzondere  kleed, 
joaardetuig  (to  gear  is  ook  to  karness),  bij  bereiden  daarentegen  (van  riden, 
reit,  eguitare)  uit  de,  door  't  Ohd.  gareiü,  Gron.  geraide, 2)aardetuig  veriegeji' 
woordigde  bijzondere  beteekenis,  de  algemeene-z=.  klaar  maken  voortgekomen. 

Een  dergelijk  verschijnsel  zien  we  in  't  Ohd.  gaziug phalerae  en   suppellex 

van   ziuhan  ■=.irahere.     Bij  de  reizende  en  trekkende  oudvaders  behoorden 
zeker  de  tuigen  d-  i.  de  trekmachinen  onder  de  voornaamste  utensilia. 

2)  In  den  Tristan  en  Isolde  door  Thomas  van  Erceldonne  (thans  Earls- 
town  in  't  Z.  v.  Schotland)  uit  ongeveer  het  midden  der  13de  eeuw  staat 
gare  in  den  zin  van  kleed-. 

The  riche  douke  Florentin 

To  that  fest  gan  fare , 

And  his   sou  Ganhardin  , 

"With  hem  rode  Ysoude  thare; 

Her  hors  a  pow  stap  in , 

The  water  her  wat  ay  whare, 

It  was  a  ferly  gin , 

So  heighe  under  hir  gare 
It  fleighe : 

ïhe  levedi  lougji  fal  smare; 

And  Ganhardin  ^t  seighe. 
Ook  het  Nedd.  gêrkamer  (=  vestiarium)  naast  gance^ ,  garf-,  en  gerwe» 
hamer  bewijst,   dat   't  Ofr.   gare  in  de  beteekenis  Tan  kleed  Tan  gara  z^z 
wigvormige  Uuchlap  is  te  scheiden. 
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Dat  de  e  in  leeren  scherp  is  blijkt  uit  't  Goth.  causa- 
tief   laüjan.     Seeds    boven    heb    ik    er    de  aandacht  op 
gevestigd,  dat  dit  laiajan  alleen  docere  d.  i.  kennis  overdoen, 
l>eteekent  terwijl  ons  leeren  zoowel  discere,  kennis  opdoen  als 
docere  kennis  overdoen  beteekent ,  en  dit  ten  minste  reeds 
in    ^^die  Dietsce  Catoen,"  die,  volgens  Prof.  Jonckbloet, 
reeds  voor  1283  algemeen  bekend  was.    In  den  ^prologhe' 
van  ^dat  ander  boek'  lezen  wij  onder  anderen: 
Wilstu,  sone,  di  daer  toe  keren, 
Dattu  wils  dorpers  sede  leren; 
en    een  weinig  lager: 

Wilstu  leren  medicine  . . . 
In    deze    beide   plaatsen  staat  het  klaarblijkelijk  voor 
discere  f  doch  ook  in  den  zin  van  docere  komt   het   vaak 
genoeg  voor,  b.  v. : 

Wilstu  weten  wat  si  minne, 
Ende  minne  doen  in  dinen  sinne, 
Ovidius  leret  di  also, 
Hoe  doe  van  minne  wordes  vro. 
Twijfelt    men  aan  den  ouderdom  van  den  door  Prof. 
Jonckbloet   gegeven  text,  dan  levert  b.  v.  Leken  Spiegel 
UI.  3.  1199  ons  alles  wat  wij  in  dezen  behoeven: 
Ghi  selt  uwen  sin  daertoe  keren, 
Dat  ghi  altoes  selt  leren  etc. 
Want  leren  is  groete  ere. 
En  so  wie  versmaedt  die  lere  etc. 
't  Ohd.  heeft  voor  leeren  z=:  docere  lerjan,  lerran,  leran, 
voor  discere  lernjan^  lemen  y  galernen^  galirnen;  Ofri,  lera 
en    lirna,    Ags.    Iceran  en  liomjan,  leomjan,  Nhd.  lehren 
en    lernen,  Eng.  to  teach  en  to  leam.     Bij  't  zien  dezer 
verschillende  vormen  voor  die  twee  verschillende  begrip- 
pen   in    zoo    naauw    verwante  talen,  rijst  de  vraag  bij 
ons    op,    of  datzelfde  verschil  bij  ons  vroeger  ook  heeft 
bestaan,   of  ook  bij  ons  vroeger  Urnen  of  lemen  in  ge- 
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bmik    ia    geweest    naast    leeren.     In  de  mij  ten   dienste 
staande    Oud-Ned.  bronnen  heb  ik  van  dat  lemen  geen 
spoor    kunnen  ontdekken.     Zoo  't  had  bestaan,    dan  zou 
dat  voor  de  speUing  van  leeren  niet  van  gewicht  ontbloot 
zijn.     Immers,    is  er  zulk  een  Urnen  of  lernen  gevsreest, 
dan    is    de    vraag   of  het  geheel  in  onbruik  is  geraakt , 
zoodat    of  doordien    leeren    beide    beteekenissen   op   zich 
heeft  genomen;  of  wel:  is  leeren  in  den  zin  van    discere 
uit  Urnen  voortgekomen,  door  dat  dit  zijn  n  heeft    ver- 
loren ,    evenals    vragen ,    dat    in  't  praes.  en  de    vormen 
die    daarvan    afhangen ,    in    't  Goth.    eeri  n  had ,    b.   v. 
fraihnan ,  vragen;  fraihna ,  fraihnis  imper.  fraihn  !  terwijl 
't  Ags.  soms  wen  dan  weer  ^laat  Y2i\[evL:fregiian,frinan; 
fricgean,  fricgan^  en  ook  vregen  in  den  zin  van  interro- 
gare  lege  ==  aanklagen.     Ook  zou  men  kunnen  vermoeden , 
dat  er  oorspronkelijk  twee  vormen  zijn  geweest,  Urnen  en 
Uren  zonder  verschil  van  beteekenis ,  evenals  in   't  Ohd. 
gernen   en  geren,  die  beide  cupere,  begeren,  beduidden  en 
waarvan  alleen  't  laatste  in  't  ww.  begeren,  is  overgebleven. 
Ware  leeren  door  uitlating  der  n  uit  Urnen  onstaan,  dan 
zou  met  Urnen  bij  ons  iets  dergelijks  hebben  plaats  gehad  als 
in  't  Os. ,  waarin  het  steeds  niet  de  r  verliest,  maar  de 
w,  zooals  onder  anderen  blijkt  uit  Grimm.  GDS.  p.  221 : 
JEin    aus    s    entsprungenes  r    wird   ausgestoszen    im   Alts. 
Unon,    discere,    das    überal  für   Urnen   Ahd.  Urnen  stekt. 
Lirnen  entspringt  aus  leran  docere  Goth.  1  a i s j a n  und 
warde    Goth.     lisnan,    liznan     1)     (wie    minznan 
min  ui)  lauten^^  en  men  zou  naar  gelang  der  beteekenis 
nu  eens  leeren  en  dan  weer  leren  moeten  schrijven,  even- 
zeer   als   sleepen  causatief  en  slepen  intransitief.     Indien 
echter  dit  onderscheid  invita  lingua  zal  ingevoerd  worden, 
indien  wij  dan,  terwijl  overal  het  oude  voor  het  nieuwe 

1)     *t  Ag8.    liornjan  zou    Goth.  liznjan  eischen ,  en  bewijst ,  dat  het  met 
de  vorming  van  Urnen  nog  iets  anders  gelegen  is  dan  Grimm  opgeeft. 
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zwicht,  als  Heden,  of 7  oödlv  t(3v  övtcju  pLéXec,  alleen  op  ortho- 
graphisch  (gelijk.  Herr  Leo  op  historiographisch)  gebied 
de?i  Zeiger  der  Weltgeschichte  zurückbewegen  sollen,  dan 
s  dienen  wij  ten  minste  ons  zelyen  gelijk  te  blijven ; 
en  dan  moet  er  meer  gebeuren.  Dan  behooren  we 
niet  alleen  nu  eens  sleepen  en  dan  weer  slepen  te  spellen, 
maar  dan  moeten  wij  steeds  met  den  arm  op  de  tafel 
lenen  =  leunen^  Ohd.  hlinon^  Ags.  hlinjan,  hleonjan  =  se 
incUnare,  recumbere,  en  dan  eens  den  arm  op  de  tafel 
leenen,  Ohd.  hleinjan  1)  reclinare^  ponere;  we  hebben 
dan  eerst  sneden  (Ags.  snide,  m.,  Ohd.  «mV,  m.  incisio)  in 
het  brood  te  doen  en  vervolgens  sneeden  (Ags  snoed, 
£,  Ohd.  sneida,  f.,  On.  sneid,  f.)  te  eten,  terwijl  't  Ohd. 
sniday  f.  ons  tevens  veroorlooft  eene  s)iede  te  verorberen; 
en  we  zullen  in  twijfel  staan  of  een  soldaat  de  hand- 
grepen  of  handgrepen  (Ags.  gripe  en  grap,  beide  m.  arreptió) 
moet  leeren,  maar  hij  zal  zeker  de  kardoezen  met  greepen 
buskruid  moeten  vullen,  wegens  het  On.  gretp,  f. ,  de  greep 
f.  =  ruimte  tusschen  de  vingers  e^  de  grijpende  hand, 
in  't  Gron.  gapse  (handvol)  genoemd.  Een  Gron.  zal  echter, 
zijne  uitspraak  volgend,  alleen  lenen,  sneden  en  grepen 
schrijven.     En  mag  men  met  Poot  nog  zingen: 

Hier  heeft  mij  Rosamond  bescheiden, 

Bij  dezen  boom  die  welig  wast; 

Waar  mag  de  schoone  zoolang  beiden, 

Dat  zij  niet  op  haar  uurtje  past? 
of  moet  het  zijn:  waar  mag  de  schoone  zoolang  bijden? 
Immers  beiden  is  causatief,  Goth.  baidjan^  gebieden^  be- 
dwingen, Ags.  badan;  maar  (Grimm  D.  G.  IV.  660) 
Goth.  beidan  beteekent  wachten,  verwachten  met  den  gen. , 
als  Mhd.  biten,  Os.  bidan,  On.  bitha,  Ags.  bidan ,  dat 
echter  ook,  evenals  beiden  bij  Poot ,  absoluut  staat  b.  v. : 


1)    Het  Ohd.    hlinjan,   dat   Dr.   ï.    W.  aanhaalt,  om  de  zachte  e  van 
lenen  =  leunen  te  bewijzen ,  vind  ik  nergens. 
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hin  vaa  lean  geseald,  setl  on  svegle,  thar  he  sinde  mot 
blidhe  bidon  (Eng.  to  bide)  =  hem  was  loon  gegeven; 
een  zetel  in  den  hemel  ^  daar  hij  eeuwig  mag  blijde  blijven. 
Of  wordt  beiden  ^=z  toeven  door  't Ohd.  gewettigd,  waarin 
zoowel  bitan  sterk,  als  beiion  zwak  expectare  be- 
teekent? 

Zeker    is    't ,     dat    Melis     Stoke    reeds   II.  p.  295 
beiden  =s   toeven    gebruikt.     Hoe  dit  zij ,  alles   wel    be- 
schouwd,   geloof    ik,    dat    we    althans    met    leeren    en 
leren  niet    behoeven   te  wisselen,  aangezien  het,  zooals 
ik  boven  reeds  heb  te  kennen  gegeven,  met  leeren^  ken- 
nis opdoen   evenzoo  gesteld  is,  als  met  steigeren.     Gelijk 
men  Goth.  hailjan^  sanare,  guérir  en   hailjan  sik^   sanarz, 
se  guérir  onderscheidde ,  maar  nu  trans-  en  intrans,  heelen^ 
de   zalf  heelt   de   wond   en   de   wond  heelt  spoedig,  zegt, 
zoo  gebruikt  men  nu  ook  in  beide  gevallen  leeren^  schoon 
't  Goth.   daarvoor   laisjan    heeft    en  laisjan  sik.     Ook  in 
*t  On.  is  Iceray  in  't  Zweedsch  Idra  en  in  't  Deensch  Icere 
zoowel    docere   als    discere,  terwijl  in   'tOEng.  b.  v.  bij 
Thomas  van  Erceldoune  lere  ook  beide  beteekenissen  heeft, 
hoewel  'tNEng.  voor  docere  to  teach,  en  voor  discere  to 
leam  aanwendt. 

Verstandig  ^als  gewoonlijk  zegt  Grinmi:  Gleich  den 
neuem  Volkém  haben  auch  die  neueren  Sprachen  ihre  eigene 
Aufgabe  zu  lösen,  die  von  den  Standpuncten  des  Alter- 
thumsfem  liegt  und  über  deren  letztem  Erfolg  Dunkel  schwebty 
en  een  trek  der  nieuwere  talen,  waardoor  zij  van  de 
oude  afvfijken  is  ontegenzeggelijk,  zoo  als  Grimmhetop 
een  andere  plaats  uitdrukt ,  die  unhemmbare  Ricktung  der 
Spracli£  noch  dem  geistigen  Begriff,  den  kürzung  und 
Zusamm^nziehung  allerdings  erhöhen. 

Veel  van  't  geen  de  oude  talen  voor  hoorder  of  lezer 
zinnelijk  tastbaar,  voelbaar  maakten,  ja  afschilderden, 
dat  duiden  de  hedendaagsche,  minder  zinnelijk,  door  de 
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plaats  1)  aan  of  laten  het  over  aan  de  schranderheid 
van  hem,  die  door  Schiller,  in  zijn  diepzinnig  gedicht 
die  Künstler,  fier  reifste  Sohn  der  Zeif  wordt  genoemd. 
Hoewel  het  Eng.  en  't  Deensch  in  deze  richting 
de  choregen  zijn,  ook  wij  dansen  blijkens  steigeren, 
neigen,  etc.  meê  in  dezen  rei,  en  eene  spelling,  die  deze 
onweerstaanbare  neiging  wil  dwarsboomen ,  martelt  zich 
vruchteloos  af. 

Gebrochen  sind  die  Sprachen  aus  den  alten  Gelenken  ^ 
Und  Thoren  nur  versuchen  sie  wieder  einzurenken. 
Zulk  eene  spelling  wil  tegen  den  stroom  oproeijen,  en 
toch  is  het  eenigste,  dat  de  spelling  gegeven  is ,  met  den 
stroom  meêdrijvende  het  dobberende  vaartuig  voorzigtig 
te  sturen  en  voor  verzeilen  of  stranden  te  behoeden. 
De  afetand  tusschen  spreektaal  en  schrijftaal  is  hier 
waarlijk  reeds  groot  genoeg;  de  schrijftaal  is  bij  ons 
reeds  half  een  doode  taal,  ja,  omtrent  de  taal,  die  wij 
schrijven  en  die  volgens  Dr.  T.  W.  in  de  eerste  plaats 
^op  de  beschaafde  uitspraak'  berust,  kunnen  we  met 
Dr.  B.  Huydecoper  te  regt  vragen:  waar  en  door  wie 
wordt  ze  gesproken?  En  't  antwoord  zal  zijn:  nergens 
en  door  niemand.  Wij  vereeren  in  onze  schrijft^aal  eene 
lang  gestorvene,  reeds  lang  uitgesproken  hebbende  meer- 
betovergrootmoeder. Zoo  is  de  declinatie  der  adjectieven 
in  de  schrijftaal  niets  anders  dan  een  gegalvaniseerd 
cadaver,  dat  door  een  van  buiten  aangebragt  kunstmid- 
del voor  een  poos  armen  en  beenen  roert  en  schijnt  te 
leven.  Er  ontbreekt  nog  maar  een  hieratisch  en  een 
demotisch    schrift  aan,  om  ons  geheel  op  het  standpunt 


1)  Het  onderseheid  tusschen  eene  positioneele  en  eene  formeéle  taal  ziet 
men  doidelijk  nit  den  volgenden,  in  't  £ng.  en  Gr.  uitgedrukten,  zin  :  The  now 
apothecaries  will  silver  the  patients'  pills  z=  01  vuv  <papfiaxo7tüiXac  ÖéXoixri 
dpYopoovrèLTüivvotToóvrüivPmXta,  Dat  now  aAjecikf,  apothecaries  subject, 
toill  en  silver  verba;  diai  pafients  de  genitief  en  ^tV^  de  accnsatief  is,  dat  wordt 
in  den  Eng.  zin  alleen  door  de  plaats,  niet  door  den  vorm  dier  woorden  aan- 
geduid ;    de  woorden  hebben  dus  in  dit  geval  evenals  de  cijfers  een  absolute 
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der  EgjTptenaren ,  tijdgenooten  van  Herodotus,  te  plaatsen. 
Hin  ut  hin  iind  todt  ist  todt!  en  wat  het  lot 'van  hen 
is,  die  met  geweld  en  tnvita  Minerva  in  't  leven  willen 
houden,  wat  zijn  tijd  heeft  gehad;  die  niet  kunnen 
inzien ,  dat  in  de  zedelijke  zoowel  als  in  de  zinnelijke 
orde  der  dingen  het  eene ,  zooals  reeds  Heraclitus  (schoon 
6  (TxoTeM^Cf  de  duisterling,  genoemd)  zeer  helder  heeft  ge- 
zegd, steeds  leeft  door  den  dood  van  het  andere,  dat 
hopen  we   weldra  in  Pruissen  te   aanschouwen. 

x€u  TÖv  dicsXSóvT    dTTóXtoXe   xpóvov 
xal  rbv  fiékkovra  Tédvrjx&f, 
Aan  't  kleingeestig,  bekrompen  jonger  geslacht, 
Dat   halsstarrig  het  nieuwe  en  ontstaande  veracht. 
Zijn  heil  van  het  oude,  vergaande  alleen  wacht. 
Heeft  't  verleden  geen  zaden  des  levens  gebragt; 
't  Heeft  geen  baat  van  den  oogst,  dien  't  verleden  hun  bood. 
En  is    't  zelf  voor  de  toekomst  verloren  en  dood. 
Wij    hebben  onze  roeping,  en  de  ouden  hadden  eene 
andere ;  Milton  heeft  zijne  poëzie,  en  Homerus  heeft  een 
geheel  verschillende ;  de   Griek  werkt  door  't  geen  hij  zegt 
en  hij  zegt  alles  en  meer ;   de  Brit  werkt  veel  door  't  geen 
hij  niet   zegt,   maar   aanduidt,  maar  laat  doorschemeren; 
Homerus  is  de   dichter  der  zinnelijke  jeugd,  Milton  die 
van  den  verstandigen ,  mannelijken  leeftijd ,  van  het  ge- 
oefend   denkvermogen.     Zoo   is    't  ook   gelegen    met    de 
talen  van  nu  en  van  voorheen,  ^fier  menschliche  Geist/' 
zegt   Bock  1),  ^yhat  veilleicht  Jahrtausende  an  den  Wort- 

en  eene  met  de  plaats  veranderende,  betrekkelijke  waarde.  Tn  den  Grieksclien 
zin  blijkt  daarentegen  uit  den  vorm  welke  rol  ieder  woord  in  den  zin  speelt; 
alleen  vöv  wordt  geadjectiveerd  door  de  plaats  ,  en  ^atXca  staat  daarin  gelijk 
met  pills»  dat  bet  niet  door  zijn  eigen  vorm  ^  maar  alleen  reeds  door  de 
heteekenis  van  het  subject  als  niet-suhject  wordt  kenbaar  gemaakt. 

OéXecv  of  èOéXecv  gebruiken  de  Grieken  met  een  infin.,  evenals  de  Eng. 
hnn  ioiU ,  om  aan  te  duiden,  wat  pleegt  te  geschieden,  b.  v.  raura  odx  idéXec 
abrófiaTa  ytfifsaOat»  Xen.  Mem.  3.12.8.  Tbese  tbings  won  '^bappen  of  tbeir 
own   accord. 

1)  Erklartmg  des  Baues  der  beriibmtesten  und  merkwürdigsten  alteren 
und  neueren  Spracben  Europa's,  Asien's,  Afrika's  und  der  Südseeinseln,  von 
C  W.  Bock. 
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formen  gehauet  (sie  sind  nichU  we^entliches ,  da^  CMnesische 
geatattet  gar  keine  Verdnderung  der  Wörter),  seit  einem 
Jahrtausend  verfolgt  derselbe  Geist  ruhig  und  unaufhaltsain 
seine  Bahrty  sich  nur  damit  beêchaftigend ,  die  vermischten , 
in  Verwirrung  gerathenen ,  unverstdndlich  und  iinbrauclibar 
gewordenen  Formen  zu  beseitigen.  Een  gevolg  van  deze 
werkzaamheid  des  geestes  is  't,  dat  wij  heden  ten  dage 
zoowel  trans-  als  intransitief  het  sterke  genezen  gebruiken, 
en  het  zwakke  generen  tot  eene  bepaalde  beteekenis  be- 
perken ,  schodn  de  Gothen  op  hun  standpunt  ganisan  en 
genasjan  behoeften;  dat  wij  in  alle  beteekenissen  steken^ 
stak  en  slepen ,  sleepte  aanwenden ,  terwijl  de  Duitschers, 
die  in  dezen  bij  de  achterhoede  zijn,  naast  steclien^ 
stach  ook  stecken,  stak  en  stechen,  stechte  hebben,  en 
naast  schleppen  nog  schleifen  aanhouden.  Bij  ons  heeft 
intr.  slepen  en  trans,  sleepen  te  schrijven  nog  eene  eigen- 
aardige zwarigheid,  die  door  de  wijze,  waarop  Dr. 
T.  W.  de  zachte  en  scherpe  e  staaft  niet  wordt  weg- 
genomen. In  de  lijst  staat  namelijk:  slepen  Ags.  sUpan. 
Werd  nu  dit  slipan  vervoegd  als  gifan ,  dan  was  de 
zaak  gezond,  doch  dan  zou  het  niet  slipan  zijn  in  't  praes. 
inf. ,  maar  slëpan  evenals  drëpan^  want  volgens  Grimm 
D.  G.  I.  p.  899  blijft  een  oorspronkelijke  i  slecht  in 
't  praes.  der  XII**®  voor  mm,  nn.  etc. ;  in  de  X^®  en  XP® 
alleen  voor  geminaties  in  sittan ,  biddan^  licgan,  als- 
mede in  nimaUf  gifan ,  gitan;  anders  wordt  ze  ê  of  eo, 
Ett.  L.  A.,  pag.  703  geeft  dan  ook  slipan ^  slap, 
labi  en  stelt  het  gelijk  met  Ohd.  slifan ,  sleif,  labi  en 
expoUre.     Slipan   wordt    dus  vervoegd  als  bitan^  bat  en 

A 

gelijk  dit  overeenkomt  met  ons  bijten ,  beet ,  zoo  slipan 
met  slijpen ,  sleep ,  niet  met  slepen ,  tenzij  men ,  't  geen 
Dr.  T.  W.  Taalgids,  jaarg.  IV,  p.  183,  eene  erbarme- 
lijke verwarring  noemt,  1)  aanneemt,  dat  de  lange  tin 
1)     «Ik   zwijg   maar   van   de   erbarmelijke    verwarring    der    lange  i,   die 

5. 
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e  is  overgegaan.  Door  nu  het  C2L\ïssLti%ï sleepen  te  schrijven 
vervallen  we  tot  deze  zwarigheid;  dat  wij  het  causatief  van 
slepen  niet  van  dit  werkw.  zelf  afleiden  maar  van  slijpen^ 
dat  zeker  nog  al  vreemd  is:  en  om  deze  moeilijkheid  te 
vermijden,  zit  er  niets  anders  op  dan  het  Ohd.  deifan  =  lon 
hefa/state^  Nhd.  sle^fenz=i  doen  slepen  hier  buiten  reke- 
ning te  laten,  en  met  Zweden,  Denen  en  Duitschers, 
die  respectivelijk  zoowel  causatief  als  intrans.  ^fójoa ,  ^^cpj^ö 
en  scJdeppen  zeggen,  ook  steeds  slepen  te  schrijven,  te 
meer,  daar  ook  de  Gron.  alleen  slepen  kennen  en  dit 
slepen  in  beide  beteekenissen  zich  zeer  goed  laat  afleiden 
van  een  ww.  als  het  On.  slepp  (elabor),  slapp,  sluppum, 
sloppinn  en  het  daarvan ,  volgens  de  bekende  wet ,  ge- 
vormde casautief  slapja.  Dit  slap/a  gaat  in  't  On.  in 
sleppa  (zwak)  en  bij  ons  in  slepen  over,  evenals  lagjan 
wagjan  en  ganasjan  in  legen  1)  en  wegen  oi  wagen  en  genezen; 
terwijl  dit  On.  slepp  ^  slapp  sluppum,  sloppinn  tevens 
het  Ags.  part.  praet.  slopen,  lapsus  verklaart.  Dat  uit 
dit  oogpunt  beschouwd  het ,  in  't  Gron.  steeds  slepe^  nooit 
slijpe  in  't  Nhd.  Schleppe  luidende ,  subst.  sleep ,  bij  ons 
ook  een  zachte  e  heeft,  spreekt  van  zelf.  Ons  werkw. 
slippen  =  glijden  en  't  adj.  slap  wijzen  ook  op  een 
oorspronkelijk  Goth.  w.  w.  slipan,  slap.  —  Om  van  leeren 
afscheid  te  nemen,  herinner  ik,  dat  het  Ohd.  wel  kalaert 
schrijft  voor  kalert  en 'tMhd.  larde  voor  lerde^  terwijl 
lerte  in  dit  laatste  op  werte  en  herte  rijmt,  die  beide 
een  gesloten  e  hebben.  Ook  is  Gottesgelahrheit  in  't  Nhd. 
voor  GoUesgelehrsamheit  nog  niet  geheel  in  onbruik. 

Zeer ,   dat   wij  onder  anderen  nog  in  't  volgend  Oud- 
Gron.  rijmpje  aantreffen: 

Ragchen,  2)  ragchen  dut  nijt  zeer, 

nndl.  ij,  nhd.  ei  heeft  opgeleverd,  maar  nooit  e  wordt,  met  de  korte  i  etc.*' 
Bopp.  Gloss.  Saus.  pag.  381  heweert,  dat  de  i  in  slipan  kort  iu. 

1)  Gelijk  lagjan  in  't  Nhd-  legen  en  bij. ons  leggen  oplevert,  zoo  brengt 
slapjan  omgekeerd   bij  ons  slepen  en  in  't  Nhd.  schleppen  voort. 

2)  Ragchen  is  schelden   en  komt  overeen  met  het  On.  rag  ja. 
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Slaogen  ,  slaogen  betert  't  weer , 
moest  vroeger  bij  ontstentenis  van  het  overeenkomstige 
Goth.  woord,  de  scherpheid  zijner  e  uit  het  Ags.  aar 
gevoegd  bij  't  Eng.  sore  halen.  Het  nu  door  Stamm  in 
de  woordenlijst  achter  zijne  uitgave  van  Ulfila's  bijbel- 
vertaling opgegeven  sair  1)  brengt,  bij  de  boven  aan- 
getoonde ontoereikendheid  van  Ags.  a  met  Eng,  o, 
de  scherpe  e  njet  tot  zekerheid,  daar  niet  alleen  deze 
ai  gelijk  die  in  vair  een  korten  klank  kan  voorstellen , 
maar  ook  het  On.  sar  niet  seir^  't  Ofr.  sirima,  bezeering^ 
verwonding  heeft ,  en  sere  in  de  Kudrun  wel  op  verre  2) 
rijmt.  Al  deze  voor  eene  zachte  e  pleitende  verschijnselen 
verliezen  echter  van  hun  kracht ,  ten  eerste  doordien 
met    't   On.    sar    in    't  Zweedsch  sar  overeenkomt ,  dat 

e  e 

blijkens  sopa,  zeep,  bada^  bdde  de  scherpe  e  niet  uit- 
sluit; 3)  ten  tweede  doordien  de  Fr.  i  wel  meer  naast 
ai  of  ei  der  andere  takken  staat ,  b.  v.  (Epkema  472) 
svity  On.  sveitij  Ags.  svat  ^  Nhd.  Schweiss^  Gron.  zwijtf 
en  ten  derde  omdat  de  e  in  verre  misschien  soms  zoo  klonk, 
als  in  ons  poëtisch  heinde  en  veer  voor  ver,  zoodat  aUes 
zaamgenomen  de  scherpe  e  waarschijnlijk,  doch  niet 
volkomen  zeker  is. 

De  scherpheid  der  e  in  meer ,  heeft ,  voor  zoover  ik 
kan  nagaan,  alle  stemmen  voor  zich,  aangezien  't  Goth. 
mais  als  bijw. ,  als  bijv.  nw.  maiza ,  't  Ags.  mara^  mwra , 
't  On.  meiri,  't  Eng.  more  heeft.  Intusschen  is  de  ai 
hier  niet  door  klankversterking  maar  door  zamentrekking 
uit  m^hiza  of  mahisa  ontstaan ,  van  den  wortel  mah , 
die  nog  leeft  in  't  Eng.  much ,  't  Sp.  mucho  en  zich  dui- 

1)  Grimm.  D.  G-.  1*,  91,    kent  het  nog  niet;  hy    giat   alleeii ,   dat  het 
Goth.  iais  heeft  gehad. 

2)  Kudrun  615: 

(si)     Muosten  wider    riten  ze  Ormanie  verre. 
Ir  arbeit    harte    se  erkoraenj    Ludwie   und  Harimuot  klagten  do  vil  sere. 

o 

3)  Bewijzen  kan  Zw.  a  de  scherpheid  niet,  daar  zij  ook  met  a  overeenkomt 

o  o  ' 

b.  V.  hak,   Nnl.  baak.  Eng.  beacon,  Nhd.   Bake;  bar,  draag^£urr,  Gron.  harve- 

5* 
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delijk  vertoont  in  't  Ags.  magest  =  incest ,  meest  en  in 
't  Sanskr.  mamhisjtha  (superl.  v.  mahat)^  Gr.  iJ-éycaro^  en. 
't  Lat.  maximus  d.  i.  mahsimus  of  m^acsimus.  Uit  die 
contractie  is  bij  ons  een  echte  tweeklank  geboren,  die  men 
nog  hoort  in  't  Gron.  myst. 

Vraagt  men  naar  de  oorzaak  van  dit  overgaan  van 
ai  of  ei  voor  r  in  e,  dan  geeft  Grimm  D.  G.  1.  91  dit 
antwoord:  ^,Die  ganze  Entwicklung  des  altL  ê  aus  ei,  wel- 
chem  w.  h.  s.  folgen,  gewdkrt  eln  willkommnes  Zeugniss  für 
die  identische  Natur  dieser  dr  ei  Spiranten  überhaupt;  ihr 
Hauch  scheint  das  i  des  Diphthongen  zuerst  aufzulösen,  das 
ei  in  e  e  (ê)  zu  verwandelnJ'  Ik  moet  bekennen ,  dat 
ik  deze  plaats  heb  gelezen  en  herlezen ,  maar  ze  tot  nn 
toe  niet  heb  kunnen  begrijpen ,  d.  i.  met  de  verschijn- 
selen in  overeenstemming  brengen.  Misschien  vat  ik 
Grimm's  gezegde  verkeerd  op ,  maar  ik  kan  er  volstrekt 
niet  meê  rijmen ,  dat  men  nog  ai  en  ei  vindt ,  nadat 
de  s  reeds  in  r  is  overgegaan,  b.  v.  in  sonorpair  en 
beir.  Immers,  hin  ist  kin  und  todt  ist  todty  en  de  8 
die  verscheiden  is ,  kan  kwalijk  geacht  worden  een  i 
te  hebben  ontbonden ,  die  haar  goed  en  wel  overleeft ; 
tenzij  er  in  de  middeleeuwen  onder  het  letterendom 
revenants  zijn  geweest,  evenals  onder  het  menschdom. 
Mij  schijnt  dat  juist  de  r  hier  haar  rol  heeft  gespeeld, 
gelijk  zij  dat  altijd  reeds  heeft  gedaan  en  nog  heden 
ten  dage ,  vooral  in  't  Eng. ,  doet ,  in  welke  laatste  taal 
zij  bijna  geenen  klinker,  die  haar  onmiddelijk  voorafgaat 
ongerept  laat;  vergelijk  onder  anderen  Eng.  rnan  met 
mar,  heil  met  her^  sin  met  sir  etc'.  Is  men  van  plan 
de  r  achter  een  klinker  uit  te  spreken ,  dan  schijnt  men 
in  sommige  gevallen  de  spraakorganen  reeds  voor  dat 
gewigtig  werk  te  prepareeren ,  terwijl  men  nog  bezig 
is  den  klinker  te  vormen,  waardoor  deze  natuurlijk 
gewijzigd  en  om  't  zoo  eens  te  noemen,  geërriseerd  wordt. 
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Bij  ons  heeft  deze  erriaatie  ook  plaats,  namelijk  bij  de 
opene  e^  waarvan  ieder  zich  lichtelijk  kan  overtuigen 
door  eens  te  beproeven ,  een  opene  e ,  die  hij  werkelijk 
door  r  wil  sluiten ,  juist  zoo  uit  te  spreken ,  als  die  voor 
een  anderen  medeklinker  zou  luiden:  hij  zal  bevinden,  dat 
het  volslagen  onmogelijk  is,  de  «  in  eer,  beer  etc.  vol- 
komen zoo  ten  gehoore  te  brengen  als  in  een,  been  enz. 
't  Is  alsof  de  opene  e  niet  tot  de  r  kan  komen  zonder 
een  flaauw  bewijsje  van  een  toonlooze  i  tot  brug  te  ge- 
bruiken, die  dan  een  soort  van  klankverandering  der 
voorafgaande  e  schijnt  te  bewerken.  Gaat  nu  èi  vooraf, 
dan  kunnen  twee  gevallen  plaats  hebben;  of  e  versmelt 
met  i  tot  een  echten  tweeklank  en  dan  Wordt  tusscheu 
dezen  tweeklank  in  de  uitspraak  weer  een  toonlooze  z, 
of  wat  't  zelfde  is,  e  ingeschoven  ,  zooals  blijkt  uit  de 
variant  beier  op  het  boven  uit  een  Rhijnsche  oorkonde 
aangehaalde  beir  en  uit  het  Gron.  bijer,  zooals  ouder- 
wetsche  Groningerlanders  bier  noemen ;  of  die  versmel- 
ting van  e  met  i  komt  niet  tot  stand  en  de ,  misschien 
oorspronkeUjk  meer  zelfstandige  ^,  dpet  den  dienst 
der  onontbeerlijke  toonlooze  overgangsletter,  waardoor 
zij ,  blijkens  de  uitspraak  der  i  in  gelukkig ,  van  een 
toonlooze  e- weinig  of  niets  meer  verschilt,  zoo  dat  be-ir 
weldra  gelijkstaat  met  beer. 

Dat  de  r  hier  de  schuldige  is,  schijnt  ook  daardoor 
bevestigd  te  worden ,  dat  ei  blijft ,  wanneer  s  zich  hand- 
haaft ;  b.  V.  meisa ,  parus,  Gron.  mïjs  in  blaauwmijake. 
Dat  een  verschillende  uitspraak  in  verschillende  streken 
verschillende  verschijnselen  vogrtbrengt ,  spreekt  van  zelf. 
Zoo  IS  door  de  meer  slepende  uitspraak  der  Hollanders 
en  anderen  me-is  veranderd  in  mees,  en  zoo  vinden  wij 
bij  Notker  (1022  n.  Chr.)  êschon  zoowel  als  eiskon, 
waar  onze  schrijftaal  steeds  eischen  en  't  Gron.  aischen 
d.  i.  aisen  heeft,     't  Gron.  staat  dus  hier  't  oorspronke- 
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lijk  nader  dan  't  Ohd. ,  en  niet  alleen  in  dit  woord ; 
maar  ook  voor  h  en  Wy  waar  wij  y  o{  ei  bewaren , 
schoon  't  Ohd.  voor  deze  consonanten  ei  in  e  doet  over- 
gaan. Zoo  worden  de  Goth.  saivSf  snaivs  en  saivala 
Ohd.  eeo  ,  sneo ,  seola  ,  Gron.  zij  -=1  zee ,  enij  of  enei  = 
sneeuw ,  zïjle  =:  ziel.  Zij  en  zijle  klinken  licht  menig- 
een wat  raauw  in  de  ooren ,  doch  in  mijne  jeugd,  hoorde 
ik  in  't  Oldampt  dikwijls  den  uitroep:  Krstenzijle!  ook 
zijzand  en  klaizijsche  eertappels  d.  i.  zeezand  en  klei- 
zeeuwsche  aardappelen;  niet  zelden  ook  appelblossemzïj- 
gruin  en  zeer  geliefkoosd  kleurtje: 

Dou  noch  gijn  enkelde  maid  het  zol  waogen, 
Jak-en-rok  of  n  pakje  van  ijn  kleur  te  draogen. 
Voorbeelden  van  woorden,  waarin  de  tweeklank  ei 
vroeger  door  h  werd  gevolgd ,  zien  wij  in  't  Gron.  slije 
of  sleije  j  Ohd.  sleha^  slee  of  sleepruim;  lijn^  in  :  te  lijn 
hebben,  Ohd.  lêlmn^  foenusy  usura^  praedium,  leen.  Gelijk 
evenwel  Notker  van  't  gewoon  gebruik  afgaat  in  êschen, 
200  heeft  het  Gron.  wees ,  weeskind ,  weeshoes ,  niet  wijs^ 
kind^  wijshoes  y  of&choon  't  Ohd.  waiso  en  't  Nhd.  waise 
heeft.  Doch  met  dit  wees  komen  we  tot  onze  tweede 
afdeeling,  d.  i.  tot  die  woorden,  waarin  de  Gron.  tj 
voor  andere  medeklinkers  dan  r  schijnt  uit  te  blijven,  schoon 
zij    daar  volgens  recht  en  regel    diende   te    verschijnen. 

Houden  wij  ons  aan  de  orde ,  waarin  bovenstaande  elf 
weerbarstige  woorden  zijn  opgegeven,  dan  hebben  wij 
het  ten  eerste  te  doen  met  het  woord  Jleemen ,  dat  vol- 
gens Dr.  T.  W.  komt  van  vleijen  en  dus  een  scherpe  e 
heeft.  Daar  men  in  't  Gron.  steeds  Jleemen  nooit  flijmen 
zegt,  blijkt  het,  dat  onze  uitspraak  het  spoor  bijster 
is ;  wel  te  verstaan ,  zoo  de  scherpheid  der  e  in  dezen 
boven  allen  twijfel  verheven  is.  Dit  schijnt  mij  echter 
nog    niet  uitgemaakt.     Toegegeven  zelfs  —  wat  ik  niet 
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toegeef  —  dat  fleemen  met  vleijen  in  verband  staat, 
dan  kan  nog  de  ei  van  vleijen  niet  veel  bewijzen  voor 
de  scherpe  e  in  fleemen ,  tenzij  men  aantoone ,  dat  de 
e  in  fleemen  rechtstreeks  uit  de  ei  van  vleijen,  is  ont- 
sproten, £n  wie  zal  dat  ondernemen  ?  De  bedoeling  is, 
dunkt  me,  dat  fleemen  en  vleijen  beide  verwant  zijn  met 
het  Goth.  thlaihauy  en  vleijen  wordt  alleen  Achter  fleemen 
gezet ,  omdat  het  den  oningewijde  nader  ligt,  dan  thlaihan 
met  zijn  th  aan  't  begin  in  plaats  van  v.  Beschouwt 
men  nu  ihlailmn^  als  den  vader  van  fleemen ,  dan  wordt 
de  scherpheid  der  e  zeer  bedenkelijk;  ja  er  zijn  zooveel 
wenken  van  haar  zachtheid,  dat  vleijen  daarbij  weinig 
heeft  in  te  brengen.  De  ai  van  thlaihan  is  wegens  de 
volgende  spirans  h  hoogstwaarschijnlijk  geen  tweeklank, 
maar  een  zoogenaamde  gebroken  i  en  wordt  dan  ook  door 
Grimm,  D.  Gr.  1.  91  en  door  anderen  tot  1862  toe  als 
zoodanig  beschouwd;  en  gelijk  nu  aan  svaihra  zwager 
en  êviger ,  zoo  kunnen  ook  aan  thlaihan  twee  verschil- 
lende vormen  vlahen  en  vlihen  beantwoorden.  Vlahan 
wordt  nu  vlajen  of  vlaijen,  evenzoo  als  't  Ohd.  lahan  (dat 
hier  als  meermalen  primitiver  is)  in  't  Goth.  laian.  Men 
ziet  dus,  dat  de  ai  van  vlaijen  niet  die  van  thlaihan^ 
maar  secundair,  d.  i.  door  versmelting  van  a  met  den 
verzachten  keelklank  voortgekomen  is.  Het  Gron.  bezit 
nu  niet  alleen  deze  telg  van  't  Goth.  thlailian^  die  het 
door  de  uitspraak  vlaijen  zeer  zorgvuldig  van  vlijen 
(d.  i.  ordelijk  opstapelen^  stouwen^  loegen)  onderscheidt, 
maar  ook  de  andere  spruit  onder  de  gedaante  van 
flikken ,  dat  een  frequentatief  is  van  vlihen  gelijk  wikken^ 
van  wegen  vroeger  tuigen^  en  stikken  van  steken^  oudtijds 
stikan.  Immers  is  in  't  Gron.  een  kleine  flikkert  =  een 
kleine  vleijer,  én  zich  bij  iemand  inflikken  =.  zich  door  lage 
vleijertj  in  iemands  gunst  dringen.  Vlaijen  ging  vervol- 
gens door  verzwakking  in  vleijen  en  door  verlenging   in 
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flooijen  over,  zooals  wij  dat  vinden  in  flikjlooijen^  1) 
dat  dus  beide  vormen  vereenigd  bevat.  Dat  flooijen 
licht  uit  thlaihan  kon  voortkomen ,  ziet  men  aan  fooi , 
dat  evenzoo  uit  't  Goth.  faihu  (dat  zoowel  pecua  als  pe- 
cunia d.  i.  zoowel  vee  als  geld  beduidt)  is  gesproten. 
Andere  sporen  van  de  zachtheid  der  e  in  fleemen  leveren 
't  On,  flar  ,  of  zonder  casusteeken  fla  =  vleijend;  fladhra^ 
blanditüs  f aUere ,  fleemen ;  't  Eng.  toflattevy  't  Fransch 
fatter ,  en  bij  KJlman  fletsen  en  vletsen  2).  Ware  fleemen 
van  thlaihan  afkomstig ,  dan  zou  het  b.  v.  eerst jfoAmen 
en  dan  fiamen  zijn  geworden  (evenals  ahs  ojar ,  en 
't  Lat.  facmulue^  famulus  paglus  palus,  mahla  maZa) 
en  vervolgens  flamen  flemen  als  vagen  vegen.  Ook  in 
dit  geval  zou  de  e  van  flemen ,  als  uit  a  ontstaan  zacht 
zijn.  Daar  echter  zwakke  verba  met  m  tot  stamconso- 
nant  meestal  denominativen  zijn,  3)  d.  i.  de  zoodanige, 
die  van  een  nomen  subst  of  adj,  zijn  afgeleid,  zoo  komt 
het  mij  voor,  dat  dit  ook  met  fleemen  het  geval  is. 
Laat  ons  dus  eens  zien,  of  er  een  nomen  bestaat, 
waaraan  ons  fleemen  zijn  oorsprong  kan  ontleend  hebben. 
In  Groningerland  en  elders  bestaat  behalve  vleijen,  flikken 
en  fllkflooijen  nog  een  vierde  woord ,  dat  ook  al  vleijen 
beteekent,  ik  hediO^Y  fliemstriken  ^  Zwartsluis /feöms^WAew. 
Oppervlakkig  zou  men  dit  voor  een  verbastering  van 
^luimMrijken    kunnen   houden ;   doch  daar   in    genoemde 

1)  Flikjïooijen  is  evenzoo  gevormd  als  ginnegappen  d.  i.  gahnen  en 
gaffen.  Vergelijk  het  ginunga-gap  =  de  gapende  afgrond,  het  chaos  (ü.  }[aófio) 
der  Noordsche  mythologie. 

2)  Merken  wij  op,  dat  ons  vlak,  Ohü.  JfaA  en  Jlae,  in  \  On.  flair. 
Eng.  flat  en  Deensch  flad ,  en  dat  Ohd.  flezd ,  Mhd.  fletse.  On.  flet  vlak, 
vlakte  beteeken  en  ,  dan  wordt  ons  duidelijk,  dat  thlaihan ,  fleken ,  fietsen, 
vletsen ,  fladra ,  to  flatter  en  flatter  niets  anders  uitdrukken  dan  het  stree- 
lend vlak  strijken ,  dus  hetzelfde  als  streicheln,  streeUn  =  streekelen.  Zie 
ook  smeken. 

3)  B.  V.  betamen  y.  hetame  bij  Melis  Stoke  X,  963. 
Ende  doen  dat  hem  es  hetame, 

Ags.  terne decens;   schamen,  Nhd.  die  Scham  en  M.  St.  VII,  1000 

scame;  noemen  van  naam;  zuimen  van  (yer)zuim;  talmen,  Ohd.  tvalm,  cuncta- 
iio;  kiemen,  kiem;  lijmen,  lijm;  rijmen,  rijm;  doemen^  doem.  Eng.  doom  etc.  etc. 
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plaatsen  pluim  nz  pluum  of  plume  klinkt ,  zou  zulk  eene 
verbastering  geheel  ongemotiveerd  zijn.  Zien  wij  echter, 
dat  Kiliaan  behalve  phiymstrijcken  ook  zeemstrijcken ,  heeft, 
dan  komen  wij  op  de  gedachte,  A.Bit  g^Yijk pluimstrijken  en 
zeevmtTijkm  strijken  met  een  pluim  en  met  zeem  dat  is  Iwnig 
beteekenen ,  zoo  ook  fleemstrijhen ,  strijken  met  een.  fleem 
moet  beduiden.  De  vraag  is  dus:  wat  is  een  fleem,? 
Een  fleem  of  vleem  is  een  pluim  en  dus  is  fleem8trijken=^ 
pluimMrifken,  Bewijs  ?  Bij  bovengenoemden  Duffelaar 
vinden  wij  onder  meer  vliemen  een  dat  aristaj  apica^  espi 
beduidt  en  afwisselt  met  vlemme^  waaruit  blijkt,  dat  het 
eigenlijk  vlime  diende  geschreven  te  worden  evenals  grzV 
rig  =  girig.  Arista  nu  is  korenaar  en  pluim,  of  kop  van 
andere  gewassen,  en  gelijk  vUme,  vlijm  uit pMebotomum y 
zoo  is  vlime ,  vlemme  uit  vlam ,  flamma  ontsproten ,  en 
niet  alleen  vlime ,  vlemme ,  maar  ook  vlam  beteekent ,  of 
beteekende  ten  minste  ten  tijde  van  den  tiendaagschen 
veldtogt ,  ontegenzeggelijk  pluim.  Wie  toch  kan  zich 
een  der  helden  van  dien  roemrijken  tijd,  b.  v.  een  ko- 
ninklijken jager  in  grand  tenue  voorstellen ,  zonder  voor 
het  oog  zijner  phantade  een  parmantige  pluim  te  zien 
verrijzen,  volkomen  gelijk  aan  een  gersteaar ,  opstekende 
uit  den  groenen  bal  of  pompoen  van  den  chacot?  Die 
pluim  heette  toen  vlam.  Ij  Vliem  ^  vlemme  beteekent  dus 
in  alle  opzigten  pluim,  fleem-  o(  fleemstrijken  is  't  zelfde 
als  pluimstrijken ,  en  gelijk  bij  Kiliaan  naast  seemstrijken 
seeihen ,    zoo    bestaat  naast  fleemslrijken ,  fleemen  en  daar 


1)     En  zoo  heet  ze  nog,  maar  de  gelijkenis  is,  helaas!  gansch  verdwenen. 

In  plaats  van,  zooals  een  rechtschapen  vlam,  die,  gelijk  eene  ontkluisterde  ziel, 
Seeks  once  more  commune  with  her  lofty  kind, 
And  spurns  the  grovelhng  things  of  earth  far ,  far  hehind , 

ontegenzeggelijk  betaamt,  —  reeds  Ovidius  leert: 

Ignea  convexi  vis  et  sine  pondere  coeli 
EmicQÏt  summaque  locum  sibi  legit  in  arce  — 

kloek    den    aether  te  zoeken ,  Iaat  zij  triest  en   trearig    het    hoofd    hangen  , 

geeft  onze  krijgers  geheel  het  aanzien  van  er  est- fatten  warriors  en  herinnert  ons 

onwillekeurig  het  Homerische:  <pXhS  èfjLapdvdrj, 
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dit  rlemme  en  vlamde  nevens  zich  heeft,  is  de  e  in  fleemen 
zacht  en  wij  behooren  te  schrijven  flemen. 

Geesd  het  twaede  woord  moesten  wij  volgens  Dr.  T. 
W.  gljsel  of  geisel  uitspreken.  Wij  zeggen  echter  gisel, 
&i  ik  geloof,  dat  wij  alle  reden  hebben  om  zoo  te  spre- 
ken, aangezien  de  t  in  dit  woord  van  denzelfden  aard 
is  als  die  in  wizeltje^  wezel ^  dinen^  zwellen,  Nhd.  sich 
dehnen.  't  Is  een  oudtijds  korte  i ,  die  we  of  aanhouden 
of  in  e  nooit  in  ij  doen  overgaan.  Dit  gisel  (wij  spreken 
giesl  uit)  komt  onder  andere  voor  in  gieel  en  brandmark, 
en  is  niet  te  verwarren  met  gieel  in  gisdkaomer ,  d.  i. , 
niet  een  kamer,  waarin  een  misdadiger  gegeesdd  (geese* 
len  geschiedde,  zie  Noordewie  K.  O.  p.  311,  en  ge* 
schiedt  nog  —  niet  binnen  's  kamers) ,  maar ,  waarin  de 
delinquent  in  gijzding  wordt  gehouden.  Niet  alleen 
't  Gron. ,  maar  ook  't  Oudfid. ,  (zie  Bichthofen)  heeft  hier 
t,  Oft.  gisdta,  Nfr.  giseljen^  ja  vergis  ik  mij  niet,  dan 
heeft  ook  het  alleroudste  Ohd.  gisel  niet  geisla.  Wij 
vinden  namelijk  ons  woord  in  vele  Ohd.  eigennamen 
b.  V.  Ansgüely  Gotegisely  Hildegisel  etc.  en  het  in  deze 
woorden  voor  giaalzizioóeesy  gijzelaar  te  houden,  acht  Grimm 
reeds  bezwaarlijk ,  daar  hij  D.  G.  II.  495  zegt :  „es 
ist  mir  aber  weder  die  lange  des  vocals  ausgemacht, 
noch  deutlieh ,  warum  sich  zuweilen  —  gisclus  geschrie- 
ben  findet ,  was  kein  fehler  sein  kann ,  da  Procop  ein  i 
setzt  (1.  11.  6tüdéyi(rxX(K,  4.20  épfjLsj^t<rxXog,  woneben.  427 
ikdeywak:'  Ook  de  beteekenis  van  de  meeste  dezer  woor- 
den blijft  ons  donker ,  zoo  wij  in  gisel  gijzelaar  zien.  Al 
deze  zwarigheden  verdwijnen  ,  als  wij  dit  woord  voor  het 
Ofr. ,  Nfr.  en  Gron.  gisel  d.  i.  geesel  houden.  Dan 
begrijpen  we,  dat  de  i  kort  is  en  dus  Procopius  zeer 
goed  0eüdéyc(rxXo<;  kon  schrijven;  dan  vermoeden  wij  dat 
Gotegisel  =  godsgesel  is ,  en  dit  vermoeden  wordt,  dunkt 
mij  ,  zekerheid   door  't  verhaal  van  den  sophist  Priscus, 
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die  met  een  gezantschap  van  keizer  Theodosius  II  naar 
Attila  toog  en  omtrent  den  grooten  (niet  van  gestalte) 
Koning  der  Hunnen  onder  anderen  bericht ,  dat  hij  zich 
gaarne  noemde  gotegiael^  d.  i,  een  gesel  Gods ,  ter  kas- 
tijding der  wereld.  Ten  tijde  dus  van  Attila,  ongeveer 
450  n.  Chr.  geboorte ,  en  nog  100  jaar  later  toen  Pro- 
copius  schreef,  was  giael  nog  niet  versterkt  tot  gaisla 
of  geisla^  en  die  onvervalschte  vorm  leeft  nog  in  ten 
minste  twee  provinciën ,  waar  de  nazaten  der  oude  Frie- 
zen en  Hogen  het  oude  meer  dan  elders  trouw  bewa- 
ren. Nu  zou  't,  dunkt  me,  miskenning  van  ons  taaieigen 
zijn ,  zoo  wij  om  't  Ohd.  geüla  en  Nhd,  geisel  de  e  van 
ons    gesel    voor   scherp  wilden   houden. 

Eenigzins  anders  is  het  gelegen  met  hoeehen ,  welks  e 
Dr.  T.  W.  voor  scherp  verklaart ,  omdat  het  oudtijds  kwey» 
ken  was.  Nu  staat  werkelijk  bij  Eoliaan  queyeien ,  quicken^ 
nwtrire^  doch  dat  doet  niet  veel  ter  zake ,  naardien  de  dia- 
lecten, welke  K.'s  boek  vertegenwoordigt,  «,  y,  ei ,  evenals 
het  Middenhoogduitsch,  geheel  en  al  door  elkaèr  halen. 
Zoo  heeft  hij  ^onA&-peyre  voor  pere ,  weppe ,  wepe  en 
ioeijpken ,  cornus ;  wevrwolf  en  weerwolf  1) ,  sweven  en 
sweijven  etc.  etc.  Een  getuigenis  uit  zulk  een  stroom 
van  verbasteringen  kan  niet  opwegen  tegen  een  stem  uit 
een  hoek ,  waar  men  zacht  en  scherp  zorgvuldig  on- 
derscheidt,   vooral   wanneer   jzich    aan    deze    nog   twee 


1)  Weerwolf  is  mamoolf  van  't  Goth.  vair  =  man ,  een  monster ,  waar- 
van men  nu  niet  meer  hoort,  maar  dat  in  mijne  jeugd  in  *t  Oldampt  nog 
springlevend  was  in  't  spel:  Daar  komt  de  weerwolf  an,  grize,  graanwe 
weerwolf  an !  waarbij  een  van  het  jeugdige  gezelschap  met  zijn  buis  of  iets 
dergelijks  over  't  hoofd,  plotseling  als  Pan  de  boksvoet,  uit  een  schuilhoek 
de  overigen  op  't  lijf  kwam ,  die  dan  met  luid  geschreeuw  en  meer  dan  half 
overtuigd,  dat  het  ondier  hun  in  levenden  lijve  op  de  hielen  zat,  uit  elkaar 
stoven.  Deze  weerwolf  is  zeker  de  geest  van  den  vroegeren  voor  warg  d.  i. 
wolfj  d.  i.  vogelvrij  verklaarden  balling ,  die  in  de  vroegste  tijden  in  de 
bosschen ,  welke  de  dorpen  scheidden ,  rondzwervend,  daaruit,  door  den  nood 
gedrongen ,  in  voorkomen  meer  een  dier  dan  een  mensch  gelijk ,  soms  tot 
schrik  van  vrouwen  en  kinderen ,  eensklaps  als  een  hongerige  wolf  te  voor- 
schijn sprong,  en  vrouwen  en  kinderen  verschrikt  uit  een  deed  vliegen. 
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andere ,  die  iets  afdoen ,  paren.  Die  stem  voor  een 
zachte  e  gaat  op  uit  Stad  en  Lande,  waar  men  onver- 
anderlijk hwehen  hoort ,  nooit  kwyken ,  en  dit  is  volkomen 
in  overeenstemming  met  het  Ohd.  qvikjan ,  vivifieare , 
suêdtare  en  't  Ags.  cvicjan^  vivijicarej  levend  maken^  Ett. 
L.  A.  404,  welke  vorm  nog  over  is  in  't  Nhd.  erquicken^ 
en  't  Ned.  verkwiklcen,  Quiijan  en  cvicjan  zijn  deno- 
minativen  van  mö,  levend^  nog  over  in  kwikzüver^  du 
w/-argent  ,  en  als  zoodanig  volkomen  organisch  ge- 
vormd. Waar  drie  zoo  gewigtige  waarborgen  voor 
een  zachte  e  aanwezig  zijn,  kan  men  't  On.  kveikja 
gerust  buiten  rekening  laten ,  te  meer  daar  vroeger  ge- 
bleken is,  dat  On.  ei  niet  altijd  een  onfeilbaar  kenmerk 
van  scherpheid  is.  Al  wat  er  overigens  van  dezen 
stam  bestaat ,  spreekt  luide  voor  een  zachte  e ,  zie 
Gximm ,  D.  G.  II.  52.     Dus  kweken. 

LeedeVj  dat  nu  aan  de  beurt  is ,  zou  ik  eigenlijk  on- 
aangeroerd kunnen  laten  ,  daar  het  scherp  of  niet  scherp 
zijn  der  ^  in  dit  woord  voor  de  praktiek  onuitgemaakt 
kan  blijven,  aangezien  men  niet  leeder  maar  leer  of  lad- 
der schrijft.  Intusschen ,  om  eens  een  geliefkoosde  uit- 
drukking yan  Grimm  te  gebruiken ,  ziekt  es  an ,  om  te 
onderzoeken,  welke  dor  oorlogvoerende  mogendheden  het 
recht  aan  hare  zijde  heeft.  Dr.  T.  W.  geeft  in  de 
meergemelde  lijst:  ^^Leeder  Ohd.  LeUer,  veroud.  w. ,  waar- 
van leer  [ladder)  eene  zamentrekking  is."  Verder  zegt 
dezelfde  verdienstelijke  taalgeleerde  (in  zijne  weerlegging 
van  Prof.  Roorda's  in  ^de  Gids'  geplaatste  recensie),  ten 
einde  aan  te  toonen,  dat  leeder  niet  van  Uden  =zgaan  kan  af- 
geleid zijn ,  onder  anderen :  „Indien  onze  brave  voor-» 
ouders  van  dat  lider  het  woord  leeder  hadden  gevormd, 
dan  zouden  zij  zich  eene  leer  hebben  moeten  voorstel- 
len als  een  ding ,  dat  zelf  gaat ,  ergens  langs  of  voorbij 
gaat."     Dit  komt  mij  niet  juist  voor ,  en  ik  geloof,  dat 
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een  wandeling  langs  het  Eapenburg ,  omstreeks  den  tijd^ 
dat  Leidens  dienstmeisjes  gewoon  zijn  de  kleeden  uit  te 
kloppen,  den  geachten  schrijver  van  het  ongegronde 
zijner  redeneering  zal  overtuigen.  Immers  komen  onder 
die  uit  te  kloppen  voorwerpen  ook  heel  lange,  smalle 
einden  kleed  voor,  en  deze  dragen  den  welbekenden 
naam  van  loqpers,  en  ik  geloof,  dat  als  iemand  eene 
der  klopgrage  maagden  eens  vroeg,  of  'zij  ooit  zoon 
looper  (natuurlijk  in  den  eigenlijken  zin)  had  zien  loopen, 
ergens  langs  of  voorbij  loojpen^  zij  zou  denken,  dat  het 
dien  iemand  on^der  't  haar  schortte.  En  toch  is  dit  looper 
evenzoo  gevormd  van  loopen  als  Prof.  Roorda  leder  af- 
geleid achtte  van  liden.  Dat  leeder  met  liden  niets  te 
maken  heeft ,  is  aan  geen  twijfel  onderhevige  doch  dat 
de  bovenstaande  redeneering  niet  geschikt  is ,  om  dat 
te  bewijzen,  is  niet  minder  zeker,  't  Is  niet  om  aan- 
merkingen te  maken,  dat  ik  op  het  onjuiste  in  bovenstaand 
betoog  de  aandacht  vestig;  doch  het  aanzien ,  waarin  Dr* 
T.  W.  als  taalgeleerde  teregt  staat ,  het  vertrouwen , 
dat  wij  in  zijn  dialectische,  d.  i.  logische  bekwaamheid 
stellen ,  eischt ,  dat  we  onmiddelijk  alarm  slaan ,  als  hij 
een  verkeerde  leer  schijnt  te  verkondigen.  Als  unser 
einer  dwaalt ,  maakt  dat  minder  uit ;  maar ,  wanneer  Mj 
van  den  weg  raakt ,  die  allen  zal  leiden ,  dan  worden 
velen  het  spoor  bijster.  Zulk  een  alarmslaan  is  dus , 
even  als  het  ostracismus ,  \)  een  eer  voor  wien  het  geldt. 
Kiliaan's,  Plantijn's  en  van  der  Schueren's  %rftf;'8  zal 
Dr.  T.  W.  zelf  niet  als  bewijzen  voor  de  scherpe  e  in 
leeder  willen  gebruiken ,  daar  Z.W.E.Z.G.  meermalen 
betuigt  en  ik ,  boven  heb  aangetoond ,  dat  in  den  tijd 
toen,  en  in  de  gewesten ,  waar  die  mannen  schreven,  zacht 
en  scherp  volstrekt  niet  meer  uit  elkander  werden 
1)  Natuarlijk  vóór  Hyperbolos,  ê)(rrpaxt<rfiivo)t  od  dtèidovdfisu)^  xal  d- 
Seiüfiaro^  <p6Qov,  dXXè.  dcè.  noviqpiav  xal  alax'^W  '^V^  ttóXsu)^,  Thnc. 
V.  73. 
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gehouden*  De  plechtankers  der  scherpheid  zijn  dan  in 
dezen  het  Ags.  hlaedre  en  't  Ohd.  hleitara.  Op  dit  Ags. 
anker  zou  Dr.  T.  W.  zeker  minder  vertrouwen  hebben 
gesteld,  indien  hij  had  opgemerkt,  dat  het  ook  dikwijls 
met  verdubbelde  d  d.  i.  als  hlcdMte  wordt  gevonden,  even 
als  hlaedre ,  blaeddre ,  hlaaa  en  ,  wat  erger  is ,  dat ,  gelijk 
bladre  in  't  Eng.  bladder^  zoo  ook  hladdre  in  't  Eng.  ladder 
oplevert ,  dat  volgens  Dr,  T.  W.'s  regel  96  een  zachte 
e  verraadt.  Schrijft  dus  onze  leidsman  in  de  meerge- 
noemde lijst:  medcy  meekrap ^  Eng.  modder y  dan  dient  hij, 
om  consequent  te  zijn ,  ook  te  stellen ;  leder  {IcMider) , 
Eng.  ladder.  Voor  dat  Ags.  anker  zal  dus  het  schip 
der  scherpheid  niet  optornen.  En  het  Ohd. ,  houdt 
dat  beter  ?  Voordat  wij  hieraan  tomen,  willen  we  eerst 
eens  zien,  welke  bondgenooten  dit  hleüara  bij  de  taai- 
verwanten,  vindt,  't  Ofr.  heeft  kladder  ofAledery  het 
Saterlandsch  ladere  ,  't  Noordfriesch  ladder  ,  Nfr.  ledder , 
Gron.  ledder  en  de  andere  provinciën  meest  ledder  of 
ladder ,  een  enkele  of  een  paar  leer.  Dus  staat  het  Ohd. 
hleitara  geheel  geïsoleerd  tegenover  alle  binnen-  en  bui- 
tenlandsche  getuigen ,  evenals  het  ook  eiter  heeft  voor 
ons  etter  en  't  Ags.  en  Eng.  attar ,  en  heigirj  ptcue  naast 
Ags.  higora^  ak  ook  sweif  naast  Ags.  svip^  waarbij  ook 
Dr,  T.  W.  den  Ags.  volgt.  Als  wij  dezen  stand  van 
zaken  zien  en  ons  herinneren,  hoe  boven  is  gebleken, 
dat  de  Ohd.  ei  ook  den  overgang  van  a  tot  e  vertegen- 
woordigde ,  dan  zullen  wij  reeds  a  priori  geneigd  zijn , 
deze  Ohd.  ei  voor  een  zoodanige  te  houden ,  die  door 
de  terugwerking  van  't  schrift  op  de  uitspraak  niet  in 
tf  of  a  is  overgegaan.  Laat  ons  nu  eens  beproeven ,  of 
wij  ook  den  oorsprong  van  dit  hleitara  naast  ladr- 
der  kunnen  opsporen,  't  Goth.  heeft  kleitkra  (ook 
vrouwelijk)  hut,  tent,  en  Methra  in  hlethra-stakeins  eene  let- 
terlijke  vertaling   van    het    JoL  Vul,  7  voorkomende 
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trTcqvoTCfiyia  =  hutzetting  =  loo£huttenzetting.  Heriimeren 
wij  ons  nu  ,  dat  de  Goth.  e^  ook  die  met  ei  wisselt  (b.  v. 
leüan  =  letan  =  laten  gewoonlijk  met  onze  a^  en  de  th  met 
onze  en  Ohd.  d  (b.  v.  brothar,  broeder\  doch  soms  ook  als 
tusschenletter  met  de  Ohd.  t  (b.  guths-^otes)  overeenstemt, 
dan  leveren  hleithra  en  klethra  op,  lader  en  hlaiara^  waar- 
van lader  naar  't  model  van  vagenr-vegen  ons  leder  en  leer, 
en  naar  de  analogie  van  lüar-biller,  ladder  voortbrengt, 
terwijl  hlatara  eerst  in  Alaitara  en  vervolgens  in  hleitara 
overgaat.  Dit  laatste  heeft  dan  door  verwarring  der 
overgangs^*  met  den  echten  tweeklank ,  ook  later  on- 
organisch ei  behouden ;  en  van  daar  't  Nhd.  Leiter.  1) 
De  zwarigheid ,  die  Dr.  T.  W.  daarin  vindt ,  dat  leer 
niet  uit  ledder  kan  voortkomen ,  zal ,  zoo  mijne  afleiding 
doorgaat ,  van  zelf  vervallen.  Doch  ook  zonder  die 
afleiding  is  die  zwarigheid  licht  uit  den  weg  te  ruimen, 
daar  uit  't  Ags.  hlcedre  d.  i.  hlader  ^  zeer  natuurlijk 
leder  en  hieruit  leer  voortspruit.  Vormen  als  ladder 
ledder  en  leer  staan  wel  meer  naast  elkaar,  en  dan  is 
niet  de  een  uit  den  anderen  geboren :  't  zijn  speelsoor- 
ten  van  een  gemeenschappelijken  stam.  Zoo  is  vleer- 
of  vledermuisy  Gron.  fleddermoee ,  Eng.  flickermoitse^  en  to 
flieker  is  to  fluiter,  FUdder  staat  dus  voor  fladder  of 
vladder ,  en  wij  hebben  dus  vleer^  vleder^  fledder,  fladder 
evenals  leer ,  leder ,  ledder ,  ladder.  2)  Schoon  nu  vleer 
niet  uit  fledder  is  zamengetrokken ,  wijst  dit  laatste 
toch  voldoende  aan ,  dat  vleer  niet  uit  vleeder  is  ontstaan, 
maar  uit  vleder,  DezelMe  betrekking  bestaat  er  tusschen 
leer  en  ledder.  Om  't  verband  van  ons  leder j  ladder  met 
het    Goth.  hleithra ,  hlethra  te  staven ,  behoef  ik  alleen 


1)  Tot  mijn  genoegen  zie  ik ,  dat  ook  Grein  ,  de  Anglosaks ,  zich  door 
het  Ohd.  hleitara  geenszins  van  't  spoor  laat  brengen.  Immers  lezen  wij  in 
't  onlangs  uitgekomen"  vierde  deel  van  zijn  Bibliothek  der  Angelsachsischen 
Poesie:   "hlader  (engl.  ladder  ^  hoU.  ladder^  leder  \  dagegen  ohd.  hleitara^ 

2)  Zien   we   niet  een  dergelijk  verschijnsel  in  heel ,  kedel^  kiel ,  hittel? 
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aan  te  wijzen,  dat  de  beteekenis  dier  Gothen  zich  met 
die  der  Nederlanders  laat  vereenigen ,  en  ten  dien  einde  doe 
ik  opmerken ,  dat  de  oorspronkelijke  hutten  in  vorm  ge- 
lijk zijn  aan  het  dak  onzer  hedendaagsche  woningen  ; 
dat  die  hutten  evenals  onze  daken  uit  twee  rijen,  meer 
of  min  schuins  tegen  elkaUr  geplaatste,  onderling  zamen- 
hangende  ladders  bestonden ,  en  dat  dus  het  oprichten 
van  zulke  hutten  met  recht  hlethra-stakeins  d.  i.  ladder- 
zetting  werd  genoemd.  De  dekking  dier  ladders  was 
verschillend,  en  dus  minder  belangrijk;  het  laddertoerk 
was  de  hoofdzaak;  en  't  zou  dus  zeer  natuurlijk  zijn, 
zoo  de  hutten  aan  deze  hoofdzaak  haren  naam  hadden 
ontleend.  Daar  't  echter  waarschijnlijk  is ,  dat  de  na- 
tuurkinderen met  hunne  rappe  armen  en  beenen  eerder 
hutten  hebben  vervaardigd  dan  klim^uigen ,  zoo  is  't  ook 
licht  mogelijk ,  dat  hlinUuig  niet  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis van  ladder ,  leder  is.  Merkt  men  op  dat  een 
hehoagen  ook  ladderwagen  wordt  genoemd,  dan  herinnert 
men  zich  tevens  ,  dat  een  hele  en.een  ladder  niet  in  vorm, 
maar  in  gebruik  verschillen;  ja,  dat  hetzelfde  ding, 
naarmate  het  op  een  zijner  smalle  of  breede  zijden  gezet 
wordt ,  nu  eens  ladder  en  dan  weer  hek  heet ;  en  gelijk 
nu  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  hek  of  haag  =  saeptum, 
dat  is  OTütuiningj  insluiting,  omheinde  plaats  is,  zoo  kon  ook 
wel  de  eerste  beteekenis  van  ladder  met  sluiten  in  ver- 
band staan.  De  waarschijnlijkheid  van  dit  verband  neemt 
toe ,  als  wij  zien  dat  kldthra  volgens  de  wet  der  klank- 
verschuiving overeenkomt  met  xXeWpov»  xkijOpov,  X)  slot  ^ 
sluiting    van    x^sfoi  ik    sluit   en    met   \  Lat.    clathri^    of 


1)  Volgens  de  strenge  wet  der  klankverschniving  zou  met  xX&Tdpov 
Goth.  hleidra  moeten  overeenkomen.  In  al  de  andere  taaltakken  is  de  ver- 
schuiving geheel  in  orde.  Dit  maakt  echter  minder  bozwaar,  daar  de  Goth. 
ih  en  d  ook  anders  wel  weifelen  en  in  't  algemeen  bij  tusschenletters  Grimms 
wet  niet  altijd  grif  doorgaat. 
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of  clatri ,  traliën ,  d.  i.  hekvormige  sluiting.  Verwant 
schijnt  ook  claydas ,  het  woord  waarmee  Zwitsersche 
gouverneurs,  gouvernantes  en  bonnes  gewoon  zijn  een 
hamei  of  sluióAek  aan  te  duiden ,  als  ook  't  Ags.,  On. , 
Ofr.  Midy  dat  tejmen ,  operculum ,  ostium ,  porta  beduidt 
en  over  is  in  ons  oog-lid  en  in:  „die  't  onderste  uit  de 
kan  wil  hebben,  valt  het  lid  op  den  neus".  Hoe  dit 
zij ,  de  e  in  leder  is,  dunkt  me ,  ontegenzeggelijk  zacht. 
Van  de  ladder  afstappende  komen  wij  tot  lelijk ,  dat 
volgens  Dr.  T.  W.  een  scherpe  e  heeft  wegens  het 
Goth.  laian.  Daar  echter  uit  alle  hoeken  des  lands , 
waar  men  stem  mee  in  't  kapittel  heeft,  luide  kreten 
tegen  deze  scherpheid  opgaan ,  dienen  wij  te  zien  of  deze 
oppositie  misschien  ook  de  wetenschap  op  hare  hand 
heeft;  d.  i.  of  het  wetenschappelijk  is  te  verklaren ,  dat 
men  in  Stad  en  Lande  lelk  of  lellik,  in  Friesland  lilk  1) 
of  luik  en  in  de  meeste  andere  provinciën,  b.  v.  in  Over- 
ijsel ,  Gelderland,  te  Goes  in  Zeeland  en  zelfs  in  't 
Bentheimsche  lillik  zegt.  Ten  dien  einde  herinner  ik 
ten  eerste,  dat  het  Goth.  laian  slechts  een  secundaire 
vorm  is,  ontstaan  uit  lahan,  in  welke  gedaante  wij  het 
woord  in  de  overige  Deutsche  talen  aantreffen,  Ohd. 
lahan^luog ,  Os.  lahan-log ,  Ags.  lealian^log ,  culparey  re- 
prehendere.  Ook  de  afgeleide  vormen  vertoonen  lak , 
onderen  anderen  Ags.  leahtor  (leahter ,  lehter)  quod  vitu- 
perandum  est;  leahtrjan  ^  lehtrjan  ^  criminarij  accusare  ^ 
bij  ons  lachteren ,  b.  v.  in  de  vertaling  van  Boethius : 
„Die,  seit  Augustinus,  sorchvuldigheit  gelacJitert  heift, 
en  heift  redelike  provisie  ende  voersienicheit  niet  verbo- 
boden  ,"  waar  lachteren  ,  berispen  ,  afkeuren  ,  laken  be- 
duidt.   Ook  bij  Melis  Stoke  Hl,  1354 :  Het  waer  lachter  2) 

1)  l)r.    Halbertsma    zegt  in  zijne  Friesche  vertaling  van  Math.  XX ,  7 : 
De  kenin^  waerd    lilk. 

2)  Lachter  is  hier  aanleiding ,  stof  tot  laken  en  wordt  hier  dns  op  een 
dergelijke  wijze  gebezigd  als  het  Gr.  eöxtoAij  II.  IV.  173 :  xaddé  xev 
ed^oiXijv  ïlptdfitf),  . .  .  Xiiroeev  'EXévrjv^  waar  het  aanleiding,  stof  tot  roemen 
is,  schoon  het  gewoonlijk  in  den  zin  van  roemen  zelf  voorkomt. 

6. 
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ende  scande^  en  van  den  Bergh,  Fragmenten  etc.  p.  138: 
Willensise  jegen  ons  houden  , 
Sine  worden  met  lachtre  gegouden. 

Ook  in  onze  taal  is  dus  de  stam  lach  in  gebruik  ge- 
weest, en  lelijk  zal  dan  oorspronkelijk  lacklijk  zijn  ge- 
weest ,  dat  door  't  uitlaten  der  ch  falijk  werd  evenals 
dhs  d.  i.  achs^  aar  ^  en 't  Lat.  macla  1)  mala,  agla-ala^ 
paglus-palus ,  blijkens  de  deminutiven  maxiUa ,  axilla  en 
paxiUus,  Dit  lalijk  werd  in  enkele  streken  lelijk^  evenals 
vagen-^egen;  in  't  Gron. ,  naar  den  aard  van  dien  tongval, 
lellik  evenals  pokdalig ,  pokdellig ;  keten  ,  kette ;  bezem , 
bessem ;  heen ,  hen  etc. ;  in  andere  gewesten  lülik.  Wilde 
men  met  Ett.  L.  A.  lelijk  afleiden  van  't  Ags.  Icelj  naevuSj 
sproet^  moedervlek,  als  ware  het  oorspronkelijk  laWjk  ge- 
weest, dan  zou  dat  de  natuur  der  e  niet  veranderen, 
aangezien  Icel,  van  lahan  afgeleid,  uit  lahel  is  zamen- 
getrokken  evenals  dwaal  uit  dwahilla.  De  e  van  lelijk 
zou  ook  zbb  uit  a  zijn  geboren  en  dus  de  zachtheid 
meebrengen ,  waarvoor  alle  bescheiden  sprekende  Ne- 
derlandsche  monden  getuigen. 

Stond  de  scherpe  e  van  smeeken  vast  om  het  Ohd. 
smeichan ,  adulari  =z  slaafs  vleijen ,  dan  zou  men  't  uit- 
blijven van  den  ^-klank  in  't  Gron.  dialect,  daaraan 
kunnen  toeschrijven ,  dat  het  den  Groninger  in  dezen 
evenzoo  gaat  als  Robin  Hood,  dien  de  menschkundige 
Sir    Walter    steeds    een  meer  deftige  taal  in  den  mond 

1)  Macla  moet  van  een  werkwoord  macere ,  maxi  of  meffi ,  macium 
komen,  waarvan  ook  macella ,  alagtkuU  en  mactare,  slagten,  afmaken, 
kapot  maken.  Dit  kapotmaken ,  dat  zoowel  stuk-  als  doodmaken  beteekent, 
maakt  het  doidelijk ,  hoe  dezelfde  stam  zoowel  mala ,  maxilla  z=z  stukmaker 
als  mactare,  doodmaken  kon  opleveren.  Ook  fid^oixai  en  (ia-jfaCpa  zijn  van 
dezelfde  moorddadige  familie ,  alsook  't  Goth.  meki  =  zwaard.  Men  zon 
ook  kunnen  denken,  dat  met'  meks  =  Sas:  Saks  zzz  da^'-  DacAs ,  zoo 
Grimm,  Gr.  III,  het  niet  zeer  waarschynlijk  maakte,  datm^J  uit  mefsaks  = 
metsnijder  door  assimilatie  en  apocope  is  voortgekomen.  Met  dit  saks,  OM, 
Saks,  Ags.  Seax  schijnen  ons  zicht  en  sikkel  zelf  en  't  Ags.  secg^=.zwaard 
en  sage  ons  zaag  veiwant. 

Gelijk  laklik-lalik ,  wordt  ook  Ags.  heakUc-healic  en  Ofri.  hahlic halic -, 
en  als  lalik-lellik ,  redsalig  bij  Kiliaan  redsellig. 
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legt ,  wanneer   hij    hem  met  bij  zonderen  klem ,  ernst  of 
aandoening   Iaat  spreken:  de  taal  rijst  met  de  gelegen- 
lieid*     Immers  hoort  men  dit  smeken  uit  den  mond  van 
een    Gron.    zelden    anders    dan    bij  dringende,  plegtige 
verzoeken ,  dikwijls  verbonden  met  bidden.     Zoo  zal  eene 
bedrukte  vrouw  tot  haren  man  ,   die  door  misbruik  van 
sterken    drank   haar ,    hun   kinderen  en  zich  zelven  on- 
gelukkig maakt,  in  den  angst  harer  ziel  zeggen :  „zA  bid 
en  smeek  di ,  mijn  lijve  jonge,  drink  doch,  in   Gods  naom, 
gijn  drank  meer^     Intusschen,  we  hebben  't  reeds  meer- 
malen gezien ,  het  Nederlandseh  en  het  ons  in  geschre- 
ven oorkonden  bewaarde  Ohd.  bewandelen  niet  altijd  den 
zelfden  weg,  een  Ohd.  getuigenis  kan  dus  op  zich  zelf 
niet  uitmaken,  wat  Nederlandsch  is,  vooral  niet  wanneer 
dat  getuigenis  door  verschijnselen  binnen  onze  landpalen 
rechtstreeks    wordt    weersproken.     We  moeten  dus  zien 
of  er  behalve  een  rhetorisclie  ook  een  phonetische  Y&c\i\2^ 
ring    van    de   Gron.  uitspraak  smaken  niet  smijken  is  te 
vinden.     Al  aanstonds  treffen  we  in  Groningerland   zelf 
twee   woorden    aan,  die  onmiskenbaar  op  eene  zachte  e 
wijzen ,    namelijk    smigcheln  =  kruipend  vleijen  en  smig- 
chel  m  laaghartige  vleijer.     Verder  zegt   men  te  Zwart- 
sluis ,  waar  men  meer  dan  elders  aan  't  oude  verkleefd 
is ,  van  een  vronw,  die  wat  al  te  vleijend  spreekt :   ^^ze 
kan  zoo  srnèlig   praten ,"    en  die  uitspraak  verraadt  een 
zachte  e ,  anders  zou  het  smielig  ef  smelig  moeten  zijn.  1) 
In    Gelderland    luidt    smeken   als    smkken   of,  zooals  de 
Nederlandsche    Theocritus  het  in  zijn  ^Oan  't  kleine  re- 
vierke'  spelt,  smeken,  met  welke  e  de  begaafde  schrijver 
en    niet    minder  begaafde  spreker  een  klank    aanduidt, 

1)  Hoe  weinig  de  benamingen  scherp  en  zacht  geschikt  zijn,  om  voor 
oningewijden  de  verschillende  ^'s  te  kenmerken,  dat  blijkt  uit  deze  Overij- 
selsche  en  Geldersche  è ,  die  volgens  *t  bestaand  gebruik  zacht  moet  heeten 
en  toch  zoo  scherp  klinkt,  dat  Prof.  Roorda  ha^r  voor  een  kenmerk  van 
scherpheid  aanzag.  Zij  is  echter  een  der  minst  feilbare  criteria  eener  uit 
a  of  i  geboren  e. 

6* 


84 

gelijk  aan  dien  der  evenzoo  geschreven  Fransche  letters; 
en  dat  die  een  zachte  e  vertegenwoordigt,  blijkt  behal- 
ve uit  het  geheele  stuk,  uit  verscheiden  andere  woor- 
den voorkomende  in  de  ^derb  komische'  plaats ,  die  ook 
smeken  bevat.  Hier  volgt  ze :  ^^sprêken  wil  ze ,  moar 
spreken ,  ze  kan  't  niet  —  d'r  zat  heur  'n  strop  om  de 
kêl;  on  een  weinig  verder:  Wat!  gijl  vlegel!  Waarop 
de  vlegel  antwoordt :  Vrouw  Willems ,  ik  STnêk  oe ! 

Deze  binnenlandsche  verdedigers  der  zachtheid  ont- 
breekt het  niet  aan  buitenlandsche  bondgenooten ,  want 
de  Denen  zeggen  smigre  voor  vleijen ,  goede  woorden 
geven  en  de  Zweden  amickra;  bovendien  heeft  het  Ags. 
smacjan ,  1)  demulcere ,  aijen ,  paaijen.  Al  deze  stem- 
men voor  de  zachte  e  stellen  het,  dunk  mij,  buiten  twij- 
fel, dat  de  Groningerlanders  met  volkomen  recht  smeken 
laten  hooren  en  niet  smijken^  en  dat  ook  in  dit  woord 
door  de  Nederlanders  eene  zachte  e  wordt  gebruikt 
en  geenszins  eene  scherpe. 

Hoezeer  ik  van  meening  ben  dat  het  Ohd.  bij  smeken 
den  Nederlander  van  't  spoor  brengt,  komt  het  mij  daar- 
entegen waarschijnlijk  voor,  dat  het  ons  bij  een  ander 
woord  op  den  rechten  weg  kan  helpen  en  ons  leeren , 
dat  wij  ons  streelen  z=:  liefkoozen  niet ,  zooals  Dr.  T.  W. 
wil  van  stregelen,  2)  Ohd.  strigilon  d.  i.  roskammsn^  maar 

1)  Dit  smacjan  =  demulcere ,  streelen  achijut  de  grondvorm  te  zijn  , 
waarvan  de  overige  zijn  uitgegaan.  Door  klankverandering  namelijk  wordt 
het  smaiken  =  smaken  =  smeken,  en,  door  de  boven  besproken  verwarring 
van  den  overgangs-ai  met  den  echten  tweeklank,  het  Ohd.  smeicAen;  en 
door  klankverzwakking  en  frequentatief-uitgang  't  Ags.  smicerjan  éii  't  Ohd. 
smehkaron,  polire ,  glad  strijken  \  het  Zweedsche  smickra ,  't  Deensche 
smigre  f    't  Gron.  smigcAeln;  terwijl  wij  in  smicerjan  en  smehharon  de  oor- 

■  spronkelijke  zinnelijke  beteekenis,  namelijk  streekelen,  liefkoozend,  vleijend, 
met  het  haar  meê ,  glad  strijken ,  bewaard  vinden ,  die  ook  in  't  Gneksche 
<r/«3j;^ie>,  ö-;£<£tt>,  aor.  1-  pass.  è<Tfii^)^0TQV,  aanwezig  is  en  ook  bij  vleijen  en 
streelen  ten  grondslag  ligt  Ook  hier  zien  wij  dus  weer  bevestigcl ,  't  geen 
de  scherpzinnige  schry ver  van  ,  Ein  Ergehniss  aus  der  Kritik  der  Kantschen 
Freiheitslehre  zegt:  Eine  Benennung  die  nicht  ursprünglich  aus  der  sinn- 
lichen  Anschauung  entlehni  ware ,  kann  es  gar  nicht  gehen  ? 

2)  Stregelen  is  een  vreemdeling,  zonder  klankverschuiving  van  't  Lat. 
strigilis ,  roskam,  van  waar  ook  't  Fr.  étriller.  Ook  't  Ags.  strdcjan  r:^ 
Eng.  to  stroke  =  streelen  eischt  streekelen  niet  stregelen. 
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Txit  streeJcelen ,  frequentatief  van  't  Ohd.  stretchen ,  demuU 
eer  e  moeten  geboren  achten;  te  meer,  daar  Kiliaan  niet 
alleen  strekelen  =  leviter  tangere  en  strigelen  d.  i.  stre-- 
gelen  -_ -  roskammen  opgeeft  ,  maar  ook  streelen  z=  vleijen 
gelijk  stelt  met  strijcken^  doch  streelen  =  roskammen 
met  strigelen ,  welke  dubbele  oorsprong  van  streelen 
ook  door  't  Nhd.  wordt  bevestigd,  daar  het  nog  steeds 
streelen  =  liefkoozen^  streicheln ,  maar  streelen  zz:  roskam- 
men^ striegeln  heet.  Naardemaal  thans  streelen  uitsluitend 
vleijen  beteekent ,  is  streelen  voor  een  zamentrekking  van 
iftreekelen  te  houden  en  ook  als  zoodanig  op  te  geven. 
Ook  in  streep  laat  de  Gron.  uitspraak  zich  zeer  goed 
rechtvaardigen ,  aangezien  zij  zich  tegenover  het  Nhd. 
Streif  ^  kan  beroepen,  niet  alleen  op  het  Eng.  strip  en 
stripe ,  het  Zweedsche  stripa  zn  strepen ,  het  Deensche 
strihe  zz:  streep ,  maar  zelfs  op  de  Ned.  woorden  strippen 
strippen  en  strips  geven  voor  slaan  met  een  streep  of 
reep ,  Nhd.  strippe  1) ,  of  slaan  dat  er  strepen ,  striemen 
ontstaan ,  blijkens  't  HolL  Eng.  woordenboek  van  Hol- 
trop ,  alwaar  we  lezen :  strippen  (streepen ,  striepen)  to 
whipy  en  achter  streepen:  (geesselen)  to  whip.  Reden 
genoeg,  om,  in  verband  met  de  Gron.   uitspraak,  wegens 

1)  De  oorspronkelijkste  touwen  zijn  zeker  afgescheurde  reepen  of  strepen, 
boombast,  huid  etc.  Èeep,  AgS.  rdp.  Eng.  rope,  Gron.,  bij  onverhoUandsche 
varenslieden,  rijpe  (als  scheepstouw ,  anders  reep ,  b.  v.  reep  spek ,  zoodat 
ook  hier  evenals  bij  steeg  een  dubbele  vorm  moet  bestaan)  schijnt  van  een 
werkw,  als  't  Ags.  ripan,  rdp  •=.rapere,  rukken,  scheuren  (vergelijk  't  Lat. 
stringere ,  sirictumiu  stringere  folia  =  bladen  stroopen ;  en  hetOhd.tf^nV, 
Nhd.  strick  =  touw,  ook  ons  strook  van  strijken)  te  komen.  Dat  strepen  of 
reepen  walrushuid  vroeger  werkelijk  tot  touwen  dienden,  blijkt  uit  het  verhaal 
van  Other,  dat  in  Koning  Alfreds  verangel  saksten  Orosius  is  ingelascht.  Na 
't  vermelden  van  de  kostbare  tanden  dezer  dieren  vervolgt  deze  Noordsche 
dvi^p  'TüoXÓTpOTTO'Z '  -^^d  hyra  hyd  bith  swyde  god  to  scriprapum  ,  d.  i. 
en  hun  huid  is  zeer  gOtd  voor  scheepsreepen  of  touwen.  Voor  een  dergelijk 
gebruik  van  bast  spreekt  onder  anderen  het  Ags.  linde.  On.  lindi,  gordel^ 
draagband  (ons  lint?)  van  't  Ags.  lind  ons  Unde  of  lindeboom-  Van  linden 
als  ook  van  wilgenbast  maakten  wij  in  mijn  jeugd  toornen  om  paardje  meê 
tfc  spelen ,  en  tot  de  vereischte  uitrusting  van  den  Markgrave  van  Gulik  bij 
zijn  intogt  in  zijn  gebied  behoorde ,  onder  anderen  ,  een  linden  zoum  d.  i. 
een  toom  van  linden  bast.  Vergelijk  ook  het  bij  Plin.  H.  N.  voorkomende 
tiCiae  =  strepen  linden  bast,  van  tilia  lindeboom  en  't  Gr.  (pMpa  lindeboom 
en   linden   bast,  waarvan  papier,  matten,   kransen  etc.  vervaardigd  werden. 
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Dr.  T.  "W.'s  regel  96 :  „De  opene  e  is  zacht  in  woorden, 
die  in  't  Hoogduitsch ,  Engelsch  of  Friesch  eene  a  of 
%  hebben,"  aan  dit  Nederlandsche  woord  eene  zachte  e 
toe  te  kennen ,  vooral  daar  't  Nhd.  zelf  naast  Streifen 
ook  Strike  heeft,  dat  evenals  *^r«6p  vrouwelijk  is,  terwijl 
Streif  en  Streifen  mannelijk  zijn. 

Teder  schrijft  Dr.  T.  W.  met  eene  scherpe  e  om  't 
Ags.  tóif.  On.  teitVy  Ohd.  zeizy  maar  dit  tot  beteekent 
vroolïjk,  opgeruimd^  zie  Ett.  L.  A.  p.  539,  terwijl  in  't 
Ags.  teder  zelf  onder  zoodanigen  vorm  voorkomt,  dat  er 
aan  de  zachtheid  der  e  niet  valt  te  twijfelen.  Immers 
lezen  wij  in  datzelfde  L.  A.  ip.  519 :  tedre^  (tiedre,  tidder, 
tyder)  tener ,  fragüis.  Schoon  de  Gron.  gewoonlijk  al- 
leen den  zamengetrokken  vorm  teer  gebruiken  en  b.  v. 
een  iederen  zuigeling,  '«  teer  potje  (o  als  in  doni)  noemen, 
is  toch  de  uitspraak  teer  even  afdoende,  alsof  ze  teder 
zeiden ;  want  zooals  vroeger  reeds  is  opgemerkt*  en  uit 
klijren  en  veeren  voor  kleeren  en  veeren  is  gebleken,  de 
zamentrekking  verandert  den  aard  der  e  niet,  de  zachte 
blijft  zacht ,  de  scherpe ,  scherp.  Ook  het  Ofri.  zegt 
teddre  met  dubbele   d. 

Omtrent  de  scherpheid  of  zachtheid  der  e  in  wees 
kunnen  we  alleen  het  Oud-,  Midden-  en  Nieuw-hoog- 
duitsch  raadplegen,  daar  dit  woord,  getuige  Grimm, 
D.  G.  II.  47 ,  in  de  andere  Duitsche  taaltakken ,  niet 
aanwezig  is.  Ter  aangehaalder  plaats  leidt  Grimm  dit 
woord  van  een  gefingeert  Goth.  velsauy  vais  (docere,  tuerif^ 
ons  wijzen-  wees  af  en  laat  zich  daar  verder  aldus  uit; 
„alth.  weiso^  mhd.  weise,  nhd.  waise^  nnl.  wês  (pupil-- 
lus ,  orphanus) ,  welches  allen  übrigen  dialecten  gebrechen- 
de  wort  die  durchs  praet.  ausgedrückte  negation  scheint, 
das  unmündigey  schirm-  und  vat  er  to  se  (wisellos^  orphanus , 
wie  altn.  födrlaus)  Kind."  Ett,  L.  A.  p.  141  brengt  Ags. 
vasa  insgelijks  tot  een  gefingeerd  Ags.  verbum  viean-vdsj 
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dttcere,  tueriy  maar  verklaart  het  subst.  door  eductuSj 
ejectusy  privatuSy  orphanus,  satyr ,  en  vergelijkt  hiermee 
Ohd.  weisoy  orphanus.  Daar  hij  echter  op  pag.  81  hetzelfde 
tycLsa,  satyr  ^  faunuSy  d.  i.  boschmensch  met  korte  a 
van  een  anderen  stam  afleidt,  is  de  quantiteit  der  a 
niet  uitgemaakt,  en  zou,  zoo  hier  werkelijk  verband  be- 
staat, door  't  aannemen  der  korte  a,  de  Gron.  uitspraak 
wees  (niet  wijze)  zich  laten  verdedigen ,  en  dat  te  beter , 
daar  't  reeds  meermalen  is  gebleken ,  dat  in  dezen  het 
Nederl.  met  het  Duitsch  niet  altijd  ééne  lijn  trekt.  Dat 
er  twee  vormen,  een  met  zachte  en  een  met  scherpe  e^ 
zonder  verschil  van  beteekenis  naast  elkaar  kunnen  be- 
staan, is  niet  alleen  boven  aangetoond,  maar  blijkt  ook 
bovendien  uit  het  Goth.  staiga  vr. ,  pad^  waarvoor  't  Ohd, 
êtiga  en  steiga,  'tNfr. ,  ten  minste  te  Dragten,*in  Smal- 
lingerland,  stijg  en  't  Gron.  uitsluitend  steeg  nooit  stijg 
heeft;  1)  en  als  dat  ook  met  toees  het  geval  was,  zou 
dat  zoo  vreemd  niet  zijn,  naardemaal  men  ook  te 
Zwol  spreekt  van  de  wizen,  dat  gelijk  het  Gron.  wees^ 
een  zachte  e  verraadt. 

Bij  zeely  welks  e  volgens  Dr.  T.  W.  scherp  is  wegens 
het  Goth.  saily  staat  de  kans  voor  de  juistheid  der 
Gron.  uitspraak  ten  minste  even  gunstig  als  bij  steeg; 
want  pleiten  Goth.  «a^7,  Ohd.  en  Nhd.  seil  voor  eene 
scherpe,  't  Ohd.  süo^  Mhd.  silj  Grimm  111.456,  On. 
silij  Ofriesch  sü  eischen  met  Gron.  6-spraak  een  zachte 
e.  Er  zijn  dus  niet  minder  stemmen  voor  de  zachtheid 
als  voor  de  scherpheid,  en  daar  onder  de  zachtzinnige 
twee  inlandsche  zijn,  komt  het  mij  alweer  voor,  dat  we 

1)  Merkt  men  op,  dat  ook  de  schrijftaal  de  spreekwijs :  kij  kent  weg  nog 
iteg  bezi^,  dan  wordt  men  geneigd  om  evenals  aan  welig  wegens  wel  on- 
danks het  Goth.  vaila  y  zoo  ook  aan  steeg  om  steg  in  weerwil  van  staiga 
volgens  Dr.  T.  W.*s  regel  92 :  «De  opene  e  is  zacht  in  woorden,  waarin  zy 
met  de  gesloten  e  afwisselt" ,  in  't  Nederlandsch  uitsluitend  een  zachte  e  toe 
te  kennen ,  tenzij  men  aanneme ,  dat  steg  hier  door  assimilatie  of  liever  as- 
sonantie met  weg  een  gesloten  e  heeft  gekregen.  In  allen  gevalle  dient  men 
van  dit  steg  bij  regel  92  melding  te  maken. 
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minder  gevaar  loopen,  om  ons  in  de  hoedanigheid  van 
de  e  in  Ned.  zeel  te  vergissen  door  hier  eene  zachte 
aan  te  nemen,  dan  een  scherpe.  1)  „De  meeste  en  ge- 
wigtigste  stemmen  gelden,"  is  een  oude  regel ,  en  daaraan 
dienen  wij  ons  hier  wel  te  houden.  Immers,  is  't  waar 
wat  Dr.  T.  W.  pag.  17  van  't  Ontwerp  zegt:  „Waar 
men  in  eene  wetenschap  tot  een  stemopeneming  zijne 
toevlugt  moet  nemen,  is  de  evidentie  der  waarheid 
niet  groot,"  niet  minder  waar  is  het,  dat  allQ  weten- 
schappen, die  niet  enkel  op  causaal-inducties  berusten, 
zich  dikwijls  met  zulk  eene  door  stemopneming  verkre- 
gen evidentie  moeten  vergenoegen,  en  de  taalwetenschap 
is,  voor  zoover  mij  bekend  is,  tot  nu  toe  louter  een 
zamenstel  van  inductiones  per  enumerationen  simpUcem, 
zooals  John  Stuart  Mill  die  in  zijn  degelijk  System  of 
Logic  noemt ;  zij  heeft  nog  geenszins  het  karakter  ver- 
kregen eener  volmaakte  wetenschap ,  die  voldoet  aan  de 
door  Cicero  in  zijn  De  Oratore  I.  XX  aan  Charmadas 
in  den  mond  gelegde  definitie :  Artem  vero  negabat  esse 
ullam,  nisi  quae  cognitis  penitusque  perspectis  et  m  unum 
eodtiim  spectantibus  et  nunquam  fallentibus  rebus  contmeretur; 
waarvan  dus  elke ,  exigui  temporis  aut  certe  abscura  opinio 
is  uitgesloten.  De  wetten  der  taalwetenschap  zijn  louter 
empirisch ,  dat  is  op  de  ervaring  gegrond,  alleen  door- 
gaande voor  alle  gevallen,  voor  zoover  zij  uit  alle  ge- 
vallen zijn  getrokken;  voor  zoover  zij  zijn  verkregen 
door    bedaard    alle    stemmen    optenemen,    en  niet  door 

1)  Bj  Melis  stoke  IX,  1134  hetben  twee  handschriften  :  hieuwen 't  «é'y/ en 
een  /t  seeV  voor :  ka|;ten  't  iouw.  Huydecoper  houdt  echter  seyl  daar  ter 
j.laatse  voor  ecu  verwarriiii?  met  zeil.  Ware  sei/l  evenwel  de  oudere  vorm 
vau  zeel ,  dan  zou  daaruit  blijken  ,  dat  zelfs  binnen  onze  grenzen  de  eene 
hoük  scherp  en  de  ander  zacht  had ,  en  beide  zouden  volkomen  in  hun  recht 
zijn.  Tegenover  de  omstandigheid  dat  ons  zeel  in  geslacht  overeenkomt  met 
de  vormen  die  op  een  scherpe  e  wijzen,  staat  ten  eerste  over,  dat  ons  te- 
genwoordig zeel  uitsluitend  de  meer  bijzondere  beteekenis  heeft,  die  aan  tili 
en  de  overige  zachtheid- verradende  broeders  eigen  is  en  die  wij  onder  ande- 
reu in  leidzeel  aantreffen,  en  ten  tweede,  dat  ook  het  Ags.  ^o/, 't  welk  in  vorm 
by  seil  behoort ,  toch  eveuals  Ai'/f  'mannelijk  is. 
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ontijdige  generalisatie.  Een  volmaakte  wetenschap  stelt 
liaren  kenner  instaat  om  te  voorspellen ,  om,  zonder  vrees 
van  te  feilen,  het  onbekende  uit  het  bekende  optemaken. 
Als  ik  zie,  dat  (a2)3=  a^XS;  (a»)»  =  a^X'*  etc.  ople- 
oplevert,  dan  kom  ik  door  de  waarneming  dezer  bijzon- 
dere gevallen  op  het  denkbeeld,  dat  ik,  om  een  magt 
van  een  zekere  basis  nog  weer  tot  een  magt  te  ver- 
heffen, telkens  de  gegeven  basis  tot  een  magt  moet 
verheffen,  wier  exponent  bestaat  uit  het  product  der 
gegeven  exponenten,  en  ik  kan  dan  de  op  dit  vermoeden 
steunende  redeneering  een  zoodanige  algemeenheid  geven, 
dat  ik  een  wet .  verkrijg,  die  alle  mogelijke  gevallen 
omvat,  die  in  ook  niet  waargenomen  gevallen  onfeilbaar 
zal  doorgaan;  maar  als  ik  zie,  dat  voor  't  goed  der 
schrijftaal  't  Gron.  goiid,  voor  boek^  bouk,  voor  koek^  kouke 
heeft ,  dan  komt  bij  mij  ook  wel  't  vermoeden  op ,  dat 
de  oe  der  schrijftaal  in  't  Gron.  steeds  ou  luidt ,  maar 
ik  kan  dit  vermoeden  door  geene  wettige  redeneering 
tot  eene  algemeene  wet  verheffen,  ik  kan  er  niets  uit 
besluiten  omtrent  niet  werkelijk  waargenomen  gevallen 
zonder  gevaar  te  loopen  van  erg  te  dwalen ;  ik  kan  louter 
gissen  en  mij  dus  ook  vergissen.  Eenig  en  alleen  door  alle 
oe's  der  schrijftaal  met  de  overeenkomstige  Gron.  te 
vergelijken,  door  alle  stenunen  pro  en  contra  optenemen 
geraak  ik  tot  de  ware  wet.  Het  nalaten  van  deze  nood- 
zakelijke en  zeker  zeer  lastige  en  prozaïsche  bezigheid 
heeft  tot  ongeveer  het  begin  dezer  eeuw  de  taaistudie 
van  alle  aanspraak  op  wetenschappelijkheid  beroofd,  tot 
eindelijk  Jacob  Grimm  voor  haar  in  't  bijzonder  heeft 
gedaan,  wat  ongeveer  twee  eeuwen  vroeger  Baco  door 
zijn  Novum  Organon  voor  de  wetenschappen  in  't  alge- 
meen had  verricht. 

Tot    een    dergelijke  stemopneming  moeten  wij  ook  al 
weer    onze    toevlugt  nemen  bij  den  laatsten  der  boven- 
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genoemde  balsturige  knapen.  Zweem  namelijk  heeft  vol- 
gens Dr.  T.  W.  een  scherpe  e  ter  oorzake  van  het  On. 
sveima ,  rondzwerven ,  rondzweven ,  rondzwaaijen.  Ik  heb 
echter  dit  woord  tallooze  malen  uit  den  mond  van  on- 
verbasterde  Groningerlanders  hooren  klinken ,  maar 
steeds  zonder  den  minsten  zweem  van  een  ^-klank  daarin 
te  bespeuren.  Ik  heb  alle  onbedorven  Groningerlanders, 
die  ik  in  de  laatste  achttien  maar  magtig  kon  worden, 
op  hun  geweten  af  gevraagd  of  ze  ooit :  „'t  het  er  nog 
gijn  zwijm  van''  in  plaats  van :  „'t  het  er  nog  gijn  zweem 
van"  hadden  gehoord,  en  't  antwoord  op  die  gewetens- 
vraag is  steeds  geweest :  y^zwijm  ia  gijn  taoW^  Met  het 
oog  op  deze  feiten  moet  ik  alweer  onderzoeken,  of  er 
ook  elders  merkteekenen  zijn  op  te  sporen,  die  deze 
Gron.  uitspraak  kunnen  rugsteunen  ,  en  dan  bevind  ik, 
dat  het  On.  behalve  sveima  nog  een  ander  verbum  be- 
zit, namelijk  svimra  of  svima  met  een  korte  i,  dat  dus, 
zoo  de  beteekenis  het  gedoogt ,  de  «-spraak  kan  recht- 
vaardigen. Svima  nu  is  gevormd  van  't  subst.  svim,  ver- 
tigo,  draaijerigheid  y  Grimm.  D.  G.  ü,  20,  hetzelfde 
woord  als  ons  zwijm ,  zwijmel^  behalve ,  dat  dit  een  lange 
en  svim  even  als  het  Deensche  svmmel  en  't  Zweedsche 
svimma  een  korte  i  heeft  en  dus  een  zachte  e  kan  op- 
leveren, 't  On.  9vima  beteekent  dus  draaijerig  zijn , 
draaijen ,  zweven ;  het  staat  in  verband  met  zwemmen 
en  het  bij  Kiliaan  voorkomende  sveem^  sveemer,  bécasson 
en  laat  zich  dus  wat  de  beteekenis  aangaat  even  goed 
met  zwemen  vereenigen  als  sveima ,  daar  volgens  't  een 
zoowel  als  't  ander  fiet  zweemt  er  naar*  beduidt :  het 
zweeft  er  naar,  zooals  men  dan  ook  te  Zwartsluis  af- 
wisselend met  zweemt  werkelijk  zegt.  Als  wij,  steunend 
op  een  verschijnsel  binnen  't  Nederlandsch ,  ter  bepaling 
van  den  aard  deï  e  in  zwemen  't  On.  sveima  verwerpen 
en  ons  aan  't  On.  swima,  't  Zweedsche  svimma  en  't  Deen- 
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ache  stommel  houden,  dan  handelen  wij  juist  zoo,  als 
I>r.  T.  W. ,  die  te  recht  zweven  ondanks  het  Ohd. 
si^eibon  en  't  Mhd.  sweiven  in  verhand  brengt  met  het 
-Ags.  en  Eng.  svift  1). 

Dat  zwijmen ,  zwemmen ,  en  zwemen  verwant  zijn , 
schijnt  men  daaruit  te  mogen  opmaken,  dat  zwijmen 
oorspronkelijk  ook  beteekent  ronddraaijen ,  zwerven , 
zooals  blijkt  uit  het  Nederduitsch  swimeln,  dat  niet 
alleen  duizelen ,  wankelen ,  maar  ook  (volgens  Georg 
Schumbach  Göttingiseh-Grubenhagen'sches  Idiotikon)  sich 
herumtreiben  ^  aua  dem  einen  Wirihshausin  das  andere  gehen^ 
en  swimelaer,  ein  Herumtreiber  beduidt ;  dat  in  't  Deensch 
swimely  draaijerig  wisselt  met  smngel  yslu  svinge  :=  draai^ 
jen  =  zwaaijen ;  dat  zwijmen ,  bezwijmen  (Gron.  bezwimen) 
ook  flaauw  worden  heet,  en  dat  een  zweem  niet  alleen 
bij  ons  een  flamiwe  overeenkomst ,  maar  ook  in  't  Eng. 
(in  welke  taal  to  faint  bezwijmen  is)  a  faint  likenes  wordt 
genoemd ;  terwijl  bovendien  een  zoon  of  dochter  Albions 
die  bezwijmt  zegt :  ,^Every  thing  s  w  i  m  s  bef  ore  my  eyes^   2) 

1)  Als  bewijs  voor  de  scherpe  e  in  zwemen  zou  men  natuurlijk  ook  het 
Ags.  svamjan,  motifari ,  circumferri ,  ronddraaijen  (dat  onder  anderen 
Guthlac  X,  V.  1069  voorkomt : 

Rodor  svamode 

Ofer  nidhdha  beam , 

De  hemel  zweefde 

Boven  de  menschenkiu deren; 
en  asvaeman^  Guthlac  XI.  v.  1325,  editie  van  Grein, 
that  vat  se  the  sceal 

asvamen  sarigferd 

dat  weet  hij  die  zal 

dolen  droef  te  moede.) 
kunnen  aanhaleu ,  wier  a  tn  a  Ettmüller ,  daar  hij  beide  woorden  van  het 
in  't  Ags.  niet  bestaande  swiman ,  svdm  afleidt ,  noodzakelijk  uit  ai  gesproten 
acht,  zoodat  hij  swamjan  met  het  Mhd.  sweimen  gelijkstelt;  doch  daar  het 
Mhd. ,  dat  zelfs  leder  z:z  corium  tot  leider  maakt ,  geen  geldige  stem  om- 
trent scherp  of  zacht  kan  uitbrengen ,  zoo  blijft  ook  de  a  en  <;  in  svamjan 
en  asvamen  ondanks  dit  Mhd.  sveimen  on  uitgemaakt ,  en  al  ware  ze  uitge- 
maakt ,  die  Angelsaksers  kunnen  dezen  door  taalverwanten  wel  gerugsteun- 
den  Groninger  d-  i.  ook  Nederlander  evenmin  den  voet  lichten ,  als  het  Ags. 
svisfan^  Ohd.  sweièon,  van  't  werkelijk  hestaa.nd  svifan,svdf,  den  Hedeilandev 
d.  i.  ook  Groninger  zweven  met  zijn  Ags.  en  Eng.  bondgenoot  svi/l  van 
scherpheid  kan  overtuigen. 

2)  Het  gebruik  van  faint  en  to  swim  ter  aanduiding  van  het  onzekere, 
weifelende  aanzien  der  voorwerpen  wordt  door  de  volgende  plaats  uit  Thom- 
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waar  liij  of  zij  even  goed  liad  kannen  zeggen :  I  swim 
of  /  am  êwimming ,  evenals  wij  na  eens  ik  ben  draaijerig 
on  dan:  alles  draait  met  mij;  en  een  zoon  of  dochter 
van  hot  land  der  vrijheid  onder  dergelijke  omstandighe- 
den spreekt  van  avoir  Ie  verdoe  of  een  toumoiement 
de  tête  en:  tout  tourne.  Zoo  zegt  onder  anderen  de 
stervende  krijger  in  ^  demier  adieu  du  soldaf  tot 
zijne  beminde : 

Adien  Rosé,  Adieal  bon  courage, 
A  noas  revoir  il  ne  faut  plas  songer , 
Car  au  regiment  oü  je  m'  engage 

On  ne  vous  accorde   pas  de  congé 

VHa   tout  qui  tourne,  je  rCy  vois  goutte^ 
Ah  I  —  c'est  fini  —  je  sens    qne  je  m'  en   vas , 
J*  viens  de  recevoir  ma  fenille  de  route , 
Adieu I  Rosé,  Adieu!  nW  oublie  pas. 
Het  draaijende ,  zwevende ,  zwemmende ,  en  daardoor 
weifelende ,  onduidelijke   en  flaauwe  voorkomen  der  voor- 
werpen   voor    't  oog  van  iemand ,   die   in    onmagt  valt , 
schijnt   door  zwijmen^  zwemen  d.  i.  zwimen  en  zwimen  te 
worden  uitgedrukt ,  evenals  door  't  Eng.  to  sxooon  =  to 
faint   [dat  met  't  Nhd.  schwanen  1)  z=z  een  flaauw  besef  van 
iets  hebben  vermaagschapt  schijnt]  het  gonzend  gedruisch, 
dat  iemand  die  bezwijmt  in  de  ooren  klinkt ,  en  waarop 
Coleridge  in  't  volgend  couplet  van  zijn  ^Ancient  Mariner* 
zinspeelt : 

son's  Seasons  in  't  helderst  licht  geplaatst ; 
Evening  yields 
The  world  to  night.    k  faint  erroueous  ray, 
Glaoced  from  th'  imperfect  surfaces  of  things, 
riings  half  au  image  on  the   straining  eye ; 
While  wavering  woods ,  and  villages ,  and  streams , 
And  rocks  and  monntaintops ,  that  long  retained 
j  Th'  ascending  gleam,   are  all  one  twimming  tcene , 

I  Vncertain,  if  beheld. 

i  1)     M SchvoaneiC  ,  zegt  Schmitthenner  in  zijn^  Kurzes  D.  Wörterbach,  fist 

I  UYspr.   ionen  vom    lat,    sonus,    sanskr.    stoanas ;    dann  dunkel  in  der  ^eele 

I  klingen, ^^    en  svana  is  volgens  Bopp  ,  Gloss.  Sansc.  p.  394  sonus,  sonitus  , 

I  strepitus. 
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The  ice  was  here,  the  ice  was  there 

The  ice  was  all  around: 

It  cracked  und  growled  und  roared  und  howled, 

Like  noises  in  a  swound. 
De  vraag  of  de  e  van  't  praet.  sing.  van  ww.,  die  als 
bijten  vervoegd  worden,  scherp  of  zacht  is ,  kan  op  twee 
verschillende  manieren  beantwoord  worden,  al  naar  dat 
men  alleen  met  't  geen  in  de  vroegste  tijden  bestond  te 
rade  ^aat  of  ook  in  aanmerking  neemt,  wat  in  lateren 
tijd  met  dien  vorm  gebeurde.  Raadpleegt  men  namelijk 
de  oudste  gedaante  van  dit  praet.  sing.  van  dergelijke 
werkwoorden ,  dan  leeren  b.  v.  't  Goth.  draib.,  On.  dreif^ 
Ohd.  treip^  'tAgs.  cZro/*  naast  Eng.  drove,  dat  de  e  in 
ik  dreef  met  een  ouden  tweeklank  overeenkomt  en  dat 
zij,  zoo  zij  werkelijk  uit  dien  tweeklank  ontstond,  even 
goed  scherp  is  als  b.  v.  de  e  van  steen  wegens  Goth. 
stains  etc.  Nemen  wij  echter  in  aanmerking,  dat  het 
Eng.  I  bit  en  we  bit,  'tNhd.  ich  biss  en  wir  bissen ,  't 
Gron.  ik  beet  en  wi  beten  en  daarentegen  't  Eng.  I drove 
er  we  drove  (Ags.  draf,  drifori)  en  't  Zweedsche  jag  bêt 
en  vi  bete  hebben,  dan  zien  we,  dat  hier  overal  assimi- 
latie heeft  plaats  gehad;  dat  hier  of,  even  als  in  't 
Grieksch ,  ja  in  een  zeker  opzigt  in  't  Sanskriet  reeds , 
zooals  Benfey  het  noemt,  die  Formen  des  sing,  ah  prd- 
dominirende  die  des  Fiur,  in  ihre  Analogie  gezogen  haben, 
zoodat  XéXocna  ^  XeXoikafieu  regel  en  ocda  edfisv  {cirfiev)  uitzon- 
dering wordt;  of  omgekeerd  het  meervoud  zijn  klinker 
aan  't  enkelvoud  heeft  opgedrongen,  en  dan  kunnen  wij 
kwalijk  beweren,  dat  in  de  Ned.  schrijftaal  of  beschaaf- 
de spreektaal  zoo  iets  niet  zou  hebben  plaats  gehad. 
Wij  moeten  dus  of  aannemen,  dat  de  beschaafde,  d.  i. 
ten  aanzien  der  «'s  geheel  verloopen  Ned.  uitspraak  tegen 
alle  analogie  der  overige ,  het  onderscheid  tusschen  zachte 
en  scherpe  «'s  veel  beter  vasthoudende,  Duitsche  taaltakken 
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in  dezen  alleen  den  oorspronkelijken  toestand  zuiver  en 
onveranderd  heeft  bewaard  of  dat  ook  bij  haar  de  klin- 
ker van  't  meervoud  dien  van  't  enkelvoud  heeft  verdron- 
gen of  omgekeerd ;  zoodat  het  hier  evenzoo  staat  gescha- 
pen als  in  'tNhd.,  waarin  volgens  Grimm,  D.  G.  1.986: 
Gleicheit  der  ablaute  im  sing,  und  plur  altmahlig  durchge-^ 
drungenea  princip  ist ,  woratis  iheils  die  plur.  naeh  den  sing. 
(band  9  banden,  bot^  botert)^  theils  die  sing.  noch  den  plur. 
ritt,  ritten,  mid,  miden,  trof,  trof  en,  gdb,  gdberé),  her^ 
flieszen.  De  beschaafde  uitspraak  kan  ons,  daar  zij  de 
scherpe  en  zachte  e  volkomen  gelijk  uitspreekt,  op  de  vraag 
of  bij  werkwoorden,  die  als  bijten  gaan,  de  klinker  van  't 
meervoud  dien  van  't  enkv.  heeft  vervangen  of  omgekeerd, 
geen  antwoord  geven.  Gaan  we  echter  af  op  de  analogie  van 
't  Nhd.  en  't  Gron. ,  waarin ,  zooals  wij  gezien  hebben,  de 
klinker  van 't  meerv.den  boventoon  heeft,  dan  moeten  wij 
het  er  voor  houden,  dat  in  de  beschaafde  uitspraak  de 
e  van  't  meervoud  in  't  enk.  is  gedrongen ;  en  men  zou 
eene  onwaarheid  verkondigen,  zoo  men  de  e  van  beet,  dreef 
streek,  steef  etc.  voor  scherp  verklaarde.   1) 

En  hiermede  zijn  wij  eindelijk  genaderd  tot  het  derde 
geval,  dat  namelijk  het  Gron.  ij  (ai)  heeft  voor  e,  die 
uit    a    of  i  is  ontstaan,  welk  verschijnsel  zich  vertoont 

1)  Grimm  D.  G.  I.  990  geeft  wel  is  waar  bit ^  hét,  beten,  doch  zijn 
é  beduidt  hier  geene  scherpheid ,  maar  louter  eene  opene  e.  Dit  blijkt  ook 
daaruit,  dat  hij  ook  het  part.  praet.  beten  schrijft.  Overigens  blijkt  uit 
deze  plaats  en  elders ,  dat  Grimm  zich  van  den  aard  onzer  vocalen  niet 
altijd  juiste  begrippen  vormde,  naardien  hij  ik  ndm-  wy  nitmen,  ik  zdt,  wij  zdten, 
ik  stdl  wij  stdlen  opgeeft,  evenals  of  wij  ik  naam^  ik  staal,  ik  zaat  zeiden. 
In  *t  Mnd.  schijnt  hij  daarentegen  zoowel  de  a  van  't  meerv.  als  die  van 
't  enk.  voor  kort  te  houden  ,  hij  schrijft  ten  minste :  ffkeve ,  paf,  paven , 
■gkéven,  zonder  het  gewone  lengteteeken.  Ware  dit  juist,  dan  zon  't  Mnl.  in 
dezen  gelijkstaan  met  het  Gron. ,  dat  altijd  ik  gaf-  wi  gaffen ;  ik  at-  wi 
atien  etc.  zegt,  welke  verkorte  of  gesloten  a  in  't  meerv.  haar  evenbeeld 
vindt  in  die  van  het,  volgens  Mr.  Jacob  v.  Lennep,  zelfs  in  de  beschaafde 
uitspraak  gebruikelijke  an  voor  aan ,  met  dit  onderscheidt ,  dat  de  gesloten 
a  van  an  organisch,  die  van  gaffen,  naar  't  Goth.  gebum  te  oordeelen^  onor- 
ganisch is.  Heeft  de  schrijftaal  in  gaf,  gaven  werkelijk  het  onderscheid  ge- 
handhaafd,  dat  het  Nhd.  in  ich  gdb,  wir  gdben,  't  Gron.  ik  gaf-  wi  gaffen 
in  't  Eng.  I  gave ,  we  gave  hebben  laten  varen,  dan  is  't  natuurlijk  mogelyk, 
dat  zy  £t  oorspronkelijk  verschil  ook  in  ik  beet,  wy  beten,  etc  heeft  bewaard. 
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in  wijten^  praes.  inf.  en  praes.  indic.  plur.  voor  weten; 
grainen  voor  grenen  ^  hijde  voor  liede  en  nijt  voor  neet^ 
Wi  wijten  moest  met  het  oog  op  't  Goth.  vitum  en  't 
ik  beit,  wi  heten  ongetwijfeld  wi  weten  zijn ;  dat  het  even- 
wel zoo  niet  is ,  laat  zich  goed  verdedigen,  't  Goth. 
vait^  vitum  is  namelijk  een  zoogenaamd  praeterito-praesens, 
dat  is  een  praeteritum,  dat  de  beteekenis  van  een  praesens 
heeft  verkregen ,  dat  alleen  als  praesens  wordt  gebruikt; 
en  nu  heeft  het  Gron.  dit  praet.  geheel  naar  verdiensten 
behandeld  door  het,  evenals  ieder  ander  praesens,  in  't  enk. 
en  meerv.  denzelfden  klinker  te  geven  en  wel  aan  beide  dien 
van  't  enk.  vait ,  en  het  zegt  ik  wijt^  wi  wijten^  evenals 
en  omdat  het  zegt  ik  gijty  wi  gijten  =:  ik  giet,  wij  gieten; 
en  hierin  was  het  Goth.  om  dezelfde  reden  reeds  voor- 
gegaan met  twee  andere  praet.  praes. ,  daar  het  niet 
aih-aihum ,  maar  aih-aigum ,  en  niet  mag^megum^  maar 
mag-magum    (Gron.    ook    ik    mag-  wi   maggen)   zei.    1) 

1)  Het  Ofr.  heeft  3.  p.  sing.  praes.  ind.  wit  en  wet,  't  welk,  zoo  Dr. 
T.  W.*8  regel:  ^^de  opene  e  is  zacht  in  woorden,  die  inH Frieschihehben^\ 
doorging  zou  bewijzen ,  dat  de  e  in  hij  weet  zacht  is.  Ditzelfde  zou  volgens 
dienzelfden  regel' 96  uit  het  Eng.  /  wit  etc.  volgen,  zoo  niet  Iwot  etc.  te- 
vens in  gebruik  was ,  b.  v.  bij  Harrison  ,  The  Languages  of  Britain^ :  u  The 
High  Dutch ,  a  hard  and  rough  kind  of  speech ,  God  w  o  t,  of ;  and  yet  it 
falleih  out,  /  wot  not  hy  what  other  means,  that  few  foreign  nations  can 
rightly  pronounce  our  language"  fFït  enk.  en  mv.  staat  gelijk  met  bit, 
wot  met  drove.  Een  dergelijken  dubbelen  vorm  heeft  het  Ags.  clddhjan  op- 
geleverd ,  waarvan  wel  regelmatig  't  Eng.  I  clothe,  I  clothed,  Ags.  cladh  en 
cladhode  ,  maar  tevens  het  praet.  clad  bestaat ,  waarin  de  d  =  ai  niet  in 
o  is  overgegaan,  maar  in  a,  denkelijk  tengevolge  der  syncope,  die  door  't 
zanienbrengen  van  den  stam-medeklinker  en  dien  van  den  buigingsnitgang 
verkorting  van  den  stamklinker  veroorzaakt ,  zoodat  clad  eigenlijk  voor  cladd 
staat.  Met  het  Ofr.  en  Eng.  wit  komt  overeen  het  Zwartsluisinger  hij  wet 
voor  hij  wiet  of  weet.  Met  een  gesloten  e  staat  wet  als  2de  pers.,  Doc- 
trin.  2,  803; 

Catoen  heeft  aldus  gheset : 

Om  dinc  die  ghi  niet  seker  en   wet, 

Oft  die  u  niet  ane  en  gaet , 

So  en  strijdt  niet ,  dat  's  mijn  raet. 
Gelijk  het  Gron.  met  weten,  handelt  niet  alleen  het  Goth.  met  aih-aigum, 
maar  ook  't  Ohd .  dat  eigum  ('t  enk.  ontbreekt)  en  't  Ags.   dat  dh-dgen  niet 
igen  heeft.     Ah  en  't  praet.  ahte  zijn  't  Eng.  /  owe  en  /  o^ught ,  evenals  de 

participia  dgende  en  dgen  owing  en  own.     To  owe  beteekent  nu  wel   is 

waar  gewoonlijk  schuldig  zijn ,  doch  bij  Shakspeare  is  het  nog  het  gewone 
woord  voor  bezitten ,  waarvoor  men  thans  to  own  gebruikt ,  dat  van  't  Ags. 
dgnjan  komt.  De  beteekenis  schuldig  zijn  kon  to  owe  =  hebben  lichtelijk 
verkrijgen  door  zijne  veelvuldige  verbinding  met  een  inf. ,  om  een  verschul- 
digde handeling  aan  te  duiden,  zoo  als  ought  thans  uitsluitend  gebezigd  wordt : 
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Evenzoo  heeft  de  beschaafde  uitspraak  ik  durf-  wij 
daroen  naast  Goth.  tharf-thaurbumy^  Ohd.  darf-durfumes , 
Nhd.  darf-dürfen^  waarvoor  de  Gron.  weer  duren,  ik 
duur ,  doe  duurst ,  hij  duurt ,  wi  duren ,  /  of  Ji  duren , 
zij  duren  (Goth.  dauran,  dar-daurum,  Ohd.  turran,  tar- 
turrumes)    gebruiken. 

Het  ontstaan  de  Gron.  ai  uit  a  bij  volgende  n  in 
grainen  uit  *t  Zweedsche  of  't  Deensche  gran ,  pijnboom , 
vindt  niet  alleen  zijn  weerga  bij  Romaansche  woorden 
als  kastelain,  Mlat.  castellanus ,  postelain ,  Ital.  porcellana, 
Romain,  Lat.  JRomanus ,  en  in  't  bij  Kiliaan  voorkomende 
greijn  uit  granum  =  semen  frtigum ,  dat  bij  v.  d.  Bergh 
^Fragmenten'  p.  117  grain  gespeld  wordt: 

Menich  drouch  daer  hogen  moet 

Weder  en  de  voor  op  dat  plain, 

Daer  moeste  menig   eidel  grain 

Neder  vallen  in  den  velde, 
maar  ook  schijnt  de  a  voor  de  n  van  een  On.  en  Zweedsch 
woord  met  een  Nederl.  ei  overeentestemmen.  Immers 
komt  het  Kiliaansche*  greijn ,  bellus ,  elegana ,  beau,  gentil . 
zoo  geheel  in  beteekenis  en  vorm  met  het  On.  grannr 
en  Zw.  grann ,  sierlijk ,  net ,  mooi ,  overeen ,  dat  men  die 
woorden  wel  voor  identiek  moet  houden.  Het  blijkt  dus 
dat  een  a  gevolgd  door  n ,  evenals  in  't  Ohd.  ook  zonder 
n,  een  waren  tweeklank  kan  opleveren  en  de  vraag  is: 

I  ought  to  go /  have  io  go Ik  moet  gaan  ;  en  terwijl  Wiclef,  Math. 

11. 1  ook  het  praes.  in  dezen  zin  met  een  inf.  verbindt:  /  owe  to  bebebap- 
iized  of  tAee,  heeft  in  .Faery  Queen'  ougAt  nog  een  substantief   tot   object : 

The  knight ,  the  which  that  castle  ought. 

De  tijdverschuiving,  waardoor  dh  en  mót  van  praeterita  praesentia  zijn 
geworden,  tast  nu  weer  de  plaatsvervangende  praeterita  must  en  ought  aan, 
die  reeds  zooveel  van  een  praesens  weg  hebben ,  dat  zij  in  sommige  Eng. 
spraakkunsten  reeds  als  uitsluitend  praesentia  w^orden  opgegeven.  Deze  te- 
genwoordige beteekenis  heeft  zich  aan  mu^t  en  ought  gehecht ,  doordien  zij 
gewoonlijk  gebezigd  worden  om  een  tegenwoordige  verpligting  urbaan  uit  te 
drukken,  zooals  wij:  gij  moest  ^  gij  behoordet  zeggen  voor:  gij  moet^  be- 
hoort te  zwijgen.  Iets  dergelijks  zien  wij  in  't  Fransche :  je  ne  saurais  voor-. 
je  ne  puis ,  in  't  Lat.  debebam ,  oportebat ,  't  Grieksche  idet»  è^pijv,  i&^eXs^ 
b.  V.  ^Q(peXe  /nijv  Köpo^  C^y  =z  Debebat  Cyrus  vivere  z=z:  Cyrus  behoor- 
de nog  te  leven  Och  of  Cyrus  nog  leefde. 
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ontstond  het  greenen  der  schrijftaal  uit  grainen-greinen , 
evenals  bij  Kiliaan  heesschen  uit  heijsschen,  of  kan  men 
een  vorm  granen  aanwijzen,  die  in  grenen  is  overgegaan, 
evenals  vagen  in  vegen? 

Vindt  men  in  oude  oorkonden  ook  greinen  hout  voor 
greenen  ?  Groningers  wetende,  dat  hun  ai  in  de  schrijftaal 
ei  wordt,  schrijven  dikwijls  greinen  delen  yoor  greenen ^ 
zoo  als  men  tusschenbeiden  in  de  nieuwspapieren  kan 
zien.  Nu  het  adjectief  volgens  regel  90  grenen ,  doch 
volgens  regel  97  greenen  moet  geschreven  worden,  kan 
Dr.  T.  W.  natuurlijk  niet  meer  volstaan  met  in  de  lijst 
te  zetten :  ^^grenen  (hout)  zw.  gran.  (denneboom)  90."  Dat 
er  een  adjectief  grainen  bestaat  is  bewezen;  dat  er  ook 
een  adj.  granen  heeft  bestaan  en  dat  hieruit  grenen  is 
voortgekomen  is  nog  te  bewijzen.    1) 

Het  bewijs,  dat  Dr.  T.  W.  voor  de  zachtheid  der 
eerste  e  in  hede  geeft,  is  ook  verre  van  afdoende,  aan- 
gezien het  Nfri.  Aiöfe,  nu  't  Gron.  hijde  heeft,  zeer  ver- 
dacht wordt,  daar,  zooals  wij  boven  zagen,  het  Fri. 
soms  i  heeft,  wanneer  de  verwante  talen  ei  of  iets  wat 
hiermee  gelijkstaat  bezitten.  Deze  zachtaardigheid  der 
Fr.  i  komt  ons  nog  meer  verdacht  voor,  als  we  zien, 
dat  Epkema  niet,  zooals  Dr.  T.  W.,  hide  spelt,  maar 
hieddey  't  welk  vergeleken  met  't  Nfr.  hietten,  Goth.  haiian 

1)  Het  Gron.  grainen  naast  het  Zw.  en  Den.  gran  een  verbastering  te 
noemen ,  zou  ons  in  de  noodzakelijkheid  kunnen  brengen  ook  eik ,  eikel  en 
eiken  te  veroordselen  en  ekenhout  te  schrijven ,  wegens  aker-  in  aard-«Aer, 
d.  L  aard-ö^*?/,  in  Gelderland  eerteikeU  genoemd;  daar  de  ei  van  deze  woor- 
den op  dezelfde  wijze  geboren  schijnt,  als  die  van  't  Ohd.  hleitara ,  welke 
oorsprong  niet  alleen  door  aard-a^^r  en  't  Kiliaansche  aeckel  i.  eeckel,  aeckel' 
boom ,  eeckelboom ,  aeckerig  ■=.  dat  van  eiken  is ,  maar  ook  door  't  Gron. 
en  O  verijs.  ekkel  zzz  akkel  zZL  «*^^^  (met  overgangs-ai)  en  't  Eng.  acom, 
Ags.  acvern  bevestigd  wordt,  tenzij  men  wil  aannemen,  dat  de  a  van  aker, 
akel  op  dezelfde  wijze  in  de  wereld  is  gekomen,  als  die  van  gaar  uit  gair, 
voor  welke  veronderstelling  dan  weer  't  Ohd .  eih ,  On.  eyk ,  Ags.  ac  naast 
Eng.  oaA  zouden  pleiten.  Volgens  de  eerste  hypothese  staat  ^m»ew:^m»  = 
eikeu  :  aecken.  Eiken  en  greinen  hout  leest  men  in  de  Prov.  Gron.  Cour. 
van  den  26  Jnnij  1863.  Hoe  het  hiermee  mag  gelegen  zijn ,  altoos  leert 
een  geval ,  als  dit ,  dat  ook  de  ^spelling  volgens  den  oorsprong'  niet  vrij  van 
bezwaren,  dat  ook  zij  een  plenum  opus  aleae  is. 
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voor  een  scherpe  e  pleit  en  niet  voor  een  zachte.  Het 
OM.  hede  kan  hier  niets  beslissen,  doordien  de  Ofri.  e 
zoowel  een  scherpe  e  (b.  v.  sten  Goth.  stains)  als  een 
zachte  (b.  v.  bedum  precibus  Nhd.  Bitten)  vertegenwoor- 
digt. Zonder  nader  bewijzen  is  de  e  in  hede  voor  scherp 
te  houden.  1)  Dus  heede. 

Bestond  in  't  Nederl.  alleen  de  vorm  neet  voor  Mink- 
nagel  van  een  schaar,  dan  zou  't  Gron.  nijt^  daar 
't  On.  hnit  en  hniota  en  't  Duitsch  Niet  alle  op  een  zachte 
e  wijzen,  geheel  onverdedigbaar  zijn,  en  onze  eenigo 
troost  (en  dat  zou  een  zeer  sober  troostje  opleve- 
ren) zouden  we  daarin  moeten  zoeken ,  dat  bij  Kiliaan 
dezelfde  vergissing  plaats ,  aangezien  hij  naast  neten , 
klinken ,  nijden  en  nïjen  geeft.  Maar  zoo  troosteloos  ziet 
het  er  niet  uit ,  ja,  als  de  e  in  begeeren  scherp  is  wegens 
de  ie  van  gierig ,  dan  is  de  e  van  neet  eok  scherp  we- 
gens de  ie  van   niet,  dat  ook   in    de  Nederl.   schrijftaal 


1)  Was  echter  het  midden  in  'tvlasland,  te  Blija,  voor  uitschot  van  vlas 
gebruikelijke  hirre  slechts  een  andere  vorm  voor  ?dde  ^  dan  zou  dit  benevens 
het  Ags.  heorra^  Aearra,  stuppa ,  werk  van  vlas  of  hennep ^  (dat  wellicht  met 
'tOhd.  hara^  linum,  vlas,  mei  harra  of  haru  sagum^  cilicium  —  krijpsman- 
iel — zeker  vroeger  als  nu  van  grove  stoflfage-,  met  't  On.  k'ór,  vlas,  en  't  Ned. 
har  in  Aatpluis  =  toerk  van  vlas  of  Aennip  in  verband  staat)  een  stem 
voor  de  zachtheid  der  e  in  Aede  zijn.  Hide  zzz  hirre  zou  dan  een  voorbeeld 
van  een  phonetisch  verschijnsel  zijn  (het  overgaan  van  een  tongletten  in  r), 
waarvan  't  Grieksch  niet  vreemd  is,  b.  v.  a-xaróg  gen.  van  {rxdtp ,  ci^röc,  g&n. 
▼an  o5f ,  Lat.  aur-is,  en  dat  in  't  Gron.  niet  zeldzaam  is,  b.  v.  *^^a^f«K?,  Gron. 
scharre;  bed,  Gron.  herre\  padde,  Gron. porre;  blaten,  Gron.  en  elders  bierren- 
Ook  de  tong  heet  in  't  Gron.  soms  de  blerre. 

Een  volledig  onderzoek  omtrent  verwantschap  of  identiteit  en  oorsprong  van 
Aede ,  hiedde,  hijde,  hirre,  heorra ,  hearra  en  aangaande  verband  van  alle 
of  eenige  met  xada  xdof»  'tOhd.  heien  zzi  branden,  't  Kiliaansche  heijde^ 
ren,  flikkeren  en  heytse,  flambouw  of  heytse  =  cremium,  virgultum  siccum 
ad  ardendnm  idoneum  et  fasciculus  ericarum,  spinarum ,  dumorum 
en  't  Goth.  hais  of  haiza  fakkel  (dat  hdr  of  hdra  zou  opievpren  als  gais  , 
gaar  en  zijn  naam  van  de  stofFe ,  waaruit  de  fakkel  vervaardigd  kon  zijn , 
evenzoo  zou  ontleend  hebben  als  't  Lat  taeda ,  dat  eigenlijk  pijn-  of  denne- 
boom  beteekent  en  als  ^iYransche  étouppillc= lont  van  étouppe  hede,  of  taeri) 
zou  te  omslagtig  worden  om  hier  plaats  te  vinden.  Kiliaan  schijnt  in  zijne 
verklaringen  van  heytse  ons  twee  gissingen  omtrent  den  oorsprong  van  dat 
w^oord  meêtedeelen,  door  cremium,  virgultum  ad  ardendum  idoneum  hrengt 
hij  het  tot  heijderen  en  heet ,  door  fasciculus  ericarum  tot  heide  als  licht 
brandbare  of  ter  bemesting  menigvuldig  verbrande  stoffe. 
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voorkomt,  onder  andere  in  de  uitdrukking  niet^  en  nagelvast, 
zie  BomhofF,  Eng.  woordenboek  etc.  Van  dit  Ned.  niet 
uitgaande  moet  men  het  Gron.  nijt  voor  geheel  in  den 
haak  verklaren ,  daar  de  Gron.  tongval  voor  de  ie  der 
beschaafde  uitspraak  steeds  ij ,  ai ,  ei ,  heeft  b.  v.  lied» 
lijd ,  niet  {nonynijt ,  Piet-Ptjt ,  riet-rait  in  't  Oldampt , 
in  andere  streken  reit  etc.  Mietje  blijft  Mietje^  maar  Marie 
is  ouderwetsch  Mareije.  Tot  het  Nhd.  Niet  staat  nijt 
evenals  't  Gron.  schijf  tot  schief;  en  is  de  e  van  sclieefj 
ondanks  't  Nhd.  schief^  scherp  om  't  schijf  van  Teutho- 
nista,  dan  is  ook  de  e  van  neet  ondanks  het  Nhd.  Niet^ 
scherp  wegens  het  Gron.  nijt^  want  niet  en  nijt  bewijzen, 
dat  er  met  deze  woorden  iets  bijzonders  heeft  plaats  ge- 
had, evenals  met  den  uitgang  ^eren.  Op  deze  wijze 
worden  neeten ,  klinhiagels  ook  nog  door  de  spelling  on- 
derscheiden van  neten^  luize-eijeren  \  dat  intusschen  weinig 
te  beduiden  heeft.  En  hiermede  is  ook  deze  derde  af- 
deeling  afgehandeld  en  ook  hierin  heeft  het  Gron.  dialect 
zijne  eer  als  scherp  en  zachtonderscheidende  tongval 
vrij  wel  opgehouden. 

Omtrent  ons  vierde  punt  kunnen  we  zeer  kort  zijn. 
't  Is  ons  namelijk  boven  uit  prediken-preeken  j  veder-veer^ 
vederen-'veeren  j  teder-teer  j  cedel-ceel  j  zwedelen-zweel  ^  klee- 
deren-klijren  reeds  gebleken,  dat  de  zamentrekking  de" 
natuur  der  e ,  ten  minste  de  uitspraak  in  't  Gron.  niet 
verandert:  de  zachte  klinkt  zoowel  na  als  voor  de  za- 
mentrekking nog  zacht,  de  scherpe  nog  scherp.  Zoo 
men  dus  niet  kan  bewijzen ,  dat  preeken  oorspronkelijk 
preiken;  teer  ^  teir;  slee  ^  slei ;  snee,snei;  zweden^  zweilen 
heeft  geklonken,  dan  is  de  benaming  scherpe  e  voor  de 
uit  zamentrekking  geboren  e  ongepast,  omdat  zij  scherp 
noemt  wat  zacht  is  en  altijd  zacht  is  geweest.  Het  be- 
wijs ,  dat  in  onze  taal  de  contractie  van  twee  e's,  waar 
tusschen    d    is    gesyncopeerd    ei  voortbrengt   moet  nog 
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geleverd  worden.  1)  Anders  is  't  wanneer  tusschen  de 
zamengetrokken  é's  een  g  stond ,  dan  ontstaat  ei  b.  v. 
seganse ,  sets  otzein ;  zegel,  zeil ; pegel,  peil;  rege,  rei ;  regelen, 
reilen  (in:  een  schip,  zoo  als  het  zeilt  en  reilt);  tregel, 
treil  (in:  ^een  schip  met  zeil  en  treil',  Gron.  zaUt  en 
railt,  met  zail  en  traü);  2)  doch  een  ei,  zoo  ontstaan, 
gaat  niet  in  ee  over.  De  ee  ontspruit  hier  ook  niet  uit 
de  beide  ö's  ,  zooals  b.  v.  in  't  Grieksch  de  et  van  9^^^ 
uit  de  ee  van  ^(Xee,  maar  uit  de  eerste  e  en  de  tot  i 
gevocaliseerde  g ,  evenals  't  Fri.  dei  uit  dag ,  ons  zeide 
uit  zegde.  Bij  woorden  als  slee  en  snee  voor  «Zörfö  en 
snede  schijnt  de  benaming  scherp  nog  meer  verkeerd, 
daar  slee  en  snee  uit  ^^ec?^  en  snede  juist  zoo  voortkomen  als 
zei  uit  het  bovenstaande  zeide  en  5^^  uit  J^z'cïe ,  la  uit 
Zadf^,  ^a  uit  kade,  spa  uit  spade,  d.  i.  door  apocope.  Ook 
preken  wordt  uit  prediken  zeker  door  syncope  van  c?t, 
niet  dpr  uitlating  der  rf  en  zamentrekking  der  e  met  de 

toonlo'oze  i  geboren ,    of  hoe  kon  men  anders  te  Zwart- 

> 
*  1)     Wel  heeft  het  Friesch  mei  voor  mede  etc,  doch  dit  ontstaat  niet  uit 
'  me-e ,   maar ,  'zoo  als  kaai  uit  ^a^i^ ,  door  vocalisatie  der  d. 

2)  Beteekent  ^een  schip  zooals  het  reilt  en  zeilf  een  schip  met  loant 
en  2:^7^» ,  dan  is  reilen  oorspronkelijk  het  Ohd.  Aragilon  =  omare ,  uit- 
rusten ,  Van  't  suhst.  kragil  =  indumentum  ,  ornatus ,  Ags.  hragel ,  Ofri. 
^r«7  of  r«7  =  gewaad ,  zoodat  reil  juist  hetzelfde  beduidt  als  want  en 
tuig^  Nhd.  Z^i;^ ,  daar  deze  heide  pannus,  veslis ,  laken,  kleed ,  gewaad  en 
acheepsiuigage  heteekenen. 

,Een  schip  met  zeil  en  /m/"  is  een  schip  met  zeilen  en  touwen ,  zoo  als 
blijkt  uit  Kiliaans  treylen-=.funenavem  ducere^  en  ^r«7  is  dus  oorspronke- 
lijk trektouw  en  dan  touw  in  't  algemeen.  Trektouw  is  eigenlijk  een  pleo- 
nasmus  daar  touw,  Ags.  /^a^  of  toh  in  toAline,  On.  en  Zw.  ^auy,  aU  komen- 
de van  tiuhan,  tauh  =  trekken,  eigenlijk  reeds  treklijn  beteekent  en  dus 
reeds  op  zich  zelf  volkomen  gelijkstaat  met  treil  d.  i.  tregil  of  treMl  van 
een  verbalen  vorm  tregen,  die  aan  trekken  ten  grondslag  ligt,  en  zich  nog 
vertoont  in  't  Ags.  tregjen,  vexare,  heen-  en  weer  trekken,  kwellen. 

Touw  in  weefgetouw ,  zeemtouwen  komt  van  't  Guth.  taoi  ,  Ohd.  zouwe , 
werk  of  van    taujan ,  werken,  doen  en  is  slechts  een  andere  vorm  voor  ons 

tooi ;    tooi :    touw :  tavi kooi :    kouw :  kavi.     Touwen  is    dus   hetzelfde 

als  garwen  en  beide  hebben  de  algemeene  betcekenis  doen  tot  een  meer  bij- 
zondere beperkt ,  evenals  dit  met  doen  zelf  in  ,de  kamer  doen  ,  ,hij  ziet  er 
ongedaan  uit' ,  etc.  het  geval  is.  Het  Ofr.  tauw ,  tow  is  zoowel  werktuig 
van  taujan ,  (Eng.  tooi  uit  tavü  gelijk  »oul  uit  iavit)  als  treklijn  van  tiuAon, 

taug;  't  Eng.  tow  zoowel  boegseerlijn  van  tiukan — tauh,  als  werk hede, 

Ags.  tav  van    taujan,  Ags.    tavjan.     Het   Pransch  toner  op  sleeptouw 

nemen  is  van  den  zelfden  oorsprong  als  tow  tohline, 

Reil  en  treil  ontbreken  beide  in  Dr.  T.  W.'s  lijst. 
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sluis  preke  en  preken  uitspreken,  evenals  eheten.  Zijn 
nu  deze  «'s  niet  scherp  en  ook  nooit  scherp  geweest, 
dan  is  't  ook  onwetenschappelijk  ze  in  de  spelling ,  met 
de  scherpe,  d.  i.  die  vroeger  scherp  waren  en  in  som- 
mige streken  nog  scherp  zijn,  over  eenen  kam  te  sche- 
ren. Preeken ,  veeren ,  zweelen ,  slee  met  dubbele  e  eischt 
noch  de  theorie  noch  de  praktiek ,  1)  tenzij  men  door 
deze  verdubbeling  der  e  aan  't  eind  der  lettergreep  wil 


1)  De  praktiek,  volgens  welke  wij  veronderstellen,  dat  één  tussclienletter 
de  voorgaande  lettergreep  open  laat  en  de  volgende  begint*  Ik  zeg  opzet- 
telijk veronderstellen y  want  meer  schijnt  het  niet.  Immers,  als  wij  natnur- 
lijk  spreken ,  dan  begint  niet  alleen  die  cene  tusschenletter  de  volgende 
lettergreep,  maar  zij  sluit  ook  de  voorgaande.  Werd  toch  die  ééne, tusschen 
letter  alleen  met  den  volgeuden  klinker  verbonden,  dan  moest  de  voorgaande 
van  haar  invloed  bevrijd  worden,  en  dit  is  juist  het  geval  niet,  ten  minste 
niet  altijd,  ten  minste  niet  bij  de  opene  e  gevolgd  door  de  tusschenletter 
r.  Spraken  wij  namelijk  in  leeren  de  r  werkelijk  van  lee-  gescheiden  uit, 
dan  moest  dat  lee-  niet  anders  klinken ,  dan  dat  van.  leenen;  en  dat  dit  zoo 
niet  is,  hoort  ieder  die  leeren  uitspreekt:  in  leei'en  heeft  de  eerste  e  den 
klank,  dien  zij  krijgt,  als  zij  door  r  wordt  gesloten.  Deze  proef  bewijst 
dat  er  geen  afscheiding  plaats  heeft  en  dat  dus  lee-ren  de  zaak  niet  juist 
voorstelt. 

De  wijze,  waarop  Dr.  T.  W.  regel  158  formuleert,  schijnt  ook  blijken  te 
dragen,  dat  de  geachte  schrijver  bij  't  stellen  van  dien  regel  gevoelde,  dat 
de  zaak  niet  geheel  gezond  was ;  ja  Steinthal  zou  in  staat  zijn  uit  de  in  dien 
regel  gebruikte  bewoordingen  einen  Dualismus ,  eine  innere  Zerrissen/ieil , 
finen  tragischen  Kampf  zwischen  irriger,  fremder  und  richiiger^  eigener  Jn- 
ticht  in  den  Geistdes  SerrnBociors hineinzudemonstriren.  Dieregel  158  luidt 
namelijk:  *  Wanneer  er  slechts  ééne  tusschen  letter  is,  dan  behoort  zij  tot 
de  volgende  lettergreep  en  wordt  als  beginletter  aangenierTctr 

Immers  wordt  hier  eerst  bepaald  gezegd  ,  dat  die  een  e  tusschenletter  tot 
de  volgende  lettergreep  bekoort  en  vervolgens,  dat  zij  als  beginletter  wordt 
aangemerkt  y  zoodat  een  en  de  zelfde  zaak  eerst  als  een  feit  en  dan  als  iets, 
dat  op  een  meer  of  minder  algemeene  opinie  berust  wordt  voorgesteld.  Van 
de  uitdrukking  word  aangemerkt  pleegt  toch  Dr.  ï.  W.  als  voorzichtig  man 
zich  te  bedienen ,  wanneer  hij  voor  de  wetenschappelijke  juistheid  van  't  een 
of  ander  niet  borg  staat;  wanneer  hij  een  aangenomen  gebruik  geeft  voor 
't  geen  het  is.  Er  is  dus  in  regel  158  inderdaad  een  soort  van  anakolouthon, 
de  zin  loopt  anders  af  dan  de  aanleg  zou  doen  verwachten :  want  als  de  eene 
tusschenletter  werkelijk  tot  de  volgende  lettergreep  behoort ,  dan  wordt  zij 
niet  als  beginletter  aangemerkt  i  maar  dan  is  zij  noodzakelijk  beginletter. 
Als  wij  dan  in  den  volgenden  regel  (159)  lezen:  "De  waarheid  van  hethier 
gezegde  blijkt  uit  de  spelling  van  de  woorden  da-gen ,  u-ren^  le-ven,  gla-zen^ 
niet  daag-en,  uur-en,  leef-en,  glaas-erC\  dan  weet  men  eigenlijk  niet  welk 
gezegde  hier  ^bedoeld  wordt.  De  waarheid  van  't  gezegde,  dat  één  tusschen- 
letter tegenwoordig  vrij  algemeen  als  beginletter  der  volgende  lettergreep 
wordt  aangemerkt,  blijkt  zeker  wel  uit  de  spellinej  der  aangehaalde  woorden, 
evenals  het  Kiliaanscheattff^^v/,  o^<?w^»  bewijst,  dat  men  in  zijnen  tijd  de  ééne 
tusschen  letter  als  sluitster  der  voorgaande  en  als  beginster  der  volgende  letter- 
greep aanmerkte;  maar  dat  ééne  tusschenletter  inderdaad  altijd  uitsluitend 
tot  de  volgende  lettergreep  behoort,  dat  blijkt  daar  evenmin  uit  als  uit 
leeren,  loochenen,  lachen  en  vreesselijk,  ijsselijk,  etc,  zooals  men  nog  steeds. 
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aanduiden ,  dat  er  een  syncope  heeft  plaats  gehad.  Doch 
dit  is  niet  zonder  zwarigheden ,  want  ten  eerste  gebruikt 
men  zoodoende  één  teeken  »om  twee  verschillende  om- 
standigheden, d.  i.  nu  eens  oorspronkelijke  scherpheid  en 
dan  weer  syncope  aan  te  wijzen ;  ten  tweede  zou  men 
dan ,  om  consequent  te  blijven ,  kleeeren  met  drie  e's 
moeten  schrijven.  En  hoe  dan  b.  v.  met  vergaren  uit 
vergaderen  gehandeld?  Want  de  consequentie  eischt,  dat 
we  ook  bij  dit  en  dergelijke  woorden ,  ja  ook  in  't  enk. 
veer  uit  veder  etc.  de  syncope  kenbaar  maken,  't  Een- 
voudigste en  natuurlijkste  zou  zeke;r  zijn  in  al  deze 
gesyncopeerde  woorden  de  zachte  e  evenzoo  voortestel- 
len  als  anders ,  dat  is ,  door  ze  aan  't  eind  der  letter- 
greep enkel,  niet  dubbel  te  zetten.  Wil  men  echter 
volstrekt   aan  deze    woorden   een  scherpe  e  toeschrijven, 

schüüu  onnoodiger  wijze  en  in  strijd  met  da(/en ,  lezen ,  etc. ,  schrijft. 

De  spelling  paden ,  taefen  is  uit  het  oogpunt  der  zuinigheid  zeker  verre  te 
verkiezen  boven  paadden,  weeitin,  vooral  nu  wij  in  't  beschouwen  van  de 
ééne  tusschenletter  als  beginletter  der  volgende  lettergreep  zoo  consequent 
zijn  en  niet,  zooals  de  Engelschen ,  dit  beginsel  bestendig  ontrouw  worden, 
die  seven  uitspreken  als  sevn,  d.  i.  sev-en^  en  Sfep?ien  als  süe'vn,  d.  i.  ste-p/ien, 
nepheto  als  nev-joe,  d.  i.  neph-eWy  camel  als  keml.  d.  i-  cam-el,  en  toch  ook 
^rawjK^/ schrijven.  Voorts  kan  ik  van  dit  onderwerp  niet  afstappen  zonder  eerst 
te  herinneren,  dat  Dr.  T.  W.'s  regel  160:  Van  twee  tttsscAenletters  behoort 
de  eerste  tot  de  voorgaande  en  de  tweede  tot  de  volgende  lettergreep,  niet 
alt\jd  doorgaat,  aangezien  wy  volgens  dit  voorschrift  Ah-raham,  Ad-riaan, 
Gab-riel,  Lab-rador  moesten  spreken  en  afbreken.  De  zwarigheid  valt  weg , 
zoo  we  bij  dezen  regel  de  aanmerking  voegen,  dat  muta  cum  liquida  als 
tot  de  volgende  lettergreep  behoorende  worden  aangemerkt.  Met  behulpvan 
deze  aanmerking  weten  wij  dan  tevens,  dat,  wanneer  maat  of  welluidendheid 
syncope  vorderen,  wij  te  schrijven  hebben: 

En  doet  denjubeltoon  nu  davren  langs  uw  strand, 

en: 

Wien  Neerlandsch  bloed  door  d'  adren  vloeit, 
en    ook:    hatren,    watren,  veihefren ,  lepten,  verzehen,    edlen,  verzairen, 
êtaplen,   kablen ,    en    daarentegen:    trapplen,   tripplen,  kleppren,  trapplen, 
hobblen,  kabblen;  etc. 

Maar  wat  met  stoffaadje  begonnen ,  zoo  we  't  moeten  afbreken  ?  Stoffaad- 
je  gaat  niet,  evenmin  als  lac  hen,  want  dj  stelt  volgens  regel  11  maar  één 
letterklank  voor.  Dus  sioffaa-dje^  Ook  dat  niet,  want  een  dubbele  «mag 
niet  aan  't  eind  van  een  lettergreep  staan.  Stoffa-dje  dan?  Ook  al  niet, 
want  dan  zou  een  en  't  zelfde  woord  op  twee  verschillende  wijzen  worden  ge- 
speld ,  dat  geen  gebruik  is.  Door  sioffage  te  schrijven  raken  wij  van  al 
die  bezwaren  bevrijd.  De  scheiding  vin-ger  is  bijna  even  onredelijk  als 
stoffaadje,  daar  men  toch  van  de  n  die  letter  scheidt,  die  den  aard  der  n 
bepaalt,  haar  namelijk  in  dezen  gutteraal  m&akt,  gelijk  ze  pa  lat  aal  is  in 
'tital.  vincere,  dentaal  in  't  Prcvencaalsche  vensser  en  vi ^ti  gutturaal,  gych- 
als  in  vifiger,  in  't  Lat.  vincere. 
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dan  behoort  men  van  deze  scherpheid  iets  der- 
gelijks te  zeggen,  als  van  de  zachtheid  der  vreemde 
«*s  werkelijk  gezegd  wordt.  Van  deze  namelijk  heet 
het  in  regel  95 :  De  opene  e  wordt  als  zacht  aange- 
merkt in  woorden,  die  uit  vreemde  1)  talen  ontleend 
zijn ,  uitgezonderd  in  leek  Lat.  laicus  (82)  en  thee 
(100). 

Van  deze  e's  wordt  dus  niet  gezegd,  dat  ze  zacht  zijn^ 
maar  alleen,  dat  ze  als  zoodanig  worden  aangemerkt.  Deze 
handelwijze  ontheft  ons  nu  wel  van  de  moeite,  om  te 
onderzoeken,  of  deze  «'s  uit  a,  e  of  een  tweeklank  zijn 
gesproten ,  maar  zij  geeft  tevens  aan  het  spellen  over- 
eenkomstig den  oorsprong  der  e's  een  andere  betee- 
kenis  dan  oorspronkelijk  bedoeld  werd.  Deze  e's  wor- 
den niet  als  zacht  aangemerkt ,  omdat  ze  uit  a  of  i  ge- 
boren ,  maar  omdat  ze  van  onduitsche  afkomst  zijn ; 
tevens  keert  men  ten  gunste  van  laicus  nog  even  tot  het 
oude  principe  terug.  2)  En  toch  had  nien  ook  van  de 
e\ ,  die  aan  onduitsche  a's  en  e's  hun  bestaan  danken , 
gerust  kunnen  zeggen ,  dat  ze  zacht  zijn.  En  hoe  blijkt 
dat?  Wel  door  proe&eming.  Evenals  ik  namelijk  in 
de  physica  een  stoffe ,  waarvan  ik  wil  weten ,  of  zij  een 
zekere  eigenschap  bezit,  in  een  zoodanigen  toestand  of 
combinatie  breng,  dat  zij  die  eigenschap,  zoo  zij  haar 
bezit,  noodzakelijk  openbaart,  zoo  breng  ik  ook  deze 
onduitsche  «'s  in  zoodanige  omstandigheden,  dat  hare 
scherpheid  of  zachtheid  onfeilbaar  aan  't  licht  moet   ko- 

1)  Voor  den  leerling  is  'tnoodig  hier  lij  te  zeggen  dat  vreemde  betee- 
kent  ongermaansche- 

2)  Als  men  aan  leek  om  't  Lat.  laicus  (d.  i;  Xauóq  de  man  uit  V  volk 
{Xaóq) ,  de  niet  geestelijke)  een  scherpe  e  toekent ,  dan  zou  men ,  volgens 
regel  82,  hetzelfde  voor  spkeer  moeten  doen  om  Oipaipa^  want  beider  e  is 
uit  at  ontstaan  en  de  puncta  diaeresis  doen  hier  niets  af.  Niet  op  't  Lat. 
iatcus  dus  dient  men  hier  de  scherpe  e  te  laten  rusten,  maar  op  de  uit 
laicus  voortgesproten  On.  leikr,  Ohd.  leigo  en  Nhd.  Laie;  anders  komt 
men,  vooral,  zoo  men  de  Grieksehe  at  met  de  Goth.  ai  in  Kdtaap^ 
Kaiser  gelijk  stelt,  en  de  Lat.  ae  als  moeder  der  Nedl.  ei  {halaena,  balein) 
beschouwt,  tot  lastige  gevolgtrekkingen. 
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men;  ik  leg  ze  in  een  mond,  die  scherpe  en  zaclite  e's 
naauwkeurig  en  duidelijk  hoorbaar  onderscheidt  en  ik 
maak  gebruik  van  de  door  Dr.  T.  W.  regel,  93  Aanm. 
(de  gewestelijke  uitspraak*  hien  (bie-en)  bewijst  de 
scherpte  der  e's)  en  regel  97  (de  opene  e  is  scherp  in 
die  woorden ,  die  in  sommige  provinciën  nog  met  ei  wor- 
den uitgesproken)  aan  de  hand  gegeven  criteria ;  dat 
ik  des  te  geruster  doen  kan ,  daar  Dr.  T.  W.  zich  , 
Ontwerp  pag.  21,  ook  op  de  uitspraak  beroept,  om 
de  scherpe  natuur  der  eerste  e  in  den  bastaarduitgang 
^eeren  te  staven.  Uit  deze  proe&eming  nu  blijkt ,  dat 
ook  de  uit  Eomaansche  a's  en  i's  geboren  e's  in  de 
provinciën  nooit  als  ij  of  ie-e ,  maar  steeds  als  e  klin- 
ken ,  b.  V.  altijd  jenever  van  juniper ,  nooit  jenijoer  ;  al- 
tijd kemelshaor  (camelus) ,  kette  (catena) ,  leveren  (livrer), 
peper  (piper)j  zegen  {signum).  Daarentegen  worden  on- 
duitsche  e's,  zoo  ze  lang  zijn,  in  Groningerland  met 
den  ij" ,  in  Overijsel  met  den  ie-  of  e-,  niet  met  den  €•- 
klank  uitgesproken,  b.  v.  beta^  Gron.  bijtwortel,  Over- 
ijselsch  bie-^y  Gron.  prophijt,  Over.  propheet.  Hierbij  heeft 
echter,  ten  gevolge  der  boven  aangetoonde,  onder  an- 
deren in  de  zesde  eeuw  heerschendé ,  naar  t-trekkende 
uitspraak  der  Grieksche  en  Latijnsche  «,  e ,  e  en  (ie  eeni- 
ge  weifeling  plaats.  Segel  (van  regula)  wordt  altijd  met 
e,  nooit  met  y,  en  peter  (van  ^érpa^  Jq  salpeter  steeds  met 
ij  uitgesproken.  In  regel  is  de  e  uit  de  vroeger  in  dat 
woord  gehoorde  t  ontstaan,  zoo  als  blijkt  uit  'tAgs. 
rigul  en  ons  rigchely  en  evenzoo  is  het  gelegen  met  tegely 
On.  tiguUy  Ags.    tigiUy  Ned.  ttgcheL    1)  Bij  peter  in  W- 

1)  Behalve  den  ontleenden  Yonn  tigekel^  m-  hebben  wg  ook  den  oorspron- 
keiijken,  volgens  de  wet  der  klankrerschumng  met  iegmU  orereenstemmenden, 
namelijk   diggei^   vr.,  dat   de    Gron.    niet    alleen  in   den   zin   Tan  fotzchewf 

b.  ▼. :  Maok  mi  gijn  diggeU  gooi  me  niets  stuk!  maar  ook  in  de  betee> 

kenis  Tan  aard^tperk,  b.  ▼.  in  diggekekip  gebmiken.  *t  Ohd.  heeft  ook  dWJI«, 
vr.  en  dekil  mnl.,  beide  ^ /c'»/a ,  tegel,  Grintm  D.G.  III.  380,  seh^t 
het  Nhd.  tiegel  toot  niet  ontleend,  maar  Tan  diif^tV  afkomstig  te  achten. 
Jktimy  deJkii  en  diggel  staan  ongeTeer  tot  Ohd.  dak/am,  deièen  of  tot  een 
daarachter  liggend  diJtim,  dai   ils    iegtila  tot  legere,     't  Gron.  part  praet. 
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peter,  aalpijter,  heeft  de  e  eene  verlenging  ondergaan 
evenals  bij  Peter,  ïlérpoq,  dat  niet  alleen  door  de  Gron. 
Fijter,  maar  ook  door  de  Hollanders  Pieter  wordt  uitge- 
sproken, welke  ie  volgens  Dr.  T.  W.  Ontwerp  p.  21 
een  scherpe  e  meebrengt.  Had  men  dus  niet  gemaks- 
halve tot  stelregel  aangenomen,  om  bij  't  schrijven  van 
onduitsche  vreemde  woorden  ons  eigen  taalgebruik  bui- 
ten rekening  te  laten ,  dan  zou  men ,  om  ie  in  Pieter 
met  meer  recht  salpeeter  en  peeieraelie  (men  schrijft  en 
drukt  ook  jneteraelié)  spellen ,  dan  begeeren  om  gierig ; 
want  ware  de  ie  van  gierig  een  ware  tweeklank , 
dan  zou  zij  evenals  alle  dergelijke  eVs  in  't  Gron. 
ij  moeten  worden  ,  de  Gron.  zou  gijrig  zeggen 
voor  gierig,  evenals  bijr  voor  bier,  dijren  voor  dieren,  en  hij 
zegt  steeds  gierig,  evenals  hier,  Goth.  hiri,  en  wier. 
Met  de  diphthongische  ie  komt  ook  de  Gron.  ij 
in  den  bastaarduitgang  --ijren  overeen,  die  niet  alleen 
in  't  Middenned. ,  maar  ook  heden  ten  dage  in  Gelder- 
land (zie  's  Heeren  Kremers  ^Oan  't  kleine  rivierke')  als 
ie  wordt  gehoord.  De  door  Dr.  T.  W.  voor  eigen  re- 
kening en  als  voorspraak  van  de  Eedactie  van  't  Ned. 
Woord,  voorgeslagen  spelling  van  dezen  uitgang  met 
dubbele  e  (-eeren)  wordt  dus  geheel  door  de  uitspraak 
gerechtvaardigd,  en  de  eenige  zwarigheid  is,  dat  onze 
leidsman  in  de  orthographie  zich  door  het  aannemen 
dezer  schrijfwijze  aan  een  dubbele  verzaking  zijner  be- 
ginselen schijnt  schuldig  te  maken.  Ten  eerste  toch 
wordt  door  't  schrijven  van  consenteeren  (van  consentire) , 
delegeeren  (van  delegare)  etc.  het  hoofdbeginsel  verzaakt, 
volgens  't  welk  Dr.  T.  W.  de  e-spelling  niet  op  de  te- 
genwoordige uitspraak ,  maar  op  den  oorsprong  der  e's 
wilde  bouwen ,  en  ten  tweede  ook  het  secundaire  be- 
ginsel ,    volgens    't  welk  alle  e's  van  onduitsche  afkomst 

bedooffen:zz:met  vocht  overdekt  staat  in  verband  met  't  Eng.  dye,  Ags.dea^ 
of  deoff ,  natte  veno ,  en  deagol  O. Eng.  digele ,  Ohd.  toujfan. 
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als  zacht  worden  aangemerkt;  en  dat  alles  ten  gevalle 
van  de  uitspraak ,  en  dat  nog  wel  van  eene  verbasterde 
uitspraak;  want  verbastering  heeft  hier  plaats  gehad, 
daar  volgens  Dr.  T.  W.'s  eigen  systeem  zoowel  de  i 
van  conserUire  als  de  a  van  delegare  een  zachte  e  had 
moeten  opleveren.  Met  den  bankaard  --eeren  geheel  op 
denzelfden  voet  staat  het  apedkind  -ed^  -edeuj  b.  v.  in 
kasteel,  kasteden;  penced,  penceelen,  dat,  schoon  het  als 
spedkind  volgens  Grot.  Inl.  2.  31,  ^allesints  voor  onbe* 
maeghdt  te  houden  is',  toch  door  het  sprekende  volk  on- 
der de  landskinderen  is  opgenomen  en  als  ^/ioi:oajn)<: 
wordt  behandeld  blijkens  de  Gron.  uitspraak  kastijL 
Kasteeleuj  juweelen  etc.  is ,  hoezeer  ook  met  de  theorie 
in  strijd,  algemeen  in  zwang;  probeeren,  consenteeren  etc. 
winnen  veld;  doch  van  het  doordringen  der  Chineezen 
en  Japanneezen ,  Siameezen ,  Burmeezen  en  Porttbgeezen , 
waarvan  het  Ontwerp  gewaagt ,  heb  ik  tot  nu  toe  niets 
vernomen.  In  Groningerlahd  zegt  men  altoos  nog,  (iat 
Aüo  enziin  bruir  FatcOy  dij\  in  ^n  hoes  as  *n  kastijl^  de  iöst 
verdijnen  mit  rentenijren,  'n  pax>r  ïjbals  raore  Chinezen  bin\ 
Het  verdubbelen  der  klinkers  aan  't  eind  der  lettergrepen 
alleen  volgens  den  klemtoon  is  ook  een  fonkelnieuw 
principe ,  waaraan  men  maar  niet  zoo  op  staanden  voet 
gewend  is.  Den  uitgang  -ees  der  volksnamen  hebben 
we  zeker  van  de  Italiaansche  geographen  eu  geschied- 
schrijvers overgekregen ;  -ese  is  ten  minste  in  't  ItaU- 
aansch  de  gewone  uitgang  b.  v.  Chinese ,  Giapponese , 
Albanese ,  Athenese  (naast  Ateniense)  zelfe  BraziUse.  De 
e  van  dit  ese  hebben  wij  niet  verbasterd,  maar  wij  spre- 
ken ze  nog  juist  zoo  uit  als  de  Italianen ;  zoo  eene , 
dan  is  dit  eene  vreemde  e  en  dient  dus  volgens  regel 
95  volstrekt  als  zacht  aangemerkt  te  worden.  Men  mag 
dan  ook  met  recht  twijfelen  of  de  schrijfwijze  Portiigeezen^ 
Japanneezen    zich    wel    ooit    in    de  populi  approbatio  zal 


107 

verheugen.  Zeker  is  ^t ,  dat  zij  deze  niet  verdient , 
want  zij  wordt  noch  door  de  uitspraak,  noch  door  den 
oorsprong  aanbevolen,  zij  is  niets  dan  een  geheel  on- 
gemotiveerde afwijking  van  den  wel  onwetenschappelij- 
ken,  maar  zeer  gemakkelijken  regel  95,  dat  onduitsche 
e*8  als  zacht  worden  aangemer/ct. 

Van  denzelfden  aard  als  regel  95  is  regel  100:  (De 
opene  e  wordt  als  scherp  aangemerkt  in  opene  eenletter- 
grepige woorden.  Uitgezonderd  zijn  het  tusschenwerp- 
sel  he  en  de  eigennaam  Ké) ,  namelijk  zeer  gemakkelijk, 
maar  tevens  geheel  onwetenschappelijk,  aangezien  de  e's 
der  onder  deze  rubriek  vaUende  woorden  niet  wegens 
hunnen  oorsprong ,  maar  louter,  om  dat  zij  bij  toeval  aan 
't  eind  van  eenlettergrepige  woorden  staan ,  voor  scherp 
worden  verklaard.  Waarom  men  bij  zulk  een ,  klaar- 
blijkelijk voor  't  gemak,  gestelden  regel  nog  uit  zon- 
deringen toelaat  als  Ke  is  een  raadsel ,  te  meer  daar 
de  spelling  Ke  alles  behalve  algemeen  in  zwang  is ; 
Bomhof  ten  minste  schrijft  Kee.  Van  den  anderen  kant 
is  het  eenigzins  vreemd,  dat  de  orthograaph,  die  zich 
oorspronkelijk  ten  doel  stelde  om  de  vocaalspelling  op 
den  oorsprong  der  es  te  bouwen ,  nadat  hij  eens  Ke 
met  eene  e  had  toegelaten ,  aan  de  verleiding  heeft  kun- 
nen weerstaan,  om  door  nog  een  paar  opene  eenletter- 
grepige met  eene  e  te  schrijven  1}  aan  zijn  hoofdbegin- 

1)  Hiertoe  zou  Jtwee  behooren  dat  door  apocope  van  kwede  ^  Hd.  Quitte^ 
Gr.  (At^Aov)  Küdévtov,  Cydonische  appel  komt.  In  Quitte  uit  Kod  —  zien 
wij  op  dezelfde  wijze  een  parasitische  v  ingeslopen  als  in  't  Goth.  qino  d.  i-  kvino 
naast  ywifi  en  in  JcwijlyGron.  kwiil  n&fist  /t>iiJ«r  d.  i.  kkulos,  zoo  dit  name- 
lijk benevens  chijl  en  ffeil  of  ffijl  van  X^^^^  ^°™*  Andere  voorbeelden 
van  't  insluipen  van  zulk  een  parasiet  vinden  we  in  quellen,  qual,  Sanskr. 
gal\  en  qwimen  y  quam  van  't  Sanskr.  gam.  Zou  't  Sanskr.  gam  onmiddelijk 
in  kwam  zijn  overgaan  of  is  de  media  eerst  geaspireerd  tot  gh  en  de  g  door 
den  invloed  der  h  'm  k  verschoven  en  deze  kh  eindelijk  in  kw  veranderd? 
Dat  het  Goth.  letterteeken ,  dat  op  een  Gr.  o  lijkt,  altijd  de  waarde  van 
kw,  die  men  er  gewoonlijk  aan  toeschrijft,  bezit,  zou  men  betwijfelen,  om  de  inoei- 
lijke  uitspraak  van  woorden  als  saggkwjan  en  saggkws  en  vooral  kwrammidha 
vochtigheid  y  dat  bij  de  gewone  veronderstelling  zoo  lastig  van  uitspraak 
wordt,  dat  Grimm  dit,  Luk.  VIII,  6  (bij  Grimra  staat  abusievelijk  VI,  8; 
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sel  getrouw  te  blijven.     Het  geheel  stelsel  zou  daardoor 
zeker  in  wetenschappelijkheid  hebben  gewonnen. 

Dat  eene,  de  etymologie  verzakende,  é^  van  allerlei 
oorsprong  over  een  kam  scherende  regel  door  de  ge- 
westelijke uitspraak,  die  scherp  en  zacht  overeenkomstig 
den  oorsprong  onderscheidt,  niet  kan  worden  bevestigd, 
spreekt  van  zelf.  Intusschen  zal  iedereen  met  dit  on- 
wetenschappelijke om  het  gemak ,  dat  het  aanbrengt, 
gaarne  voor  lief  nemen ,  indien  men  maar  niet  tevens 
van  hem  eischt,  met  de  Ontwerpers  op  p.  28  als  in 
geestvervoering  uit  te  roepen  „do^  het  geheel  e  spd- 
lingstehel  der  enkele  of  dubbele  e  met  de  eti/mologie  in 
volmaakte  overeenstemming  is  gebracht,  dat  wij  ons  in  het 
onschatbare  voorrecht  verheugen,  waarop  geene  andere  Ger^ 
maansche  taal  zich  beroemen  kan,  dat  nu  de  spelling  dezer 
vocaal  in  onze  taal  aan  den  oorspronkelijken  vorm  der 
woorden  getrouw  is  en  aan  de  strengste  eischen  der  wetenschap^\ 

Immers : 

Hij  heeft  een  afechrik  van  het  liegen, 
En  zal  hij   nu  zijn  volk  bedriegen? 
Dat  kan  hij  niet. 

Vooral  moet  hij  er  een  gewetensbezwaar  in  vinden , 
om  bovenstaande  lofrede  der  Eedactie  te  beamen,  nu  hij, 
bij  't  ontbreken  van  verscheiden  woorden  in  Dr.  T.  W.'s 
lijst,  maar  gedeeltelijk  met  de  denkwijze  der  redigee- 
rende  heren  omtrent  de  e-spelling  bekend  is.  Neque  mos 
est,  ut  in  incertum  comitiorum  (commissie  voor  de  Sedac- 


B.  G*  1*.73),  voorkomende  woord  voor  verdacht  houdt.  Nemen  wij  echter 
aan,  dat  het  genoemde  Goth.  letterteeken  soms  of  altijd  nog  kA  voorstelt, 
dan  worden  niet  alleen  bovengemelde  woorden  nitspreekhaar,  maar  ook  de  raad- 
selachtige uitdrukking  van  het  Wener  handschrift:  *p(ro)  cA  U  (d.  i.  het  Goth. 
tee]itn)  ponunf\  begrijpelijk,  ja  zoo  klaar  als  de  dag.  De  vertolker  der  Goth. 
letters  zegt  dan  duidelijk,  dat  de  Gothen  door  het  bovengemelde  teeken 
niet  i:w  aanduidden,  maar  cA.  Dat  later  voor  deze  cA  of  JlfA  in  de  verwante 
taaltakken  meestal  kw  voorkomt,  is  dan  een  bewijs  van  eene  vergroving  der 
uitspraak.  Hoe  naauw  ^  en  «;  verwant  zijn  leeren  wij  uit  de  omstandigheid, 
dat  de  Eng.  thans  overal  toA  schrijven,  waar  't  Ags  Aw  schreef  (Eng.  toAaf; 
Ags.  Atoaef),  schoon  de  h  nog  altijd  voor  de  w  wordt  uitgesproken. 
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tie  van  't  Woordenboek)  eventwn,  cives  aitctores  fianU 
Quodbonum,  faustum^  felixque  sit^  Fatres,  regulam  create* 
Cives  deinde  9  si  dignam,  quae  secunda  ah  Aegospotamia 
numeretur,  crearitis^  auctores  fient.     Liv.   I.  XVII. 

Voor  dat  wij  echter  tot  het  bespreken  van  die  woorden , 
omtrent  wier  e-spelling  Dr.  T.  W/s  lijst  ons  geen  uit- 
sluitsel geeft,  overgaan,  hebben  we  nog  een  oogenblik 
bij  die  stil  staan  ,  aangaande  wier  e's  de  Gron.  uitspraak 
ons  in  't  donker  laat ,  doordien  zij  in  't  dagelijksch  ver- 
keer [niet  voorkomen.  Van  deze  hebben  eega^  veeg, 
veete,  weede  een  scherpe  e.  Eegade,  d.  i.  eeuwgade =wetgade 
=z  lege  conjuncta,  van  't  Goth.  aivs,  tijd,  leeftijd,  alle 
tijd,  dus  ook  eeuwigheid,  dus  ook  het  voor  altijd  vastgestelde, 
d.  i.  de  wet.  De  beteekenis  van  wet  heeft  dit  woord  on- 
der anderen  in  't  Ofri. ,  zoo  als  blijkt  uit  de  volgende 
plaats  uit  't  Ofri.  landrecht  435.  9:  Jconinges  setma  haetma 
scrioun  riucht,  ende  als  et  scrioun  is ,  so  haetmet  een  ewa\  ter- 
wijl het  Ags.  aev  tevens  in  den  zin  van  echt,  echtverbintenis 
gebruikt  wordt,  zoodat  in  deze  taal,  echtbreker,  (evbreca; 
met  zijn  echte  wijf,  mid  his  oevum  vife  heet.  Van  dit 
zelfde  woord  komt  het  Ags.  adj.  cevisc ,  ons  eeuwig  en 
de  scherpe  e  in  eegade  wordt  dus  ook  gestaafd  door  de 
Gron.  uitspraak ,  onder  anderen  voorkomende  in  de 
ouderwetsche  uitroepen:  Her  e  ijwig!    Wel   ijwig! 

Veeg  haalt  de  scherpheid  zijner  e  uit  Ohd.  feigi ,  On. 
feigr;  veete  uit  het  Ohd.  faida,  (dat  in  volksr echten  en 
capitularien  voorkomt)  in  't  Ags.  fcehdh  naast  fah  1=1 
Eng.  foe;  in  Noordfri.  wetten  veyde.  't  Ofr,  feithe,  faythe 
zou  op  zich  zelf  minder  beteekenen ,  daar  't  Ofr.  dik- 
wijls ei  voor  a  heeft,  (b.  y,feider  yoov  f  ader),  en  in  't  Emse- 
goer  recht  het  verwante /a#A  (faidosus)  met  a  voorkomt.  De 
scherpe  e  in  weede  volgt-  uit  't  Ohd.  waid,  Ags.  vad, 
Eng.  woad;  die  van  weenen  uit  Ohd.  weinon.  On.  veina.  1) 

1)     Staan    toeenen,    Ohd.    weinen ,  On.  weina  en  Ags.  vanjan  werkelijk. 
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Met  schedel  gaat  het  zoo  gemakkelijk  niet  Immers 
schedel  eenvoudig  tot  het  Ohd.  sceitila,  Nhd.  Sckeitelte^ 
rugtebrengen ,  is  nog  al  bedenkelijk,  als  men  ziet,  dat 
dit  sceitila  vrouwelijk  en  ons  schedel  mannelijk  is,  en 
dus  minder  met  sceitila  gelijk  staat ,  dan  met  't  Nhd. 
Schddd ,  Ohd.  sceteld,  gl.  tr.  2,  dat  mannehjk  is  en  Him-> 
schaale^  herzen-pan  beteekent;  en  dat  dit  een  scherpe 
e  heeft,  is  moeilijk  te  bewijzen,  ja  de  veranderde  spel- 
ling Schddel  verraadt,  met  schwdren  yoot  schwëren  Yerg»- 
ken,  veeleer  zachtheid  dan  scherpheid.  Intusschen  zou 
het  kunnen  zijn,  dat  scheedel  en  schedel  zich  beide  lie- 
ten verdedigen.  Schedel  vereenigt  namelijk  de  beteeke- 
nissen  van  sceitila  en  scetela ;  het  beduidt  ten  eerste  vertex, 
d.  i.  eigenlijk  wervel ,  haanaervely  datapunt  des  hocfd.^ 
waar  't  haar  een  wervel  vormt,  het  punt,  vanwaar  het  haar 
naar  verschillende  zijden  uitgaat,  de  natuurlijke  haar^ 
scheiding,  Ohd.  fahssceitila  genoemd,  bij  Kiliaan  seJiee- 
del,  vertew ,  discrimen  captllorum ,  Ie  sommet  de  la  tête; 
ook  scheidsel  des  hoofde,  sinciput,  Ie  derrière  de  la  tête^ 
en  in  dezen  zin  komt  scheedel  werkelijk  van  scheiden  en 
schijnt  hetzelfde  woord  als  sceitila,  dat  wel  in  't  Mid- 
denhd.  vrouwelijk ,  maar  in  't  Nhd.  zoowel  mannelijk  als 
vrouwelijk  is,  terwijl  het  geslacht  in  't  Ohd.,  schoon 
door  Massmann  en  Schmitthenner  als  vrouwelijk  opge- 
geven ,  door  Grimm  D.  G.  II.  399  niet  wordt  uitge- 
maakt. Ten  tweede  heeft  schedel  ook  de  beteekenis  van 
cranium  ,  herzenpan  ,  bekkeneel,  bij  Kiliaan  scheel y  calva  , 
cranium,  en  in  dezen  zin  komt  het  ook  in  geslacht  met 
het  steeds  mannelijke  Hd.  Schedel  overeen,  dat   volgens 

zooals  Grimm  wil,  met  het  Goth.  vainags^  miser ,  ellendig  in  verband,  dan 
kan  natuurlijk  ook  ons  weinig,  Gron.  wainig  de  scherpe  e  van  dit  woord 
staven.  Uitdrukkingen  als:.  hedroefdweinig,  henaauwdweimg  ^  een.  miserabel  ' 
klein  beetje  etc.  pleiten  voor  dit  \erband.  't  Goth.  qainon,  Ags.  cvdnjan, 
en  *t  On.  kveina  kunnen  't  zelfde  woord  zijn ,  zoodat  tceenen  staat  voor 
kweenen   evenals    walm   voor   't  Gron.    kwalm.  Zwartsluis  zwalm.     Het  On. 

/ivina,  hveiny  Eng.  to  whine,  janken,  jammeren  houdt  men  beter  van  bovenge- 
noemde gescheiden. 
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Grimm,  D.  G.  ü.  399,  der  das  hirn  einschliessende  theil 
des  haupts  is.  Grimm  geeft  door  de  wijze,  waarop  hij 
dit  woord  schrijft ,  te  kennen  dat  hij  de  e  uit  a  ont- 
staan, dus  zeker  niet  scherp  acht.  Der  Schedel  zal  dan 
wel  van  denzelfden  stam  zijn  als  schaduw  en  schild^  Goth. 
skadus  en  skildus,  ja  't  is  misschien  niets  anders  dan  de 
oorspronkelijke  vorm  van  skildus ,  dat  Grimm  door  ma- 
tathesis  geboren  acht  uit  skidulus ,  welke  gissing  door 
het  Lith.  skidéle,  parvum  scutum  bevestigd  wordt.  1)  Ons 
schedel  is  dus  verwant  met  schaal^  in  eijerschaal^  en  het 
boven  opgeven  scheel  =  deksel;  met  schil  Sanskriet  tsjhillf 
cutus^  pdliSf  cortex;  alle  welke  woorden  door  Bopp.  Gl. 
Sans.  p.  129  tot  den  wortel  tsjhad,  tegere^  dekken,  omhullen 
worden  gebragt.  Daartoe  behoort  dan  ook  't  Eng.  scuU 
dat  zoowel  herzenspan  als  pot ,  pan  beteekent ,  zooals 
blijkt  uit  sculkry ,  pottebank  en  scuttles^  de  luiken  van 
een  schip. 

Veem  f  veeme  brengt  Dr.  T.  W.'s  in  verband  met 
Ohd.  feimej  m. ,  spiima ,  schuim.  De  vraag  is :  welk  veem 
wordt  hier  bedoeld  ?  Veem  =  hoedeveem ,  pluim  of  nop  van 
den  hoed ,  dat  door  Holtrop,  HoU.  Eng.  Woordenb. ,  als 
onz.  wordt  opgegeven  ,  of  veem ,  club ,  company  of  workmeny 
bij  Holtrop  insgelijks  onzijdig,  maar  bij  Bomhof  vrouwe- 
lijk ?  Veem ,  nop ,  het  donzige  op  den  hoed  laat  zich  met 
Ohd.  feimy  m.,  schuim^  Ags.  f  dm,  n. ,  Eng.  foam  wel  ver- 
cenigen  ,  doch  veem ,  corporatie  en  veemgericht  minder 
goed ,  al  neemt  men  ook  't  On.  f  dm ,  pudor  ,  schaamte 
er  bij.  't  Is  waar ,  men  zou  kunnen  zeggen  schuim  is 
uitschot,  blijkens  schuim  van  volk;  uitschot  is  in  't  Nhd. 
Ausschuss  en  dit  commissie ,  waarvan  de  overgang  tot  cor^ 
poratie,  genootschap  licht  is.  Deze  afleiding  is  echter 
nog  al  gekunsteld.  Hoe  Grimm  RA.  681  en  Schmel- 
ler  gloss.  33  de  zaak  beredeneeren ,  kan  ik  niet  nagaan, 
X)  Een  dergelijke  metathesis  vertoont  't^gs.  seld,  n.,  naast  sedel^  beide 2=  ^^^«. 
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alleen  weet  ik,  dat  RIchthoyen  zich  met  geen  van  bei- 
den kan  vereenigen,  daar  hij  in  zijn  woordenboek  der 
Ofri.  taal  onder  feine  zegt :  „eine  deidsche  wurzel  für  das 
wort  nachzuweisen  ist  weder  Grimm  RA.  681  noch  Schmel- 
gloss.  33  gelungen.  De  Vrijheer  zelf  leidt  daarom /g/w^ 
af  van  't  Lat.  fama:  Ich  hcdte  feme  für  aus  dem  lat. 
fama  erboirgt:  feme  kommt  nich  vor  dem  12^^  jahrh.vor; 
fama  ut  ein  technischer  auadruch  im  inquuitorischen  pro^ 
zes8  des  canoniachen  reckte&P  Is  deze  afleiding  juist, 
dan  heeft  feme  of  verm  een  zachte  e.  Mijn  Kiliaan 
geeft  veeme ,  veyme^  maar  zonder  verklaring.  Alles  zaam- 
genomen  is  de  e  van  veem  voor  als  nog  dobberende 
tusschen  scherp  en  zacht. 

En  zoo  kom  ik  dan  ten  lange  laatste  tot  het  slot 
van  mijne  e-legie,  dat  is  tot  die  woorden,  welke  Dr. 
T.  W.  in  zijne  lijst  niet  heeft  opgenomen  en  waarvan  ook 
in  't  Ontwerp  niet  wordt  gerept.  Van  deze  soort  heb 
ik  de  volgende  opgeteekend: /<?m^Zm,  knevel^  pees , peze- 
rik ^  prevelen  y  sleef ,  teemen,  velen  y  bevelen  j  vervelen^  vree- 
zen, wreef  of  vreeg  van  den  voet,  zemel^en  =  wavelen  en  d# 
eigennamen  Bremen ,  Steven  =  Stephanus ,  Wenen  en 
Zweden. 

Van  femelen  is  de  i  zacht ,  blijkens  fimelen  dat  er  naast 
in  gebruik  is.  Kiliaan  heeft  deze  beide  vormen,  doch 
geenszins  den  derden  fijmelen ,  die  bij  latere  schrijvers 
voorkomt  en  niet  anders  dan  een  overdreven  beschaafde 
uitspraak,  zoogenaamde  Hooghaarlemmerdijksch  of  Jou- 
sterhoUandsch  schijnt  te  zijn,  van  't  zelfde  allooi  als  tijn  mi- 
nuiten  voor  Itpiy  vliegepuipy  kuitSy  etc. ,  dat  men  veel  hoort 
uit  den  mond  van  de  zonen  en  dochteren  van  't  Noorden, 
nadat  zij  een  blaauwen  maandag  in  Holland  zijn  geweest. 

Ook  knevel  heeft  naar  de  Gron.  uitspraak  te  oordeelen 
en  zachte  e ,  want  kntjcel  is  ongehoord,  't  Ofii.  heeft 
ienepy  katiepy  knep  voor  knevelbaard y  snor^  en  dit  wordt 


113 

door  Grimm  vergeleken  met  het  On.  kampt  ^  bovmlip 
en  morrebaard ,  Nhd.  Knebdbarty  Zweedsch  knaefvelbart. 
Knevel  is  echter  ook  mondprop,  Eng.  gaggle  ^  Zweedsch 
kafle,  en  in  dezen  zin  staat  het  zeker  in  verband  met 
Otr.  hneppetj  knoop^  On.  hnappr ,  nodulua ,  Nhd.  Kmbel  = 
hneppel  =  baculus  nodosusen Knduel  =  Kneml  =  glo^ 
mer.  Knevel  is  hetzelfde  woord  als  het  ovengenoemde  Kne- 
bd  =  Knotenstock ,  zooals  blijkt  nit  het  Nederduitsch , 
(b.  V.  in  de  buurt  van  Göttingen)  't  welk  onder  één 
vorm,  namelijk  knüel^  beide  beteekenissen  vereenigt, 
daar  dit  zoowel  -ffnaw^^  beduidt  als  Keule^  Kolbe  en  das  dicke 
JEnde  des  Stockes^  welches  in  eine  Keule  auslomftP  Ook  bij 
het  Nedd.  knewel  (te  Breda  knepel^  ons  klepel)  en  het 
Deensche  knevel ,  dat  zoowel  in  de  beteekenis  van  kl^el 
als  mondprop  wordt  gebezigd,  ligt  het  knoestige,  kwas- 
tige  ten  grondslag.  Deze  beteekenis  heeft  knevel  ook , 
wanneer  men  in  Gron.  en  elders  een  stevigen,  gedron- 
gen jongen  en  ftarke  kneveV  noemt  evenals  een  starke 
proppe.  1)  In  welke  betrekking  staat  nu  tot  dit  knevel  ^ 
knobbel 9  knobbelstok^  kolf  het  andere,  dat  bodj  band 
beteekent  ?  Merkt  men  op  hoe  behalve  in  bovenstaande 
woorden  ook  in  kneppely  knuppel  de  begrippen  knop  en 
knoop  door  elkaar  loopen,  dan  komt  men  licht  op  het 
denkbeeld ,  dat  knevel  eenvoudig  band  om  te  knopen , 
vast  te  binden  beduidt.  Intusschen  geloof  ik ,  dat  het 
met  knevel  =  boei  eenigzins  anders  gelegen  is.  In  't 
Ohd.  is  knebil  =  columhar ,  dat  is  een  bod  in  den  vorm 
van    't  gat    in  den  duivenslag ,  dus  gelijk  aan  eene  on- 

1)  Met  hoost  staat  het  evenzoo  geschapen  als  met  knevel,,  daar  het 
het  zoowel  van  de  harde  knoest  of  oest  in  't  hout  alleen  als  van  een  r«w<?rj- 
kwastf  d.  i.  een  knoest  met  een  steel  ^  evenals  knevel  voor  knobbelsiok , 
gebruikt  wordt;  en  weer  heeft  op  dezelfde  wijze  kloet  =  scAippersboom  zijn 
naam  van  kloet  bij  Kiliaan  globus  conti  vel  hastae,  en  de  schippersh<mk  d.  i. 
de  stokhdak  van  haak,  etc.  De  identiteit  van  knevel  en  knobbel  verkrijgt 
nog  meer  zekerheid  door  de  volgende  plaats  van  Grimm,  DG.  III,  p-  404: 
«was  am  finger  über  den  nagel  vom  fleisch  hervorragt,  heiszt  nhd.  der  knobel, 
knübel  Schra,  2,  368  j  mhd.  die  chunebele  (plur)  Diut.  3,44 ,  vgl.  nnl. 
kneevel kneukei" 

8. 
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derste  bovenstaande  V  (j\3>  derhalve  eigeiAijk  prange  = 
instriimentum  y  quod  imponitur  naribus  equorum^  dat  is 
een  hrdp  of  knijper  op  den  neus  der  paarden.  Knevel 
in  dezen  zin  is  dus  maar  een  andere  vorm  van  knepel  == 
knipy  zoo  als  duidelijk  blijkt  uit  't  Ofr.  waarin,  zooals 
we  boven  gezien  hebben,  knevel^  mvMax  werkelijk  knep 
is.  Nu  zien  we  tevens  dat  knevel^  knep  een  zeer  gepaste 
benaming  is  tiiet  alleen  voor  den  snorrebaard ,  die  juist  de 
gedaante  van  zulk  een  omgekeerde  V  heeft,  en  evenzoo 
op  de  bovenlip  van  den  man  staat  als  de  prang  op  de 
bovenlip  van  het  paard,  maar  ook  voor  de  weerhaken 
van  eenjagtspriet,  die  bij  Küiaan  ook  AneweZ*  heeten.  Van 
prangijzer  uitgegaan,  kreeg  knevel  ook  de  beteekenis  van 
prang^  of  knelriem,  evenals  prang  zelf  ook  in  prange  in 
de  molen ,  molae  retinaculum ,  en  pranger ,  nervus ,  nw- 
mella,  1)  Het  werkwoord  knevelen  is  dus  oorspronkelijk 
niet  alleen  to  gaggU^  bailler^  een  prop  in  den  mond  dvnn" 
gen  f  maar  tevens,  prangen,  knellen,  knijpen ,  afpersen. 
Merkwaardig  is  't,  dat  ook  het  Fransche  garot ,  waar- 
van garoUer ,  knevelen  komt,  , knevel,  d.  i.  knuppel  2) 
beteekent ,  en  dat  Kiliaan  galgen-knepel  gelijkstelt  met 
galgenstrop  engalgennstricky  zoodat  ën  knevel  ën  knepel  bij  hem 
knel",  prangtouw  schijnt  te  beteekenen.  Daar  onder  al  deze 
verschillende  woorden  niet  alleen  geen  enkel  is,  da4;  de  door 
de  Gron.  uitspraak  3)  aangewezen  zachtheid  der  e  weer- 
spreekt ,  maar  die  zachtheid  veeleer  door  kriyp  =  knip  = 
knepel  Deensch  knippel  bepaald  wordt  gestaafd,  geloof  ik, 

1)  Het    verdient   opmerking,    dat  ook    'tAgs.  ihvang  en  't  On.  ihvengr 
beide  van  dwingen  de  beteekenis  van  rieniy  schoenriem  aannemen. 

2)  Volgens    een    Deensch   vertolker   van    't  Fransche  garotter  zou  't  ww. 

knevelen   van   hievel  z^  knuppel knobbeUtok   afkomen ,   daar   garotter 

,,dreie   sammen    med  en  knippel,  knevle ,  binde  stserkt"  beduidt,  terwijl  hy 

knippel   door   rondin,    gourdin   en    tricot   (alle    drie  knuppel)  vertaalt. 

^i  Knevelen  is  dan  hetzelfde  als  het  Nederduitsche  breilen,  d.  i.  «vennittelst 
eines  öreils  zusammendrehen ,"  welk  breil  of  vreil  Schambach  verklaart  door: 
1)  der  Bindebaum  {Bandriedel,  Kneèel),  womit  ein  Bundel zusammengedrekt 
wird ;  2) ,  ein  langer  und  dicker  Knuttel  überhaupt. 

3)  En  't  echte  Ond-Zwolsche  knevel. 
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dat  wij  ze  in  dezen  wel  voor  uitgemaakt  mogen' houden. 
De  zachte  e  van  pees  en  pezerik,  blijkt  uit  de  Gron. 
uitspraak  pees  benevens  pise  in  hollepise^  swinepise.  Pees 
beteekent ,  evenals  't  Latijnsche  nervus ,  zoowel  &pier  als 
penis  en  dat  het  met  pezerik ,  't  welk  evenzoo  van  pees 
is  afgeleid  als  zwezerik  van  't  adj.  zwees  {zwaes,  Ags. 
8V(2S  z=:  zoet^  Eng.  sweet-bread)^  gelijkstaat,  blijkt  uit  Ki- 
liaan,  bij  wien  pezerik  zoowel  nervus  z=  penis  als  navelstreng, 
ouracos ,  umhilica  beduidt.  Op  een  zachte  e  wijst  ook 
*t  Eng.  pizzU  =  the  part  in  animals  official  to  urine  and 
generation  alsmede  't  Gron.  pizel,  een  scheldnaam  voor 
een  dun,  schraal,  minlijk  persoon,  overeenkomende  ra«t 
het  evenzoo  gebezigde  Baron  van  Pimelen.  Dat  dit 
pizel  van  denzelfden  stam  is  als  pees  en  pezerik ,  leeren 
wij  uit  Schambach's  Wörtb.  der  Niedd.  Mundart,  waarin 
we  lezen:  pesel  m.  (vgL  holL pees^ penis,  Auch als  Schimp- 
wort  gébrduchlich ,  besonders  aber  in  den  comp.  bullenpesel, 
swinepesel.  Het  Gron.  heeft  hier  weer,  zooals  dikwijls, 
het  onbedriegelijk  kenmerk  der  zachtheid,  dat  is  de  i, 
bewaard;  in  alle  zusterlijke  taaltakken  aan  deze  zijde 
van  't  kanaal  is  zij  in  e  overgegaan,  want  de  Nedd. 
woorden  pilhan  (Gron.  piühaon)  en  pilk,  die  beide  == 
membrum  virile  zijn ,  als  ook  pilker  ==  pisel  zm  winziger 
Mensch ,  schijnen  wel  zin-,  maar  niet  stamverwant ,  daar 
hier  i  lang  is  en  met  de  ij  der  schrijftaal  overeenkomt.  Ver- 
gelijk de  Lat,  pilum  en  pistillum ,  die  beide  stamper  be- 
teekenen,  en  van  piso^  ik  stamp  komen,  zoodat  j027?im 
in  plaats  van  pislum  en  pila ,  vijzel  voor  pisla ,  staat , 
hetgeen  door  ons  vijzel ,  waarmee  volgens  de  wet  der 
klankverschuiving  in  't  Lat.  pisla  of  pisala  moet  over- 
eenstemmen, schijnt  te  worden  bevestigd.  Met  pisla- 
pila  staat  het  dan  evenzoo  geschapen  als  laet  fidlumrfilum^ 
agla-ala,  paglus-palus,  etc. ,  zooals  boven  is  aangewezen.  1) 
1)     Daar   pees,  pezerik,  pize    hetzelfde    woord    is   als    'tSanskr.  pasos 

8* 
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De  zachte  «,  die  de  Gron.  in  prevelen  uitspreken,  is 
volkomen  in  orde,  daar  dit  woord  uit  het  Middeleeuwsch 
Lat.  parabolare  is  voortgekomen,  dat  ook,  naast  de 
substantieven  —  It.  parola,  Sp.  palabra,  Pg.  palavra,  Fr. 
parole  —  de  verba  parlare^  parlar  en  parier  heeft  opge- 
leverd, zoodat  de  eerste  e  in  prevelen  uit  de  tweede  a 
van  parabolare  is  ontstaan.  1)  De  tegenwoordige  beteekenis 
van  mompelen^  linnen  ^smonds  praten  had  het  woord  blif- 
kens  de  Komaansche  afstammelingen  oorspronkelijk  niet  en 
heeft  die  ook  niet  in  het  zoogenaamde  Bargoemchj  dat 
is  zeker  Borgoensch ,  thans ,  of  ten  minste  in  mijne  jeugd 
te  Winschoten  de  dieventaal,  bestaande  uit  een  mengsel 
van  verouderde  Germaansche  en  Bomaansche  woorden^ 

menirum  virile,  vanwaar  het  Gr.  Tcéoq  en  nóirdj) ,  Lat.  penis ,  Lit.  pisa 
eunntts,  pisti  coire,  diende  het  eigenlijk  vise,  visel  te  zijn,  en  dezen  ver- 
schoven vorm  vinden  wij  niet  atleen  in  't  Mhd.  mseUin  =  penis ,  maar  ook 
in  Nedd.  visel,  vist,  dat  eigenlijk  jE?^^  of  cunnus  beteekenende  als  scheld- 
woord voor  een  liederlijk  vrouwspersoon  wordt  gebruikt.  Ook  ^iGron.  fotse 
{o  als  in  dom) ,  metathesis  van  Tzóadij,  en  *t  Overijs.  vot,  beide  =:  cunnug 
en  vot  in  hondsvot  en  't^dd.  futje=zpuella  en  mw/i^^no;  zijn  misschien  met 
de  bovenstaande  verwant.  Men  zou,  van  wijf  uitgaande,  ettelijke  voor- 
beelden kunnen  bijbrengen  van  deze  onder  't  grofzinnelijke  volk  sterk  in  zwang 
zijnde  synecdoche,  van  dit  pars  pro  toto,  waarbij  pars  pessima  nostri, 
zooals  Ovidius  dat  noemt,  moet  dienen  om  den  geheelen  mensch  te  vertegen- 
woordigen, sed  non 

In  nova  fert  animus  mutatas  dicere  formas 

Corpora. 

Het  blijven  of  indringen  der  scherpe  beginletter,  dat  in  meer  woorden 
van  *t zelfde  allooi  plaats  heeft,  schijnt  met  den  inhoud  dier  woorden  in 
verband  te  staan.  Hoe  algebraïsch  abstract  de  taal  thans  ook  mag  geworden 
zijn ,  in  den  mond  van  creaturen ,  b\j  wie  natuurlijkheid  nog  leeft ,  zijn 
de  verschillend  letters  geene  adiaphora,  of  waarom  zegt  een  moeder,  schoon 
het  gewone  woord  kittelen  (niet  in  Gron.,  dat  Hddelen  heeft  b. v.:  Jan, 
kom,  kiddel  mil  Jan,  kom,  kiddel  mi!  Jan,  kom  kiddel  mi 'taovond;  t'Aovond 
in  de  maoneschiin.  As  vaoder  en  mouder  nao  bed  tou  zün  etc.)  is ,  tot  haar 
kind  steeds  kidelen,  nooit  kittelen,  en  als  zij  het  lieve  schepseltje  werkelijk 
kittelt  niet:  KiUell  KiUel!  Kittell  maar  steeds:  Kidell  KideJl  Kidel/oti 
Kilel  KiUï  Kilef  of  Kiesl  Kiesl  Kies!  of  Ties !^  Tiesl  Tiesï  De  open  «is 
voor  't  gevoel  minder  barsch  en  bitsch,  meer  vergoelijkend  en  verzachtend 
en  de  t  is  zwakker  dan  de  k,  zoodat  't  Eng.  tickle  de  zaak  meen  bnoTW 
pKTTiXmq  'minder  ivepYTjfctXüiq  uitdrukt  dan  ons  kittelen,  gelijk  ook  het 
Gr.  Tt  vergeleken  bij  't  Sanskr.  kim  een  verzwakking  is.  WbAl  aber  toerden 
vnr  hehaupten  durf  en  (zegt  Curtius  in  zijn  '/Grundriss  der  Griechischen 
Etymologie  11,32,)  dass  die  Kehllaute,  für  Kinder  am  schwersten  spreek- 
bar, die  meisie  Jrticulaiionskraft  erfordem  und  desshalb  beider  im  Laufe 
der  Sprachgeschichte  urn  sich  greifenden  Lassigkeit  und  BequemUehkeii 
d£r  Articulation ,  tookl  in  Laute  der  andern  Organe  übergehen.  Gelijk 
littel :  ties ,  zoo  kus :  tuus  of  tuutsje ,  of  het  nog  zachtere  Gron.  doetje, 

1)     De  overgang  Is ;  parabelen ,  paravelen ,  praveUn ,  prevelen. 


117 

welke  laatste  ons  zeker  door  de  Borgoenschen  zijn  gebragt. 
In  dit  Bargoensch,  dat,  nu  de  dieven  zoo  geheel  uit  de 
mode  raken,  ook  zoo  goed  als  in  onbruik  is,  heet  ztoy- 
gen,  niet  zeggen ,  niet  spreken  —  laauw  prevelen.  1) 

De  scherpheid  van  de  ^  in  sleef,  zooals  die  blijkt  uit 
het  volgende  Oud-Gron.  rijmpje : 
IJn  pot  en  ijn  slijf, 
Zeuven  lepels  krom,  en  schijf, 
IJne  p-p,  en  ijn  peul  — 
TkVraog  joelu,  is  dat  nijt  veul? 
wordt  ook  gestaafd  door  't  Zwartsluisinger  sliefen  't  On. 
sleifj  dat  Grinmi,  GDS.  p.  285  als  een  speelvormvan 
lepel  (Gron.  lepel,  Zwartsl.  Ihpel)  aanvoert.  Is  Gximms  aflei- 
ding daar  ten  plaatse  juist,  zoodat  lepel  met  leppen,  Ags. 
lapjan  en  sleif  met  slabben  (van  kaUegeslobber  gezegd  en 
in  roomsldbber  voortkomende)  in  verband  staat,  dan  kan 
dit  sleef,  dat  ontegenzeggelijk  een  scherpe  e  heeft,  bewijzen, 
welk  een  onzekere  gids  de  afleiding  dikwijls  is,  zoo   zij 
alleen  op  de  theorie  en  niet  tevens  op  feiten  steunt.  Im- 
mers, kenden  wij  alleen  sleef  en  slabben,  dan  zouden  wij, 
vooral    ook  om    de    analogie  van  lepeUlapjan,  de  e  van 
sle^  zonder  aarzelen  voor  zacht  verklaren.  Evenzoo  zou 
men  aan  zeever  niet,  zooals  Dr.  T.  W.,  een  scherpe,  maar 
een    zachte  e  toekennen,  als  men  het  oog  sloeg  op  het 
Ned.  zabberen  =  zeeveren ,  kwijlen ,  welks  korteren   vorm 
wij  aantreffen  in  het  5<Trepov  'npórepov  van  het  Terentiaan- 
sche  amantum  irae  amoris  integratie : 

1)  Ten  bewijze,  dat  genoemde  schavuitentaal  werkelijk  nit  de  gezegde 
deelen  is  zamenfi^eflanst,  diene  de  uitdrukking:  Scheffenfooi^  zamengetrokken 
nit  sehef  en  vooi  d.  L  ga  op  weg  =  ruk  uit  =:  pak  je  biezen.  Scheffen 
is  't  Goth.  skefjan,  dat  volgens  de  analogie  van  jer  —  jaar  in  *t  Ned. 
schdjjan  of  door  den  invloed  der  volgende  j  schafjan  en  door  assimilatie 
der  j  met  den  voorgaanden  medeklinker  scheffen  moest  opleveren.  En  vooi 
is  klaarblijkelijk  het  Fransche  en  voiezzzin.  viam,  en  vooi:  voie z=z convooi: 
convoi.  Én  ander  voorbeeld  is:  nao  de  luimerij  scheffen  d.  i.  naar  bed 
gaan,  waarin  luimerij  volgens  Kiliaan  betzelfde  is  als  pluimerij,  zoodat  het 
Bargoensch  gezegde  gelijk  staat  met  naar  Betje  van  Veren  gaan.  Heeft, 
zooals  Dr.  Brill  opgeeft ,  skefjan  ook  schooijen  opgeleverd ,  dan  verhouden 
zich   scheffen  en  schooijen  tot  skefjan  als  flikken  en  flooijen  tot   thlaihan. 
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Zounen  en  zabben, 
Biten  en  krabben, 

op  het  Deensch  sagle,  1)  dat  is  savle  ^i=i  zeever  ^  't 
Nedd.  saweln  (Pomm.  sabbeln)  den  Speichel  Jliessen  IcLsaen; 
en  sawemy  einen  nasaen,  unreinlichen  Mund  liabm ;  't  Ags.  8e<xo 
succuê,  liquor  en  ons  sap,  Lat.  sapa^  Pr.  aeve  (=aap)en 
sa/re  2)  =  smuller  en  niet  op  het  Ohd.  seifar  of  aeivar 
en  't  Ned.  zeiwern. 

De  zachte  e  van  Steven  blijkt  uit  Stephanus  en  de  Gron. 
uitspraak    Suffen. 

Teemen  zzn  langzaam  ,  slepend  spreken ,  van  't  subst. 
teem ,  langzaam ,  slepend  gepraat ,  heeft  volgens  de 
Gron.  uitspraak  een  scherpe  e.  „  Wel  ywig  /  watten 
vervelend  getijmT  Of:  zij  hebben  er  'n  hijk  tijm  van, 
dat  is:  zij  hébben  er  heel  verhaal,  dreun  van.  Teem 
is  een  sleep  woorden  en  voortgekomen  uit  taihms  voor 
tauhms ,  het  eerste  van  't  Goth.  teihan-^aih^^  tijgen-teeg ,  het 
tweede  van  tiuhan^tauh  =  tiegen^-toogf  ducere ,  trekken^  slepen. 
Wij  zien  namelijk ,  dat  reeds  in  de  vroegste  tijden  de  vor- 
men van  deze  beide  werkwoorden  met  elkaar  worden 
verwisseld,  zoodat  afleidsels  van  het  een  voorkomen  met 
de  beteekenis  van  het  andere.  Zoo  heeft  de  Ags.  tihan^ 
zamengetr.  teon^  aanwijzen^  aanwijs  doen,  indicare^  index  zijn 
gewoonlijk  tedli^  tugon,  togen  van  teohan  in  plaats  taJi-^'gan 
tigcn;  zoo  zeggen  wij  Ned,  „aan  't  werk  tijgerC*  in  plaats 
van  tuigen  of  tiegen ,  en  toch  wij  togen  op ,  uit.  Bij  ons 
ontstaat    deze    verwisseling    door    't  verwarren    van    ie 


1)  Dat  het  Deensche  sagU  slecht  een  andere,  door  *t  wisselen  van  v  en 
g  geboren ,  vorm  van  savle  is,  blijkt  uit  de  vergelijking  van  *t  Zweedscfae 
dregel  niet  't  Eng.  drivel,  die  beide  zeever  beteekenen,  en  *ill6\. pargolo 
met  partoio  beide  van  HLat.  parvulut.  Ook  8ch\jnt  het  Zweedsche  ito/?^  = 
kvLt'cc'l  =  mondprop  slechts  een  wisselvorm  van  *t  Eng.  gaggle. 

2)  't  Fransche  aafre  =  smuller  is  dus  letterlijk  zeeveraar ,  Ndd.  saveÜer, 
der  einen  nassen,  unreinlichen  Mund  hai ,  hetzelfde  weer  in  beteekenis  als 
sTiiuller,  smulbaard;  want  smullig  h  smerig  en  een  smulleijc  een  boezelaar 
voor  7  morsen.  —  De  /?  van  safre  is  echter  geen  rechtschapen  kenmerk 
van  ecu  zachte  e,  naaiditn  ook  echte  aVs  in  't  Fransch  in  a  zijn  overge- 
daan, b.  v.  rade^:zreede^    Eng.  the  roads,  It.  en  Sja.  insgelijks  rada. 
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met  i.  De  Duitschers  onderscheiden  juist  zeiken  y  zieh^ 
indicare ,  acemare  en  ziehen^  zog ,  ducere  van  waar  hertog  = 
excercitus  duw.  Ook  de  Gron.  houden  soms  deze  werk- 
vroorden  behoorlijk  uit  elkander,  onderen  anderen  als 
zij  zeggen:  Wolttoe  mi  daorvan  beteien  {ei:=iK)  ?  Wel  beteit 
di  daorvan  ?  1)  =.  WoUtest  du  mich  dessen  zeiken  f  Wer 
zeikt  dick  dessen?  Juist  is  ook:  Tuug  an  Jan^  His  V 
bolkalf.  Trek  aan  Jan^  't  is  een  bulkalf^  waarvoor  het  jon- 
gere geslacht  reeds :  Tiig  1*)  an  Jan  etc.  zegt,  eene  ver- 
wisseling, die  ook  plaats  heeft  in  de  Hansvogelnustiade : 
Net  of  ik  hommels  had  in  't  liif , 
Zoo  teeg  ik  dou  an  't  sjouwen, 
waar  teeg  eigenlijk  toog  moest  zijn.  Doch  die  verwarring 
is  zoo  oud,  dat  ze  kracht  van  wet  heeft  verkregen. 
Zelfe  in  't  Ofri.  is  tia  =  trekken  en  tuigen^  wel  praet,  tack  of 
tag ,  plur.  tegen^  maar  3  sing.  praes.  ind.  tiocM  of  tiogt 
van  tioga  j  dat  in  de  beteekenis  van  tuigen  ook  Yoorkomtf 
maar  steeds  zwak  is  evenals  tigia  of  tiga^  aantijgen.  Een 
ander  voorbeeld  van  deze  verwisseling  vinden  wij  in  teen 
en  toon  m  digitos  pedis;  de  eerste  vorm,  Ags.  tak,  is  van 
tikanr-tak ,  deixvo^at,  de  tweede  van  tiukan^tauk-zieken, 
't  Gron.  kent  alleen  toon^  Zwartsluis  tie,  en  gelijk  nu 
toon  door  verwisseling  uit  tiukan^  zoo  is  omgekeerd,  teem^ 
tijm,  taikms  uit  ^eiAan  voortgekomen,  terwijl  ^oow,  towAww, 

1)    Evenzoo  Dootrinale  3.  27S5. 

Catoen  seit,  die*wise  man, 
Alse  u  laxurie  gaet  an, 
So  hetijt  ure  kelen  des,    , 
Want  se  uwes  buics  vrient  es. 
Beteien ,    is   zwak   evenals    deien ,    welk    zwak    worden    dus    met   het 
overgaan   van  ig   of  ih   in   ei   of  ij  schijnt  zamen  te  hangen.     Tot    tijgen 
staat     betichten    als     zwijgen   tot     zwichten     en    hijgen   tot    hichten.     Dit 
laatste,    t&  Zwartsluis  gebruikelijk  (b.  v.  heur  'm  ies  hichten,  of:  ik  hichte 
(praes.  ind.)  nao  tVcbodem)  is  in  strijd  met  de  door  Prof.  de  Vries,  Taalgids, 
jrg.  I.  p.  249  gedane  voorspelling  in  de  volgende  woorden  vervat :  /'Zoolang 
een  ww.  hechten  voor   hijgen   niet  met  duchtige  bewijzen  gestaafd  wordt  — 
en  daar  is  zeker   vooreerst   weinig  ians  op  —  mag  men  gerust  beweren, 
dat  beide  nooit  anders  dan  in  't  rijk  der  verbeelding  hebben  bestaan."    Immers 
dit  hichten  klinkt  te  Kampen    hechten 

1*)     Dit  tiig  is  van  tigen  niet  van  tiegen  (m:  tiuhan  als  liegen  m  liugan); 
anders  moest  het  tijg  klinken  ,  evenals  lieg-lijg. 


120 

Ags.  Uam^  progenies^  sequela,  Umgus  ordo  cujusvis  generis 
tevens  bestaat,  't  Gron.  heeft  beide  woorden ,  b.  v.  toom  in 
^een  toom  Mnder*  en  ^een  toom  kuketis'  en  tijmy  zooals  boven 
is  opgegeven.  Toom  is  dus  een  sleep  dingen  meer  in  't  alge- 
meen ,  teem  een  sleep  woorden.  Volgens  dezen  oorsprong 
zoowel  als  volgens  de  Gron.  uitspraak  is  de  e  van 
teemen  scherp.  1) 

Velen  in:  hïj  han  H  wel  velen  ^  komt  van  't  Goth. 
filhan^  bergen;  en  de  opgegeven  uitdrukking  beteekent 
dus  eigenlijk  hij  kan  H  wd  hergen ,  stouwen,  kroppen.  Van 
denzêlfden  oorsprong  is  bevelen,  eigenlijk  te  bergen  geven, 
mandare,  iryvakiZew.  2)  Dat  vden  sterk  is  evenals  beve- 
len, merken  we  niet,  doordien  het  uitsluitend  in  't  prae- 
sens  inf.  voorkomt.  Daar  klaarblijkelijk  in  beide  woor- 
den de  e  uit  i  ontsproot,  is  ze  in  beide  buiten  kijf  zacht. 

Van  denzelfden  aard ,  schoon  niet  van  denzelfden  oor- 
sprong, is  de  e  van  vervelen,  aangezien  dit  verbum  af- 
geleid is  van  't  Goth.  filu ,  veel ,  gelijk  blijkt  uit  het  met 
een  ander  voorzetsel  zamengesteld  Mhd.  im^w,  dat  door 
van  der  Hagen  in  't  achter  zijne  uitgave  van  Tristan  en 
Isolde  gevoegd  glossarium  verklaard  wordt  door :  zu  viel 
dunken,  verdriessen,  en  voorkomt,  Tristan  und  Isolde  von 
Gottfried  von  Strassburg,  regel  4939: 

den  künheit  nie  bevïlte  z=z  dien  koenheid  nooit  verveelde. 
en  in  Ulrich  von  Turheim's  vervolg  vers  110: 
ich  spriche  allez,  daz  tu  wilt, 
keines  dienestes  mich  gein  dir  bevüt. 


1)  !Met  het  oog  op  deze  verwisseling  van  tigen  en  iieffen  zien  we, 
dat  allijd  en  aUoos  woorden  van  dezelfde  beteekenis  zgn.  Immers  aUooê 
MNedl.  aUoghes  komt  van  tiegen  Goth.  üuhan-tauh  gelijk  iijd^  (Ags. 
tid  nit  iihad  gesyncopeerd)  van  ieihan  Ags.  tikan,  van  waar  ook  't  Ags. 
tima  ait  tiAama,  Eng.  time.  Tijd,  tooggen  time  komen  dos  in  oorsprongen 
beteekenis  overeen  met  teem  of  tijm  en  toom  en  beduiden  eigenlijk  een  «Xfi^, 
een  sjouw,  een  reeks  van   Hjddeelen.    • 

2)  Met  deze  oorspronkelijke  beteekenis  staat  hevelen  in  den  Tristan  in 
de  uitdrukking :  der  erde  bevilhen  =  der  aarde  te  bergen  geven  =  Eng. 
to  burg,    dat  is  bergen  Ags.  byrgean  van  beorgan,  beark. 
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en  ibid  3163: 

Tristan  bi  den  frouwen  saz 
biz  si  des  spiles  bevilte. 
Een  menigte  andere  voorbeelden  vindt  men  bij  Grimm, 
D.  G-.  rV  p.  232.  Uit  hetgeen  der  Almerker,  zooals 
Herman  Muller  hem  noemt,  daar  zegt,  moeten  we  be- 
sluiten ,  dat  hem ,  toen  hij  dat  schreef,  het  bestaan  van 
ons  vervelen  niet  bekend  was.  jyLieblings  ausdruch  der 
meuten  mhd.  dichter  (nicht  aller  ^  z.  h.  Hartman  haJb  ihn 
nicM)  iêt  mich  bevilt  (eê  ist  mir  dessen  zu  mei,  ieh 
bin  es  müde;  einige  setzen  vervilt.  das  wort  war  weder 
ahd, ,  so  viel  wir  vnssen^  noch  hot  es  sich  im  nhd.  erhaU 
ten  f  auch  ist  es  (beviln  of  verviln)  in  keinem  der 
übrigen  dialecte  nachgebildet.  TFÏö  beviln t?o»  vil, 
stammt  beturen  von  tiure  etc."  Geheel  op  dezelfde  wijze 
als  beviln  is  belangen  m^  zu  lange  dunken  ^  dsn  verlan^ 
gen  v»n  lang  gevormd;  terwijl  met  vervelen  geheel  in 
beteekenis  overeenkomt  het  mhd.  erlangen ;  immers  mich 
erlanget  beduidt  (even  als  't  On.  lengiz  mer) ,  taedet  me^  zoo- 
als we  zien  Trist.  en  Isolde   8095: 

Nu  Tristan  der  ist  ze  fride  komen; 

ie  noch  hat  nie  man  vernomen, 

was  er  welle  ane  gan: 

nu  sol  man  iuch  ez  wizzen  lan, 

80  erlanget  iuch  des  mores  1)  rdcht, 

d.  i.    non   taedet  vos   historiae,   dan  verveelt  u 
de  mare  niet. 

Ook  bij  vervelen  dus  is  de  zachte  Gron.  uitspraak 
volkomen  in  overeenstemming  met  den  oorsprong  van 
het  woord. 

Schoon  Dr.  T.  W.  vreezen  niet  in  zijne  lijst  heeft  op- 
genomen, weten  wij  toch,  dat  Z.W.E.Z.G.  de  eerste  e  voor 

1)    Mhd.  das  mar,  Ohd.  mari  f.  en  n. ,    doch  marida  f.,  Nhd.  Mahre 
f.,  Nn.  mare  in  hUjmare  etc. 
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ëcierp  houdt,  daar  hij  Taalg.  U)  jaarg.  I.  17  dit  woord 
gelijk  steit  met  frauan.  Is  het  bij  toeval,  dat  het 
woord  in  de  lijst  ontbreekt,  of  is  onze  schrijver  omtrent 
de  identiteit  van  vreezen  en  fraisan  sedert  in  tvrijfel  ge- 
raakt? Dit  laatste  zon  niet  onmogelijk  zijn,  daar  het 
Goth.  fraiian  niet  vreezen  beteekent,  maar  beproeven  y  op 
de  fToef  9teUen ,  in  verzoeking  brengen ,  in  't  Ags.  frasjan^ 
Ett  375,  lagen  leggen;  met  den  gen.  téntare,  opdepro^ 
9ieUen,  in  verzoeking  brengen;  met  den  ace.  onderzoeken  ^ 
vernemen  met  of  zonder  opzet.  In  den  zin  van  tentare 
komt  het  in  't  Os.  voor  en  regeertevenals  in  't  Ags.  den 
gen.,  b.  V.  freson  min,  libhes  gifreson^  terwijl  het  Goth. 
fraisan  den  ace.  des  persoons  heeft.  Alle  genoemde  betee- 
kenissen  en  regeeringen  vereenigt  het  reeds  bij  Homeras, 
b.  V.  Od.  16,  319,  en  nog  in  't  Nieuwe  Testament  voorko- 
mende Gr.  verbum  i^sipd^eot .  dat  niet  alleen  ten  minste  ttcaalf 
keren  door  Ulfila  met  fraisan  vertaald  wordt,  maar,  de 
klankverschuiving  in  aanmerking  genomen ,  ook  in  vorm 
het  Goth.  woord  of  't  Ags.  frayan  frasan  vrij  wat  ge* 
Kjkt,  daar  't  ftit.  ^etpaaeat,  volgens  Grimm's  wetj/feeVflwein, 
en  dit  door  syncope  en  vocaalwijziging  fraisan  ople- 
vert. 1)  Met  dit  Ags.  frasan  =  vernemen  zou  men  het 
door  Melis  Stoke,  onder  anderen  V.  31  gebruikte,  vree- 
schen  of  vreischen,  dat  ook  vernemen  ^  gevxiar  worden 
beteekent,  in  verband  brengen,  vooral  zoo  menHuijde- 


1)  Dat  het  Germaansche  woord  met  het  fut.  van  een  Grieksch  overeen- 
komt, is  niet  zeldzaam,  voorbeelden  zijn  *t6oth.  ktistus  naast  Gr.  ysóffo/iae 
fut.  yvn  Y66ofi€U^  hausjan  uaast  dxooffoficu  fut.  van  dxoóta.  Een  syncope 
h\s  feirasein-fraisan  vertoont,  vinden  we  in  icapa  Goth. /ra,  yépoifoz  :=z=i 
traan,  kraanvogel',  ja  Ttépav  •=.irans,  dat  aan  'nepdv  en  iceepdCstu 
ten  grondslag  ligt,  heeft  in  Tznzpaaxio  voor  'Jccnepdaxtü  (d.  i.  per-egre 
vendere,  of  trans  mare  vendere ,  even  als  in  de  wet  der  XII  tafelen  van 
traw  Tiberim  vendere  wordt  gesproken)  reeds  in  't  Grieksch  een  syncope 
ondergaan. 

Ik  kan  niet  nalaten  hier  aan  te  stippen,  dat  deze  gewone,  met  de  klank- 
verschuiving volkomen  strookende,  afleiding,  welke  Nhd.  fahren,  N}f)vare9»r= 
Gr.  Tüspdv  stelt,  veel  waarschijnlijker  is  dan  Bopp's  bovengemelde  gissing 
fahren  =  S&uskT.  Ujar> 
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coper's,  op  Melis  Stoke  I,  264  et.  uitgedrukt,  beweren, 
dat  vreeweken j  vreisehen  het  rechte  woord  is,  voor  juist 
en  vereiBchen  voor  een  verbastering  houdt  en  ziet,  dat  in 
een  der  door  hem  aangehaalde  voorbeelden  ghevreesi 
staat.  Der  ÏJstorien  Bloeme  f.  14.  b. 

Mettien ,  alsict  hebbe  ghevreest  (vernomen) , 

Quam  daer  dlicht  so  groet. 
Daar  echter  de  schrij^ijze  vreisehen  ^  vreisschen,  vree- 
schea  m  vereUchen  verre  weg  de  meest  gebruikelijke  is, 
zal  vereischen  wel  de  oorspronkelijke  uit  ver  en  eischen 
zamengestelde  vorm  zijn ,  en  dat  deze  zamenstelling  ver- 
nemen ^  audire^fando  accipere  kon  beduiden,  ziet  men 
duidelijk  uit  het  Ohd. ;  want,  schoon  ook  hierin  eükon^ 
rogare,  percontari  ^  vragen  beteekent,  heeft  evenwel  gi^ 
eiskon  de  be  teekenis  van  diacere,  veriiemen,  en  evenzoo 
'tAgs.  ascjan,  rogare^  maar  ge-acsjan,  intelligere;  en  het 
Duitsch  gebruikt  wel  meer  ge-  waar  'tNed.  ver-  heeft: 
ons  verzoek  is  in  't  Nhd.  ffösuch.  Volgens  Prof.  Brill  is 
vreschen  door  metathesis  in  vorscheriy  Ohd.  vorscon  over- 
gegaan. Hoe  krijgt  echter  fraisan^  tentare^  periditari 
de  beteekenis  van  vreezen?  Zeer  natuurlijk.  Immers, 
die  beproeft,  waagt;  die  waagt,  is  in  gevaar,  verkeert 
in  twijfelachtige  omstandigheden,  is  in  twijfel  omtrent 
den  uitslag,  il  doute,  partant  il  redoute;  hij  twijfelt,  is 
dus  ongerust,  bij  gevolg  vreest  hij.  In  't  Eng.  heeft 
doubl  alleen ,  zonder  voorvoegsel ,  beide  beteekenissen  , 
His  zoowel  to  be  in  uncertainty  als  to  fear^  en  dit  to 
fear  heeft,  om  tot  zijne  tegenwoordige  beteekenis  te 
geraken,  geheel  de  zelfde  lotgevallen  gehad,  als  zijn 
broeder  vreezen^  1)  want 'tOhd/aréw  cum  gen.  en 'tAgs. 

1)  Wel  te  verstaan  zoo  vreezen  niet  uit  veragisen  —  veregisen  —  vereysen 
(dit  bij  Küiaan  == /m^ré?)  en  dus  uit  'tGoth.  agis,  vrees,  schrik  is  voort- 
gekomen. 'tAgs.  egsjan,  terrere  levert  door  versmelting ^«»  (evenals reeds 
in  't  Ags.  egesÜc  eülic  naast  zich  heeft),  en  vereisen  geeft  vreisen  evenals 
fra-Han,  vreten.  Dat  ons  ijselijk  niet,  zeoals  Prof.  Brul  en  JDr.  Huydecoper 
meenen  met  dit  eislie  of  'tMhd.  eislich  in  verband  staat,   blijkt  uit  de  ge- 
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ffxran  van  7re/)(2v,  we^/)dv,  beteekenen  eerst  terdare  en  ver- 
volgens timbre.  To  fear  heeft  nu  deze  laatste  beteekenis  uit- 
sluitend en  foren  heeft  die  nog  in  hefahren ,  dat  we  onder 
andere  in  Schiller's  Gang  naci  dem  Eièenhammer  aantreffen: 

Mich  renet  jetzt,  dass  mir's  entfahren, 

Denn,  Herr,  was  habt  Ihr  zu  hefahren? 

BefaAren  is  hier  gelijk  hefürchten  =  vreezen. 
Het  Ohd.  subst.  fora,  Ags.  f  eer  is  ook  diacrimen,  peri' 
eulum,  periclüatio ,  en  dat.  het  ook  de  van  een  plenum 
opuê  akae  onaischeidbare  vrees  heeft  beteekend,  blijkt 
niet  alleen  uit  de  boven  aangehaalde  verba  to  fear  en 
hefahren^  maar  ook  uit  ons  vervaard=V)  bevreesd ^  ja  bij 
Melis  Stoke  I,  1098  en  II  schijnt  het  rechtstreeks  voor 
vrees  te  staan: 

Rorens  dwanc  op  ende  neder 

Sine  viande,  haer  ende  daere, 

So  dat  hise  brochte  in  vare, 
waarop    Huydecoper    aanteekent:    „z«  varew  hier  niet 
in  gevaar    maar  in  vreeze,  in  angst."     Ook  is  „ie 
creech  ro^r"  in  MNl.  geschrifteen  zeer  gebruikelijk  voor 
„ik  kreeg  vreest 

westelijke  uitspraak  iseWa  of  iselh  en  iisbaorlnk;  zij  beliooren  tot  het  in 
Groningerland  zeer  gebruikelijke  en  in ,  <»Hoa  Jan  an  ziin  Saor  komen  is*' 
voorkomende  izen-.  Kant  om  van  te  »2rtfi»z=  Geheel  om  van  te  (jzen. 
{^ant  gebruikt  men  in  Gron.  juist  zoo  als  de  Eng.  hun  guite).  De  s  van 
iseüi  staat  tot  de  g  van  {zen  evenals  de  s  van  vreeselijk  tot  de  z  van 
vreezen.  De. Ohd.  woorden  egislih  en  agisharlig ,  eisbarlig  kunnen  natuur- 
lijk  zeer  wel  bestaan,  zonder  dat  de   Ned.  daarmee  identiek  zyn:  het  Ohd. 

heeft  van  agia  gevormd  't  geen  wij  van  m,  izen  hebben  gemaakt;  itên  oe- 
teekent  dan  in  't  Ohd'.  ook  alleen  EU/rieren  of  ijzelen  niet  van  vrees  Am- 
veren,  koud  worden, 

1)  Tn  't  Eng.  wisselen  afraid  en  afeard  evenals  't  Ags.  fyrhto  en 't  Eng. 
fright,  'tDuitsche  Goits&furcht  en  ons  gods9r»c^,  't  Ags.  Jager  ^  Eng. 
fair  en  ons  iraai,  't  Eng.  to  afright  is  't  Ags.  afyrhtan ,  maar  nfray 
't  Fransche  efrayer ,  dat  evenals  frageur  en  effroi  met  frigere  en  frigorzm 
kille  schrik  in  verband  staat,  en  dat  ons  gelijk  ijzen  en  ijselijk  herinnert 
aan  *t Homerische: 

^'Qq  oi  fikif  Tpwe^  foXaxèt:  i^ou-  adrèp  'Axatoó^ 
Oteitsffêri  l^/e  ^6Za,  fófiou    xp  uóevroc   ératfivj. 
Ook   hoort  'men   in  Groningerland  voor  ik  schrok  dikwijls:  ik  wör  zoo  kèl, 

ïy^i  fraai  metathesis  van /a»r  en  niet  het  Fra.  vrai  is,  hoop  ik,  ondanks 
Melis  Stoke's  in  vraier  orconde,\  ater  aantetoonen.    * 
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Zal  nu  vrees  zijn  stalngenoot  in  rijkdom  van  betee- 
kenis  niets  toegeven,  dan  dient  het  ook  gevaar  te  beduiden, 
ja  H gevaar  moet  de  vader  der  weeze  geweest  zijn;  en 
dit  is  ook  het  geval;  daar  reeds  het  Ohd. /rewöiiiii^c»- 
iaiio  en  periculum;  het  OM,  f  rosa,  /ree  ==  gevaar  is,  b.  v. 
frase  oï  fraeshied  des  leveê=:  levens-gevaar;  tiet  fraslike 
8trid=de  gevaarlijke,  vreeslyke  strijd.  Met  volkomen  recht 
zegt  dus  Huydecoper  op  MeUs  Stoke  IV.  1572:  ^^En 
vree&  en  gevaar  beteekenden  van  ouds  beide,  't  geen  wij 
nu  onderscheidelijk  noemen,  vrees ^  timor,  metusi  en 
gevaar  f  pericuhim.  Indien  onverstandige  menschen  niet 
dikwils  vreesden,  daar  geen  gevaar  is;  niet  dikwils  het 
grootste  gevaar,  omdat  zij  't  niet  kennen,  zonder  vreeze 
in  den  mond  liepen;  men  zou  noch,  met  volkomen 
waarheid  konnen  zeggen,  dat  vrees  en  gevaar  het  zelfde  is." 

Bij  't  zien  van  'tGoth.  fraisan,  Ohd.  freisen,  Ags. 
frasjan  Oép.  f  rosa.  Oh.  freisia^tentare  kan  men  aan 
scherpheid  der  e  kwalijk  twijfelen,  al  hoort  men  in 
Groningerland  vreezen  ook  nooit  met  f/,  maar,  zoo  'tge- 
bruikt  wordt,  steeds  met  e  uitspreken.  De  reden  van 
deze  uitspraak  ligt  niet  in  de  verwarring  van  de  scherpe 
en  de  zachte  e,  maar  daarin,  dat  vreezen  zoo  min  in 
Gron.  inheemsch  is ,  als  in  Noord-,  dat  is,  Nederduitsch- 
land,  ten  minste  niet  in  dat  gedeelte,  dat  door  Georg 
Schambach  in  zijn  Wörterbuch  der  Niederd.  Mundart 
der  Fürstenthümer  Göttingen  und  Grubenhagen  is  opge- 
nomen. Deze  tongval  kent  alleen  /reizen  en  Freisen  zoo 
als  de  Gron.  vryzen  en  Vrijzen  =  gelare  en  Frisii  =  vriezen 
en  Friezen,  Een  rechtschapen  Groninger  vreest  niet, 
maar,  als  't  volstrekt  wezen  moet,  dan  is  hij  bang; 
hij  is  niet  vreeslyh  koud,  maar  iiaUk  of  iselk  of  iis- 
èarliii  kolt;  hij  zingt  wel:  ^^  zij  vreesdeti  geen  gevaar\ 
maar  hij  zegt :     En  zij  zaggen  of  ontzaggen  gijn  gevaor. 

Het    nu   aan  de  beurt  liggende  woord  vertoont  zich, 
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als  een  ware  Protens,  onder  all^lei  gestalten,  men 
Tindt  namelijk  nu  eens  vreeg  vr. ,  dan  eens  weef  vr., 
soms  wre^  vr.  en  ook,  onder  anderen  bij  Eiliaan,  wrijf. 
Dit  wrijf  verklaart  Kiliaan  door  conveoeus^  mona^  peetue 
pedis;  suprema  pars  pedisj  Le  kaut  du  pied.  Vreeg , 
vreef  en  wrijf  zijn  bij  Bomhoff,  HolL  Eng.  woordenboek, 
aHe  woorden  van  een  en  dezelfde  beteekenis,  zij  word- 
den alle  drie  door  't  Eng.  instep  d.  i.  tie  upper  part  of 
ihêfoot^  where  itjoins  to  the  leg  vertaald.  Hiermee  verwant 
Bchijnt  Mhd.  rihe^  m.,  dat  Grimm  D.  G.  1.345  door 
pars  superior  pedis,  maar  D.  G.  404  door  rist  am  Fms 
verklaart,  en  wat  bij  met  rist  am  Fuss  bedoelt,  zal  ik 
't  beste  duidelijk  maken  door  de  gebeele  plaats  overte- 
Bchrijven.  Zij  luid  aldus,  „Ahd.  rist,  mbd.  rfe^ Wigann 
4943,  plattd.  vrist,  fem.;  ags.  vrist  (corpus)  fem. ,  an  hand 
und  Aisz ;  rist  am  fusz  heiszt  aber  auch  ahd.  riho  Ho£Pm. 
3,  7,  masc;  mhd.  riie  masc.  Ms:  2,  58b;  nhd.  d€r 
reiAen;  altn.  umschreibend  u^Udkr  (wolfglied)  vgl.  Sn. 
35.36."  Rist,  rike  etc.  vat  Grimm  hier  dus  klaarblijke- 
lijk als  gelid,  geaoriekt,  artus,  verteira  op.  Deze  laatste 
beteekenis  wordt  door  de  andere  taaltakken  gedeeltelijk 
bevestigd.  Het  Oh.  rist  vertaalt  Ettm.  L.  A.  p.  155 
door  dorsuM pkttUae  (?)  pedis;  't  Zweedsch  vris  m.  is  't  boven- 
deel, de  wartel  van  de»  voel,  'tDeensche  vrisl  c  caurde- 
pied,  tarse;  't  Eng.  wrist,  volgens  Knowles  tke  joini  hy 
whiek  He  hand  is  ioined  to  the  arm;  't  Ofiri.  heeft  riusi, 
wirsl  en  werst  .d.  i.  wriust,  wrist  en  wrest  in  kondmriust 
en  fotwriust  z=:  iandgewricU  en  voetgewriekt,  b.  v.  hoamsoe 
wvrtk  zijn  foet  of  shiyn  ticisia  tia  foetiwerst  and  Hm  tana 
d.  i.  alwie  wordt  zijn  voet  a%eslagen  tnsschen  het  voet- 
gewricht en  de  teenen.  Voorts  dient  opgemerkt,  dat  Grimm 
zoowel  aan  riio  als  riJke  een  lange  t,  Ma^^gsman  editer 
aan  riio  een  korte  toeschrijft;  dat  Grimm  Beiken  m.,  Smit- 
thenner  Seike  vr.  geeft  en  dat   de    Eng.-Daitsche  lexi- 
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eographen  insiep  door  Bist,  m.  Spann  weergeven.  Stond 
de  lange  i  in  riho  en  ri/ie  vast,  dan  zouden  wij  vree^  noch 
twv^/^onmiddelijk  kunnen  verklaren,  daar,  zooals  reeds  is  ge- 
zegd, deze  i  nooit  e,  maar  y  oplevert.  Vermits  echter 
Massman  de  f  kort  maakt  en  Grimm  wel  meer  zijne 
eigen  denkbeelden  over  de  i  heeft  (dei  van  ziil:=izijlz=z 
sluis  kan  volgens  hem  uit  e^=.d  ontstaan  zijn),  kunnen 
we,  ondanks  't  verschil  van  't  geslacht,  waarin  'tNedl. 
en  Duitsch  verre  van  één  lijn  trekken,  vreeg  en  rike 
voor  identiek  houden,  waaruit  dan  van  zelf  volgt,  dat 
rihe  vroeger  vrihe  of  wnhe  was,  dat  ook  bevestigd 
wordt  door  de  Groninger  uitdrukking  wij  van  de  vont. 
Immers  wordt  de  i  in  'tGron.  gewoonlijk  ijy  wanneer  een 
keelletter  is  weggevallen ,  en  in  dit  geval  komt  de  Gron.  if 
met  die  der  beschaafde  uitspraak  overeen ;  zoo  dyen  uit 
digen;  vlyen  uit  vUAen;  tijen  uit  tigen;  vijand  bij 
lioikerjftgindai^zinirnici  naast  Jiant^  en  zoo  is  ook  'tGron. 
vrij  uit  vriAe  ontstaan,  waarbij  de  f  in  vriAe  niet  nood- 
zakelijk lang  is,  aangezien  die  in  ƒ (^mia  volgens  Grimm 
ook  kort  is  en  eerst  door  't  overgaan  van  g  in  j  lang 
is  geworden.  1)  Was  de  i  in  WAö  werkelijk  lang,  dan  kan 
ze  kort  geworden  zijn,  zooals  dat,  volgens  de  gewone  leer 
gebeurd  is  in  wit  Ohd.  hvitz  ^  Goth.  hveits;  licht  (levis). 


1)  Dat  de  Gron.  ook  vrij  (libero,  zij  (ea  en  ii)  en  hij  (is)  niet  vri,  zi 
en  hi  zeggen  pleit  voor  de  waarschijnlijkheid  van  Grimms  vermoeden,  dat 
deze  woorden  oorspronkeliik  frig  oifrih^  sig  of  sik  en  Aig  of  AiA,  zijn  ge- 
weest evenals  Jiant  vroeger  Jïgend.  Zeker  is  vrij  in  't  Ags  jrig  of  freoh , 
Aij  in  't  Os ,  niet  alleen  he  maar  ook  /ne  en  dit  kan  uit  Mg  geboren  zijn 
als  Nedl.  loie  —  in  toieroók  uit  wig,  toih  of  weoh ,  dat  in  'ik.g^.sacrum 
beteekent  en  in  vele  zamenstellingen ,  voorkomt  b.  v.  rty^tf<f= altaar;  wtA- 
ken  ,A^.viccjan  y  waarzeggen  en  wikwiif  Ags.  vicce,  waarzegster. 
Ook  in  'tGron.  wordt  dit  wig  niet  wi  maar  wij ,  blijkens  't  volgende  rijm 
Mccrten  sneiwaoter 
Is  Paopen  «?«waoter. 

Waarin  Meerten  en  Paopen  adjectieven  zijn  evenals  melen  en  haoveren 
in  melen  brij  en  haoveren  görte. 

Een  ander  voorbeeld  van  een  uit  ih-zzizeh  voortgekomen  Gion.  ij  vinden 
wij  in  't  woord  spij  in  »wat  zitten  we  hier  *ƒ(;'"  d.  i.  te  kijk,  (Zwartsluis: 
wat  zitten  we  hier  hlih)  van  't  Ohd.  spehen,  speculari,  Nedl.  */»^fl?^«  (of  eigen- 
lijk spieën,  daar  de  d,  evenals  dikwijls,  onder  anderen  in  geschieden ^=- ge- 
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Ohd.  lihtij  Goth.  Udhts;  en  lich  in  ligehacm,  Ohd.  fê&- 
ham ,  Goth.  leik ,  welke  i  in  't  MNed.  zel&  in  a  overgaat: 
lachame^  Gr.  D.  G.  I.  468 ,  dat  gelijk  staat  met  hleitra-lader 
o£  ladder.  Zien.  we  nu,  dat  ons  trog=z(dveuSj  Ags.  troh^ 
trog  en  nu  in  't  Eng.  trough  gesekreven,  maar  trof  uit- 
gesproken wordt ;  dat  naast  witting  ook  wijting  en  naast 
fimelen  ook  f emelen  en  fijmelen  bestaan,  dan  komen  wij 
tot  het  besluit ,  dat  we  in  vreeg ,  vreef  of  wreef  en  wrijf 
drie  verschillende  vormen  van  't  zelfde  woord  hebben  , 
terwijl  de  e  der  eerste  vormen  zacht  is,  daar  zij  uit 
een  i  is  voortgekomen.  Daar  volgens  Grimm  riho=r%st 
am  Fussy  en  rist  =  torist  m  hand^  of  voetgewricht  of 
wervel  is ,  zal  vreeg  =  vrihe  wel  in  verband  staan  met 
het  Ohd.  rigelf  Nhd.  K^gel  =  grendel  of  wervel  y  bij 
Kiliaan  rijghd  =repagulum  =  pessulusy  ohex  en  foctt- 
2a»!^^m,  Fr.  aisselle  ^  en  met  wriggeleri  d.  i.  volgens 
Holtrop  m  de  gewrichten  heen  en  weer  glijdefh^  in  't  Eng. 
/o  wrig  en  /o  wriggle  ^  en  met  gewricht=vertebray  wer-- 
velheen  zelf;  zoodat  vr^é?gf  en  gewricht  de  plaats  bedui- 
den, waar  twee  ligchaamsdeelen  wervelen  of  draaijefif 
en  beide  kunnen  dus  evenzoo  tot  het  Ags.  verbum  vri^ 
gan^  vrdh^  vrigon,  vrigen  en  zijne  afleidingen  m2;an,fcn- 
dere=gaan;  vrixen  wisselen  en  zijne  verwanten  't  On.  riya, 
bewegen  en  't  Mhd.  widerrigen  =  tegenworstelen  geT)ragt 
worden,    als    lid    tot  Ags.  lifhan^  Goth.  leithan  =  gaan 

schehen)  onorganiscli  is  ingeschoven.  Dat  van  dit  spij  de  oorspronkelijke 
vorm  spek  is  en  deze  tot  de  verbazend  talrijke  familie  van  den  oudvader 
spac  behoort,  kan  men  nazien  bij  Max  Muller  ,The  Science  of  Langnage* 
p.  261.  Met  de  ij  van  nijt  ::=z  niet  =  nicM  =  ni — tciAi  staat  het  even- 
zoo geschapen,  als  ook  met  die  van  ik  zij  =:  ik  zie  blijkens  de  2de  en 
3de  persoon  Gron.  doe  ziekst,  hij  zicht  (ook  zoeAsi ,  lii}  zocht  met  o  als  in 
dom)  en  't  Goth*  saihvan-  Vele  dezer  «^*8  brengen,  b.  v.  in  dijen  en  vlijen^ 
in  den  mond  van  een  Overifselaar  een  door  een  niet  daar  hij  groot  ge- 
bragt  menschenkind  niet  nit  te^spreken  klank  voort,  zoodat  die  woorden 
noch  als  dijen  en  vlijen  noch  als  deien  en  vleien,  maar  ongeveer  als  dejen 
of  dejn  worden  uitgesproken. 

Het  bovenstaande  Ags.  veoh  naast  het  Nedl.  i^t;- in  i&t;water  doet  bij  ons  op 
het  vermoeden  komen ,  dat  de  Ags.  eo  niet  alleen ,  zooals  Dr.  T.  W. ,  Bij- 
lage II,  22,  opgeeft,  met  de  Nedl.  ie  overeenkomt,  maar  ook  met  de  t;; 
en   dit   vermoeden   wordt   bij   verdere   vergelijking  tot   volkomen  zekerheid. 
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(^Grimm  D.  G.  ü.  15,  Ett.  L.  A.  p,  192)  on  u^riH  tot 
Ags.  vridhan ,  torquere ,  draaijen.    1)  Echter  kan  wrki , 

Immers  zijn  de  Ags.  heo ,  freo ,  teo ,  theoh  in  *t  Nedl.  h^  («pis)  t  v*^ » 
zij  ^  dij  (femur).  Oijk  voor  giek  behoefden  wQ  das  geensxins  met  Dr.  T. 
W.  om  het  Ags  geoc  te  veroordeelen  — te  minder,  daar  *t  FranscheyMÏ  (volgoni 
regel  129 :  Men  treft  ij  aan  in  de  vreemde  woorden ,  die  in  de  oorspron- 
kelijke taal  i  hebben)  en  de  prov.  uitspraak  giik  die  ij  rechtvaardigen  —  xoo 
deze  Ags.  eo  ook  anders,  dan  wanneer  zij  't  woord  eindigt  of  v  of  4  aohtor 
zich  heeft  of  had,  met  de  t;  der  schrijftaal  overeenstemde.  Ook  ia  hot 
nog  de  vraag ,  of  het  Ags.  geoc  wel  hetzelfde  woord  als  ons  giek  is ,  en 
dus  onder  twee  verschillende  vormen  in  onze  taal  voorkomt ;  aangexiün  het 
uitgemaakt  zeker  hetzelfde  woord  is,  als  onsyti^,  waarmee  het  ook  in  ge- 
slacht overeenstemt ;  want  geoc  is  onzedig ,  maar  giek  vrouweiyk.  Het 
Ags.  woord  wordt  dan  ook  niet  alleen  geoc  maar  ook  juc  geschreven,  isoodat 
de  e ,  evenals  in  geong ,  NNI.  jong ,  by  de  y  behoort  en  ge ,  als  dikw^li , 
de  j  vervangt.  Schoon  de  beteekenis  van  geoc  zich  met  die  van  aiek  (s= 
paal  onder  aan  't  zeil)  vrij  wel  laat  vereenigen ,  is  dit  minder  het  geval 
bij  giek  =  soort  van  jagt.  Ziet  men  hoe  de  giek  op  't  schip  byna  even 
draaijerig  is  als  de  gek  op  den  schoorsteen,  dan  komt  men  in  verzoeking  A'ttfA 
voor  een  zuster  van  gek  te  houden ,  zoodat  giek  evenzoo  draaister  botoekent 
als  gek  —  op  en  van  den  schoorsteen  —  draaijer.  Dat  gek  inderdaad 
•  oorspronkelijk  =  draaijer  is ,  blijkt  ten  eerste  daaruit ,  dat  in  Oron.  dit 
schoorsteendeksel  gewoonlijk  eenvoudig  draaijer  wordt  genoemd;  ton  tweede 
uit  het  Gron.  jgoo  gek  ain  rad* ,  d.  i.  als  een  wiel,  van  iemand,  die  er  erg 
kwastig  langs  draait.  De  waarschijnlijkheid ,  dat  giek  roet  gek  verwant  is 
neemt  toe,  als  wij  bij  Grimm  D.  G.  II,  60  zien,  dat  in  't  Mhd.  gek  all 
giege  Inidde ,  dat  ons  giek  op  een  dergeiyke  wQze  zou  opleveren  als  't  lid* 
Leiche  ons  lijk.  Merkwaardig  is  't ,  dat  ook.  net  Franscbe  fou ,  fol  eigen- 
lijk gek  d.  i.  draaijer  beduidt,  zooals  ontegenzeggelijk  biykt  uit  de  volgende 
plaats  van  Fouillet,  Notions  générales  de  Physiqne,  p.  200;  //La  bousiole 
de  declinaison  devient  foüe,  lorsqu'on  approche  des  pöles  magn^tiqoes,  Lft 
resultante  de  la  force  terrestre  étant  k  peu  pres  verticale,  on  compreod  (|U« 
Taiguille  horizontale  n'ait  plus  de  direction  fize."  Onder  deze  omstandighe- 
den ziet  men  de  arme  kompasnaald ,  die  niet  meer  weet,  waaraan  zQ  zich  t« 
houden  heeft,  als  een  gek  heen  en  weder  draaijen. 

Hoe  dit  z^  ,  zeker  is  't ,  dat  Uj= zijde  die  van  den  wind  aekeerd  ie, 
geenszins,  zooals  Dr.  T.  W'  in  «de  lijst"  gist,  een  zameotrekking  ï$  van 
mde  (weg ,  richting) ,  maar  gelijk  dij  aan  het  Ags.  tAeok ,  zoo  beantwoordt 
^  aan  't  Ags.  Ueov ,  umèraeulum,  Ofr.  M,  On.  Alie ,  Éog.  lee  (vergeigk 
£ng.  free-HeSL  vrij,  iee-bij);  ook  'tGoth.  AUja  m.  ^joj^yff  iê  hei  zeiÜê 
«oord.  Baar  volgens  de  wet  der  UaakverfcVniving  *tAg».AUovfa»,  cifUre^ 
eaUuere  met  't  Gr.  xlsüa ,  éUmdere ,  êluUen,  dekken,  overeenkomt,  bl^kt 
Eet ,  dat  de  oorspronkelgke  betedcenis  vwi  lij  \m  heeehutting ,  plaats  buUen, 
heieki  voor  den  wind,  waaroH  zieh  de  beteekenis  een  weinig  warm  noioor- 
mk  ontwikkelt.  In  dezen  Uaigteik  zin  wordt  lij  in  ée  yrofiotiièn ,  onder 
aadere  in  GroningeD ,  gebmikt ,  waarvoor  men  tUen  en  in  ée  eebryflaal 
loéuug  of  lomw  heeit  en  luw.  L^,  Imw  en  Umw  (laauw)  z^n  dm  vormen 
van  een  ea'tzeliae  woord  Aleav  of  kliu  evenalf  Aiflik,  Avwdijkea  A4WwA^k 
van  't  AgK.  ieo»  ui  Ov»  Dit  hiif=^k^  vindt  z(|n  tet^aÜMognr  in  NaviO' 
■u9ni=JfitraM^ge&=rir^Be9e&  of  by  mrtothfiii  Nmme^^  ifl^^W^  It^P^fl 

nKt/OTM). 

Om  fe  bedmta  mA  ik  op,  dat  de  bff  Dr,  T.  W,  nmSSmtkemU,  uer 
gpdnikellke  voorden  gyen  en  sifpelen  heide  een  ^  eisdM»^  M  «enie 
«c^cM  Wt  Zveedfcke  gi^ ,  hei  tweede  vegen»  bet  prorineMie  eipeUn  en 
'tAfi.  J^^MS,  Up^  ttilUre, 

1)    Ook  bet  Gnekacfe  v4Nird  voor  wriU^  namd^  xa^x^,  fcfc$nt  nor- 
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daar  vridhan  ook  ligare  i=:  verbinden  is,  zeer  goed  de 
voege  j  de  verbinding  beteekenen,  naar  de  analogie  Tan 
't  Ags.  Um^  ^ng-  H^j  verwant  met  liman  :=zjungerey 
lijmen;  als  ook  van  't  Lat.  artuSj  't  Gr.  apepw=zlidy 
gewricht 'y  dpfiót;  ==  voege j  gewricht ^  schouder;  't  Sanskr. 
imuu  •=:  arm  en  dit  arm  zelf;  de  vijf  laatste  alle  van  den 
wortel  ar  =  voegen ,  verbinden ,  gerednpliceerd  aan- 
wezig in  dpapürim^  ik  voeg.  Intusschen  zon  het  niet 
tot  de  onmogelijkheden  behooren,  dat  wriH  ::^  hand- 
en  voetgewrieht  van  denzelfden  oorsprong  was  als  vreeff^ 
aangezien  wrist  nit  wricht  kon  voortkomen  als  laster 
uit  lackter^  of  uit  wrihst  evenals  mest  (mist)  nit  't  Gotb. 
maiisius  en  vuist  uit  vuAst.  (vergelijk  Gr.  ^^  r=  met  de 
vuist  en  «T/^  =:  vuist,  vuistgevecht).  Is  dit  het  geval, 
dan  staan  rihe,  wriist,  wrist  tot  elkaar  als  mige  (Gron. 
urina),  maihstus j  mest,  Hoe  dit  zij,  de  e  van  vreeg 
etc.  houd  ik  voor  zacht,  daar  niet  alleen  alle  verwanten 
een  i  vertoonen ,  maar  ook  bij  scherpheid  het  Gron.  niet 
vrij  zou  hebben  maar  vrijg. 

De  zachtheid  der  eerste  e  in  zemelen  =  langzaam  en 
vervelend  spreken  wordt  èn  door  de  Gron.  uitspraak,  die 
nooit  zijmeien  laat  hooren,  ën  door  de  afleiding  gewaar- 


spronkelijk  verteira,  wervel  te  beteekencn  en  met  een  wortel  xapv,  Toor- 
komende  in  xapTzdXtfip^,    xpamvo7  cifus,  snel,  vlug,   in  verband  te  staan, 

die   door    't  inschuiven    van    een   v   naar   't  model    van  hnno  yovT)    en 

regelmatige  klankverschuiving  bet  k^%.  hveorfan ,  Ohü.  Averèan,  Ned.  werven^ 
wervelen  zou  opleveren.  Het  Homerische  èizi  xapntft  jjfe^oa,  zooals  dat 
staat  in  het  onbeschrijfelijk  schoon  e  tooneel  tasschen  Priamus  en  Achilles 
IL  XXIV,  671: 

&7  &pa  ^vjira^  êici  xapTSüS  ^etpa  yépovro^ 

iXXafie  êf^erepTJVf  ftij  tzuxz  Sstffsi  èvl  Oofi*^ — 
19  dan  de  kand  bij  H gewricht.  Achilles  gaf  den  bedroefden  vader,  die  hem 
't  lijk  van  zijn  geliefden  zoon  kwam  vragen  wat  de  Franschen  noemen  une 
grosse  poignée  de  main ;  hij  yatte  hem ,  niet  zooals  de  thans  vigeerende 
lamzalige  gewoonte  het  meebrengt ,  bij  de  tippen  der  vingers  ofte  wel 
van  eenen  enkelen  vinger,  maar  hij  gaf  hem  een  krachtigen,  tronwhartigen 
handdrnk,  zoodat  zijne  vingers  tot  aan  't  gewricht,  den  werv^el,  ii^i  xapnui^ 
van  's  grijsaard  hand  reikten.  —  Het  tot  denzelfden  stam  behoorende  - 
xpatndXrj ,  crapula ,  roes  beteekent  dan  eigenlijk  vertigo ,  draaijerigheid , 
zwijmelt  en  komt  letterlijk   overeen  met  het  Ohd.  hvmrh,  vertigo. 
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borgd,  't  zij  men  dit  woord,  zooals  Kiliaan  schijnt  te 
doen,  in  den  zin  van  zemelknopen  =z  frivola  scrupulose 
agere,  met  zemel  =  simila  of  [naar  de  analogie  van  babbe- 
len ,  bebelen  (Kil.)  ;  rabbelen ,  revelen ;  zabberen ,  zeveren ; 
kabbelen^  (kevelen)^  Gron.  kelen ^  coagulari ^  1)]  .  met 
sammelerij   cunctari  in  verband  brengt. 

Voeg  ik  hier  nu  nog  bij  ,  dat  een  Gron.  Bremen ,  2) 
Wenen  en  Zweden^  steeds  met  een  e-  en  nooit  met  een 
yf-klank  uitspreekt;  dat  deze  uitspraak,  wegens  Fha- 
biranum,  Vindobona  ^  Nhd.  Wien^  en  't  Ags.  Sviorice, 
Sveon ,  juist,  blijkt  te  zijn  en  dat  wij  dus  Wenen  zoowel 
als  Bremen  en  Zioeden  met  eene  e  hebben  te  schrijven, 
dan  heb  ik  de  taak,  die  ik  mij  in  dezen  gesteld  had, 
afgewerkt.  Lief  zal  het  mij  zijn ,  zoo  ik  door  dit  mijn 
onderzoek  iets  heb  mogen  bijdragen ,  om  op  taalkundig 
gebied  die  ^hvoida  tot  stand  te  brengen ,  wier  zegeningen 
op  staatkundig  terrein  door  Solon  in  eene  zijner  poli- 
tieke elegieën  zoo  kernachtig  worden  geschilderd ,  dat 
ik  niet  kan  nalaten  er  hier  een  gedeelte  van  over  te 
schrijven,  en  daarmede  mijne  orthographische  e-legie  te 
besluiten. 

TaoTo.  dida^ai  ffufibq  ^A&rjvaCoo^  fie  xeXeóec, 

&q    xaxè.    TüXetffTa  nóXee  do<Tvofi{a  i:apéiei , 

sbvofiia  d' eöxo(T[ia  xal  êiprea  -kólvt    dizofacvsc, 

xal  dafih.  rot<:  dêtxoc<:  dfi^tT{ê7j<rt  icida^, 

rpa^éa  lecaévec,  nauec  xópov,  5fipcy  dfiaopot, 

aöacyec  d^&ry^q  S.vêea  ^oó/jsva, 

eöOovei  dk  dtxa<;  ffxoltd<:  önepiqtpavd  r  ëpya 

Ttpaovet ,   nauecd'^pya  de  xotrr  a^  ct)^, 

Tuaóec  ^  dpyaXéTiq   iptdo<;   /(J^ov,   itrrl  d*  dn  aÖT^<: 

Trdvra  xar  dv6pw7coo^  dprea  xal  Ttevord. 


'1)  Kabbelinghe  is  bij  Kiliaan  coagulati  lactiê  grumua  d.  i.  een  klonter 
geschifte  (Gron.  gekeelde)  melk,  welk  kelen  evenzoo  uit  hevelen  of  kegelen, 
eoagulari,  Fr.  cailler,  klonteren,  stremmen  schijnt  zamengesmolten  als 
streelen   uit  streekelen  en  strelen  uit  stregelen. 

2)  Eene  onverbasterde  Oud-Zwolsche  heb  ik  voor  korte  dagen  nog  .ffr^«i 
hopren  zeggen  evenals  «>^2;f»  =  weeskinderen. 


OVEEZI&T. 


Uit  het  voorgaande  onderzoek  pag.  (47 — 131)  is  ge- 
bleken : 

1.  Asii  flemen  p.  70,  geren  p.  54,  gesel  p.  74,  hwe- 
ken  p.  75,  leder  (ladder)  p.  76,  lelijk  p.  81,  slepen  p. 
65,  smeken  p.  82,  strepen  p.  vni,  teder  p.  86,  wezen 
(weeskinderen)  p.  86,  zelen  p.  87,  en  zwemen  p.  89, 
waaraan  Dr.  T.  W. ,  afgaande  op ,  met  de  binnenland- 
sche  strijdende,  buitenlandsche  kenmerken  een  scherpe 
e  toeschrijft,  volgens  andere,  met  de  binnenlandsche 
strookende,  waarmerken  een  zachte  e  bezitten; 

2.  dat  we  volgens  inlandsche  kenmerken  naar  gelang 
van  beteekenis  r«pen  kunnen  schrijven  oi  reepen  p.  85,  A.  1; 

3.  dat  greenen  volgens  den  inheemschen,  door  ana- 
logische gevallen  gerechtvaardigden  mond,  een  scherpe 
e  heeft,  p.  96; 

4.  dat  de  eerste  e  van  heede  volgens  alle  rechtstreek- 
sche  inlandsche  stemmen  zeker  scherp  is,  p.  97; 

5.  dat  neeten  (klinknagels)  volgens  alle  inheemsche 
criteria  een  scherpe  e  bezit,  p.  98; 

6.  dat  we  naar  gelang  van  beteekenis  nu  eens  scJiedel 
en.  dan  vreer  scheedel  hebben  te  schrijven,    p.  110; 

7.  dat  woorden  slIs  preken  ^  zwelen^  etc.  door  't  uit- 
laten der  twee  op  de  eerste  e  van  prediken  ^  zwedden^ 
etc.  volgende  letters  zijn  geboren  en  diensvolgens  een 
zachte  e  hebben ,  zoodat  streekelen  (naar  de  analogie  van 
't  Eng.    made   uit    makede  van  to  make)   streelen^  maar 
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stregden-strelen  oplevert,  pag.  89  en  100; 

8.  dat  regeererif  hasteelen^  etc.  strijden  met  den  oorsprong, 
maar  strooken  met  de  uitspraak ,  doch  dat  Chineezen  etc. 
indruist   tegen   oorsprong    en    uitspraak  beide ,  p.  105 ; 

9.  dat  wij ,  de  uitspraak  verzakende  en  alleen  vreemde 
stemmen  gehoor  gevende ,  beurtelings  greep^epen  en 
greep^reepen j  lenen  (leunen)  en  leenen  (door  leunen), 
snede  en  sneede  hebben  te  schrijven;  doch  met  inacht- 
neming der  uitspraak  steeds  grepen  j  lenen  (leunen  en 
doen  leunen)  en  sneden^  p.  61; 

10.  dat  vaö  de  weinige  woorden,  omtrent  wier  e's  de 
gewestelijke  uitspraak  geen  rechtstreeksch  uitsluitsel 
geeft,  eega^  veete^  weede  en  weenen  een  scherpe,  maar 
veem  een  twijfelachtige  e  bezit,  p.  109,  111,  112; 

11.  dat  van  de  volgende,  bij  Dr.  T.  W.  ontbrekende 
16  woorden,  volgens  in-  en  uitheemsche  kenmerken, 
13  {Bremen  p.  130,  femelen  p.  112,  knevel -p.  112^ pezen 
p.  113,  pezerik  p.  115,  prevelen  p.  116,  Steven -p.  118, 
velen  (dulden)  p.  120,  vervelen  p.  120,  vreeg  (wreef) 
p.  126,  Wenen  p.  130,  Zweden  p.  130,  en  zemelen)  een 
zachte,  doch  3  (sleeven  p.  117,  teemen  p.  118  en  vree^ 
zen  p.  120)  een  scherpe  e  hebben; 

12.  dat,  in  strijd  met  Dr.  T.  W.'s  regel  101,  de 
o  in  de  Engelsche  woorden  worldj  yolk  en  yonder,  res- 
pectievelijk van  denzelfden  stam  als  wereld  j  ged  en  gene 
niet  met  een  scherpe  Nedl.  e  overeenkomt,  maar  met 
een  zachte; 

13.  dat  bij  regel  95    't  Lat.  sapo  en  bij    96  't  Eng. 
hole  =  integer  =  hed  =  onverzwakt  als  uitzondering  dient 
te  worden  opgegeven,    p.  48  en  49; 

14.  dat  stijgeren  in  plaats  van  steigeren  barbaarsch 
is,  p.  48; 

15.  dat  lïj  evenveel  met  lijde^  lijden  heeft  mttesta^n, 
als  leder  (ladder),  d.  i. :  niets  hoegenaamd,  p.  129,  A^; 
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16.  dat  de,  bij  Dr.  T.  W.  ontbrekende,  woorden 
ffijen  en  djpden  hun  ij  respectievelijk  uit  iet  Zweedscbe 
g^ga  =  gijen  en  't  Ags.  sipan^  sap  naast  het  gewestelijke 
ëipm  (Zwartsluis  „en  «iip-oochien= een  loopend  oog")  en 
sipelen  (Gron.)  halen,  p.  129; 

17.  dat  het  vrouwelijke  giek  waarschijnlijk  niet  met 
Dr.  T.  "W.  van  't  onzijdige  Ags.  geoc^  d.  i.  juk  is  afte- 
leiden ,  maar  veeleer  voor  een  wisselvorm  te  houden  van 
gék^  Mhd.  giege^  zoodat  giek  (=  Schwebebaum) :  ^i6^«  = 
siki  Ziege^  p.  129; 

18.  dat  de  door  Dr.  T.  W.  niet  opgenomen  woor- 
den reilen  (in  „'n  schip  zoo  als  het  reilt  en  zeiW^)  en 
treü  (in  „een  schip  met  zeil  en  treiV^)  ei  hebben  wegens 
het  Gron.  „een  schip  zoo  as't  railt  en  zailf  en  „een 
schip  met  zail  en  traiV\  als  ook  wegens  de  oorspron- 
kelijke vormen  liragil  en  tragil,  pag.   100; 

19.  dat  bij  woorden  als  Adriaan^  Abraham^  Gabrielj 
stoffaadje  etc.  Dr,  T.  W.'s  regel  160  niet  doorgaat  en 
voor  gesyncopeerde  vormen  als  vadren,  edlen  etc.  niet 
toereikend  is,  p.  101; 

20.  dat  het  ww.  hechten  in  plaats  A^?^^ niet,  zooals 
Prof.  de  Vries  vermoedt,  alleen  in  het  rijk  der  ver- 
beelding ,  maar  ook  in  het  rijk  der  werkelijkheid  d.  i. 
in  de  stad  Kampen  bestaat  —  viget  valetque  vox  et  viva 
volat  per  ora  vinim  —  zoodat  het  niet  noodig  is  met  onzen 
hooggeachten  Leidschen  hoogleeraar  amechtig  in  den  zin 
van  aam-hechtig ,  d.  i.  naar  den  adem  (Gron.  oom)  hijgend 
van  amacht  afteleiden,  p.  119. 


Voorts  kan  ik  niet  nalaten  hier  bij  te  voegen,  dat 
mijne  verklaring  y2iTi  flemen  eTLfl^em-  oï  fliemstriken  door 
strijken  met  een  vlemme  of  halm  ten  zeerste  bevestigd 
wordt    door    een  uitdrukking  voorkomende  in  Heioricli 
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von  Friberg's  vervolg  op  den  Tristan ,  alwaar  wij,  regel 
6644,  lezen: 

Daz  (het  arglistig  vleijen  der  wereld)  wol  an  Biwaline 

wart  ouch  schin ,  den  du  betrüge 

und  im  daz  helmel  fm  zügty 

nnz  (iaz  er  leit  des  todes  not. 

Nu  is  dnem  das  helmel  f  ar  ziehen  volgens  von  der 
Hagen:  einem  den  glatten  Halm  durch  den  Mund  ziehen 
d.  i.  streelen ,  paaijen ,  flemen ,  misleiden.  Gelijk  hier  het 
bedriegelijk  vleijen  der  wereld  fleemstrijken  wordt  ge- 
noemd, zoo  heet  het  eenige  regels  vroeger  zeemstrijken : 

Du  fdiu  werlt)  strichest  in  honig  in  den  munt , 

den  alten  und  den  jungen: 

wan  sie  dan  mit  den  zungen 

danach  grifende  sin, 

so  tröufestu  in  galle  dar  in. 

Verder  dient  ter  waardeering  van  Grimm's  oordeel 
over  den  aard  van  de  i  in  't  Ofri.  sili  ^  ons  zijl^  (Gron. 
zHè) ,  dat  de  lange  i  hier  niet  alleen  door  de  beschaafde 
en  gewestelijke  uitspraak  wordt  gewaarborgd,  maar  ook 
door  de  afleiding;  daar  zijl  of  zile  is  verkort  uit  zijgel 
of  zihele  van  zijgen ,  zeeg ,  zoodat  het  eigenlijk  hetzelfde 
beteekent,  als  het  Duitsche  S3ihe^  Seiher  d.  L  door  zijg  ^ 
filter  j  teems- y  welke  laatste  beteekenis  het  Zweedsch  uit- 
sluitend heeft  bewaard ,  want  sil  is  in  deze  taal  alleen 
teems ,  zeef  en  't  ww.  sila  (d.  i.  sigela)  steeds  =^filtreeren. 
Het  Engelsch  heeft  daarentegen  hetzelfde  woord  (maar 
als  het  Duitsche  Seiher  met  den  uitgang-^)  alleen  met 
de  beteekenis  van  sluis  ^  waterloop  behouden.  Immers 
heeft  in  sewer  (spreek  uit  sjoor)  de  w  (zoo  als  tallooze 
keren  in  deze  taal ,  b.  v.  bij  Chaucer  herberwe  voor 
herberge)  de  g  vervangen,  zoodat  sewer  oorspronkelijk 
seger  d.  i.  Seiher  is  geweest.  Merkwaardig  mag  het 
heeten,    dat    het   Fransche  sas  beide  beteekenissen,  die 
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van  ons  zijl  en  't  Zw.  sil  vereenigt ,  daar  het  niet  alleen 
doorslag,  vergiettest^  teemsy  maar  ook  spui,  uitwateringy  sluis 
beduidt,  van  waar  in  Zuid-Nederland  een  sluis  nog  een 
Sas  (b.  V.  Sas  van  Gent)  en  een  sluiswachter  een  saaser 
heet.  Is  Diez's  afleiding  juist ,  dan  is  men  bij  sas  van 
zeef,  haarzeef,  en  't  Middeleeuwsch  Latijn  setacium  (van 
seta-haar),  uitgegaan. 

Het  Gron.  verlaat  voor  zijl  komt  dus  met  dit  laatste 
woord  in  beteekenis  overeen,  aangezien  verZo^m volgens 
Kiliaan  af  gieten,  overgieten  (b.  v.  wijn,  olie  verlaten)  is. 
De  schrijfwijze  val-laot  is  dus  geheel  verkeerd  en  berust 
op  een  valsche  afleiding,  zeker  veroorzaakt  doordien 
men  soms  vélaot  (de  e  als  in  de)  hoort  uitspreken,  dat 
eigenlijk  vellaot  (met  doffe  e)  is,  daar  de  r  van  verlaat 
evenzoo  door  den  invloed  der  volgende  l  in  l  overgaat, 
als  de  n  van  banling  in  balling. 

Omtrent  de,  pag.  23  aangekondigde,  broedere  be- 
handeling van  den  klinker  der  praeteritale  reduplicatie 
moet  ik  berigten,  dat  ik  die,  als  te  omslagtig,  hier 
achterwege  laat. 

Ten  slotte  merk  ik  op ,  dat  ik  mij  in  't  gebruiken  der 
buigingsuitgangen,  b.  v.  der  vrouwelijke  e,  aan  geen 
doorgaanden  regel  houd,  maar,  dat  ik  ze  sCanwend  of 
niet,  al  ndar  dat  duidelijkheid ,  afwisseling  of  nadruk  een 
van  beide  raadzaam  maakt.  Mijn  leuze  in  dezen  is  ver- 
vat in  den  titel  van  den  welbekenden  roman:  Ni  jamais 
ni  toujoursl 
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VOORREDE. 


Misschien  zal  het  desen  en  genen  wel  een  weinig 
hebben  bevreemd,  dat  ik,  na,  zoo  als  Dr.  De  Jager 
dat  heeft  genoemd,  met  mijne  Orthographische  E4egie 
eens  in  't  krijt  der  spelling  te  zijn  getreden,  mij  ver- 
volgens, terwijl  er  bij  voortduring  nog  al  hardnekkig 
en  fel  in  dat  krijt  werd  geschermutseld ,  steeds  geheel 
buiten  het  gevecht  heb  gehouden;  dat  ik,  vooral  na  het 
losbarsten  van  dien  stroom  van  ongerechtigheden  en 
kluchtige  ongerijmdheden,  waarmede  Dr.  L.  A.  Te 
Winkel,  Taalg.  YI.  3,  gezegde  E-legie  heeft  p(^en  te 
overstelpen,  niet  het  minste  teeken  van  leven  heb  ge^ 
geven. 

Daar  ik  aan  degenen,  die,  door  den  niet  ongunstigen 
toon,  waarop  zij  zich  over  mijne  eerste  brochure  had- 
den uitgelaten,  mee  in  't  gedrang  zijn  geraakt,  wet 
eenige  rekenschap  schuldig  ben,  waarom  ik  tot  nu  toe 
niets  gedaan  heb,  om  de  bhiam(l),  door  Dr.  T.  W.,  in 
den  persoon  van  onzen  hooggeachten  letterkundige,  Ihm 
De  Jager,  pp  hen  allen  geworpen,  zoo  niet  geheel,  al- 
thans eeniger  mate  uit  te  wisschen,  zoo  zal  ik  trachten 
met  een  paar  woorden  de  redenen  van  mijn  langdurig, 
geheimzinnig  stilzwijgen  te  ontvouwen. 

Die  'redenen  komen  dan  in  hoofdzaak  doodeenvoudig 


i)  Als  zouden  zij,  namelijk,  door  een  vertoon  van  annoodige 
geleerdheid  in  mijne  brochure  misleid,  met  hunne  respectieve  op- 
stellen  de  niet  zeer  schitterende  rol  van  dupes  hebben  gespeeld. 
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hier  op  neer,  dat  de  kleinigheid  van  om  en  bij  de 
vijftig  uren  les  in  de  week,  die  ik  publiek  en  privaat 
moest  geven ,  gevoegd  bij  een  haast  onafgebroken  reeks  van 
nog  al  bittere  ongeneugten,  waarop  het  noodlot  mij,  zeker 
om  mij  voor  't  schrijven  van  die  heiligschendende  E- 
legie  te  kastijden,  twee  jaren  lang  heeft  vergast,  steeds  zoo 
geheel  en  al  de  overhand  op  mij  hadden,  dat  ik  met 
den  besten  wil  van  de  wereld  niet  in  staat  was  iets  te 
doen,  om  de  niet  zeer  schitterende  figuur,  die  Dr.  T.  W. 
mijne  rampgenooten  en  mij  m  de  oogen  van  het  publiek 
had  laten  maken,  door  eene  eenigzins  minder  ongun- 
stige te  vervangen.  De  zee  van  beslommeringen,  waar- 
onder ik  als  bedolven  lag,  maakte  het  mij  volkomen 
onmogelijk  iets,  dat  eenigzins  leesbaar  was,  in  elkaa^ 
te  zetten,  't  Is  er  echter  ver  van  af,  dat  ik  onze  zaak 
geheel  uit  het  oog  zou  hebben  verloren.  Wat  ik  kon, 
heb  ik  gedaan.  En  't  eenige,  wat  ik  kon  doen,  was  — 
napluizen,  onderzoeken  en  opteekenen.  Nageplozen  en 
onderzocht  en  opgeteekend  heb  ik  dan  ook;  en  dat 
nog  al  veel.  Ja,  de  menigte  mijner  aanteekeningen  is 
ten  laatste  mede  oorzaak  geworden,  dat  ik,  als  er  eens 
een  oogenblik  van  verademing  kwam,  tegen  een  bewer- 
king voor  de  pers  hoe  langer  hoe  meer  opzag.  Hoe 
grooter  de  berg  mijner  ad  versaria  werd ,  hoe  minder  zag 
ik  kans  om  ze  met  schik  in  de  wereld  te  helpen.  Zelfs 
begon  ik  reeds  te  vreezen,  dat  mijn  werk  hetzelfde  lot 
te  gemoet  ging,  als  aan  het  welbekende  Magnum  Opus 
van  den  ouden  Heer  Gaxton  ten  deel  viel,  toen  mij 
eens,  in  een  gelukkig  oogenblik,  de  vermaarde  geschie- 
denis te  binnen  schoot  van  zekere  Kampenaren,  die, 
nadat  ze  lang  te  vergeefe  gepoogd  hadden  een  balk  door 
een  kerkdeur  in  't  dwarse  naar  binnen  te  werken,  ein- 
delijk -—  om  de  waarheid  te  zeggen,  niet  zonder  door 
't  voorbeeld  van  eene  snuggere.  Kamper,  zwaluw,  die 
met  een  lange  hooispier  voor  een  vensterruit  in  'tzelfde 
geval  verkeerde,  een  beetje  op  den  weg  te  zijn  gehol- 
pen —  eindelijk  zeg  ik ,  op  den  genialen  inval  kwamen , 
om  het  eens  in  de  lengte  te  beproeven.  1) 


i)  Van  een  oud  Kamper  verneem  ik,  dat  niet  aan  Kampen, 
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„Juist/'  zei  ik  nu  tot  mij  zei  ven,  „wil  't  in  't  dwarse 
niet,  dan  moet  het  maar  in  de  lengte;  kan  ik  mijne 
troepen  niet  in  bataille  laten  opmarcheeren ,  dan  moet 
ik  eens  zien,  of  het  in  colonne  niet  wil  gelukken,  in 
dier  voege,  dat  de  intervalles  1)  tusschen  de  verschil- 
lende bataillons  niet  al  te  groot  uitvallen.  Is  't  onmo- 
gelijk de  heele  massa  mijner  bedenkingen  in  eens  in  't 
Ucht  te  geven,  dan  zal  ik  er  misschien  in  slagen  ze  in 
een  reeks  van  kleine  brochures  achtereenvolgens  voor  't 
publiek  te  brengen."  Ik  toog  aan  't  werk,  en  ziet,  einde- 
lijk en  ten  laatste  is  het  mij  gelukt ,  een  heel  klein  op 
zich  zelf  staand  stukje  zoo  goed  als  kwaad  af  te  wer- 
ken, 't  Heeft  eigenlijk  reeds  eenigen  tijd  klaar  gelegen, 
maar  ik  vond  mij  bezwaard ,  om ,  zoolang  de  Aziatische 
moordenaar  zoo  ongenadig  binnen  Leidens  muren  huis- 
hield, er  mee  voor  den  dag  te  komen,  't  Is  bekend, 
dat  heftige  aandoeningen  den  Aziaat  ten  zeerste  in  de 
hand  werken,  en  nu  vreesde  ik,  dat  Dr.  T*  W.  zich 
bij  't  lezen  mijner  verhandeling  weder  zeer  boos  zou 
maken  en  dientengevolge,  tot  onherstelbaar  verlies  van 
de  wetenschap,  een  slagtoffer  worden  van  Alastoor 
2),     den    wrjsker.     Ik    zeg    tot    onherstelbaar    verlies 


maar  aan  Wilsum  de  eer  van  dezen  schranderen  vond  toekomt. 
Ehre,  dem  Ehre  gehührt. 

1)  Interval j  bataille,  colonne  benevens  vele  andere  termen  uit 
de  Nederlandsche  linie- en  ba taillonssch o ol,  zooals  .^mde,  ja/on- 
neur,  échelon,  deploijeeren ,  zal  men  in  de  Woordenlijst  derNedl. 
Taal  te  vergeefs  zoeken.  Interval  is  nu  wel  door  ttisschenruimte 
vervangen,  doch  wordt  bij  de  instructie  en  ook  in  andere  vakken 
van  kunst  en  wetenschap  nog  veelvuldig  gebezigd.  In  't  algemeen 
zijn  werktuig-,  natuur-  en  krijgskunde  in  die  lijst  niet  heel  ruim 
bedacht.  Op  een  vergadering  van  't  Genootschap  voor  Wetenschap 
en  Nijverheid  alhier  werden  door  een  paar  leden  in  een  ommezien 
de  volgende  woorden  vruchteloos  gezocht:  rookkast,  spankracht, 
stoompijp,  stoomschuif,  kookpunt,  remwagen, trekkracht , drljfwiel , 
stoomfluitje,  mallejan  =  lastsleper.  De  in  'l  volgende,  in  den 
Wekker  van  23  Maart  1866  voorkomende,  vraagstuk  cursieve 
woorden  zal  men  in  de  sLijst"  niet  vinden:  sGeef  de  bewerking 
op  van  een  hoekkeper  met  straalbind,  kapstij l,  kurheéi  en  blokdeel, 

2)  Zie  Plut.  Def.  or.  15.  :  'o  irx^xiSiv  fj^tx^f^circav  Troivxlg 
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der  wetenschap,  en  ik  meen  dat.  Want,  hoezeer  ik 
in  menig  opzigt,  vooral  op  het  stuk  der  dialecten, 
van  Dn  T.  W.  in  denkwijze  verschil;  hoe  weinig  ik 
mij  met  zijn  ahsolntisme,  zijn  zncht  om  alles  te  regle- 
menteeren en  de  taal  in  het  dwangbuis  van  theoretische 
regels  te  knellen  kan  vereenigen;  ofschoon  ik  met  zijne, 
in  meer  genoemde  Becensie  tegen  mij  ingebragte,  be- 
schuldiging van  venijnzuigerij ,  speculeeren  op  de  licht- 
geloovigheid  van  H  publiek,  deloyauteit  en  ik  weet 
voort  niet  wat  nog  al  meer,  natuurlijk  geen  vrede  kan 
hebben  en  hem  daarover  noodzakelijk  nog  menig  harde 
waarheid  zal  moeten  zeggen,  -—  dat  alles  neemt  niet 
weg,  dat  ik  in  Dr.  T.  W.  een  onmisbaar  man  zie,  een 
man,  aan  wien  alle  Nederlanders  -—  en  ik  zelf  niet  het 
minst  — -  de  grootste  verpligting  hebben;  niet  alleen, 
voor  de  moeite  door  hem  aan  H  Woordenboek  besteed , 
maar  ook  en  vooral  voor  de  reeks  van  langere  en 
kortere  opstellen  in  den  Taalgids  en  elders,  waarin  hij 
-—  ten  minste  zoo  lang  hij  schrijft  sine  ira  et  studio  ^ 
zonder  overijling  en  zonder  toe  te  geven  aan  zucht  tot 
Steintharsche  sophisterij  —  in  een  stijl  tintelende  van 
helderheid  en  met  een  benijdenswaardige  gemakkelijkheid 
de  moeilijkste  en  afgetrokkendste  taalkundige  vraagstuk- 
ken iedereen  weet  duidelijk  te  maken.  Het  zou  mij  dan 
ook  zeer  leed  doen,  zoo  ^tgeen  ik  heb  geschreven  of 
'tgeen  ik  in  de  volgende  bladen  openbaar  maak ,  iemand 
aanleiding  gaf,  den  Leidschen  geleerde  een  greintje 
minder  achting  toe  te  dragen,  dan  hem  van  rechtswege 
toekomt.  Alleen  zal  H  mij  niet  onaangenaam  zijn,  zoo 
de  verstandige  lezer  uit  ^tgeen  hier  volgt  de  overtuiging 
put,  dat  ik  geen  ongelijk  had,  toen  ik  in  de  voorrede 
der  E-legie  beweerde,  dat,  alles  wel  beschouwd,  het 
onderscheiden  der  scherpe  en  zachte  e  en  0  in  onze 
spelling  in  vele  opzigten  een  kansrekening  is ,  een  strui- 
kelblok voor  geleerden  en  ongeleerden ,  een  linguïstische 
troetelpop,  een  soort  van  enfant  terrible ^  waarmee  ge- 
leerd en  ongeleerd  1)  ontzettend  veel  hebben  te  stellen. 


1)  Eltelijke  andere  argumenten,  die  tegen  het  aanhouden  dezer 
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Die  onderscheiding  is  een  last  door  de  geleerden,  uit 
onpraktischen  ijver  voor  hunne  wetenschap ,  den  leeken 
op  de  schouders  gedrukt;  die  onderscheiding  is  enkel 
en  alleen  in  zuiver  taalwetenschappelijke  werken  of  — * 
sooals  Ten  Kate  zou  zeggen  —  in  de  critique,  niet  in 
burgerlijke  spelling  op  haar  plaats. 

Wegens  de  eenigzins  humoristische  tint,  waarmede  ik 
hier  en  daar  mijne  opmerkingen  heb  gekleurd,  zal  ik 
mij  maar  niet  verontschuldigen.  Door  allen  toch,  die 
zich  in  H  openbaar  met  den  vorm  mijner  vorige  ver- 
handeling hebben  onledig  gehouden,  is  mij  de  luimige 
toon,  daarin  aangeslagen,  als  een  middel  om  een  niet 
voor  iedereen  smakelijk  onderwerp  wat  meer  aantrekkelijk 
te  maken  en  zoodoende  misschien  een  zieltje  voor  de, 
onder  ons  nog  al  schaars  beoefende,  algemeene  taaistu- 
die te  winnen,  in  dank  afgenomen;  door  allen  behalve 
^nen*  Die  één  is  Dr.  T.  W.  Die  kon  zich  met  dien 
toon  niet  vereenigen.  Dat  was  ook  niet  wel  mogelijk.  Eens- 
deels toch  zal  iemand  de  vorm  van  een  opstel,  waarin 
hem  op  een  terrein,  waarop  hij  tot  nu  toe  zoo  goed 
als  geen  tegenspraak  heeft  ontmoet,  zoo  als  men  't  noemt, 
een  paar  vliegen  worden  afgevangen,  nog  al  licht  onbevallig 
voorkomen;  anderdeels  blijkt  het,  dat  Dr.  T.  W.,  in 
den  eigelijken  zin  des  woords,  geen  scherts  verstaat. 
Immers   ziet   men   aan   zijne   geheele    redeneering  over 


onderscheiding  pleiten ,  deel  ik  een  ander  keer  mee.  Voor  dezen 
keer  zal  ik  het  pleegkind  der  zeven  dorstige  Pieiaden  verzoeken, 
ons  te  vertoonen,  hoeveel  ook  menig  ander  seleerde,  hoeveel  zelfs 
Mr.  Jacob  van  Lennep,  die  men  op  't  stuk  der  spelling  toch  wel 
onder  de  geleerden  mag  rekenen,  met  dit  pleegkind  der  taalmannen 
heeft  te  stellen.  In  Klaasje  Zevenster  lezen  we  onder  anderen: 
h  deel  p.  7  veegen  ^  p.  26  en  58  verveelen;  p.  55  sfeeren^  Iledeel 
p.  7  smeerig,  21  heweeren^  188  verweeren  y  eentoonige;  p.  77 
speenen^  78  rookkeeten,  82  gene  (nulli)  elders  geene,  132  en  elders 
verschonen:  Hifi  deel  p.  120  booze  elders  hoie;  sleepende  intrans., 
p.  17  Hreenen;  120  besteeden;  122  pover  en  loome,  127  geele^ 
waarvan  de  cursieve  alle  strijden  met  de  Woordenlost  der  Ned. 
Taal  van  Dr.  De  Vries  en  Dr.  Te  Winkel  en  het  laatste  op  één  na 
(loome)  in  striid  is  met  de  Woordenlijst  achter  Dr.  T.  W.'s  Leer- 
boek der  Nedl.  Spelling.  Hoe  het  in  't  IV*  en  't  Ve  deel  in  dit 
opzigt  geschapen  staat,  heb  ik  nog  niet  kunnen  onderzoeken. 
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mijiie  BaTConatiflclie  geestfeiseligiuBg  en  den,  opzettelijk 
door  mij  gekoeen,  hoogdnYenden  toon,  dat  ZWEZG., 
ffoiM  treuiemg,  niet  b^eft  begrepen,  dat  met  dit  alles 
•lechtê  eoïf  met  den  heenchenden  geest  van  de  geheele 
brochure  Tolkomen  harmoniëezende,  comische  miseen  9cme 
werd  bedoeld* 

Ten  slotte  wil  ik  de  arme  dapes  van  mijne  arglistige 
E-legie  den  voorloopigen  troost  geven,  dat  ik  vast  ver- 
trouw, met  bet  door  mij  verzamelde  materieel  hen  allen 
van  de  smet,  die  nog  steeds  op  hen  kleeft,  van  liever 
lede  zoo  tamelijk  te  zullen  zuiveren.  Van  dit  zuiverings- 
proces bevatten  de  volgende  bladen  de  inleiding, 

Endlich  die  Stund'  ist  kommen, 
Zu  zahlen  Ehrensold. 

KampbXi  Augst.  1866. 

J.  BECKERING  VINCKEBS. 


Is  er  eenig  onderwerp,  waarover  in  den  laatsten  tijd 
in  brochures,  tijdschriften,  nieuwsbladen,  in  groote  en 
kleine  vergaderingen  door  bevoegd  en  onbevoegd  nog  al 
eens  een  woordje  in  't  midden  is  gebragt,  dan  is  het 
zeker  de  zoogenaamde  „Nieuwe  Spelling'^,  alias  „de 
spelling  van  Dr.  Vries  en  Dr.  Te  Winkel."  Heeft  die 
hervormde  spelling  van  den  eenen  kant  meer  of  min 
felle  bestrijders  gevonden,  —  aan  warme  verdedigers 
heeft  het  haar  ook  geenszins  ontbroken.  Onder  de 
hoofdargumenten,  waarvan  hare  voorstanders  zich  ter 
aanprijzing  veelvuldig  bedienen,  is  er  een,  dat,  geloof 
ik,  wel  eens  eene  meer  opzettelijke  overweging  noodig 
heeft,  dan  daaraan  tot  nu  toe  is  te  beurt  gevallen. 
Het  bedoelde  argument  laat  zich  ongeveer  in  de  vol- 
gende bewoordingen  formuleeren:  „De  Nieuwe  Spelling 
heeft,  voor  zoo  ver  zij  op  de  wetenschappelijke  afleiding 
berust,  een-  charakter  van  objectiviteit  en  onomstoote- 
lijkheid,  dat  aan  alle  onzeker  subjectivisme,  aan  alle 
weifeling  en  strijd  voor  goed  een  einde  moet  maken: 
want  afleiding  en  analogie  zijn  zuiver  objectief,  en 
Hgeen  de  wetenschap  aan  H  licht  brengt  i  kan  door  niets 
worden  omgestooten.'* 

Telkens  wanneer  ik  aan  de  wetenschappelijke  afleiding 
dit  vrede-  en  eendragtgebiedend  vermogen  zie  toeschrij- 


4 

veiii  dan  komt  onwillekeurig  de  gedachte  bij  mij  op, 
dat  zij  y  die  de  magt  der  wetenschappelijke  afleiding  zoo 
breed  uitmeten^  haar  meer  op  een'  eerbiedigen  afstand 
als  eene  veel  vermogende  godin  aanbidden ,  dan  door  een 
lang  vertrouwelijk  verkeer  een  innige  kennis  met  haar 
hebben  aangeknoopt. 

Het  komt  mij  voor,  dat  men  zich  in  't  algemeen 
van  de  objectiviteit  der  wetenschappelijke  afleiding  en 
van  de  onomstootelijkheid  van  'tgeen  door  de  weten- 
schap aan  't  licht  wordt  gebragt,  geen  zeer  juiste  denk- 
beelden vormt,  en  dat  het  dus  niet  geheel  ondienstig 
zal  zijn,  eens  in  't  licht  te  stellen,  hoe  het  met  die 
objectiviteit  voor  als  nog  staat  geschapen  en  hoe  de 
wetenschap  bij  het  aan  't  licht  brengen  van  hare  on- 
omstootelijke  waarheden  soms  al  te  werk  gaat* 

Tk  geloof  dit  niet  beter  te  kunnen  doen  dan  door 
den  geachten  lezer  eens  een  blik  te  laten  slaan  in  de 
archieven  der  afleidkundige  spelling;  hem  daarin  te  laten 
lezen,  wat  de  wetenschap  achtereenvolgens  aangaande 
.de  spelling  van  een  zelfde  woord  als  de  waarheid  heeft 
verkondigd,  en  bij  monde  van  de  Bedactie  van  het 
Woordenboek  der  Nederl.  Taal  als  nu,  in  den  jare 
1866,  als  de  waarheid  t^arkondigt. 

Ik  twijfel  niet,  of  wij  zullen  daardoor  eeniger  mate 
in  staat  worden  gesteld  om  te  beoordeelen ,  in  boe  verre 
de  wetenschappelijke  afleiding  op  het  standpunt  ver- 
tegenwoordigd door  de  Bedactie  van  't  Woordenboek 
der  Nederl.  Taal  ons  waarborgt,  dat  de  spelling,  door 
de  Bedactie  op  de  afleiding  gebazeerd,  op  onomstoote- 
lijke  grondslagen  is  gevestigd. 

Hoedanig   woord    zal   ons   in  dezen  het  best  tot  ons 
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doel  leiden?  Natuurlijk  een  zoodanig,  dat  ons  demeesi 
juiste  denkbeelden  kan  geven  van  de  diensten,  die  de 
wetenschappelijke  afleiding  bij  't  vaststellen  der  spelling 
moet  en  kan  verrichten.  En  waar  hebben  we  H  meest 
kans  zulk  een  woord  te  vinden?  Kergens  meer  dan  op 
het  netelige  veld  der  enkele  en  dubbele  vocaalspelling: 
want  op  dit  veld  speelt  de  wetenschappelijke  afleiding 
een  hoofdrol,  Hic  illiua  arma^  Aic  currus.  1) 

Welk  woord  zullen  we  de  eer  bewijzen ,  ons  in  dezen 
tot  toetssteen  te  dienen? 

Ik  ken  op  dit  oogenblik  geen,  dat  deze  bijzondere 
eer  meer  verdient,  dan  het  verbum  hegeeren. 

Ik  stel  mij  dan  voor  den  geëerden  lezer  van  de  lot- 
gevallen van  dit  lang  en  fel  geteisterde  woord  een  ge« 
trouw  tafereel  op  te  hangen,  d.  i.  hem  mede  te  deelen, 
wat  de  wetenschap  nopens  de  spelling  van  dit  verbum 
en  zijne  familie  in  den  loop  der  tijden  als  de  waarheid 
heeft  verkondigd. 

De  eerste,  die  ten  onzent  de  echt  wetenschappelijke, 
d.  i.  de  op  grondige  taalvergelijking  steunende  afleiding 
als  een  middel  heeft  te  baat  genomen,  om  de  spelling 
vast  te  stellen,  is  de  Amsterdammer  wiskunstenaar  en 
groote  taaikenner  Lambert  Ten  Kate.  De  uitkomsten , 
waartoe  hij  door  dit  middel  werd  geleid,  heeft  hij  zijnen 
landgenooten  medegedeeld  in  zijn  welbekend,  merkwaardig, 
in  1723  uitgekomen,  werk  getiteld:  „Aenleiding  tot  de 
kennisse  van  het  verheven  deel  der  Nederduitache  Sprake^'é 

Tot  de  meest  verreikende  dezer  uitkomsten  behoort 
ongetwijfeld  zijne  opmerking,  dat  de  gewoonte  der  agt' 
iaerste    schrijvers   in    't  bloej/endste    der  voorgaende  {cl,  i, 

\)  Hier,  hier  heeft  d'Afleidkunst  haar  zetel  opgeslagen, 
Hier  is  haar  rijk,  haar  erf,  hier  staat  haar  zegewagen. 
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de  17^  eeuw  1),  om,  indien  in  een  zelfde  lettergreep 
geen  medeklinker  volgt  ^  nu  eens  een  enkele  en  dan 
ireer  een  dubbele  vocaal  te  zetten,  en  dus  soms  helen 
en  hopen,  soms  heelenen  hoopen  te  schrijven,  geenszins 
willekeur  was  of  achteloosheid,  maar  de  uitdrukking 
van  een  verschil  van  uitspraak  in  de  Qemeenlandee  dialect. 
O&choon  Ten  Kate  dit  juister  en  vollediger  heeft  uiteen- 
gezet ,  dan  vroeger  was  geschied ,  was  dit  toch  ook  anderen 
voor  hem  niet  geheel  ontgaan  2);  —  waarvan  hem 
echter  uitsluitend  de  eer  toekomt,  is  de  ontdekking, 
dat  dit  onderscheid  in  de  uitspraak  der  opene  ^'s  en 
o's  wel  verre  van  een  later  ingeslopen  taalbederf  of  eene 
uitsluitend  Nederlandsche  eigenaardigheid  te  zijn,  zich 
ook  vertoonde  in  de  oudste  oorkonden  der  vermaag- 
schapte  spraken,  en  dat  dus  dat  verschil  van  uitspraak 
een  gevolg  was  van  den  verschillenden  oorsprong  der 
gemelde  letters.  Hij  bevond,  dat  in  die  oudste  oor- 
konden der  verwante  talen  aan  de  zachte  ö's  en  o's ,  zoo 
als  die  voorkomen  in  helen  (verbergen)  en  hopen  (ver- 
wachten), geheel  iets  anders  beantwoordt,  dan  aan  de 
scherpe,  zoo  als  die  in  heelen  (genezen)  en  hoopen  (op- 
stapelen)   aanwezig  zijn.    Onder  welke  gedaante  die  ver- 


1)  9 Evenwel  bij  de  Rijm-Kronijk  van  Meit>5^o&e  (dievan'tjaar 
1300  is)  en  bij  de  verdere  schrijvers  tot  Ao.  1600  toe,  bevind  ik, 
dat  de  spelling  van  de  lange  klinkers,  wanneer  in  een  zelfde  silbe 
geen  medeklinker  agter  op  volgt,  op  de  Latijnse  wijze  doorgaends 
enkel  genomen  word,  zo  wel  bij  de  a,  als  e  en  o"  Ten  Kate. 
Aenl.  I,  p.  157. 

2)  De  Nederduitsche  spraakkonst  van  *t  Konstgenootschap  >De 
Kamer  in  Liefde  bloeyende"  van  A^  1584  doet  vermaen  van  de 
scherpe  en  de  zachte  o  onderscheidelijk  te  gebruiken,  hoewel  zij 
van  't  onderscheid  tusschen  de  scherpe  en  zachte  e  niets  vermeldt 
Ten  Kate  Aenl.  L  p.  157. 


schillende  je^s,  *-^  met  deze  hebben  wij  thans  alleen  te 
maken  — •  zich  in  die  oudste  gedenkstukken  der,  door 
hem  geraadpleegde 9  verwantschapte  talen  verschijnen, 
dat  vernemen  wij  uit  zijnen,  1'  ^el  p.  165  opgegeven, 
steekhoudenden  dialectregel.  Luidens  dien  regel  had  hij 
bevonden ,  dat  met  onze  harde  of  scherpe  e  overeenstemt 
Gothisch  — — — —  ai, 
Ond-Hoogduitsch  —  ei, 

Oud-Noordsch  ei, 

Angel-Saksisch  ■  ae  ot  a; 

en  met  onze  zachte  e 

Gothisch  i  oi  e, 

Oud-Hoogduitsch  —  i  ot  e, 

Oud-Noordsch i  oi  e, 

Angel-Saksisch  ■  i  of  y  of  ^  of  eo. 
Laat  ons  nu  eens  nagaan ,  wat  onze  verdienstelijke  ijsbre- 
ker, met  deze  kennis  toegerust,  aangaande  den  aard  der  e 
in  hegeeren  besluit.  In  zqn  „Lijstje  van  vergelijking'^  !• 
deel  p.  167^  laat  hij  zich  daarover  in  dezer  voege  uit: 
fyBegeeren  (cupere).  Moeso-Gothisch  gaiman  {de),  Ags. 
geomian,  gjrnian.  Het  Ags.  komt  overeen  met  de  Bot- 
terdamsche  dialect,  welke  heeft  begeren,  doch  H  Moeso- 
Gothisch  met  Kiliaan  en  den  Staten-Bijbel."  Verder  zegt 
hij   !•  deel  p.  243; 

„Begeeren,   petere,  cupere..,.  hiertoe  behooren  ons 

gierig,  IJslandsch  agiarn  en geerne  (of  gaerne) ;  Ags. 

geor».  De  £otterdamsche  dialect  is  voor  de  zagte  e, 
als  begeren,  gelijk  ook  't  Ags.  geornian,  gyrnian,  dog 
*t  Moeso-Goth.  gaiman  pleit  benefiens  't  IJslandsch  voor 
de  harde  ee,  gelijk  ook  onze  Regel."  De  hier  bedoelde 
Begel  staat  insgelijks  op  pag.  2i3  en  luidt  aldus  t 
„Onze    harde    lange   e  heeft   plaats  bij  zulken  onzer 
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woorden  I  die  teffens  ee  én  ey  (of  ei)  in  gebruik  hebben  ^ 
ofi  die  volgens  de  Amsteldamsche  straetdialeet  met  ie 
(voor  éé)  even  als  bij  't  Oadfriesch  worden  nitgespro- 
ken;  gelijk  men  in  t^endeel  deze  ie,  waar  de  lange  ee 
2agt  komt,  nimmer  gebruikt,  ten  ware  bij  eenige  zeer 
weinige  woorden  van  tweederhande  dialect/' 

Wat  had  dus  de  wetenschappelijke  afleiding  op  het 
standpunt  door  Ten  Kate  vertegenwoordigd  omti'ent 
de  spelling  van  ons  woord  aan  't  licht  gebragt? 

Dat  men  op  grond  van  't  Moeso-Gothisch  gairrijanf 
van  't  Amsterdamsch  straatdialect  in  gierig,  't  Oud* 
Noordsch  iigiarn  1) ,  beneveils  't  gebruik  van  Kiliaan  en 
den  Staten-Bijbel  hegeeren,  maar  volgens  't  Ags.  ggmian, 
geomian  —  en  't  Botterdamsche  dialect  begeren  had  te 
schrijven. 

Een  goede  80  jaar  later  verheft  de  wetenschap  op 
nieuw  hare  stem  en  laat  zich  in  de  Verhandeling  over 
ie  NederduiUcAe  spelling  van  den  heer  Siegenbeek  p. 
270  op  deze  wijze  hooren: 

„Begeeren  en  begeren.  Dit  wordt  zoo  in  Zeeland  als 
te  Botterdam  thans  met  de  zachte  e  uitgesproken.  Deze 
zachte  e  komt  overeen  met  't  Ags.  gyrnian,  geomian  ^ 
doch  het  Moeso-Gothisch  gaiman  (siq)  pleit  voor  de 
harde  ee.  Ook  het  algemeen  gebruikelijke  gierig  wijst 
duidelijk  een  harde  e  aan,  daar  deze  alleen,  nimmer 
de  zachte  e,  met  den  tweeklank  ie  verwisseld  wordt." 

Hieruit    en    uit    de   standvastige  eenparigheid,  welke 


1)  Daar  ik  straks  de  kenmerken  van  scherp  en  zacht,  door  de 
verwante  talen  aao  de  hand  gedaan,  toch  opzettelijk  moet  behan- 
delen, behoef  ik  hier  niet  uiteen  te  zetten,  in  hoeverre  Ten  Kale 
die  kenmerken  juist  beeft  beoordeeld. 
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hij  bij  de  achtbaarste  schrijvers  in  de  spelling  van  te-» 
ffeeren  had  aangetroffen,  meende  Siegenbeek  te  mogen 
besluiten  I  dat  de  harde  e  tot  de  gemeenlandsche  uit-» 
spraak  behoorde  en  dit  woord  g^volgelijk  met  eene  dub« 
bele  e  moest  geschreven  worden. 

Ook  op  het  standpunt,  van  Siegenbeek  dus,  even  als 
Op  dat  van  Ten  Kate,  ziet  de  wetenschap  in  begeeren 
een  woord  van  tweederhande  dialect. 

Drie  stemmen,  't  Goth.  gairnjan^  *t  algemeen  gebrui- 
kelijke gierig  en  't  eenparig  gebruik  der  achtbaarste  schrij- 
Ters  pleiten  volgens  Siegenbeek  voor  de  harde,  —«drie, 
^t  Ags.  gymian  of  geomiatif  de  Botterdamsche  en  de 
Zeeuwsche  uitspraak  voor  de  zachte  e. 

Weer  55  jaren  na  Siegenbeek  laat  de  wetenschap 
nogmaals  hare  stem  hooren  en  nu  bij  monde  van  Dr. 
L.  A.  Te  Winkel. 

Deze  bemerkende,  dat  sommige  woorden  op  verschil- 
lende plaatsen  ongelijk,  d.  i.  hier  met  een  scherpe, 
ginds  met  een  zachte  e  ol  o  worden  uitgesproken,  en 
zoodanige  ongelijkheid  voor  een  ontegenzeggelijk  bewijs 
houdende,  dat  er  verwarring  had  plaats  gehad,  meende, 
ten  einde  tot  eenheid  te  geraken,  de  vocaalspelling  niet 
op  de  tegenwoordige  f  maar  op  de  oude  uitspraak  d.  i. 
op  den  oorsprong  der  ^s  en  o's  te  moeten  bouwen.    1) 

In  't  voorbijgaan  doe  ik  opmerken,  dat  Dr.  T.  W. 
door    in    de    omstandigheid,    dat   hetzelfde  woord  in  't 


\)  Zie  voorrede  van  de  eerste  uitgave  der  Nedl.  Spelling  onder 
korte  regels  gebragt,  pag.  V.  Als  ZWE^cl.  aldaar  zegt:  'üSiegen-- 
heek  kende  de  oorzaken  van  het  verschil  in  de  uitspraak  der  e*s 
en  o's  niet'y  hij  kon  die  in  zijnen  tijd  beztvaarlijk  ^enne»",  dan  be- 
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eene  Nederlandsche  gewest  met  een  scherpe ,  in  't  andere 
met  eene  zachte  e  wordt  nitgesproken ,  een  ontegenzeg- 
gelijk bewijs  te  zien^  dat  er  bederf  heeft  plaats  gehad, 
noodzakelijk  van  de  veronderstelling  uitgaat ,  dat  in  den 


wyst  dat,  dunkt  mij,  dat  de  geleerde  schrijver,  toeo  hij  zich  ia 
1858  met  de  taak  belastte,  om  het  Siegeobeeksche  stelsel  op  meer 
wetenschappelijke  grondslagen  te  vestigen,  met  hetgeen  de  Neder- 
landsche wetenschap  omtrent  de  oorzaken  van  dat  verschil  reeds 
136  jaren  vroeger  door  haren  vurigen  vereerder  Lambert  Ten  Kate 
had  aan  't  licht  gebragt,  niet  behoorlijk  op  de  hoogte  was.  Hoe 
toch  kan  iemand,  die  weet,  dat  Siegenbeek  het  merkwaardig  werk 
van  Ten  Kate  vlijtig  bestudeerd  had  en  daarin,  blijkens  zijne  ver- 
handeling over  de  Nederduitsche  spelling,  ook  zeer  goed  te  huis 
was,  bij  mogelijkheid  zeggen,  dal  de  Leidsche  hoogleeraar  de  oor- 
zaken van  't  verschil  in  de  uitspraak  der  e'^  en  o's  niet  kende,  ea 
die  in  zgnen  tgd  bezwaarlijk  kon  kennen,  tenzij  die  iemand  met 
hetgeen  daaromtrent  Ten  Kate  heeft  uiteengezet  volkomen  onbe- 
kend is.  Ten  einde  den  belangstellenden  lezer  te  doen  zien,  hoe 
weinig  nieuws  onze  groote  landsman,  indien  hij  nu  leefde,  van  de 
nieuwe  wetenschap  op  dit  punt  zou  hebben  te  leeren,  wil  ik  de 
belangrijke  plaats,  te  vinden  Aenl.  P  deel  p.  158  enz.,  waarin 
de  geniale  man  zijne  denkbeelden  omtrent  de  oorzaken  van  't  ver- 
schil in  de  uitspraak  der  e's  en  o's  ontwikkelt,  hier  in  haar  ge- 
heel overschrijven.  Zij  luidt  als  volgt:  » Verre  is  het  vandaer,dat 
dit  onderscheid  nieuw  zoude  zijn;  integendeel  heb  ik  bij  de  Oud- 
Duitsche  en  Frankische  schriften,  van  7,  8  en  10  eeuwen  terug, 
alsmede  bij  het  Erimbrische  van  voor  omtrent  10  eeuwen,  gelijk 
ook  bij  'tMoeso-Gothisch,  dat  omtrent  14  eeuwen  oud,  en  een  lid 
van  den  Oud-Duitscben  stamboom  is,  en  wijders  bij  de  tegenwoor- 
dige tale  der  IJsIanders  (die  ruim  8  eeuwen  van  alle  andere  volken 
afgescheiden,  't Oud-Kimbrisch  of  Oud-Noordsch  vry  zuiver bewaerl 
hebben)  dat  onderscheid  eenstemmiglijk  op  dezelfde  woorden,  eenige 
weinige  verloopene  uitgezondert,  in  gelijke  waerde  bevonden:  ge- 
lijk ik  in  een  beknopt  lijstje  van  vergelijking  u  vertoonen  kan. 
Welke  overeenkomst  aanwijst,  dat  al  voor  duhende  jaren ,  bevorens 
de  Kimhrische  en  Duitsche  volkeren  verdeelde  takken  waren ,  in  de 
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ouden  tijd  zoodanige  tweederhande  uitspraak  niet  voor- 
kwam; dat  daarin  alles  eenheid  was  geweest  en  dat 
dus  het  bouwen  der  enkele  en  dubbele  vocaalspelling 
op  die  oude  uitspraak  volstrekt  tot  eenheid  moet  leiden. 
Het   spreekt    van  zelf,  dat  Dr,  T,  W.  van  deze  onder- 


eerste  worteling  namelijk  van  onzer  aller  gemeene  moedersprake  ^ 
een  oude  en  kragtig  ingeplante  eigenschap  moet  gezeten  hebben, 
die  deze  gelijkaerdigheid  aen  den  stam,  en  van  daer  aen  y der  der 
takken,  zo  eenpariglijk  heeft  bijgezet,  dat  geen  eene  daer  aen  ver- 
steken is,  tenzij  bij  toeval  ?an  verloop  of  in-enting  van  ongelijk- 
aardige,  even  als  dit  sedert  ruim  eene  eeuw,  te  beurt  gevallen  is 
aan  ons  Amstel-  en  Rijnlanders,  als  welken  grootendeels  uit  een 
toevloed  van  uitlanders  bestaan,  waervan  de  meeste  Hoogduitsers 
zijn,  die  dit  staakhoudande  onderscheid  en  de  waerde  van  dat  al 
een  wijle  voor  ons  verloren  hebben  gehad. 

Ter  dezer  gelegenheid  kan  ik  niet  voorbij  te  zeggen ,  hoe  ik  ten 
uiterste  mij  verwonder,  dat  ik,  onaengezien  een  verloop  van  zo 
vele  eeuwen  agler-een,  gedurende  welke  bij  onze  voorouderen  het 
schrijven  er  niet,  of  wat  zeldzaam  was,  dien  tederen  grondslag 
van  ons  onderscheid  der  klanken,  welke  niet  anders  dan  op  de 
tongen  der  ongeletterden  zijn  bastand  moest  houdan,  zo  min,  of 
genoegsaera  niet-met-al  verbastert  heb  gevonden  enz." 

Kan  men  duidelijker  te  kennen  geven,  dat  de  oorzaken  van  het 
verschil  in  de  uitspraak  der  e's  en  o's  in  de  oude  uitspraak,  d. i. 
in  den  oorsprong  der  e's  en  o's  te  zoeken  zijn? 

Heeft  ook  Ten  Ka  te,  die,  meestal  met  zeer  gebrekkige  hulp- 
middelen, zelf  eerst  het  veld  der  vergelijkende  taaistudie  moest 
ontginnen,  niet  overal  het  ware  gezien,  —  in  de  hoofdzaak  was  hij 
ontegenzeggelijk  tot  de  ware  oorzaken  van  't  verschil  in  de  uit- 
spraak der  e's  en  o's  doorgedrongen;  en  't  is  dus  zeer  dwaas  in 
1858  te  beweren,  dat  Siegenbeek  in  1804  bezwaarlijk  kon  kannen 
'Igeen  Ten  Kate  reeds  in  1723  had  aan  't  licht  gebragt.  Doch  het 
zal  ons  nog  wel  meermalen  blijken,  dat  de  man,  die  ons  allen 
wil  leeren  spellen,  het  hoofdwerk  over  de  Nederl.  spelling  alles 
behalve  op  zijn  duim  beeft. 
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stelling,  van  deze  eenheidstheorie  uitgaande,  de  oorkon* 
den,  waarin  de  oude  uitspraak  bewaard  is,  met  geheel 
andere  oogen  moest  inzien ,  dan  Ten  Kate ,  die  aannam , 
dat  er  bij  sommige  woorden  oorspronkelijk  tweederleï 
dialect  had  bestaan. 

Nu  is  't  een  erkende  waarheid,  waarvan  de  geschie- 
denis aller  wetenschappen  de  meest  doorslaande  bewijzen 
oplevert  9  dat  indien  iemand  oorkonden  gaat  raadplegen 
in  de  veronderstelling,  dat  hij  daarin  een  zeker  stelsel 
bevestigd  moet  vinden,  hij  gewoonlijk  wel  ziet  wat  met 
zijn  stelsel  strookt,  maar  blind  is  voor  Hgeen  er  mee 
strijdt.  Yan  zulk  een' ,  het  onbevooroordeeld  onderzoek 
zeer  belemmerenden,  stelselgeest  dragen  Dr.  T.  W/s 
onderzoekingen  op  het  gebied  der  taalwetenschap  veel- 
vuldige blijken,  vooral  op  het  terrein  der  enkele  en 
dubbele  vocaalspelling. 

Ziende,  dat  er  eenheid  was  in  velen,  meende  hij, 
dat  er  eenheid  moest  zijn  in  alles,  en  onder  den  in- 
vloed dezer  meening  schijnt  hij  tot  1859  toe  nog  niets 
in  de  verwante  talen  te  hebben  ontdekt,  wat  met  zijne 
eenheidstheorie  in  strijd  was.  In  1860  echter  moet  hij  , 
dunkt  me,  al  eenigzins  aan  cle  juistheid  zijner  theorie 
hebben  getwijfeld,  aangezien  hij  toen,  blijkens  de  lijst 
achter  de  tweede  uitgave  zijner  spelling,  reeds  in  't 
Ohd.  steitjia  naast  sti^a  1),  een  voorbeeld  van  tweeder- 
bande dialect  op  't  gebied  der  oude  vermaagschapte  talen 
had    ontwaard.     Dat    dit   stei^a   — -  sti^a  werkelijk  niet 


1)  Ik  schrijf  dit  stiga  over,  200  als  Dr.  T.  W.  dat  in  drie 
achtereenvolgende  uitgaven  zijner  Spelling,  d.  i.  tot  in  1866  toe, 
opgeeft.  Indien  de  geleerde  schrijver  echter  eens  eventjes  Graff, 
Althd.   Sprachschatz  VI,  624  en  Grimm  D.  G.  III.  396  or  op  wil 
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geheel  zonder  invloed  op  zijne  denkwijze  is  gebleven, 
maak  ik  daaruit  op,  dat  ZWZQ.  in  1864  niet  meer 
zegt:  y, verschil  van  uitspraak  in  verschillende  gewesten 
is  een  ontegenzeggelyk  bewijs  van  verwarring'',  maar: 
,,Waar  alle  tongvallen  overeenstemmen  is  ieders  uitspraak 
doorgaans  goed;  doch  waar  het  1)  eene  dos  en  het 
andere  i66  uitspreekt,  daar  is  in  den  regel  een  van 
beide  van  den  weg''.     Taalgids  VI,  3  p.  186. 

Daar  ik  eerlang  de  resultaten  van  mijn  onderzoek 
omtrent  het  oorspronkelijk  bestaan  van  tweederhande 
dialect  in  eene  meer  uitgebreide  verhandeling  hoop  uit- 
een te  zetten,  wil  ik  hierbij  voor  't  oogenblik  niet 
verder  stilstaan,  en  voorloopig  alleen  herinneren  aan 
Horatius  Ep.  II.  1.  84  ssqq: 

Si  meliora  dies,  ut  vina,  poenuUa  reddit, 

Scire  velim,  pretium,  cAartia  quotu»  arroget  annus. 

Hoe  oud  moet  eene  oorkonde  zijn,  opdat  een  daarin 
voorkomend  geval  van  tweederlei  uitspraak  recht  hebbe 
als  oorspronkelijk  geëerbiedigd  te  worden.  Excludatjurgia 
finis  ! 

Nog  een  vraag ,  die ,  ik  moet  het  bekennen ,  wel  wat 


nazien,  dan  zal  by  zich  overtuigen,  dat  hij  zich  in  dezen  schuldig 

maakt  aan  hetgeen  hij  zelf  Taalg.  jaarg.  YI.  p.  183  noemt.. 

de  erbarmelijke  verwarring  der  lange  i  {die  Nnl.  ij,  Nhd.  ei  heeft 
opgeleverd  j  maar  nooit  e  wordt)  met  de  korte  i;  want  de  i  van 
dat  stiga  is,  tenzij  Graff  en  Grimm  zich  beiden  hebben  verkeken, 
lang  en  kan  dus  nooit  de  e  van  't  Neder!,  steeg  hebben  opgeleverd. 
Een  heele  troost  voor  den  over  dergelyke  verwarring  zeer  stren- 
gelyk  door  Dr.  T.  W.  t  a.  p.  gegispten  Hoogleeraar  Roorda, 

1)  Mogt  iemand  dit  het  na  tongvallen  eenigzins  vreemd  vinden, 
die  wete,  dat  de  S.  in  den  voorgaanden  zin  dialect  had  gebruikt. 
Hiermee  congrueert  het. 
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naar  den  mutsaard  riekt.  Wat  reden  bestaan  er,  om 
tweederlei  uitspraak,  zoo  die  zich  op  Nederlandsch  taal- 
gebied vertoont,  voor  een  bewijs  van  taalbederf  te  hon- 
den, doch  zoo  zij  op  Ohd.  terrein  voorkomt,  daarvoor 
eerbiedig  den  hoed  af  te  nemen.  Is  een  Nederlandsche 
versterking  een  kind  van  Ahriman,  een  Ohd.  een  telg 
van  Ormazd  ?  Nu  't  Ohd.  stei^a  en  sti^a  1)  naast  elkaar 
heeft,  is  tweederlei  uitspraak  in  den  haak,  ware  dat 
Oh.  slei^a  en  't  Goth.  stai^a  bij  geval  in  de  bestaande 
gedenkstukken  niet  bewaard,  dan  ware  tweederlei  uit- 
spraak in  dezen  stellig  veroordeeld  en  wel  op  grond  van 
't  Oudn.  en  't  Ags. ,  die  in  de  overeenkomstige  woorden 
uitsluitend  een  onversterkte  i  vertoonen.  Nu  die  Gothen 
en  de  Oudhoogduitschers  in  hunne  plompheid  hebben  goed 
gevonden  den  versterkten ,  d.  i.  den  verplompten  vorm  te 
gebruiken,  nu  heet  die  plonfpheid  organisch,  wettig;  zegt 
de  Zeeuw  echter  deü  (dorschvloer)  voor  het  deel  of  dele  der 
overige  provinciën,  dan  heet  dat  onorganisch,  taal  ver- 
loop. Waarom?  Omdat  geen  der  verwante  talen  een 
versterkten  vorm  van  dit  woord  vertoont.  Een  enkel 
voorbeeld  van  dit  woord  r  met  versterkte  i,  in  een  der 
oude  oorkonden  der  zustertalen,  b.  v.  een  Oudnoordsch 
tAeil  naast  tAil  zou  den  Zeeuw  van  taalbederf  hebben 
vrijgepleit. 

Ik  weet  wel,  dat  Dr,  T.  W.  volgens  zijne  eens  aan- 
genomen beginsels  niet  anders  kan  doen ,  dan  die  Zeeuw- 
sche    uitspraak  voor  een  later  ingeslopen  bederf  te  ver- 


1)  Ik  kon  dit  kind  van  Dr.  T.  W.,  dit  Oh.  siiga  met  korte  i, 
ligt  door  een  ander  voorbeeld  vervangen,  doch  laat  het,  daar  het 
nu  wel  spoedig  voor  goed  zyn  leven  zal  moeten  besluiten,  hier 
nog  maar  eens  als  figurant  op  het  tooneel  treden. 
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klaren ,  maar  ik  vraag ,  welke  zekerheid  hebben  we ,  dat  die 
Zeeuwsche,  volgens  Van  Dale  reeds  in  de  15e  eeuw  herhaal- 
delijk voorkomende,  uitspraak  1)  niet  even  oud  is  als 
die  van  't  Zeeuwsche  teider,  welk  laatste,  in  strijd  met  dui- 
delijk sprekende  kenmerken  der  verwante  talen,  door  de 
Eedactie  en  Dr.  T,  W.  als  alleen  juist  wordt  opgegeven.  2) 
Kan  het  niet  louter  toeval  zijn ,  dat  de  versterkte  vorm 
van  Üil  iji  de  overgebleven  gedenkstukken  niet  wordt  aan- 
getrofien?  Het  komt  mij  voor,  dat  het  besluit  om  door 
middel  der  taalvergelijking  eenheid  in  de  enkele  en 
dubbele  vocaalspelling  te  brengen ,  onze  taalgeleerden  veel- 
zins heeft  belet,  om  de  verschillende  vormen  onzer 
dialecten  onpartijdig  te  beoordeelen.  Immers,  om  tot 
eenheid  te  geraken,  moest  men  van  twee  verschillende 
vormen  één  aannemen  en  den  anderen  verwerpen,  d.  i. 
den  eenen  voor  organisch,  'echt,  den  anderen  voor  onor- 
ganisch, onecht  verklaren.  Wat  Is  hiervan  het  gevolg 
geweest?  Dat  men  soms  als  onecht  heeft  veroordeeld 
't  geen  bij  naauwkeuriger  raadpleging,  der  oude  oorkonden 
zijne  echtheid  even  goed  of  wel  nog  beter  kon  bewijzen 
dan  't  geen  als  onverbasterd  ten  troon  is  verheven.  Dit 
heeft  onder  anderen  plaats  gehad  met  kweeien,  't  welk 
op  grond  van  een  oudtijds  voorkomend  hmeylcen  zoowel 
in  Dr.  T.  W.*s  Leerboek  als  in  de  Woordenlijst  van  Dr. 
De  Vries  en  Dr.  T.  Winkel  uitsluitend  met  de  scherpe  e 
wordt  opgegeven,  ofschoon  in  de  oude  uitspraak  meer  getui- 
gen voor  de  zachte  e  spreken ,  dan  voor  de  scherpe :  want 


1)  Ook  Eiliaan  heeft  (2et/=asseri=:plank ,  deel.  —  Ten  Kale  I  p.  255. 

%  Immers  wordt  in  de  Regeling  pag.  49  teeé,tr  geenszins  onder 
die  woorden  opgenoemd,  welke  van  ouds  onder  tweederlei  vormen 
hebben  bestaan,  en  in  d^Woordeniyst  vindt  men,  zoowel  in  die  van 
Dr.  T.  W.  als  in  die  van  Dr.  De  Vries  en  Dr.  T.  W.,  uitsluitend  ^eeder. 
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alleen  't  Oadn.  h%oeilya  pleit  ?oor  de  scherpe  ö,  doek  't  Ohd« 
quiijan  1)  ea  't  Ags,  cvicjcm  voor  een  zachte.  Door  na 
aitsluitend  hoeékm  op  te  nemen,  wordt  geheel  wille- 
keurig de  zachte  e  veroordeeld.  Zoo  ergens,  dan  heeft  b^ 
dit  woord  van  ouds  tweederhande  dialect  plaats  gehad, 
gelijk  dat  nog  altijd  plaats  heeft :  de  Groningers  zeggen 
onversterkt  kweken ,  de  Zeeuwen  versterkt  kweiken.  Twee- 
derlei uitspraak  van  't  zelfde  woord  in  velschillende 
deelen  van  ons  land  voor  een  ontegenzeggelijk  bewijs  van 
verwarring  houden  kan  alleen  hij,  die,  zoo  als  Dr.  T. 
W.,  van  de  dialecten  zoo  goed  als  niets  verstaat  en 
meent,  dat  het  onderscheid  tusschen  de  uitspraak  der 
scherpe  en  zachte  &'s  en  o\  zoo  gering  is,  dat  men  ze 
gemakkelijk  kan  verwarren. 

Bij  de  weinige  belangstelling,  die  onze  dialecten  bij 
wetenschappelijke  taaikenners  soms  vinden,  is  het  een 
verblijdend  verschijnsel,  dat  Dr.  Kern,  de  hoogleeraar 
in  't  Sanskriet ,  pas  in  't  Land  teruggekeerd ,  begint  met 
een  verhandeling  over  -^  de  taal  der  Brahmanen  ?  Neen 


1)  Boëthius  p.  227  edit  Graff:  >Ti$ia  métemunga  cUtckti  ünde 
ïügedöt  so  wès  ioner  lébendes  in  wérlte  fst. 

Haec  temperies  alxt  ac  profert 

Quidquid  ?itam  spirat  in  orbe, 
d.  i.  Deze  tempering  kwteht  (voedt)  en  koestert 
Al  wat  op  den  aardbol  leeft. 

Kweken  onversterkt  is  eigenlijk  't  zelfde  woofd  als  kwikken  ia 
verkwikken.  Kweken:  kwikken=zleken :  lekkenzizketelen :  kiitelen. 
Kweken :  quikjauzzShd»  legen :  Ohd,  legjan.  Of  wel :  kweken  berust 
op  kwikên^  bewaard  in  a-quikót^zweerlevend  gemaakt  ^  Hèliand  v. 
2290.  *r-*  Kweikja:  quikjan=dOnén,heidha:UtJ4m,Beidka\szmkèn 
heeft  de  beteekenis  van  't  Nhd.  hitten  ^  d.  i.  verzoeken ,  wenschen.  NaasI 
hetdhaheeh  't  Oudn.  ook  bidja,  Kweikja:  hOekenz=:beidha:  Nhd.  helen. 
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ovBt  den  ODst-Gelderschen  of  Groenlo'sclien  tongval» 
Doch  ik  ben  verschrikkelijk  aan  't  afdwalen,  ik  loop 
mijne  verhandeling  over  tweederhande  dialect  erg  vooruit. 
Sevenons  h  nos  numtonSi  eu  laat  ons  nagaan,  hoe  Dr* 
T.  W.  en  de  Bedactie  van  't  Woordenboek  van  de  hun 
door  de,  sedert  Siegenbeek  met  reuzenschreden  voor- 
waarts getreden,  vergelijkende  taalstudie  aangeboden 
rechtzinnige  hulpmiddelen  gebruik  hebben  gemaakt,  om 
ten  aanzien  van  het  woord  in  questie ,  d.  i.  hegeeren  de 
waarheid  aan  het  licht  te  brengen.  Hoe  moet  het  zijnP 
Begeeren  of  begerend  Hoe  laat  de  spelling  op  de  oude 
uitspraak  gebouwd  zich  hierover  hooren?  Wat  wordt 
door  deze  zuiver  wetenschappelijke,  door  geen  gezag 
van  achtbare  schrijvers  of  tegenwoordige  uitspraak  ver- 
ontreinigde stemme  als  waarheid  verkondigd? 

Bevestigt  z\j  't  geen  de  wetenschap  door  Ten  Kate  en 
Siegenbeek  had  aan  het  licht  gebragt?  Neen  zij.  Want 
in  de  „Lijst"  gevoegd  achter  de,  in  1859  voor  'teerst 
uitgekomen  „Nederlandsche  Spelling  onder  korte  regels 
gebragt  door  Dr,  L.  A.  Te  Winkel"  lezen  wy:*feytfr^», 
ohd.  giric  ia. 

Wat  moeten  we  daaruit  opmaken?  Dat  sterrelge  vöör 
legeren  geeft  te  kennen ,  dat  de  door  de  wetenschap  ge« 
eischte  spelling  met  eene  enkele  e  van  't  gewoon  gebruik 
afwijkt;  en  door  %a  achter  giric  wordt  de  lezer  verwezen 
naar  de  „Opgave  van  de  klinkers  en  tweeklanken  der 
verwante  en  andere  vreemde  talen,  die  aan  de  Neder- 
landsche e  etc.  beantwoorden." 

In  die  Opgave  vinden  we  onder  2a  etc.  het  vol* 
gende : 

„Aan  de  zachte  opene  e,  die  uit  i  ontstaan  is,  be* 
antwoordt : 

2 
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de  i in  het   Goth. ,  Angels. ,  Oudsaks. ,  Eng. , 

Oud-  en  Nieuwhd.,  Nederl.,  Friesch^  Oud- 
noordsch,  Deensch  en  Zweedsch.'' 

Het  jirie  achter  begeren  wil  dus  zeggen ,  dat  de  tweede 
e  van  hegeren  nit  i  is  geboren ,  welke  %  nog  bewaard 
is  in  H  Ohd.  giric  =  begerig. 

Baadplegen  wij  de  tweede  in  1860  en  de  derde 
in  1861  verschenen  uitgave  der  spelling,  dan  bevinden 
we,  dat  de  wetenschap  daarin  steeds  handhaaft ,  'tgeen 
zij  in  1859  had  aan  het  licht  gebragt:  want  in  de 
y^Lijst"  van  de  2de  zoowel  als  van  de  3de  uitgave 
spreekt  de  wetenschap  over  ons  woord  als  volgt: 

„Begeren  Ohd,  girie.  Dit  woord  heeft  dus  een  zachte 
e,  doch  —  voegt  zij  er  als  't  ware  met  een  zucht  bij 
—  het  gebruik  wil  begeeren!* 

In  die  tweede  en  derde  uitgave  wordt  den  lezer  ook 
door  de  wetenschap  aan  *t verstand  gebragt,  waarom  de 
ai  van  't  Goth.  gaimjan,  die  volgens  Ten  Kate  en 
Siegenbeek  voor  een  harde  e  pleitte ,  geenszins  zulk  een 
hardheid-bewijzend  vermogen  bezit.  Van  deze  taak  kwijt 
de  wetenschap  zich,  Ned.  Spelling,  Tweede  Bijlage  §  11 , 
in  deze  woorden: 

„De  i  en  n  hebben  in  H  Goth.  voor  *  en  r  eene 
breking  ondergaan,  waardoor  zij  in  m  en  au  zijn  ver- 
anderd. Voorbeelden:  raiAts  (recht)  =  óhi.  riAt ,  skMs 
(slecht)  =  hd.  echlicAt^  waiAte  (ding)  r=  ohd.  wiAé, 
wairdus  (waard)  =  hd.  WirtA,  etairno  (ster)  ==  hd. 
Geatim. 

Het  Goth.  bewijst  dus  in  deze  gevallen  niets  ten  op- 
zigte  van  de  natuur  der  c*s  en  o's.  Ten  Kate,  Siegen- 
beek en  Weiland  hebben  zich  hierdoor  soms  laten  ver- 
leiden, onder  andere  bij  begeeren  „Goth.  gaimjan'\ 
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Hiermede    wil    de  wetenschap  dit  zeggen:  staat  in  't 

Goth.  at  voor  k  of  r,  dan   moeten   de  andere  vermaag* 

schapte   talen   nitmaken,    of  die   ai  een  bastaard  is  of 

niet.     Stemt   met    Goth.    ai   in   een  of  ander  verwante 

taal   •  overeen^  dan  is  die  ai  een  onechte ,  is  Gothisch 

taalbederf ,  gelijkstaande  met  het  Zeeuwsche  deyl  (dorsch* 

vloer)  en  kan  als  zoodanig  geen  scherpe  e  bewijzen.  Zoo 

is^  om  den  lezer  de  zaak  met  een  voorbeeld  op  te  hel* 

deren  I  de  ai  van  't  Goth.  airtheina  (van  aarde  ^  aardsch) 

onecht  wegens  't  Ohd.  irdiHf  maar  de  ai  van  airis  (eer, 

vroeger)  is  echt  blijkens  't  On.  dr,  Ags.  dr  etc.  Evenzoo 

is    de   ai  van  't  Goth.  gairnjafif  volgens  Dr.  T.  W.  in 

1860    en    1861   onecht  wegens  't  Ohd.  giric  en  is  dus 

in  dezen  geen  criterion  van  een  scherpe  e. 

Tevens  wordt  in  die  nieuwe  uitgave  uitgelegd,  waarom 
de  ie  van  gierig,  waarin  Ten  Kate  en  Siegenbeek  ook  al 
een  kenmerk  van  de  scherpheid  der  e  in  begeeren  zagen ,  niet 
als  zoodanig  is  aan  te  merken.  Die  ie  is  namelijk  volgens 
gemelde  ,,Tweede  Bijlage  §  8"  onregelmatig,  d.  i.  door 
breking  of  achteraanvoeging  van  een  e  geboren;  en  ala 
voorbeelden  van  dusdanige  onregelmatig  ter  wereld  ge* 
komen  i^s  worden  aangevoerd:  gierig  van  Ohd.  giren 
(?  begeeren),  niezen  Ohd.  niaan  (ademhalen),  wieg  Ohd. 
mga,  van  't  Ohd.  wigan  (bewegen)  en  ewiep  van  't  Ags. 
ewipian  (schudden).  Vervolgens  wordt  die  Tweede  Bijlage 
§  8  aldus  besloten:  „Dit  (breken  der  korte  i  in  ie)  is 
intasschen  de  oorzaak  geweest,  dat  Siegenbeek  en  Wei* 
land  gierig  en  zwiep  gelijkstellend  met  de  verbasterde  uit- 
spraak in  bien  en  stien  voor  been  en  steen ,  de  ^  in  begee" 
ren  en  zweep  ten  onrechte  als  scherp  hebben  opgegeven." 
Heeft  de  nieuwe  wetenschap  in  drie  achtereenvolgende 
uitgaven  der  Spelling  de  e  van  begeeren  voor  oorspronke- 
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lijk  zacht  en  dus  begeren  voor  de  eenige  wetenschappelijk 
juiste  schrijfwijze  verklaard  —  in  de  geheel  omgewerkte, 
in  1866  onder  den  titel  van  yyLeerhoek  der  Nedefl.  SpeU 
lin^*  verschenen,  vierde  uitgave  zijn  ten  aanzien  van 
hegeren  zoowel  als  ten  opzigte  van  menig  ander  punt  de 
hekken  geheel  ende  al  verhangen.  Ten  eerste  toch 
vinden  we  in  de  „Lijst* '  achter  dat  leerboek  het  vroegere  : 
BEQERBN   Ohd.  GiRic.   Be  e  van  dit  woord  is  dm  zacM, 

maar  U  gebruik  wil  B£GEEBEn'^  vervangen  door. • 

ik  durf  het  haast  niet  zeggen. . . 

8ed  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros, 
Abtis  El    INCEBTAB  supremum  audire   laborem, 
Quamquam  animus  meminisse  harret  luciuque  refugiL . .  .1} 
dan  moet  het  er  maar  uit :  die  vroegere ,  driewerf  her- 
haalde,   verklaring    der    nieuwe  wetenschap:  „de  e  van 
begeeren   is    zacht" ,    vindt  gij  in  't  Leerboek  vervangen 

door  ■  ■.'   ■■ —  begeeren  Goth.  gaimjanll I 

Datzelfde  gaimjan,  dat  volgens  de  herhaalde  betui- 
gingen in  de  vroegere  uitgaven  Ten  Eate  enSiegenbeek 
en  Weiland  arglistig  verleid  had,  om  aan  begeeren  ten 
onrechte  een  scherpe  e  toe  te  kennen,  dat  door  Dr.  T. 
W.  steeds  onder  de  bastaards  was  gerekend  ,  wordt  nu  in 
eens  tot  een  in  wettigen  echt  verwekte  Go thentelg,  en  als 
zoodanig  tot  een  rechtschapen  scherpheidsindex  verheven  I 
In  't  Aanhangsel,  dat  in  't  „Leerboek"  de  vroegere  Bijlagen 
vervangt,  openbaart  zich  ook  een  aanmerkelijke  omwenteling. 
Immers  is  die  geheele  theorie,  die  in  de  vroegere 
uitgaven   uit    eene    korte  i  door  breking  of  achteraan^ 


i)  Doch  kan  n  't  trouw  verhaal  van  't  vreemd  geval  bekoren. 
Lust  *t  u  het  laatst  bedrijf  der  onwiskunst  te  hoeren, 
Dan  moet,  schoon  bij  't  herdenken  mijn  ziele  gruw',  ja  grouwe. 
En  't  hart  mij  zamenkrimp'  van  onuitspreekbre  rouwe. 
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voeging  van  een  toonlooze  e  eene  onechte  ie  liet  geboren 
worden,  uit  het  Leerboek  spoorloos  verdwenen  1).  Voorts 
wordt  nu  achter  de  uiteenzetting  van  de  breking  der 
Goth.  %  voor  ^  en  r  alleen  nog  gezegd,  dat  Ten  Eate, 
Siegenbeek  en  Weiland  zich  hierdoor  soms  hebben  laten 
misleiden,  zonder  dat  hegeeren  als  een  voorbeeld  van 
hunne  dwaling  wordt  opgegeven.  Natuurlijk:  't  was  im- 
mers nu  gebleken,  dat  die  drie  het  ten  opzigte  van  de  a^' 
in  gairnjan  steeds  bij  't  rechte ,  Dr,  T.  W,  het  daaren- 
tegen tot  nu  toe  altijd  bij  't  verkeerde  eiad  had  gehad. 

Van  waar  zulk  een  merkwaardige  ommekeer?  Welke 
gewigtige  ontdekking  heeft  de  nieuwe  wetenschap  genoopt, 
ten  einde  de  wegens  hare ,  lang  halsstarrig  volgehouden , 
verkondiging  der  onwaarheid  verbolgen  schimmen  van 
Ten  Kate,  Siegenbeek  en  Weiland  te  verzoenen ,  als  wijlen 
Stesichorus  eene  palinodie  te  zingen?  Die  merkwaardige 
ommekeer,  waarde  lezer,  die  palinodie  is  te  weeg  ge- 
bragt  door  de  ontdekking  van  een  bijna  onzigt baar  iets; 
van  eene  kleinigheid  zoo  klein ,  dat  men  ze  eerst  na  zeer 
lang   en  zeer  scherp  toekijken  in  't  oog  heeft  gekregen, 

In  deze  ontdekking  en  'tgeen  zij  heeft  uitgewerkt 
zien  wij  het  door  een  allertreffendst  voorbeeld  bewezen , 
hoe  de  kleinste  oorzaken  de  gewigtigste  gevolgen  na 
zich  kunnen  slepen  • . . .  „Alles  goed  en  wel",  hoor  ik 
een  ongeduldig  lezer  zeggen,  „maar  waarin  bestaat  die 
ontdekking  en  hoe  heeft  de  zaak  zich  eigenlijk  toege- 
dragen ?"  Om  deze  vragen  te  beantwoorden ,  kan  ik  niet 


1)  Denkelijk  ten  gevolge  van  eene,  in  een  der  nommers  van  de 
Taalgids  uiteengezette,  nieuwe  theorie,  volgens  welke  hel  ontstaan 
van  sommige  te*s,  uit  het  breken  van  een  lange  t  wordt  verklaard; 
een  theorie,  die,  zooals  ze  daar  ligt  —  ik  zal  dat  een  ander  keer 
aantoonea  —  alles  behalve  gezond  is: 
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beter  doen,  dan  de  wetenschap,  vertegenwoordigd  door 
de  fiedactie  van  't  Woordenboek  der  Nederl.  Taal ,  zelve 
het  woord  te  geven,  Eegeling  1ste  uitgave  pag.  49 
geeft  zij  de  geschiedenis  harer  bekeering  tot  de  denk- 
wijze van  Ten  Kate,  Siegenbeek  en  Weiland  in  de  vol- 
gende woorden: 

„De  Bedactie  was  vroeger  van  meening,  dat  de  e 
in  begeeren  zacht  was.  Zij  grondde  haar  gevoelen  op  de 
i  van  't  ohd.  giriCf  ond.  girug  enz.,  die  zij  voor  kort 
hield,  en  welke  in  dat  geval  eene  zachte  e  zou  hebben 
moeten  opleveren.  Desniettegenstaande  achtte  zij  het 
ongeraden  de  algemeen  aangenomen  spelling  van  een  zoo 
dikwijls  voorkomend  woord  te  veranderen,  omdat  er 
over  het  woord  en  zijne  verwanten  een  daister  verspreid 
lag,  dat  zij  toen  nog  niet  vermocht  op  te  heffen.  Bij 
nader  onderzoek  is  gebleken,  dat  die  »,  in  sommige 
handschriften  door  een  accent,  gekenmerkt  (1),  de  lange 
%  is,  die  in  den  regel  onze  ij  heeft  opgeleverd,  behalve 
voor  eene  r,  waar  zij  zich  in  ie  (vroeger  een  tweeklank) 
oploste:  vergelijk  wierook  van  wy(d)en,  gier  (roofvogel) 
nhd.  Oeiery  ohd.  gir;  schier  in  schiermonnik ,  scAieriftffer, 
scAierroek,  enz.  ohd.  sdr  enz. 

Doch  kan  i  de  stam  van  begeeren  niet  zijn,  dan  moet 
het  gair  wezen,  dat  in  Goth.  gairuni,  gaimjan,  enz. 
voorkomt  en  de  echte  tweeklank  ai  blijkt  te   wezen  1). 


1)  Ik  bea  geen  stylist,  maar  het  komt  mij  toch  voor»  dat  de 
redactie  van  dezen  laatsten  zin  zeer  Teeltewenschenoyerlaatiitoi 
f  de  stam  van  begeeren  niet  %ijn,  dan  moet  het  GAIR  wezen*' 
2al  zeker  moeten  beteekenen :  kan  gÏr  de  stam  etc.  Zoo  als  het 
er  nu  staat,  zou  men  op  het  denkbeeld  komen,  dat  de  Redactie 
vroeger  den  Sanskritischen  wortel  i,  die  zie  Bopp.  Glosst  Sanscr. 
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Hierdoor  wordt  al  het  duister  weggenomen.  Niet  al« 
leen  is  de  ie  in  ^ieri^  verklaard,  maar  ook  de  a  in 
nml.  begaeren  en  mnl.  gaarne  naast  hegeeren,  geeme  en 
gierig  en  de  vormen  in  de  verwante  talen  blijken  in 
overeenstemming  te  zijn.  De  e  van  begeeren  is  derhalve 
scherp,  als  zijnde  uit  ai  ontstaan,  zoodat  er  van  de 
spelling   met   ééne   e   (begeren)    geen  sprake   meer  kan 

zijn/M  X  - 
o 

Weiland,  Ten  Eate  et  Siegenbeek  victi  prece 
Adempta  vati  reddidere  lumina.  1)  Hor.  Epod.  XYIL 
Ziedaar  dan  eindelijk  de  sluijer  opgeheven,  de  waar* 
heid  aan  het  licht  gebragt. 

Lang'  hat  man  gesucht  Dich,  Wahrheit,  zu  schau'n, 
Doch  immer  noch  deckte  Dich  Dunkel  und  Grau'n; 
Jetzt  endlich  hat  der  Wissenschaft  Macht 
Den  Schleier  gelüftet  und  Licht  gebracht ; 
Das  echte,  reine,  unverfalschte  Licht 
Nun  glSnzend  und  hehr  durch  die  Wolke  bricht. 
O  groszer  Jacob  Grimm,  o  hSttest  du  geiebet, 
Wie  wSr'  vor  Schrecken  dir  das  biedre  Herz  erbebel; 
Gewiss,  du  hast  im  Sarg  dich,  Alter,  umgewandt: 
Almerker  hatte  man,  bewundernd,  Dich  genannt, 
Und  dieser  Ehrennamen  ist  Dir  jetzt  entwandt: 
Du  hast  —  das  lange  t  in  giric  nicht  gekanntll  I 
Indien,  zooals  Dr.  T.  W.  op  het  congres  te  Botter^* 
dam    heeft  verkondigd,    er  zonder  taal  geen  hemelsche 


p.  41,  ook  begeeren  beduidt,  Yoor  den  stam  van  begeeren  badge** 
houden.  Voorts  blgft  het  een  raadsel,  hoe  de  ai  van  gairnjan  etc. 
nu  t  de  stam  van  begeeren  niet  kan  zijn,  plotseling  de  echte  twee- 
klank ai  blijkt  te  wezen. 
1)  Weiland,  Ten  Kate  en  Siegenbeek,  door  't  lang  gesmeek  bewogen, 
Hergaven  's  Lands  profeet  in  't  end  't  gebruik  van  zync  oogen. 


24 

zaligheid  bestaat  en  das  de  taal  in  de  zaligheid^  Foorai 
in  de  zaligheid  van  een  taalman  in  zijn  ziel,  een  groote 
rol  speelt,  dan  kan  Jaoob  Grimm  niet  volkomen  zalig 
zijn;  want  het  moet  natuurlijk  een  bron  yan  eeuwige 
kwelling  voor  hem  wezen,  dat  hij,  die  zooveel  hand- 
schriften zoo  naauwlettend  heeft  doorsnuffeld,  nooit 
ofte  nimmer  op  dat  ^irie  een  accent  heeft  bespeurd, 
dat  de  lengte  van  de  s  in  dat  woord  aanwees. 

En  toch  had  hij  met  zijne  scherpziende   oogen  steeds 
bijzonder    oplettend    naar    dergelijke   accenten  gekeken; 
en  toch  had  hij  juist  aan  dit  woord  herhaaldelijk  geheel 
bijzonder  zijn  aandacht  gewijd. 

Hoe  is  het  dan  mogelijk ,  dat  de  Almerker  dat  lengte- 
aanduidend  teeken  nooit  heeft  gezien  ?  —  Niemand  heeft 
meer  afkeer  dan  ik  van  het  jurare  in  verba  moffistri , 
van  blindelings  zweren  bij  de  woorden  van  een  ook  nog 
zoo  grooten  meester;  niemand  is  meer  dan  ik  overtuigd, 
dat,  zal  de  wetenschap  bestendig  voorwaarts  gaan,  zij 
die  later  komen  de  resultaten  hunner  voorgangers  steeds 
met  al  de  hun  ten  dienste  staande  middelen  dienen  te 
toetsen;  maar  hoever  ik  er  ook  af  ben  een  »vto<;  ï^a 
voor  een  bewijs  aan  te  zien,  toch  geloof  ik,  dat,  zoo 
een  man,  groot  in  zijn  vak,  iets,  dat  hij  op  zijn  stand- 
punt zeer  goed  had  kunnen  zien,  niet  heeft  waargeno- 
men, daarvoor  steeds  gewigtige  reden  moeten  bestaan, 
die  het  altijd  de  moeite  wel  waardig  is ,  met  de  grootste 
naauwgezetheid  op  te  sporen. 

Ik  acht  het  daarom  niet  ondienstig  eens  na  te  gaan , 
welke  gewigtige  omstandigheden  Orimm  verhinderden, 
die  lange  i  in  ^iri^  te  bespeuren,  die  de  Leidsche  ge- 
leerden daarin  hebben  ontdekt.  Misschien  is  de  eer  van 
den   Patriarch   in   dezen    nog   niet   reddeloos  verloren. 
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Misschien  had  zijne  veelomvattende  wetenschap  hem  zoo 
vele  onfeilbare  kenmerken  van  de  kortheid  der  i  in  ffirie 
doen  zien,  dat  het  aannemen  der  lange  i  in  dat  woord 
voor  hem  gelijk  zou  gestaan  hebben  met  een  verzaken 
van  de  grondwetten  der  gezonde,  wetenschappelijke  af- 
leidkunde. 

Zoo  goed  -als  iemand  wist  Jacob  Qrimm,  dat  een 
lange  i  niet  in  e  overgaat  en  dat  dus ,  indien  een  zelfde 
woord  beurtelings  met  i  en  e  voorkomt,  de  aldus  met 
e  wisselende  i  noodzakelijk  kort  moet  zijn. 

Daar  hij  nu  zoowel  in  ^t  Ohd.  als  id  ^t  Mhd.  in  't 
stamwoord  van  ^ric  namelijk  ^ir  en  zijne  verwanten 
beurtelings  i  en  e  zag  verschijnen,  moest  hij  volgens 
boven  vermelde  wet  de  i  van  pir  en  ffiric  natuurlijk 
voor  kort  houden.  Dat  hij  die  i  werkelijk  voor  kort 
hield,  daarvan  zal  men,  in  ^t  oog  houdende,  dat  hij 
een  lange  i  door  i,  een  korte  door  i  en  een  uit  i  ge- 
boren e  door  ë  aanduidt ,  in  zijne  Deutsche  Orammatik 
de  ondubbelzinnigste  bewijzen  aantreffen. 

Zoo  lezen  wij 
D.  G.  1'.  p.  84:  ahd.  gër  (begerig)  en  h^n  (genegen); 
D.  G.  1^.  676:  Das  mhd.  gër  oder  gir  (begeerte); 
D.  G.  n,  46:  alth.  Ur^  mhd  gir^   alth.    hëronf  mhd. 
gërn  (begeren);  alth.  hërUf  mhd.  gërn  (begerig); 
D.  G.  II,  57:  alth.  Ier,   Mr    (begeerte);  goth,  gazrns, 
alth.  iërfi  (begerig). 

Men  ziet  het,  overal  wisselt  hier  i  met  e;  overal 
worden  beide  als  korte  klinkers  en  e  daarenboven  als 
uit  i  geboren  geteekend. 

Diezelfde  wisseling  treft  men  ook  bij  Graff  in  diens 
Althd.  Sprachschatz  aan.  Daar  ik,  helaas I  dat  kostbare 
werk   zelf   niet    bij   der   hand  heb,  moet  ik  mij  verge- 
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noegen  met  een  paar  voorbeelden  uit  Massmanns  Index 
op  dien  taalschat  over  te  schrijven.  In  dien  Index  lezen 
we  onder  anderen:  yfri,  ffir,  begerig,  gierig;  kir-tüAo 
adv.  begerig,  ieri-HAAo-  gaarne,  ge «rillig;  ^n^,^c^  = 
begerig  etc.  Als  men  bedenkt,  dat  Graff  lange  klinkers 
door  een  circumflexus  kenmerkt  en  korte  ongeteekend 
laat,  dan  moet  men  inzien,  dat  Qraff,  de  grootste  ken- 
ner van  't  Oudhd.,  even  als  Grimm,  de  i  van  gir  en 
girig  als  kort  en  met  e  wisselende  voorstelt. 

Hebben  dus  Orimm  en  Oraff  zich  niet  vergist;  hebben 
ze  door  een  of  ander  ge^igtsbedrog,  als  ware  Xyffcavre^ 
KoXoKÓVT»iq  deze  wisselende  vormen  in  Ohd.  en  Mhd. 
bronnen  niet  slechts  gemeend  te  zien ,  maar  met  gezonde 
oogen  werkelijk  daarin  waargenomen,  dan  moet,  zoo 
lang  het  wisselen  van  i  met  e  een  bewijs  voor  de  kort- 
heid der  eerste  is,  de  i  van  gir  en  girig  noodzakelijk 
voor  kort  worden  gehouden.  En  die  beide  groote  taal- 
geleerden hebben  zich  niet  vergist ;  het  was  geen  gezigts- 
bedrog:  die  wisseling  tasschen  ê  en  ^  in  gir  en  zijne 
verwanten  heeft  in  Ohd.  en  Mhd.  geschriften  werkelijk 
plaats. 

Daar  ik  straks  nader  op  't  Ohd.  moet  terugkomen» 
wil  ik  hier  een  paar  voorbeelden  van  gir  en  ger  uit  het 
bekende  Mhd.  gedicht  van  Meister  Gottfried  von  Strasz- 
burg,  getiteld  Triaian  und  leoU,  ter  staving  van  mijn 
beweren  bijbrengen. 

Oir  vinden  we  ten  eerste  vers  1094: 

Jirerst  enbran  êin  herzen  gie  (rijmt  op  ir); 
ten  tweede  vers  1936: 

Las  selbe  süze  kind  trug  ir 

Alzo  süzlicAe  kindea  out. 

Ah  ein  kind  mer  mülier  sol; 
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ten  derde  in  ülrichs  Fortsetzung  vers  3450: 

Serre  Aaht  ir  nikt  vernomen , 

Wo  van  si  diu  minne  twank? 

Ez  achüf  ein  unselig  trank, 

Baz  gap  Isoten  müUer  ia, 

Baz  trunien  ei  von  duretes  gib, 

ünde  minien  ein  ander  immer  me. 

Oer  vinden  we  daarentegen  ten  eerste  vers  89: 

Unde  toer  nun  gbr'  daz  man  im  sage 

Ir  leben^  ir  tot,  ir  frihtdej  ir  Uage, 

Der  iiete  her  ze  nnd  oren  her : 

JEr  vindet  aUe  sine  gbr; 
ten  tweede  vers  1104: 

JOo  was  ir  meistiu  sorge  kin. 

Wand  si  wanf  aUez  e,  daz  eb. 

Ein  s^ir  en  hete  ieine  ger; 
voorts  6841  ger-sper;  6260  rijmt  't  ww.  gef^  op  her  en 
6880  op  gewer'  etc. 

Hier  zien  we  dos  van  den  eenen  kant  gir  wisselen 
met  ger  en  van  den  anderen  kant  ger  rijmen  op  er,  her, 
sper,  etc.  d.  i.  op  louter  woorden  met  korte  e^s;  alle 
verschijnsels,  die  Grimm  en  Graff  en  alle  andere  gezonde 
taalvorschers  alleen  reeds  moesten  nopen  de  t  van  gir 
en  firio  voor  kort  te  houden.  Doch  't  is  er  ver  af, 
dat  hun  gevoelen  alleen  op  deze  Mhd.  gronden  zou 
rusten.  Om  maar  eens  iets  te  noemen ,  diezelfde  wisse- 
ling tussohen  i  en  e  vertoont  zich  weder  in  de  beide 
zustertalen,  het  Zweedsch  en  het  Deensch:  want  aan 
het  girig  van  de  eerste  beantwoordt  het  gjerrig  van  de 
laatste,  en  deze  Deen  vergeleken  met  hjeme,  stjerne 
Nhd.  Ge&irn,  Gestim  en  gjette  Goth.  gitan,  ons  geten 
in  vergeten  etc. ,  wijst  duidelijk  genoeg  op  een  girig  mei 
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koite  t.  Nog  meer.  Indien  de  t  in  ^  ^  begeerte  lang 
vasy  vaarom  brengt  dan  dit  woord  in  'tNhd.  Gier^ 
gierig,  Begierie,  en  niet,  zooals  Dr.  T.  W/s bovenaan- 
gehaalde  i^d  loueisehen,  Geier ,  gdrig ,  Begeierie  voort. 
Dat  de  r  hier  den  ovei^ang  van  i  en  ^  niet  rerhindert , 
blgkt  nit  het  bovenstaande  gir  {gier  roofvogel),  dat  re- 
gelmatig in  Geier  OTei^aat. 

Ja,  maar  dat  accent,  waardoor  de  t  Yzn  girie  in  som- 
mige handschriften  is  gekenmerkt  en  waarait  der  Bedactie 
b^  nader  onderzoek  is  gebleken,  dat  de  stam-t  in  g^irie 
lang  is?  —  Dat  accent,  waarde  lezer,  bewijst  juist ,  zoo 
voldingend  als  een  accent  dat  kan  bewijzen,  dat  de  i 
▼an  gir  en  girie  niet  lang  is,  maar  kort. 

Hoe  en  waar? 

Indien  men  een  naauwkenrigen  afdruk  van  een  geac- 
centueerd Ohd.  handschrift  inziet,  dan  bemerkt  men 
aanstonds,  dat  daarin  twee  teekens  worden  gebezigd,  de 
circnmflexns  (^)  en  de  acntns  (^);  de  circnmflexus  op 
lange,  de  acutus  op  korte  klinkers. 

Ten  einde  den  lezer  te  overtnigen,  dat  lengte  en 
kortheid  inderdaad  door  genoemde  teekens  op  de  gezegde 
wijze  worden  aangedaid,  wil  ik  hier  een  stnkje  over. 
schrijven  van  de  ongeveer  in  de  elfde  eeuw  vervaardigde 
Oadh.  vertaling  van  Boëthios'  boek  Be  Conèolatioue 
PUlaeopAiae,  en  wel  een  gedeelte  van  'tgeen  onder  het, 
op  de  zaak  in  questie  niet  ontoepasselijk,  opschrift: 
Zuee  reperta  non  ad  ienébrae  esse  revertendum,  1)  te  vin« 
den  is  op  pag.  170  van  de  door  Graff  met  de  grootste 
naauwgezetheid  bezorgde  uitgave. 


1)  Als  men  't  licht  geyonden  heeft,  dient  men  niet  tot  de  duis* 
terais  terug  te  keeren. 
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Aldaar  lezen  we  als  volgt: 

ZJnde  3u»  suozo  hdt  er  (Or^heuaJ  gnddon  Me  herren  der  o 
^êlen,  Erchdm  %ih  tóy  dér  driu  hóuhet  hdbento  iutowarb^ 
9ua  ungewónes  sdnges.  Unde  d4e  dri  réeiegévnau  svéstera, 
die  f&rtdne  ménnidcm  geUlont   sMhtige,    die  rezen  fóre 


Uóh  ixionem  ne  tréib  hin  diu  ddz  rdd  ze  idk.  Unde 
dér  fóre  durste  erchéleto  tantalm  ter  ne  rüoUa  dó  des 
wdzeree.  Unde  ecmgee  sdtêr  nê  dz  ter  gir  inin  diu  tytio 
dia  UberaJ* 

Dat  is  zoo  woordelijk  mogelijk  wedergegeven: 

Ende  zus  zoet  bad  hij  genade  de  heeren  der  zielen. 
Toen  ontroerde  de  drie  hoofden  hebbende  deurwaarder. 
Ende  de  drie  wraak^(?r^(?  zusters,  die  misdadige  men- 
schen  maken  schichtig,  die  huilden  van  jammer  (aan- 
doening). Noch  dreef  Ixion  (obj.  ace.)  zijn  rad  (subj. 
nom.)  te  dale.  Ende  de  van  dorst  gekwelde  Tantalus 
bekreunde  zich  niet  om  het  water,  en  van  't  gezang 
zat  at  de  gier  intusschen  Tityos  de  lever  niet. 

Indien  men  bij  het  lezen  dezer  plaats  in 't  oog  houdt  j 
dat  vele  klinkers  vroeger  kort  waren,  die  thans  lang 
zijn;  dat  b.  v.  a  van  dal  ook  in  de  verbogen  vormen 
kort  bleef,  zooals  dat  nu  in  sommige  streken  van  Over- 
ijsel  niet  alleen  met  woorden  als  dal  plaats  heeft,  maar 
ook  met  water ;  dat  de  a  van  't  Nhd.  asz  nog  lang  is 
even  als  reeds  in  't  bovenstaande  Ohd.  fragment,  dan 
ziet  men  in,  dat  de  circumflexus  een  langen,  maar  de 
acutus  een  korten  klinker  aanwijst. 

En  welk  teeken  dragen  nu  de  i  en  ^  van  yfr,  ger^ 
gvrio  en  hunne  verwanten  in  Ohd.  handschriften?  Zoo 
ver  ik  mijn  onderzoek  heb  kunnen  uitstrekken,  onver- 
anderlijk den  acutus  d.  i.  het  kortheidsteeken.  Zoo  staat 
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onder  anderen  in  Willirams  paraphrase  van  't  Hooglied : 
,,8we9t  m/in  dilectio  perfecte  injflammat,  du  mdchei  4n  ean- 
temptorem  dlleê  ^dUgen  gtiótes  4nte  mdchet  4n  giregan  dea 
êwegen  riehtuSmeSj  d.  i.  zoo  wien  mijne  liefde  (amor  mei) 
volmaaktelijk  in  vlam  zet,  zij  maakt  hem  (eenen)  ver- 
achter alles  aardschen  goeds,  ende  maakt  hem  begerig 
des  eeuwigen  rijkdoms.  Hier  heeft  weer  de  ontegenzegge- 
lijk, ook  nu  nog  in  onze  gewestelijke  uitspraak,  lange 
i  van  w/in  den  circumflexus;  even  als  boven  die  van 
g(r.  De  i  van  gMg  wordt  daarentegen  juist  zoo  gemerkt 
als  de  ontwijfelbaar  korte  a  van  Mies  en,  wat  juist  van 
pas  komt,  als  de  i  van  ^disgen,  welke  laatste  buiten 
kijf  kort  is,  doch  zich  in  'tGoth.,  wegens  de  volgende 
f,  als  onechte  ai  vertoont  in  het  boven  reeds  aange- 
voerde aifiheina  Ohd.  irMn.  De  %  van  g4rie  nu  staat  tot 
de  ai  van  't  Goth.  gairuni  =:  begeerte ,  juist  zoo  als  de  i 
't  OEd.  irdi^  tot  de  ai  van  't  Qoth.  airiheina.  Doch 
op  de  boven  allen  twijfel  verheven  onechtheid  der  aim 
't  Goth.  gairunij  gaims  en  gairnjan  kom  ik  straks  terug; 
thans  wil  ik  uit  een  ander  Ohd.  geschrift  met  eenige 
voorbeelden  aantoonen,  dat  ook  de  verwanten  van  girig 
steeds  den  acutus  als  kenmerk  van  de  kortheid  op  de 
9tam-i  zetten.  Bijk  in  dusdanige  voorbeelden  is  vooral 
de  bovengenoemde  vertaling  van  Boëthias.  In  dit  on- 
geveer in  denzelfden  tijd  als  de  Paraphrase  vervaardigde, 
voor  een  taaibeoefenaar  hoogst  leerzaam,  boek  is  de  i 
van  al  wat  met  gir  en  girig  vermaagschapt  is  nooit 
anders  dan  met  den  acutus  geteekend.  Zoo  staat  pag. 
24 :  jfienomen  iabesf  <Ma  werlt  KiaBDA.  =  benamen  Aebl  gij 
alle  wereld-QEE&T^}  en  pag.  188:  Hines  eindes  dnagdn^ 
gerónt  eie  geluste  mü  éilerlio/iero  oirbdo,  anderes  sindes 
muc&et   sie  zorn  =    eenszins    bestormen    hen    lusten  met 
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g\ftige  gehete,   andenzim  teisteri  hen  toorn.     Nog  eens 
g^Tedo  pag.  71,  etc.  Is  er  meer  noodig  om  mijn  boven 
Txitgedrukt  beweren,  dat  in  Ohd.  geschriften  de  eerste  i 
van  girig  door  het  accent  onveranderlijk  kort  wordt  ge- 
merkt,  als  met  de  waarheid  overeenkomstig  te  staven? 
Is    het   niet   zoo    klaar  als  de  dag,  dat  het  nienwe 
licht    door   de   Bedactie,  maar  aanleiding  van  'i  accent 
door  haar  op  de  êiam-i  van  Ohd.  gvric  bespeurd,  over 
den  aard  dezer  i  verspreid  niets  anders  is  dan  een  dwaal- 
licht,   en   dat    dus    haar    standpunt  op  het  gebied  der 
woordafleidkunde   ingenomen  in  dezen  vrij  wel  overeen- 
komt met  dat  van  den  man  met  den  zilveren  neus  op 
het  terrein  der  sterrekunde?  Immers  even  als  Tycho  de 
Brahe  de  zijne ,  zoo  brengen  de  Bedacteurs  hunne  weten- 
schap van  den  rechten  weg,  dien  zij  had  ingeslagen ,  af 
en  voeren  ze  weer  op  den  dwaalweg. 

Met  het  oog  op  het  nieuwe  licht  haar  over  den  aard 
der  wortel-i  in  gmc  opgegaan,  heeft  de  Bedactie  alle 
reden  om  met  Sino  bij  Virgilius  uit  te  roepen:  Einc 
mihi  prima  mali  labesf  1)  Want,  door  dit  valsche  licht 
verblind,  stapelt  zij  dwaling  op  dwaling. 

Niet  tevreden  met  de  dwaalleer  omtrent  die  i  verkondigd, 
gaat  zij  ook  de  ai  van  't  Goth.  gairnjan  ^  gairuni  engairna, 
vroeger  door  haar  op  't  voetspoor  van  Grimm  en  alle  uit- 
stekende taaibeoefenaars  voor  eene  eigenaardige  Qothisohe 
klankwijziging  der  korte  i  verklaard,  nu,  met  verzaking  der 
door  haar  zelve  gehuldigde  grondwetten  der  wetenschappe- 
lijke afleiding,  tot  eeii  echten  tweeklank  verheffen.  Ik  zeg 
met  verzaking  van  de  grondwetten  der  wetenschappelijke 
woordafleiding.    Immers,   zonder  een  volslagen  verzaken 


1)  Dit  was  de  oorsprong  mijner  rampen.  — 
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van  die  wetten  is  't  niet  mogelijk,  de  ai  van  't  Qöth* 
gairnjan  etc.  voor  een  echten  tweeklank  te  verklaren. 
Wat  toch  wordt  door  Dr.  T.  W.  als  het  erkende  crite- 
rion  van  de  onechtheid  dier  Goth.  ai  opgegeven?  Immerfl 
dit,  dat  in  de  verwante  talen  aan  die  Ooth.  ai  een  korte  i 
beantwoordt  of  een  klank ,  die  uit  een  korte  %  is  ontstaan. 
Ten  einde  iedereen  in  staat  te  stellen  in  dezen  zelf 
te  beoordeelen,  hoe  geheel  de  nieuwe  leer  der  Eedactie 
in  strijd  is  met  de  volgens  haar  zelve  alleen  ware 
gronden  der  a&eiding,  en  hoe  volkomen  de  leer^ 
door  Grimm  en  alle  groote  taalgeleerden  van  den 
nieuweren  tijd,  op  dit  punt,  steeds  zonder  de  minste 
aarzeling  voorgestaan,  door  die  gronden  wordt  beves- 
tigd, zal  't  noodig  zijn,  dat  wij,  voordat  we  de  woor^ 
den ,  die  in  de  Germaansche  zustertalen  met  de  Gothen 
gaimjan^  gairuni  en  gaima  overeenstemmen,  te  berde 
brengen,  even  nagaan,  welke  gedaanteveranderingen  zulk 
een  oorspronkelijke,  korte  i  in  die  talen  alzoo  ondergaat* 
Ik  geloof,  dat  wij  in  dezen  niet  beter  kunnen  doen  dan 
den  belangstellenden  lezer  mede  te  deelen,  wat  door  Dr. 
T.  W.  zelven  niet  alleen  in  de  vroegere  uitgaven  zijner 
spelling,  maar  ook  nog  in  de  laatste,  in  1865,  onder 
den  titel  van  Leerboek  der  Nederl.  Spelling ,  verschenen 
editie,  omtrent  die  gedaante- veranderingen  als  de  erkende 
leer  wordt  voorgedragen.  Op  pag.  02  spreekt  ZWEZG. 
daarover  als  volgt:  „De  i  heeft  soms  de  verandering 
ondergaan ,  die  breking  genoemd  wordt ,  waardoor  zij  in 
't  Ags.  in  eo  en  in  't  Oudn.  in  i'ö  is  overgegaan.  Voor* 
beelden:  Ags.  feolu  (veel)  Goth.  ƒ&,  aeofun  (zeven) 
Goth.  aihun,  meolc  (melk)  Goth.  miluh,  teolian  (telen, 
werken)  Osaks.  tilian;  Oudn.  ƒ07  (veel)  Goth..  filu,  w» 
firn   (zeven)    Goth.   aümnt    iiark  (berk)  Hd.  Birie.  Jk 
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Angels,  eo  en  de  Oadn.  iö  bewijzen  derhalve  het  vroe- 
gere bestaan  eener  i" 

Deze  opgave  is,  voor  zoo  ver  zij  gaat,  juist ,  maar 
zij  heeft  een  gebrek:  zij  is  onvolledig ,  en  deze  onvol- 
ledigheid, voortspruitende  uit  Dr.  T.  W.'s  meermalen 
aan    den  dag  komende   onbedrevenheid  1)  in  de  talen  ^ 


i)  Van  de  nog  al  talrijke  bewijzen  dier  onbedreyenheid,  die  ik 
heb  verzameld  en  bij  een  meer  opzettelijke  behandeling  van  't 
Leerboek  wel  eens  zal  mededeelen,  wil  ik  hier  één  aanhalen,  omdat 
ik  gemerkt  heb ,  dat  het  reeds  aanleiding  heeft  gegeven  tot  verwar- 
ring.  Er  werd  mij  namelijk  onlangs  eene  oproeping  vertoond, 
kennelijk  volgens  't  nieuwe  licht  gespeld  en  door  vier  gepromo- 
veerden onderteekend,  met  den  aanhef:  Waarde  Stadgenoten.  In 
den  eersten  opslag  bevreemde  mij  dat  noten  in  plaats  van  moten ^ 
doeh  na  een  oogenblik  peinzens  moest  ik  erkennen,  dat  de  stel- 
lers, die,  't  geen  niemand  hun  ten  kwade  kan  duiden,  zeker  noch 
aan  het  Ags.  geneat,  noch  aan  't  Oudn.  nautr,  noch  aan  't  Ohd. 
ganóZ',  maar  enkel  aan  het  Nhd,  Genosse  hadden  gedacht,  in  hunne 
spelling  volkomen  gerechtvaardigd  worden  door  regel  144.  3  van 
Dr.  T.  W.'s  Leerboek  der  Nederl.  Spelling,  volgens  welken  dé 
opene  o,  onder  anderen,  zacht  is  in  woorden,  die  in  't  Hoog- 
duitsch  een  onvolkomene  (d.  i.  korte)  o  hebben.  Immers  klinkt  de 
o  in  't  Hoogd.  Genosse  even  kort  als  in  't  door  Dr.  T.  W.  als 
voorbeeld  aangehaalde  koffen, 

't  Is  jammer,  dat  de  wakkere  man,  terwijl  hij,  zooals  Jiij  ons 
in  Recensie  Taalg.  VI,  3  verhaalt,  zoo  manhaftig  op  %jjne  Apos- 
tel-paarden —  zooals  hij  't  noemt  —  Abstecher  langs  den  Rijn 
en  tevens  allerlei  interessante  opmerkingen  over  de  uitspraak  der 
periaeken  maakt,e,  dit  niet  heeft  opgemerkt.  Wij  kunnen  niet  na- 
laten op  te  merken,  dat  Dr.  T.  W.,  toen  hij  die  Recensie  schreef, 
klaarbiykelijk ,  even  als  Achilles,  mokkender  gedachtenisse, 

&yptov  êv  (FTiidscra'i  êéro  fJLsyxXviropa  êvfiv^ 
dat  hij   de  leeuwenziel  in  zijn  borst  zoo  geheel  met  grimmige 
gramschap  had  vervuld,  dat  zy  voor  zachtere  aandoeningen  geheel 
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die  hij  als  etymoloog  telkens  moet  raadplegen,  is  zeker 
mede  oorzaak  geweest,  dat  de  Bedactie  er  toe  gekomen 
is  9  om  de  ai  van  ^air^/a;»  etc  voor  een  echten  tweeklank 
aan  te  zien.  Had  Dr.  T.  W.  opgemerkt,  dat  de  korte 
i  in  't  Oadn.  niet  alleen  onder  de  gedaante  van  iö, 
maar  ook  onder  die  van  ia  voorkomt  1),  en  had  hij 
dan  geweten,  'tgeen  hij  trouwens  reeds  van  Ten  Kate 
had  kannen  leeren,  dat  met  het  Goth.  ^airns  in  't 
Oadn.  ffiam  overeenstemt,  dan  was  er  kans  geweest, 
dat  de  Bedactie  der  Begeling,  niet  zonder  zich  nog 
eens  door  de  vergelijking  der  andere  taaltakken  te  ver- 
gewissen, de  ai  van  ffaims  voor  een  echten  tweeklank 
zou  hebben  verklaard.  En  had  zij  zich  vergewist,  dan 
zou  zij  zich  zeker  wel  gewacht  hebben  om,  zooals  zij 
na  heeft  gedaan ^  te  beweren,  dat  de  verschijnselen  in 
de  verwante  talen  met  hare  verklaring  in  overeenstem* 
ming  zijn.  Immers  is,  zooals  bij  alle  grondige  taaikenners 
vast  staat,  een  Qoth.  ai  onecht,  indien  daarmee  in 
't  Oadn.  t,  ia  of  iö,  in  't  Ags.  i,  y  oi  eo,  in  'tOuds. 
•  overeenstemt,  dan  wordt  de  verklaring  der  Bedactie j 
dat  de  ai  van  't  Qoth.  gairns^  gairnjan  en  gairuni  de 
echte  tweeklank  ai  is ,  door  alle  stemhebbende  verwante 
talen  op  de  meest  ontwijfelbare  wijze  gelogenstraft. 

'Men  oordeele: 

Ten  eerste  beantwoordt  aan  't  Goth.  gaims,  zooals 
boven  reeds  gezegd  is,  het  Oudn.  giam;  en  de  Oadn, 
ia  wijst  zoowel  als  de  iÖ,  een  oorspronkelijke  i  aan. 


ontoegankeiyk  was  geworden:  anders  toch  had  de  herinnering  aan 
zulk  een  heerlyken  uitstap  zijn  hart  moeten  vermurwen  en  zijn 
gemoed  tot  zachtheid  stemmen, 
i)  Zoodat  b.  Y.  't  Goth.  ibns  (even)  in  't  Oudn.  iafh  luidt 
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Ten  tweede  komt  met  't  Goth.  ffaima  in  't  Ags,  ffeam 
overeen,  en  de  Ags.  eo  verraadt  een  oorspionkelöl^e  korte 
i,  welke  korte  i  in  'tAgs.  nog  naast  eo  bewaard  is; 
want  ffeom  wisselt  in  Ags.  gedenkstukken  met  ffim» 

De  identiteit  van  't  Goth.  woord  met  het  Ags.  en 
Oudn.  springt  vooral  duidelijk  in 't  oog  doordien  ^aïr«M , 
ffeom  en  ffiam  in  de  drie  talen  een  zelfde  compositum 
voxmen;  want  het  QoiYi.  faihu-gaim^zszffeldgimg)  heet 
in  't  Ags.  fethgeom  en  in  't  Oadn.  fe-giarn. 

Nog  krachtiger  komt  de  onechtheid  der  Goth.  ai  van 
gaima  en  gairuni  aan  't  licht  in  de  aau  bovenstaande 
aamengestelde  adjectieven  beantwoordende  sabstautieven , 
daar  in  deze  niet  alleen  't  Ags.  en  Oudn.,  maar  ook 
het  Oudsaks.  de  i  heeft  bewaard ;  want  't  Goth.  faüu" 
gaimei  1)  heet  in  't  k%%.  feo-gimeta  ^  in  't  Oadn. /d-^ir»i 
en  in  't  Onds.  fehttrgiri. 

Verlangt    iemand    zich    te    overtuigen ,    dat    de  aan- 


1)  Behalve  faihu-gaimei  heeft  het  Goth.  met  dezelfde  beteekenis 
ook  faihugeirOf  voorkomende  Tim.  VI.  10:  Vaurts  oilaifeubilaiM 
ist  faihugeiro  =  De  wortel  yaa  alle  kwaad  is  de  gddyierigheid. 
Paar  in  de  Goth.  handschriften  het  letterteeken  et  gewoonlijk  over- 
eenstemt met  de  lange  i  der  verwante  Germaaasche  talen,  zoo  zou 
men  ook  in  deze  ei  van  geiro  een  bewijs  kunnen  zien  voor  de 
langheid  der  i  van  gir,  girigy  indien  niet  alle  verschijnseten  der 
vermaagschapte  talen  zonder  uitzondering  de  i  dezer  woorden  voor 
kort  verklaarden  en  ons  noopten  tot  het  besluit,  dat  geiro  staat 
in  plaats  van  gairo,  Eene  dusdanige  verwisseling  van  ai  met  ei 
k  wegens  het  weifelend  gebruik  der  letterteekens  ai,  ei,  e,  i  in 
de  Goth.  handschriften,  niet  alleen  op  zich  zelve  gansch  niet  on- 
waarschijnlijk, maar  zy  heeft  ook  juist  in  een  der  afileidsels  van 
den  stam  gair  ontegenzeggelijk  plaats  gehad :  Coloss.  lil.  8  lezen 
wij  faikugeironi  voor  hehucht,  waarin  geironi  klaarblijkelijk  het- 
zelfde woord  is  als  gairuni  te  vinden  I.  Thess.  IV.  5. 

Dat  schrijvers,  die  in  Grieksche  en  andere  vreemde  woorden  a 
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gevoerde  Ags.,  Oadn.  en  Oads.  vormen  niet  eukel  in 
^t  rijk  der  verbeelding  bestaan,  maar  in  de  oude  oor- 
konden   dezer    talen    werkelijk    voorkomen,    hij    vindt 


et,  e  en  i  zonder  de  minste  orde  door  elkaar  gebruikten  en  er 
dus  aan  gewoon  raakten  deze  charakters  als  teekens  van  de  zelfde 
waarde  te  beschouwen ,  ook  soms  in  Goth.  woorden  ai  met  ei  etc. 
moesten  verwisselen  ligt  voor  de  hand.  Waar  ze  dat  hebben  gedaan, 
moet  de  taalvergelijking  uitmaken.  Mij  voorbehoudende  om  op  deze, 
vroeger  door  mij ,  niet  zonder  ergernis  der  orthodoxie  aangeroerde 
weifeling  in  't  bezigen  der  ai,  ei,  6  en  t  in  de  Goth.  texten  nader 
terug  te  komen,  wil  ik  den  lezer  voor  't  oogenblik  enkel  verwij- 
zen naar  de  voorrede  der  in  1860  door  de  Hoogleeraren  Kuenen 
en  Gobet  in  *t  licht  gegeven  uitstekende  uitgave  van  den  Griek- 
schen  text  des  Nieuwen  Verbonds  volgens  den  codex  Yaticanus.  Op 
pag.  XXXVI  etc.  der  Praefatio  zal  men  zich  kunnen  overtuigen, 
dat  niet  alleen  zooals  ik  in  de  E-legie  heb  aangetoond,  in  de 
6^  en  7e  eeuw,  maar  reeds  in  denzelfden  tijd,  toen  de  Gotbi- 
sche  by belvertaling  ontstond  ai,  ei,  e  en  i  juist  zoo  door  el- 
kander gehaald  werden,  als  dat  in  de  Goth. oorkonden  plaatsheeft 
']iErudiiiores  (heet  het  in  genoemde  voorrede  op  de  aangewezen 
plaats)  ex  Lexicis  orthographicis  discebant  utrum  I  an  EI,  E  an 
AI  esscx  scribendum,  sed  indoctum  et  üliteratum  vulgus  haec 
omnia  temere  permiscebat  ^z  De  meer  geleerden  zochten  uitortho- 
graphische  woordenboeken  gewaar  te  worden,  of  ze  1  of  EI,  E  of 
AI  moesten  schrijven ,  de  groote  hoop  der  ongeleerden  en  ongelet* 
terden  haspelden  al  deze  letterteekens  achteloos  dooreen."  iMaar,*' 
zal  men  zeggen,  de  Goth.  bijbelvertaler  hoorde  toch  zeker  niet  tot 
dien  groeten  hoop  van  ongeleerden  en  ongeletterden."  Indien  men 
de  zaak  onbevooroordeeld  onderzoekt,  zal  men,  geloof  ik,  bevin* 
den,  dat  ülfila  een  ijverig  Evangelie-verkondiger,  maar,  ofschoon 
hij  in  't  Grieksch  en  't  Latijn  preekte ,  een  alles  behalve  fijn  Graecus 
en  een  zeer  matig  Latinist  was.  Niet  de  orthographie  maakte  hem 
het  leven  lastig,  maar  de  orthodoxie.  Verleid  door  de,  buiten  kyf 
onschatbare,  diensten,  die  de  Goth.  bisschop,  zonder  het  te  be- 
doelen, door  zyne  vertaling  aan  de  taaistudie  heeft  bewezen ,  maakt 
menig  taaivriend  zich,  vrees  ik,  overdreven  denkbeelden  van  ülfila's 
taalkundige  bekwaamheden. 
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*t  Oudn.   ffiam    onder    anderen   in  de  15a«  strophe  der 
schoone,  zinrijke  Thrymskvidha ^  alwaar  wij  lezen: 
2ieidi  vardA  tJia  Freyia  oh  fnaaadhi^ 
Alh  Aaa  salr  undir  hifdiz; 
Stokk  that  ith  miUa  men  brisinga: 
Mii  veiztu  verdAa  t;^GiAENASTA 
Ef  ei  ei  medh  tier  %  JotunAeima, 
d.  i. 
Toornig  werd  toen  Freija  en  snoof  (van  woede). 
De  heele  Godenzaal  daaronder  beefde; 
Haar  ontschoot  het  groote  schitterende  halssierraad : 
9^Mij  acht  gij  te  zijn  (aller)  man^^^^^^ 
Indien  ik  trek  met  u  naat  Beuzenheim". 
Een  voorbeeld  van  't  Ags.  adj,  geor».  levert  ons  Beovulf 
vers  2783  van  Qrein's  uitgave: 

Jr  vofi  on  ófo8te  efüides  geoen  =z  De  held  was  wel- 
haast naar  den  terugtogt  begerig. 

Het  Oads.  feAvrgiri  staat  Hêliand  vers  2509 : 
TAan  Ae   imu  farfaAid  an  feAu-^xx  = 
Dan  hij  hem  (=:  zich)  begeeft  tot  geldGiERiGHEin» 
De  eenstemmigheid,  waarmee  de  verwan tschapte  talen 
de  ai  van  gairns  en  gairnei  voor  onecht  verklaren,  ne* 
men    ze    ook    in  acht,  indien  men  ze  aangaande  de  ai 
van  't  verbum  gairnjan  raadpleegt.     Immers   heeft  voor 
dit   gairnjan    het    Oudn.  girna,  't  Oudsaks*  girnean  en 
gemean,    't   Ags.    girnan    en    geort^an^    dat  wil  zeggen 
louter    vormen,    die   aanwijzen,  dat  de  ai  van  gairnjan 
onecht  en  dat  dus  de  e  van  hegeren  —  welk  werkwoord 
volgens    de    Bedactie   het  gair    van  't  genoemde  Goth* 
verbum    tot    stam    heeft    -—    krachtens   de   taalvergelij- 
kende grondbeginselen,  door  de  Bedactie  zelve  gehuldigd, 
noodzakelijk  zacht  is. 
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Een  voorbeeld  van  dat  Oudn.  ffima  vindt  de  belang- 
stellende lezer  ond^  anderen  in  de  Fridhthio&aga ,  cap. 
U.  (Dietrich  Altnord.  Leseback  pag«  12):  Brotining 
segir,  ÜiU  er  imderligr  idUr,  at  iAer  gibkiz,  at  tala 
m>a  f  rekt  vidh  hverja  tha  iarla,  er  hér  homa  =  De 
koningin  zegt,  dat  is  een  wonderlijk  gebruik,  dat  het 
geert  (last)  te  spreken,  zoo  vrij  met  al  die  kerels,  die 
hier  komen. 

't  Oadfl.  gimean  staat  Hêliand  vers  1481 : 
Tkan  eeggio  ik  iu  te  waran  ok^ 
Tiai  ikar  man  is  êiwni  m/ugun  etoidko  farlédean 
An  mirki  men,  ^  Ai  ina  latid  is  mod  spanan 
TAat  he  biginna  ihera  gibnean  ,  thi»  imu  gigangan  ni  skai  = 
Dat  zegge  ik  n  voorwaar  ook. 

Dat  daar  den  mensch  zijne  oogen  kunnen  erg  verleiden 
Tot   zwarte   enveldaden,    indien  hg  zich  (obj.  ace)  laat 

zijn  gemoed  (subj.  ace)  verleiden. 
Dat  hij  begint  die  (dingen)  te  begeren ,  die  hem  gewor- 
den niet  zullen. 

Het  Ags.  giman  dient  ter  vertaling  van  het  euTêlfriê 
gijL  b^eert,  ve  langtf  vraagt ,  voorkomen  de  Mare.  11.29  en 
geomjan  leest  men  L.  Aedhelst.  Lamb.  praef ,  §  6 :  tAiH 
ge  fiBOENJAPH  iham  tkingum  =  dat  gij  die  dingen  begeeré. 

Ware  de  kortheid  der  t  van  gir  en  zijne  verwanten 
niet  reeds  door  het  bovenvoorgedragene  ver  boven  allen 
twijfel  verheven,  dan  zou  ik  er  hier  de  aandacht  op 
vestigen,  dat  het  Onds.  gemean  naast  gimean  zoowel 
iJs  't  Ags.  gearnean  naast  giman  deze  kortheid  ten  dai- 
delykste  aan  den  dag  brengen,  want  volgens  eene  her* 
haaldelijk  vermelde  grondwet  der  wetenschappel^ke  aflei«- 
ding,  gaat  wel  de  korte  t  ia  eo  of  e  over,  maar  d« 
lange  i  niet. 
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Is    er   meer   noodig  om  te  bewijzen;  dat  de  ai  van 
't  ff  air   in  't  Goth.  ^aims,  ^airuni,  gaimjan  etc.  {welk 
ffair    de  Sedactie  terecht  den  stam  van   begeren   noemt) 
een  door  geene  wettige  redeneering  te  legitimeeren  bastaard 
is  9   en  dat  zij  geheel  op  eene  lijn  ataat  met  de  ai  voor- 
komende   in    de  door  Dr.  T.  W.'s  Leerboek  p.  93  als 
voorbeelden    van  woorden  met  onechte  GotL  ai^s,  aaa- 
gevoerde  raiAU,  slaüts,  waiAié,  loairdiss,  ataimo  respec- 
tievelijk  in  't  Ohd.  of  Nhd.  nU,  dikt,  wicAt,  Wirti, 
Oestirn?    Is    er   meer  noodig   om  te  bewijzen  ^  dat  de 
[Redactie  door  de  ai  dier  Goth.  woorden  voor  een  echten 
tweeklank  te  verklaren   de  grondwetten  der  wetenschap- 
pelijke   woordafleiding   volkomen  heeft  verzaakt ,  dat  zij 
liare    eigene  beginselen  met  voeten  heeft  getreden?    Is 
er  meer  noodig  om  te  bewijzen ,  dat  de  verklaring^  die 
zij  van  de  i  in  ging,  van  de  ai  in  gainyan,  van  de  ^ 
in  begeren    en   van   ie  in   gierig   geeft   wel  verre  van, 
zooals   sij    beweert;   met  de  verschijnselen  der  verwante 
talen    te    strooken,    integendeel  lijnrecht  tegen  die  ver- 
Bchijnselen  indruist?  Zeker ;  neen. 

Hoe  afdoende  intasschen  de  bovenaangevoerde  taal- 
vergelijkende bewijzen  voor  de  zachtheid  der  e  in  begeren 
ook  mogen  zijn,  het  is  er  verre  van  af;  dat  wij  ons 
bij  die  bewijzen  alleen  zouden  behoeven  neer  te  leggen. 
Ik  heb  boven  gez^d;  dat  ik  op  H  Ohd.  nog  nader 
zou  terug  komen.     Dat  wil  ik  nu  doen. 

Nemen  wij  de  meergemelde  vertaling  van  Boëthius 
nog  eens  weer  ter  hand;  dan  zullen  wij  zien,  dat  de 
uit  algemeene  taalvergelijkende  wetten  gededuceerde  zacht- 
heid der  e  in  begeren  door  de  ervaring  op  de  schoonste 
wijze  wordt  bevestigd. 

Ten  eerste  toch  heeft  het  tallooze  malen  voorkomende 
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bijw.  yérno  oihémo  (ons  gaarm)  onveranderlijk  den  actttus, 
d.  i.  het  kortheidsteeken  >  zoo  onder  anderen  p.  22, 
153,  155,  160,  162,  282  bis  etc.  etc.  etc. 

Ten  tweede  zijn  ook  alle  andere  afleidingen  van  gir, 
ger,  even  als  het  vroeger  bijgebragte  Mreda^  steeds  met 
den  acutus  geteekend,  dus  kort;  zoo  pag.  254;  éU&i 
•GEAOHAFTiu  ding  =  alle  hegeerlyke  dingen. 

Ten  derde  -^  en  dit  is  van  veel  belang  —  vertoont 
het  woord,  op  'twelk  het  hier  juist  aankomt,  namelijk 
geron  of  keron  zelf,  zich  nooit  anders  dan  met  den 
acutus  op  de  stam-é. 

Om  't  gewigt  van  de  zaak  zal  ik  uit  het  meerge- 
noemde onschatbare,  Ohd.  boek  ettelijke  plaatsen,  waarin 
het  woord  in  questie  voorkomt,  hier  laten  volgen: 

Op  pag.  150:  d{u  gHot^  tér  o  manege  gjs&ónt  =  de 
goede  dingen,  ^ie  velen  legeren. 

Iets  lager  op  dezelfde  pag.:  daz  siu  niéht  téa  ne  iS- 
ieutf  tés  ze  gebonne  d  =  dat  zij  niets  hebben,  dat  te 
hegeren  is; 

pag.  155:  tero  d(u  na^ra  g^rot  =  Hwelk  de  na- 
tuur begeert; 

pag.  156:  thtde  ddz  io  wezen  unde  wérên  w^le,  chad 
êi,  taz  isihJb'i  ein  wezen  =  ende  wat  eeuwig  wezen  en 
duren  wil,  sprak  zij,  dat  begeert  één  te  wezen; 

en  weer  een  weinig  lager :  Tdz  {at  Mot ,  tée  dUïu  ding 
OERÓNT  =  dat  is  goed,  dat  alle  dingen  be6erbn[; 

pag.  158:  Tda  ist  tas  énde  dés  dlliu  ding  K]é&6NT  == 
dat  is  het  einde,  dat  alle  dingen  begeren; 

pag.  227 :  Niomer  sik  ne  GiÉEdT  kebddón  in  déme  mére 
wdzere  =  Nooit  zich  begeert  te  baden  in  het  reine  water; 

en  om  te  besluiten  slaan  wij  nog  eens  pag.  100  op, 
alwaar  wij  H  verled,  deelw. ,  den  inf.  en  't  imperf.  kort 
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bij  elkander  vinden:  (Üles  lones  pediu  GEGJÉRdx  win, 
wdnda  er  g4ot  geaktót  wirt  =  alle  loon  daarom  begeerd 
wordt ^  omdat  het  goed  geacht  wordt; 

JóAfiUa  kerodiadis  wdnda  gHotes  kéb&n,  dS  H  iohannis 
kóuhetea  kibaota  =:  en  de  dochter  van  Herodias  waande 
iets  goeds  te  begeren,  toen  zij  Johannes'  hoofd  begeerde. 
Hadden  we  hier  met  eeu   enkel  geval  te  doen;  werd 
de  e  van  eenig  woord  een  enkel  keer  en  in  strijd  met 
de    xesultaten    der   taalvergelijking  door   een  acutm  als 
kort  gekenmerkt  j  men  zqu  aarzelen  aan  zulk  een  accent 
veel  gezag  toe  te  kennen;  men  zou  vreezen «  dat  er  bij 
vergissing    een    acutus   in   plaats    van  een  circumflexns 
was    geschreven   of   gelezen.    Na   echter   dé  acufcus  zoo 
herhaaldelijk  4    zoo    onveranderlijk ,   zoo   geheel  in  over- 
.    eenstemming  met  de  resultaten  van  ons  taalvergelijkend 
onderzoek  als  kortheid-aanduidend   teeken  op  de  i  en  e 
van  gir,  girig,  ger,  gemo,  geron  en  verwanten  wordt  aan- 
getroffen,  nu  kunnen  we  niets  anders  zeggen ,  dan  dat 
de    uitkomsten   der    theorie    door  de  verschijnselen  der 
werkelijkheid  zegevierend  worden  bekrachtigd. 

En  hiermede  zoude  ik  voor  dezen  keer  de  pen  ge- 
voegelijk kunnen  nederleggen^  ware  het  niet,  dat  de 
Bedactie  door  hare  boven  aangehaalde  bewering ,  dat  na- 
melijk de  a  in  't  Mnl.  begaeren  en  't  Nndl.  gaarne 
naast  begeeren,  en  geerne  nu,  door  hare  ontdekking  van 
een  echten  tweeklank  ai  in  't  Goth.  gaimjan  etc.  vol- 
komen verklaard  is,  de  deur  voor  een  nieuwe  dwaling 
had  opengezet.  Dit  beweren  toch  moet  een  onervarene 
in  den  waan  brengen,  dat  zulk  een  Mnl.  of  Nnl.  a 
kan  bewijzen,  dat  een  daarmee  overeenstemmende  Goth. 
ai  een  echte  tweeklank  en  dus  de  daaraan  beantwoor- 
dende Ndl.  e  scherp  is. 


42 

Het  Bal  das,  ten  einde  verkeerde  voorstellingen  te 
voorkomen  j  niet  ondienstig  zijn  kortelijk  aantetoonen, 
dat  zulk  een  Mnl.  of  Nnl.  a  soo  iets  volstrekt  niet 
bewijst  Dit  kan  doodgemakkelgk  geschieden.  Ik  kon 
eigenlijk  volstaan  met  den  lezer  op  de  boven  nit  Dr« 
T.  W/s  Leerboek  bijgebragte  plaats  over  de  breking 
der  f  in  H  Goth.  te  verwijzen,  aangezien  nit  hei  daar 
opgegeven  Goth.  wairdw  vergeleken  met  het  Mnl. 
waert  en  Nnl.  waard,  naast  't  Nhd.  Wirth  genoegzaam 
blijkt,  dat  een  Mnl.  of  Nnl.  a  zeer  goed  naast  een 
ontwijfelbaar  onechte  Goth.  m  kan  staan.  Daar  echter 
in  dit  en  de  andere  door  Dr.  T.  W.  aangevoerde  voor- 
1>eelden  de  onechte  Goth.  ai  en  de  daaraan  beantwoor- 
dende NI.  a  in  gesloten  lettergreepen  staan,  wil  ik,  om 
de  zaak  boven  allen  twijfel  te  verheffen,  een  paar  voor- 
beeldenbijbrengen, waarin  de  Mnl.  of  Nnl.  a,  die  met 
een  onechte  Goth.  m  overeenstemt,  even  als  die  van 
beffaeren,  in  eene  opene  lettergreep  vooricomt. 

Het  eerste  voorbeeld  levert  ons  het  Mnl.  verkoren  Nnl. 
verteren,  onder  anderen  te  vinden  Minnenloep  L  19S4 : 
Bnde  wee  dat  Hnt  moeite  vbrta&bn; 
Dat  eaude  M  laven  onghefadt. 
Het  zoude  werden  wel  hetaeU, 
Een  tweede  voorbeeld  treflPen  wij  in  't  Mnl.  ontbaren, 
thans   ontberen  aan,  te  lezen  in  den  Boman  van  Wale- 
wein,  vers  8786 : 

Hi  eeide  Mne  wilde  niet  ontbasbh 
Bies  ewerda  om  al  dat  lant; 
alsmede  Lekensp.  II.  4.  6: 

Doe  ei  was  van  drie  jaren 
JBnde  mêlee  mocAte  ontbabbn. 
De   Goth.    woorden,  die  aan  het  iaren  en  iaren  van 
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eertaren    en    onibaren    beantwoorden    luiden   iairan   en 
iairan^  en  daar  dit  sterke  werkwoorden  zijn^  is  hun  at, 
aooals    ieder  weet,   onecht,  d.  i.  de  gewone  wijziging, 
die    de   korte  %  in  't  Goth.  y<56r  r  pleegt  te  ondergaan. 
De    e   van    teren   en   onfbere»^   welke  ww.  vroeger  ook 
sterk  waren  1),  is  dns  baiten  kijf  zacht.  Hier  komt  dus 
een    opene   Mnl.  a  van  den  eenen  kant  met  een  opene 
onechte  Goth.  ai^  van  den  anderen  kant  met  een  onte- 
genzeggelijk zachte  Nedl.  e  overeen ,  en  hiermede  is  het 
bewijs  geleverd,  dat  zulk  een  Mnl.  a  wel  verre  van  een 
kenmerk  van  de  editheid  eener  Goth.  ai  of  van  de  scherp- 
heid eener  Nnl.  e  te  zijn,  niets  anders  is  dan  een  eigen- 
aardige  Nederlandsche   klankwijziging,   welke,  even  als 
de  onechte  Goth.  «t,  door  de  volgende  r  wordt  te  weeg 
gebragt  X),  en  dat  men  van  dezen  Nederlander  hetzelfde 
moet   zeggen,    wat  Dr.  T.  W.  van  dien  Goth  betuigt: 
„hij   bewijst  op   zicdi  zelven  niets  ten  opzigte  van  den 
aard    der   Nederl.   e!*   S)     En  dus  is  er  ook  uit  de  u 
van  't  Mnl.  iegaren  4)  niets  te  halen  omtrent  den  aard 
van  de  e  in  begeren. 


\)  Zie  Dr.  T.  'W/s  Leerboek  §  119  en  §  104,  alsookhetWoof* 
denboek  der  Nedl.  Taal  op  amharen. 

2)  Ook  't  Oudfriesch  kent  deze  klankw^jzigiog,  aangezien  men 
in  de  Oudfriesche  Wetten  zoowel  jaria  vindt  als  jeria  en  geria 
naast  geme  en  terne, 

3)  Daar  volgens  Dr.  T.  W.  de  a  van  ladder,  avegaar,  voorraad 
uit  ai  is  geboren  en  die  van  begaren,  oniharen,vertareniW}é!\sYii^ 
gezien  hebben,  aan  een  korte  i  beantwoordt,  blykt  het,  dat  een  Nedl. 
e,  die  uit  een  Nedl.  a  voortkooit,  zoowel  scherp  als  zacht  kan 
tyn.  Weet  4i»  Dr.  T.  W.  voer  de  zachtheid  der  e  van  iii&«e^m 
geen  ander  bewijs,  dan  dat  dit  woord  oudtyds  dwopen  en  bq  Kiliaan 
dwaepen  luidde,  dan  is  die  e  voor  als  nog  een  onbekende  grootheid. 

i)  Ik  schröf  begaren  evenals  veftaren,  mUbareny  niet,  zooalsde 


I 


45 

4)  wordt  in  Ohd.  handschriften  steeds  door  den  acu* 
ttis  gekenmerkt; 

5)  rijmt  in  ^t  Mhd.  en  Mnl.  met  een  klaarblijkelijk  korte  $• 
In    één  woord  —  ^lliu  demo  dllero  sdmftisten  e  gëro- 

haf tiu  ding  zijn  aanwezig  en  de  gewestelijke ,  d.  i.  de  Bot- 
terdamsche  en  de  Zeenwsche,  uitspraak  is,  ook  voorden 
meest  rechtzinnigen  taaikenner ,  volkomen  gerechtvaardigd. 
En    indien   nu   de  Eedactie  van  't  Woordenboek  der 
I^edl.    Taal   ondanks    al    deze^    voor   iemand,    die  een 
beetje  met  de  te  raadplegen  talen  op  de  hoogte  is ,  nog 
al    voor   de   hand  liggende,  eenstemmige  getuigen  voor 
de     zachtheid    der    e    in    hegeren    toch   als   slotsom  van 
haar    wetenschappelijk    onderzoek     verkondigt,    dat    er 
voortaan    van    een    zachte    e   in  dit  woord  geen  sprake 
meer    kan    zijn    —    wat    moet    men  daaruit  besluiten? 
Natuurlijk   dit,  dat  de   woordafleidkunde   op  het  stand- 
punt vertegenwoordigd    door   de  Eedactie  van  't  Woor- 
denboek   der    NedL    Taal  eene  wetenschap  is,  die  hare 
beoefenaars    leidt    tot    uitkomsten,  welke  met  de  feiten 
lijnrecht    in    strijd    zijn ;    dat    die   uitlcomsten  dus  alles 
behalve  zuiver  objectief  blijken   te  zijn;  dat  de  spelling 
op    deze    uitkomsten    gebouwd    onmogelijk    geacht    kan 
worden    doorgaans    op    gezonde    grondslagen  te  zijn  ge- 
vestigd;   dat    de    Eedactie  onvoorzigtig  heeft  gehandeld 
door    nu,    daar  zij  met  hoofdzaken  van  de  wetenschap, 
die  haar  alpha  ende   omega   moet  zijn,  nog  zoo  weinig 
op    de    hoogte    is,    nu    reeds   den   Yolke  hare  Nieuwe 
Spelling    als    genoegzaam  getoetst  ter  invoering  over  te 
leveren;    eene    onvoorzigtigheid    die    alleen    geëvenaard 
wordt    door    de   voorbarigheid,  waarmede  de  geloovigen 
in  den  Lande  zich  haasten ,  deze  nieuwe  op  etymologisch 
gebied  nog  zoo  weinig  grondig  onderzochte,  in  sommige 
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opogten,  fooiBl  op  hei  stak  der  imciigtttddeael&laiidïge 
aiamwooideD  zich  eigerlgk  aan  de  tul  vogigpende,  spel- 
ling, ab  eene  heilBiine  veifaeteriiig  ofttal  in  te  roeien. 
Hen  qnoties  fidem 

Mntatosque  deos  flebit  et  aspeiB 

Quondam  lenia  &cta 

Einiiabitnr  inaolens, 

Qni  te  none  frnitar  anrea 

Qai  aemper  stabilem,  semper  amabilem 

Sperat^  nescios  aarae 

Fallacis.  Miseri,  quibus 

Intentata  nites.  Me  tabala  sacer 

Yotiva  paries  indicat  anda 

Sdspendisse  potenti 

Yestimento  maris  Deo. 
Ik  zon  liier  nog  menig  geval  kunnen  bijvoegen,  ten 
betooge,  dat  de  Bedactie  van  *i  Woord.  de(  Nedl.  Taal, 
deels  misschien  ten  gevolge  van  de  ongeoorloofde  pressie 
op  baar  uitgeoefend  door  trage  lieden,  die  gaarne  op 
een  woordenlijst  kalm  willen  indommelen,  meermalen 
door  overijling  tot  resultaten  is  gekomen,  die  den  toets 
van  een  meer  bedaard  onderzoek  niet  kunnen  doorstaan, 
en  die  dus  geenszins  zullen  strekken  om  het  vertrouwen 
van  de  goe  gemeente  op  de  onomstootelijkheid  van  het 
geen  door  de  wetenschap  aan  't  licht  wordt  gebiagt, 
bijzonder  te  vergrooten.  Het  bijbrengen  van  die  bewgzen , 
zou  echter  meer  tijd  eischen,  dan  mqne  veelvuldige 
bezigheden  mij  thans  toestaan.  Yoor  't  o<^eiiblik  moei 
ik  het  dus  bij  het  weinige «  dat  hier  bovenstaat,  laten 
berusten*  Lang  borgen  is  intusscben  geen  kw^tachdden. 
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log  Iels  mn  ToUksel^mdogidj 

naar   aanleiding   van   den   i^en    druk   van  Dr.  Kabl  Gustav 
Andresen's   boek,    ^Ueher   deutsche    Volksetymo- 
logié*\  en  van  andere  opstellen  over  dit  onder- 
werp.   Door  Dr.  j!*  Beckering  Vinckebs. 

Toen  Dr.  Earl  Gustav  Akdresen  in  1876  zijn  nuttig  boek, 
getiteld  Ueber  deutsche  Volksetymologie,  de  wereld  inzond,  gaf  hij 
in  de  korte  voorrede  zijn  verwondering  te  kennen,  da4;  er  over  een 
onderwerp,  waaraan  niet  alleen  weetgierige  leeken,  maar  ook  de 
meest  geachte  en  grondige  taalgeleerden,  bij  voorkomende  gelegen- 
heden, gaarne  hun  aandacht  wijden,  niet  alleen  geen  afzonderlijk 
boek,  maar,  een  enkele  uitzondering  daargelaten,  *)  niet  eens  een 
eenigszins  uityoerig  opstel  was  verschenen. 

Dat  Dr.  Andresen  zich  niet  vergiste,  toen  hij  verzekerde  dat 
geleerden  zoowel  als  ongeleerden  zich  met  het  door  hem  in  zijn 
boek  behandeld  taaiverschijnsel  gaarne  onledig  houden,  dat  is  door 
de  lotgevallen  van  dat  boek  zelf  op  de  meest  schitterende  wijze 
gestaafd.  Immers  nog  geen  volle  7  jaren,  nadat  de  eerste  uitgave 
de  pers  verliet^  mogt  de  schrijver  de  voldoening  smaken,  den  4den, 
aanzienlek  uitgebreiden,  druk  van  zijn  boek  den  volke  aantebieden. 

Het  verschijnen  van  dit  werk  heeft  denkelijk  ook  het  zijne  bijge- 
dragen om  de  aandacht  der  taalmannen  meer  bijzonder  op  dit  taai- 
verschijnsel te  vestigen.  Zeker  is  't  dat,  zoo  in  de  laatste  jaren 
eenig  gedeelte  der  taalwetenschap  zich  in  de  bijzondere  belang- 
stelling der  taalgeleerden  heeft  mogen  verheugen,  dit  dan,  buiten 
kijf,  het  geval  is  met  de  zoogenoemde  volksetymologie.  Dat  is  P 
De  bjj  't  volk,  en  vooral  ook  bij  't  Nederlandsche  volk,  op  te 
merken  trek  om  oude,  in  hunne  oorspronkelijke  beteekenis  niet 
meer  begrepen,  woorden  en  uitdrukkingen  zoodanig  te  wijzigen , 
dat  ze  uit  het  standpunt  van  hen  die  't  oude  niet  meer  verstaan, 
weer  een  of  andere  begrijpelijke  of  soms  ook  maar  schijnbaar  be- 
gr^pelijke  en  gepaste  uitdrukking  opleveren. 

Van  't  geen  hier  te  lande  over  dit  belangwekkend  onderwerp  in 
de  laatste  jaren  door  verscheiden  taaibeoefenaars  van  verschillend 
kaliber  in  't  midden  is  gebragt,  schijnt  den  Heer  Andresen  weinig 
of  niets  bekend  te  zijn  geworden.  En  toch  is  dit  onderwerp  ten 
onzent  nog  al  eens  op  het  tapijt  gebragt. 

In  1875  heeft  mijn  ijverige  en  bekwame  vriend  C.  Stoffel  in 
den  Nutsalmanak  een  lezenswaardig  opstel  over  Volksetymologie 
geleverd ,  en  later  is  een  tweede  artikel  van  dezelfde  noeste  hand 
over  ditzelfde  onderwerp  in  het  tijdschrift  „Taal  en  Taaistudie'*  ver- 
schenen. In  1882  heeft  Prof.  Moltzer  bij  de  overdragt  van 't  rec- 
toraat ^er   Groningsche  hoogeschool   een  meer  geleerd  publiek  op 
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log  iels  97er  Tolksel^mdogle^ 

n(mr   aanleiding   van   den   i^en    druk   van  Dr.  Kabl  Gustav 

Andresen's   hoek,    j^Ueber   deutsche    Volksetymo- 

logie'^\  en  van  andere  opatellen  over  dit  onder- 

werp.    Door  Dr.  j!'Beckering  Vinckebs. 

Toen  Dr.  Kabl  Gustav  Akdresen  in  1876  zijn  nuttig  boek, 
getiteld  Uéber  deutsche  Volksetymologie,  de  wereld  inzond,  gaf  hij 
in  de  korte  voorrede  zijn  verwondering  te  kennen,  dat  er  over  een 
onderwerp,  waaraan  niet  alleen  weetgierige  leeken,  maar  ook  de 
meest  geachte  en  grondige  taalgeleerden,  bij  voorkomende  gelegen- 
heden, gaarne  hun  aandacht  wijden,  niet  alleen  geen  afzonderlijk 
boek,  maar,  een  enkele  uitzondering  daargelaten,  *)  niet  eens  een 
eenigszins  uitYoerig  opstel  was  verschenen. 

Dat  Dr.  Andresen  zich  niet  vergiste,  toen  hij  verzekerde  dat 
geleerden  zoowel  als  ongeleerden  zich  met  het  door  hem  in  zijn 
boek  behandeld  taaiverschijnsel  gaarne  onledig  houden,  dat  is  door 
de  lotgevallen  van  dat  boek  zelf  op  de  meest  schitterende  wijze 
gestaafd.  Immers  nog  geen  volle  7  jaren,  nadat  de  eerste  uitgave 
de  pers  verliet ^  mogt  de  schrijver  de  voldoening  smaken,  den  4den, 
aanzieniyk  uitgebreiden,  druk  van  zijn  boek  den  volke  aantebieden. 

Het  verschijnen  van  dit  werk  heeft  denkelijk  ook  het  zgne  bijge- 
dragen om  de  aandacht  der  taalmannen  meer  bijzonder  op  dit  taai- 
verschijnsel  te  vestigen.  Zeker  is  't  dat,  zoo  in  de  laatste  jaren 
eenig  gedeelte  der  taalwetenschap  zich  in  de  bijzondere  belang- 
stelling der  taalgeleerden  heeft  mogen  verheugen,  dit  dan,  buiten 
kyf,  het  geval  is  met  de  zoogenoemde  volksetymologie.  Dat  is? 
De  bij  't  volk,  en  vooral  ook  bjj  't  Nederlandsche  volk,  op  te 
merken  trek  om  oude,  in  hunne  oorspronkelijke  beteekenis  niet 
meer  begrepen,  woorden  en  uitdrukkingen  zoodanig  te  wijzigen, 
dat  ze  uit  het  standpunt  van  hen  die  't  oude  niet  meer  verstaan, 
weer  een  of  andere  begrijpelijke  of  soms  ook  maar  schijnbaar  be- 
grijpelgke  en  gepaste  uitdrukking  opleveren. 

Van  't  geen  hier  te  lande  over  dit  belangwekkend  onderwerp  in 
de  laatste  jaren  door  verscheiden  taaibeoefenaars  van  verschillend 
kaliber  in  't  midden  is  gebragt,  schijnt  den  Heer  Andresen  weinig 
of  niets  bekend  te  zijn  geworden.  En  toch  is  dit  onderwerp  ten 
onzent  nog  al  eens  op  het  tapijt  gebragt. 

In  1875  heeft  mijn  ijverige  en  bekwame  vriend  C.  Stoffel  in 
den  Nutsalmanak  een  lezenswaardig  opstel  over  Volksetymologie 
geleverd ,  en  later  is  een  tweede  artikel  van  dezelfde  noeste  hand 
over  ditzelfde  onderwerp  in  het  tijdschrift  „Taal  en  Taaistudie'*  ver- 
schenen. In  1882  heeft  Prof.  Molteer  bij  de  overdragt  van 't  rec- 
toraat ^er   Groningsche  hoogeschool   een  meer  geleerd  publiek  op 
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een  reeks  leerlijke  en  vermakelijke  staaltjes  van  dit  lievelingswerk 
der  spraakmakers  vergast;  en  de  Nutsalmanak  voor  1883  brengt 
ons  alweer  een  opstel  over  dit  zelfde  taalverscliijnsel,  gevloeid  uit 
de  pen  van  den  Amsterdamschen  hoogleeraar  Dr.  Verdam,  terwijl 
ik  zélf  in  de  laatste  20  jaren  bij  verschillende  gelegenheden  de  aan- 
dacht ook  nog  eens  op  deze  eigenaardige  taaiwijziging  heb  gevestigd. 

In  't  hier  bovengenoemde  werk  van  Dr.  Andrbsen  dat  een  heir- 
leger  voorbeelden  ter  sprake  brengt,  worden  natuurlijk  hier  en 
daar  ook  wel  min  juiste  verklaringen  bijgebragt;  maar  veelal  worden 
er  andere,  afwijkende  bij  vermeld,  zoodat  de  lezer  meestal  gewaar- 
schuwd is,  en  weet  dat  hij  het  hier  met  geene  onomstootelijke 
waarheden  te  doen  heeft.  Andresen  heeft  van  de  volksetymologie 
een  opzettelijke  studie  gemaakt ;  hij  weet  er ,  zooals  men  zegt ,  alles, 
of  zoo  te  zeggen  alles,  van.  ^)  Hij  heeftsedert  de  1ste  uitgave  steeds 
een  oog  in  't  zeil  en  tevens  ijverig  aanteekening  gehouden  van 
't  geen  er  voor  en  na  over  zijn  onderwerp  te  berde  werd  gebragt, 
„so  dass  diese  4te  Auflage  den  Umfang  der  ersten  um  weit  mehr 
als  das  Doppelte  überragt." 

Zelfs  bij  een  vlugtig  doorbladeren  van  deze  4de  uitgave  moet 
het  den  lezer  in  't  oog  vallen,  dat  't  aantal  gevallen,  waarin  men 
tot  geen  volkomen  zekerheid  kan  geraken  op  't  gebied  der  volks- 
etymologie, evenals  opdat  der  taaistudie  in  't  algemeen,  nog  altijd 
zeer  groot  is,  en  dat  de  schrijver  door  zelfstandig  onderzoek  niet 
veel   heeft  bijgedragen  om  dit  aantal  onzekerheden  te  verminderen. 

Intusschen,  is  Dr.  Andresek  ook  al  meer  een  ijverig  verzame- 
laar dan  zelfstandig  onderzoeker,  zoodat  zijne  taalwerken  niet  zeer 
rijk  zijn  in  nieuwe  resultaten  van  eigen  vinding,  —  toch  moet  men 
erkennen,  en  dankbaar  erkennen,  dat  zyn  werkzaamheid  op  't  ge- 
bied der  taalwetenschap  aan  haren  vooruitgang  zeer  bevorderlijk  is. 
Immers,  welk  taaibeoefenaar  die  zich  met  de  studie  der  Duitsche 
talen  onledig  houdt,  is  niet  erkentelijk  voor  dat  zoo  veel  tijdroovend 
zoeken  besparend  Register  zu  Jacoh  Grimm's  Grammatik,  met  ge- 
zond verstand  en  noeste  vlijt  vervaardigd  door  Dr.  Karl  Güstav 
Andresen?  Wie  die  Nieuwhoogduitsch  heeft  te  bestudeeren  of  te 
onderwijzen,  voelt  zich  niet  tot  dank  verpligt  aan  den  onvermoei- 
den  zamensteller  van  dat  uiterst  bruikbare,  in  1881  te  Heilbron  ver- 
schenen ,  boek  Sprachgehrauch  und  Sprachrichtigkeit  im  Deutschen^ 
waarin  Dr.  Andresen  kort  en  bondig,  en  meestal  ook  juist  en  gron- 
dig, de  gewigtigste  geschilpunten  van  't  Hoogduitsch  taalgebruik 
uiteenzet,  en  ons  tevens  met  de  verschillende  meeningen  der  gezag- 
hebbende mannen  van  wetenschap  in  kennis  brengt?  En  hierin  is 
ook  juist,  voor  een  groot  deel ,  het  nut  van  's  mans  boek  üéber  deuU 
sche  Volksetymologie  gelegen,  dat  het  ons  met  het  heirleger  woor- 
den en  uitdrukkingen  dat  door  het  zich  nimmer  verloochend  streven 
^"«^^  het  groote  Duitsche  volk  om  het  niet  meer  begrepene  door  aller- 
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lei  wijziging  begrijpelijk  of  ten  minste  scliijnbaar  begrijpelijk  te 
maken,  van  zijn  oorspronkelijken  vorm  is  verbasterd,  in  een  kort 
bestek  bekend  maakt  en  ons  tevens  mededeelt  wat  er  door  verschil- 
lende geleerden,  met  meer  of  min  goed  gevolg,  is  gedaan  om  de 
verbasterde  vormen  en  uitdrukkingen  tot  hunne  eigenlijke,  oorspron- 
kelijke gedaante  terug  te  brengen.  Tevens  worden  we  in  een  aan- 
tal noten  aan  den  voet  der  pagina's  verwezen  op  kortere  of  meer 
uitgebreide  geschriften  waarin  de  verschillende  punten  meer  of  min 
opzettelijk  en  uitvoerig  worden  toegelicht,  terwijl  hij  ook  niet  na- 
laat soortgelijke  verschijnsels,  aan  niet  Duitsche  talen  ontleend,  ter 
vergelijking  en  opheldering  bijtebrengen. 

't  Spreekt  van  zelf  dat  ook  onder  de  verklaringen  die  als  on- 
twijfelbaar worden  voorgedragen  ettelijke  zijn  te  vinden  die,  bij  een 
meer  omstandig  en  grondig  onderzoek,  zullen  blijken  niet  zoo  ge- 
heel afdoende  te  zijn.  De  beknoptheid  waarop  de  schrijver  zich  toe- 
legt ,  brengt  dikwijls  mee  dat  hij ,  zooals  de  Engelschen  het  noemen , 
does  not  go  the  whole  length  of  the  questioUj  dat  wil  zeggen  dat 
hij  soms  een  of  ander  geval  maar  kortelijk  aanstipt  en  dientenge- 
volge als  uitgemaakt  voorstelt  wat  inderdaad  nog  aan  vrij  wat 
twijfel  onderhevig  is.  Met  dergelijk  eigenaardig  bezwaar  gaat  — 
ik  weet  dat  bij  eigen  ondervinding  —  het  behandelen  van  wetenschap- 
pelijke onderwerpen  in  een  kort  populair  opstel  —  b.v.  voor  den 
almanak  van  't  Nut  —  steeds  in  groote  mate  gepaard.  De  schrij- 
ver van  dusdanig  opstel  moet  soms  erg  ingewikkelde  zaken  duidelijk 
maken  aan  oningewijden.  Is  een  half  woord  genoeg  voor  den  ver- 
staander 3),  ten  behoeve  van  den  leek  moet  men,  om  begrepen  te 
worden  j  dikwijls  in  omslagtige  verklaringen  treden.  Maar  de  be- 
perkte ruimte  waaraan  de  Redactie  van  het  tijdschrift  of  den  al- 
manak waarvoor  het  opstel  bestemd  is,  den  schrijver  moet  binden, 
gedoogt  geen  uitvoerige  behandeling.  Hij  wordt  dus,  vooral  wan- 
neer hij  vele  punten  ter  sprake  brengt,  genoodzaakt  den  lezer,  die 
misschien  vijftig  woorden  noodig  had,  met  een  paar  korte,  onjuist 
wegens  de  kortheid  minder  duidelijke  of  juiste,  woorden  aftesohepen. 
Heb  ik  in  mijn  laatstvoorgaand  artikel  in  dit  tijdschrift  een  paar 
punten  voorkomende  in  bovengenoemde  verhandeling  van  Prof» 
MoLTZER ,  die  wegens  een  min  juiste  voorstelling  wel  eenige  nadere 
overweging  vereischten,  ter  sprake  gebragt;  thans  wil  ik  wat  van 
dien  aard  bg  Dr.  Andresen  voorkomt  ter  toetse  brengen;  zal  dat 
echter  doen  uitgaande  van  en  in  verband  met  een  paar  punten  voor- 
komende in  Prof.  Verdam's  bijdrage  in  den  almanak  van  't  Nut 
voor  1883,  en  die  wel  eenige  nadere  toelichting  noodig  hebben. 

Het   komt   mij   namelijk  voor  dat  in  't  opstel  van  Prof.  Verdam 
een   paar   min  juiste  voorstellingen  worden  gevonden  die  hun  ont- 
staan danken  aan  de  beknoptheid  waaraan  de  schrijver  gebonden  was, 
„Het  woord  zondvloed^\  zegt  de  Amsterdammer  hoogleeraar ,  zou, 
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evenals  het  hgd.  sündflut,  iedereen  in  den  waan  brengen,  dat  dit 
woord  beteekende  een  vloed  voor  de  zonde;  toch  is  dit  volstrekt 
de  ware  beteekenis  niet,  maar  wel  algemeene  watervloed,  daar  het 
woord  zamengesteld  is  met  sitij  dat  in  het  hgd.  singrütij  d.  L  ern- 
mergrün,  nog  leeft".  Een  lezer  die  er  niet  meer  van  weet  dan  hier 
staat,  moet  noodzakelijk  op  het  denkbeeld  komen  dat  sin  'twelk  in 
't  Hd.  singrün  =  imniergrün  nog  leeft  algemeen  beteekent  en  dat 
zondvloed  is  geboren  uit  sinvloed  oïsinflut  oïsin  -|-  een  of  andere  vorm 
van  vloed.  Om  niet  te  spreken  van  de  moeite  die  het  voor  een 
leek  zou  inhebben,  om  al  ware  de  voorstelling  juist,  zich  duide- 
lijk te  maken  hoe  een  woord  dat  in  singrün  een  bepaling  van  tifd 
uitdrukt  in  sinvloed  een  bepaling  van  j)/aa^5  aanduidt,  —  het  is  niet 
juist  a)  wanneer  Prof.  Verdam  het  sin  waaruit  volgens  hem  zond  in 
zondvloed  is  verbasterd,  door  algemeen,  h)  wanneer  de  schrijver 
zond  in  zondvloed  uit  sin  laat  ontstaan. 

In  de  vele  zamenstelsels  met  sin  die  in  't  Oud- en  Angelsaksisch, 
in  't  Oudnoordsch  en  Oudhoogduitsch  en  andere  verschoven  en  on- 
verschoven  Indo-europeesche  talen  zijn  bewaard,  heeft,  voor  zoover 
ik  zie,  sin  nooit  de  beteekenis  van  algemeen.  Het  duidt  geregeld 
tijd^  graad  of  maat  aan,  en  staat  in  beteekenis  gelyk  met  eeuwig^ 
eindeloos  voortdurend,  geweldig^  vervaarlijk  groot  Het  meest  af- 
doende middel  om  dit  te  bewijzen,  bestaat  natuurlijk  daarin  dat 
we  etterlijke  composita  met  sin  uit  de  oude  gedenkstukken  te  berde 
brengen  en  zoo  noodig,  in  hun  zinverband  beschouwen. 

Zoo  beteekende  dan  b.  v.  sinltf  in  't  Oud-saksisch  van  den 
Hêliand  eeuwig  leven,  sin-nahti  =?  Ags.  sinniht  z=,  eeuwige  nacht ; 
sinweldi  =  eeuwig  =  eindeloos  r=  ontzettend,  vervaarlijk  groot 
woud.  De  oorspronkelijke  beteekenis  van  sin  is  onafgebroken  y 
eindeloos,  altijd  durend  eeuwig.  En  gelijk  bij  ons  eeuwig  zelf, 
krijgt  ook  sin  vervolgens  de  kracht  van  een  versterkend  voor- 
voegsel. Volkomen  evenzoo  als  wij  om  een  zeer  hoogen  graad  van 
kou  uittedrukken  zeggen,  't  is  eeuwig  koud,  ♦)  spreekt  Caedmon 
in  't  Ags.  —  Exodus  472  —  van  sincalda  ^)  see  =  de  eeuwig 
koude  zee.  Kan  men  hier  sin,  des  noods,  nog  in  zijne  oor- 
spronkelijke, tijdelijke  beteekenis  opvatten,  dit  is  niet  meer  het 
geval  bij  't  sin-here^)  in  den  Beóvulf  (vs.  2935),  waar  sin  met 
een  zeer  natuurlijken  overgang  van  eeuwig  =  eindeloos  tot  ont^ 
zettend  ^roo^. overgaat,  zoodat  sin-here  =  een  geweldig,  vervaar- 
lijk groot  leger  is,  zooals  een  samenhang  dan  ook  verlangt.  En 
zoo  beteekent  ook  sinfluot,  zooals  de  groote  Noachische  vloed  in 
't  Ohd.  heet,  geweldige,  vervaarlijk  groote  vloed. 

Prof.  MoRiTZ  Heijne,  doet  in  zijne  verklaring  van  de  zamen- 
stellingen  met  sin  die  in  den  Beóvulf  voorkomen,  dan  ook  noode- 
looze  moeite  om  daarin  steeds  de  oorspronkelijke  beteekenis  eeuung^ 
eeuwigdurend    terug    te    vinden,    en  vertaalt   b.v.    sin-dolh  door 
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eeuwigdurende,   ongeneeslijke  wonde  ^)   in  plaats   van   eeuwige  = 
eindelooze    =    vervaarlijk  groote   wonde.     Intusschen   schijnt   de 
Bazelsche   hoogleeraar    zelf  reeds    te   hebben    gevoeld  dat  hij  deze 
wijze    van    verklaren   niet   kan   volhouden.     Dit   blijkt   ten  eersten 
daaruit  dat  hij  achter  sin-here  zet  Heer-ohne  Ende,  en  danstarkes 
Heer;  ten   tweeden    doordien  hij  sin-snoBd  eerst  vertaalt  door  fort' 
wdhrender  Bissen  =  Bissen  dem  immer  ein  ander  er  folgt^  en  dan 
wel    sinsncedum   swealh  weergeeft  door  schlang  Bissen  für  Bissen, 
maar   er   dan   op   laat    volgen  grosze  Bissen  j    waardoor  hij  klaar- 
blijkelijk  zijne  eerste   verklaring  laat  varen.     En  daaraan  doet  hij 
wel.     Immers    laat   sin-snced   in    het   enkelvoud    —    dat   evenwel 
niet  voorkomt  —  zich  nog  eenigermate  naar  deze  beteekenis  plooijen, 
het  meervoud  —  en  daarmee  hebben  we  het  hier  alleen  te  doen  — 
gedoogt    de  eerste  verklaring  niet:    een  eindelooze  beet  —  dat  kan, 
maar   een   eindelooze   beet   sluit  natuurlijk  alle  volgende  beten  uit. 
Misschien  is  deze  mijne  redeneering  een  weinig  spitsvindig,  maar  ik 
hecht  er  niet  veel  aan ;  we  hebben  haar  ook  niet  noodig  om  te  doen 
zien  dat  Hevne,  om  bij  de  oorspronkelijke  kracht  van  5«m  te  blijven, 
tot    een    inhoudbare    gekunstelde    verklaring   vervalt.    Het   woord 
sneed  ^)   beduidt    een    afgescheiden   stuk,    brok,    hap,    beet  en  sin- 
sncedum  swealh   beteekent   eenvoudig:    hij    zwolg   met  vervaarlijke 
happen.    Men    behoeft   deze   woorden   maar   in  hun  zamenhang  te 
zien   om    zich  te   overtuigen    dat  dit  de  bedoeling  van  den  dichter 
is.     Zie  hier  hoe  er  (Bedwulf  741  ssqq)  staat: 

Ac  he  (Grendel)  gefêng  hradhe  forman  sidhe  ^) 
Sloependne  rinc,  slat  unwarnum, 
Bdt  bdnlocanj  blód  édrum  *  ®)  drancj 
Synsnaedum  swealh:  sóna  haf  de 
Unlifigendes  eal  gefeormod, 
Fêt  and  folma  ...  d.  i.: 

Maar  hij  (Grendel)  ving  (greep)  bij  den  eersten  gang 
Een  slapenden  held,  sleet  (reet)  hem  onverwachts. 
Beet  het  beenslot,  bloed  by  stroomen  *  ®)  dronk. 
Met  geweldige  beten  zwolg;  saan  (dra)  had  hij 
Des  ontlijfden  al  gepoetst  * ')  (=^  schoon  opgemaakt), 
Voeten  en  palmen  (=  handen . . . 

In  *t  sindream  van  den  Phoenix,  vs.  385,  kan  men  sin  daaren- 
tegen weer  zeer  gevoegelijk  door  de  oorspronkelijke  beteekenis 
eeuwig  j  eindeloos  weer  geven.  Dit  blijkt  weer  ten  duidelijkste  uit 
den  zamenhang: 

Svd  thdt  êce  Itf  eddigra  gehvyk 
Af  ter  sdrvrdce  sylf  geceoseth 
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•     Thurh  deorne  deddy  thdt  he  dryhtnes  mét 
After  yedrdagum  geofena  neotan 
On  sifidredmum. 

Zoo  dat  eeuwige  lijf  (=  leven  *2)  der  zaligen  elk 

Achter   (=  na)  de  zeer-ellende  (pijnlijke  ballingschap  ' »)  zelf  kiest 

Door  duisteren  dood,  dat  hjj  's  Heeren  moet  (=  moge) 

Achter  (na)  jaardagen  (:=  het  tijdelijke)  gaven  genieten 

In  eeuwig  gejubel .... 

d.  i.  in  een  weinig  meer  vloeijend  Nederlandsch  overgebragt : 

Evenals  de  Phenix  kiest  ook  elk  der  zaligen,  na  de  pijnlijke 
ballingschap  hier  beneden,  zelf,  door  den  donkeren  dood,  het 
eeuwige  leven,  opdat  hij,  na  dit  tijdelijk  bestaan,  de  gaven  des 
Heeren  onder  eeuwig  vreugdegejubel  moge  genieten. 

Uit  dq  bovenstaande  voorbeelden  blijkt,  en  uit  de  vele  hier  nog 
niet  behandelde  zal  't  blijken,  dat,  zooals  wij  beweerden,  de  eigen- 
lijke oorspronkelijke  beteekenis  van  't  voorvoegsel  sin  is  eeuwig  j 
eindeloos  en,  bij  overdragt,  vervaarlijk  groot,  vervaarlijk ,  ge^ 
weldig ,  maar  geenszins  algemeen. 

De  bekwaamste  taaibeoefenaars  die  hun  kennis  der  Oud-duitsche 
talen  aan  een  grondige  en  naau  v/gezette  studie  der  bestaande 
gedenkstukken  hebben  te  danken,  zijn  dan  ook  niet  gewoon  sin 
door  algemeen  te  verklaren.  Jacob  Grimm  b.  v.  noemt  D,  Gram. 
II  p.  554,  y^sin  das  in  der  composition  intensiv  starkende  oder 
auch  dauer  (perennitas)  ausdrückende  sina\  Holtsmann  Altdeutsche 
Grammatik'  vertaalt  het  Oudnoordsche  s%  {=l  sin)  door  semper 
(altijd).  Leo  zegt:  „sm  in  compositis  druckt  Dauer  oder  auch  nur 
eine  steigerung  des  vorgestellten  aus."  Andresen  laat  zich  op  pag, 
196,  als  hij  tot  de  behandeling  der  volksetymologie  op  't  gebied 
der  natuurverschijnsels  overgaat,  aldus  uit:  „Obenan  steht  der 
berühmte  und  unantastbare  Umdeutung  Sündflut,  die  als  göttliche 
Strafe  fïir  die  Sünden  der  Menschen  eingetretene  (Noachische) 
Ueberschwemmung ;  ,menschlicher  Sünden  sintfluot'  wie  Frauen- 
lob  richtig  erklart;  hervorgegangen  eben  aus  diesem  sintflutj 
eigentlich  sinftut^  d.  h.  intensiv  und  extensiv  grosze  und  lange 
anhaltende  Flut  (ummezfluot),  einer  mit  der  Partikel  sin,  welche 
verstdrkt  oder  Dauer  hezeichnet,  zusammensetzten  Form^ 

Alleen  Weigand,  de  kundige  en  verdienstelijke,  maar  wel  een 
weinig  achtergebleven  bewerker  van  Schmitthenner^s  Deutsches 
Wörterbuchy  zegt  bij  Sündfluty  onder  anderen:  Sintfluot  =  die 
noachische  überschwemmung ,  eig.  starke ,  d.  i.  algemeine  „Flut. 
y^Hinc  prima  mali  lahes?    Ist  dies  der  Urquel  alles  üebels? 

Dat  met  sinfluot  werkelijk  een  eeuwig  groote,  vervaarlijke  vloed 
werd  bedoeld,  dat  wordt  ook  door  de  andere,  zooeven  bijgebragt ,  Ohd. 
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benaming   unmezfiuot   =   onmaat  vloed  =  onmatige  =  bovenmate 
groote  vloed)  ten  zeerste  bevestigd. 

Niet  alleen  in  't  Angelsaksisch,  Oudsaksisch  en  Oudhoogduitsch 
kwam  sin  als  versterkend  voorvoegsel  in  gebruik;  ook  in  een  paar 
Oudfriesche  en  in  ettelijke  Oudnoordsche  woorden  wordt  het  aan- 
getrofPen. 

In  't  Oudfr.  leest  men  sin-higen  (ehe-lieden),  dat  gelijk  staat  met 
Ags.  sin-hivan  =  Oudsaks.  sin-hiwun ,  Ohd.  sin^hiun ,  allen  zamen- 
gesteld  met  sin  (eeuwig,  altijddurend,  blijvend) en /*!«?«  *  ♦)  =  (Ags.) 
huisgenoot,  dus  sin-hiwan  =  eeuwige  =  blijvende huisgenooten,  dat 
gelijk  staat  met  echtgenooten  en  ehe'lieden;  want  echt  en  ehe  staan 
beide  in  verband  met  het  Gothische  aiv-s  :=  eeuw,  eeuwigheid. 

Het  tweede  Oudfriesch  compositum  met  sin  is  sinkale  of  sinkele, 
dat  in  §  16  der  Hunsegoer  wetten  zeer  goed  verklaard  wordt  door 
jfther  nemmer  nen  her  uppa  ne  grêth  =  daar  nimmer  geen  haar 
op  niet  groeit."  * '^)  Sinkale  is  inderdaad  eeuwige,  blijvende  kaalte 
of  kale  plek. 

Kan  het  Angelsaksisch  zich  op  't  grootste  aantal  vertegenwoor- 
digen van  sin  beroemen,  *^)  het  Oudnoorsch  steekt  in  dezen  alle 
andere  Duitsche  talen  daardoor  den  loef  af,  dat  het  sin  ook  buiten 
zamenstelling ,  al  is  het  dan  ook  maar  in  een  staande  bij  woordeiyke 
spreekwijs,  heeft  bewaard.  Om  dit  intezien  dient  de  lezer  zich 
eerst  even  te  herinneren  dat  het  Oudnoordsch  een  geheel  eigen- 
aardigen  trek  heeft  om  de  slot-n  te  laten  vallen  en  dan  dat  ver- 
lies te  vergoeden  door  den  voorafgaanden  korten  klinker  te  ver- 
lengen. *^)  Zoo  veranderen  de  partikels  w,  an,  un  in  't  Oudn. 
geregeld  in  *,  4,  ó.  In  den  wind  b.  v.  heet  i  vindij  in  (=  van) 
daag  —  ^  dag.  Gelijk  nu  in  wordt  verminkt  tot  2,  zoo  wordt  sin 
verkort  tot  si^  en  de  uitdrukking  waarin  sin  als  zelfstandig  woord 
is  bewaard,  luidt  st  ok  ce;  d.  i.  eeuwig  en  eeuwig  of,  zooals  wij 
zeggen,  altijd  en  eeuwig.  De  Oudnoorsche  zamenstelsels  met  siti 
zijn  ook  daardoor  merkwaardig  dat  si  daarin  zeer  nabij  zijne 
oorspronkelijke  beteekenis  blijft. 

Zoo  heet  si-dagris  —  ten  eeuwigen  dage,  si-feld-r  =  eeuwig- 
durend, onafgebroken;  si-glad-r  =: eenwigj  altijd  blij;  sUgrdtandi  =z 
eeuwig,  altijd  weenend;  si  —  kdt-r  =:z  o^xiyng  vroolijk,  st-mdlig-r^z 
eeuwig  snappend,  si-thögull  —  eeuwig  zwijgend.  Een  aan  singrün 
beantwoordende  si-grcenn  schijnt  niet  voor  te  komen,  maar  wel 
si'frjor  —  eeuwig  bloeijend  of  groeijend.  Een  zeer  merkwaardig 
zamenstelsel  van  sin-  of  si  is  't  Oudn.  st-val-r,  merkwaardig, 
omdat  het  in  de  meeste  Duitsche  taaltakken  voorkomt  en  daarin 
dat  begrip  uitdrukt  't  welk  thans  bij  de  meeste  Duitsche  en  Ro- 
maansche  volken  door  een  verminkten  vreemdeling,  rond,  wordt 
wordt  voorgesteld.  Aan  dat  Oudn.  st-val-r  beantwoordt  namelijk 
in    't   Oudhd.     sin-wel   {sina-   of  sinu-wel),    in    't  Ags.    sin-vealt 
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(sino^  of  9ine''vealt)j  in  't  Mhd.  nog  aine^wel^  en  in  Opperdoitsehe 
iongrallen  nog  wel  sin-well  of  verbasterd  aiiv-hell.  Naast  deze 
composita  die  rond  beduiden,  staat  nog  in  't  Ondhd.  sina-  of 
sinwerpalj  Ags.  sin-hvurpal  en  sin-hveorfend,  sin-trendel  en  sin- 
trendend  met  dezelfde  beteekenis  als  sin-wel,  etc.  Al  deze  woorden 
hebben,  behalye  hier  en  daar  in  de  volkstaal,  gaande  weg  in  den 
struggle  for  life  -(den  strijd  om  het  leven)  die  eeuwig  in  't  woor- 
denrijk  wordt  gevoerd,  de  baan  moeten  ruimen  voor  het  Romaan- 
sche  rond.  Want  hoe  inheemsch  dat  rond  er  ook  mag  uit  zien» 
het  is  niets  dan  een  uit  de  Romaansche  talen  ingedrongen  ver- 
minksel  van  't  Latijnsche  rotundus,  Nieuwfra.  rond,  OndfrsL.  roondj 
Ital.  rotondoj  Spa.  redondo,  Portug.  rotundo,  redondo.  In  som- 
mige taaltakken  is  de  strijd  tusschen  den  landzaat  en  den  vreemde 
betrekkelijk  laat  beslist.  In  't  Hoogd.  was  nog  in  de  16de  eeuw 
sinwel  naast  het  hoe  langer  hoe  meer  in  zwang  komende  rondj 
nog  vrg  wat  in  gebruik;  in  de  17de  eeuw  was  de  inlander  reeds 
voor  goed  door  den  vreemden  indringer  verdrongen.  En  't  Oud- 
noordsch  zal  men  rond  te  vergeefs  zoeken;  in  't  Zweedsch  en 
Deensch  is  thans  rond  een  zeer  gebruikelgk  woord,  waarnaast 
deze  beide  Noordsche  talen  echter  nog  trind  bezigen,  dat  ook  zit 
in  't  boven  aangevoerde  Ags.  sin-trendel  en  sin-trendendj  en  in  't 
Nedl.  omtrent  voor  omtrendj  dat  zich  laat  vergelijken  met  het 
Deensche  en  Zweedsche  omhring  =:  a  1'entour,  environ,  :=  om- 
streeks, ongev^eer. 

Hoe  de  genoemde  composita  met  sin  het  begrip  rond  konden  uit- 
drukken, zal  ons  duidelijk  worden,  als  we  bedenken  dat  ze  alle 
eeuwig-dra^ijend  beteekenen.  Immers  een  voorwerp  welks  omtrek 
eeuwig  draait,  wervelt  of  zich  kromt  is  =  rond,  Sin-werpal  is  = 
zich  eeuwigkrommend  j  want  in  't  Eng.  beteekent  to  warp,  krom 
trekken,  zich  krommen  b.v.  hout  bij  't  vuur,  waaraan  in  't  Hd. 
sich  iverfen  beantwoordt. 

Na  al  het  bovenstaande  zal  het,  hoop  ik,  wel  boven  allen  twijfel 
verheven  zijn,  dat  het  niet  in  overeenstemming  met  de  feiten  is 
als  sin  door  algemeen  wordt  vertolkt. 

In  't  verhaal  van  den  grooten  vloed  in  Genesis  VI  en  VII  is 
het  ook  niet  de  algemeenheid  van  den  vloed  die  op  den  voorgrond 
treedt,  maar  de  vervaarlijke  hoogte  en  de  lange  duur.  Zoo  heet 
het  in  Gen.  VII  vs.  17;  „Toen  kwam  de  vloed  veertig  dagen  op 
de  aarde,  en  de  wateren  wiesen  en  lichtten  de  arke  op,  en  droegen 
ze  omhoog  boven  de  aarde. 

18.  Alzoo  namen  de  wateren  de  overhand  en  wiessen  zeer  hoog 
boven  de  aarde,  zoodat  de  ark  op  de  wateren  dreef. 

19.  En  de  wateren  namen  de  overhand,  en  wiessen  zoo  zeer  op 
aarde,  dat  alle  hooge  bergen  onder  den  ganschen  hemel  bedekt 
werden.  y 
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20.    Nog  15  ellen  hooger  rezen  de  wateren^  nadat  de  bergen  be- 
dekt waren. 

24.  En  de  wateren  bleven  staan  boven  de  aarde  150  dagen. 
YUI   VS.    5:    Maar    de  wateren  verliepen  gedurig,  en  namen  af, 
tot  de  10de  maand.    Op  den  eersten  dag  der  tiende  maand  werden 
de  toppen  der  bergen  zigtbaar. 

Alleen  vs.  9  wordt  dan  gezegd:  „want  de  oppervlakte  der  gansche 
aarde  was  nog  met  water  bedekt."  Zoodat  er  slechts  tweemaal 
(VII  :  19  en  VIII  :  9)  ter  loops  van  algemeenheid  wordt  gerept.  De 
vervaarlijke  hoogte  en  verbazende  duur  spelen  de  hoofdrol  in  't  verhaal. 
Dat  men  met  sinfluot  enkel  een  groeten,  geweldigen  watervloed 
bedoelde,  blijkt  verder  daaruit,  dat  men  zich  ook  van  dat  woord 
bediende  om  een  bij  Latijnsche  schrijvers  in  den  gewonen  zin  van 
watervloed  ^  groote  overstrooming  —  waarbij  van  algemeenheid 
geen  sprake  kan  zijn  —  voorkomend  diluvium  weer  te  geven.  Zoo 
vertaalt  Nótkéb  de  bij  BoëTHiüs  De  Consolatione  Philosophiae 
(uitgave  Graff  p.  78)  staande  passage:  „Quae  si  in  improbissimum 
quemque  ceciderint,  quae  incendia  flammis  Aetnae  eructantibus,  quod 
diluvium  tantas  strages  dederit?  door:  Was  ne  tdont  sie,  so  sie 
ubelemo  wihte  ze  handen  choment?  Wélih  fiur  üzer  ethna  farentez, 
alde  wélih  stnfltiot  (sic)  tüot  solichen  swid?  =  Wat  doen  zij  (waar- 
digheden en  magt)  niet,  zoo  zij  eenen  euvelen  wichte  (=  boos- 
wicht) in  handen  komen?  Welk  vuur  uit  den  Etna  varend,  welke 
groote  vloed  sticht  zulke  verwoesting?  *^*) 

Koning  Aelpbed,  die  zeer  vrij  met  den  Lat.  text  omspringt  en 
Boëthius  diluvium  met  den  Noachischen  vloed  in  verband  brengt, 
zegt  hier  swithe  onlice  tham  micelan  flóde  dhe  giu  on  Noes  dagum 
waes  =  zeer  gelijk  den  groeten  vloed  die  in  Noach's  dagen  was. 

Laat  ons  nu  eens  onderzoeken  in  hoever  het,  met  't  oog  op  de 
klankwetten  die  de  Nederl.  en  andere  Duitsche  talen  beheerschen,  juist 
is,  als  men  het  voorstelt,  alsof  het  zond  in  't  Nederl.  zondvloed  en 
het  Sünd'  in  't  Hoogd.  Sündflut  zoo  maar  uit  sin  is  ontstaan. 

Een  scherpzinnige  leek  zou,  ziende  hoe  singrün  als  tegenwoordig 
nog  in  't  Hoogduitsch  levend,  maar  onverbasterd  evenbeeld  van 
zondvloed  wordt  opgegeven,  allicht  kunnen  vragen,  hoe  het  toch 
wel  komt  dat  sinfluot  en  sin-flód  door  klankverloop  tot  Sündflut 
en  zondvloed  zijn  verbasterd,  terwijl  singruene  en  singrom''  niet  in 
Zündgrün  en  Zondgroen  zijn  overgegaan.  Het  antwoord  zou  moeten 
luiden,  dat  indien  er  in  vroegere  tijden,  geen  andere  vormen  hadden 
bestaan  dan  sinfluot  en  sinflódj  deze,  ondanks  de  verleidelijke  lokstem 
van  siinde  en  sonde  j  zeker  evenmin  Sündflut  en  zondvloed  zouden 
hebben  opgeleverd,  als  singruene  in  't  Hd.  siindgrün  heeft  voortgebragt. 
Maar  wat  heeft  dan  den  weg  tot  de  bastaardvormen  Sündflut  en 
Zondvloed  gebaand? 

Dit.    Beeds  in  't  Ohd.  stond  naast  sinfluot  ook  sintfltwt  en  ook 
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hel  Nederlaiidich  kende  TTDeger  sit^vlóed^  èu  door  Ftaatgn  en 
Kiliaen  is  bewaard.  Dit  Nederlasd^  sinirlotd  gia^  otct  insviM^ 
r/o<;d  —  dat  ook  bij  Kiliaen  acbi^r  ttHd^  loi4  staat  —  en  wd  knehtem 
dezelfde  wet  volgens  welke  SvnUrhJja<fi  uit  Sinterklaas^  irt^üfi/iih 
wi  bint  (=  wij  zijn),  en  MinP^j  nit  min/  of  otem/  (Lat  ntifi/Aa  of 
mK;i/a)  ontstond.  En  gelijk  sunde  OTo-ging  in  mm^  ■  *)  en  iMJt&ia 
zonde  f  zoo  ging  sundclotd  over  in  sfjndrhj^d  cm  later  in  zondvloed. 

De  ëchrandere  lezer  zal  zeker  hebben  opgem^kt  dat  de  ontwik- 
kelingsgeschiedenis van  aittdchjed  tot  zoMdrïoed  ons  louter  op  het 
gebied  der  Nederlandsche  klankleer  he^  gebragt;  dat  vre,  om  tot 
zondvloed  te  geraken,  nog  geen  enkelen  stap  op  het  terrein  der 
volksetymologie  hebben  behoeven  te  zetten.  Het  zon  dan  ook  zeer 
onjaist  zijn  te  beweren  dat  het  volk,  toen  het  den  oorspronkelgken 
vorm  niet  meer  begreep,  gedachtig  aan  de  oorzaak  van  den  Noachi- 
schen  vloed  ~  de  zonden  van  't  menschdom  —  sinvloed  of  sind-- 
rloed  in  zondvloed  heeft  veranderd.  Sonde loed  is  niet  óoor  volks- 
etymologie  ontstaan  uit  sindvloed ,  maar  door  klankverandering  vol- 
gens wetten  die  ook  andere  dergelgke  Nederl&ndsche  woorden  der- 
gelijke verandering  hebben  doen  ondergaan.  Zondvloed  is  dns  van 
gohoel  andoren  aard  dan  b.v.  matten  of  teelten  in  ^korte  matten 
achter  of  y^korte  wetten  met  iets''*  tnaken  in  plaats  van  jkorte  met- 
ten tbot  iets  maken',  waarin  de  spraakmakende  gemeente,  omdat  se 
metten  niet  meer  verstond,  de  welbegrepen  en  bekende  woorden 
matten  en  wetten  hoeft  gesubstitueerd. 

EcFHt  toon  sindvloed  door  geregeld  klankverloop  in  zondvloed  wtm 
voraudord,  heeft  de  gemeente  er  't  begrip  van  ,een  tot  straf  van  de 
zonde  over  de  aarde  gekomen  vloed'  aan  kunnen  hechten.  En  dan  is 
hot  nog  altjjd  do  vraag  of  de  spraakmakende  gemeente,  of  het  volk 
aan  dezo  Umdeutuny  debot  is.  Hoogst  waarschijnlijk  moet  ze  ko- 
men ten  laste  dor  geleerden.  Eiliaek  zet  achter  sindvloed^  sutid- 
vlovdy  üünvoudig  düuvium  (water vloed,  watersnood).'  **)  Hadhy  ofwel 
do  grootc  hoop  van  zijn  tijd,  die  woorden  met  zonde  in  terband 
gc^bragt,  hjj  zou  mooilijk  der  verzoeking  hebben  kunnen  weerstaan 
om  zijn  stokpaardje  te  bestijgen  en  den  lezer  op  een  afleidkundige 
verklaring  van  sindvloed  of  sundvloed  te  vergasten.  Toen  ik  het 
bovouBtaande  schroef,  vermoedde  ik  geenszins  hoe  spoedig  mijne 
gmniug  aangaande  Eiliaen's  afleidzuchtigheid  door  den  man  zelven 
zou  worden  bewaarheid.  Daar  het  mij  vooreerst  om  het  bestaan 
dor  oudoro  vormen  was  te  doen,  had  ik  enkel  sindvloed  bij  den  Duf- 
folaar  nageslagen.  Toen  ik  echter  mijn  opstel  reeds  bijna  gereed  had, 
ondorzoüht  ik  nog  eens  of  de  ijverige  lexicograaf  ook  sondvloed  had 
opgenomou  en  wat  hij  daarvan  zei.  En  ziet!  20  pagina^s  verder 
dan  sindvloed  vond  ik  sondvloed  en  bevond  tevens  dat  hij  daar 
workoiyk  voor  de  verzoeking  was  bezweken,  want  hij  zegt  daar: 
^sondvloed  =  diluvium,    cataclysmusy  inundatie  uni versalis  peccati 
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causa  =  watervloed,  watersnood,  algemeene  overstrooming  wegens 
de  zonde!!! 

Indien    we  bedenken  dat  't  aantal  zamenstelsels  van  zonde  vroe- 
ger uiterst  gering  was  —  Kiliaen  en  Oudemans  hebben  er  precies  elk 
één;  Holtrop  nog  goen  enkel,  schoon  26  van  zon  —  en  dat  datgene 
'twelk  onder  't  volk  geraakte  met  sonde  of  sonden  begon ,  dan  is  het 
hoogst  onzeker   of  het  volk,  ik  zeg  niet  sind-,  send-  of  sondvloed, 
maar  zelfs  wel  sondvloed  met  zonde  in  verband  bragt.     Dat  Kiliaen 
dat    op   de   tweede   plaafcs   deed,   had   een  eigenaardige  reden.     De 
verzoeking  die  hem  bij  sindvloed  en  sundvloed  ongemoeid  liet,  was 
bij  sondvloed  voor  een  man  van  zoo'n  afleidziek  gestel  wat  al  te  sterk : 
vlak   voor    zondvloed   staat   bij   hem:  sondoffer! !!    Hier  moest  de 
man  wel  bezwijken.    En  hij  bezweek.  Holtrop  (1801)  vertolkt  2iowcZ- 
vloed   in    zijn  Nederd.-Eng.  woordenboek  eenvoudig  door  deluge  en 
zet  in  't  Eng-Nedd.  achter  deluge  enkel  —  zondvloed,  groole water- 
vloed.    Ook  BiLDERDiJK  verklaart  zondvloed  eenvoudig  door  „water- 
vloed,   „of",   zegt  hij,  „beter  en  eigenlijker  overstroomende  vloed". 
B.    brengt   ons   woord  zeker  in  verband  met  zond  (doorvaart,  zee- 
engte)  dat  hij  op  dezelfde  bladzijde  door  zee  ^^)  verklaart. 

Onze  groote  dichter  en  talenkenner  was  niet  de  eerste,  en  ook  de 
laatste  niet,  die  deze  verklaring  van  zondvloed -^oov^tondi,  Oüdemams 
laat  zich  ten  jare  1878  in  zijn  Bijdrage  tot  een  Mdnl.  woordenb. 
achter  siindvloet  aldus  uit:  sundoloet ,  watervloed.  Dit  woord» 
Matth.  XXIV,  38  en  elders  voorkomende,  beteekent  watervloed; 
sundj  sond  b  in  de  Noordsche  talen  water,  zee.  De  Jager  Handl. 
bl,  107."  Lang  voor  deze  mannen  had  Meijer  in  zijn  Woorden- 
schat (1668)  reeds  dezelfde  etymologie  te  berde  gebragt.  Zie  hier 
hoe  die  Amsterdammer  medicijnmeester  de  zaak  beredeneert :  ^Sund- 
valy  sindvaV\  zegt  hij,  „daar  het  water  in  der  (sic)  zee  vald  (sic); 
sund  is  van  ouds  de  zee:  hier  van  daen  de  sundvloed  ofte  sond- 
vloed.''^ Maar  ook  Meijer  komt  de  eer  van  deze  etymologie  niet 
toe.  Reeds  in  't  begin  van  dezelfde  eeuw,  tegen  wier  eind  Meijer 
een  verbeterde  en  vermeerderde  uitgave  van  zijn  boek  bezorgde,  was 
een  ander  geleerde  met  deze  verklaring  voor  den  dag  gekomen.  Die 
vernuftige  man  heette  Sibrand  Siccama.  Deze  had,  in  't  jaar  1617, 
te  Franeker  de  Lex  Frisionum  met  zijne  verklarende  aanteekeningen 
in  het  licht  gegeven  en  vond  daarbij  gelegenheid  zijne  landgenooten 
deze  niet  zeer  begrijpelijke  afleiding  van  sondvloed  aan  de  hand  te 
doen.  Het  is  niet  onvermakelijk,  en  ook  niet  geheel  onnut,  nategaan 
hoe  de  man  daartoe  kwam.  Het  nut  zit  hierin  dat  het  ons  weer 
met  een  nieuwe  volks-,  ik  wil  zeggen,  geleerdenetymologie  in  kennis 
brengt,  en  ons  een  nieuw  bewijs  levert  dat,  jia  het  volk,  juist  de 
geleerden  uiterst  gevaarlijke  taalverdraaijers  zijn,  en  dat  dwaalbe- 
grippen,  door  hen  in  de  wereld  gebragt,  soms  eeuwen  lang  blijven 
rondspoken. 
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Zie  hier  hoe  Sibbakd  Siccama,  ten  jare  1617,  zgn  vaderland 
met  zijne  merkwaardige  afleiding  van  zondvloed  begiftigde.  In  de 
Lex  Frisionum  worden  herhaaldelijk  de  grenzen  opgegeven,  tosschen 
welke  een  zeker  wetsbepaling  of  boete  van  kracht  was.  Zoo  staat 
b.Y.  tit.  I  §  3:  „Als  een  edelman  een  vrijman  zal  gedood  hebben, 
moet  hij  53  solidi  en  één  denarius  betalen,  en ,  als  hij  ^t  ontkent,  met 
7  zweerders  den  eed  doen."  En  dan  heet  het  daaronder :  „Tusschen 
de  Lanwers  en  Wezer  5,  en  aan  deze  zij  van  't  Vlie  insgelgks". 
En  zoo  staat  er  §  10:  ,,A1b  hij  (een  laat)  een  laat  gedood  zal  heb- 
ben ,  betale  hij  27  solidi  min  een  denarius  aan  diens  heer ,  en  aan 
de  nabestaanden  van  den  gedoode  9  solidi  min  een  derde  deel  van 
een  denarius ;  en  als  hij  't  ontkent,  moet  hij  zelf  de  twaalfde  (d.  i. 
hij  met  11  anderen)  zweren." 

En  daaronder:  „Tusschen  't  Vlie  en  Sincfala  is  het  zoengeld . . . 
voor  een  laat  26  solidi  en  een  half,  en  een  half  derde  deel."  Met 
dit  sincfala  kon  Sibrand  Siggama  zich  niet  vereenigen.  ,jHij  hield", 
zegt  HuYDECOPER  op  Melis  Stoke  lp.  143,  „hij  hield  zich  niet 
alleen  verzekerd,  maar  h^  wilde  ons  zelfs  met  kracht  en  geweld 
opdringen,  dat  men  voor  sincfala  moet  lezen  sindfala»  Doch  zie 
hier'',  zegt  de  doorkundige,  helderhoofdige  Amsterdammer  taaiken- 
ner, zie  hier  's  mans  eigen  woorden;  „Lacum  itaque  illum,  quo 
Mosa  in  Oceanum  effunditur,  veteres  sindval,  quod  in  sincfal  vel 
sincfalam  corruptum  est,  id  est  fluminis  in  mare  effusionem,  dice- 
bant,  a  sind  vel  sund,  quod  fretum  vel  mare,  et  vallen y  id  est, 
cadere  significat.  Hinc  sindvloed  —  diluvium ,  i.  e.  maris  eruptio  = 
Die  plaats  dus  waar  de  Maas  in  zee  valt ,  werd  door  de  Ouden  situi- 
val  —  dat  in  sincfal  en  sincfala  werd  bedorven  —  genoemd  van 
sind  of  sund,  dat  zee-engte  of  zee  beduidt,  en  vallen.  Van  hier 
sindvloed  y  d.  i.  uitbarsting  van  de  zee."  Bij  deze  woorden  merkt 
HuYDEGOPER  op :  „'t  Is  üict  waardig  bij  deze  woorden  te  blijven 
staan.  Merk  alleen  dat  hij  sindvloed  verklaart  door  uitbarsting  \9,n 
de  zee  en  sindval  door  uitwatering  van  een  rivier  in  de  zee.  Die 
dat  samen  kan  knoopen,  mag  het  doen."  Siggama  voert  ter  staving 
van  zijn  gevoelen  een  plaats  aan  uit  de  aanteekeningen  op  de  Hist. 
Eccles,  van  Adam  van  Bremen,  waarin  een  scholiast  zegt  dat  men 
van  Riben  in  Jutland  in  twee  dagen  en  evenveel  nachten  naar  Sind- 
val in  Vlaanderen  kan  zeilen.  Hiertegen  voert  de  bekwame  Amster- 
dammer aan,  dat  zoo  Siggama  al  bij  den  scholiast  sindval  mag 
hebben  gevonden,  toch  ongetwijfeld  bij  dienzelfden  scholiast  in  de 
uitgave  van  Adam  van  Bremen  van  1595  en  1706  ook  ettelijke 
malen  Cuicfal  wordt  gevonden;  tevens  geeft  hij  niet  onduidelijk  te 
verstaan  dat  hij  vermoedt  dat  S.  ,  tei;  bevestiging  van  zijne  etymo- 
logischen  vond,  met  zijne  aanhalingen  uit  genoemden  scholiast  niet 
volkomen  ter  goeder  trouw  heeft  gehandeld. 

Zeker  is  't  dat  in  de  uitgave  van  de  Lex  Frisionum  in  't  Geroot 
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Placaat  en  Charterboek  van  Vriesland,  ten  jare  1768  uitgegeven 
door  den  verdienstelijken  Baron  Thoe  Schwarzenberg  en  Hohenlans- 
berg,  als  ook  in  de  Friesische  Rechtsquellen ,  in  1840  door  den 
Vrijheer  von  Richthoven  verzameld ,  geregeld  sincfal  of  sincfala 
staat  gedrukt  zonder  variant.  Alleen  toekent  Schwarzenberg  bij 
tit.  IV,  3  —  Hoc  inter  Laübachi  et  Sincfalam  '®)  —  aan  dat  in 
de  uitgave  van  Herold  **)  en  in  die  van  Lindeïtbrog  **)  Sincfalanty 
maar  bij  Geobgisch'^)  Cincfalam  staat.  Iedereen  begrijpt  dat 
Oincfalam  slechts  een  andere  spelling  is  voor  Sincfalam,  en  dat 
die  spelling  met  C  aan  't  begin  zeer  gemakkelijk  aanleiding  kon 
geven  tot  Cuicfalam  dat  Huydicoper  bij  den  Scholiast  op  Adam 
van  Bremen  vond.  Wij  zullen  dus  wel  zonder  groot  gevaar  van 
te  dwalen  kunnen  aannemen  dat  Sind-,  Send-  of  Sundfala  een  door 
SiccAMA  of  iemand  anders  ,naar  't  model  van  Sund- ,  Sind-  of  Send' 
vloed^  in  een  afleidzuchtige  bui  is  verzonnen. 

Ik  heb  bij  deze  gevallen  nog  al  tamelijk  lang  stil  gestaan,  om- 
dat ze  zoo  bijzonder  geschikt  zijn  om  te  doen  zien,  dat  menig 
zoogenoemde  volksetymologie  haar  ontstaan  niet  aan  het  volk  in 
den  eigenlijken  zin,  d. i.  aan  de  ongeleerden,  maar  integendeel  aan 
de  geleerden  heeft  te  danken.  Ook  is  het  meer  dan  tijd  dat  boven* 
behandelde  verkeerde  verklaringen,  die  tot  den  laatsten  tijd  toe  nog 
telkens  worden  herhaald,  eindelijk  voor  goed  worden  opgeruimd. 

Is  het  Nederlandsch  zondvloed  geenszins  door  volksetymologie  uit 
sindvloed  geboren,  —  men  meene  vooral  niet  in  't  Hd.  Sint-flüot 
een  begin  van  verbastering  op  weg  naar  Sündflut  te  moeten  zien. 
Sintfluot  —  we  hebben  dat  reeds  gezien  —  bestond  al  in  een  tijd, 
toen  sin  bij  geen  mogelijkheid  met  het  woord  dat  thans  zonde  be- 
teekent,  kon  verward  worden.  Sintfluot  «♦)  vinden  we  reeds  bij 
NÓTKÊR  (±:  1000  na  Chr.)  Psalm  89,  7  en  101,  25,  dus  in  een 
tijd,  toen  zonde  in  't  Ohd.  suntea,  sunta  of  sundea,  sunda  klonk, 
dat  natuurlijk  geen  aanleiding  kon  geven  om  sin  in  sint  te  ver- 
anderen. Merkwaardig  genoeg  komt  sint  =.  sin  ook  in  drie  andere 
woorden  voor  —  sintwdCj  sintwoege  en  sintgewcege,  die  alle  drie, 
evenals  sintfluot ^  groote  watervloed,  zondvloed  beteekenen.  Merk- 
waardig is  't  ook  dat  sint  in  plaats  van  sin  alleen  voorkomt  bij 
deze  4  woorden  die  alle  dezelfde  beteekenis  hebben.  Men  moet  wel 
besluiten  dat  drie  daarvan  naar  't  model  van  cén  der  anderen  z^n 
gevormd;  en  't  modelwoord  zal  in  dezen  wel  sintfluot  zijn  geweest, 
het  eenige  van  de  4  waarin  sint  met  het  oorspronkelijke  «m  wisselt. 
Hoe  dit  sin  aan  zijn  t  is  gekomen  —  dat  is  niet  gemakkelijk  uitto- 
maken.  Moeten  we  met  Grimm  D.  G.  II 554  sint  voor  sin  +  afleidende 
t  houden?  Of  dienen  we  daarin  te  zien  sin  -f  die  parasitische  tongletter, 
die  zonder  begripswijziging,  op  Germaansch  taalgebied,  zoo  gaarne 
achter  een  n  kruipt  en  die,  zoo  we  de  on  verschoven  vormen  als 
't  Grieksoh   kuon  gen.  kun-oSj   Sanskr.  gua  gen.  gun^os  etc.  raad- 
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plegen  ook  door  den  Germaansclien  mond  in  huhd,  Ohd.  hunt,  is 
gebragt.  Tk  ben  te  meer  geneigd  die  t  voor  een  parasiet  te  hou- 
den, a)  omdat  ze  in  't  oudste  Ohd.  en  in  de  verwante  taaltakken  — 
't  Ags. ,  Oudsaks  en  't  Oudn.  —  niet  voorkomt  en  b)  omdat ,  zooals 
HüLTZMANN  (Altdeuts.  Gramm.  p.  288)  zegt:  ,,altes  nt  immer  nz 
wird."2«) 

In  latere  oorkonden  vindt  men,  evenals  in  't  Nederlandsch ,  naar 
Nederduitschen  trant,  sïwd.  Zoo  in  Alberus  Dictionarium  sindfluofj 
evenzoo  bij  Diezenberger ;  en  bij  Lüther  sindflut»  Dit  laatste,  wat 
de  vocaal  i  betreft,  alleen  juist,  moest,  tegen  't  eind  der  16de  eeuw, 
voor  het  door  Luther  zelven  steeds  als  onjuist  veroordeelde  sim^^w^ 
de  baan  ruimen.  In  das  neue  Testament . . .  nach  der  XJebersetzung 
Dr.  Martin  Luther's,  gedruckt  auf  kosten  der  brittischen  und  aus- 
landischen  Bibelgeselschaft  staat  dan  ook  Lukas  XVII  vs.  27  — 
Sü7%dflut 

In  't  Mhd.  was  de  verbastering  reeds  vroeg  begonnen  en  kon 
beginnen,  zoodra  sunde,  door  Umlaut  in  sünde  veranderd,  in  uit- 
spraak vrij  wat  tot  sind  of  sint  was  genaderd  en  men  de  oorspron- 
kelijke, door  de  aangehechte  t  zeer  verdonkerde,  beteekenis  van 
sint  of  sind  niet  meer  verstond.  Reeds  in  de  13de  eeuw  wordt 
dan  ook  door  de  preekheeren,  zinspelend  op  den  oorsprong,  de 
groote  vloed  met  den  naam  van  sündenfluot  bestempeld;  welke 
naam  echter  toen  nog  geen  ingang  vond.  Eerst  in  de  2de  helft 
der  15de  eeuw  komt  de  dubbele  bastaard  Sündflm^^)  voor  den 
dag;  waarvoor  later,  zooals  we  gezien  hebben,  voor  goed  sündflut 
in  zwang  kwam. 

Behalve  de  bovenopgegeven  bestaat  er  nog  een  andere  reden, 
waarom  we  in  sind,  sint  Yan sindvloed  eu  sintflut  Yooryoegsel sin ^e 
parasitische  tongletter  meenen  te  moeten  zien ,  die  we,  onder  anderen, 
ook  in  ieman-D  en  ieman-T  aantreffen.  En  die  reden  is  dat  die 
parasitische  tongletter  ook  nog  in  een  ander  met  sin  of  sini  zamen- 
gesteld  woord  zich  aan  de  n  heeft  gehecht.  Het  bedoelde  zamen- 
stelsel  is  echter  in  de  oudste,  zuiver  Duitsché  oorkonden  niet 
te  vinden.  Men  treft  het  't  eerst  met  den  Latijnschen  uitgang 
aan  in  Lex  Alamn»  79,  3,  4,  onder  de  gedaante  van  seniscalcm  y 
waaraan  in  't  Italiaansch  siniscalco  beantwoordt.  **)  Dit  woord 
bevat,  evenals  maarschalk ^  als  tweede  lid  der  zamenstelling  het 
Nederl.  woord  schalk,  öoth.  skalk-s  (dienaar,  knecht).  Het  eerste 
lid  der  zamenstelling,  brengen  de  deskundigen  —  mijns  inziens, 
te  recht  —  in  verband  met  het  sin-  van  sinfluoty  sinnaht  en  het 
sina  of  sine  van  sina-  of  sinewely  met  den  Goth.  superlatief  *f«-t« fa 
(oudste),  den  Goth.  positief  sin-eigs  (oud,  ouder),  als  ook  met  het 
Lat.  sen-ior  (ouder),  het  Grieksch  henê^^)  (^senê,  oud),  het  Zend 
hana  ^ ')  (=  sana  =  oude  man  of  vrouw),  het  Oud-Iersch  een  (=  oud), 
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Middelgalisch  aean  (=oud,  bejaa,rd),  Litauensch  séna-s  m.,  sênhw. 
(oud).  Yolgens  deze  yeronderstelling ,  aan  wier  juistheid,  dunkt 
mö(^P  niet  valt  te  twijfelen ,  beteekent  dus  seni-scalc ,  met  sinhere  en 
sindolh  vergeleken,  zeer  groote  knecht  of  naar  't  model  van  't  Li- 
tauensch sengalvis  (oudhoofd),  oudeknechty  opperknechtj  meesterknecht. 

Hoe  dit  ook  zij,  dit  is  zeker  —  en  daar  komt  het  hier  eigen- 
lijk op  aan  —  dit  woord  sini-  of  seniscalc  heeft  een  dergelijke  ver- 
andering ondergaan  als  sinvloed'^  want  gelijk  hiervoor  sintfluot  en 
sindoloed  in  zwang  is  gekomen,  werd  sinescalc  veranderd  in  sinde» 
schalck.  Deze  vorm  is  ons  bewaard  door  Kiliaen,  die  zich  ver- 
beeldt dat  sindC'Schalk  de  oude  vorm  van  sene-schalk  is.  En  even- 
als bij  sondvloed  kan  hij  ook  hier  de  verzoeking  niet  weerstaan  om 
ons  een  etymologische  verklaring  op  te  disschen.  Onder  sene-schakk 
gist  hij  namelijk  dat  dit  woord  geboren  is  uit  sin  =  gesin  of  sinde 
of  gesinde  =  familie  en  hij  verklaart  het  onder  anderen  door  minis- 
ter  familiae  (=  dienaar  van  't  gezin)  en  ook  door  magisterfami' 
{ea6  =  meester  van  't  gezin,  zoodat  deze  stWe-scAaZA;  beer  en  knecht 
te  gelijk  is.  Intusschen  laat  zich  deze  verklaring  zeer  goed  verde- 
digen en  begrijpen,  als  men  bedenkt  de  seneschalk  werkelijk  oor- 
spronkelijk die  twee  hoedanigheden  van  meester  en  dienaar  in  zijn 
persoon  vereenigde;  want  volgens  de  Lex  Alamann,  79,  3,  4,  was 
de  seniscalcus  een  over  12  dienaren  des  huizes  gesteld  dienaar.  Daar 
nu  de  familia  d.  i.  de  vereeniging  van  famuli  (dienaren),  die  Diener- 
schaft,  zooals  de  Duitschers  het  noemen,  oudtijds  werkelijk  het  ge»- 
sinde  ^®)  heette,  zoo  is  't  niet  onmogelijk  dat  het  volk  of  misschien 
ook  wel  een  Eil:aen  of  SiBRANo  Siccama  het  niet  meer  begrepen 
seni'Schalk  in  sinde-schalk  heeft  veranderd.  Vooral  lag  die  Urn- 
deutUng  voor  de  hand,  wanneer  seni  schalk,  zooals  we  zooeven  aan- 
namen, reeds  phonetisch  tot  sinde- schalck  was  verbasterd. 

Dat  het  geleerde  of  ongeleerde  volk  werkelijk  dit,  in  zijn  zamen- 
stelling  niet  meer  begrepen,  woord  gepoogd  heeft  een  vorm  te  geven 
die  eenigermate  de  betrekking  van  den  persoon  die  er  door  aange- 
duid werd,  kenmerkte,  mogen  we  opmaken  uit  een  anderen  bastaard - 
vorm,  namelijk  seneschahy  waarin  schalt  natuurlijk  den  besturenden 
{schaltenden)  dienaar  moet  aanwijzen.  Dit  is  zeker  zoo  kwalijk  nog 
niet  verzonnen.  Andresen  vindt  dat  ook,  aangezien,  zooals  hij  het 
op  pag.  63  van  zijn  bovengenoemd  werk  uitdrukt  —  „es  dem  altesten 
Diener  -^  denn  dasz  bedeutet  seneschall  eigentlich  —  wohl  zusteht 
im  Hause  und  am  Hofe  des  Fürsten  zu  schalten  I"  Andresen  drukt 
zich  hier  niet  volkomen  juist  uit;  want  seneschall  beteekent  eigent- 
Igk  niet  oudste  '  * )  dienaar.  Het  schalten  am  Hofe  des  Fürsten 
kwam,    dat   blijkt  uit  de  Lex  Almn.,  b^  dezen  dienaar  eerst  later. 

Het  ging  namelijk  met  den  seneschalk  evenals  met  den  maarschalk 
en  den    minister:  zijn  bediening  werd  hoe  langer  hoe  aanzienlijker. 

Van  minister  of  magister  familiae  werd  hij  ook  praefectus  pro^ 
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rincicide  (/aiulvoogd)  en  we  hebben  het  zeker  aan  deze  omstandigheid 
te  danken  dat  het  Doitsche  volk  zijn  taal  met  nog  een  derden  yorm 
van  dit  woord  begiftigde  door  sene-sehall  te  yerdraagen  tot  aenesch- 
lant ,  waarbg  men  ten  minsten  aan  't  laatste  bestanddeel  eenig 
begrip  konde  hechten.  — 

Nu  was  er  eigenlijk  OTer  ettelijke  andere  pnnten  en  onder  andere 
ook  OYor  het  door  Profl  Ybrdajc  ter  vergelijking  en  opheldering 
bijgebragte  singrün  —  dat  ook  al  door  het  etjmologizeerend  volk 
onder  handen  is  genomen,  en,  schoon  weinig  in  vorm  veranderd, 
zioh  toch  wat  zijn  beteekenis  betreft  als  een  ware  Pboteus  ver- 
toont —  nog  vrij  wat  in  't  midden  te  brengen. 

Aangezien  echter  het  bovenstaande  opstel  reeds  tamelgk  uitvoerig 
is  uitgevallen  en  het  bovendien  nog  ettelijke  noodzakelgke  aanteeke- 
ningen  zal  vereischen,  zoo  zal  't  beste  zgn,  de  singrün^  en  andere 
geschiedenissen  tot  de  volgende  gelegenheid  uit  te  stellen  en  voor 
't  oogenblik  van  den  goedgnnstigen  lezer  afscheid  te  nemen. 

Kanipeti,  den  26  Mei  1883. 


AANTEEKEÏïINGEN. 

>)  Deze  ééne  uitstekende  uitzondering  is  Förstehakn's  verhan- 
deling in  Zeitschrift  fur  vergl.  Sprachforschung  Bd.  1. 

')  Ten  minste  ongeveer  alles  wat  er  in  Hoogduitsche  boeken  van 
te  vinden  is. 

')    Volgens   Va»   Dale   is   verstaander  een   gewestelijk   woord. 
Zeker   wordt   het   zelden   anders    dan   in  't  bekend  gezegde:    ,Eeii 
goed    verstaander    heeft   maar   een   half  woord   noodig'   gebezigd. 
Vroeger  zei  men  daarvoor  verstandel  en  verstandelaar  y  b.v.: 
Den  verstandelen  is  genocht, 
Geseit  met  korten  overlope.  M.  L. 

Het  substantief  overloop  ==  kort  overzigt,  kort  bescheid  ont- 
breekt in  OuDBHAKS  Bijdrage  i  e.  Midned.  W.,  o&choon  't  ww. 
orerloopen  =  „in  't  kort  zeggen  of  schrg ven"  wel  wordt  opgegeven. 
Kiliaen  heeft  't  subst  wel. 

•)  In  onze  Nedl.  woordenboeken  vind  ik  dit  versterkend  gebruik 
van  eeuwig  niet.  Misschiea  is  't  gewestelgk.  In  't  Oldambt  sprak 
men  in  mijn  jeugd  van  ,n  ifwig  starke  kerel',  van  'n  wicht  (meisje) 
mit  'n  ijtvige  porsie  geld',  en  van  ,n  ijwige  mooije  maid.' 

^)  Dat  hier  met  sincealda  en  hooge  graad  van  kou  als  eigen- 
schap van  de  zee  bedoeld  wordt,  mag  men  opmaken  uit  het  hrim- 
cald  van  Poenix  vs.  100,  dat  zee-koud  =  zoo  koud  als  de  zee 
beduidt. 
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^)  Besat  th&  sin-herge  syeordha  l&fe 

Vtindum  vêrge,  vean  oft  gehêt 
Earmre  teohhe,  andlonge  niht. 
Hij  bezat  (=  belegerde)  toen  met  een  geweldig  heer  der  zwaarden 

[(overblijfsels) , 
•    Door  wonden  afgemat,  wee  hij  vaak  heette  (bezorgde) 
Aan  de  arme  tjucht,  den  godganschen  nacht  lang. 
Der  zwaarden  overblijfsels  =  die  door  't  zwaard  gespaard  waren. 
Het  woord  tjucht  is  een  door  mij  in  't  Oldambt  dikw^ls  gehoord, 
zeker  oorspr.  Friesch  woord ,  dat  met  't  Ags.  teoh  (schaar)  verwant 
is   en   troep  ^   schaar  beteekent.    Zoo   spreekt   of  sprak   men  van 
,'n  hijle    tjucht   kinder'.     't  Komt   evenals    toom   (Ags.   team)  van 
tiuhan  (=  tiegen-toog  =  trekken).    Men  spreekt  ook  van  'n  toom 
kinder  of  kukens. 

.,;.  ')   Er   staat   (vs.  818)  syndolh  sveotol  ==  een  vervaarlijk  groote 

PI  wonde   klaarblijkelijk   :=   een  vervaarlijk  groote  duidelijke  =  zeer 

in   't  oog  vallende  wonde,    't  Adj.  sveótol  komt  van  sveot  =:  volk 

gelijk   duidelijk  komt   van  died  =  volk,  gelijk  publicus  komt  van 

populus  =  volk.     Püblicüs  uit  p^puUcus. 

^)  Sneed   is    natuurlijk  van  denzelfden  stam  als  't  Nederl.  snede 
en  beide  komen  van  snijden  —  sneed  —  gesneden  :=z  Ags,  snithan  — 
sndthy   sniden,   maar   sneed  komt   van   den   <^(ai)stam,   snede  van 
den  e-stam.    Snede  is  Ags.  snide, 
ii;.  *)  Sidh  {=  gang,   keer,  reis,  loop)  is  in  Groningerland  nog  in 

gebruik:  oet  de  ziid!  is  niet  =  op  zijde,  maar  uit  den  weg^  gc^ng^ 
^^  loop!   Verwanten  zijn  sinds ,  sed-ert^  zend-en, 

*®)  Het  woord  cBdre,  êdre  beduidt  in  den  Beóvulf  alleen  stroom^ 
l  anders  ook  waterleiding  en  ader^  is  dus  't  zelfde  woord  als  ons  ader  =z 

j  Overijsel   aoder^   niet   ader,    want  de  a  is  oorspr.  lang,    dus  Ohd. 

ddaraj   dat   !N^edd.   is,    of  't  Ags.   staat  voor  cethre. 

»*)  't  Ags.  feormian  (feorbian,  furban)  is  eigenlijk  glad  maken, 
reinigen,  poetsen,  dan  wegpoetsen,  afpoetsen  (b.  v.  'k  Heb  Orlando 
zijn  neusje  afgepoetst  =  afgesneden.  (J.  Gouverneur,  Huisvriend), 
't  Ohd.  furban,  furfjan,  Fransch  fourbir,  poetsen,  polijsten. 

'  ^)  In  't  Midnedl.  is  liff  =  leven  veel  gebruikelijker  dan  deze 
gesubstantiveerde  infinitief.  Thans  nog  lijfsbehoud,  lijfsgenade, 
H  lijf  er  bij  inschieten  enz.  enz. 

* ')  Vrdc  (van  vrecan  =  drijven  —  verdrijven)  is  ballingschap, 
evenals  ons  el-lende  =  Ohd.  eli-lenti  z=z  ander  —  land  =  buiten- 
land zz  vreemdland  =  ballingschap.  Eli  =  ali  =  el  in  eUders, 
van  denzelfden  stam  als,  maar  niet  afgeleid  van,  't  Fr.  ailleurs  = 
Lat.  ali'Orsum  =  anderwaarts  =  Mnl.  elder-waert.  Mnl.  el  z= 
ander,  anders;  eire,  later  elder,  nog  later  elders  =  ergens  anders, 
Vergelgk  alderliefst  =:  allerliefst^  donre  =:  donder.  Ellende  = 
ballingschap  is  in  't  Mnl.  zeer  gebruikelijk,  Leksp.  B.  Il  C.  44. 
Noord  en  Zuid,  6e  Jaargang.  18 
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Ende  wart  in  ellende  gliesent, 
Daer  hi  martelare  is  geënt. 

Paul  Qbrhabd's  ina  elend  wandern  iB  in  't  Ags.  on  vrctc  hveorfan, 

*  ^)  De  stam  hitc^  zit  ook  in  huw^lifk  j  (eigl.  hiwe»leik)y  hyAicJc 
en  Hd.  Hei-rath. 

■>)  De  Ondfriezen  waren  sterk  in  't  opeenstapelen  yan  ontken- 
nende partikels.  Hier  staan  er  drie  achter  elkaar,  en  deze  drie 
versterken  elkaar. 

'  •)  't  Ags.  bezit  ±  40  woorden  met  't  voorvoegsel  «m,  ook 
sin'liee  (eenwig ^  voortdurend),  gelijkstaande  met  Mnl.  ewe-like  = 
eenwig-lijk.  Boëthius  (473-525  na  Chr.)  heeft  wel  godgeleerde 
boeken  over  De  Drieëenheid  en  De  naturen  in  CAm^ttó  geschreven, 
maar  in  zijn  dialoog  Over  de  vertroosting  der  toijshegeerte  alle  toe- 
speling op  christelijke  begrippen  en  wat  daarmee  in  verband  staat 
opzettelijk  vermeden.  Qcwsdl  spoor  van  een  zinspeling  op  Oud-  of 
Nienw-testamentiche  zaken  is  daarin  te  vinden.  In  zeer  oude  bijbel- 
vertalingen en  andere  godsdienstige  geschriften  heet  de  zondvloed 
wel  die  diluvie,  (onder  in  een  bijbel  in  1538  te  Antwerpen  ge- 
drukt), in  andere  Midmnedl.  boeken  wordt  hij  die  lovie  genoemd. 
Is  dit  die  lovie  door  aphaeresis  uit  die  diluvie  geboren? 

*')  Oudn.  eigennamen  hebben,  zooals  eigennamen  dat  r^ieerdoen, 
den  ouderen  vorm  onverminkt  bewaard,  b.v.  Sin-fiötli,  Sin^moera^ 
Sin-rioth  =  de  eeuwig-roode  =  met  eeuwigen  blos,  de  3de  echt- 
genoot van  Hiörvardh.  Ook  de  Engelschen  laten  de  slot-n  licht  vallen : 
a  man  =  een  man,  o'dock  =z  on  clock,  o'thunday  =  on  th.  == 
op  donderdag.  Ook  in  't  Middengalisch  en  Litauensch  is  sin  als 
afisonderlijk  woord  in  gebruik. 

**)  Men  vindt  ook  sendvhed,  en  sendvloed:  sundvloed  =  ment^ 
munt  =:  hen:  hun.  De  w,  vooral  n  +  tongletter  is  w-ziek.  Ver- 
gelijk ook  't  Latijn:  LegiSy  legitj  legimuSj  legitiSj  maar  legunt, 

* ')  8und  is  in  de  Noordsche  talen  hoofdzakel^'k  zwemmen  en 
zee^engte:  vera  d  sundi-étre  k  la  nage  =  aan  't  zwemmen  zgn; 
sundfjodr  =:  z wemveder  =  vin;  sundmadrzzi  z wem-man  =  zwem- 
mer. Sund  is  in  't  Ags.  =  zwemmen  en  ook  gelijk  zee^  KY.sund-- 
plega  =  zwem-spel  =  wedstrijd  in  't  zwemmen,  sundvudu  =  zee- 
hout  ::=  schip.  Ook  buiten  zamenstelling  vaak  genoeg,  onder  an- 
deren bij  CijsDMOir  in  diens  besohryving  van  den  Noachischen  vloed 

VS.  1429:  Thél  hine  on  sunde  geond  sidne  grund 
Vonne  ydha  vtde  beeron. 

Doe  hem  op  zee  door  wgden  grond  (langen  weg) 
De  bleeke  baren  wijd  droegen. 

*  •)  D.  i.  Dit  tusschen  Lauhachi  en  Sincfala,  dat  gewoonlijk  wordt 
weergegeven  door:   Dit   tusschen  Lauwers  ea  Schelde.  Huydecoper 
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Tan  Frieschen  oorsprong  is.  Dit  bewijzen  de  zoogenaamde  Friesohe 
oorgzèrs,  maar  vooral  de  taal.  Ten  bewijze  volgt  een  stukje  in 
nog  levend  Friesch  geschreven  door  Johan  Winkler;  Loquela  zet 
dit  bijna  woordelijk  over  in  haar  eigenaardig  Vlaamsch,  en  uit  de 
overeenkomst  tusschen  sommige  woorden  blijkt  nu  zonneklaar,  dat 
Vlaamsch  en  Friesch  eig.  zoo  goed  als  één  zijn.  Zonder  op  het 
geleverde  betoog  iets  af  te  dingen,  moeten  wij  toch  bekennen,  dat 
het  zoeken  naar  overeenkomst  wel  wat  al  te  ver  gaat.  Bijv.  JVaw- 
men  voor  namen;  waar  hoort  men  ook  in  Holland  niet  wij  nam* 
men,  zij  kommen^  enz.  Saten;  ook  in  Holland  kent  men  t^oor^^a^ew, 
nazaten  y  Havezate  enz.  Twiveljen:  ,,twijfeljen  en  zeggen  wij  niet 
voor  twijfelen,  maar  even  zoo  wel  zeggen  wij  neuri-jen".   Wij  ook. 

Dat  Friesch  en  Vlaamsch,  oorspr.  dan  één,  werd  van  elkaar 
gedrongen  door  verscheidene  volksstammen  en  hier  ontstond  de 
„verwarde  mingeltale,  die  eigenlijk  tot  geen  enkelen  tongval  be- 
hoort," het  Hollandsch.  En  hierin  schreven  Hooft  en  Vondel  en 
Huyghens,  enz. 

Onder  Zantekoorn  in  Loquela  8 ,  lezen  we  eene  andere  en  betere 
afleiding  van  penning ^  dan  die  wy  vroeger  daarin  aantroffen.  „De 
oudste  gedaante  van  't  Engelsch  w.  penny  (Ndl.  penning),  zegt 
prof.  Walter  Skeat,  Etymol.  Dicton.,  Oxford,  1882,  is  pending^ 
van  't  stamw.  pand  en  den  verkleinenden  uitgang  ingy  dus  klein 
pand.  Bij  het  woord  pand  denke  men  aan  den  vroegeren  ruil- 
handel, die  in  de  oudste  tijden  in  gebruik  was.  „Bijv.  ik  heb  een 
rend  (stuk  vee),  dat  ik  missen  kan,  en  ter  zelver  tijd  hebbe  ik 
twee  schapen  van  doene;  ik  wissele  mijn  rend  over  de  twee  schapen, 
die  mijn  gebuur  heeft,  en  ik  levere  't  hem.  Zou  hij  liever  een 
kachel  hebben,  ik  late  hem  't  rend,  dat  de  weerde  heeft;,  zoo 
genomen,  van  zijne  twee  schapen,  tot  dat  ik  hem  het  kachel  be- 
zorge  en  mijn  rend  losse,  dat  intusschentijd  mijn  panding  geweest 
heeft." 

Eene  Oudenaardsche  keure  van  't  jaar  1382,  luidt  aldus:  „Men 
verbiet,  op  de  mesdaet  van  C.  Schel.,  dat  niemen  hlande  no  doe 
blanden  mede  van  hoeden  ende  op  de  voerscep  van  den  port  een 
jaer  te  verliesene."  Loquela  vertaalt  aldus:  Men  verbiedt  op  boeto 
van  honderd  schellingen,  dat  niemand  hlande  noch  en  doe  blanden 
meede  (of  mede?)  van  hoeden ,  ende  dat  op  de  voerschap,  geplogene 
of  gewonelijke  straffe  van  de  poort  (stad)  een  jaar  lang  te  verliezen. 
Verder  wordt  mede  blanden  van  hoeden  verklaard  door  meede 
(meekrap)  branden  van  wouwe  (ook  tooede  of  hoede) ,  die  gele  kleur 
geeft  in  plaats  van  roode. 

Dat  intusschen  blanden  hetzelfde  woord  zou  zijn  als  branden, 
door  verwisseling  van  /  en  r  is  weer  gezocht. 

School   en  Studie,  Jan.   1883.    Kleinigheden  door  A.  W.  S. 
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I.  Terwijl.  Oorspr.  te  dier  wifle  =  in  dien  tgd*  Vanwaar  nu  de 
Yoegwoordelijke  kracht?  Alleen  door  de  invoeging  van  een  betr. 
voomw.:  „De  rechters  hebben  aandachtig  geluisterd"  en  „de  advo- 
kaat  sprak  terwijl  zijn  pleidooi  uit,"  worden  dan  aldus  verbonden : 
„De  rechters  hebben  aandachtig  geluisterd  te  dier  wijle  ^  dat  de 
adyokaat   zijn   pleidooi  uitsprak,"  enz. 

II.  Wat  is  een  hendiadys^  Letterlijk  één-door-twee  (hen  =  één, 
dia  =  door  en  dys,  afgekort  van  dyoin,  twee).  Voorbeeld:  Ze§^el 
ende  brieft  voor  „gezegelden  brief,"  enz. 

ni.  Binden^  bond,  bonden,  gebonden j  Oudt.  binden,  band,  ban' 
den,  gebonden,  vanwaar  thans  de  o?  van  gebonden  overgebracht 
op  band,  banden,  enz. 

De  geleerde  schrijver  heeft  zich  hier  klaarblijkelijk  vergist.  Zie- 
hier een  paar  Mnd.  plaatsen  uit  vele: 

Alexander  VI    853    Bider  trouwen,  die  ie  vant  ane  u. 

Alexander  VI  1086  Nochtan  dat  sine  siden  bonden  (nochtans 
bondeiji  zij  hem  later). 

Men  ziet  dus:   binden,    bant,    bonden,     gebonden 
vinden,    vant,   vonden,     (ge)vonden 
smelten,  smalt,  smolten,    gesmolten 
werden,   wart,  worden,     gewonden,    enz.,    zoo 
luidde  de  oude  vervoeging.    Vandaar  ook  bij  de  werkw.  met  opge- 
schoven praet,   bijv.  onnen:   ie  an,  du  ans,  hi  an,  wi  onnen,  ghi 
onnet,  si  onnen;  ie  can,   du  cans,  hi  can,  wi  konnen,  ghi  connet| 
si  connen,  enz. 

De  klinkers  waren  dus  onvolkomen  e  of  i,  onvolkomen  a  en 
onvolkomen  o.  De  gelijkwording  van  de  klinkers  in  het  impft  is, 
dunkt  mij,  zeer  eenvoudig  hierdoor  te  verklaren,  dat  de  o  van 
het  mv.  de  a  van  het  enkelvoud  verdrong.  En  waarom  moest  nu 
juist  het  mv.  dien  invloed  uitoefenen  ?  Omdat  het  enkelvoud  reeds 
zeer  vroegtijdig  slechts  twee  vormen  en  het  meervoud  er  drie 
kende;  du  bants  verdween  en  werd  vervangen  door  ghi  bondt,  en 
ziedaar  in  het  enkelvoud  reeds  ééne  o  binnengeslopen  en  de  twee 
andere  personen  volgden  spoedig. 

In  het  Hd.,  waar  du  bleef,  had  juist  het  omgekeerde  plaats; 
èaax  heeft  de  a  van  het  enk.  den  klinker  van  het  meerv.  ver- 
drongen. 

Eenige  vragen  werden  grondig  beantwoord  door  K. 
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(Lanc,  III  23094,  Franc.  2428),  neerst  {Lap.  II  47  vs.  37  var, 
Melibeus  1196  var.  Mnlp.  II  2978),  naerst  (Mnlp.  II  3639,  III  67, 
610,  1013).  Kiliaen  heeft  neernst,  neerst  en  nerst.  Van  dat  subst. 
nu  werd  weder  een  adv.  afgeleid  nernstelic  (Lsp.  II  44  vs.  274;  i 
Eerste  Bliscap  915),  nerenstelike  {HeimL  1299,  1789,  8p,  Hist.  l/ 
13  VS.  10;  me  51  VS.  32;  Stoke  UI  134,  Amand  I  646,  68|f, 
naemstelike  {Lsp.  Il  3  vs.  33;  13  vs.  76;  48  vs.  403;  Mnlp/ lY 
902),  narenstelike  {Rijmb.  21402,  32250),  ner^^e^iAïe  (La^c.  IIIjife87), 
neerstelike  {Melibeus  1224  var.)  naerstelic  {Mnlp.  I  2898,  JJf  2185, 
in  590,  IV  1513.)  Eindelijk  werd  ook  van  het  subst.  ^rnst  af- 
geleid het  adj.,  dat  wg  onder  den  vorm  neerenstich  {Lsmli.  45  vs. 
147  var.),  neernstich  {Lsp.  III  3  vs.  1015  var.)  enMeerstich  bg 
Kiliaen  opgegeven  vinden,  en  dat  nu  bij  ons  naarstipm^i.  Gewis 
is  op  de  vorming  van  neerstig^  naarstig  niet  zodfer  invloed  ge- 
bleven het  bestaan  van  een  van  nere^  nering  (oorA.  voedsel,  ver- 
volgens onderhoud,  eindelijk  middel  van  bestaadf  afgeleid  adjectief 
nerachtich  (o.  a.  Martijn  I  563),  dat  gveri/in  zijn  beroep,  en 
ijverig  in  't  algemeen  beteekende,  en.  bij  K^en  onder  den  vorm 
neerigh,  neerachtigh  voorkomt. 

Een  volgend  voorbeeld  van  prothesis,  daf  wij  te  behandelen  heb- 
ben, levert  het  woord  tachtig  ^  welks  aa^angs-^  het  overblyfsel  is 
van  een  ander  woord,  dat  er  meê  samdlamolt.  Doch  welk  woord? 
Gewoonlijk»)  denkt  men  aan  het  Os,/nty  dat  evenals  het  Ags.  A«*«c? 
aan  de  tientallen  van  zeventig  tot  ei^et  honderd-twintig  voorafging. 
De  oude  Germanen  telden  tot  zestig  en  begonnen  dan  eene  nieuwe 
reeks;  de  eerste  zes  tientallen  weyen  door  achter  voeging  van  tig  aan- 
geduid, de  tweede  zes  door  he^oorvoegsel  hund;  doch  in  't  Ags. 
vinden  wij  reeds  de  laatste  refalts  evenals  de  eerste  van  tig  voorzien , 
zoodat  het  voorvoegsel  hun/ dasLT  zijn  eigenlijk  karakter  verloren 
heeft.  Het  Gotisch,  dat  achter  de  eerste  tientallen  %yw5  voegde,  was 
regelmatiger  door  bij  de  vagende  tientallen  de  eenheden  te  bezigen 
verbonden  met  den  Yorm/tehundj  die  echter  niet  vóór,  maarachtel 
de  eenheden  geplaatst  ^rd.  Tachtig  luidt  daar  ahtautehund,  tegen- 
over het  Ags.  hundeahjatig.  Het  Os.  heeft  twêntig ,  thrttig,  fiwartig 
{fiartig),  fiftich^  mater  ant-sibhunta  (ook  at-sibhunta),  ant-ahtóda. 
Te  vertalen  is  dat  Ant,  hund,  tehund  niet.  Het  duidt  eene  zekere 
hoeveelheid  aan  en  zou  misschien  het  best  kunnen  weergegeven 
worden  door:  tienjal  van  de  tweede  reeks.*)  Het  vermoeden,  dat  dit 

' )  Zooals  Dr.  H.  B.  Rumpelt ,  Die  Deutschen  pronomina  und  zaMwörter , 
p.  154  en  Dr.  W.  G.  Brill  in  den  derden  druk  zijner  Spr aakleer ,  Leiden 
1861 ,  die  in  de  twee  vorige  uitgaven  zijner  Spraakleer  die  t  als  een  over- 
blijfsel van  het  lidwoord  de  had  beschouwd,  maar  terecht  van  die  meening 
terugkwam, 

*)  Zie  over  dit  woord,  het  eerste  lid  van  onze  samenstelling  honderdt 
Dr,  Kern,  Taal-  en  Letterbode  VI  bl.  81—88. 
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Os.  ant,  of  misschien  een  hund  of  hond  in  de  t  van  tachtig  schuilt, 
scheen  bevestigd  te  worden  door  het  feit,  dat  die^  vroeger  niet 
alleen  bij  tachtig  gevonden  werd ,  maar  ook  bij  tseventig  en  tnegentig. 
Talrijke  voorbeelden  zouden  van  die  vormen  ujir  het  mnl.  en  ook 
uit  nog  lateren  tijd  kunnen  aangehaald  worden^  doch  wij  kunnen 
ons  die  moeite  sparen,  te  meer  omdat  eij  zel^nog  in  dialect  vooral 
in  den  mond  van  oudere  menschen  voortleve 

Toch  heeft  die  verklaring  van  de  t  bg  tAchtig  my  sinds  lang  niet 
voldaan,  en  heb  ik  vroeger  reeds  eene /ndere  verklaiing  voorge- 
slagen *),  die  ik  echter  nog  nergens  iu|cvoerig  heb  toegelicht.  De 
gelegenheid,  om  dat  te  doen,  grijp  ikinu,  aan.  Een  eerste  bezwaar 
tegen  de  gewone  verklaring  der  t  is  ,jraat  wg  die  alleen  bij  zeventig^ 
tachtig  en  negentig  mogen  verwachjBn,  omdat  ant  of  hund  uit  den 
aard  der  zaak  nooit  voor  de  eerst^es  tientallen  is  gevoegd.  TodUJÜ^ 
vinden  wij  even  dikwgls  taestit^  en  al  wilden  wij  eens  ver- 
onderstellen, dat  dit  woord  te  orpechte  naar  analogie  van  de  andere 
die  t  heeft  aangenomen,  het  zo/ te  gewaagd  zgn,  die  analogiewer- 
king ook  te  zien  in  de  verschrfping  van  de  v  in  veertig  en  vijftig^ 
die  duideiyk  met  f  worden  wtgesproken  tegenover  vier ,  veertien , 
vijf^  vijftien^  en  dus  aan  dejpelfden  invloed  moeten  blootgesteld  zgn 
geweest  als  de  andere  tiditallen.  Tsestig  kan  naar  analogie  van 
tseventig  gevormd  zyn,  imdat  van  atit  oi  hund  niets  meer  dan  de 
t  was  overgebleven,  map.r  vijftig  kon  alleen  f  ij  f  tig  worden,  als 
wg  veronderstellen,  da/ het  eerst  hund-vijftig  geweest  is,  en  dat 
is'  hoogst  onwaarschijnfijk.  Een  bezwaar  van  nog  meer  beteekenis 
is,  dat  het  Oudfrankiwh  het  voorvoegsel  reeds  niet  meer  bezit,  en 
dat  dus  de  Saksisch/ invloed  hier  grooter  zou  geweest  zgn  dan  de 
Frankische,  iets  wa/bg  zulke  gewone  woorden  als  onze  getallen  al 
zeer  vreemd  zou  mfegen  heeten,  terwijl  verder  dat  oude  ant  oi  hund 
in  geene  enkele  Andere  Germaansche  taal  eenig  spoor  heeft  nage* 
laten.  Zelfs  hey  Engelsch  vertoont  die  t  niet,  ofschoon  het  Aga. 
het  voorvoegsey^  hund  nog  lang  behield.  Het  Oudfriesch  kent  die 
t  evenmin.  T^ichtig  luidt  daar  achtantichy  ^)  en  eerst  later,  in  het 
(West)-Friesch ,  is  de  vorm  tachtig  in  gebruik.  De  ^  is  daar  dus 
op  het  eing  der  middeleeuwen  toegevoegd,  ^misschien  onder  den 
invloed  van  het  Nederlandsch ,  misschien  ook  onafhankelijk  daarvan, 
maar  in  elk  geval  niet  als  overblijfsel  van  een  vroeger  hund.  De 
t   bij    alle   tientallen   van   veertig  tot  en  met  negentig  is  alzoo  een 


*)  In  de  twaalfde  stelling  achter  mijn  Academisch  proefschrift  over 
Maerlanf8  werken ,  Leiden  1877.  Dr.  Van  Heiten  had  die  toen  reeds  over- 
genomen in  zijn  Klinkers  en  Medeklinkers  bl.  lii!2. 

*)  Vgl.  onzen  vorm  tachentich,  met  de  by vormen  tachtentich  en  tachte- 
tich  en  zie  daarover  Dr  Gosijn  en  Dr.  Kern,  Taal"  en  Letterbode  I  bl. 
115,  218. 
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eigenaardig  Nederlandsch  rerschgnsel,  en  zal  wel  allereerst  uit  l)éi 
Nederlandsch  zelf  moeien  verklaard  worden ,  en  niet  uit  voo^^l^e- 
derlandBche  vormen,  die  gemeengoed  van  alle  Germanen >#aren; 
tenzy  men  tevens  kan  verklaren,  waarom  alle  andere  GepÉiaansche 
talen  hetzelfde  verschyusel  niet  vertoonen.  Ook  is  er^^i^en  om  te 
denken ,.  dat  die  t  is  voorgevoegd  lang  nadat  ant  of  h4nd  in  onbruik 
was  geraakt  en  het  mnl.  was  gevestigd,  daar^g  ook  nog  den 
vorm  dchtig  bg  onze  oude  schrijvers  vindeny^bv.  in  Maerlant's 
Leven  van  8t,  Franciscus  vs.  10258  en 

Eene  verklaring  moet  alzoo  om  aannejtfèlijk  te  zgn  io.  voor 
alle  tientallen  met  f  of  verscherpte  t?  jolden  en  niet  alleen  voor 
tseventigy  tachtig  en  tnegentig ^  2o.  hof  raadsel  oplossen,  waarom 
onze  taal  met  die  t  alleen  staat  te  indden  der  zustertalen,  en  3o. 
doen  zien,  waarom  alleen  in  de  l%le  eeuw  zoowel  in  Friesland  als 
in  Zuid-Nederland  die  t  kon  on|Kreken,  maar  in  lateren  tijd  niet 
meer.  Natuurlijk  moet  tevens  jérklaard  worden,  waarom  achttien 
en  de  andere  met  tien  sam^gestelde  getallen  de  t  niet,  die  met 
tig  de  t  wel  hebben. 

Van  al  de  woorden,  dfe  aan  de  tientallen  kunnen  voorafgaan, 
is  er  geen,  dat  er  inderdaad  zoo  dikwijls  vóór  gebruikt  wordt, 
als  het  voegwoord  enS.  Niet  ver  van  de  waarheid  zal  men  wel 
zijn,  als  men  .beweert|f  negenmaal  v/ordt  ende  achtig  gezegd  tegen 
eenmaal  achtig  zonw  ende^  en  wat  van  achtig  geldt  is  ook  waar 
van  de  andere  tienjallen ,  maar  volstrekt  niet  van  achttieny  negentien^ 
enz.  Leende  end/^  of  in  geapocopeerden  vorm  ent^  de  tot  t  ver- 
scherpte d  a&n/tachtig  j  dan  deed  het  geheel  hetzelfde  als  in  de 
uitdrukkingen ^jp  en  top  (=  op  ende  op),  over  en  tover  (=  over 
ende  over),  rmnentom  (=  er  om  ende  om),  uitemetuit  (=:  uit  ende 
uit).  Ook  ji  het  niet  vreemd,  dat  ende  dat  in  onze  taal  deed  en 
niet  in  d^ andere  Germaansche  talen,  want  alleen  bij  ons  werd 
ende  Yerlsirt  tot  en,  maar  in  't  Hd.  bleef  und,  in  't  Eng.  and. 
Daar  wa/ er  dus  weinig  gevaar  voor,  dat  de  linguaal  tot  het  tien- 
tal kon /vergaan,  omdat  men  er  steeds  de  slotletter  van  het  voeg- 
woord In  kon  blijven  hooren.  Kortom  tegen  deze  verklaring  be- 
staat gpen  der  bezwaren,  die  de  oudere  verklaring  onwaarschijnlijk 
maken.i  Het  eenige  wat  nog  te  wenschen  overblijft,  is  een  groot 
aantal  plaatsen  uit  schrijvers  van  de  13de  eeuw ,  waar  acA%  zonder 
t  wordt  gevonden ;  doch  de  gewoonte  om  de  getallen  niet  met  letters, 
maar  met  cijfers  te  schrijven  is  oorzaak,  dat  w^  dien  ouderen  vorm 
niet  dikwijls  aantreffen. 

Als  overblijfsel  van  een  gedeeltelijk  weggevallen  voorvoegsel  wordt 
door  Jacob  Grimm  ook  de  s  verklaard,  die  zich  voor  sommige 
woorden  vertoont,  welke  oogenschijnlijk  eenen  bijvorm  zonder  s 
hebben  in  dezelfde  taal  of  in  eene  andere.  Hij  meent  namelijk,  dat 
de   s   het   overblyfsel  is  van  het  partikel  as,  is  of  W5,  d$vt  in  eene 
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latere  taalperiode  ar,  ir  of  ur  luidt  >).  Zonder  yoorbehoud  zou  ik 
deze  gissing  niet  gaarne  aannemen.  Het  wegpralien  van  eene  s 
TÓór  eenen  anderen  medeklinker  is  geen  onstoon  versch^nsel,  met 
name  in  het  Grieksch  en  Latijn,  en  daaraan  mogen  wij  wel  in  de 
eerste  plaats  denken,  wanneer  wij  twey  vormen,  eenen  met  en 
eenen  zonder  8  aan  het  begin  aantrenn;  maar  ook  is  het  zeer 
mogeiyk,  dat  twee  vormen  van  gehwl  verschillenden  oorsprong, 
die  op  de  9  na  veel  op  elkaar  gelekenp  en  in  betcckenis  tamelyk  wel 
met  elkaar  overeenkwamen,  zich  n«r  elkaar  hebben  gewijzigd  en 
langzamerhand  in  vorm  en  beteelpnis  zgn  samengevallen ,,  zonder 
nochtans  van  dezelfde  afkomst  m  wezen.  Dat  schijnt  ten  minste 
wel  het  geval  te  wezen  met  de  worden  likken  en  slikken,  ofschoon 
het  laatste  door  Hooft,  evenals  Jiog  in  het  Groningsch  dialect,  geheel 
en  al  in  dezelfde  beteekenis  als  hpt  eerste  gebruikt  wordt.  Likken  (Ags. 
liccian^  Os.  likkón^  Ohd.  Ucmibn^  Nhd  lecken)  toch  is  een  intensief, 
van  een  ouder  *ltgen  (vauwdtir  het  Got.  hi-laigón^  dat  dezelfde  be- 
teekenis heeft)  gevormd,  erenals  bukken  van  buigen^  nikken  van 
nijgen ,  hikken  van  hijgen  J wikken  van  wegen ,  jakkeren  van  jagen. 
Het  .vindt  zijne  stamverwAten  in  het  Lat.  lingere ,  Gr.  Xeiy(jècu ,  en 
is  dus  van  eenen  wortef  Ith,  Slikken  daarentegen  is  verwant  met 
het  Hd.  schleichen  {Ohdlslthhanj  Ondnoorsch  sleikja) ,  waarschynlijk 
ook  met  ons  slijk  (=/  het  glibberige)  en  in  de  verte  ook  met  het 
mnl.  slac  (=  slap,  l^s,  bv.  Sp.  Eist.  I*  63  vs.  7),  vanwaar  ons 
slaken  (losmaken),  Ags.  sleac  (traag).  Eng.  slack^  Os.  slak  (laf- 
hartig), Ohd.  slah  (Mos,  slap). 

Evenmin  zijn  wkt  elkaar  verwant  luier  en  sluier ,  die  door  Dr. 
Van  Heiten  ondef  de  voorbeelden  van  prothesis  der  s  worden  op- 
gegeven ^).  Lui/r  toch  luidt  oorspr.  luder,  en  komt  in  dien  vorm 
met  de  beteekems  van  omwindsel  o.  a.  nog  voor  Sp.  Eist,  III'  27 
VS.  70.  Dezelrae  beteekenis  heeft  ook  het  Ohd.  ludara,  lodara^ 
terwijl  in  he/  Ags.  een  woord  lodha^  mantel,  in  't  Ohd.  ludo  en 
lodo,  Mhd.  node,  mantel  van  grof  laken,  bekend  is.  Men  brengt 
het  woord  ^t  eenen  wortel  lu,  die  ontbinden  ,  losmaken  beteekent. 
Daarenteg^  wijst  sluier  op  eenen  wortel  slad^  die  sleepen,  slieren 
beteekent^  en  bij  ons  een  ww.  sloien  opleverde,  o.  a.  te  vinden 
Lam,  m  12513,  12522,  Rosé  8577,  12441.  Vandaar  kwam  een 
subst.    sloie'^   d.i.    slip   of  strook,   die  waaiei'vormig  uitstak  aan  de 


»)  J.  Grimm,  Deutsche  Grammatik  II  p.  406:  „Verschiedene  mit  s  vor 
liq.  und  mut.  anlautende  wurzeln  scheinen  auf  uralte  composition  mii 
einer  partikel  asj  is,  us  zu  deuten,  deren  vocal  geschwunden  ist,  zb, snuü, 
smdten,  sUngen  aus  s-maly  s-mdtan,  s^ingan,  Vgl.  II  p.  701,  waaro.  a.  nog 
vermeld  worden  slicken  (schlecken)  neben  lecken;  ags.  s-myrgan  (ungere, 
ons  smeren)  f  Gr.  fjujpi^etv^  sndbd^  altn.  nef  (nasus),  ags.  neb  (vultus); 
ags.  sneosan,  eng.  sneeze,  hd.  niesen,^'* 

*)  Zie  Dr.  W.  L.  van  Hellen-,  Klinkers  en  Medeklinkers  bl.  124. 
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hoornen  (cornetmutsen) ,  waarmee  de  vrouwen  in  de  middeleeuwen 
pronkten  en  die  de  ergernis  van  alle  zedenpreekers  opwekten;  en 
evenals  het  Hd.  schieter  is  ook  ons  sluier  daarvan  afgeleid. 

Zoo  ook  zijn  wijken  en  {be)zwijken  van  verschillende*  herkomst. 
In  het  eerste  kan  ik ,  al  is  het  ook  een  sterk  ^w.  (doch  vgl. 
schrijven^  't  Lat.  scriberé)  niet  anders  zien  dan  inë'ne  afleiding  van 
wifkj  overgenomen  uit  het  Latijn,  waarin  het jncus  luidt  en  buurt, 
later  versterkte  plaats  beteekent  *),  terwü^het  tweede  een  echt 
Germaansch  woord  is. 

Behalve  deze  woorden  worden  nog  dolfr  Dr.  Van  Heiten  als  voor- 
beelden van  prothesis  der  5  of  e  opgegeven:  snebbe nsiSiBt nebbe,  snik 
naast  nik,  smoel  naast  moei,  muil  ^JBlinker  naast  linker  en  zwenken 
naast  wanken.  Op  de  vraag,  oMiier  inderdaad  voorvoeging  heeft 
plaats  gehad,  durf  ik  nog  geeir  beslissend  antwoord  te  geven.  Ik 
bepaal  mij  slechts  tot  de  opuferking ,  dat  mij  van  muil  en  linker 
geene  vormen  met  s  buiten  Jftt  Nederlandsch  bekend  zijn.  Daaren- 
tegen komt  niet  alleen  nebM  zonder  s ,  dat  Kiliaen  opgeeft ,  en  dat 
ook  in  de  oude  Nederlandsche  spreuken  van  Meijer  staat,  in  het  Ags. 
als  neb  voor,  maar  viMt  ook  snebbe,  uit  een  ouder  ^snabhja,  dat 
ook  snabbe  kon  oplewen  en  in  dien  vorm  bij  Vondel ,  Herschep- 
pingen y  XI  VS.  995  t§  lezen  is,  zijne  verwanten  buiten  het  Neder- 
landsch,  daar  ons  woord  snavel  (bij  Huygens,  Cost,  Mal  vs.  113, 
Voorhout  VS.  h21ioo\i  snevel),  dat  er  op  den  afleidingsuitgang  na 
meê  overeenstemt/ ook  in  het  Hd.  schnabel  luidt. 

De  eenige  aa^iding  om  bij  snik  de  s  voorgevoegd  te  achten,  kan 
het  zeldzaam  /oorkomend,  mij  alleen  uit  Westerbaen's  Lof  der 
Zotheyd  bl.  /é  bekende  nik  zijn,  dat  daar  in  dezelfde  beteekenis 
gebruikt  wonlt  2). 

Ook  womt  soms  eene  voorgevoegde  s  gezibu  in  het  mnl.  scach 
(d.i.  schatgf lach),  Torec  3760 ,  en  gescach ,  Yst.  BL  1024,  met  het, 
ook  dooryfeiliaen  opgegeven  ww.  scachen,  Sp,  Hist.  V  36  vs.  95; 
ni^  40/v8.  77,  Scalk  en  Clerk  182  8),  in  vergelijking  van  ons 
gichelefi ,  Hd.  kichern ,  Lat.  cachinnari,  Gr.  ytocyyjx^eiv  en  ytxyaXetv ; 
doch  beide  vormen  zullen  wel  twee  verschillende  proeven  van  klank- 
nabootsing zijn.  (Wordt  vervolgd.) 


')  Tegen  de  opvatting,  dat  het  oorspr.  Germaansch  en  etym.  verwant 
zou  zij  met  het  Gr.  siaetv ,  dat  dezelfde  beteekenis  heeft ,  verzet  zich  de 
wet  der  klankverschuiving. 

*)  B.  Huydecoper,  Proeve  van  Taal  en  Dichtkunde  III  bl.  115—117  wijst 
op  dat  nik  als  bijvorm  van  snik  en  geeft  daarbij  verscheidene  plaatsen  op, 
waar  nokken  in  de  beteekenis  van  snikken  voorkomt.  Hij  neemt  nu  nik 
als  tusschenvorm  tusschen  snik  en  nok  aan,  doch  de  overeenkomst  in  be- 
teekenis kan  louter  toeval  zijn,  terwijl  bovendien  ook  de  klinkers  verschillen. 

■)  Zie  Huydecoper,  Proeve  II  bl.  114  noot.  Dr.  M.  de  Vries,  N,  Werken 
V.  d.  M.  der  Ned.  Lett.  VI  (1844)  bl.  177  vlg.;  Dr.  J.  Verdam,  Taal  en 
Letterbode  VI  bl.  16-18. 
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Bt&8ji  ia  dt&  Mdet  ^  tas  a?tr  %»%  &?it| 
hiM&aihroop-hilMfoop. 

DOOB 

Dr.   J.    BECKERINa   VINCKER8. 

In  de  zeer  lezenswaardige  verhandeling  door  Prof.  Moltzer  den 
20  Sept.  1882,  bi|  de  overdragt  yan  't  Rectoraat  der  Rijksuniver- 
siteit te  Groningen,  voorgedragen,  komen  een  paar  punten  voor 
die  wel  wat  nader  overweging  verdienen, 

't  Eerste  waarbij  ik  wel  een  oogenblik  zou  willen  stilstaan ,  wordt 
door  den  onderhoudenden  verhandelaar  aldus  medegedeeld: 

„Gg  kent  den  dronk  waarmee  onze  voorouders  aan  den  feest- 
disch  een  vrouw, in  gezegende  omstandigheden  plagten  te  begroeten , 
den  dronk  op  ,HanBJe  in  den  kelder' !  Dat  kelder  is  volgens  Dr.  De 
Vries  een  speling  der  volkstaal,  waaraan,  toen  't  woord  kelde  of 
kilde,  zooveel  als  uterus,  in  de  uitdrukking  ,Hansje  in  den  kelder' 
was  verouderd  en  uit  den  tijd  geraakt,  door  toevoeging  van  een 
onnoozele  r  aan  kelde  ^  een  vorm  werd  gegeven  J  waardoor  de  uit- 
drukking er  weer  geheel  nieuw-modisch  uitzag  en  evengoed  door 
een  iegeljjk  werd  begrepen  als  in  de  middeleeuwen  de  dronk  op 
,'t  kindeken  in  't  spindeken'  of  ,Mayken  in  't  schaprayken' ,  en  in 
de  vorige  eeuw  die  op  't  wel  afloopen  van  't  scheepje  en  dergelijke." 

Tot  zoover  Prof.  Moltzer. 

Naar  aanleiding  van  boven  bijgebragte  schrandere  verklaring 
door  Prof.  De  Vries  van  ,Hansje  in  den  kelder'  gegeven ,  hebben  we 
trachten  na  te  gaan  hoe  lang  de  oorspronkelijke  uitdrukking  ,Hansje 
in  de  kelde^  wel  in  gebruik  is  gebleven.  Maar,  ik  moet  tot  mijn 
leedwezen  bekennen,  dat  mijne  nasporingen  in  dezen  niet  veelheu- 
chelijks  hebben  opgeleverd.  Ik  heb  zelfs  niet  eens  het  woord  kelde 
of  kilde  (uterus)  in  eenig  Nederlandsch  geschrift  kunnen  vinden ;  en 
dat  zou  anders  zeer  wenschelijk  zijn.  Ook  in  de  verwante  talen 
heb  ik  een  aan  't  Nederlandsch  kelde  of  kilde  (uterus)  beantwoor- 
dend substantief  te  vergeefs  gezocht.  Alleen  in  de  Gothische  frag- 
menten staat  Luk.  I.  31  in  kilthein  ==  év  ytxa-rpi  =  in  utero  =  in 
den  buik,  en  Luk.  24  en  36  het  adjectief  inkiltho,  (zwanger),  dat 
klaarblijkel^'k  met  kilihei  verwant  is,  en  ons  doet  denken  aan  een 
Grieksch  éyyaa-rpiog  ').  In  't  Ags.,  Os.,  Ohd.  en  On.  etc.,  heb  ik 
het  aan  't  Goth.  kilthei  beantwoordend  woord  te  vergeefs  gezocht. 
't  Zou  dus  wel  is  waar  niet  onmogelijk,  maar  altoos  hoogst  merk- 
waardig zijn,  zoo  dit  uit  alle  andere  Germaansche  taaltakken  ver- 
dwenen, alleen  in  de  Gothische  fragmenten  van  dt  350  N.  Chr.  te 


*)  De  Grieksche  texst  heeft  echter  op  beide  plaatsen  iets  anders.. 
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vinden ,  woord  in  't  Nederlandsch ,  welks  oudste  gedenkstukken  zoo 
veel  jonger  zijn  dan  die  van  ettelijke  andere  Germaansehe  talen, 
alleen  ware  bewaard  gebleven  '). 

"Wel  vindt  men  in  de  Germaansche  taaltakken  woorden  die  in 
vorm  met  helde  of  kilde  geheel  of  nagenoeg  geheel  overeen  komen, 
maar  die  beteekenen  geenszins  uterus  oïbuik.  Zoo  heeft 't  On.  A;g?(^flf, 
maar  dit  beteekent,  evenals  't  Deensche  kilde  en  't  Zweedsche  kdlla  *), 
niet  uterus^  maar  bron.  In  't  ouder  Nederlandsch  en  in  't  Ofri. 
treft  men  ook  wel  een  woord  helde  of  kilde  aan,  maar  dat  heeft 
de  beteekenis  en  is  tevens  de  grondslag  van  't  Nedl.  koude  ^  Ohd. 
cJialtt  of  ook  wel  chaldij  Mhd.  halti,  helti  of  helde. 

Voorts  zijn  er  nog  wel  ettelijke  andere  Germaansche  woorden, 
die  men  met  dat  Goth.  kilthei  in  verband  zou  kunnen  brengen,  ^) 
maar  daaronder  komt  geen  enkel  voor,  waaruit  met  eenige  zeker- 
heid het  voortbestaan  van  't  Goth.  woord  in  de  Germaansche  talen 
zou  vooftvloeijen. 

Al  werd  dus  ook  ergens  in  een  Noderlandsche  bron  Hansje  in 
helde  gevonden,  dan  zou  dat  in  't  Nedl.  niets  anders  kunnen  be- 
teekenen dan  y,  Hansje  in  de  houde,^^ 

Op  grond  van  't  bovenstaande  komt  't  mij  voor  dat  de  verklaring 
van  ,Hansje  in  den  kelder'  door  Hansje  in  de  helde  {in  hilthein)  niet 
geheel  boven  alle  zwarigheden  is  verheven. 

Een  ander  bezwaar  tegen  deze  verklaring  vind  ik  daarin,  dat 
zij  wel  wat  in  stryd  is  met  de  manier  van  doen  door  ons  volk,  en 
ook  door  andere  volken,  bij  dusdanige  zaken  in  acht  genomen. 

Waarom  zei  men,  om  op  't  welvaren  van  een  nog  ongeboren 
wicht  te  drinken:  ,0p  't  kindeken  in  't  spindeken'  of:  op  Mayken 
in  't  schapraykenP  Natuurlijk  omdat  men  kieschheidhalve  de  zaak 
zelve  niet  wil  noemen,  't  Komt  mij  zelfs  wel  eenigszins  twijfelachtig 
voor  of  de  Gothen  zelven  bij  een  feestmaal,  zoo  maar  plompweg  op 
harnilo  in  hilthein^  of,  om  een  in  de  Goth,  fragmenten  (Luk.  I.  41) 


•)  Opmerkenswaardig  is  't,  dat  J.  Grimm  D.  G.  III,  407,  waar  hij  alle 
Germ.  namen  voor  buik  en  baarmoeder  bij  elkaar  brengt,  bet  Goth.  küthei 
onvermeld  laat. 

*)  Dat  Zw.  kcUla  lijkt  wel  sprekend  op  't  Ohd.  qmUo,  Nhd.  Qudle,  is 
echter  niet  hetzelfde  woord,  't  Zw.  kcüla  is  door  assimilatie  uit  kcUda  ge- 
boren, terwijl  't  Ohd.  quella,  zelfs  in  de  oudste  oorkonden,  de  d  mist  en 
dus  een  afleidsel  is  van  't  w.w.  queUen,  qual  •=.  wellen,  opborrelen. 

*)  Bv,  Eng.  cMd,  Ags.  cild  (:=  kild),  On.  kjaUa  of  kelta  (schoot,  bv. 
kjöUa-barn  zz  schootkind);  Ags.  cyl;  On.  kyller  en  kijll^  Nedl.  kul  of  kuUe, 
Lat.  ciileus  en  Ned.  küy  dat  bij  Kiliaen  verklaard  wordt  door  diepte  en  door 
statiOf  locus  in  littori  sinuosus,  sinus  z=.  ankerplaats,  bogtige  plaats  aan 
't  strand  of  inham,  boezem,  't  On.  kjalta  beteekent  ook  wel  sinus  = 
boezem,  't  Ned.  kil  is  ook  =:  geul  van  een  rivier,  'in  't  algemeen  een 
doorvaart  of  sond,  bv.  de  Werkendamsche  killen  en  de  Kil  tusschen  Hol- 
land en  Zeeland;  Schotsch  cyle  =:  a. sound,  a  strait. 
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vörkelijk  voorkomende  uitdrukking  te  bezigen,  op  ham  in  quithau 
:ouden  hebben  gedronken. 

Vooral  ook  uit  eerbied  voor  de  jeugd},  die  niet  mogt  *)  weten 
vaar  de  kinderen  van  daan  kwamen,  nam  men  zgn  toevlugt  tot 
lusdanige  verbloemende  uitdrukkingen,  't  Kind  kwam  uit  een  hol- 
en boom ,  of  wel  uit  't  veen ,  en  moeder  had ,  toen  zij  't  naar  huis 
)ragt ,  bij  't  overgaan  van  't  vonder,  't  been  gebroken  en  moest  nu  te  bed 
iggen,  enz.,  enz.  En  zoo  liet  men  't  kindeken  logeeren  in  't  spin- 
leken  ^)  of  Mayken  in  't  schaprayken  (*t  kasje) ,  en  zoo  is,  tenzij 
k  mij  zeer  vergis ,  Hansje  in  den  kelder  ^)  niets  anders  dan  May- 
:en  in  't  schaprayken ,  een  kiesheidshalve  gekozen  uitdrukking  voor 
arn  in  quithau  of  wambai  *). 

Ook  de  Duitschers  kennen  Hanschen  im  Keiler  en  de  Engelschen 
lans-en-kelder ,  dat  ze  zeker,  zoo  als  niet  weinig  andere  uitdruk- 
[ingen,  van  de  Nederlanders  hebben  overgenomen. 

Ten  slotte  vestig  ïk  er  de  aandacht  op  dat  de  combinatie  Hansje 
n  de  helde  dubbel  disparaat  is.  Immers  past,  ten  eerste,  het  zeker 
liet  oude  Hansje  al  zeer  slecht  bij  het  stokoude,  uit  alleGermaan- 
che  taaltakken,  behalve  't  Gothisch,  verdwenen  kelde-^  ten  tweede 
trookt  het  verbloemende  Hansje  al  zeer  weinig  met  dat  een,  liefst 
»edektelijk    genoemde,  zaak  zoo  maar  onbewimpeld  noemende  kelde. 

Hiermede  laten  we  ,Hansje  in  den  kelder'  varen  en  gaan  over  tot 
iet  tweede  punt  dat  ik  hier  wenschte  ter  sprake  te  brengen. 

Dat  tweede  punt  dat  wel  nader  overweging  verdient,  vindt  men 
»p  pag.  20,  alwaar  we  lezen:  „Het  is  haar  (der  spraakmakende 
gemeente)  niet  te  doen  om  vernuftige,  verrassende  spelingen,  om 
lieuwe  scheppingen  geknipt,  als  't  ware,  naar  't  model  derspraak- 
:unst,  om  Witze,  maar  om  een  klankverbinding,  zoo  sterk  moge- 
ijk gelijkende  op  de  veranderde  en  van  ongeveer  dezelfde  uitwer- 
dng.  Vraagt  dan  ook  niet  nauwgezet  rekenschap  van  de  uitdruk- 
:ing  ,iemand  kennen  van  haver  tot  gort';  zelfs  de  bekwaamste 
:ruidenier?^)  zal  u  geen  uitsluitsel  weten  te  geven:  in  de  volkstaal 
►vergezet  uit  ,van  aver  tot  aver^  d.  w.  z.  ,van  ouder  tot  ouder',  gelijkt 
;e  immers  sprekend  op  de  verouderde,"  etc. 

Hoe  juist   hier  ook  wordt  uiteengezet  hoe  de  spraakmakende  ge- 


*)  Ik  zeg  mogt.  Thans  wordt  den  kinderen  reeds  vroeg  de  gansche  na- 
aurlijke  geschiedenis  van  den  menèch  met  kleuren  en  fleuren  ontslaijerd. 

*)  De  broodspinde  of  spinne^  zooals  't  in  mijn  jeugd  in  't  Oldambt  nog 
leette. 

»)  'k  Herinner  dat  kéldet'  ook  anders  wel  euphemistisch  gebezigd  wordt, 
i.v.  naar  den  kelder  gaan  z=  te  grotide,  dood  gaan. 

")  Zooals  in  Luk.  I.  44  staat.  Wambai  dat  sing.  van  wamba  (Ags,  vamb, 
Ing.  wonib)f  bjj  ons  bewaard  in  wamme  of  wam  =  buikstuk  van  een 
isch,  bv.  de  wam  van  een  kabiljaauw. 

•)  Zou  niet  de  molenaar  of  de  grutter  ons  't  best  kunnen  uitleggen  hoe 
aver  tot  (haveren)  gort  komt? 
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meente  uitdrukkingen,  wier  zin  ze  niet  meer  vat,  vervangt  door 
andere  die  ze  wel  begrijpt,  —  de  verklaring  van  't  ophelderende  voor- 
beeld ,van  aver  tot  aver'  door  ,van  ouder  tot  ouder'  is  niet  ge- 
heel bevredigend.  Immers,  is  het  wel  volkomen  zeker  dat  aver  in 
^van  aver  tot  aver'    -.   ouder  is? 

Reeds  Meijer  zoekt  in  zijn  „Woordenschat"  de  toen  (dr  1668), 
en  zeker  al  vrij  wat  vroeger,  in  hare  oorspronkelijke  beteekenis 
niet  meer  begrepen  uitdrukking  te  verklaren  en  zegt  dat  anderen 
voor  hem  er  huii  vernuft  reeds  op  hadden  gespitst.  Hij  begint  met 
te  zeggen  dat  aver  een  Friesch  woord  is  en  eindigt  met  te  gissen 
dat  het  uit  ouder  is  geboren,  door  dit  op  zijn  Vlaamsch  uit  te 
spreken  auwer  en  dit  dan  tot  aver  te  verminken;  een  verklaring, 
die  zeker  niet  uitmunt  door  eenvoudigheid  en  natuurlijkheid.  An- 
deren achtten  volgens  Meijer  aver  uit  over  geboren.  Oudemans  in 
zijn  Bijdrage  tot  een  Midd.-  en  Oud-Nedl.  Woordenboek  verklaart, 
,van  aver  tot  aver'  door  ,van  ouder  tot  ouder'  met  verwijzing  op 
zijn  Woordenboek  op  Bredere.  Hier  vindt  men  enkel:  „waarschijn- 
Igk  heeft  aver  zijn  oorsprong  uit  auer  genomen,  waarvan  met  de  w 
tot  V  vervormd  heeft."  Wordt  door  deze  opmerking  van  Oudemans 
ook  al  niet  veel  licht  over  het  woord  aver  verspreid,  die  ijvertge 
verzamelaar  heeft  toch  aanspraak  op  onzen  dank,  omdat  hij  drie 
passüges  aanhaalt  •)  waaruit  het  gebruik  der  uitdrukking  recht 
duidelijk  blykt.     De  eerste  luidt: 

„lek  ^elje  bereeckenen  haer  afkomst  van  lidt  tot  lidt,  van  aver 
tot  aver;" 

de  tweede:  „Het  recht  van  aaver  faaver  geërft\^^ 

de  derde:  't  Schijnt  wel  dat  welboren  mannen  van  ouds  zijn  ge- 
weest die  van  aver  tot  aver  van  vrije  en  eerlicke  luiden  waren  ge- 
komen." 

Zeker  laat  zich  in  alle  drie  plaatsen  van  aver  tot  aver  zeer  goed 
door  ,van  ouder  tot  ouder'  verklaren,  maar  of  aver  op  de  door 
Meijer  of  Oudemans  voorgestelde  manier  uit  ouder  is  verminkt,  dat 
is  een  heel  andere  vraag,  die  ik  niet  gaarne  toestemmend  zou  be- 
antwoorden. Dat  ouder  in  ouër  of  ouwer  overgaat  is  welbekend, 
maar  hoe  uit  ouër  of  ouwer  of  zelfs  uit  auër  of  auwer  de  vorm 
aver  kon  voortkomen,  dat  laat  zich  op  grond  van  de  klankwetten 
die  de  Nederlandsche  taal  beheerschen,  niet  bewijzen.  Dat  een 
Nedl.  a  in  au  of  ou  overgaat  is  niet  zonder  voorbeeld,*)  maar  van 
een  ou  of  zelfs  au  dat  in  av  verandert  zijn  de  voorbeelden  ver  te 
zoeken,  dat  wil  zeggen:  niet  te  vinden.  Ouder  levert  evenmin 
aver  op  als  kouder  —  haver ,  of  houwer  en  houder  —  haver.    Hoezeer 

')  Een  uit  Schijnb.  heil,  25,  een  tweede  uit  Hooft  en  een  derde  uit 
Huig  de  Groot's  Inleiding  tot  de  Rechtsgel 

')  Immers  is  oubollig  uit  dbollig,  Ohd.  dbolgtg  of  apulgic\B.nbelgan;  ouwija, 
auwijs  uit  dtvïja  (onwijs),  beide  door  den  invloed  der  volgende  lipletter. 


90 

dus  ook  van  aver  tot  aver  in  beieekeniB  met  ,Tan  ouder  tot  ouder' 
OYereenkomt,  de  Nederlandsche  klankwetten  gedoogen  nieta&eryoor 
een  verminksel  van  ouder  te  verklaren.  En  hoe  de  genen  die, 
Yolgens  Meijer^s  mededeeling ,  aver  in  onze  uitdru^ing  met  over 
gelijkstelden,  het  bij  die  verklaring  met  den  zin  van  't  gezegde 
klaarden,  valt  ook  al  moeilijk  te  raden. 

Indien  we  dan  de  eigenlijke  beteekenis  van  dit  zeker  overoud^  en 
dientengevolge  reeds  vroeg  in  zijn  oorspronkelijke  kracht  niet  meer 
begrepen ,  gezegde  op  ^t  gebied  der  Nederlandsche  taal  zelve  niet 
kunnen  vinden,  dan  dienen  we  de  verwante  taaltakken  eens  na  te 
pluizen  om  te  zien  of  die  misschien  een  woord  bezitten,  waaruit 
het  aver  der  Nederlandsche  uitdrukking  ,van  aver  tot  aver'  ofwel 
van  aver  f  aver,  zich  zoowel  wat  den  vorm  als  den  zin  betreft, 
ongedwongen  laat  verklaren. 

Wanneer  we  een  of  ander  duister  woord  van  onze  Nederlandsche 
taal  met  behulp  der  verwante  taaltakken  trachten  op  te  helderen, 
dan  spreekt  het  van  zelf  dat  we  't  meest  kans  hebben  om  't  gezochte 
licht  te  vinden,  als  we  die  taaltakken  raadplegen  die  't  naast  met 
de  onze  zijn  verwant.  Twee  zulke  zeer  na  met  't  Nederlandsch 
verwante  talen  zijn,  't  is  wel  bekend,  het  Oud-Saksisch  en  het 
Angel-Saksisch,  met  wier  behulp  reeds  over  menig  raadselachtig 
taal  verschijnsel ,  waarvan  we  binnen  de  grenzen  van  ons  taalge- 
bied te  vergeefs  de  verklaring  zochten,  het  helderst  licht  is  ver- 
spreid. Deze  lichtverspreidende  eigenaardigheid  danken  deze  beide 
taaltakken  vooral  aan  de  omstandigheid  dat  zij  letterkundige  ge- 
denkstukken bezitten  die  uit  een  veel  vroeger  tgdperk  dagteekenen 
dan  de  alleroudste  eigenlijk  gezegde  Nederlandsche  taalmonumenten, 
en  dan  ook  de  taal  in  een  veel  oudere  en  dus  ook  veel  minder 
geslonken  en  verminkte  gedaante  te  aanschouwen  geven  dan  de 
alleroudste  Nederlandsche  overblijfselen.  Veel  van  't  geen  in  de 
zooveel  jongere  Nederlandsche  gedenkstukken  reeds  tot  onkenbaar- 
heid toe  is  geslonken,  vertoonen  't  Oud-  en  Angelsaksich  .in 
een  betrekkelijk  onverminkte  gedaante.  Eaadplegen  we  nu  het 
Oud-Saksisch  van  den  Hêleand ,  dan  vinden  we  al  spoedig  een  woord 
waaruit  het  Nederlandsche  aver  in  van  aver  f  aver  zich  zoowel  wat 
den  vorm  als  de  beteekenis  aangaat  volkomen  bevredigend  laat 
verklaren.  Dat  overoud  woord  dat  we  in  den  Hêleand  meermalen 
aantreffen  en  dat  ook  in  't  Angelsaksisch  dikwijls  voorkomt,  luidt 
Os.  ahhora  en  Ags.  af  ara  (eafora)  en  betéekent  nakomeling,  zoon, 
telg,  verwant.  Zoo  heeten,  bi  v.  Hel,  vs.  69,  de  kinderen  Israëls  — 
dbharon  Israheïes,  en  in  't  Angelsaksisch  van  den  Beóvulf  wordt 
Scyld's  zoon  Scyldes  eafera^  en  Ongentheówes  nazaten  —  Ongenthe- 
Jws  eaferan  ')  genoemd. 


•)    De  vorm  ea  in  eafera  is  een  in  't  Ags.  veel  voorkomende  wijziging 
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Zeker  is  er  tusschen  ahhora  of  afora  (eafera)  en  aver  nog  al 
vrij  wat  verschil  van  vorm,  maar  dat  zal  niemand  bevreemden, 
die  bedenkt  dat  woorden,  evenals  munten,  door  langdurig  en  veel- 
vuldig gebruik  erg  slijten  en  dat  er  sedert  den  tijd  dat  de  Beóvulf 
•  en  de  Hêliand  hunne  ons  overgeleverde  gedaante  verkregen,  al  vrij 
wat  water  door  den  Rijn  is  geloopen.  Om  ons  te  overtuigen  dat 
een  woord  als  't  Os.  ahhora  werkelijk  hetzelfde  kan  zijn  als  't  Nedl. 
aver^  hebben  we  maar  een  ander  Nederl.  woord  te  kiezen  vanden- 
zelfden vorm  alti  aver  en  te  zien  hoe  dat  er  uitzag  in  den  tyd  toen 
abhora  in  zwang  was. 

Een  zoodanig  woord  is  bv.  liever ,  de  comparatief  van  lief.  En 
liever  is  in  't  O.  Saksisch  van  den  Heieand?  —  liobhoro  maanel^k, 
eft  liobhora  vrouwelijk.  Dit  laatst  nu  staat  klaar blykelijk  tot  liever 
volkomen  zoo  als  abhora  staat  tot  aver.  Met  't  overeenkomstig 
Nederlandsch  vergeleken  hebben  liobhora  en  abhora  beide  de  slot-a 
verloren,  de  zware  o  tot  e  verdund,  en  in  beide  is  bh  door  v  ver- 
vangen ').  't  Ags.  was  in  sommige  opzigten  minder  behoudend  dan 
't  Os.  Dit  blijkt  in  ons  geval  daaruit  dat  afora  daarin  reeds 
dikwijls  tot  eafera  is  gewijzigd  en  de  comparatief  van  leóf  (lief) 
reeds   tot    leóf7^e   is   gesmolten.     Dat  intusschen   ook  't  Ags.  afora 

I  (of  eaföra)   vormelijk    met    't  Nedl.    aver  overeenstemt  dat  kunnen 

'  we   ons   verduidelijken  door  't  Ags.  eofor,  (ook  efor),  dat  identiek 

is  mét  't  Nedl.  ever  =  everzwijn. 

Wij  zullen,  dunkt  me,  op  grond  van  't  bovenstaande  nie^t  ver 
van  de  waarheid  zijn ,  als  we  aannemen  dat  van  aver  f  aver  in  den 
tijd   waaruit    de   Hêleand  afkomstig  is,  luidde:  /aw  abhoran  te  ah- 

,  horan  =  van  nazaat  tot  nazaat,  van  afstammeling  tot  afstammeling, 

van  den  eenen  afstammeling  tot  den  anderen,  of,  zooals  er  in  de 
eerst  aangehaalde  plaats  staat,  van  lidt  tot  lidt.  Nu  is,  dunkt 
me,  van  afstammeling  tot  afstammeling,  dat  is  ,door  de  geheele 
reeks  der  afstammelingen  heen',  niet  minder  gepast  en  duidelijk  dan, 
van  ouder  tot  ouder? 

Indien  dus  het  aver  in  van  ,aver  tot  aver'  zoowel  wat  den  vorm 

'  als   den   zin   aangaat  in  't  abhora  en  afora  der  naverwanten  Oud- 

en Angel- Saksische  talen  een  volkomen  bevredigende  verklaring 
vindt ,  dan  moeten  we ,  zou  ik  zeggen ,  wel  besluiten  dat  we  in  deze 


van   a.    Met   ongewijzigde  a  vindt  men   dit  Ags.   woord  onder  anderen 
Daniël  672, 

Sidhdhan  thosr  hts  aferan  eód  bryttedon, 
vélan,  vunden  gold  in  thcere  rndan  hyrig  =: 
Sedert  daar  zijn  nazaten  't  goed  genoten, 
De  weelde,  't  gevonden  goud  in  de  wijde  burg. 
Eafora  met  o  als  in  't  Os.  staat  Genesis  550. 

Burg  vroeger  vrl.,  wordt  thans,  na  veel  weifelens,  in 't  Ned.  man.  gemaakt. 
*)    In   't  Oud-Saks.  zelf  schijnt  dbhoro      ms  reeds  onder  de  gedaante 
van  avaro  voor  te  komen. 
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Oud-  en  Angel-Saksische  woorden  den  waren  oorsprong  van  't  raadsel- 
achtige Nederlandsch  aver  hebben  gevonden. 


Op  pag,  22  van  Prof.  Moltzer's  bovengenoemd  opstel  lezen  we, 
„Te  Winkel,  wijlen  mederedacteur  van  't  Woordenboek  der  Nedl. 
Taal,  zag  eens  in  Friesland  een  tuinman  bezig  met  zaaijen  in  een 
bloemperk.  Op  de  vraag  wat  hij  daar  zaaide,  kreeg  hij  ten  ant- 
woord: heelejantroep  j  de  bedoeling  was  helio-  of  AeW-anthropen. 
Noemt  gij  die  bloem  heelejantroep?  en  waarom  zoo?  «Wel  dat  is 
duidelijk,"  luidde  het  bescheid:  „men  kweekt  immers  zelden  een 
enkel  plantje,  maar  doorgaans  een  geheelen  troep  bijeen." 

Hierbij  heb  ik  ten  eersten  op  te  merken  dat,  als  wijlen  Dr.  Te 
Winkel  verhaalt  dat  hij  een  tuinman  in  Friesland  hilianthropen  zag 
zaaijen^  hij  hoogst  waarschijnlijk  door  zijn  geheugen  wordt  misleid, 
aangezien  het  bij  tuinlieden  geen  gewoonte  is  genoemde  bloemen  te 
zaaijen.  Ze  wordt  geregeld  gestekt.  Men  kan  ze  wel  zaaijen,  maar 
dat  geschiedt  dan  niet  in  bloemperken  van  den  kouden  grond, 
maar  in  een  warmen  bak.  Dit  doet  men  echter  hoogst  zelden, 
„omdat  men  er  't  eerste  jaar  niets  aan  heeft,  en  het  uiterst  moeilgk 
is  ze  den  winter  door  te  krijgen,"  zegt  mgn  tuinman  Kappenberg, 
in  de  Plantsoenstraat,  die  nog  al  vrij  goed  op  de  hoogte  van  zijn 
vak  is. 

Ten  tweede  kunnen  we  hier  opmerken  dat  helianthroop  * )  een  merk- 
waardig voorbeeld  is  van  een  wanvorm  die  den  eigenlijken,  juisten 
naam  zoo  goed  als  geheel  heeft  verdrongen.  Immers  hoort  men 
bedoelde  bloemen  thans  door  bijna  iedereen  niet  helio-  maar  helian^ 
thropen  noemen.  En  toch  is  heliotroop  het  alleen  juiste.  De  thans 
zoo  algemeen  gebezigde  verbastering  is  het  kind  van  de  vermenging 
van  twee  verschillende  bloemnamen:  helianthes  en  heliotropium  '); 
waarvan  de  eerste  letterlijk  zonnebloem  ^  de  tweede  evenzoo  letterlijk 
zonnewende  beduidt.  Beide  werden  ter  aanduiding  van  de  zonne- 
bloem gebruikt. 

Later  heeft  men  beide  woorden  onderscheiden  en  in  wetenschap- 
pelyke  werken  helianth  tot  de  welbekende  zonnebloem  en  heliotroop 
tot  de  kleinere,  welriekende  soort  van  bloemen  beperkt. 


•)  Onlangs  las  ik  in  een  nieuwsblad  zelfs  lelieantroop.  Een  Idie-narcis 
wordt  wèl  in  de  botanie  genoemd. 

»)  In  Grieksche  woordenboeken  zal  men  YiKt6cv$tg  te  vergeefs  zoeken. 
Het  bij  Plinius  voorkomende  hdiantJies  (een  slingerplant  met  't  blad  van 
een  myrth)  wordt  nu  van  €A^§(=  helix  =:  slingering)  afgeleid.  Hiertegen 
strijdt  dat  in  de  laatste,  door  Prof.  Engelbregt  bewerkte  uitgave  van 
George's  Lsit  woordenboek  hëUanthes  met  lange  stam-«,  als  kwam  het  van 
^^og  (hülios  =  Zon) ,  wordt  geschreven.  Bij  Priscianus  ook  H^iotro- 
piu8  ziz  een  blaauw  gesteente. 
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De  warnaam  heltanthroop  is ,  voor  zoover  ik  zie ,  nog  in  geen 
Nedl.  woordenboek  opgenomen.  Van  Dalen  heeft  alleen  heliotroop 
met  de  rerklaring:  „een  ruwbladige  plant,  zonnebloem."  Meijer  in 
't  tweede  deel  van  zijn  Woordenschat  geeft  heliotropium^  dat  hij  met 
zonnewende^  zonnebloem^  hanherkruid  verduitscht. 

Ofschoon  steeds  vasthoudend  aan  mijn  ouden  stelregel : 
Juist  is  alleen  't  geen  't  algemeen  gebruik  gebiedt, 
't  Gebruik  alleen  beslist,  en  hooger  vierschaar  is  er  niet , 
geloof  ik   toch   dat  in  dezen  de  wanvorm  helianthroop  nog  geens- 
zins zoo  vast  in  't  algemeen  gebruik  is  geworteld  of  we  kunnen  dien, 
zoo  we  dat  ernstig  willen,    vooral  daar  dit  bederfsel  nog  geenszins 
algemeen  in  de  schrijftaal  is  ingeslopen,  nog  wel  voor  goed  loozen. 
Hoezeer  heliotroop  (zonnewende)  een  niet  minder  gepaste  naam  voor 
de   zonnebloem   is    —    die    dan    ook    door   de  Franschen  tournesol 
wordt   geheeten    —    dan  helianth,    is  het  toch  zaak,  om,  wanneer 
men  zich  in  wetenschappelijke  werken  of  anders  van  deze  vreemde 
woorden  wil  bedienen ,  aan  ieder  zijn  eigen  vast  bepaald  gebied  aan 
te  wijzen,  en  de  zonnebloem  steeds  helianth,  en  de  kleinere  geurige 
bloemsoort  geregeld  heliotroop  ')  te  noemen. 

En  hierbij  kunnen  we  het  voor  't  oogenblik  wel  laten  rusten. 

Kampen  j  19  Nov.  1882. 


it  M  lil  dta  hmm 


m^m. 


Deze  spreekwijze  staat  gelijk  met:  eene  Af  wachtende  houding  aan* 
nemen,  zien  hoe  de  zaken  hopen  zull/n.  Sommigen  verstaan  het 
woord  hoorn  door  "boom,  bodem,  namelijk  van  het  vaatje,  waarin 
vroeger,  bij  wijze  van  Volks  vermaakyüe  kat  geknuppeld  werd.  Deze 
verklaring  is  echter  al- te  gezcnmt ,  vermits  bij  dat  spel  (?)  niet 
door  kijken  maar  door  slaan,  jS.e  kat  naar  omlaag  komt.  —  Voor 
eenigen  tijd  zag  ik  eene  ka)l^  die  overhaast  de  vlucht  nam  voor 
haren  erfvijand ,  den  hond^  In  radelooze  angst  vloog  zij  in  een 
^  boom:    hier   kon   de   hond^haar  niet  volgen,  maar  deze  zette  zich 

*  heel  kalm  onder  den  boom  neder ,  eri  bleef  de  oogen  onafgewend  op 

poes   houden,    ten    eiiyde   haar   door  zgn  doordringende  blikken  te 
biologeeren  en  zoo  t^dwingen  naar  beneden  te  komen. 

'  J.  E.  T.  G. 


')  In  't  Eng.  heet  de  hdtotroop  ook  wel  iurmole  en  in  't  ItaÜaansch 
tornasole^  terwijl  girasde  geregeld  tot  de  zonnebloem  wordt  beperkt, 
't  Fransche  tournesol  beduidt  ook  lakmoesplant^  lakmoes ,  terwijl  bij  plant- 
kundigen  de  zonnebloem  ook  hélianthe  heet. 
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Vragtii  btaaiwoiid. 

Vijfde  Jaargang^  No.jb. 

Vraag  2.     De   hoogleeraar    Br  UI  en   in   navolging  yan  hem  de 
taalkundige   Van  Dale  willen,  dat  men  biw.    zegt: 
De  zonen  van  Lodewgk  den  Vromen. 

Nu  leerden  wij  yoor  dien  tijd ,  dat  wW  hadden  te  schrgyen :  den 
VromiRj  op  grond  yan  oyereenkomst  met  1  den  ryke^  den  hode^  enz. 
Mag  men  hier  den  vorm  geheel  negeeren  fdoor  op  te  merken,  date 
uitdrukking  eigenlek  beteekent: 

De  zonen  yan  den  vroind%  Lodewijk? 

Antwoord.  Wanneer  men  schrijft:  Be  zonen  yan  Lodewgk  den 
Vromen,  negeert  men  den  yorm  yolstrékt  niet.  Dit  zou  alleen  dkn 
het  geyal  wezen,  wanneer  Vrome  een  zelfstandig  naamwoord  was. 
Eertijds  werd  het  attributieye  bijyoeielgk  naamwoord  zoowel  yóór 
als  achter  het  zelfstandig  naamwoord  gezet:  de  oude  knecht ,  de  knecht 
oud  en  ook  de  knecht  oude  of  delknecht  de  oude.  Dus  ook:  dé 
vrome  Lodewijk  ^  Lodewijk  de  vrome  (adjectief). 

Ter   yerduideiyking   mogen  nog  de  yolgende  yoorbeelden  dienen: 

Ik  spreek  yan  Frederik  den  Wij^n  (adject).  Ik  spreek  yan  Con- 
fusius,  den  wgze  yan. China  (wijze/ :=  wijsgeer;  zelfst.  naamw.). 

Neemt  men  eenmaal  aan,  dat  vrome,  wijze  enz.  in  uitdrukkingen 
als:  Lodewgk  de  Vrome,  Frederili  de  Wi]ze  bijvoegeL  naamwoorden 
zijn ,  dan  moeten  deze  natuurlyk  jook  als  bijy .  nw.  yerbogen  worden. 
Vormen  als  (den)  VromE  yorliez^  daardoor  hun  recht  yan  bestaan. 

G.  LzG. 

Vraag  5.     a.  De  boer  ziet  de[  ploeg  drijven  door  de  stoppels. 
b.  De  zwaan  zag /den  ring  op  de  plompen  dry  ven. 

Drijven  in  zin  a  beteekent :  jgedreven  worden, 
„       in  zin  b  „         Idrijvende, 

Hoe  dien  ik  nu  drijven  in  deze  zinnen  in  de  taalkundige  ontleding 
te  noemen? 

Antwoord,  Op  de  werk^orden  zien,  hoor'en,  laten,  doen  en 
eenige  andere  yolgt  dikwijl!  een  zoogenaamde  locatieye  infinitief 
(zié  daaroyer  Van  Heiten,  Nederl.  Spraakkunst  2e  deeltje,  2e druk, 
bl.  19  en  23.)  B.y.  Ik  zie  tiem  komen.  Ik  laat  hem  spelen.  Die 
infinitief  heeft  meestal  actièye ,  doch  somtyds  passieye  beteekenis. 
Voorbeelden: 

Ik  zie  den  predikant  het  kindje  doopen  rr  Ik  zie,  dat  de  pré* 
dikant  het  kindje  doopt  (actief). 

Ik  zie  het  kindje  door  den  predikant  doopen  =  Ik  zie,  dat  het 
kindje  door  den  predikant  gedoopt  wordt  (passief). 

Ik  hoor  den  kunstenaar  spelen  =:  Ik  hoor,  dat  de  kunstenaar 
speelt  (actief). 

j 
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(acti(  f). 


Ik  hoor  de  symphonie  s)elen 
speeld  wordt  (passief). 

Ik   zie   den   ring  op  de 
op  de  plompen  drijft 

Ik  zie  den  ploeg  door  de 
door  de  stoppels  gedreven 

In    de   taalkundige   ontlading 
in   zin  a:    locatieve  infinitinf 
locatieve  infinitief  met  actie 


=  Ik  hoor,  dat  de  symphonie  ge- 
plompen  drgven  =  Ik  zie,  dat  de  ring 


stoppels  drijven  =  Ik  zie,  dat  de  ploeg 
ihordt  (passief). 

noemt  men  dus  het  woord  drijven 
met  passieve  beteekenis,  en  in  zin  h\ 
jQ  beteekenis. 

a.  Lzo. 


.  Vraag  7.  De  Nieuwe  S]  telling  wil ,  terecht :  allerwegen  en  ieder 
moet  dit  billijken.  Doch  l.oe  te  verdedigen  de  schrgfwij^e  halver^ 
wege^  (Zie   Woordenlijst)  mast  achterwege ^  deswegE,  mijnentwege? 

1  dienvolgens ,    DiETSOvereenkomstig ,    naast 


zij: 


vergel. :    van   rechtswege. 
mannel.    enkelv.    en   wordt 
vroeger  den  3en  nmvl. 
wegen?    Omdat    de   vorm 
te  denken.     Weg  is  steeds 


zelfst.  naamw.  weg ,  beide  in  den  2en 
Achterwege  bestaat  uit  het  voorzetsel 
den  ,  3de  i  nmvl.  regeert  en  het  zelfst.  nmw.  weg 
mannel.  <  jnkelv.  (vandaar  de  e  achter  het  woord). 


En    waarom    wil 
blootshoofds  enz.? 

Antwoord.    Het   woord  ^Herwegen  is  samengesteld  uit  het  onbe 
paalde  telwoord    alle  en  hqt 
nmvl .  -  mannel.    meervoud 
achter,   dat   hier 
in  den  3en  nmvl. 
Deswege  en  mijnentwege  stian  voor :  van  deswege ,  van  mijnentwege ; 

Wege    is  in  die  uitdrukkingen  3e  nmvl. 
beheerscht  door  het  voorzetsel  van,  dat 
Waarom  schrijft  men  nu  halver* 
halver    verbiedt  hier  aan  een  enkelvoud 
een  mannelijk  woord  geweest,  dat  sterk 
verbogen  werd.     De  vorm   halver  kan  dus  alleen  verklaard  worden, 
wanneer   wij    aannemen,    cat   het    bijvoeg,  naamw.  half  m  den  2e 

'.  lieruit  volgt ,  dat  weg  óók  in  het  meer- 
en   dat  men    zoowel  halvenwegen  moet 


naamval   meervoud  staat. 
vond   gebruikt    moet   zgn, 
schrijven,  als  allenwegen. 

Onwillekeurig  denkt  men  zich  het  woord  weg  in  halverwegen  in 
het  enkelvoud;  aan  een  meervoud  kan  echter  in  de  meeste  gevallen 
even  goed  gedacht  worden.  } 

Yoorbeeld:  De  stad  was'^  omsingeld;  in  den  ochtend  deden  de 
belegeraars  een  algemeenen  aanval;  halverwegen  genaderd,  werden 
zij  met  kanonschoten  begroet. 

Wanneer  oudtijds  een  adjectief  vóör  een  substantief  stond,  zonder 
te  worden  voorafgegaan  door  een  lidwoord  of  voornaamwoord,  werd 
het  adjectief  verbogen,  zooals  nu  nog  het  bezitt.  voomaamw  mijn. 
Overblijfselen  daarvan  vindt  men  b,v.  in  blootshoofds ,  goedsmoeds, 
veelszins,  gewapenderhand  enz.  (in  al  deze  uitdrukkingen  treft  men 
genitieven  aan). 

Dienvolgens   bestaat   uit   het   aanwijzend  voomaamw.  die  en  het 
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voorzetsel   volgens  ^   dat   uit   het 
ontetaan  is.    Volgens  regeerde  den  derdbn 
dien  (3en  nmvl.)  en  dienvolgens.  Vergel  jk 
Overeenkomstig   is   ook   een    Yoorzets^l 
datief.     Dos:    overeenkomstig    dien  (3e 
Toornaamwoord)  en  dienovereenkomstig. 


tegen  roordig   deelwoord    volgend 

naainvl.    Yandaar  volgens 

het  Duitsche  dem  zufolge. 

en  regeerde  vroeger  den 

nmvl.    van   het  aanwijzend 

a.  Lza. 


m    Staring^a    „Terjaardag"  (Zie  bl.^6  der 
Des    ^reemdlings  was  het  droog. 


Vraag  10.     Ik 
Yolksnitgave) : 

,Zoo  sprak  het  diep  van  Ons, 

Hoe  dien  ik  dit  te  verklaren  ? 

Antwoord,    Staring  spreekt  in  zijn  „Yirjaardag^'  van  eene  zeekaart, 

,die,  aan  den  effen  wand 
Yeel verwig  pronkte." 

Ëdelard  had  er  eigenhandig  den  whg  op  aangestipt,  dien  zijn 
houtschip  meermalen  ging. 

,Elk  open  ruim''  op  die  kaart  was  Ingevuld  met  leerzame  aan- 
teekeningen  en  geschilderde  tafereeltjes.  Men  zag  te  Duins  onzen 
Tromp  den  wimpel  hgschen;  Evertsen  ¥erd  herdacht,  als  de  „Held 


Ons:  aldus  vertelde  de  Zee 
was  het  Droog :  het  Land 


der    Maab."     Zóó    sprak  het   Diep  van 
van  onze  heldendaden.     Des  Vreemdling 
daarentegen  deelde  bgzonderheden  van  aidere  volken  mede 
Op  Groenland  b.v. 

,,Stond  heel  het  Noorden  om  e^  klip  geschaard: 
Mensch,  dier  en  plant. 


(Zie  VI ,  51.) 


In  Friesland  zegt  men,   in 
span-adr    (span-ader);    dit   is 
woord.    Het  tongriempje  of  tongtoompje 
dan  ook  meer  gelgkenis  met  een  adr, 


G-.  Lzo. 


»8fa&alf. 


spreefcwgze,    duidelijk  spanadr^ 
het   oori  pronkelgke ,    on  verbasterde 
dat  bedoeld  wordt,   heeft 
met  een  naad. 


Haarlem. 


dEin 


JOHAN  WINKLER. 


I 


VINGERWIJZINGEN 


BINKEN   HKT    GEBIED   OER 


NEDERLANDSCHE   SPELLING, 


I 


I  i 


NAAB    AANLEIDING    VAN   HET 


ONTWERP  DER  SPELLING 


VOOB    HET    AANSTAANDE 


NEDERLANDSen  WOORDENBOEK, 


Gr.  KUUPER   Hz., 

LID  TAK  DE  HAATSCBArm  DES  NXDXBL&HOaCHI!   LZTTIKKCHDS  TZ   LZISZN. 


UTRECHT, 
J.     G.     BROESE. 

1863. 


YINGESWIJZINGEN 


BIHKBN   HET    OBBIBD    DER 


NEDEELANDSCHE    SPELLING. 


VINGERWIJZINGEN 


BINKBir    HKT    GBBIBD    DEB 


NEDERLANDSCHE   SPELLING, 


NAAR    AANLEIDING    VAN    HET 


ONTWERP  DER  SPELLING 


VOOB    HBT    AAN8TAAKDB 


NEDEELANDSCH  WOOEDENBOEK, 


LID  VAN  DZ  HAAT8CHAFFIJ  DSB  NXDEBLANDSCHX  LETTZ&KUNDE  TE   LEIDEIT. 


UTRECHT, 
J.     G.     BEOESE. 

1863. 


VINGERWIJZINGEN 


BINNEN  HET  GEBIED  DEB 


NEDERLANDSCHE  SPELLING. 


tfOok  verder  houden  w^  ons  dringend  aanbevolen 
TOOT  al  de  aanmerkingen,  die  men  ons  in  het  open- 
baar of  schriftel^k  zal  willen  mededeelen." 

M.  DE  Ybiss, 
Voorbericht  van  het  Ontwerp. 

Eindelijk  heeft  dan  de,  bij  keuze  van  deskundigen  aangewezen  en 
sedert  ook  van  Staatswege  ondersteunde ,  Redactie  ter  bewerking  van  een 
algemeen  Nederlandsch  Woordenboek  in  een  beredeneerd  verslag  doen 
kennen  de  Beginselen  van  Spelling,  welke  zij  in  haren  veelom vat- 
tenden  arbeid  denkt  te  volgen.  Na  tien  jaren  van  voorbereiding  mag 
het  door  haar  aangenomen  stelsel  geacht  worden  rijpelijk  gewikt  en 
overwogen  te  zijn,  en  we  aarzelen  dan  ook  niet  volmondig  te  erkennen, 
dat  het  aan  menig  onzer  innigste  wenschen  in  dezen  te  gemoet  kwam. 
Is  het  echter  niet  al  te  bout,  niet  al  te  driest  van  iemand,  die  — 
hoezeer  hij  op  aansporing  van  den  toenmaligen  Gouverneur  der  Kon. 
Militaire  Akademie  bereids  in  1844  eene  poging  waagde  tot  verevening 
der  steeds  algemèener  wordende  verscheidenheid  in  spelling,  en  sedert 
nog  jaren  lang  in  de  gelegenheid  was  na  te  gaan,  hoe  praktisch  het 
voordeeligst  op  de  oefening  van  knapen  en  mingevorderden  in  de  moeder- 
taal te  werken  viel  —  toch  eigenlijk  steeds  een  leek  in  't  gebied  der 
taalwetenschap  bleef,  in  enkele  opzichten  van  het  gevoelen  der  geëerde 
Redactie  te  verschillen ;  dan  hopen  we  voor  de  volgende  vingerwijzingen 
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iets  meer  dan  eene  welwillende  kennisneming,  en  wel  eene  gezette  over- 
weging te  verwerven. 

Alvorens  evenwel  het  van  wege  de  Redactie  door  Dr.  L.  A.  teWinkel 
bewerkt  Ontwerp  der  Spelling  voor  het  aanstaande  Neder- 
lands ch  Woordenboek  1)  op  den  voet  te  volgen,  zij  't  ons  vergund 
te  wijzen  op  een  zonderling  verschijnsel ,  dat  zich  ook  wel  elders ,  maar 
toch  nergens  in  zoo  sterke  mate  dan  in  ons  midden  heeft  voorgedaan, 
en  helaas !  niet  zelden  nog  vertoont.  Terwijl  de  meergevormden ,  de  be- 
schaafde kern  der  natie,  met  welgevallen  de  in  onzen  tijd  vaak  verras- 
send snelle  ontwikkeling  in  menig  vak  van  wetenschap  en  kunst  be- 
groeten ,  en  leerboek  op  leerboek  achter  de  toonbank  schuiven ,  omdat 
het  niet  den  nieuwsten  stand  eener  kunst  of  wetenschap  doet  kennen  en 
dus  den  stempel  der  veroudering  draagt;  hooren  we  van  diezelfde  per- 
sonen in  den  legel  niet  alleen  een  onafgebroken  mompelen,  maar  zelfs 
een  luidruchtig  morren  tegen  elke  verbetering  of  aanvulling  in  eene 
Spraakleer,  welke  bereids  eene  halve  eeuw  geleden  voor  deskundigen  menig 
vraagstuk  onopgelost  liet,  en  ook  menig  onnaauwkeurig  voorschrift  be- 
vatte ,  al  mocht  zij  voor  dien  tijd  hoogst  verdienstelijk  en  vooral  prak- 
tisch ^heeten.  Vuurt  men  dezulken  door  tegenspraak  aan,  dan  wordt  het 
soms  een  ware  wedstrijd,  wie  hunner  de  Taal  toch  wel  het  stevigst  in 
eeuwigdurende  boeijen  vast  zal  klinken;  het  is,  alsof  zy  haar  den  rang 
van  wetenschap  ontzeggen  willen,  en  terwijl  alles  rondom  hen  zich  wyzigt, 
geniet  in  hun  oog  de  arme  Taal  de  droevige  eer  eener  kwalijk  bestaan- 
bare onveranderlijkheid.  Zonderling  voorwaar:  de  mensch,  die  door  de 
ontwikkeling  van  wetenschap  en  kunst  onophoudelijk  in  nieuwe  toestanden 
wordt  verplaatst,  daarbij  nieuwe  behoeften  leert  kennen,  en  hierdoor 
soms  geheel  andere  gewaarwordingen  bekomt  dan  hig  vroeger  mocht  ont- 
waren, zou  de  uiting  dezer  gewaarwordingen,  de  openbaring  zijner  ge- 
dachten dienen  te  beknellen  in  het  keurslijf,  dat  eene  eeuw  geleden  om 
zijne  lendenen  sloot!  Alles  rondom  hem  is  beweging,  stofwisseling,  leven; 
alleen  zijne  Taal,  het  voermiddel  van  zijn  denken  tot  zijnen  natuur- 
genoot ,  ging  in  *t  begin  dezer  eeuw  van  den  vloeibaren  in  den  vasten 
toestand  over,  zij  stolde  op  hoog  bevel  en  werd  een  nimmer  ontdooi- 
jende  ijsschol  in  de   nabijheid  der  polen   gelijk.    Het  mensch-on teerend 


1}  In   JaD.   1863    nitgegeven   te  Leideo  bij  den  boekhandelaar  D.  Noothoveu  van 
Goor;  gr.  S».,  XVI  en  77  bladzn.    Prys  ;  /  0,90. 


perinde  ad  cadaver,  den  meesten  hunner  een  walg  en  naar  we  hopen  aan 
allen  hunner  eene  ergenis,  zouden  ze  voor  de  Taal,  of  eigenlijk  juister  voor 
hunne  moedertaal,  willen  laten  gelden :  niet  meer  dan  een  werktuig,  en  wel 
een  dood  werktuig ,  moet  volgens  hen  de  Taal  zijn ,  ten  einde  geen  weten- 
schappelijk man,  zijn  de  eens  voor  altijd  geijkte  vormen  der  Taal  in  zijne 
hersenkas  geprent,  zich  later  er  om  behoeft  te  bekreunen,  of  men  soms 
rondom  hem  eene  andere  taal  spreekt  en  schrijft  dan  hem  in  zijne  jeugd 
werd  ingestampt.  Versnelling  der  gemeenschap  is  de  groote  tooversleutel 
dezer  eeuw;  doch  haar  toe  te  passen  op  het  hoofdmiddel  van  gemeen- 
schap voor  onze  gedachten,  dit  ware  iets  ongehoords !  En  waarom?  Louter 
omdat  het  hen  dwingen  zou,  van  tijd  tot  tijd  ook  een  blik  te  slaan  in 
't  gebied  eener  wetenschap ,  van  wier  beoefening  men  zich  zoo  gaarne 
voor  goed  zou  wenschen  af  te  maken.  De  nog  steeds  gangbare  volks- 
beweering ,  dat  de  mensch  van  nature  is  geneigd  tot  luiheid ,  vindt  hierbij 
voortdurend  de  ruimste  toepassing.  En  toch ,  zoo  lang  de  meergevormden 
in  ons  midden  niet  ten  vollen  doordrongen  zijn  van  de  meening ,  dat  alleen 
zorgvuldige  beoefening  hunner  moedertaal  hen  in  staat  stelt,  de  rijke 
schatten  hunner  navorschingen  en  waarnemingen  in  wetenschap  of  kunst 
te  doen  doorzijpelen  in  den  soms  al  zeer  weinig  vatbaren  geest  hunner 
minverlichte  landgenooten ;  zoo  lang  zullen  ook  deze  niet  leeren,  als  de 
bloemen  des  velds  naar  de  zon ,  zich  gretig  te  wenden  naar  de  vaak 
overvolle  bronnen  van  licht  in  hun  eigen  vaderland;  zoo  lang  zullen 
wij ,  ja ,  op  tal  van  hoogverlichte  mannen ,  ware  sieraden  in  't  gemeene- 
best  van  letteren ,  kunst  of  wetenschap  mogen  roemdragen ,  maar  tevens 
rondom  deze  enkelen  duizenden  in  de  bejammerens waardigste  onkunde 
verzonken  zien.  Men  klaagt  te  recht  over  de  onverschilligheid  van  onzen 
burgerstand  voor  eene  hoogere  vorming,  over  de  plompheid  onzer  werk- 
lieden in  hun  handelen  en  denken ;  maar  disch  hun  de  gouden  appelen , 
de  vruchten  uwer  studie,  in  de  zilveren  schalen  eener  gekuischte,  doch 
tevens  ongekunstelde  taal  op,  en  weldra  zult  ge  door  bekoring  van  hun 
aangeboren  schoonheidsgevoel  bewerken,  wat  ge  u  na  vele  jaren  door 
tal  van  afgetrokken  bewijsgronden  en  stroeve  redeneeringen  niet  eens  in 
't  ver  verschiet  als  mogelijk  durfdet  voorspiegelen. 

Al  ware  het  alleen  om  deze  reden,  zoo  hadden  we  wel  gewenscht 
dat  Dr.  T.  W.  althans  de  Inleiding  tot  het  Ontwerp  in  een  meer  volks- 
eigen kleed  gestoken  had:  woorden  als  reproductie,  apperceptie,  derivata, 
consequent  y  rationeel,  psychologie,  analogie  enz.  zijn  hierbij  niet  op  hunne 
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plaats,  en  hebbeu  op  mingeletterden  meestal  die  uitwerking,  dat  Ejj 
ongelegen  overslaan  wat  de  behartiging  toch  zoo  over  waardig  was.  Bij 
eeneu  herdruk  ware  het,  dunkt  ons,  niet  moeilijk  hierin  te  gemoet  te 
komen;  of  bezit  soms  onze  steeds  als  zoo  rijk  gevierde  taal  geen  mid- 
delen, om  den  zin  van  al  die  vreemde  spookgestalten  met  juistheid 
weer  te  geven?!  Wij  voor  ons  gelooven  van  wél;  maar  nog  altijd 
behoort  het  tot  de  vrome  wenschen  ,f£ui  nous  délivrera  des  Grecs  ei 
des  RomainsT* 

Wijslijk  heeft  de  Redactie  besloten  de  nieuwe  loot  te  enten  op  den 
ouden  stam,  en  haren  arbeid  te  dezen  aanzien  tot  eene  aanvulling  en 
verbetering  van  het  stelsel  van  Siegenbeek  en  Weiland  te  beperken : 
ware  vooruitgang  kenmerkt  zich  steeds  door  behoud  van  't  goede  in 
't  geen  bestaat ,  niet  in  eene  doldriftige  sloping  van  't  geen  wellicht  de 
slotsom  van  eeuwen  arbeid  was ;  in  een  nagelnieuw  opgetrokken  gebouw 
moge  al  veel  gebrekkigs  vermeden  zijn,  dat  het  oude  ontsierde,  maar 
hoeveel  wordt  er  soms  niet  in  gemist  van  't  geen  in  het  vorige  werkelijk 
goed  wasP 

De  Spelling  onzer  Taal  moet  zich  volgens  het  Ontwerp  in  de  eerste 
plaats  regelen  naar  de  beschaafde  uitspraak,  welke  ons  leert  door 
letterteekens  al  de  bestanddeelen  op  te  geven ,  die  in  een  woord  gehoord 
worden,  wjinneer  het  door  beschaafde  lieden  zuiver  uitgesproken  wordt, 
en  ons  in  gevallen ,  waarin  de  juiste  uitspraak  niet  voorgesteld  kan  wor- 
den, het  naastbijkomend  letterteeken  moet  doen  kiezen.  Wij  voor  ons 
zouden  gaarne  daarbij  de  eischen  der  welluidendheid  eenigzins  meer 
geëerbiedigd  zien :  de  uitspraak  van  werkelijk  beschaafde ,  wetenschappelijk 
gevormde  en  zelfs  op  eene  hooge  mate  van  zuiverheid  te  dezen  bogende 
menschen  is  al  zeer  dikwerf  niet  van  gemanierdheid  1)  vrij  te  pleiten , 
en  dien  factor  mag  men  gerust  naar  Meerenberg  verbannen.  In  de  tweede 
plaats  meent  de  Redactie  dat  zich  de  gelijkvormigheid  moet  doen 
gelden,  welke  ons  leert,  zooveel  de  uitspraak  toelaat,  aan  eenzelfde  woord 
en  aan  ieder  deel ,  waaruit  het  bestaat ,  steeds  denzelfden  vorm  te  geven , 
wanneer  daardoor  de  herkenning  en  juiste  opvatting  van  het  woord  kan 
bevorderd  worden.   Eerst  wanneer  deze  beide  hoofdregels  in  het  bepalen 

1)  Bijv.  door  met  geiilswfjze  genebde  tongspils  de  woorden  toe  te  lispen,  als  proefde 
men  't  honigzoet  van  iedere  letter  bij  *t  naar  buiten  leiden  van  haren  klank;  of  ook 
wel  door  de  woorden  steeds  als  in  dichterleken  kadans  met  zekere  zalving  uit  te  galmen. 
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der  Spelling  te  kort  mochten  schieten,  kan  de  afleiding  hare  stem 
laten  hooren ;  en  waar  de  drie  voornoemde  algemeene  spelregels  zwijgen , 
neme  men  zijne  toevlucht  tot  de  analogie  {overéénkom»f) ,  welke  ons 
leert ,  de  aan  haar  gezag  onderworpen  verscho velingen  te  spellen  op  de- 
zelfde wijze  als  woorden,  wier  spelling  met  zekerheid  bekend  is  en  die 
oogenschijnlijk  op  overeenkomstige  wijze  gevormd  zijn. 

Is  bïj  dit  alles  wel  voldoende  gelet  op  de  rechten  van  't  misbruik 
door  verjaring?  Ons  zweeft  o.  a.  voor  den  geest  het  koetsen  (coucher) 
in  de  papierfabrieken ,  het  pruimen  (priming)  van  't  water  en  het  koken 
(caulking)  der  platen  in  stoomketels.  Op  zoodanige  woorden  is,  onzes 
inziens ,  noch  de  beschaafde  uitspraak ,  noch  de  gelijkvormigheid ,  noch 
de  afleiding,  noch  de  overeenkomst  van  toepassing;  het  zijn  louter  ver- 
basteringen, die  door  verjaring  bij  ons  het  burgerrecht  verkregen  hebben 
of  althans  spoedig  zullen  verkrijgen,  en  waarvoor  in  onze  fabrieken  be- 
zwaarlijk meer  de  zuiver  Nederlandsche  uitdrukkingen  vlijen,  over- 
koken en  aanklinken  of  aandrijven  zouden  kunnen  worden  in 
zwang  gebracht. 

Na  de  algemeene  vereischten  der  Spelling  behandeld  te  hebben ,  gaat 
de  Redactie  over  tot  de  bijzondere  spelregels ,  doch  bepaalt  zich  hierby 
te  recht  tot  die  punten ,  waaromtrent  verschil  van  gevoelen  bestaat.  Wij 
achten  niet  beter  te  kunnen  doen,  dan  den  geachten  Steller  van  het 
Ontwerp  hierbij  op  den  voet  te  volgen;  doch  willen  toch  vooraf  een 
viertal  opmerkingen  meêdeelen,  welke  als  van  meer  algemeenen  aard 
beter  hier  dan  elders  voegen.  Naar  onze  bescheiden  meening  is  namelijk 
in  't  Ontwerp  niet  genoeg  in  het  oog  gehouden: 

1°.  dat  de  hoedanigheid  en  de  eigenschappen  der  verwantschapte 
medeklinkers  (liter ae  cognatae),  in  het  te  verbeteren  Taalstelsel  nage- 
noeg geheel  over  't  hoofd  gezien ,  in  het  verbeterd  stelsel  bepaald  op 
den  voorgrond  moeten  treden.  Eerst  wanneer  de  leerling  ten  vollen 
beseft ,  dat  bijv.  de  /  en  t? ,  «  en  2; ,  ^  en  c? ,  paar  aan  paar  slechts  ver- 
schillende vormen  voor  de  uitingen  van  dezelfde  spraaktuigen  (hier : 
lippen ,  tanden ,  tong)  zijn ,  en  dat  te  dien  aanzien  bij  ons  voor  de  klinkers 
en  voor  de  medeklinkers  een  geheel  verschillend  stelsel  geldt,  daar 
een  klinker  in  al  zijne  schakeeringen  denzelfden  vorm  behoudt,  zal  hij 
in  't  doolhof-web  der  Nederlandsche  spelling  de  ragfijne  draden  kunnen 
volgen. 

2°.  dat  de  versnelling  van  ons  handelen  en  streven  meer  en  meer 
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haren  invloed  moet  doen  gelden  op  ons  spreken  en  schnjven,  en  dat 
aLzoo  o.  a.  het  behoud  van  volkomen  dofff  of  stomme  uitgangen ,  bijv 
de  e  in  nvoor  het  aanstaande  NederlandseA  Woordenboek^** 
dient  verworpen  te  worden  voor  zoover  de  welluidendheid  zich  hier- 
tegen niet  verzet.  Knottingen  ('t  voor  hef),  afknappingen  (kou  voor 
koude),  inééusmeltingen  (Britanje  voor  Britannië)  en  samentrek- 
kingen (weer  voor  weder)  zullen  dan  ook  allengs  meer  en  meer  ook 
in  ons  proza  ingang  vinden,  en  waar  is  het  ongerief,  al  schudt  ona 
taaieigen  iets  van  zijn  phlegma  af? 

3°.  dat  de  welluidendheid  zich  in  onze  Taal  niet  alleen  door 
letterverwisseling,  maar  tevens  door  invoeging  van  de  eene  of  andere 
overgangsletter  (bij  wijze  van  »  l^tlniaxknoi)  vertegenwoordigd  ziet ,  en 
dat  hierin  wellicht  meer  dan  in  eenig  ander  beginsel  de  sleutel  te  vinden 
is  voor  de  niet  door  de  Redactie  opgeloste  vraag,  of  men  bijv.  kerkorde^ 
kerkeorde  of  kerkenorde  schrijven  moet  (vergel.  Ontwerp  §  140,  bladz. 
59,  60). 

4°.  dat  onze  Taal  door  de  schaaf  onzer  Spraakleeraars  de  haar  in 
Hooft 's  en  Starter  *s  tijden  eigen  zangerige  welluidendheid,  waarin 
zij  eertijds  met  zuidelijker  talen  wedijverde,  nagenoeg  bereids  geheel 
verloren  heeft,  en  dat  het  alzoo  ons  ernstig  streven  dient  te  zijn,  voor 
de  veredeling  van  ons  Taaieigen  eene  zachter  stroombedding  te  delven  1). 


Thans  overgaande  tot  het  mededeelen  onzer  aanteekeningen  op  de 
bijzondere  spelregels ,  meenen  we  in  de  eerste  plaats  eenige  bedenkingen 
te  moeten  opperen  tegen  het  invoeren  van  sommige  op  bladz.  22  van 
het  Ontwerp  voorgestelde  wijzigingen  in  de  spelling  met  di%  enkele  of 
dubbele  e  en  o,  en  dit  niet  zoozeer  omdat  de  Eedactie  onzes  inziens 
den  bal  bepaald  missloeg,  als  wel  omdat  zij  moeilijk  zullen  zijn  door 
te  voeren,  en  het  ook  buitendien  toch  wel  niet  aan  uitzonderingen  op 
de   door  haar  ook  in  andere  opzichten  te  geven  regels  falen  zal.    Vol- 


1)  Ook  hierbij  zou,  onzes  inziens  althans,  eene  doorvoering  van  het  juist  begrip  der 
hoedanigheid  en  eigenschappen  van  de  verwan tschapte  medeklinkers  veel  kunnen  afdoen, 
en  *t  ware  misschien  niet  overbodig  eens  opzettelijk  na  te  gaan,  in  hoever  o.  a.  het 
liefelijk  klinkend  maa%A  uit  het  minnelied  bij  eene  boetprediking  tot  den  harderen 
vorm  maa eht  zon  mogen  worden  omgezet,  en  omgekeerd. 
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gaarne  erkennen  wij  met  de  Redactie,  dat  hierbij  alle  stelsels  hunne 
eigenaardige  bezwaren  opleveren ,  en  we  stemmen  er  gereedelijk  in  toe , 
dat  ook  het  invoeren  der  verdubbeling  voor  den  open  of  scherpen 
klank  dier  klinkers  (bijv. :  3tf(?r  o  op  ^»,  o  Oü^r,  leezen,  èeedelen), 
zooals  door  menigeen  gemakshalve  verlangd  wordt,  of  anders  van  een 
toonieeken  op  den  enkelen  klinker  ter  aanwijzing  van  dienzelfden 
klank  (bijv.  bedrtgen,  óver,  lézen,  bédelen)  niet  dringend  kan 
worden  aanbevolen,  omdat  in  't  eerste  geval  de  uitspraak  der  scherpe 
e  of  o  spoedig  iets  bryïgs  zou  aannemen,  waar  zulks  in  't  geheel  niet 
te  pas  kwam,  en  men  bij  veralgemeening  van  den  maatregel  bij  de  a 
en  u  op  nieuw  eenen  krijachenden  nagalm  zou  hooren  doorklinken; 
terwijl  in  het  tweede  geval,  althans  in  schrift,  de  toonteekens  spoedig 
even  spaarzaam  zouden  geplaatst  worden  als  tegenwoordig,  helaas,  nog 
zoo  vaak  met  de  stippen  op  de  i's  geschiedt.  Trouwens,  al  nemen  we 
met  de  Eedactie  den  oorsprong  der  e  of  o  tot  grondslag  der  spelling, 
zoo  gelooven  we  toch  haar  nog  eenige  wijzigingen,  of  wel  juister  uit- 
zonderingen ,  in  overweging  te  moeten  geven.  Onze  bedenkingen  gelden : 
1°.  het  meervoud  van  't  woord  beer  in  zijne  verschillende  beteeke- 
nissen.  De  Eedactie  verkiest  ijsberen  te  schrijven,  en  daarentegen  de 
mannetjes- varkens  beer  en  te  doopen.  In  den  3^""  druk  van  Dr.  T.  W's 
nde  Nederlandsche  Spelling  onder  beknopte  regels  gebragt** 
vindt  men  bovendien ,  dat  het  meervoud  van  beer  als  tcaterkeering  met 
ee,  dat  van  beer  als  muursiut  met  e  zou  moeten  wezen,  als  zijnde  het 
eerste  één  met  varken  (? !)  en  het  tweede  afkomstig  van  het  oude  werk- 
woord beren  (dragen);  doch  zou  beer  als  tcaterkeering  (steun)  en  als 
muurkeering  (steun)  niet  hetzelfde  woord  mogen  heeten?  In  Bom  hof  f 's 
Woordenboek  vinden  we  tevens  het  meervoud  van  beer  (menschendrek), 
dat  wij  liever  als  verzamelwoord  zonder  meervoud  zouden  nemen,  met  de 
enkele  e,  terwijl  in  den  zin  van  schuldeischer  het  woord  beer  als  één  in 
oorsprong  met  de  benaming  van  't  roofgedierte  insgelijks  met  ééne  e  in  't 
meervoud  gespeld  wordt.  Van  't  woord  beer  als  heiblok  wordt  noch  bij 
T.  W.,  noch  bij  Bomhoff  noch  bij  Kramers  melding  gemaakt ,  ter- 
wijl men  volgens  de  bestaande  woordenlijsten  onbeschaafde  menschen  on- 
gelikte beren  en.  daarentegen  de  onder  dien  naam  bedoelde  werptuigen 
der  Ouden  beer  en ,  zou  moeten  heeten.  Welk  eene  aangename  verschei- 
denheid! —  Ware  het  nu  niet  veel  praktischer  te  bepalen,  dat  beer 
voor  roofdier,  mannetjes- varken ,  muurstut,  waterkeering ,  heiblok,  on- 


12 

beschaafd  menscH,  werptuig  en  welke  andere  beteekenissen  het  moge 
hebben,  in  't  meervoud  boeren  geschreven  wordt,  uit  hoofde  zulks  met 
het  algemeen  in  zwang  gekomen  gebruik  het  best  overeenstemt?  Het 
moge  minder  stelselmatig  zijn ,  doch  met  heereut  omkeeren  en  be" 
geer  en  dwaalt  men  ook  wel  eenigzins  van  den  grooten  weg  af.  Het 
werkwoord  beer  en  voor  êchuldenmaken  zou  dan  ook  dienovereenkom- 
stig gespeld  dienen  te  worden. 

2°.  Waarom  zou  men  deel  voor  plank  en  dorschvloer  niet  één  mogen 
achten  met  deel  (gedeelte),  en  alzoo  steeds  schrijven  deel  en?  Met  de 
afleiding  sluit  het  mogelijk  niet  best,  doch  in  de  praktische  opvatting 
zou  het  stellig  veel  vóór  hebben. 

8".  In  dweepen,  zweepen  en  knoopen  zijn  oog  en  oor  te  zeer 
aan  den  dubbelen  klinker,  in  vrolijk  te  zeer  aan  den  enkelen  gewend, 
om  de  voorgestelde  wijziging  algemeen  ingang  te  doen  vinden. 

4*.  Sleepen  in  den  zin  van  trekken  te  onderscheiden  van  slepen 
{getrokken  ioorden),hï]y.:  de  slepen  dier  japonnen  sleepen  over 
straat,  zullen  velen  eene  spitsvondigheid  achten,  even  als  de  onder- 
scheiding van  sloven  (sukkels)  en  si  o  oven  (voorschooten) ;  de  meesten 
zullen  beide  laatste  woorden  in  hunne  gedachten  vereenzelvigen ,  en  hoe 
is  't  nu  met  het  meervoud  voor  eene  brug-  of  juk  si  o  off  Wij  voor 
ons  zouden  in  ieder  geval  sleepen  en  si  o  oven  wenschen  te  spellen. 


Op  bladz.  24  van  't  Ontwerp  behandelt  de  Redactie  de  steeds  heer- 
schende  verwarring  tusschen  ij  en  y.  De  Hr.  T.  W.  is  echter  niet  ge- 
lukkig in  de  voorstelling  van  het  hulpmiddel  daartegen ,  en  't  ware  toch 
inderdaad  niet  te  veel  gevergd  geweest  van  den  drukker ,  dat  hij ,  al  zij 
't  slechts  in  eene  aanteekening  bij  wijze  van  proef,  het  nieuw  aan  te 
nemen  teeken  voor  ij  in  houtsnede  had  afgebeeld.  Het  blijft  ons  thans, 
even  als  den  geachten  beoordeelaar  in  *t  Weekblad  voor  het  mid- 
delbaar en  lager  Onderwijs,  nog  wel  wat  schemeren  voor  de 
oogen,  te  meer  daarop  bladz.  28  de  Redactie  voorslaat  zaaien,  breien 
te  spellen,  ofschoon  men  vroeger  eigenlijk  tot  het  besluit  zou  komen, 
dat  de  Redactie  de  y  tot  vreemde  woorden  en  eigennamen  (bijv.:  cilin- 
der, pyramide,  Stjx,  Huygens)    wenschte    beperkt  te  zien  !)• 


1}  Zonderling  is  het,  dat  eenigea  ook  eigennamen  aan  eene  vaste  taalkundige  spel' 
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En  waarom  dit  niet?  Menigeen  ten  minaten  zal  er  de  voorkeur  aan 
schenken  zaarijen,  öreijen  te  blijven  "spellen,  en  om  het  oog  niet  te 
kwetsen,  zou  men,  bij  wijze  van  uitzondering,  voor  de  woorden,  wier 
zakelijk  deel  op  ij  uitgaat ,  het  scheidingsteeken  (trema)  kunnen  bezigen , 
als  in  vrijen,  dijen.  Men  moge  er  toch  over  schrijven  wat  men  wil, 
de  overgangs-j  laat  zich  steeds  duidelijk  hooren. 


Op  bladz.  25  van  't  Ontwerp  vergunt  de  Redactie  den  dkhieren  het 
voortdurend  gebruik  van  poe  zij,  harmonij,  mei  o  dij  als  rijmwoor- 
den op  eeuwgetij,  heerschappij,  dwingelandij  enz.;  terwijl  zij 
te  recht  de  spelling  met  ie  in  proza  voorschrijft.  Ons  komt  het  even- 
wel voor,  dat  het  juist  een  geschikt  oogenblik  zou  wezen,  met  de  in- 
voering van  het  Woordenboek  aan  deze  paddestoelen  eener  dichterlijke 
voordracht,  aan  die  uitvloeiselen  der  galmzucht  voor  goed  alle  grond 
van  bestaan  te  ontzeggen.  Misschien  is  ook  louter  aan  die  dulding  eener 
verbastering  in  de  uitspraak  de  voorliefde  der  Redactie  voor  malvezij 
en  sacristij  te  danken  of  te  wijten:  waarom  niet  malvezie  en 
sacristie  1)? 


Op  bladz,  29  van  't  Ontwerp  beslist  de  Redactie  het  geschil  tusschen 
liehaam,  ligchaam  en  liohohaam  ten  voordeele  van  het  eerste 
Onzes  inziens  ten  onrechte ,  daar  men  hierdoor  allengs  eene  verbastering 
van  de  uitspraak  tot  li-chaam  in  de  hand  ' werkt.  Bij  eene  juiste 
waardeering  der  verwantschapte  keel-medeklinkers  is  bovendien  de 
redeneering ,  dat  men  ter  bewaring  van  de  uitspraak  de  zachte  schakeering 
van  de  beide  lettergrepen  verbindende  keelletter  mag  en  moet  inlasschen. 


ling  willen  oiiderwerpea.  Onze^  inziens  dienen  iemands  van  benevens  vóór- en  toe- 
namen steeds  juist  zóó  gespeld  te  worden,  als  ze  in  famiel je- bescheiden  voorkomen. 
Er  kau  dus  o.  a.  zeer  goed  eene  famielje  Kuï^per  fin  eene  famielje  JTwyjötfr  zijn, 
hetgeen  enkele  jaren  geleden  door  eenen  hooggeleerden  arislarch  in  den  Nederland- 
scben  Spectator  scheen  betwijfeld  te  worden. 

*)  Ook  hopen  we,  dat  de  Redactie  in  't  Woordenboek  het  verkieslijke  der  door 
't  gebruik  gevestigde  spelling  van  kiezel  boveu  't  onbehaaglijk  en  alleen  nog  ambts- 
halve gebezigd  kei  zei  zal  doen  uitkomen,  ai  pleit  voor  dezen  laatsten  vorm  ook  de 
regel  der  afleiding. 
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toch  geenszins  ongerijmd?   In  vtBsehen,  boBscken  handelen  we  trou- 
wens ten  aanzien  van  de  tandletter  bereids  volkomen  in  dien  geest. 


Dat  de  eigenaardige  dubbeUeekens  voor  de  verbinding  van  de  verhe- 
melte-  met  de  keel-letter  ng  en  nk  onderling,  naar  mate  van  de  ge- 
ringer of  grooter  spanning  onzer  spraaktuigen ,  verwisseld  kunnen  of 
moeten  worden,  bijv.:  iang  en  lan'kmoediffy  koning  en  koninyL- 
lijk,  zal  wel  niemand  betwijfelen;  doch  voert  de  Redactie  ons  niet  tot 
eene  noodelooze  verharding  der  uitspraak,  wanneer  zij  ons  voorschrijft 
tooninlLJe,  keiiin'kjê  enz.  te  spellen ?  Wij  voor  ons  meenen  in  de 
uitspraak  van  deze  en  dergelijke  woorden  nog  bepaald  eenigermate  den 
ng-klank  te  kunnen  onderscheiden ,  al  moeten  we  toegeven  dat  hij  geens- 
zins zuiver  is. 

Op  bladz.  32  van  't  Ontwerp  verdedigt  de  Eedactie  de  schrijfwijze 
geeael,  IJsel,  Pruisen  hoofdzakelijk  op  grond,  dat  tegenwoordig 
de  s  bij  ons  uitsluitend  scherp  of  hard  wordt  uitgesproken.  We 
hebben  er  vrede  mee,  althans  voor  zoover  het  inheemsche  woorden 
geldt;  maar  zou  dan  ook  niet  overal  eene  s  moeten  gebezigd  worden, 
waar  bij  eene  beschaafde  uitspraak  de  scherpe  tandletter  zich  hooren 
laat?  En  toch  is  de  Redactie  tegen  samen,  samenspraak^ 
seêtiff,  seveniiff/  Bij  eene  gezette  doorvoering  van  't  juist  begrip 
der  verwante  medeklinkers,  komt  het  ons  echter  zeer  willekeurig  voor, 
daarin  de  z  te  behouden;  of  doen  we  iets  anders  dan  diezelfde  leer  in 
toepassing  brengen ,  wanneer  we  spellen  b riet  en  brieven,  kuisen 
kuizen?  Buitendien,  hoe  zal  de  Redactie  handelen  met  Haturdag» 
waarin  uitspraak  en  afleiding  de  8  vorderen? 


Wat  op  bladz.  34  tot  37  van  't  Ontwerp  in  §  96  tot  99  ten  aanzien 
der  afgeleide  en  saamgestelde  woorden  voorgeschreven  wordt ,  zal  voor- 
zeker ieders  goedkeuring  wegdragen;  hoe  meer  toch  de  oorspronkelijke 
vorm  der  bestanddeelen  behouden  blijft,  des  te  gereeder  laat  zich  het 
woord  begrijpen:  we  zouden  echter  wenschen  te  vragen,  waartoe  dat 
spitsvondig  onderscheid  van  fonkelen  en  Yonkelen?  Is  het  eerste 
eigenlijk  niet  eene  eigenaardige  verwarring  of  misduiding  van  't  begrip 
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flonkeren  met  dat  van  vonkelen  ?  Een  woord  verachillend  te  spellen  naar 
gelang  van  de  figuurlijke  of  eigenlijke  beteekenia,  achten  we  daarom 
niet  aanbevelenswaardig ,  omdat  het  maken  dier  onderscheiding  niet  aan 
een  ieder  gegeven  is.  —  Waartegen  we  onze  stem  echter  met  alle  kracht 
meenen  te  moeten  verheffen,  is  tegen  de  wettelijke  invoering  van  het 
lamlijzig  ordentelijk,  niets  dan  eene  verbastering  van  ordelijk  door 
diens  noodelooze  verlenging  tot  órdentlijk.  De  Nederlandsche  uit- 
drukkingen: de  knaap  was  ordelijk;  —  zij  gedroeg  zich  voeg* 
zaam;  —  beide  onderscheidden  zich  door  ordelijkheid,  en 
dier  tallooze  schakeeringen  zullen  toch  wel  volkomen  kunnen  voorzien 
in  't  begrip ,  hetwelk  eene  temende  huismoeder  aan  deze  spruit  van  den , 
naar  we  hoopten,  verstorven  jansalie-geest  in  ons  midden  toekent. 


Op  bladz.  38  van  't  Ontwerp  wenscht  de  Redactie  bet  eenparig  ge- 
bruik van  middel  voor  midden  in  samenstellingen  als  middellijn, 
middelweg,  middelevenredig  door  te  voeren.  Onzes  inziens  ten 
onrechte,  als  ten  nadeele  der  welluidendheid.  De  tongletter  Z  is  in 
vorming  te  na  verwant  aan  de  verhemelte-letter  n ,  alsdat  men  er  de  leer 
der  verwantschapte  medeklinkers  niet  op  zou  mogen  en  moeten  toepassen. 
Nu  wil  vóór  sommige  letters  de  n  vrij  stram  van  de  tong ,  terwijl  vóór 
andere  de  l  een  onbehaaglijk  geslibber  teweegbrengt.  Waartoe  alzoo 
de  uitspraak  in  zoo  bepaalden  vorm  gewrongen,  terwijl  de  Redactie  in 
§  101  van  haar  Ontwerp,  juist  ten  wille  eener  beschaafde  en  verfijnde 
uitspraak,  de  t  in  wezentlijk,  opentlijk  enz.  verwerpt?  Met  de 
uitwerping  dezer  t  kunnen  we  ons  trouwens  zeer  goed  vereenigen ,  doch 
niet  op  grond  dat  men  haar  tegenwoordig  in  de  beschaafde  uitspraak 
niet  zou  hooren ,  daar  wij  voor  ons  althans  twintig  jaar  geleden  die  letter 
juist  meenden  te  moeten  aannemen,  omdat  zij  steeds  in  ons  toch  wel 
niet  overscherp  gehoor  doorklonk,  terwijl  bovendien  dergelijke  t  in 
mijnenthalve  ,  onzentwege  wel  degelijk  algemeen  werd  aangenomen. 


Op  bladz.  38  tot  41  van  't  Ontwerp  behandelt  de  Redactie  de  vrij 
netelige  vraag  der  achtervoeging  eener  n  bij  verkleinwoorden  en  samen- 
stellingen met  halve.  Zij  lost  haar  op  in  ontkennenden  zin,  behalve 
achter  kindeken ,  jongs  ken  enz.  in  den  hoogeren  stijL    Zoowel  hier, 
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als  op  bladz.  60  bij  de  vonning  van  samengestelde  woorden,  zweefde 
aan  de  Kedactie  vennoedelijk  wel  de  v  igftXnvaTtKO'f  der  Grieken  voor 
den  geest,  doch  zij  waagde  zich  niet  aan  hare  toepassing.  Bij  de 
richting  van  onzen  tijd  tot  eene  versnelde  opvolging  onzer  gewaar- 
wordingen en  eene  noodwendig  daaruit  voortvloeijende  inéénsmelting 
onzer  uitingen ,  hebben  we  volkomen  vrede  met  het  weglaten  der  n  achter 
de  verkleinwoorden;  doch  bij  èoekaken,  dochterken  gelooven  we, 
altijd  onder  verbetering ,  dat  de  n  niet  kan  wegvallen ,  dewijl  men  haar 
altijd  hoort.  Trouwens  bij  het  gebruik  dier  woorden  is  wel  niet  altijd 
een  hoogere  stijl ,  doch  wél  steeds  eene  grootere  gebondenheid  in  vorm  en 
uitspraak  te  onderkennen,  waarbij  de  n  hare  rechten  gelden  doet. 


Op  bladz.  42  van  't  Ontwerp  verwerpt  de  Redactie  te  recht  de  stomme 
ch ,  of  juister  den  verscherpingswijzer  voor  onze  tandletter ,  in  woorden 
als  harnas,  los  {lynx);  maar  die  oh  te  herstellen  in  it75Ch,  spitsoh. 
achten  we  ten  eenenmale  strijdig  met  de  beschaafde  uitspraak  en  eene 
noodelooze  opoifering  dei  welluidendheid  aan  het  juk  der  regelmaat. 
Daarentegen  zouden  we  in  druiaoYLen,  gedruisch  die  verscherping 
ongaarne  missen ;  zij  klinkt  ons  steeds  in  't  oor  en  bevordert  eene  klank- 
nabootsing ,  welke  door  velen  met  ons  als  een  sieraad  van  de  Taal  be- 
schouwd wordt. 


Dat  ons  tegenwoordig  overal  het  harde  t?erf,  verftoinkel,  ver  Yen, 
ververij  enz.  in  de  ooren  krijscht,  moeten  we,  helaas,  volmondig 
bekennen;  maar  toch  zouden  we  aan  de  Eedactie  in  overweging  willen 
geven,  of  de  zachter  vorm  van  uitspraak  met  eene  w,  al  ware  het 
slechts  ten  gerieve  onzer  dichters,  niet  mede  in  haar  Woordenboek  zou 
dienen  opgenomen  te  worden. 


Al  het  vorige  samenvattende,   zouden  wij  1)  alzoo 

1".  in  overeenstemming  met  het  Ontwerp ,  doch  alleen  bij  gemis  eener 


1)  De  lezer  gelieve  toéh  vooral  in  dit  meervoadig  wij  geen  pluralis  majettatis  te 
onderstellen,  doch  loater  eene  vermijding  van  het  juist  onzes  inziens  aanmatigender  ik. 
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betere,  meer  zuiver  praktische  regeling,  willen  behouden  het  verschil 
in  spelling  met  de  enkele  en  dubbele  e  en  o,  en  daarbij  despeiling 
van  deemoedig,  deesem,  eega,  hepen^  helen  (in  de  bouw- 
kunst), keren  (met  den  bezem),  kweeën,  meren  (vertuijen),  zeelen^ 
dropen,  kloten,  klooven  (vain  hout),  konen,  koozen,  kronen» 
tonen  (in  muziek), /oo»^»  (aan  den  voet),  ^ro»é»  en  zoogen  (ysltl 
eene  min)  wenschen  in  te  voeren ;  maar  daarentegen ,  in  gezelschap  met 
heer  en,  keer  en  (wenden)  en  hegeeren,  bij  wijze  van  uitzondering 
op  den  algemeenen  regel  gaarne  blijven  spellen:  beer  en  (in  alle  be- 
teekenissen),  rfeeZ^»  (in  id.),  dweep  en,  slepen  (in  bedrijvenden  en 
lijdenden  zin),  zweep  en,  knoopen,  «^oorc»  (in  alle  beteekenissen) 
en  vrolijk.  Dat  we  met  de  Redactie  de  spelling  waardeeren^ 
regjdering,  Portugeezen  enz.  met  de  dubbele  e  aannemen ,  spreekt 
van  zelf;  zij  komt  dan  ook  bereids  als  bij  den  dag  meer  en  meer 
in  zwang. 

y^  methet  Ontwerp  spellen  19 09*6 ^tf,  ven;  positieve,  metrieke. 
Mennonieten,  fabrikant,  muzikaal,  republikein;  oliën, 
knieën;  logisch,  metrisch,  harmonische;  aar,  meer ,  door 
in  alle  beteekenissen ;  heir  (leger)  en  oir  (erfgenaam). 

3".  de  invoering  van  een  eigen  letterteeken  voor  de  samenvoeging 
der  i  en  j  niet  wraken ,  schoon  we  't  overbodig  achten ,  in  geval  men 
de  y  uitsluitend  bepale  tot  vreemde  woorden  en  eigennamen. 

4^  met  het  Ontwerp  wenschen  te  spellen  ƒ  a^rie^,  koffie^  o  Zie, 
harmonie  enz.,  doch  aan  dichters  voor  't  vervolg  de  spelling  poëzij^ 
harmonijf  mei  o  dij  enz.  ontzeggen. 

5°.  met  het  Ontwerp  wenschen  te  spellen  karwei  (werk),  kar  wij 
(zaad),  sacristein ;  maar  daarentegen  malvezie^  sacristie. 

6**.  met  het  Ontwerp  bij  ^  wij,  razernij  enz.,  en  geenszins  zy ^ 
dwingelandy  enz.,  terwijl  we,  mede  met  het  Ontwerp,  de  y  in 
cylinder,  pyrometer,  Pythagoras  enz.  zouden  willen  behouden. 

7°.  met  het  Ontwerp  in  den  2^°  naamval  en  in  het  meervoud  steeds 
wenschen  te  spellen  Maria*s,  Cicero's,  Fondets,  Maurits\  en  niet 
Mariaas  oi  Marias,  Ciceroos  of  Ciceros,  Vondels,  Maurits, 

8^  in  strijd  met  het  Ontwerp  willen  gespeld  zien  looi  jen,  zaaijen 
enz.,  doch  tevens  vrijen,  zich  nedervlijën  enz. 

9J.  met  het  Ontwerp  willen  spellen  zoowel  recht,  voorbericht^ 
plicht,  macht  enz.,  als  hij  draagt,  hoogte. 
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10*.  in  strijd  met  het  Ontwerp  de  g  in  lagchen,  ligohaam^ 
kagGhel  wenschen  te  behouden. 

11*.  met  het  Ontwerp  wenschen  te  spellen  nogians;  schaats, 
goedBtnoedB^  steedaoh  en  steeds ^  ginds  en  ^tndsch,  sinds,  en 
zoowel  gutsen  (van  water),  guts  (boor),  knott»  ritselen^  als  bij  wijze 
van  uitzondering  loods,  smidse,  gids;  Spanjaard,  èasiaard 
(of  wel  bij  voorkeur  basterd);  rit,  bint,  metgezel,  ritmeester, 
beeltenis,  verbintenis;  antwoord ,  Antwerpen;  asem, 
geesel;  monni'k.en,  Dokkumer ,  Haarlemmer;  dieTcgge; 
ontvangen,  ontvonken;  juffrouw ;  moeilijk,  ordelijk; 
hemelling,  middellijk;  eigenlijk,  wezenlijk;  gansch,', 
meisje,  kindje;  behalve,  weshalve,  allenthalve;  bezijden; 
thans,  althans;  doorgaans;  bijkans;  harnas,  was; 
alleszins,  geenszins ;  verf,  verven;  murw;  buskruit; 
onkruid,  wormkruid;  Dinsdag;  sohepter;  ambt;  nog 
(ook)  en  nooh.  (en  niet). 

ia*,  in  strijd  met  het  Ontwerp  koningrijk,  kettingje,  schoon 
wél  konin'klijk ,  jon'k.vrouw;  samen,  sestig,  seventig, 
Saturdag  1);  boeksken;  bits,  spits,  druischen. 

13".  in  strijd  met  het  Ontwerp  de  spelling  ordentelijk  niet  willen 
dulden;  het  gebruik  van  middel-  of  midden-  in  samenstellingen 
afhankelijk  willen  laten  van  de  meerdere  of  mindere  welluidendheid, 
en  vonkelen  zoowel  in  de  overdrachtelijke  als  in  de  letterlijke  be- 
teekenis  wenschen  te  behouden. 


En  hiermee  zouden  we  onze  reeks  van  misschien  in  veler  oog  weinig 
belangrijke,  niet  steekhoudende  aanmerkingen  aangaande  en  tegen  de 
in  het  Ontwerp  voorgestelde  Spelling  kunnen  besluiten,  bijaldien  de 
geëerde  Redactie  niet  met  twee  doorwrochte  betoogen  nopens  het  aan- 
éémschrijven  of  van  éénscheiden  der  woorden  in  samenstellingen 
en  nopens  de  spelling  van  basterdwoorden  op  haren  arbeid  de  kroon 
gezet  had.   Ten  aanzien  van  *t  eerste  onderwerp  ontbrak  het  ons  tot  neg 

1)  Dit  woord  wordt  door  de  Redactie  wel  niet  bij  name  genoemd,  doch  we  ver- 
moeden dat  zli  de  s  er  in  behouden  wil ,  daar  er  anders  bij  de  behandeling  van 
•t  woord  Dinsdag  wel  OfCT  toii  gesproken  xyn. 
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toe  aan  eene  gezette  beschouwing  of  liever  aan  eene  volledige,  oordeel- 
kundige regeling;  ten  aanzien  van  het  laatste  werd  het  hoog  tijd  de 
onhoudbaarheid  eener  ongeveer  twintig  jaar  geleden  uitgebroeide  en  met 
zonderlinge  weligheid  opgeschoten  theorie  van  rechtschrijving  met  klem 
van  redenen  te  bewijzen. 

Volgaarne  vereenigen  we  ons  ten  aanzien  van  het  aanéénschrijven 
van  samengestelde  uitdrukkingen  met  de  hoofdstelling  der  Redactie ,  dat 
zulks  moet  geschieden: 

1®.  wanneer  zij  eene  eigenlijke  samenstelling  uitmaken,  zoodat 
bij  eene  oplossing  der  samenstelling  de  woorden  omgezet  of  door  andere 
verbonden  moeten  worden  om  aan  de  eischen  der  spraak  leer  te  voldoen , 
bijv.  geldheurs  {beurs  voor  geld)  .bewaarschool  {school  ter  bewaring). 

2**.  wanneer  bij  de  vereeniging  der  deelen  6i  een  van  beide  of  beide 
hunne  beteekenis  hebben  gewijzigd  om  samen  een  nieuw  begrip  te  vormen , 
zoodat  de  beteekenis  der  vereen  igde  uitdrukking  eene  andere  is  dan  die , 
welke  de  bloote  som  der  op  elkander  volgende  deelen  zou  meebrengen, 
bijv.  iets  goedmaken  in  den  zin  van  herstellen,  en  iets  goed  maken 
in  den  zin  van  iets  zóó  vervaardigen  dat  het  goed  is. 

3*.  wanneer  de  woorden  verouderde  taalkundige  vormen  bevatten ,  die 
als  overblijfselen  der  Oudheid  in  vroeger  gevormde  en  door  de  over- 
levering geijkte  woorden  kunnen  geduld  worden,  maar  die  bij  eene 
scheiding  der  deelen  eene  zelfstandigheid  zouden  erlangen,  waarop  zij 
bij  den  tegenwoordigen  toestand  der  taal  geen  aanspraak  meer  kunnen 
maken,  bijv.  goedsmoeds. 

We  zouden  echier  in  ernstige  overweging  willen  geven,  of  het  ge- 
bruik van  een  koppelteeken  {hyphen)  niet  kon  worden  vrijgelaten  overal , 
waar  zulks  naar  de  meening  eens  Schrijvers  de  duidelijkheid  bevorderen 
kon;  nog  levendig  herinneren  we  ons,  iemand  geruimen  tijd  te  hebben 
zien  turen  op  het  woord  pletrol ,  zonder  dit  te  kunnen  ontraadselen, 
omdat  hij  vermoedelijk  er  bij  aan  den  niet  saam  gestel  den  vorm  kastrol 
dacht;  en  toch,  hoe  eenvoudig  was  dit  woord  bij  de  ten  onzent  zoo 
menigvuldige  omslachtiger  samenstellingen? 

Ook  komt  het  ons  voor,  dat  de  Redactie  wel  wat  ruimschoots  in- 
genomen is  mei  de  aanéénschrijving  van  woorden,  en  wel  vooral  in  die 
uitdrukkingen,  waarin  het  tweede  lid  een  als  bijwoord  gebezigd  voor- 
zetsel is  (bladz.  54  van  't  Ontwerp),  zouden  wij  de  invoering  van  een 
koppelteeken  verkiezen ,  bijv.  in  midden-in ,  achter-op ,  rechts-af;  terwijl  we 
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alle  samengestelde  bijwoorden  met  de  deze  kenmerkende  s  (bladz.  50 
van  *t  Ontwerp),  voor  zoover  de  Yorm  van  beide  samenstellende  woorden 
zich  nog  onderscheiden  laat,  liefst  geheel  vanéén  wenschten  te  schrijven, 
bijv.:  vam  mieuw»^  van  zins,  hij  tijdig   ter  sluiks,  des  noods. 

Op  bladz.  58  en  59  van  't  Ontwerp  achten  we  trouwens  de  beschouwing 
nopens  het  al  of  niet  aanéénschrijven  van  zelfstandige  en  bijvoegelijke 
uitdrukkingen  van  hoeveelheden  wel  wat  gewrongen,  en  het  oordeel- 
kundig gebruik  van  koppelteekens  is  daarb^  onzes  inziens  niet  zoo  ge- 
heel verwerpelijk. 

Onze  opmerkingen  in  dezen  gelden  evenwel  alleen  punten  van  onder- 
schikt beLmg;  de  hoofdzaak  was,  dat  er  eindelijk  eens  een  bepaald 
stelsel  voorgedragen  werd,  en  de  Eedaetie  heeft  zich  van  de  door  haar 
voorgenomen  taak  met  uitmuntend  gevolg  gekweten. 

Wat  evenwel  door  ons  nog  van  meer  belang  geacht  wordt,  is  de 
snijding  der  woorden  aan  't  eind  van  eenen  regel.  Tot  nog  toe  zijn 
we  gewoon  aan  eene  vrij  stelsellooze  afbreking,  welke  ons  voerde  tot 
mees'ter^  din-gen,  kompag-nie,  planiaad-je,  en  daardoor  in 
vele  gevallen  eene  ergerlijke  verbastering  in  de  uitspraak  teweegbracht. 
Dat  men  de  woorden  steeds  zoo  veel  mogelijk  in  hun  geheel  moet 
trachten  te  behouden,  of  althans  ze  alleen  d£èi  afbreken,  waar  verbaster- 
ing van  uitspraak  noch  misduiding  ontstaan  kan,  (bijv.:  mede-klinker 
of  mede^klinker,  met  medeklin-ker;  kompa-gnie  of  kom- 
pagnie,  niet  kompag-nie;  verdub-helen  of  ver-duhhelen,  niet 
verduhhe-len)  zou  wel  bepaald  als  hoofdregel  dienen  te  gelden;  maar 
is  het  niet  mogelijk,  daarbij  de  Engelsche  gewoonte  in  te  voeren 
om,  in  geval  dei^lijke  afsnijding  op  eene  minwenschelijke  plaats  niet 
kan  vermeden  worden,  alleen  de  spraakkunstige  achtervoegselen  af 
te  snijden,  bijv.  woord-en,  uiidrukking-en,  verwijder -ing, 
verkeven-er?  De  algemeene  regel,  dat  de  medeklinkers  tusschen  de 
klinkers  van  verschillende  opeenvolgende  lettergrepen  als  overgangs- 
letters  voor  beide  te  beschouwen  zijn,  zou  voor  elke  verkeerde  uitspraak 
vrijwaren,  en  de  vorming  van  't  woord  werd  stellig  beter  bewaard.  Wél 
zou  men  alsdan  eigenlijk  graat,  graten,  graat-en  dienen  te  schrij- 
ven; doch  onzes  inziens  kon  zeer  gevoeglijk  de  snijding  van  zoodanige 
woorden  op  die  plaatsen  geheel  vermeden  worden :  althans  wij  beproefden 
dit  stelsel  in  een  vrij  lyvig  werk  van  ruim  800  dicht  inééngedrukte 
bladz^den  (Gesckiedenis   van   H  Spaansch   Schiereiland  van 
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1807—1814   naar  A.  Alison,  Breda,  1846—1847),  en  ondervonden 
er  geen  bezwaar  b\j. 


Na  eene  gezette  overweging  der  verschillende  richtingen  in  't  spellen 
der  baaterdwoorden  komt  de  Eedactie  althans  voor  die  woorden, 
welke  uit  talen  met  het  ook  ons  eigen  letterschrift  ontleend  zijn,  tot 
den  stelregel ,  dat  z\\  op  de  oorspronkelijke  wijze  geschreven  dienen 
te  worden,  voor  zoover  hunne  uitspraak  onveranderd  gebleven  is.  Waar 
deze  echter  gewijzigd  werd,  en  de  oorspronkelijke  spelling  tot  eene  on- 
gewone uitspraak  aanleiding  geven  zou,  moet  de  spelling  in  zoover  op 
Nederlandsche  wijze  veranderd  worden.  Die  wijziging  der  uitspraak  nu 
heeft  plaats :  1«.  aan  het  eind  der  woorden ,  als  in  ƒ  a ^ r leAr  (/abrique) , 
evangelist  {evangeliêta) ^  vocaal  (vocalis),  majesteit  {majestas, 
majestatis);  2".  in  het  ligchaam  der  woorden,  bijv.  plezier  (j)laisir), 
gitaar  {guitare). 

Met  genoegen  zagen  we  tevens  daarbij  de  Redactie  het  verder  gebruik 
der  dj  voor  ^  (zachte  g)  verwerpen,  daar  die  gewijzigde  klank  der 
g  toch  reeds  in  tal  van  woorden  bij  ons  bestaat,  als  in:  genie, 
logement,  regiment,  gage,  gelei,  horloge,  college.  Der- 
halve voortaan  insgelijks  plantage,  passage,  slijtage,  stoffage 
enz.  De  onoordeelkundige  oplossing  der  dj  in  de  twee  letters  d  en  j 
heeft  toch,  even  s^ls  die  van  de  ng  in  eene  n  en  g,  slechts  al  te  zeer 
tot  eene  ergerlijke  verbastering  in  de  uitspraak  bijgedragen. 

In  §  172  (bladz.  74  van  't  Ontwerp)  komt  de  Eedactie  alsnu  tot  eene 
beschouwing  der  uit  het  Grieksch  ontleende  woorden,  welke  wij  niet 
geheel  kunnen  deelen;  zij  wenscht  deze  op  Latijnsche  wijze  te  spellen, 
en  schrijft  alzoo  acae^ f  i»t>,  theo<iratie,  orthograpliie,philo' 
Bophie,  doch  tevens  philosoof,  ph.otograaf  enz.  Waarom  nu 
de  in  uitspraak  soms  veel  breeder  ph  voor  de  schraler  f  zou  moeten 
wigken,  terwijl  men  aan  dit  dubbelteeken  toch  in  't  ligchaam  der  woor- 
den eene  plaats  verleent,  is  ons  niet  duidel^k.  Een  tweede  bezwaar 
voor  ons  is  gelegen  in  de  verzaking  der  k,  in  woorden  als  mechanilna, 
\Latalogus.  Naar  onze  meening  zullen  tal  van  basterdwoorden  zich 
steeds  gaandeweg  in  de  Nederlandsche  taal  bij  de  zuiver  inheemsche 
aansluiten,  evenals  dat  o.  a.  met  klooster,  predikant,  kerker 
het  geval  was.   Waarom  nu  uit  zoodanige  woorden  opzettel^k  eene  letter 
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verbannen ,  welke  juist  met  ons  taaieigen  strookt ,  en  daarvoor  eene  ons 
vreemde  o  ingevoerd?  Wij  voor  ons  zouden  bepaald  de  x  en  9  wenschen 
terug  te  geven  voor  zoover  namelijk  de  uitspraak  niet  bereids  eene  ver- 
bastering ondergaan  heeft;  alzoo:  'Korinthey  apolaryphe,  oypreê- 
êen,  Qylsiloop,  Kappadooië,  piLOtograaph,  <kapha»i«r, 
aYiademie,  pralsiiisch,  phyaika  enz.  In  onze  Handleiding  tot 
de  beoefening  der  Nederlandsche  TaaU  en  Letterkunde  1) 
ten  gebruike  der  Kon.  Militaire  Akademie  (1»^  tot  5**  druk ,  1844—1860) 
meenden  we  dit  stelsel  te  moeten  volgen,  en  nog  steeds  gelooven  we 
dit  aan  de  minste  bezwaren  onderhevig  te  zijn.  De  tegenwerping  toch , 
dat  een  ieder  bezwaarlijk  weet  wat  uit  het  Grieksch,  wat  uit  het  Latijn 
ontleend  is,  houdt  hierbij  geen  steek,  daar  verreweg  de  meesten  en  wel 
bepaald  allen,  die  Latijnsch  gymnasium  noch  Hoogeschool  bezochten, 
met  betrekking  tot  het  spellen  en  uitspreken  van  basterdwoorden  en 
eigennamen  in  den  regel  steeds  hunne  toevlucht  tot  eenen  uWoorden- 
tolk**  zullen  moeten  nemen. 

Op  bladz.  75  van  't  Ontwerp  doet  de  Redactie  met  juistheid  uitko- 
men, dat  in  de  spelling  der  basterdwoorden  tweederlei  gebruik  valt  op 
te  maken ,  naar  mate  zij  al  of  niet  volks-eigen  geworden  zijn ,  en  dat 
men  moet  spellen  karwats  en  ;7o«^iljo»  als  woorden  in  alle  standen 
gangbaar,  en  daarentegen  voor  alsnog  èistouri,  aquarel,  chatouille 
als  alleen  bij  de  hoogere  standen  in  gebruik  2).  Hiermede  stemmen 
we  ten  vollen  in,  doch  willen  daarbij  nog  het  wenschelijke  doen  op- 
merken om  steeds  zoo  spoedig  mogelijk  de  l  mouülée  der  Franschen  in  Ij 
te   doen  overgaan,   daar  men   anders   allicht  bij  het  volk  eene  hoogst 


1)  Iq  verband  hiermede  verschenen  achtervolgens  van  onze  hand: 

l®.  Beginselen  der  Nederlandsche  Spraakleer  voor  Schoolge' 
hruik  (?'*•  Druk,  te   Utrecht,  bij  J.   G.    Broeae,  1862). 

2^,  Eerste  beginselen  der  Nederlandsche  Spraakleer  voor 
Sehoolgebruik.  (Te  Utrecht,  bij  J.  6.   Broese,  1863). 

So.  Eléments  de  Orammaire  Né erlandaise  h  l'usage  des  étran- 
gers.  (A  la  Haye,  chez  M.  Nijhoff,  1858). 

2)  Het  non  bis  in  idem  zal  dan  ook,  naar  we  vertrouwen,  in  tijds  vermeden 
worden  door  de  aanstelling  eener  Commissie  van  Staatswege  ter  voortdurende 
bijwerking  van  het  te  wachten  Woordenboek.  De  stempeling  door  't  Bewind 
der  Bataafsche  Republiek  heeft  last  genoeg  veroorzaakt,  om  tegen  eene  herhaling 
daarvan  te  waken. 
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onbehaaglijke  brijïglieid  in  de  uitspraak  te  voorschijn  roept,  o.  a.  bij 
bataljon,  dat,  ten  spijt  van  de  beste  woordenboeken  en  woordenlijsten, 
zelfs  in  vele  ambtsbescheiden  nog  altijd  èataillon  gespeld  en  niet 
zelden  in  de  uitspraak  tot  het  lijmerig  èataai-jon  verknoeid  wordt. 
Ten  slotte  zouden  wij  voor  ons  zooveel  mogelijk  den  Franschen  vorm , 
aan  sommige  onzer  basterd woorden  eigen,  willen  weeren,  tenzij  er  eene 
eigenaardige  beteekenis  aan  verbonden  is;  bijv.  wél  zouden  we  spreken 
van  subject  (onderwerp)  en  sujet  (persoon),  maar  daarentegen  altijd 
van  staats-oekonoom  en  nimmer  van  staats-econoom.  Men  kan 
bij  de  bestaande  voorliefde  tot  het  overnemen  van  Fransche  modewoorden 
enz.  niet  scherp  genoeg  doen  uitkomen,  dat  zij  meestal  slechts  eene 
samenflansing  van  niet  zelden  nog  verwrongen  Grieksche  of  Latijnsche 
bestanddeelen  zijn,  die  zich  ruim  zoo  juist,  op  eene  niet  met  ons  taai- 
eigen strijdige  wijze,  voor  ons  gebruik  uit  de  oorspronkelijke  talen  laten 
samenstellen. 


Alleen  de  overtuiging,  dat  de  taak  der  Redactie  tot  het  vaststellen 
der  regels  voor  de  Spelling  onzer  moedertaal  gebaat  wordt  door  eene 
onbeschroomde  mededeeling  der  bezwaren  tegen  haar  in  zoo  menig  opzicht 
uiterst  keurig  Ontwerp,  deed  ons  op  voorgang  van  anderen  besluiten 
deze  onze  Vingerwijzingen  binnen  het  gebied  der  Nederland- 
se he  Spelling  openlijk  in  druk  te  geven,  al  ware  het  slechts  om 
de  Redactie  in  de  gelegenheid  te  stellen,  op  overwegende  taalgronden 
de  onjuistheid  onzer  bedenkingen  en  de  verkieslijkheid  harer  stellingen 
te  doen  uitkomen. 

Wrijving  baart  licht,  en  ook  de  kleinste  scherf  jes  hebben 
hunne  waarde, 

Utrecht,  15  Maart  1863.  G.  K.  Hz. 
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GEDRDKT  BIJ  W.    J.    I>B  BOBTER  KROBER. 


Met  groote  belangstelling  namen  wij  vóór  omstreeks  een 
twaalftal  jaren  kennis  van  het  plan  tot  zamenstelling  van 
een  Nederlandsch  Woordenboek  op  eene  groote  schaal.  Met 
niet  minder  belangstelling  volgden  wij  de  van  tijd  tot  tijd 
uitgegevene  verslagen,  door  den  hoogleeraar  M.  de  Vries 
te  dezer  zake  in  het  licht  gegeven,  en  behelzende  den  toe- 
stand en  den  vooruitgang  der  onderneming.  Wij  moesten 
daarbij  hulde  doen  aan  de  wijze,  waarop  deze  zaak  door  den 
hoofd-redacteur  de  Vries  aangelegd  was  en  bestuurd  werd. 
Eindelijk  schijnt  de  onderneming  zoo  ver  gevorderd ,  dat  het 
derde  tijdperk  (*),  dat  der  uityave,  ophanden  is.  Oüeichoon  nu 
vroeger  door  den  heer  de  Vries  gezegd  was,  dat  de  Siegen- 
beeksche  spelling,  waaraan  wij  sedert  meer  dan  eene  halve 
eeuw  gewoon  waren,  in  het  Woordenboek  ten  grondslag  zou 
dienen,  begrepen  wij  natuurlijk,  dat  men  dit  zoo  moest 
verstaan,  dat  die  spelling  hier  en  daar,  waar  zij  onhoudbaar 
was,  gewijzigd  zou  worden.  Dit  blijkt  ook  het  doel  van  de 
Redactie  te  zijn  geweest,  en  zij  legt  thans,  in  het  werkje  aan 
het  hoofd  dezes  vermeld,  haar  plan  daaromtrent  bloot. 

Dat  zij  echter  aan  alles,  wat  men  hier  aantreft,  niet  on- 
voorwaardelijk wil  vasthouden ,  maar  ook,  alvorens  tot  de  uit- 
gave van  het  Woordenboek  wordt  overgegaan,  de  stemmen 
van  andere  taalkundigen  wil  hooren,  blijkt  uit  haar  Voor- 
berigt,  waarin  men  leest,  dat  de  //onlangs gehoudene  verga- 


C*)  Het  eerste  tijdperk  was  dat  van  het  verzamelen,  het  tweede   dat 
yan  het  bewerken. 
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dering  van  het  zevende  ïaal-  en  Letterkundig  Congres  haar 
eene  geschikte  aanleiding  heeft  geboden,  om  —  volgens  de 
bepalingen  van  het  ontwerp  —  de  resultaten  van  haar  onder- 
zoek aan  het  oordeel  van  deskundigen  te  onderwerpen.  Yan 
verschillende  zijden  mogt  de  Eedactie  bedenkingen  vernemen , 
die  tot  hernieuwde  overweging  aanleiding  gaven.  Is  daardoor 
aan  den  éénen  kant  de  uitgave  van  ons  betoog  misschien  wat 
lang  vertraagd,  aan  de  andere  zijde  heeft  zeker  het  gehalte 
bij  dat  uitstel  niet  verloren.  Ook  verder  houden  wij  ons  drin- 
gend aanbevolen  voor  al  de  aanmerkingen ,  die  men  ons  in 
het  openbaar  of  schriftelijk  zal  willen  mededeelen.  Het  zal 
ons  ernstig  streven  zijn,  alles  rijpelijk  te  onderzoeken  en 
ook  op  het  gebied  der  spelling,  dat  van  zooveel  strijd  ge- 
tuige was,  te  trachten  naar  de  waarheid  alleen;  want  — 
het  is  ie  recht  in  het  Ontwerp  gezegd  —  f/e\ke  onwaarheid 
moet  vroeg  of  laat  te  niet  gaan,  maar  de  waarheid  zal  stel- 
lig zegevieren ,  en  zij  is  het  alleen ,  die  duurzame  verzoening 
verzekert."" 

Wij  zullen  thans  het  Ontwerp,  in  zoo  verre  wij  eenige 
bedenkingen  tegen  het  een  of  ander  mogten  hebben ,  op  den 
voet  volgen,  en  daarbij  de  aanmerkingen  toetsen  van  de 
heeren  Huydecoper  en  Knijper  (*),  die  onder  de  titels  van 
Aanteekeningen  (f)  en  Vingerwijzingen  (§)  hunne  bedenkin- 
gen omtrent  deze  zaak  hebben  kenbaar  gemaakt. 

Onze  eerste  aanmerking  is  het.  woord  Nederlandeeh  vóór 
spelling.  Is  de  zaak  nu  zóó  voorgoed  uitgemaakt,  èe^t  Neder ' 
duiUch  of  JSollandsch  in  dit  geval  verwerpelijk  is  ?  Neder-^ 
duitach  toch  was  vroeger  algemeen  in  gebruik  ,  en  wordt  thans 
nog  door  vele  schrijvers  van  den  eersten  rang  gebezigd.  De 
heer  Waling  Dijkstra  is  de  schrijver  van  een  geestig  volks- 
verhaal in  het  zoogenaamd  Boerenfrieseh  y  waarvan  hij  zelf, 
onder  den  titel  van  De  Zilveren  Binhelbel ,  eene  Nederduits 
8che  vertaling  leverde.  Hij  noemt  die  vertaling  in  het  voor- 


(*)  De  spelling  Knijper y  voor  Kuyper,  is  geen  taalfout  van  ons, 
maar  van  den  heer  K.  zelven ,  die  verlangt  dat  zijn  naam  aldns  gespeld 
worde.  —  Voorts  hebben  wg  in  dit  verslag  de  Siegenbeokscfae  spel- 
ling nog  gevolgd. 

(t)  Nymegen,  C.  Klorq. 

(§)  Utrecht,  J.  G.  Broese. 
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berigt  N ederduitseh ^  omdat,  zegt  hij,  en  ons  bedunkens  te 
regt,  het  Boerenfriesch  eene  Nederlandsche  taal  is.  Voorts 
kennen  de  Hervormden  hier  te  lande  wel  kerken,  waarin 
Nederduitach ,  maar  niet  waarin  Nederlandseh  gepreekt  wordt ; 
immers  die,  waarin  Hoogduitsch  wordt  gepreekt,  zijn  ook 
N ederlandsche  kerken.  Maar  ook  tegen  het  woord  Hollandsch 
is  niets  in  te  brengen ,  daar  de  Hollandache  uitspraak  van  onze 
taal  thans  alierwege  op  de  scholen  geleerd  wordt  niet  alleen , 
maar  men  ook  wel  van  Hollandsch,  indien  men  onze  taal  wil 
aanduiden,  maar  nooit  van  Nederlandsch  hoort  spreken. 

Nog  iets.  De  taal  van  een  volk  wordt  niet  altijd  door  de 
bewoners  er  van  naar  hun  land  genoemd.  De  Bohemers  noe- 
men de  hunne  Ozechischy  de  Hongaren  de  hunne  Magyarsch^ 
de  Walachijers  de  hunne  Boemênisch,  en  de  Spanjaarden 
hunne  taal  bij  voorkeur  la  Lengua  Castellana^  omdat  in 
Castilië  het  beste  Spaansch  gesproken  wordt.  Wil  men  in- 
tusschen  het  woord  Nederlandsch  in  dit  opzigt  behouden ,  wij 
hebben  er  vrede  meê. 

Het  ontwerp  van  de  Bedactie  vangt  aan  met  eene  welge- 
Bchrevene  inleiding,  Over  de  natuur  en  het  doel  van  het 
schrift.  De  heer  Hujdecoper  meent  dat  deze  inleiding,  als 
hebbende  een  veel  te  aprioristisch  karakter,  hier  minder  op 
hare  plaats  is ;  wat  ons  betreft ,  wij  zijn  niet  van  dit  gevoe- 
len, omdat  wij  minder  gestreng  in  onze  eischen  zijn.  Wat 
den  heer  Knijper  aangaat,  deze  heeft  het  tegen  de  daarin 
voorkomende  bastaardwoorden,  als  reproductie^  apperceptie ^ 
derivata,  en  wat  meer  van  dien  aard  is.  Wij  voor  ons  er- 
kennen dat  zij  voor  den  minkundige  er  vreemd  genoeg  uit- 
zien ;  maar  voor  minkundigen  is  dit  Ontwerp  dan  toch  ook 
niet  geschreven.  Intusschen  behooren  in  eene  Nederland- 
sche  spraaJcleer  (of  spraakkunst,  zoo  als  het  vroeger  heette; 
la  grammaire  est  un  art,  zegt  de  Eransche  academie)  bast- 
aardwoorden zoo  veel  mogelijk  vermeden  te  worden. 

Over  d^  definitie  van  het  schrift,  dat  door  den  heer  Te 
W.  als  een  uitgedacht  middel  en  derhalve  als  kunstproduct 
beschouwd  wordt,  en  tegen  welke  bepaling  de  heer  Huydeco- 
per  opkomt,  zullen  wij  thans  niet  spreken,  daar  wij  nader 
willen  stilstaan  bij  de  tweede  afdeeling,  handelende  Over  de 
bijzondere  spelregels,  waaromtrent  verschil  van  gevoelen 
hestaat* 

1* 
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Eerst  worden  de  klinkers  van  ons  alphabet  beschouwd , 
en  het  verlengen  der  a  en  f^  door  eene  e  afgekeurd.  Wij 
gelooven  niet ,  dat  iemand  bij  ons  te  lande  tegenwoordig  eene 
dergelijke  verlenging  bij  de  a  meer  wenschelijk  zou  achten , 
ofschoon  zij  vroeger  de  gebruikelijke  was ,  en  thans  bij  de  Vla- 
mingen nog  is.  Wat  de  verlenging  der  u  door  e  betreft ,  deze 
zou  bij  ons  eenigzins  eene  nieuwigheid  zijn ,  daar  deze  letter 
vroeger  slechts  zelden  door  e,  maar  meestal  door  i  verlengd 
werd.  Zoo  leest  men  bij  Vondel,  in  Gijshrecht: 

—  waer  men  Bruin  wel  de  eer  van  geven  magh, 
en  in  Palamedes,  aan  het  slot  van  den  Bei  van  Eubeêrs: 
wat  Neptum  verhoed*, 

welke  woorden  natuurlijk  als  JBruun  en  Neptuun  gelezen 
moeten  worden,  daar  zij  verkortingen  van  Bruno  en  Ifep^ 
tunes  zijn.  (*) 

Vervolgens  wordt  overgegaan  tot  de  enkele  en  dubbele 
e-  en  ö-spelling  aan  het  einde  eener  lettergreep.  De  eerste, 
waar  zij  niet  toonloos  klinkt,  zoo  als  in  de  en  te,  is  door 
L.  ten  Kate  Hz.  zacht-lan^  en  de  dubbele  hard-lang  ge* 
noemd.  Wij  hebben  het  altijd  jammer  gevonden ,  dat  Ten 
Kate  er  niet  een  juister  naam  aan  gegeven  heeft,  namelijk 
die  van  gesloten  en  open,  gelijk  de  Pranschen  en  Italianen 
doen,  om  de  uitspraak  dezer  letters  aan  te  duiden.  In  Ten 
Kate's  tijd  toch  had  die  uitspraak  bij  ons  te  lande  nog  vrij 
algemeen  plaats.  Zoo  werd ,  b.v. ,  het  woord  heer  (dominus) 
als  hèèr  en  geloof  als  geloof  uitgesproken ,  en  deze  uitspraak 
kan  men  zelfs  thans  nog  in  vele  gedeelten  van  ons  vader- 
land hooren ,  ofschoon  zij  als  provincialismen  beschouwd  wor« 
den.  Wat  de  aanduiding  der  lengte  van  beide  letters  in  zoo- 
danig geval  aangaat ,  deze  is  niet  verkeerd :  men  denke  slechts 
aan  de  Pransche  è  in  apres ,  die  voor  de  uitspraak  den  dubbe- 
len tijd  vordert,  welken  men  voor  de  é  (b.  v.  in  été)  noodig 
heeft,  zoodat  men ,  den  duur  er  van  met  muzieknoten  willende 
uitdrukken ,  den  eersten  !  en  den  tweeden  J  zou  kunnen  tee» 
kenen.  Voorts  is  het  lezenswaardig  wat  de  heer  Te  W.  hier- 
omtrent zegt,  en  de  zaak  zelve  sch^nt  hem  niet  geheel  on- 
bekend te  zijn,  ofschoon  hij  ten  onregte  (bladz.   19)  in  de 


(*)  Dit  zgn  by  Vondel  echter  nitzon deringen;  meestal  schreef  bjj  uu. 
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€>pene  uitspraak  dezer  beide  vocalen  een  //zweem  van  twee- 
klank'^  ziet.  Daar  intusschen  dit  onderscheid  in  de  uit- 
spraak, waar  het  thans  nog  wordt  opgemerkt,  niet  voor  al 
onze  gewesten  de  zelfde  is,  wil  de  Eedactie  van  het  Woor- 
denboek ,  ten  einde  het  onderscheid  vast  te  stellen ,  den  oor- 
sprong  der  e  ai  o  tot  grondslag  nemen.  Dat  voorts  de  dub- 
bele vocaalspelling  niet  zonder  last  is  voor  het  practische 
gebruik,  erkent  de  Eedactie  ten  volle,  en  zegt,  haar  alleen 
te  behouden  9  omdat  zij  meent  het  bestaande  niet  te  mogen 
afbreken  en  geen  groote  veranderingen,  maar  alleen  verbe- 
teringen ,  in  de  toepassing  van  erkende  regels  te  moeten  voor- 
Btellen.  Om  deze  reden  wil  zij  het  spellen  overeenkomstig 
den  oorsprong  der  e*8  en  ó^s  tot  de  stamlettergrepen  beper- 
ken ,  doch  ten  opzigte  der  achtervoegsels  naar  den  klemtoon 
te  werk  gaan,  zelfs  wanneer  deze  achtervoegsels  niet  altijd 
den  vollen  klemtoon  hebben.  In  het  laatste  geval  verkeert 
goddeUozey  en  in  het  eeT^tQ^eTkeerenregeeren^ktisteelenen 
Japanneezen.  Wat  de  uitgangen  op  ooze,  eeren  en  eelen  be- 
treft ,  deze  kunnen  niet  anders  dan  goedgekeurd  worden :  men 
heefb  toch  reeds  Juwelier  met  een,  juweelen  met  twee  e's;  bij 
Yondel,  die  altijd  eeren  schrijft,  heefb  men  ook  nog  profee- 
ten  en  profetie;  en  door  den  bastaard- uitgang  eeren  met  twee 
e'«  te  schrijven,  zal  men  misslagen  voorkomen,  gelijk  die  in 
bijna  al  de  catalogussen  van  boekverkoopingen  voorkomen, 
wanneer  Kluit's  werk  Over  de  Hollands che  Staatsregering 
wordt  opgenoemd,  waarvoor  men  bijna  altijd  Staatsregeling 
terug  vindt.  Deze  reden  bestaat  echter  niet  bij  Japanneezen , 
dat  bovendien  met  éëne  n  gespeld  behoort  te  worden.  Op  dit 
laatste  punt  zullen  wij  terugkomen,  wanneer  er  van  de  al 
of  niet  verdubbeling  der  k  in  monniken  enz.  sprake  is. 

De  Eedactie  verdedigt  nu  de  spelling  van  thee^  vloo  en 
zoo  f  waarin  de  ^  en  o,  zoo  zij  zegt,  niet  scherp  zijn.  Deze 
aanduiding  is  echter  niet  juist.  De  vocalen  in  deze  woorden 
zijn  wel  scherp,  maar  niet  open;  de  spelling  intusschen,  zoo 
als  zij  hier  wordt  opgegeven,  is  thans  zoo  algemeen  in  ge- 
bruik, dat  wij  het  geheel  onraadzaam  achten  daarin  veran- 
dering te  brengen.  Ook  vinden  wy  bij  Vondel,  de  Brune 
(die  ten  opzigte  van  spelling  mede  wel  verdient  in  aanmerking 
te  komen),  Yan  Hoogstraten,  Moonen,  en  andere  beoefe- 
naars onzer  taal-  en  letterkunde,    altijd   zoo  met  twee  o^s 
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geschreTen.  Dit  selfde  is  het  geval  met  den  uitgang  heden 
Tan  het  enkelv.  heid;  terwijl  wij  ook  niet  het  minste  zouden 
veten  aan  te  merken  op  de  genoegzaam  algemeen  aangeno- 
men apelling  Tan  ioëi'èl'einy  Jezu-it-isme ,  fahr-ih-ant  ^  of- 
schoon dese  woorden  Tan  kasteel,  Jezuïet  en  fdbrieX:  zijn  af- 
geleid. (Tot  iaetelein  behoort  wat  hierboven  bij  jutaelier  en 
profetie  gezegd  is.)  Omtrent  den  uitgang  op  o  hebben  wij 
intusachen  op  te  merken,  dat  er  onderscheid  is  tusscfaen  lo 
in  Dwingelo^  Venio  enz.,  en  loo  in  het  Loo,  Waterloo ,  en 
misschien  eenige  anderen.  Dezen  uitgang  in  plaatsnamen  late 
men  liefet  zoo  als  zij  officieel  geschreven  worden. 

De  Bed.  geeft  nu  eenige  woorden  op,  waarin ,  ten  gerolge 
Tan  het  door  haar  aangenomen  beginsel,  Tan  de  Siegenbeek- 
sche  spelling  zal  moeten  worden  afgeweken.   Zij  zijn  de  vol- 


6eer    (otsiib),    pi.    beren^    onder-         kloot,   wertldkloot  (globns),     pi. 
acheiden  van  beer  (verres),  pi.  kloten; 


klooven   (findere),    causatief    van 

klieven,   onderscheiden  van  klo' 

^««/(asser  enarea),  pi.  dtf/en,  onder-  ven,  pL  van  kloof,  en  van  klo^ 

scheiden    Ytai' deel   (pars),    pi.  ven,  impQrf.  veku  kluiven; 

deelen;  knopen,  verbum  en  pi.  Y&n  knoop; 


koon,  pL  konen; 

dmepm;  koozen,  liefkoozen; 

eega;  kroon,  pL  kronen; 

Aee/»,  pi.  kepen;  «/oo/*  (voorschoot)  pi.  slooven, 

keel  (in  de  bouwkunde) ,  pi.  kelen ,  onderscheiden  van   sloof  (suk- 

als  lijnde  hetzelfde  woord   als  kei),  pi.  sloven; 

keel  (gula)»  pi.  kelen;  toon  (tonus),  pi.  ionen,  onderschei- 

keren  (verrere);  den  van  toonen  (monstrare)    en 

kwee  (malum  Cjrdonium);  van  toon  (digitus  pedis) ,  pi.  too« 

meren  (navem  alligare);  nen; 

sleepen   (trahere),    causatief    van  troon,  pi.  tronen; 

slepen  (trahi);  vrooHjk; 

zeel,  pi.  2ee^,  zoogen  (laetare),  causatief  van  sut- 

zweep,  pi.  zwepen;  gen,  onderscheiden   van  zogen ^ 

droog,  droge,  droger,  drogen;  imperfect,  van  zuigen. 

Of  deze  voorgestelde  verandering  algemeen  begrepen  zal  wor- 
den en  bijval  vinden,  is  iets  waaraan  wij  meenen  te  moeten 
twijfelen.  De  heer  Huydecoper  maakt  te  regt  aanmerking  op 
de  spelling  begeren,  daar  wij  toch  gierig  hebben;  voorts  op 
vroolijkf  dwepen  en  keren  (verrere).  Wat  hij  echter  zegt 
omtrent  de  dubbele  o  in  (dzoo,  namelijk  dat  de   schrijfwijze 
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in  ZO  zich  tot  in  het  begin  dezer  eeuw  zou  hebben  staande 
gehouden  ,  is  onwaar.  Wij  zeiden  hierboven,  dat  reeds  Vondel , 
de  Brune  en  anderen  dit  woord  altijd  met  twee  o's  schreven. 

VAn  Vondel  gesproken.  Toen  de  Siegenbeeksche  spelling  in 
de  maak  was,  bestond  er  een  voorschrift,  dat  men,  in  twij- 
felachtige gevallen,  Wagenaar  zou  laten  beslissen  en  diens 
spelling  volgen.  Dit  voorschrift  was  intusscheii  zoo  ondoor- 
dacht én  onpractisch,  als  iets  met  mogelijkheid  zijn  kon,  en 
behalve  de  spelling  Amsterdam  met  eene  r,  heeft  de  steller 
der  Siegenbeeksche  verhandeling  van  de  Wagenaarsche  spel- 
ling geen  gebruik  kunnen  maken  (*);  zelfs  is  de  spelling 
Amsterdam  niet  eens  eene  eigenaardigheid  van  Wagenaar, 
maar  reeds  bij  Vondel,  Hooft,  en  vele  andere  letterkundi- 
gen vóór  hem,  te  vinden. 

Nu  vragen  wij :  Waarom  heeft  de  Eedactie  van  het  Woor- 
denboek zich ,  in  twijfelachtige  gevallen  ,  niet  op  Vondel  be- 
roepen? Deze  volgde,  wat  de  vocaal-verdubbeling  betreft,  de 
Amsterdamsche  uitspraak  van  zijnen  tijd,  en  zijne  spelling 
is,  op  weinige  uitzonderingen  na,  grootelij ks  aan  te  bevelen . 
Het  spreekt  van  zelf  dat  men  de  drukfouten ,  die  in  de  uit- 
gave zijner  werken  voorkomen ,  en  hier  en  daar  eene  enkele 
schrijffout,  moet  laten  voor  hetgeen  zij  zijn.  Ook  de  Brune, 
Van  Hoogstraten  en  Moonen  hadden  bij  twijfelachtige  pun- 
ten wel  in  aanmerking  mogen  komen. 

De  heer  Knijper  maakt  aanmerking  op  beren  of  heeren. 
De  Eed.  van  het  Woordenboek  kent  msoLV  tweederlei  beeren , 
terwijl  de  heer  K.  er  nog  verscheidene  anderen  aanhaalt. 
Wij  zijn  het  met  hem  eens,  dat  het  verstandigst  is  die  alle 
maar  met  twee  é*s  te  spellen ,  zoo  als  wij  tot  dus  ver  gewoon 
zijn.  Intusschen  heeft  inderdaad  beer  (ursus)  de  geslotene  of, 
zoo  als  men  het  thans  verkiest  te  noemen,  zachtlange  e. 

Wat  voorts  de  Eedactie  zegt  omtrent  heer  (dominus),  de 
ee  in  dit  woord  is  zeer  zeker  open  of  hardlang ,  zoo  als  men 
op  het  platteland  in  vele  provinciën  kan   hooren,    als  men 


{*)  Ref.  zegt  opzetteiyk:  de  steller  van  de  Siegenbeeksche  verhan- 
deling. Deze  is  waarschijnlijk  Adriaan  Kluit  geweest.  Immers  Bef.  is 
in  het  bezit  van  het  handschrift  van  Siegenbeek*s  Beknopte  Geschiedenis 
der  Nederlandsche  Letterkunde ,  waarin  nog  de  aanhaling  van  een  werk , 
in  1806  uitgegeven,  Toorkomt,  en  Siegenbeek  zelf  schreef  toen  nog 
vleien,  nogthandSf  oeffenen,  zo,  grote,  zelfs  ligt  (1  urnen),  enz. 
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er  met  mienhèèr  wordt  aangesproken.  Bij  Melis  Stoke  rindt 
men  zeker  keren,  maar  ook  leren ^  beteren  [voor  beteeren] ^ 
eren,  ene,  lopen,  dopen,  enz. 

Nu  krijgt  de  spelling  wereld,  toareld  of  waereld  e^ie  beurt. 
Wij  bebben  hier  alleen  nog  vooraf  te  zeggen ,  dat  Vondel, 
om  de  opene  uitspraak  der  eerste  e  terug  te  geven,  altyd 
weereU  schrijft.  Hooft,  anders  nog  al  een  liefhebber  van 
vocaal  verdubbeling,  waar  zij  geheel  onnoodig  is,  heeft  vferdil 
met  ééne  e.  Huydeeoper  (op  Melis  Stoke)  en  Yan  Hoog- 
straten hebben  werreld,  Intusschen  is  de  spelling  wereld  te 
algemeen ,  om  hierin  verandering  te  brengen.  Dit  zelfde  kan 
ook  van  vers  gezegd  worden,  ofschoon  Vondel  vaere  schrijft» 
hetgeen  toen  als  vaare  moet  zijn  uitgesproken. 

Wij  zijn  het  volkomen  eens  met  de  Eed. ,  dat  men  fabrie^ 
ken,  republieken,  Israëlieten,  maar  daarentegen /aMikm^y 
republikein  en  laraëlitisek  behoort  te  schrijven,  zoo  alsdaai 
ook  bijna  algemeen  gebruikelijk  is.  Voorts  kunnen  wy  niet 
dan  goedkeuren  de  spelling  van  koliek,  katholiek,  wmeieJt^ 
zelfs  koffie,  voor  het  Siegenbeeksche  kolijk,  kathoUjk^  mu^ 
»ifk  en  kofflj:  zoo  mede  wijkt  de  Eed.  te  regt  niet  af  van 
het  gebruikelijke  achtervoegsel  ieek  in  logieeh  enz.  Zij  bewaart 
echter  —  en  hierop  let  de  heer  Huydecoper  —  het  stilzwij- 
gen omtrent  Januari,  Februari,  Juni  en  Juli;  wij  zijn  het 
met  den  heer  H.  volkomen  eens,  dat  de  spelling  dezer  maand- 
namen op  eene  enkele  i  behoort  uit  te  gaan. 

Wat  intusschen  de  Eedactie  zegt  over  de  y,  ij  en  het 
nieuw  in  te  voeren  letterteeken  voor  de  Nederlandsche  t;, 
hieromtrent  zijn  wij  zoo  vrij  van  met  haar  te  verschillen. 
Wij  zouden  geen  de  minste  zwarigheid  zien  om  de  y,  die 
toch  niet  meer  den  i-klank  uit  vorige  eeuwen  heeft,  niet 
alleen  met  de  Bilderdykers  in  my  te  behouden,  maar  ook 
in  myn  enz.  aan  te  nemen.  Eene  nieuwe  figuur  hiervoor  is 
onbegonnen  werk,  en  zal,  behalve  door  de  Eedactie,  door 
weinigen  begrepen  worden.  Behalve  in  het  Italiaansch  en 
Eussisch  f^) ,  in  welke  talen  zij  niet  voorkomt ,  wordt  de  y 
door  geheel   Europa   voor  meer  dan  één  letterteeken  gebe- 


(*)  In  het  BnssiBch  komt  de  y  wel  voor,  maar  daar  dient  cy  om 
den  oe-klank  nit  te  dnikken.  De  Grieksche  v  wordt  in  deze  taal  door 
t  teraggegeven. 
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zigd,  en  heefb  er  ook  dikwijls  meer  dan   éénê   klankwaarde. 

Xn    de   vorige   eeuw  was  zij  in  Holland  reeds  aangenomen, 

fioch  is  door  Kluit  (in  zijne  uitgave  van  Hoogstraten's   Ge* 

slachtlijst)  weder  op  zijde  geschoven. 

Wat  de  Eedactie  zegt  omtrent  het  meervoud  of  afleidingen 
van  haai ,  hooi ,  hoei ,  en  wat  meer  van  dien  aard  is ,  beamen 
^ij  ten  volle:  haaijen^  hooi^'en,  hoeijen  i&  inderdaad  wan- 
epelling ;  maar  hoe  de  Eed.  er  toe  komt  om  baajen  te  willen 
invoeren ,  begrijpen  wij  niet  regt.  Hoe  moet  deze  y  genoemd 
worden,  wanneer  de  kinderen  op  school  leeren  spellen?  JSi 
of  i?  In  het  eerste  geval  zou  het  ba-ei^en  worden;  in  het 
laatste  geval  zien  wij  geen  reden ,  waarom  wij ,  met  Vondel , 
de  Brune,  Yan  Hoogstraten,  Moonen,  Antonides,  Bilder- 
dijk  en  hunne  geestverwanten,  niet  baaien  zouden  schrij- 
ven. Wat  het  scheiteeken  betreft  boven  de  vocaal,  welke 
op  de  i  volgt,  dit  zou  alleen  boven  eene  tweede  i  te  pas 
komen,  ofschoon  het,  gelijk  Bilderdijk  in  zijne  Spr aakleer 
te  regt  aanmerkt,  niet  eens  noodzakelijk  is.  Intusschen , om 
alle  verwarringen  voor  te  komen ,  plaatse  men  het  boven  de 
tweede  i,  even  als  de  hoogl.  de  Vries,  in  zijne  Proeve  van 
Middelnederlandsehe  Taalzuivering  ^  met  het  woord  kopiist 
gedaan  heeft,  dat  in  dit  werk  verscheidene  malen  voorkomt. 
De  y,  die  vroeger  voor  eene  enkele  i  gold,  behoort  hier 
niet.  Het  idee,  om  de  y  in  dit  geval  weder  in  te  voeren, 
is,  gelijk  men  weet,  van  den  hoogl.  Van  Vloten,  en  de 
zaak  heeft  tot  onze  verwondering  in  den  onlangs  te  Gro- 
ningen benoemden  hoogleeraar  Van  der  Wijck,  wat  al  te 
voorbarig,  een  navolger  gevonden.  De*  heer  Huydecoper, 
het  verkeerde  hiervan  aantoon ende,  wijst  op  de  vervoeging 
der  werkwoorden,  die  zich  iu  dit  geval  aldus  vertoont: 

ik    zaai^    wij  zaajen;  ik    besproei ,  wij  besproejen; 

...    en:  gi]  zaait;  .....     en:  gij  besproeit; 

hij  zaait  f  zij  zaajen;  hij   besproeit,  zij  besproejen. 

Voorts  sprekende  van  de  bewering  der  Eed. ,  dat  in  zaaien , 
luieren  te  veel  vocalen  naast  elkander  staan,  doet  de  heer 
Huydecoper  opmerken ,  dat  het  getal  er  van  niet  grooter  is 
dan  b.  v.  in  luiaard. 

Wat  verder  de  Eedactie  ter  verdediging  van  de  y  in 
baayen^  hooyen  enz.  aanvoert,  houdt  waarlijk  geen  steek,  te 
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minder  wanneer  wij  zien  dat  door  baar  Egypte ^  Lynx,  Styx, 
Bahylon^  Cyrus,  Huygens  en   Huydecoper  over  den   zelfden 
kam   geschoren  worden.   Geheel  onwaar  ia  ook  het  beweren, 
dat  de  spelling  van  hcutyen,  hreyen,  enz.  van  de  veertiende 
eeuw  af  tot   op    het  begin  van  deze  eeuw  de  algemeen  ge- 
volgde schrijfwijze  was.  Beeds  Vondel  heeft  in  dit  geval  de 
i  ingevoerd,   en    deze  spelling  is  na  hem  tot  op  Siegenbeek 
(Kluit)   door   de   voornaamste   letterkundigen    gevolgd,    zoo 
als  hierboven  reeds  is  aangemerkt.    Men  leze  voorts  wat  de 
heeren  Huydecoper  en  Knijper  in  hunne  werkjes  over   deze 
zaak  zeggen.     Het  overbodige  eener  j  in  dergelijke  woorden 
kan  voorts  nog  uit  het  volgende  blijken.  Men  heeflb  in  onze 
taal  rei  (zang-  of  danskoor)  en  rij  (reeks) ,  waarvan  het  eer- 
ste m    en  het  tweede  vr.  is.     Spelt  men  nu    het  eerste    in 
het  mv.  niet  reien ,  maar  rei-jen,    dan   moet  men  ook    het 
tweede  ry-jen,  of,  wil  men  de  ij  hierin  behouden,  zelfs  rij- 
jen  spellen.    Xlit  het  Hoogd.  ia  thans  de  y  in  een  dergelijk 
geval  verbannen,  en  schrijft  men  freie,  Schleier,.eaz, 

De  Bed.  verlangt  duidelijkheidshalve  een  *  bij  Maria^s, 
Hebé's,  Garibaldi's,  Cicero's,  echo''s;  niet  Mariaas ^  Sehees , 
enz.  Daar  de  verdubbeling  der  i  niet  meer  in  gebruik  is, 
zou  men  althans  niet  Garihaldiis,  Ruhiniis,  kolihriis  kyinnen 
schrijven.  Maar  het  onveranderlijk  bewaren  van  den  vorm 
der  eigennamen  schijnt  daarenboven  een  vereischte,  en  vol- 
strekt noodzakelijk,  om  alle  verwarring  omtrent  den  waren 
vorm  er  van  te  voorkomen.  Zoo  schrijve  men  ook  Brui' 
ning's  of  Bruinings' ,  naarmate  men  den  genitief  van  Brui' 
ning  of  Bruinings  bedoelt. 

Dit  laatste  kan  echter,  ons  bedunkens,  alleen  op  den  ge- 
nitief in  het  enkelv.  van  den  eigennaam  en  niet  op  het 
meerv.  worden  toegepast ,  daar  dit  meerv.  ook  en  kan  hebben ; 
op  deze  wijze: 

Ja!  *k  zie  Enropa  op  de  Donza's,  Valckenaren, 

De  Burmans,  Heinsius,  de  Bosch,  met  wellust  staren I 

Dat  voorts  de  Eedactie  air,  hair  en  meir  verwerpt,  achten 
wij  goed;  maar  even  zoo  had  zij  met  keir  behooren  te  doen, 
welk  woord  in  dichtstukken  altijd  op  meir  rijmt.  Dat  men 
op  den  kansel  de  ei  in  dit  woord  open  hoort  uitspreken, 
(even  als  de  e  in    het  Fransche  woord  cher)  is  zeker  waar, 
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maar   niettemin  even   zoo    verkeerd  als  de  geaspireerde  uit- 
apraak    der  ch  in  het   woord    Ohristus,  De  y^,  waarmede  dit 
laatste   woord  in  het  Grieksch  begint  (om  dit  in   het   voor- 
bijgaan aan  te  merken),  is  niets  anders  dan   de   nebreeuw- 
sche  3 ,  die  bij  de  Septuaginta ,  ook  al  heeft  zij  den  ^-klank , 
altijd  door  y^  wordt  teruggegeven.    Om  nu   met  heir   af  te 
doen:  de  zaak  is  op  deze  wijze  in   de    wereld   gekomen.    In 
de  Statenvertaling  des  Bijbels  vindt  men  overal    heyr.    Dit 
werd    door   de  orthodoxen  in  de  vorige  eeuw  als  heler  uit- 
gesproken,  ofschoon  niemand  het    in    zijn   hoofd   kreeg    om 
heier  voor  beer  of  meier  voor  meer  te  zeggen ,  welke  woor- 
den in  gemelde  vertaling  ook  heyr  en  meyr  gespeld  worden. 
Toen  nu  Siegenbeek  (Kluit)  de  spelling    door   heer^  meerv. 
heren  y  verbeterde,  meende  men  dat  dit  toch  wel  wat  ver  ge- 
gaan was.   //Heer  der  heierscharen"  was  zeker  verwerpelijk, 
maar    //heer    der    heerscharen"    wilde   er   ook  niet  in:  men 
maakte  er  derhalve  //heer  der  heirscharen"  van,  waarbij  de 
ei  als  eene  opene  of  hardlange  e  werd  uitgesproken.  De  zaak 
behoort,  zoo  als  men  ziet,  tot  de  bemoeijingen  van  hety^*- 
te  millieu:  wanneer  a  zegt  //tweemaal  vier  is   acht",    en    b 
«f tweemaal  vier  is  tien",  dan  zegt  het juste  millieu:  //twee- 
maal vier  is  negen." 

Wij  herinneren  ons ,  nog  niet  lang  geleden  door  een  rede- 
naar, die  altijd  een  groot  auditorium  had,  uit  Vondel  te 
hebben  hooren  reciteeren : 

De  morgenstar  drijft  voor  zich  henen 

De  benden  van  het  bemelsch  heier; 

De  voerman  van  den  grooten  beier ^  enz. 

Ten  slotte  wijzen  wij  nog  op  het  Hoogd. ,  dat  Heer  heeft , 
alsmede  op  het  heerweg  of  heereweg  (zoo  als  men  het  woord 
uitspreekt)  in  onze  taal ,  dat  groot  e  of  legerweg  beteekent. 

Wat  voorts  betreft  de  spelling  van  het  woord  oir  ^  voor 
erfgenaam,  wij  hebben  er  niets  tegen,  ofschoon  het  woord 
geheel  verouderd  is ,  en  wel  uit  oude  bescheiden  aangehaald , 
maar  in  onze  tegenwoordige  schrijftaal  zeer  goed  gemist  kan 
worden.  Wat  eindelijk  aangaat  eene  spelling  air  (ader) ,  hair 
(voornw.),  mevr  (telw.),  doir  (voorzets.),  hiermede  geefb  de 
Eedactie  hare  volslagene  onkunde  van  de  vroegere  uitspraak 
onzer  taal  te  kennen  Wij  vinden  deze  aanhalingen  meer  dan 
kinderachtig. 
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Thans  wordt  overgegaan  tot  de  gt-  en  rA^-epelling.  Hier 
weet  de  Eedactie  zieb  niet  te  redden ,  en  doet  wat  de  Duit- 
Bchers  noemen:  D(m  Kind  mit  dem  Bode  ausschütten.  Wij 
zouden  ons  in  dit  opzigt  volstrekt  houden  aan  Vondel,  die 
toch  waarlijk  wel  voor  eene  authoriteit  mag  doorgaan.  Deze 
Bchrijfb  gezicht  f  als  van  zien,  en  recht,  als  van  richten  af- 
geleid, maar  voor  het  overige  maght,  klaght,  gewight,  light 
(levis),  toght^  en  wat  meer  van  dien  aard  is,  naardien  er 
in  de  onbepaalde  wijze  der  verba,  waarvan  al  deze  woor- 
den afstammen,  geen  g  voorkomt.  Dit  is  ook  het  gevoelen 
van  den  hoogleeraar  David  in  een  artikel,  dat  vóór  eenige 
jaren  in  het  Archief  voor  Nederlandsche  Taalkunde  is  op- 
genomen. 

Thans  komen  wij  aan  de  verdubbeling  der  eh,  namelijk 
tot  het  beantwoorden  der  vraag,  of  men  hagchel  dan  wel 
kachel,  en  wat  daarmede  overeenkomt,  behoort  te  schrijven. 
Eigenlijk  zou  de  spelling  hacchel  de  voorkeur  verdienen, 
daar  de  A  na  de  c  aan  de  laatste  letter  den  geaspireerden 
keelklank  geeft,  en  eene  herhaling  van  het  aspiratieteeken , 
bij  verdubbeling  van  den  consonant ,  waarop  het  invloed  moet 
uitoefenen,  onnoodig  is.  Het  Latijn  toch,  waaraan  wij  ons 
alphabet  ontleend  hebben,  heefb  Bacchus,  Maar  reeds  vóór 
twee  eeuwen  en  langer  heeft  men  in  dergelijke  woorden  eene 
enkele  c  in  deze  voldoende  geacht.  Hooft,  Vondel,  en  vele 
eerste  letterkundigen  na  hen,  schrijven  kachel ,  hachelifk ,  en 
wat  meer  van  dien  aard  is.  De  tegenwoordige  uitspraak  van 
lichaam  is  eigenlijk  eene  ingeslopene  verkeerdheid ,  daar  het 
woord  uit  lic  en  haam  is  zamengesteld ;  eene  g  of  eenig 
ander  invoegsel  in  lichaam  strijdt  geheel  tegen  de  aflei- 
ding, en  het  afbreken  der  beide  lettergrepen  in  dit  laat- 
ste woord  zou  ongetwijfeld  lic-haam  behooren  te  zijn.  Wat 
de  andere  woorden  aangaat,  waarin  de  ch  aldus  voorkomt, 
zou  men  kach^el  kunnen  afbreken,  maar  ook  de  afbreking 
ka'chel  heeft  geen  bezwaar;  want  waarom  kan  de  a  in  dit 
geval  niet  als  in  het  tusschenwerpsel  haf  worden  uitgespro- 
ken? Men  neme  eenvoudig  bij  het  onderwijs  de  bepaling 
aan,  dat  dit  het  geval  is  aan  het  einde  eener  lettergreep, 
wanneer  eene  volgende  met  een  ch  aanvangt. 

Over  nochtans,  nogtans  en  nogthands  is  meer  geschre- 
ven dan  de  geheele  zaak  waard  is.   Wij  gebruiken  het  woord 
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bijna  nooit.  Of  de  afleiding,  door  de  Bedactie  er  aan  gege- 
ven en  vroeger  door  anderen  betoogd,  de  ware  is,  willen  wij 
geheel  in  hefc  midden  laten;  aan  de  vroegere  spelling  noch» 
tans ,  die  men  bij  Melis  Stoke  (doch  zonder  slot-*),  Vondel , 
de  Brune,  Moonen,  Peitama,  en  vele  andere  letterkundigen 
uit  vroegeren  tijd  aantreft,  zou  hij  de  voorkeur  geven. 

Dat  de  Bedactie  de  spelling  van  homnJcUjh^afhanhelijhy 
Jonkheer^  enz.  met  eene  k  behoudt,  en  m^diQ  jonkheid ,  ho» 
ninkje ,  woninkje ,  kettinkje  en  lankmoedig  met  eene  k  ge- 
speld wil  hebben ,  verdient  natuurlijk  goedkeuring ;  met  het 
woord  koningrijk  echter  is  het  iets  anders:  in  dit  woord 
hoort  men  den  klank  der  ^  (of  liever  derFranschey  in^ra»<2 
enz.)  (*)  slechts  bij  uitzondering,  en  de  spelling  er  van  met 
eene  y  is  zoo  algemeen,  dat  wij  zwarigheid  zouden  vinden 
daarvan  af  te  wieken. 

Omtrent  de  spelling  ts  of  ds  neemt  de  Bed.  den  volgenden 
regel  aan :  //  Wanneer  de  s  door  eene  tongletter  wordt  voor- 
afgegaan, dan  is  deze  de  scherpe  t,  uitgezonderd  in  de  2^® 
naamvallen  der  woorden  op  ^,  en  in  de  bgvoeg.  naamw. 
en  b^woorden,  door  aanhechting  van  sch  en  s  van  woorden 
op  d  gevormd.  Dus  trots ,  schertsen ,  klotsen ^  kaatsen^ 
schaats ,  enz. ;  maar  Gods ,  des  hloeds ,  goedsmoeds ,  steedsch 
en  steeds^  reeds ^  kindsch,  ginds  en  gindsch  van  gind^er), 
sinds  van  sed(ert)y 

Tot  dusverre  is  alles  wel  en  blijft  de  zaak  b\j  het  oude ; 
dit  is  ook  het  geval  met  toets,  flits,  rots,  toorts,  plaats, 
rantsoen  en  Jatsoen ,  in  welke  woorden  de  Bed.  wil  dat  de 
ts  uit  de  Fransche  ch  of  c  ontstaan  zou  zijn ,  hetgeen  wel 
niet  algemeen  zal  worden  toegestemd.  De  Bed.  wil  voorts 
gudsen  en  guds  met  eene  t  gespeld  hebben,  als  afkomstig 
zijnde  van  gieten  en  goot;  voorts  ook  knots  en  ritselen.  Wïj 
hebben  alleen  aanmerking  op  de  verandering  van  de  d  in 
knods:  in  dit  woord  is  men  aan  de  d  gewoon,  en  het 
woord  met  knotten  in  verband  te  brengen,   achten  w\j  zoo 


(*)  De  A;  wordt  in  onze  taal  mede  tot  dezen  Franschen  ^-klank  ver- 
zacht, wanneer  zg  aan  het  einde  eener  lettergreep  komt,  en  de  volgende 
met  eene  b  of  d  aanvangt ,  b.  v.  in  dikbutk  en  dukdalf.  Verandert  men 
de  zachte  h  in  de  scherpe  p,  b.  v.  het  eerste  woord  in  dikpens,  dan 
behondt  ook  de  k  haren  scherpen  klank.  Volgt  er  eene  z  op,  b.  v.  in 
dikzak,  dan  maakt  de  k  ook  de  z  scherp,  en  men  leest  diksak. 
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gewaagd,  dat  w^  hierin  liever  de  d  behouden  zonden  zien. 
Dit  woord  is,  yoor  zoo  ver  ons  bekend  is,  altijd  hnods^ 
vroeger  knodse  ,  en  nog  vroeger  knodde  of  knod,  gespeld 
geweest,  en  dat  dit  laatste  woord  verouderd  is,  doet  hier 
niets  tot  de  zaak.  De  Red.  verwerpt  de  d  in  hodsen^  -welk 
woord  ons  hier  voor  't  eerst  onder  de  oogen  komt.  Voorts 
behoudt  z\j  de  <^  in  loods ,  smidse  en  gids,  om  daarbij  aan- 
gevoerde redenen. 

Zij  behoudt  voorts  de  d  in  de  uitgangen  aard  en  erd,  om- 
dat men  hastaardij  en  Spanjaarden  zegt,  welke  spelling  met 
d  inderdaad  de  voorkeur  verdient,  zoo  als  ieder,  die  met 
eenig  gezond  verstand  begaafd  is,  zal  moeten  goedkearen. 
De  uitgang  ert  behoort  echter  met  eene  t  geschreven  te 
worden,  om  de  diminutieven  // gluiper^J^ ,"  enz.  Bij  deze 
gelegenheid  intusschen  hadden  wij  mede  iets  over  Braband 
of  Brabant  verwacht.  Aan  de  laatste  spelling,  die  bij  de 
jongste  herziening  van  onze  grondwet  ter  kwader  ure  is 
binnengesmokkeld,  hebben  w\j  het  dagblad  de  N'oord-Bro' 
banier  te  danken.  (*) 

Dat  de  spelling  van  aardig  boven  aartig  de  voorkeur  ver- 
dient, is  iets  waaromtrent  wij  het  met  de  Bed.  eens  zijn. 
Dit  laatste  geldt  mede  omtrent  rit ,  mv.  ritten ,  en  bint , 
mv.  binten  y  ofschoon  de  stamwoorden  rèjden  en  binden  zijn. 
Ook  zijn  wij  gewoon  aan  met  en  mits ,  waarvan  mede , 
aan  vaart  en  vaar  der  ^  aan  zat  en  verzadigen.  De  Red.  wil 
voorts  de  d  geweerd  hebben  uit  beeldtenis  en  verbindtenis  ^ 
waarin  zij  dan  ook  overtollig  is.  Dat  men,  rit  met  eene 
t  schr^vende ,  dit  ook  in  ritmeester  moet  doen .  vloeit  uit 
den  aard  der  zaak  voort ;  in  medgezel  zouden  wij  echter  de 
d  wenschen  te  behouden ,  al  ware  het  maar  alleen  omdat 
het  de  gebruikelijke  schrijfwijze  is. 

Thans  komt  de  Red.  aan  antwoord  en  Antwerpen,  Of- 
schoon andwoord,  door  Bilderdijk  en  anderen  aangenomen» 
zeer  goed  te  verdedigen  zou  zyn ,  geeft    z^   echter  aan  de  t 


(*)  Wat  Mr.  J.  T.  Lennep  ook  moge  gezegd  hebben  om  deze  spel- 
ling te  verdedigen,  het  verkeerde  er  van  loopt  in  het  oog.  Beter 
ware  het  bij  die  grondwetsherziening  geweest  op  andere  zaken  te 
letten ,  en  b.v.  het  der  uit  •  het  koningrijk  der  Nederlanden"  te  ver- 
wijderen, dat  een  allerleeigkat  gallicisme  is. 
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in    de  eerste  lettergreep  de  voorkeur ,  omdat ,  zegt   z\j ,    het 
^ederlandsch  zich  tot  regel  heeft  gesteld  om  onverbuigbare 
'woorden,    behalve    nog    (adhuc),    met  scherpe  medeklinkers 
te  sluiten.    De  heer  Huydecoper  merkt  hierop  aan  ,  dat  dit 
laatste    eiene    willekeurige    uitzondering    der  grammatici  is, 
exi  zich  in  deze  de  Achilleshiel  van  alle  tegenwoordige  spel- 
iingstelsels  vertoont.     Me^  kan  in   zijne  AanteeJcenlngen  le- 
zen   wat   hierover    verder   wordt   gezegd ;   veel   hout  snijdt 
het  echter  niet.    Wat  Antwerpen  betreft ,  dit  woord  spellen 
sommigen,   in    navolging   van   Bilderdijk,   met    eene    d,    en 
verdedigen  deze  d  met   de    bewering,   dat    het    woord   aan 
de  werf  beteekent.   Willems,  in  zijn  Oude   Topographie  van 
Antwerpen^  zwijgt  over  den  naams-oorsprong ,  doch  behoudt 
de  in  Vlaanderen  gebruikelijke  spelling  met  eene  t,  die  dan 
ook  in  alle  oude  stukken,  Antwerpen  betreffende,  voorkomt. 
Het  Spaansch  heeft  Amberes,    de  è  als  onze  v  uit  te  spre- 
ken, gelijk  dit  in  de  Spaansche  woorden  Alóa,  Hahana  enz, 
gedaan  wordt.     Wi^  hebben  alt^d  geloofd,    dat    deze  naam 
verspaanscht  Hoogduitsch  is,  en  aan  H  veer  {am  Fdkre)  be- 
teekent.    Hoe  het   echter  zy,  antwoord  en  Antwerpen  ver- 
eischen  eene  t ,  daar  eene  d  in  de  eerste  lettergreep  ligtelijk 
op  eene  uitspraak  als  in  aardappel  zou  kunnen  wijzen. 

Wat  nu  volgt ,  is ,  met  verlof  van  de  Red. ,  eene  volstrekte 
onwaarheid.  Zij  zegt  namelijk:  //Het  Nederlandsch  bezit 
voor  de  twee  verschillende  sisklanken  ook  twee  afzonderlijke 
letterteekens ;  de  8  voor  den  scherpen,  de  z  voor  den  zach- 
ten  klank.  De  vroegere  verwarring,  toen  s  zoowel  zacht 
als  scherp  werd  gebezigd  ,  waarschijnlijk  een  uitvloeisel  van 
het  Latijnschë  spraakgebruik,  heeft  sinds  lang  opgehouden , 
zoodat  8  thans  uitsluitend  scherp  is.  Daarmede  is  hare  ver- 
dubbeling achter  een  langen  klinker  of  tweeklank,  b.  v.  in 
aassem,  èraassem,  deessem^  geessel,  kruissen  ^  Jcruissigen^ 
IJssel,  zeissen,  Fruissen  enz.,  eene  onloochenbare  onregel- 
matigheid geworden ,  die  gelijk  staat  met  de  spelling  laaffe- 
nis,  raaffelen^  weiffelen  y  oeffenen^  schuiffelen,  iwijffelen^ 
voor  la/enis ,  rafelen  enz.  Zij  is  dan  ook  later  door  Sie- 
genbeek  zei  ven  afgekeurd.  Het  behoeft  dus  wel  geene  ver- 
dere rechtvaardiging,  dat  de  Redactie  voornemens  is  ^fflwew , 
geesel ,  IJsel,  Pruisen ,  enz.  te  blyven  schrijven.' 

Wat  de  2  betreft,  deze  ontvangt  aan  het  begin  eeneriet- 
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tergreep,  wanneer  eene  vorige  In  bet  zelfde  woord  op  een 
scherpen  medeklinker  eindigt,  den  5-klank.  Duidel^k  is 
deze  hoorbaar  in  woorden  als  dikzak,  waarover  w^  reeds 
gesproken  hebben.  Wat  voorts  de  «  en  zoo  ook  de  sch  aan- 
gaat, deze  worden  wel  degelijk  tot  den  ^-klank  verzacht, 
wanneer  zij,  onder  gel^ke  omstandigheden,  door  eene  b,  d^ 
l  en  iü  of  door  eene  doffe  e  of  «  gevolgd  worden,  gel^k 
bliykt  uit  de  woorden:  vlasbaard,  aschèelt^  aschbak,  losbaar , 
huisbezem,  wasdoek,  ivaschdoek,  gaslicht ,  pasmunt ,  wasch- 
mand ,  boschwachter ,  boschwolf,  vleeschen  en  vleeschig,  In  al 
deze  woorden  wordt  de  s  of  sch  als  z  uitgesproken.  Intusschen 
heeft  men  —  wie  zal  dit  ontkennen  ?  —  in  de  door  de  Bed. 
aangehaalde  woorden  aan  ééne  s  genoeg,  in  zoo  ver  z^  tot 
onze  taal  behooren.  Pruissen  —  het  koningrijk ,  dat  naar  de 
Poolsche  provincie  van  dezen  naam  aldus  geheeten  wordt  — 
behoort  met  twee  ss  gespeld  te  worden ,  als  zijnde  de  naam 
eene  verbastering  van  het  Oud-Slavische  Borossia ,  dat  in  het 
Lat^nsche  Borussia  nog  behouden  is.  Het  woord  Pruisen  is 
het  mv.  van  Pruis,  d.  i.  een  bewoner  des  koningrijks  van 
dezen  naam.  Wil  men  Ysel  (Lat.  Isala)  met  éëne  s  spel- 
len, goed;  maar  dan  vange  men  het  woord  niet  met  IJ, 
maar  met  Y  aan.  —  De  spelling  dezer  woorden  met  eene 
enkele  s  wordt  ook  door  den  heer  Knijper  goedgekeurd ,  doch 
alleen  voor  zoover  het  inheemsche  woorden  geldt;  hij  voert 
hierbij  echter  aan,  dat  men  ook  samenspraak ^ sestig ,  seven- 
tig  en  saturdag  spellen  moet.  Wij  hebben  intusschen  zoo  even 
aangetoond ,  dat  de  z  in  onze  taal  niet  alt^d  zacht  en  de « , 
gelijk  mede  de  sch,  niet  altijd  scherp  wordt  uitgesproken. 

Thans  komt  de  Bed.  aan  het  al  of  niet  verdubbelen  der  h , 
^  en  m  in  monniken ,  botterikken ,  kieviten ,  dimiten ,  Oorku- 
mer,  Arnhemmer  en  Haarlemmer.  In  de  twee  laatste  woorden 
wil  de  Bed.  de  m  verdubbeld  hebben ,  terw\jl  zQ  in  al  de  ove« 
rige  eene  verdubbeling  van  k,  t  en  m  verwerpt.  Wij  z^n  het 
in  dit  opzigt  met  de  Bed.  niet  eens ,  even  min  als  z\j  het 
met  zichzelve  is.  In  monniken  is  ëëne  k  voldoende,  doch 
niet  in  botterikken ,  in  welk  woord  de  derde  lettergreep  nog 
meer  toon  heeft  dan  de  tweede  in  Arnhemmer  en  Haarlemmer. 
Wij  meenen  ook  dat  Arnhemer  doorgaans  met  eene  enkele  m 
gespeld  wordt ,  en  in  de  spelling  Haarlemer  zouden  w$  geen 
zwarigheid    zien;    botterikken    en   zwezerikken   vereischen 


OV£B   DE  NEDERLANDSCHE  SPELLING.  17 

ecliter  eene  verdabbeling  der  h,  —  Wat  de  heer  Huydecoper 
t;e  dezen  Dpzigte  omtrent  Arnhemmer  en  Haarlemmer  zegt, 
komt  ons  allezins  gegrond  yoor. 

Eene  zonderlinge  spelling  voorzeker  in  onze  taal  is  bet 
'W'oord  die  f  egge  voor  dievin.  De  Red.  wil  bier  de  f  in  eene 
«?  veranderd  en  dievegge  gesebreven  bebben.  Dit  is  voorzeker 
eenigzins  eene  verbetering ;  maar  wij  moeten  guluit  verklaren 
dit  woord  wel  dikwijls  gelezen  te  bebben,  en  alsdan  met 
eene  f^  docb  nooit  te  bebben  booren  spreken.  In  de  spreek- 
taal is  en  blijft  bet  dief,  boe  bet  geslacbt  ook  z^n  moge. 
Onze  spreektaal  komt  biermede  met  bet  Engelscb  overeen , 
dat  voor  beide  geslacbten  thief  beeft. 

De  Red.  erkent  dat  in  zamen ,  zamenhomst  enz.  de  z  door 
eene  8  vervangen  zou  moeten  worden ,  aangezien  samen  eene 
contractie  van  te  zamen  is.  Zij  verwerpt  ecbter  de  8  in  dit 
woord,  omdat  bet  grondwoord  zamen  luidt,  en  men  in  ver- 
zamelen enz.  de  z  duidelijk  toort.  Wij  voor  ons  bebben 
niets  tegen  bet  beboud  van  de  z  ook  in  zamenhomst  en  wat 
daarmede  in  overeenstemming  is;  wat  de  Red.  bier  ecbter 
voorstelt,  is  gebeel  en  al  in  strijd  met  betgeen  z^  vroeger 
omtrent  de  onderscbeidene  klankwaarden  der  8  om  z  voor- 
schreef en  waarop  wi^  bierboven  gewezen  hebben.  De  reden , 
die  voor  bet  beboud  zamenhomst  enz.  zou  pleiten ,  is  dat  men , 
op  deze  wijze  voortgaande,  niet  alleen  sestig  en  seventig , 
maar  ook  analogicè  feertig  en  fijftig  zou  moeten  schrijven. 
Wij  achten  bet  verstandiger  de  afleiding  bij  bet  gebruik  van 
dergelijke  woorden  niet  te  veel  uit  bet  oog  te  verliezen ;  wij 
weten  toch  van  ouds,  dat  alle  verandering  geen  verbetering 
is.  Het  volstrekt  afkeurenswaardige  moet  worden  verwor- 
pen; maar  bet  is  met  onze  en  elke  andere  taal  als  met  zoo 
vele  dingen:  het  betere  is  een  vijand  van  het  goede.  Wij 
voor  ons  zien  geen  redenen  om  af  te  w^ken  van  de  spelling 
dezer  woorden ,  zoo  als  wi[j  gewoon  z\jn  ze  te  schrijven ;  zoo 
iets  toch  behoort  tot  die  onderwerpen ,  waarvan  men  zeggen 
moet ,  met  den  majoor  Plum ,  in  Armuth  und  JSdelsinn  van 
Kotzebue:  //H^'  heeft  gelijk!  z^  heeft  gel\jk!"  enz.,  en  b^ 
slot  van  rekening:  //Ze  hebben  allemaal  gelijk!"  —  Wat  de 
heer  Huydecoper  te  dezer  zake  zegt ,  heeft  wel  eenigen  sch^n 
van  waarheid,  maar  het  hiertegen  ingebragte  is  toch  niet 
2(00  overwegend,    om,  naar  ons  dunkt,  aannemelijk  te  z\jn. 
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Thans  komt  de  Red.  aan  ontvangen  en  ontvonken  ^  waar- 
van de  spelling  met  eene  ƒ  wordt  afgekeurd ,    onzes   inziens 
te  regt ,  doch  niet  volgens  de  gronden ,  die  de  Red.  er  tegen 
aanvoert.    Immers,  indien  men  in  beide  zoo  even  genoemde 
woorden    al  eene  verscherping  der  v  hoort,  is  dit  toch  niet 
het  geval  met  de  v   in   de    woorden    ontvallen,    ontveinzen  y 
ontvlammen,  ontvlieden,  ontvluchten,  ontvoeren  enz.,  welke 
de  Red.  tot  staving  van   hare   stelling    aanhaalt.     De   heer 
Haydeooper  maakt  bij  deze  gelegenheid  de  aanmerking,  dat 
de  Red.  vonkelen  met  eene  v  naast  fonkelen  met  eene  ƒ  laat 
staan,  en  wel  naarmate  de  beteekenis  van  dit  woord  eigen- 
lijk of  figaarlijk  is.   Geügke  aanmerking  maakt  de  heer  Knij- 
per ,  die  er  b^voegt ,  dat  fonkelen  met 'eene  ƒ  aan  flonkeren  zou 
doen  denken.  W$  willen  te  dezen  opzigte  gaarne  bekennen ,  dat 
w$  nog  niet  weten  aan  welke  zjjde  de  waarheid  ligt,  en  wordt 
de  Red.  hierin  van  4f  inkonzekwencie*'  beschuldigd,  zij  zelve 
handelt  met  haar  macht  voor  4710^^  ook  zeer  //  inkonzekwent". 
Hetgeen  men  vervolgens  leest  over  ambacht ,  voor  het  verou- 
derde andbaeht ,  is  iets  wat  wel  door  niemand  afgekeurd  zal 
worden.  Wat  voorts  de  spelling  juf  rouw  ^  voor  het  gebrui- 
keiyke  jufvrouw   met  eene  v ,  betreft ,  dit   keuren  wij  mede 
goed ;  de  twee  jf  in  dit  woord  zijn  eene  zamentrekking  van 
de   kv  in  jonkvrouw  ^  en  de    spelling  jufvrouw  met  eene  v, 
ofschoon  door  ons  altijd  gevolgd ,  is  niet  eens  Siegenbeekscb. 
Wat  de  heer  Huydecoper  te  dezer  zake  gelieft  aan  te  mer- 
ken,  is   overdreven.    De  Red.   van  het  Woordenboek  heeft 
zich    misschien    niet    zoo   duidelijk   uitgedrukt  als  menigeen 
wel  verlangd  zou  hebben,  maar  de  juistheid   der  bedoeling 
ligt  toch  duidelijk  genoeg  voor  de  oogen  van  ieder,  die  le- 
zen geleerd  heeft. 

Het  fonkelen  met  eene  ƒ  en  vonkelen  met  eene  v ,  waar- 
over wy  zoo  even  reeds  gesproken  hebben ,  wordt  nu  in 
verband  gebragt  met  fladderen  en  vledermuis,  met  fleemen 
en  vleyen  en  fluks  en  vluge ,  fraai  en  (Fr.)  vrai ,  frisch  en 
verech^  fijt  en  vijt. 

Thans  komt  de  Red.  aan  de  toonlooze  e,  die  in  de 
meeste  woorden  de  uitgangen  op  -ling^  -lijk  en  -loos  vooraf 
gaat,  als  in  vreemdeling,  bloedeloos,  en  wat  meer  van 
dien  aard  is.  Men  leest  daar  het  volgende:  //Deze  e  staat 
in   geen   verband  met  de    etymologie   dier   woorden,  noch 
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d.oet  iets    aan    huime  beteekenis   af  of  toe.     Die  e  is  snui- 
ver eaphonisch;  zij  wordt  io  elk  geval,  behalve  in  eene  te- 
mende   uitspraak,    slechts    zeer    flaauw    gehoord,    bij    een 
eenigzins    driftig   of  krachtig   spreken    zelfs   geheel    onder- 
drukt; van    daar    dat   dichters   te   haren   opzichte   met    de 
grootste  vrijheid  te  werk  gaan,   haar  schrijven  of  weglaten 
naar    gelang   de  versmaat  zulks  noodzakelijk   maakt.    Daar 
die  e   onder  het  uitspreken  als  van  zelve  ontstaat ,  zou  zij , 
streng  genomen,    volgens  §  44  in  het  geheel  niet  behoeven 
geschreven  te  worden ;  het  gevestigde  gebruik  echter  wil  nu 
eenmaal  dat  z\j  worde  aangegeven,  en   verlangt    voorschrif- 
ten die  de    schrijvers   kunnen    besturen.     Die    voorschriften 
missen  echter  uit  hunnen  aard  dien  vasten  grondslag,   dien 
andere  Yegels ,  hetzij  in  de  etymologie ,  hetzij  in  de  duidelijk 
waarneembare    uitspraak ,    vinden ,   en   hebben  dus ,  uit  een 
grammatisch  oogpunt  beschouwd,  weinig  of  geene    waarde. 
Zelfs  de  regel  der  analogie  kan  hier  niet  streng  worden  toe- 
gepast, vermits  er  gevallen  zyn,  waarin  de  bewuste  e  stel- 
lig nooit  ontstaat  en  dos  ook  nooit  wordt  geschreven,   ter- 
wijl in  andere  gevallen  het  oordeel  der  sprekenden  en  schrij- 
venden zeer  uiteenloopt ,  geheel  subjectief  is ,  en  zelfs  eeni- 
germate  met  hun  persoonlek  karakter  in  verband  staat." 

De  Eed.  miskent  in  deze  zaak  de  klankwaarde  der  /,  die 
in  woorden,  als  bovengenoemde,  niet  l  maar  el  is,  en  na 
eene  d ,  wanneer  deze  eene  lettergreep  sluit ,  verlangt  vooral 
de  Z-klinker  als  dZ-klank  haar  regt.  Volgt  de  /  op  een  klin- 
ker, b.v.  in  kwalijk,  tweeling^  en  wat  meer  van  dien  aard 
is,  dan  smelt  de  doffe  d-klank  vóór  de  l  in  gemelden 
klinker  weg,  en  het  is  niet,  zoo  als  de  Bed.  beweert, 
dat,  wanneer  het  grondwoord  op  een  klinker  eindigt,  -lijk, 
"loos  en  'Ung  zich  onmiddelijk  daarbij  aansluiten.  Immers 
nu  maakt  de  Bed  deze  geheel  verkeerde  gevolgtrekking: 
//Bij  analogie,"  zegt  zij,  //volgt  hieruit,  dat  moeilijk  en 
verfoeilijk  te  verkiezen  zijn  boven  moegelijk  en  verfoeye^ 
lijk,  gelijk  zy  dan  ook  gewoonlijk  zonder  e  worden  uitge- 
sproken.'* Dit  is  eene  volstrekte  onwaarheid.  In  prosa 
hoort  men  de  toonlooze  e  achter  de  *  (niet  y)  in  deze  woor- 
den zeer  duidelijk ,  en  het  is  in  een  dichtregel  volstrekt  geen 
uitbreiding,  wanneer  wij  er  in  aantreffen : 

Die  moetelijke  strijd  deed  me  eindelijk  zegepralen, 

2* 
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maar  wel  eene  samentrekking ,  wanneer  wij  lezen : 
Hoe  moeilijk  mQ  die  taak  ook  Tiel. 

Dit  moeielyhe  (volgens  £[lait-Siegenbeek  moeifelijke)  zoa  dan 
gel^k  staan  met  den  versregel  by  Vondel: 

Hy  zelUfwaa  de  Toorate,  om  elleck  moedt  te  geven. 

Wat  de  Bed.  zegt  van  de  e  in  «ryW^'2;,  juist  deze  spelling 
behoort  tot  de  vrijheden  van  dichters  en  deftige  redenaars, 
daar  zoodanige  uitspraak  in  de  gewone  spreektaal  nimmer 
voorkomt.  » Wanneer  het  grondwoord  op  eene  Z ,  r  of  n  ein- 
digt, en  elk  dezer  letters  door  eenlangenof  helderen  klinker 
of  wel  een  tweeklank  wordt  voorafgegaan,"  zegt  de  Bed., 
^ heeft  er  eene  onmiddellijke  aansluiting  plaats,  als  in  doel- 
loos j  balling,  begeerlijk ^  bekoorlijk ^  huurling,  ctanzienlijk, 
aandoenlijk j  pijnlijk  en  anderen."  Wat  de  Red.  hier  intus- 
schen  onder  tweeklank  bedoelt,  weten  wy  niet  regt:  de 
oe  in  aandoenl^k  is  het  zeker  niet ;  misschien  de  ie  in  aan» 
zienlijk^  maar  dit  is  nog  niet  uitgemaakt.  De  klank  echter, 
die  tegenwoordig  aan  de  ij  in  pijnlijk  wordt  gegeven  en  met 
den  «i-klank  overeenkomt,  is  het  wel.  Het  karakter  van 
een  tweeklank  is,  dat  men  hem,  sprekende,  niet  rekken  kan; 
de  o^-klank,  die  een  der  drie  grond  vocalen  is,  kan  gerekt 
worden  zoolang  iemands  adem  reikt. 

Vervolgens  komt  de  Bed.  op  manlijk  en  mannelijk  ^  be- 
minlijk  en  beminnelijk^  zinlijk  en  zinnelijk  enz.,  in  welke 
woorden ,  zegt  z^ ,  beide  spellingen  goed  zijn.  Nu  ja ,  maar 
de  eerste  spelling  dan  toch  maar  alleen  in  een  versregel, 
om  met  het  metrum  uit  te  komen;  in  prosa  is  zij  te  ver- 
werpen. Dat  er  voorts  onderscheid  is  tusschen  zinloos  (zon- 
der zin)  en  zinneloos  (krankzinnig)  wordt  door  de  Red. 
te  regt  aangemerkt.  Voorts  spelt  zij  ordelijk^  en  tevens 
ordentelijk  f  het  laatste  met  den  klemtoon  op  de  tweede  letter- 
greep, daar  het,  ten  gevolge  van  wijziging  in  de  beteekenis, 
een  tweede  woord  geworden  is.  Wat  het  woord  ordente- 
lijk betreft,  tegen  deze  spelling  komt  de  heer  Ku\jper  op; 
hij  wil  in 'beide  beteekenissen  ordelijk  geschreven  hebben. 
W\j  merken  hierop  aan,  dat  ordentelijk  niet  in  een  defti- 
gen  stijl  voegt ,  maar  wel  in  de  aanhaling  van  een  gesprek, 
dat  aan  het  dagel\jksch  leven  ontleend  is ,  en  zoo  zal  de  Red. 
ook  bedoeld  hebben. 
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De  Bed.  schrift  hemeling  met  ééne  l,  maar  daaren- 
tegen adellijk  en  middellijk  met  twee  II.  Of  zij  in  het 
laatste  veel  navolgers  zal  vinden ,  meenen  wij  te  moeten  be- 
twijfelen; ook  komen  de  gronden,  die  zij  te  dezen  aanvoert, 
ons  niet  overwegend  genoeg  voor. 

Wat  z]^  omtrent  de  l  in  middeleeuwen,  enz.  zegt,  komt 
daarop  neer,  dat  z\|  in  deze  woorden  het  bijna  algemeen 
gebruik  wil  volgen.  Maar  moet  men  dan  Scheveningen  of 
Schevelingen  spellen?  De  eerste  schrijfwijze  is  de  meest  ge- 
bruikelijke; maar  de  laatste  zoo  min  af  te  keuren  als  de  l 
in  middelpad  ^  waarvoor  wij  voor  ons  toch  liefst  middenpad 
zouden  schrijven.  Het  is  zonderling ,  hoe  willekeurig  men  in 
vele  dergelijke  dingen  te  werk  gaat,  voornamelijk  wanneer 
het  plaatsnamen  betreft.  De  l  in  Amsteldam  is  door  Siegen- 
beek  voor  goed  verbannen,  maar  omtrent  de  n  in  Zaandam, 
die  om  de  zelfde  reden  voor  de  r  had  moeten  wijken,  be- 
waart h\j  en  bewaren  anderen  het  stilzwijgen ,  hoewel  ieder 
Zaardam  en  niemand  Zaandam  zegt.  (*) 

Zij  verwerpt  voorts  de  t  in  eigentUjk  en  opentUjh,  als 
meer  tot  de  uitspraak  dan  tot  de  spelling  behoorende,  en 
onzes  inziens  te  regt.  Over  de  t  in  gants  qvl  gantsch ,  zoo  2k\& 
Bilderdijk  op  voorgang  van  de  Staten- ver  taling  des  bijbels 
schreef,  velt  zg  een  even  afkeurend  oordeel.  Wij  zullen  hier- 
op terugkomen,    wanneer  er  van  de  s  en  sch  sprake  is. 

De  n ,  aan  het  slot  van  den  uitgang  -je  in  verkleinwoor- 
den ,  wordt  verworpen ,  doch  behouden  in  den  uitgang  'ken , 
zoo  als  bijv.  in  jongshen,  dochterken,  enz.  Wij  keuren  deze 
bepaling  goed,  maar  de  eigenlijke  reden  er  van  schijnt  de 
Bed.  niet  te  kennen:  zij  is  dat  men  geen  n  in  meisjes  en 
huisjes,  maar  wel  in  jongskens  of  dochterkens  hoort.  In 
het  laatste  geval  wordt  de  n  duidelijk  vernomen ,  waar  deze 
uitgang  gebezigd  wordt.  Wat  «ij  daarom  van  den  dagelyk- 
schen  stijl  in  deze  diminutieven  zegt,  heeft  geen  waarde, 
daar  deze  uitgang  alleen  in  hoogeren  stijl  gebezigd  wordt. 
Vrij  onnoozel  is  voorts  het  aanhalen  van  een  versregel  te 
dezer  zake,  als: 

Nedrig  vogeltje,  elks  behagen! 


(*)  Wy  bedoelen  hier  de  gewone  uitspraak,  en  niet  die,  wanneer  het 
in  een  boek  gedrukt  staa|. 
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Weet  de  Red.  dan  niet ,  hoe  de  voorstanders  van  -jen  in  dit 
geval  doen  ?  Zq  scbrQveD  eenvoudig  vogeltje*  of  vogeiUj* ;  en 
omgekeerd  voegen  de  Siegenbeeksche  dichters,  wanneer  het 
zoo  met  het  metrum  uitkomt,  een  n  achter  den  uitgang,  b.  v^ 

Bloempjeo,  ala  uw  zoete  geuren,  ens. 

Nog  iets.  W|j  z^jn  het  volkomen  met  den  heer  Huydecoper 
eens ,  wanneer  deze ,  goedkeurende  het  weglaten  van  de  n  in 
huisje,  meisje  enz.,  de  t  in  eigentlijh  en  de  h  in  hemhd^  nu 
ook  geen  p  wil  toelaten  in  bloempje,  boompje,  ir  Wat  met  die 
p  bedoeld  wordt,"  zegt  de  heer  H ,  at  een  halve  tasschenklank 
wordt  even  goed  en  zuiverder,  d.  i.  minder  plomp,  verkre- 
gen door  ook  hier  den  regel  der  verkleining  te  volgen ,  en 
te  schrijven:  bloemtje,boomtje,  waarbij  het  eerste  ook  beand- 
woordt  aan  het  populaire  bloemetje,  blommetje.  De  p  moet 
hier  zoowel  als  de  j  in  bloeijen  worden  uitgeworpen,  want 
beide  z\jn  tegen  de  verfijning  en  verzachting  van  uitspraak, 
waarnaar,  ook  volgends  de  Redactie,  de  nieuwe  taalrichting 
streeft." 

Vondel  —  dit  merken  w^  hier  ten  overvloede  aan  —  spelt 
deze  verkleinwoorden  altQd  zonder  #». 

Om  nagenoeg  gel^ke  reden,  als  de  n  achter  den  uitgang 
•je  wordt  verworpen,  heeft  dit  met  derhalve  plaats ^  z^  bl^ft 
echter  behouden  in  bezijden,  daar  z\}  hier  geen  bloote  uit- 
gang, maar  een  substantief  is.  Mede  wordt  de  d  afgekeurd 
in  thands  enz.,  en  wel  omdat  men,  deze  d  er  in  willende 
behouden,  dan  ook  om  de  zelfde  reden  niet  bijkans,  maar 
btjkants  zou  behooren  te  schreven. 

Nu  komt  de  beurt  aan  de  s  of  sch  in  eenige  woorden. 
De  bepaling  hieromtrent  behoort  niet  tot  de  gemakkelijk- 
ste  vraagstukken  in  onze  spelling.  De  Red.  maakt  er  zich 
echter  met  weinige  woorden  van  af,  misschien  omdat  de  ge- 
heele  zaak  haar  toch  niet  duidelijk  is.  Doorgaans  behoudt 
z\j  de  dusgenaamde  Siegenbeeksche  spelling  in  dit  opzigt  ook 
met  een  enkele  s ,  en  wil  de  ch  niet  weder  ingevoerd  hebben 
in  harnasch  voor  hctmas ,  mosschel  voor  mossel  en  hetbyw. 
rasch  voor  ras ,  als  ]\jnregt  stry  dende  mét  den  regel  der  uit- 
spraak. Dit  beweren  houdt  intusschen  geen  steek :  want  dan 
moest  de  ch  alt\jd  verbannen  worden  in  woorden,  waarin 
z\j    niet   gehoord  wordt.    Een  beteren  grond  achten  w\j  het 
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'vireglaten  der  ch  in  woorden,  waarin  zij  reeds  uit  de  schrijf- 
taal verbannen  is.   De  Red.  wil    echter  de  herstelling    der 
ch  in  woorden ,  waarin  sch  als  achtervoegsel  van  een  beken* 
den  stam  voorkomt,  en  derhalve  niet  bits  y  maar  hitsch^niQi 
spits  maar  spit  ach ,    niet  dwars  maar    dwarsch.     De    reden 
tot  herstel  van  de  sch  in  de^e   afgeleide    woorden    is   voor* 
zeker  gegrond  genoeg.     Wat  de  Red.  voorts  zegt  van  drui- 
sen,   namelijk   dat    dit  het  Gothische   driusan   zou  wezen, 
bieraan  meenen  wij    te  moeten  twijfelen.  Driusan  is  in  onze 
taal  vallen.    Het  /^  Jah  gasaiwands  ina  sunsaiv  sa  ahma  ta* 
liida  ina  jah   driusands    ana   airtha   valvisoda  wathjands,'^ 
zoo  als  het,  Mare.  9,  vers    20,    b^j    Ulfilas  heet,   luidt  in 
onze  Sta  ten- vertaling:  //En  zij  bragten  denzelven   tot   hem: 
en    als  hij    hen    zag,    scheurde    hem  > terstond  de  geest;  en 
hij,  vallende  op  de    aarde,   wentelde    zich  al  schuimende.'' 
Voorts  hebben  wij  in  onze  taal  tweederlei  druischen,  waar- 
op de  Red.  niet  gelet  heeft.    In  gedruisch  [Hoog^,  gerausch) 
is  de  d  niets  dan  eene  versterking   van  de    r ;   in   aandrui- 
schen    echter    zouden    w\j    dit    druischen   met    het    Hoogd. 
dreschen   gelijk  stellen,  en  dan  zou  ook  de  ch  in  dit  woord 
bewaard  moeten  blijven,  omdat  wij  ons  toch  in   dit    opzigt 
zoo  veel  mogelijk  aan  de  Hoogduitsche  spelling  houden ,  in- 
dien deze  taal  in  dit  opzigt  een  overeenkomstig  woord  heeft* 
By    deze    gelegenheid    zyn    wij  zoo  vrij  te  wyzen  op  een 
paar  nieuwigheden,  die   onzes  inziens    geen   navolging  ver- 
dienen.   De  heer  Leendertz   schrijft   in    de  Navorscher  het 
woord   doopschgezinden  met   chy  en  Mr.  J.   van  Lennep,  in 
het  leven  van  zijn    grootvader  en  vader,  kiesheid^    zonder 
ch.    Het  verkeerde   dezer  nieuwigheden  ziet  men ,  wanneer 
I  men  beide  woorden  met    het  Hoogd.  vergelijkt.     Voor  het 
eerste  woord  hebben  de    Duitschers    Taufgesinnte ,   en  wat 
het    tweede    woord    betreft,  voor  hiesch  heeft  het  Hoogd. 
wahlerisch  met  eene  ch.  Kieskeurig  echter  behoort  men  zon- 
der ch  te  schreven ,  daar  het  achtervoegsel  keurig  de  waarde 
der  eh  vervangt. 

Wat  de  Red.  omtrent  heeseh  en  ^a?}^^;^  zegt,  is  iets,  waar- 
bij wiy  alweder  naar  het  Hoogd.  moeten  verwezen.  Het  achter- 
voegsel er,  in  het  Hoogd.  heiser,  heeft  de  zelfde  waarde  als  de 
ch  in  ons  heeseh;  en  wat  gansch  betreft,  wij  zouden  dit  als 
b\jw.  gants  spellen  en  er  als  bijv.  nw.  de  ch  aan  toevoegen.  In 
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Hoogdnitsche  woorden,  als  Luchs^  Wachs,  secks,  Fuchs^ 
Wuchs,  komt  geen  ch  voor,  waarom  de  spelling  wa5cA(incre- 
mentum),  door  Bilderdyk  ingevoerd  en  door  zijne  jongeren 
nagevolgd,  ook  verkeerd  is.  Dit  zelfde  kan  van  wo«  (lichen) , 
Hoogd.  Moos,  gezegd  worden.  Ofschoon  deze  bepaling  nu 
ook  toepassel^k  is  op  losch  (Hoogd.  Luchs),  zouden  w\j  in 
dit  woord  echter  de  ch  liefst  behouden,  en  wel  omdat  deze 
spelling,  misschien  ter  onderscheiding  van  het  byw.  los  in- 
gevoerd, algemeen  gebruikelijk  is.  Dat  voorts  de  o  in  losch 
als  in  het  woord  bosch  wordt  uitgesproken,  melden  wij  bg 
deze  gelegenheid,  omdat  het  niet  van  algemeene  bekendheid 
schijnt  te  wezen. 

De  heer  Kuiper,  over  deze  zaak  sprekende,  verwerpt  de 
ch  in  harnasch  en  losch,  en  wil  dië  in  hitsch  en  spiiseh 
niet  aangenomen,  maar  daarentegen  de  ch  in  druischen  en 
gedruisch  behouden  hebben ,  zonder  echter  eene  bepaalde  re- 
den voor  het  een  of  ander  op  te  geven. 

Even  als  men  volgens  Siegenbeek  geenszins  schrift ,  meent 
de  Red.  dat  men,  overeenkomstig  de  uitspraak,  ook  aHes-- 
zins  f  anderszins  f  eenigszins  moet  schrijven,  hetgeen  wij  niet 
Bnders  dan  goedkeuren. 

De  Bed.  verwerpt,  onzes  inziens  te  regt,  de  w  in  verWy 
vertoen ,  verwpot ,  verwwinkel  enz. ,  als  met  de  uitspraak  ge- 
heel in  str\jd,  en  spelt  niet  alleen  verf,  ver  f  war  en ,  maar 
ook  verven,  verver  en  ververij.  Vreemd  is  het  dat  de  Red. 
hierby  in  het  Hoogd.  Farbe  niet  aanhaalt:  onze  v  toch  is 
niets  anders  dan  eene  geaspireerde  b.  —  In  murw  wil  zij 
echter  de  w  behouden ,  omdat  vermurwen  door  niemand ,  die 
op  beschaving  verdient  aanspraak  te  maken,  als  vermurven 
wordt  uitgesproken. 

De  Red.  maakt  vervolgens  onderscheid  tusschen  kruit 
(pulvis  pyrius)  en  iruid  (herba);  het  laatste  vereischt  de<f, 
omdat  men  kruiden  en  kruidenier  heeft,  terwijl  het  eerste 
aan  gruit  en  grut  doen  denken. 

De  verwerping  door  de  Red.  van  de  g  uit  dingsdag  keuren 
wij  af,  omdat  de  g  in  dit  woord  algemeen  is  aangenomen. 
Zij  is  een  verkeerd  invoegsel ,  wij  bekennen  het ;  maar  tegen 
een  algemeen  gebruik ,  als  in  deze  plaats  heeft ,  valt  niet  veel 
te  redeneeren.  Daarenboven  steunde  de  n^-spelling  op  eene 
vroegere  uitspraak  der  ^  in  dit  woord.  By  onze  oade  blijspel- 
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dichters  kan  men  voorbeelden  in  menigte  vinden,  dat  zij  bet 
volk  ng  ^  voor  n^  aan  bet  eind  eener  lettergreep  laten  zeggen. 
In  schepter  ((tx^ttt/ïov  ,  sceptrum),  zoo  als  dit   woord  door 
Siegenbeek   was    aanbevolen ,    wil    de    Red.  de  ach  hersteld 
liebben,    ofschoon   bet  woord    thans    ook  door  Siegenbekers 
met  8c  geschreven  wordt.  Wat  de  Red.  voor  de  «cA- spelling 
gelieft  aan  te  voeren ,  houdt  echter  geen  steek ;  de  uitspraak 
van    dit    woord,    overeenkomstig   scheppen^  moge  op  eenige 
scholen  bij  het  lager  onderwijs  zijn  ingevoerd,  dit  staat  gelijk 
met  de  uitspraak  van  mensgéleikheid  voor  menslehheid,    Bil- 
derdijk  heeft  voorts  gelijk ,  wanneer  hij  zegt  dat  wij  dit  woord 
niet  uit  het  Grieksch ,  maar  uit  het  Fransch  hebben  overge- 
nomen ,  in  welke  taal  men  de  ac  als  eene  verscherpte  s  hoort 
uitspreken ,  even  als  de  c  in  cea  scherper  klinkt  dan  de  eer- 
ste 8  in  aes.   De  Red.,  hierop  voortgaande,  zegt:  //Het moge 
waar  zijn ,  zoo  als  Bilderdijk  en  Wiselius  verz^ekeren ,  dat  in 
het  begin  dezer  eeuw  nog  algemeen  septer ,  zonder  den  keel- 
klank ,  werd  uitgesproken ;  het  moge  zoo  wezen ,  dat  de  ver- 
anderde uitspraak ,  de  invoeging  van  den  keelklank ,  een  ge- 
volg is  geweest  van  de  in  1804  aangenomene  en  sedert  meest 
gebruikelijke  spelling  schepter :  maar  dat  de  uitspraak    ver- 
anderd is  en  men  tegenwoordig  meest  algemeen  de  ch   doet 
hooren,    is    niet    te   loochenen.     Die    uitspraak    heeft    ook 
niets,  dat  ons  bevreemden  of  hinderen  kan.    Het  woord  is, 
even  als  8chrijn(w erker) ,  van   lat.    acrinium,  buiten   twijfel 
Nederlandsch  geworden,  en  behoort  dus  ook  de  Nederl.  spel- 
ling te  volgen,  waarin  de  ach  aan  lat.  se  beantwoordt,    ge- 
lijk men  zelfs  aan  bastaardwoorden ,  als  schabel  (lat.  scabel- 
lum)  en  schorpioen  (lat.  scorpia),  enz.  de  cA  toekent."  —  Men 
ziet  ligtelijk  dat  de  vergelyking  geen   steek   houdt;   immers 
de  c,  die  in  ons  alphabet  uit  het  Latijnsche  is  overgenomen , 
luidt  vóór  e  en  i  sibilant,  doch  voor  a,  o,  u,  l  en  r guttu- 
raal.   De  uitspraak  van  sce  moet  derhalve  anders   dan   van 
sca  enz.  zyn ;  terwyl  eene  enkele  s  in  dit  woord  (septer)  niet 
scherp  genoeg  is.    (De  Arab.  ^  is  onze  «,  en  toch  is  de  ^ 
scherper.)    De  Red.  voegt    hierbij,    dat  zij    zonder   bezwaar 
de  spelling  schept  er  aanneemt.     Dit  regt  zal   haar  wel  door 
niemand  betwist  worden,  daar  het  aan  elkeen  moet  worden 
vrijgelaten  aan  eene  slechtere  spelling  boven  eene  betere  de 
voorkeur  to  geven. 
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Dees  Tryheid  Tergen  wf} ,  geiyk  wy  se  andren  schenken » 
kan  de  Red.  in  dit  opzigt  van  zicb  zeggen. 

De  heer  Hnydecoper  wgdt  aan  dit  onderwerp  nog  eenige 
regelen,  die  echter  van  te  weinig  belang  z^jn  om  er  bij  stil 
te  staan. 

In  ambt  wil  de  Red.  de  h  behouden,  en  zoo  min  door  p 
vervangen  als  geheel  weggelaten  hebben.  Wat  zy  ochto 
verder  aanvoert  omtrent  de  spelling  am^ty  waardoor  men 
dan  ook  genoodzaakt  zon  wezen  apt  voor  aht  te  schrijven, 
daarmede  levert  zy  een  blijk  van  hare  onkunde  op  taalgebied : 
immers  de  ab  in  abt^  abdis  en  abdij  z^n  van  het  Oostersche 
IK  en  c^l  —  dat  is  vader  —  afkomstig,  en  hebben  met 
ambt  of  ambacht  niets  gemeen. 

Nu  volgt  het  onderscheid  in  spelling  tusschen  noy  (eti&m , 
adhuc)  en  noch  (nee),  waarop  de  heer  Hnydecoper  het  bg- 
zonder  heeft  geladen,  die  hier  op  het   Hoogduitsch  wijst,  in 
welke   taal  noch  in  beide  beteekenissen  met  eene  ch   wordt 
geschreven.   Hier  geldt  echter  wat  bij  aard  en  aarden ,  Sra- 
band  en  Brabander  hierboven  gezegd  is.  In  //  ik  heb   er  no^ 
een"  hoort  men  duidelijk  de  g- ,    in  //  ik  geloof  noch   u  noch 
Aagtje"  duidelijk  den  cA-klank."  Bij  deze  gelegenheid  wijst  de 
heer  H. ,  die  de  spelling  noch  in  beide  beteekenissen  voorstaat, 
niet  zonder  reden  terug  op  het  tweederlei  licht ,  dat  door  de 
Red.  van  het   Woordenboek  is  SiSLuhevolen  (aangestoken ^  had- 
den wij  byna  geschreven),   en  voegt  er  ten  overvloede    nog 
redenen  b\j ,  die  de  spelling  van  nogtans  met  eene  g  als  ver- 
werpelijk doen  voorkomen.  De  heer  H.  draaft  wel  wat  door 
in    dit   opzigt,    maar    toch  verdient  li\j  omtrent  hetgeen  h^ 
zegt  wel  gehoord  te  worden. 

Thans  volgt  nu  het  een  en  ander  over  zamenstellingen. 
Hierover  is  het  noodige  in  ons  werkje  Over  de  Interpunc- 
tie  reeds  gezegd.  Bij  hetgeen  de  Red.  van  het  daar  aan- 
gevoerde afwijkt,  of  iets  levert  wat  daar  niet  voorkomt, 
zullen  wij  even  stilstaan.  Het  aan  een  schrijven  van  zeven- 
honderdzevenennegentigduizend  zal  zeker  door  niemand  aan- 
genaam of  navolgen swaarclig  gevonden  worden ;  men  schrift 
echter  iets  dergelijks  beter  met  cijfers :  797,000.  Dat  de  Red. 
zamenstellingen  als  bijtijds^  buitentijds,  intijds,  terloops, 
tersluiksy  tevergeefs,  desnoods,  en  dergelijke,  voorstaat, 
staat  haar  vr^,  doch  z\j  zal  hierin  wel  door  niemand  van 
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eenig  gezond  verstand  worden  nagevolgd.    Hoe  de   Bed.  bet 
nu   toch  voor  goed  afgekeurde  dezelve  nog  kan  aanhalen   en 
met  dezelfde  onder  de  pronomina  rekenen ,  begrijpen  wij  niet; 
"w^j    verwijzen    naar  hetgeen  in    dit  opzigt  in  ons  zoo  even 
genoemd  werkje  gezegd  is.     Bij  het  gewagen    van  terttg   en 
dergelijke    zamens  tellingen  hebben  wij  de  woorden  tevreden 
tegélijle  en    tezamen  niet  aangetroffen:  aan  de  zamenstelling 
van   het  eerste    woord    is    men  gewoon,  vooral  omdat  men 
tevredenheid   aaneengeschreven    vindt;   in    tezamen    hebben 
-wy    dit  nooit   kunnen  goedkeuren,  en  het  derde  wordt  wel 
in    het    Hoogd.    [zusammen),    doch   niet  in  onze    taal,  aan- 
eengeschreven aangetroffen.    De  spellingen  binnenshuis,  hui» 
tenshuis y    binnenskamers,    binnenslands,    buitenslands,     bin^ 
nensmondsy  binnenstijds ,    huitenstijds ,    onders hands ,    voors- 
hands enz.  durven  wij    niet   onbepaald   goedkeuren;   in    alle 
andere   talen  toch  worden    dergeli^'ke   uitdrukkingen    steeds 
vaneengeschreven.    Iets  anders  echter  is  het,  wanneer  eene 
t  met  eene  daaropvolgende  d  zamensmelt,    zoodat   daardoor 
het  lidwoord  ook  nog  eene  r  aanneemt  en  door  een  en  ander 
een  geheel  nieuw  woord  gevormd  wordt,  gelijk  plaats  heeft 
in    metterdaad,   metterwoon ,  mettertijd,  uitermate.    Met  in» 
derdaad  hebben  wij  reeds  iets  dergelijks. 

Hierop  volgt  iets  over  het  koppelteeken,  byv.  Cayenne- 
peper, Biffa-halsem  en  derg.,  waarover  in  ons  werkje  het 
noodige  gezegd  is ,  weshalve  de  zaak  hier  niet  nader  behoeft 
te  worden  opgehaald.  Het  vaneengescheiden  schrijven  echter 
van  negen  en  zeventigste  enz.  achten  wij  verkeerd,  daar 
b\jv.n.ww.  als  deze  ten  minste  door  eene  hyphen  verbonden 
dienen  te  worden. 

Wat  nu  betreft  de  spelling  van  kerkeorde  of  kerkenorde, 
pereboom  of  perenboom,  stadschool  of  stadsschool ,  en  wat 
meer  van  dien  aard  is ,  daaromtrent  is  de  Red.  het  met  zich- 
zelve  nog  niet  eens;  zoodra  dit  echter  het  geval  mogt  zijn, 
zal  zij  van  hare  bevinding  kennis  geven.  Naar  onze  beschei- 
dene meening  heeft  de  euphonie  hierin  alleen  te  beslissen ,  en 
wij  zouden  er  volstrekt  geen  zwarigheid  in  zien  om  van  het 
hoofdek-einde  eens  ledekan ts  te  spreken,  al  was  dit  lede- 
kan t  niet  breed  genoeg  om  meer  dan  één  persoon  te  be- 
vatten. Zoo  zouden  wij  ook  aan  stadsschool  boven  stad- 
school  de  voorkeur  geven,  hoewel  stad  vr.  is.    Maar  —  ge- 
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lyk  de  Red,  te  regt  aanmerkt  en  beseft  —  dit  ia  eene  zaak , 
die  niet  zoo  maar  met  een  woord  of  wat  is  af  te  handelen. 

Thans  komt  de  Bed.  aan  de  spelling  der  bastaardwoorden. 
Hier  begint  zy  met  ons  kerh  van  het  Grieksche  xvptaxov 
af  te  leiden.  Bij  anderen  wordt  dit  van  xv/scoxiq  gedaan , 
dat  eigenlek  //  de  dag  des  Hoeren"  is.  Wij  twijfelen  of  deze 
afleiding  wel  juist  is,  en  zouden  aan  kerk,  kerker  en  cirkel 
den  zelfden  oorsprong  geven ,  en  daaraan  de  be teekenis  toe- 
kennen van  iets  dat  afsluit.     Dit  echter  in  het  voorbijgaan. 

De  Red.  behandelt  achtereenvolgens  een-  en  twee-letter- 
grepige  woorden  ,  die  uit  eene  vreemde  taal  in  de  onze  over- 
genomen zijn  en  daarin  burgerregt  verkregen  hebben ,  waar- 
na nog  een  paar  drie-lettergrepige  —  hakelaar  en  kandelaar  — 
worden  aangehaald.  Nu  komt  de  Red.  aan  eene  tweede  klasse , 
bestaande  uit  woorden ,  wier  uitspraak  en  accentuatie  niet  in 
het  geringste  veranderd  of  gewijzigd  is  ,  en  die  juist  zoo  als 
in  de  taal,  waaruit  zij  ontleend  zijn,  worden  uitgesproken. 
Hiertoe  behooren ,  volgens  haar :  facto ,  jure ,  incognito ,  partim , 
passim ,  raptim ,  totaliter ,  generaliter ,  pro ,  contra ,  ergo ,  idem, 
itemj  punctum^  anno,  datum,  primo,  secundo,  medio ^  ultimo, 
lustrum i  grammatica,  logica,  physica^  centrum,  hgpotenusa, 
praesens ,  praeteritum ,  participium ,  èanco ,  bon ,  bruto ,  franco , 
netto ,  tarra ,  debet ,  credit ,  a  costi ,  whist,  hombre  ,  spadille , 
manilley  quadrille ,  basta,  ponto ,  misère^  ad^autres,  budget, 
bonbon,  bureau,  blanc-manger ,  bougie,  cadeau,  chapeau, 
chenUle ,  conservatoire  ,  douche  ,  eau  de  Cologne  ,  joujou , 
shawl  oï  chóle  ,  savoir-vivre ,  souper,  diner,  carte  blanche, 
vaudeville,  enz.  Wy  hebben  dit  lijstje  opzettelyk  geheel  uit- 
geschreven ,  om  te  doen  zien  dat  men  er  weinig  onder  vindt 
wat  tot  bastaardwoorden  gerekend  kan  worden.  In  plaats 
van  shawl  of  chdle  ,  zouden  wy  dit  woord  liever  dadelijk  uit 
het  Persisch  overnemen ,  en  sjaal  spellen. 

Thans  volgt  eene  derde  klasse,  uit  woorden  bestaande, 
die  in  de  uitspraak  eene  meerdere  of  mindere  wijziging  heb- 
ben ondergaan ,  en  waarop  dus  de  naam  van  bastaardwoor- 
den kan  worden  toegepast.  Ons  sergeant,  volgens  Siegen- 
beek  serjant,  is  echter  in  het  Fransch  niet  sergeant,  maar 
sergent.  Het  woord  cigaar,  van  het  Spaansche  cï^arro ,  moet 
volstrekt  met  eene  c  gespeld  worden ,  al  ware  het  alleen 
omdat   de   Spaansche    c   in    dit  geval  niet  als  s  luidt;  ook 
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i?v^ordt  in  alle  talen  dit  woord  met  eene  c  gespeld,  en  er 
bestaat  geen  reden  waarom  te  dezen  opzigte  in  de  onze  eene 
uitzondering  gemaakt  zou  worden.  Wij  weten  wel  dat  de 
meeste  tabakswinkels  TABAK  EN  SIGAREIST  te  lezen  ge- 
ven ,  maar  het  uithangbord  van  een  tabaksverkooper  is  geen 
grammatica. 

Tusschen  tiran  en  tyran  schijnt  de  Red.  geen  onder- 
scheid te  maken;  wij  zonden,  in  weerwil  der  afleiding,  de 
eerste  spelling  verkiezen,  daar  het  woord  in  onze  taal  ge- 
heel is  ingely  fd ,  even  als  advokaat ,  dat  'wij  met  eene  k  zou- 
den wenschen  gespeld  te  zien ,  doch  waaromtrent  de  Red.  het 
stilzwijgen  bewaart.  Dat  zij  voorts  de  spelling  vermicelli 
behoudt,  keuren  wij  goed;  maar  onwaar  is  het,  wanneer  zij 
zegt ,  dat  dit  woord  bij  ons  altijd  als  vermiselli  wordt  uit- 
gesproken: in  de  beschaafde  uitspraak  b^  ons  klinkt  de  <;  in 
dit  woord  scherper  dan  de  8  in  een  dergelijk  geval ;  en  wat 
de  keukemeid  betreft,  deze  spreekt  van  ferremeselje. 

De  Red.  verkiest  te  regt  apostel  naast  apostolisch  ,  diaken 
naast  diaconie ,  korporaal  (by  de  militairen)  en  corporaal  (al- 
taardoek), kanon  en  canon.  De  spelling  van  dokter  echter 
behoort  alleen  tot  het  platte  spraakgebruik,  even  als  pre- 
f  ester  y  en  wat  meer  van  dien  aard  is. 

Dat  de  Red.  opkomt  tegen  spellingen  als  inkonzekwencie , 
jizika ,  en  andere  dwaasheden  van  de  zoogenaamde  nieuwe 
rigting,  was  te  verwachten.  Vooral  is  dergelijke  wan- 
smaak te  verwerpen,  omdat  zij  half  blijft  staan,  en  der- 
halve niet  konzekwent  of  konzejuent  handelt.  Velen  strek- 
ken het  in  deze  zelfs  tot  zuiver  Lat\|n  uit,  en  schry ven  sing. 
kritikus,  plur.  kritici.  (*)  Al  wat  de  Red.  omtrent  dit  een 
en  ander  zegt,  vinden  wij  juist,  en  wij  kunnen  ons  er  vol- 
komen mede  vereenigen. 

Op  bladz.  72  gewaagt  de  Red.  in  eene  noot  lüet  een 
enkel  woord  van  woorden  (zegt  zij ,  maar  zij  bedoelt  eigen- 
namen) ,  ontleend  uit  talen ,  die  een  ander  letterschrift  dan 
de  onze  hebben.  //  Dit  onderwerp,"  vervolgt  zg ,  //  vereischt  een 
afzonderlijk  onderzoek."  Wij  voor  ons  gaan  verder,  en  zeggen: 


(*)  Bij  Mr.  J.  y.  Lennep  vonden  wij  onlangs  mt'zantroop ,  yoor  mifi- 
anthroop,  terwijl  de  eerste  lettergreep  van  dit  woord  toch  na  de  s 
wordt  afgebroken. 
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ten  minste  zoo  veel  kennis  van  de  vre^nde  talen ,  waamit  men 
woorden  in  de  onze  wil  overgieten,  dat  men  die  behoorlek  lezen 
kan.  De  zaak  heefl  anders  zoo  veel  zwarigheid  niet  in ;  alleen 
zouden  de  letters  op  onze  drukkerijen  met  een  s  en  z  -vermcear- 
derd  behooren  te  worden,  de  eerste  om  den  klank  der  Fran- 
sche  cA,  de  laatste  om  dien  der  Fransebe  /  aan  te  duiden  , 
waarbij  men  dan  ter  aanwgzing  van  de  Engelscbe  ch  enj , 
i'  en  dz  zou  kunnen  bezigen. 

Dat  er  onderscheid  is  tusschen  iractement  (bezoldiging) 
en  traktement  (onthaal),  even  als  tusschen  locaal  (plaatse- 
l^k)  en  lokaal  (plaats),  sch^nt  der  Red.  ontsnapt  te  ajn. 
Voorts  hebben  wy  nooit  peterselie,  maar  alt^d  pieferselie 
hooren  zeggen^  ook  zouden  wiy  er  voor  zijn  om  het  enkel v.  van 
oneen  (zeker  gewigt)  niet  ons ,  maar  once  te  schrijven;  de  slot-0 
in  dit  woord  verkeert  in  het  zelfde  geval  met  die  in  m^ne^ 
zijne  enz. ,  die  in  het  dagelijksch  spraakgebruik  niet  gehoord 
wordt.  Wat  de  Red.  met  kastrol  bedoelt,  weten  wij  niet 
regt:  als  braadpan  is  het  casserol;  en  behoort  het  op  een 
schip  te  huis,  dan  is  katrol  de  aangenomen  spelling. 


En  hiermede  hebben  w^  onze  beschouwing  ten  einde  ge- 
bragt.  Zy  heeft  zich  opzettelijk  slechts  tot  hoofdpunten  be- 
paald, naardien  er  altijd  in  elke  taal  kleinigheden  voorko- 
men, waarin  ieder  zijne  eigene  schrijfwyze  volgen  wil  en 
zal.  Wat  wy  bij  dit  verslag  inzonderheid  voor  oogen  had- 
den ,  is  het  lager  onderwijs ,  dat  door  onze  toongevers  in 
taalkunde  dikwyls  maar  al  te  zeer  uit  het  oog  verloren 
wordt  De  onderwijzer  moet  bij  zijnen  arbeid  door  bepaalde 
en  vaste  regels  geleid  worden,  wil  hij  eenig  goed  werk 
verrigten.  Om  deze  reden  keuren  wy  de  uitgave  van  dit 
Ontwerp  allezins  goed  i  want  dat  de  Red.  daarover  de  mee- 
ning van  anderen  wil  hooren,  is  iets  dat  zij  zelve  in  hare 
inleiding  verlangt. 


Nadat  wy  dit  hadden  geschreven,  lazen  wij  in  de  lïjdspiegel 
eene  recensie  over  dit  onderwerp  van  Dr.  A.  de  Jager.  Deze 
verwyt  aan  de  Red.  in  de  eerste  plaats  onvastheid  van 
beginselen,    en   hy    heefit  daarin  niet  geheel  en  al  ongelijk. 
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Een   vroeger  werkje  van    den  heer  Te  Winkel,  getiteld   Be 
Nederlandsche    spelling  onder   beknopte    regels  gehragt^  ge- 
tuigt   van    zijn   hinken    op   twee    gedachten,  en  wij  zijn  er 
'  verre  af  van  er  den  lof  aan  te  geven ,    die   er  door  anderen 
-  aan  is  toegekend.     Voorts  heeft  de  heer  de   Jager    het    te- 
gen vloeyen  en  lachen ,  waarvoor  h\j  de  Siegenbeeksche  spel- 
ling vloeijen  en  lagchen  behouden  wil  hebben.  (Ook  de  heer 
Knijper  wenscht  dit  laatste.)     Wat  ons  betreft ,  wij  hebben 
over  deze  zaak  onze  meening  hierboven  gezegd. 


r 

f 


y 


BEZWAREN, 


TKGEN   DE 


SPELREGELING 


VOOR   HET 


WOORDENBOEK  DER  NEDERLANDSGHE  TAAL, 


Dr.    A.   DE  JA«ER. 


A.     TEE     GUNNE. 
1865. 


Niemand  kan  langer  en  sterker  dan  ik  in  de  overtuiging 
hebben  verkeerd,  dat  de  spelling  van  Siegenbeek  voor  ver- 
betering vatbaar  is.  Voor  acht  en  twintig  jaren  reeds 
trachtte  ik  in  het  licht  te  stellen,  welke  wijzigingen  zij 
behoorde  te  ondergaan,  en  bleef  mijne  meening,  ondanks 
de  bedenkingen,  door  den  achtenswaardigen  Hoogleeraar 
zelven  en  anderen  er  tegen  ingebragt,  handhaven.  In  later 
tijd  bij  verschillende  gelegenheden,  onder  anderen  op  het 
Congres  in  1851  te  Brussel  gehouden,  drong  ik  er  op  aan 
en  wekte  er  toe  op,  de  handen  aan  't  werk  te  slaan  ter 
bekoming  eener  schrijfwijze,  die  meer  dan  de  bestaande 
aan  de  eischen  van  den  tijd  zou  voldoen. 

Men  oordeele  of  ik,  als  lid  der  Commissie  ter  zake  van 
het  Nederlandsch  Woordenboek,  niet  uit  volle  overtuiging 
op  het  genoemde  Congres  kon  helpen  voorstellen: 

//Het  uitgangspunt  voor  de  spelling,  in  het  Woordenboek 
te  volgen,  zal  de  schrijfwijze  zijn,  in  Noord-Nederland 
aangenomen,  die  door  een  bijna  vijftigjarig  bestaan  eene 
gewenschte  vastheid  heeft  verkregen,  en,  althans  wat  de 
hoofdpunten  aangaat,  door  eene  treffelijke  reeks  van  letter- 
kundigen als  rigtsnoer  erkend  werd.  Doch  wij  willen  daarbij 
niet  onbewegelijk  stilstaan;  wij  willen  de  eenparigheid  op 
beteren  grondslag  gevestigd  zien  dan  tot  dusverre  het  geval 
was;  wij  willen  de  gewenschte  algemeene  verzoening  naar 
vermogen  bevorderen.  Geen  middel  kan  daartoe  zekerder 
leiden,   dan   het  onbevooroordeeld  opvolgen  van  hetgeen  de 
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wetenschap  als  stellige  waarheid  leert.  Wat  derhalve  in  de 
verloopene  vijftig  jaren  door  de  meest  bevoegde  regters  als 
onhoudbaar  erkend  is,  wat  werkelijk  verandering  en  ver- 
betering eischt,  dat  worde  zonder  ommezien  veranderd  en 
verbeterd." 

En  het  besluit  doen  nemen: 

«rEr  zal  in  het  Woordenboek  eene  eenparige  spelling 
worden  gevolgd.  Tot  grondslag  hiervan  zal  de  thans  in 
Noord-Nederland  aangenomene  spelling  verstrekken;  doch 
men  zal  daarin  zoodanige  wijzigingen  brengen,  als  door  de 
Kedactie,  in  overleg  met  de  gezamenlijke  medewerkers  en 
andere   bevoegde  taalkundigen,    zullen  worden   vastgesteld." 

Op  de  vraag,  of  dit  besluit  in  allen  deele  getrouw  is 
opgevolgd,  zou  ik  geen  bevestigend  antwoord  durven  geven. 
Van  eene  f/vasMelling  der  wijzigingen  door  de  Redactie 
in  overleg  met  de  gezamenlijke  medewerkers  en  andere  be- 
voegde taalkundigen''  is  niet  gebleken. 

Wèl  las  men  op  de  //Orde  der  Werkzaamheden"  van 
het  Congres  te  Brugge,  voor  de  zitting  van  lOSept.  1862: 

//De  Bedactie  van  het  Nederlandsch  Woordenboek  stelt 
zich  voor,  in  eene  afizonderlijke  zitting  aan  diegenen  der 
Congresleden,  die  meer  bijzonder  in  het  onderwerp  belang 
mogten  stellen,  rekenschap  te  geveii  van  de  beginselen 
omtrent  de  orthographie,  die  zij  meent  te  moeten  volgen  ^ 
en  mededeeling  te  doen  van  de  spelling  —  voor  zoo  verre 
het  betwiste  punten  betreft  —  die  zij  in  het  Woordenboek 
wenscht  aan  te  nemen." 

Doch  van  die  //rekenschap"  en  die  //mededeeling"  is  in 
de  zitting  niet  gekomen. 

Nadat  op  de  bijeenkomst  van  den  vorigen  dag  door  de 
Vergadering  was  besloten,  //dat  de  discussie  over  de  spel- 
ling-kwestie zal  plaats  hebben  bij  den  aanvang  der  naaste 
vergadering",  opende  Mr.  van  Lennep  als  spreker  de  zitting 
van  dien  dag  met  te  gewagen  van  de  aa  en  a«,  en  te 
dreigen,  dat,  wanneer  dit  punt  ter  sprake  kwam,  de  meesten 
der  Noord-Nederlanders  zich  zouden  verwijderen.  Zonder- 
ling genoeg  heeft  echter  de  discussie  op  het  Congres  over 
geen   ander  punt   der  spelling  geloopen  dan  juist  over  de 


verlenging  der  a,  hoewel  de  Hoogl.  David  herinnerde,'  dat 
men  nog  te  spreken  had  over  ondergeschikte  punten,  bijv. 
of  lagchen  zonder  g  moet  geschreven  worden.  Niet  minder 
zonderling  is  het,  dat  de  beide  andere  Leden  der  Eedactie 
van  het  Woordenboek  zich  in  de  discussie  niet  mengden, 
maar  een  diep  stilzwijgen  bewaarden.  Vermoedelijk  heeft  het 
geringe  uitzigt  op  eenige  goede  uitkomst  der  zaak  hen  daartoe 
genoopt.  Trouwens  de  Hoogl.  Brill  had  vroeger  reeds 
verklaard:  //In  mijne  overtuiging  bezit  het  Kongres  geene 
magt  of  geen  regt,  om  over  het  vraagpunt  der  spelling  een 
besluit  te  nemen." 

Het  overige  van  de  geschiedenis  der  Woordenboeks-spel- 
ling  is  bekend.  De  afzonderlijke  uitgave  van  het  Verslag 
der  Eedactie  verscheen  in  't  licht  met  de  voor  velen  ver- 
rassende verklaring,  dat  zij  //ingevolge  de  op  haar  rustende 
verplichting,  de  schrijfwijze  heeft  vastgesteld,  die  door  haar 
in  het  Woordenboek  zal  worden  gevolgd;"  en  dat  zij  niet 
aarzelde  //de  voor  het  Woordenboek  aangenomene  spelling 
voor  goed  tot  de  hare  te  maken." 

In  het  volgende  jaiar  (1863)  maakte  de  Eedactie  haar 
Ontwerp  der  Spelling  bekend,  bij  welke  gelegenheid  zij  — 
nu  wederom  eenigszins  verrassend  —  verklaarde:  //Ook 
verder  houden  wij  ons  dringend  aanbevolen  voor  al  de  aan- 
merkingen, die  men  ons  in  het  openbaar  of  schriftelijk  zal 
willen  mededeelen.  Het  zal  ons  ernstig  streven  zijn,  alles 
rijpelijk  te  onderzoeken  enz." 

De  verzochte  aanmerkingen  bleven  niet  geheel  achterwege. 
Dat  de  Eedactie,  volgens  hare  verzekering,  //niets  heeft  ter 
zijde  gelegd  zonder  aandachtige  overweging"  mag  geloofd; 
doch  dat  zij  alle  publiek  gemaakte  bedenkingen  met  wel- 
willendheid ontvangen  en  beoordeeld  heeft,  zal  nimmer  m#- 
gen  gezegd  worden. 

In  den  tweeden  druk  der  Grondheginsele9i  heeft  de  Ee- 
dactie nu  andermaal  //voor  goed*'  hare  spelling  //vastgesteld." 
Het  Ontwerp  is,  na  het  ondergaan  van  enkele  wijzigingen, 
Regeling  voor  haar  geworden,  ook  zonder  //overleg"  met  de 
//gezamenlijke  medewerkers  en  andere  bevoegde  taalkundigen." 

Moge  hier  in  het  midden  worden  gelaten,   of  het  achter- 


wege  blijven  van  znlk  overleg  al  dan  niet  in  het  nadeel 
zij  der  spelling  zelve:  er  zij  opgemerkt,  dat  het  gessag, 
waarmede  zij  optreedt,  er  niet  door  gewonnen  heeft.  En 
men  verlieze  niet  uit  het  oog,  dat  het  opvolgen  van  spel- 
regelen of  voorschriften  altijd  bij  veel  meerderen  een  onder- 
werpen zal  zijn  aan  gezag,  dan  het  volgen  eener  overtuiging. 

Heb  ik  vroeger  mijne  ingenomenheid  aan  den  dag  gelegd 
met  de  beginselen,  door  de  Aedactie  bij  hare  spelregeling 
tot  grondslag  gesteld,  en  mij  alleen  verklaard  tegen  eene 
in  mijne  oogen  onjuiste  toepassing  dier  beginselen:  daar 
hare  beginselen  in  allen  deele,  en  hare  toepassing  meeren- 
deels dezelfde  zijn  gebleven,  is  mijn  standpunt  ten  dezen 
niet  veranderd. 

Ik  weet,  ja  ben  er  diep  van  overtuigd,  dat  eene  gansch 
onberispelijke  spelling  onbereikbaar  is,  en  dat,  wie  eenpa- 
righeid wil,  zich  eenige  opoffering  van  eigen  inzigt  moet 
getroosten.  Doch,  nu  we  eenmaal  eene  gevestigde  spelling 
hebben,  ben  ik  niet  minder  overtuigd  van  de  gepastheid 
van  het  beginsel,  door  de  Bedactie  bl.  50  als  het  hare 
erkend,  dat  //buiten  volstrekte  noodzaak  geen  verandering 
moet  worden  gemaakt;'*  niet  minder  van  een  andere,  bL35 
door  haar  a%elegde,  verklaring,  dat  //waar  men  in  eene  we- 
tenschap tot  eene  stemopneming  zijne  toevlucht  moet  ne- 
men, de  evidentie  der  waarheid  niet  groot  is;''  maar  ook 
niet  minder  van  de  stelling,  door  de  Eedactie  mijns  inziens 
niet  genoegzaam  in  het  oog  gehouden,  dat  wanneer,  ondanks 
de  evidentie  der  waarheid,  de  toevlugt  tot  eene  stemopne- 
ming genomen  wordt,  die  opneming  niet  partijdig  mag  zijn. 

Onthield  ik  vroeger  der  Redactie,  «op  haar  aanzoek, 
mijne  bedenkingen  op  haar  Ontwerp  niet :  ik  acht  mij  thans 
verpligt  aan  het  publiek  de  gronden  bloot  te  leggen,  op  welke 
ik  hare  Regeling  niet  in  alle  opzigten  zou  kunnen  volgen. 

Gedachtig  dat  een  spelkunstig  betoog  voor  niet  veel  lezers 
bijzonder  aantrekkelijk  is,  zal  ik  mij  zoo  veel  doenlijk  op 
duidelijkheid  en  beknoptheid  tevens  toeleggen. 

De  punten  in  de  Spelregeling  der  Eedactie,  tegen  welke 
ik  voornamelijk  bezwaar  heb,  zijn  drie  in  getal: 


Het  eerste  betreft  de  uitlating  der  j  achter  de  tweeklan- 
ken  €ud^  cai^  ei,  ui  enz. 

Om  welke  reden  heeft  de  gevestigde  spelling  zich  in  der 
tijd  voor  het  behoud  der  j  in  zaaijen ,  hooijen ,  vlsyen , 
kruien  enz.  verklaard? 

Alleen  om  de  uitspraak,  die  in  de  genoemde  woorden 
een  j  hooren  laat,  als  overgangsletter  van  den  tweeklank 
op  het  volgende  e7i.  En  die  uitspraak  is  hier  zoo  weinig 
twijfelachtig,  dat  zij  niet  alleen  door  Siegenbeek  werd  er- 
kend, maar  door  al  onze  voorname  taalkundigen;  zelfs  door 
Bilderdijk,  die  de  /  in  zijn  schrift  niet  wilde  toelaten. 

De  spelling  met  j  strookt  derhalve  volkomen  mei;  den 
Hoofdregel  der  Bedactie,  door  haar  bl.  13  dus  uitge- 
drukt: 

/srStel  in  uw  schrift  de  beschaafde  uitspraak  voor;  d.  i. 
geef  door  letterteekens  al  de  bestanddeelen  op,  die  in  een 
woord  gehoord  worden,  wanneer  het  door  beschaafde  lieden 
zuiver  wordt  uitgesproken.*' 

Wat  mag  de  reden  zijn,  dat  de  Bedactie,  tegen  dezen 
haren  regel  in,  de  j  in  het  vermelde  geval  wil  geweerd 
hebben? 

Haar  §  92  moet  het  antwoord  geven  op  deze  vraag.  Het 
daarin  vervatte  komt  neder  op  de  volgende  stellingen. 

1.  De  uitspraak  beslist  hier  niet  stellig  genoeg.  In 
eene  fijn  beschaafde  uitspraak  wordt  de  ƒ  niet  sterker  ge- 
hoord, dan  de  overgang  van  de  i  tot  den  volgenden  klinker 
van  zelf  medebrengt. 

2.  De  aangenomen  spelling  baai-baaijen ,  rei-reijen , 
koai'/ioaijen  druischt  dubbel  aan  tegen  de  analogie.  Deze 
wil  dat  een  onverbogen  woord  den  medeklinker,  die  in 
den  verbogen  toestand  de  volgende  lettergreep  begint,  tot 
sluitletter  zal  hebben:  b.v.  dat  kwaad  eindigen  zal  op  de  d 
van  kwa-de  enz.  T^n  dezen  regel  wordt  gezondigd  door 
haai  enz.;  de  analogie  zou  eischen  baaij^  om  het  meervoud 
haai-jeu  enz. 

3.  De  j  wordt  niet  gebezigd  in  bijen ^  rijen ^  vrijen^ 
zeeën ,  drieën ,  Jcnieèn ,  waar  zij  evenzeer  in  de  uitspraak 
gehoord  wordt. 


4  De  spelling  baaien  y  beien  ^  boeien  y  buien  enz.  is  sedert 
lang  bij  vele  onzer  beste  schrijvers  in  gebruik  gekomen. 

Het  zal  niet  zeer  moeijeHjk  vallen  aan  te  toonen,  dat 
deze  gronden  deels  onjuist,  deels  weinig  afdoende  zijn. 

Ad  1.  Dat  de  uitspraak  hier  niet  stellig  zoude  beslissen, 
is  eene  tot  hiertoe  ongehoorde  bewering,  welker  onjuistheid 
in  het  oog  springt.  Alle  deskundigen  komen  overeen  in 
de  verklaring  van  het  tegendeel.  Büderdijk,  de  voorname 
tegenstander  van  de  heerschende  spelling  op  dit  punt,  erkent 
nogtans  dat  zich  in  de  uitspraak,  benevens  de  i,  nog  een 
j  hooren  laat^).  Mr.  van  der  Kemp,  een  ander  tegenstan- 
der, verklaart  dat  de  i  tot  een  ^  overgaat*).  De  Hoog- 
leeraren Kinker  en  Bormaus,  bij  uitstek  bevoegd  in  dit 
gedeelte  der  taalleer  een  oordeel  te  vellen,  zijn  van  meening 
dat,  om  aan  de  uitspraak  te  voldoen,  de  ;  noodzakelijker 
is  dan  de  i');  en  de  geleerde  Dr.  Kern  betoogde  nog  on- 
langs, dat,  uit  een  theoretisch  oogpunt,  de  ware  spelling 
zou  zijn  bloejen^  wajen.,  **),  eene  schrijfwijze,  die  men  dan 
ook  in  de  zeventiende  en  achttiende  eeuw  bij  ons  dikwerf 
aantreft.  Inderdaad,  de^  is  in  het  uitbrengen  der  gemelde 
woorden  zoo  onvermijdelijk,  dat  ieder,  die  de  proef  wil 
doen  om  haar  weg  te  laten,  verpligt  is,  achter  den  twee- 
klank eene  rust  te  nemen  en  bloei-en^  naai-en  te  zeggen, 
wat  toch  niet  zal  zijn  de  //fijn  beschaafde  uitspraak,''  door 
de  Uedactie  bedoeld. 

Wat  de  Redactie  wil  zeggen  met  de  opmerking,  dat  de 
y  niet  sterker  gehoord  wordt,  dan  de  overgang  van  zelf 
medebrengt,  is  niet  duidelijk.  Mij  dunkt,  de  ;  voldoet 
dan  juist  aan  hare  bestemming,  iets  wat  te  wenschen  ware 
dat  van  alle,  ook  door  de  Bedactie  toegelatene,  letters  kou 
gezegd  worden.  Maar  zou  dan  het  behoud  der  /  in  hare 
oogen  aannemelijker  zijn,  indien  deze  letter  wèl  sterker 
gehoord  werd,  dan  de  overgang  medebrengt?  Ik  twijfel  niet 
of  in  dat  geval  zou  de  Bedactie  —  en  dan  met  eenig  regt  — 
daarop  gewezen  hebben,  als  een  grond,  om  ter  bevordering 

O  Spraaileer,  bl.  30.  «)  Taalk.  Magazijn,  11.  98. 

')  Zie  des  eersten  Beoordeeling  van  Biiderdtjh  Spraakleer,  bl.  22, 
en  des  laatsten  Venlag,  bl.  289.       «)  Ik  Taalgids,  II.  308  eu  309. 


van   eene   fijn   beschaafde   uitspraak   die  letter  hoe  eer  hoe 

beter  uit  te  drijven. 

Ad  2.  Tegen  den  regel  //dat  een  onverbogen  woord  den 
medeklinker  hebbe,  die  in  den  verbogen  toestand  de  vol- 
gende lettergreep  begint*'  heb  ik  reeds  elders  mijne  beden- 
king ingebragt^),  die  door  het  vertoog  in  De  Taalgids  ^)y 
hoe  omslagtig  en  geleerd  ook,  niet  is  weggenomen.  De 
regel,  indien  het  er  een  heeten  moet,  zal  in  ieder  geval 
alleen  gelden  ten  aanzien  van  woorden,  bij  welker  buiging 
geen  letters  worden  ingeschoven.  Immers  die  inschuiving 
geschiedt  om  den  wille  der  buiging;  en  dan  nu  te  verlan- 
gen, dat  het  onverbogen  woord  diezelfde  letter  reeds  op- 
neme,  welke  het  in  den  verbogen  toestand  zal  behoeven, 
is,  althans  in  onze  taal,  eene  ongerijmdheid.  Voorheen 
spelde  men  bij  ons  vrou,  leeu^  meervoud  vrouwen^  leeuwen» 
Het  enkelvoud  had  de  w  niet,  en  te  regt;  die  letter  strekte 
alleen  tot  het  maken  van  den  overgang  van  den  tweeklank 
op  den  uitgang  en.  Er  volgt  uit,  dat  onze  spelling  vrouw  ^ 
leeuw  een  letter  te  veel  heeft,  en  had  het  eenparig  gebruik 
het  zegel  aan  die  overtolligheid  niet  gehecht,  de  Eedactie 
zou  zonder  twijfel  haar  geweerd  hebben.  De  j  is  thans 
in  hetzelfde  geval  als  vroeger  de  w;  en  de  spelling  baai 
gebrekkig  te  achten ,  omdat  zij  de  j  van  den  meervoudsvorm 
mist,  is  zoo  goed  alsof  men  achter  zuur  de  d  eischt  die 
in  zuuT'der^  of  achter  boom  de  p  die  in  boam-pje  tot  over- 
gang noodig  is.  Duurd  of  boomp  zou  niet  ongerijmder  zijn 
dan  baaij y  en  de  spelregel,  die  zulke  onzinnigheden  zou 
voorschrijven,  niet  de  minste  aandacht  verdienen. 

Ad  3.  Het  is  zoo:  m  bijen  ^  rij  en  ^  vrijen^  zeeën  y  drieën^ 
knieën  wordt  de  j  niet  ingevoegd,  ofschoon  ze,  eenigermate 
althans,  in  de  uitspraak  dier  woorden  vernomen  wordt. 
Doch,  sedert  wanneer  is  het  ingevoerd  een'  taalregel  te 
verwerpen,  omdat  er  afwijkingen  op  aan  te  wijzen  zijn? 
Daarenboven,  er  is  hier  voor  de  uitzondering  wel  reden  te 
geven.  De  herhaling  der^  in  vrijjen^  rij  jen  heeft  niemand 
gewild,    omdat    zij    onbevallig    voor    't  gezigt    en    lastig  in 


*)  De  Tijdspiegel,  1803.  No.  vi.  bl.  487.      *)  D.  v.  bl.  78  en  volgg. 
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't  schriJTen  is;  ook  is  in  deze  woorden,  zoowel  ak  vooial 
in  zeeën  f  drieën  y  knieën  ^  de  j  niet  in  die- mate  hoorbaar 
als  achter  de  tweeklanken  aai^  ooiy  oeiy  ui  Een  bewijs 
daarvoor  is,  dat  de  twee  lettergrepen  der  genoemde  woorden 
zich  tot  ééne  laten  zamentrekken ,  zoo  als  uit  de  verzen  onzer 
dichters  bekend  is.  Ook  met  bipeny  vrijen  zou  de  zamen- 
trekking  niet  ondoenlijk  zijn ;  doch  men  beproeve  haar  eens 
met  zaatjen^  knoeijen^  kruijen  ^  en  het  onderscheid  zal  zich 
dadelijk  doen  bemerken. 

Had  het  gebruik,  even  als  achter  de  tweeklanken  op  «', 
in  de  tegengeworpen  woorden  de  j  ingevoerd ,  er  zou  geen 
genoegzame  reden  bestaan  zich  daartegen  te  verzetten;  maar 
nu  het  eenparig  gezag  van  al  onze  schrijvers  de  uitzonde- 
ring heeft  gewild,  terwijl  die  afwijking  niet  willekeurig  mag 
heeten  en  werkelijk  op  eenigen  grond  steunt,  behoeft  men 
haar  even  weinig  af  te  schaffen;  allerminst,  zoo  als  de  Be- 
dactie voorslaat,  om  harentwille  den  regel  zelven  te  wijzigen. 

Ad  4.  Blijkt  tot  hiertoe  het  gewigt  der  gronden,  waarop 
de  verwerping  der  gewone  spelling  steunt,  niet  zeer  zwaar 
te  zijn:  de  Bedactie  is  van  hetzelfde  oordeel.  Zij  gaat  tot 
eene  stemopneming  over,  en  belijdt  alzoo,  naar  hare  eigene 
uitspraak,  dat  //de  evidentie  der  waarheid  niet  groot  is."' 
Zij  beweert:  //de  spelling  baaien  enz.  is  sedert  lang  bij  vele 
onzer  beste  schrijvers  in  gebruik." 

//Bij  vele  onzer  beête  schrijvers."  'k  Weet  niet  of  de 
bedoeling  is,  al  de  volgelingen  der  bilderdijksche  schrijf- 
wijze tot  de  //beste  schrijvers''  te  rekenen.  Maar,  al  zij  dit 
zoo,  zelfs  dan  meen  ik,  dat  er  nog  veel  meerder  /rbeste 
schrijvers''  zijn  aan  te  wijzen,  die  de  genoemde  spelling 
niet  volgen.  Zoo  dus  het  getal  der  stemhebbenden  moet 
beslissen,  is  het  pleit,  niet  ter  gunste  van  de  afschaffing 
der  overgangs-y,  maar  van  haar  behoud,  voldongen. 

Bovendien,  het  schijnt  der  aandacht  van  de  Bedactie 
ontsnapt,  dat  in  de  toepassing  van  den  hier  bedoelden  spel- 
regel bij  de  aanhangers  van  Bilderdijk  eene  verwarring  plaats 
heeft,  als  men  bij  //beste  schrijvers'*'  niet  zou  verwachten, 
en  die  het  gezag  van  den  regel,  dien  zij  zich  beijveren  te 
volgen,  wel  wat  ondermijnt. 
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In  de  gevallen,  dat  de  tweeklank  door  den  uitgang  en 
gevolgd  wordt,  heerscht  onder  hen  slechts  eene  kleine  ver- 
scheidenheid: de  een  bezigt  op  den  uitgang  het  deelteeken, 
de  ander  niet.  De  Eedactie  verklaart  zich  niet  ter  gunste 
van  het  teeken;  zij  noemt  het  //iets  dat  vrij  lastig  en  voor 
het  oog  weinig  behaaglijk  is."  De  oneenparigheid  evenwel, 
door  mij  bedoeld,  heeft  vooral  plaats,  wanneer  de  op  i 
eindigende  tweeklank  gevolgd  wordt  door  itig  of  ig.  Dan 
heeft  men  twee  opeenvolgende  i'*,  iets  dat,  wegens  de 
overeenkomst  in  vorm  met  de  trekken  der  u ,  in  het  schrift 
uiterst  verwarrend  is.  Verbeeld  u,  dat  een  niet  zeer  dui- 
delijk of  naauwkeurig  schrijver  —  en  die  is  te  onzent  geen 
zeldzaamheid!  —  u  per  brief  meldt  van  //buiig  weer",  of 
van  //opruiing  der  golven",  of  van  //hruiing  der  Maas"  en 
dat  hij  op  zijn  puntjes  niet  gelet  heeft :  gij  behoeft  niet  tot 
de  gebrekkige  lezers  te  behooren,  om  aan  't  stotteren  te 
geraken.  Eeeds  in  den  druk  is  zoodanige  letterverbinding 
verre  van  bevallig.  De  volgers  van  Bilderdijk  zijn  met  dit 
geval  dan  ook  blijkbaar  in  verlegenheid;  want,  terwijl  hun 
Meester  doorgaans  zaaiing ^  knoeiing <,  buiig  enz.  spelt,  vindt 
men  bij  hen  eene  afwisseling,  die  aantoont,  dat  zij  het  niet 
alleen  met  hem,  maar  ook  onderling,  ja,  wel  eens  met  zich 
zelven  oneens  zijn.     Zoo  leest  men,  bij  voorbeeld: 

bij  Da  Costa:  op  ééne  bladzijde  tweemaal  verfoejing^)^ 
elders  overvloetjing  *) ,  nog  elders  glooijing  ') ; 

bij  Wiseliüs:  versirojingen*); 

bij  Van  der  Hoop:  gloojing^)^  elders  glooiing  ^)\ 

bij  Van  Lennep:  verslroojing  ^) ,  elAers  ver/rajingen^)  ^ 
nog  elders  bemoejingen^)^  wederom  elders  verairooijing  ^\ 

Zoo  doen  nu  onze  //beste"  schrijvers!  Wat  staat  ons  te 
wachten,    indien  de  bilderdijksche  spelling  algemeen  wordt? 

De   zoo  kundige  als  achtbare  Abr.  de  Vries,    voor  zestig 

~')  Poëz^,  D.  II.  bl.  24.  2)  Hesperiden,  bl.  75. 

s)  De  Chaos  en  Kei  Lichi,  bl.  30.  «)  Mengel-  en  Tooneelp,  D.  lil.  bl.  é8. 

5)  De  Renegaat,  bl.  28  ,  en  Willem  Teil,  bl.  104. 

6)  Warschau,  bl.  41.        ')  Muard  van  Gelre ,  D.  II.  bl.  13. 
»)  Ijet>en  van  Mr,  C.  van  Lennep ,  bl.  52  en  53. 

»)  Aid.  bl.  62,  en  Leven  van  D,  J.  van  Lennep,  D.  I.  bl.  196. 
")  Acad.  Idgllen,  bl.  152. 


12 

jaren   het  eigenaaidige   onzer  taal   schetsende «   zeide   naar 
waarheid: 

^Dns  voegen  ook  ons  geenszins  znlke  samenkoppelingen 
van  lettergrepen,  waar  de  eene  greep  in  de  andere,  door 
Aei  volgen  van  klinker  op  klinker  ^  als  wegsmelt  en  ver- 
wart   Verkiest  men  dan  in  de  spelling  deze  eigen- 
aardigheden van  onze  uitspraak  te  verloochenen,  en  halstar- 
rig  zich  stipteUik  te  honden  aan  de  r^elmaat  der  afleiding, 
zoo  maakt  men  niet  alleen  het  schrift  tot  eene  zeer  gebrek- 
kige afbeelding  van  eene  mondelijke  voordragt;  maar  men 
beneemt  ook  aan  de  taal  al  het  karaktermatige...  men  geeft 
haar  bij  het  schrijven  eene  gedwongen  en  onnatnnriijke  bon- 
ding, en  brengt  ^er,  door  de  eenvormigheid  der  regelmatige 
klanken,  eene  zekere  stijfheid  en  eentonigheid  in ,  die,  door 
den  wederkeerigen  invloed  van  de  spelling  op  de  nitsprasÜL, 
de  schadelijkste  nitwerking  moet  hebben  op  de  losheid, 
bevalligheid  en  wellnidendheid  van  de  taal,  en  dos  ten 
nitersten  nadeelig  is  voor  dichtkunst  en  welsprekendheid.^ ') 

Het  doet  mij  leed,  des  voortre&ebjken  Mans  geleerden 
en  niet  minder  achtenswaardigen  Zoon  te  zien  medewerken 
tot  het  veronachtzamen  van  deze  wijze  les,  die  toch  wederom 
zoo  uitnemend  overeenstemt,  zoowel  met  onze  oudste  spraak- 
kunst, als  met  de  jongste  onderzoekingen  onzer  geleerden. 

Christiaen  van  Heule  merkte  voor  bijna  derdehalf  honderd 
jaar  op:  >/De  oeif  hoortmen  in  koegen ^  bloegen ^  roegen; 
deze  woorden  zoude  men  wel  zo  bequameUc  aldus  mc^en 
schrijven:  koejen^  hloejen^  roef  en;  ooc  en  ware  het  niet 
vreemt  datmen  schreve:  kaeijeny  hloeijen^  roeijen^^). 

£n  Dr.  Kern  verklaarde  en  betoogde  onlangs:  /ruit  een 
praktisch  oogpunt  is  de  schrijfwijze  bloeijen  de  verkies- 
lijkste"»). 

Het  Pweede  punt,  waart^en  ik  bedenking  moet  inbren- 
gen, is  de  schrijfwijze  van  lachen^  pocken  enz.    De  Bedactie 


*)  FaderL  LeUeroef,  1S05,  Mewgeho.  bU  256. 

«)  Be  Nederd.  Spraee-bmst ,  tweede  Vrue  (Lerdca  1633)  U.  10. 

^  Be  Taafyidi,  U.  bL  309. 


heeft   gemeend,   die   van   lagchen^  pogchen  enz.  te  moeten 
verlaten,  volgens  §  95,  om  de  volgende  redenen: 

1.  De  meest  gebruikelijke  spelling  is  onregelmatig. 

2.  Zij  doet  aan  eene  zamenstelling  denken. 

8.  De  spelling  met  de  enkele  ch  kan  misschien  leiden 
tot  eene  verfijning  van  den  harden  keelklank,  door  gch 
vertegenwoordigd. 

4.  Daarvoor  pleit  de  analogie  der  meeste  eigennamen. 

5.  Zij  is  het  langst  en  algemeenst  in  gebruik. 

6.  De  verdubbeling  met  g  heeft  bij  de  netste  schrijvers 
steeds  grooten  weerzin  gevonden. 

Er  zal  niet  veel  omhaals  noodig  zijn,  om  deze  bewijs- 
redenen te  ontzenuwen. 

Ad  1.  De  spelliog  lagchen  wordt  onregehnatig  geacht, 
omdat  niet,  zoo  als  anders  de  regel  medebrengt,  de  slot- 
medeklinker  van  lacli  herhaald,  maar  deze  aan  het  eind 
der  eerste  lettergreep  door  g  vervangen  wordt.  Tegen  die 
verdubbeling  zelve  moge  iets  in  te  brengen  zijn  —  daarover 
nader !  —  eene  verdubbeling  heeft  er  in  ieder  geval  plaats. 
De  schrijfwijze  lachen^  die  de  Redactie  voorslaat ,  verdubbelt 
in  't  geheel  niet,  en  is  reeds  nit  dien  hoofde  nog  onregel- 
matiger. Eene  tegemoetkoming  zoo  veel  mogelijk  aan  den 
regel  zal  toch  te  verkiezen  zijn  boven  eene  geheele  verza- 
king, en  dat  hare  spelwijze  //den  regel  verzaakt",  erkent  de 
Redactie  zelve  bl.  198. 

En  wat  nn  betreft  de  verdubbeling  met  g:  zij  is  gansch 
niet  onaannemelijk.    Enkele  opmerkingen  mogen  dit  staven: 

a.  De  g  treedt  in  de  plaats  der  ch^  d.  i.  de  eene  ver- 
wantschapte  medeklinker  vervangt  den  anderen.  Op  zich 
^elf  is  dit  geen  ongewoon  verschijnsel;  men  vergelijke 
staaf  met  staven  y  lees  met  lezen  en  dergelijke. 

b.  De  verdubbeling  met  g  voldoet  aan  de  uitspraak? 
volgens  de  leer  der  Redactie  zelve.  Zij  erkent  bl.  15,  dat 
//de  g  aan  het  einde  eener  lettergreep  zóó  zeer  verscherpt, 
dat  zij  geheel  of  nagenoeg  ck  luidt."  En  Dr.  te  Winkel 
merkte  dan  ook  te  regt  op:  //De  g  wordt,  als  sluitletter 
gebezigd,  verscherpt  en  nadert  alsdan  sterk  tot  de  cA^  zoo- 
dat zij  als  sluitletter  niet  zoo  geheel  ongeschikt  is  ter  ver- 
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tq^woordigiiig  van  den  cA-klank.  De  g  veckeert  vodr  de 
t  in  de  WQorden  {hij)  vlagt  ^  legiy  ligt  enz.  in  hetsdffle 
geval  als  v66t  de  ch;  gt  zou  dus  even  onnitspieekbaar  zijn 
als  gcK" '). 

c.  Onze  taal  wil  de  opeenvolging  van  twee  medeklinkers 
van  een  zamengestelden  vonn  niet;  zij  is  ook  lasl%  in  het 
sclirijven  en  onaangenaam  voor  het  gezigt  De  spelling 
lachchen^  o&choon  door  Frans  de  Haes  voorgeslagen*)  en 
door  enkelen  gevolgd,  heeft  nimmer  grooten  opgang  gemaakt 
De  spelling  vUchschen^  iuBchachen^  heeft  zel&,  zoo  veel  mij 
bekend  is,  nimmer  een'  voorstander  gevonden.  Ook  de 
Redactie  laat  hier  afwijking  in  de  verdnbbeb'ng  toe,  en 
tracht  haar  zel&  te  verdedigen. 

De  verdubbeling  met  g ,  in  stede  van  zoo  onr^lmatig  te 
zijn,  is  in  overeenstemming  met  de  uitspraak  zoowel  ab 
met  het  taalgebruik,  en  zoo  iemand  den  vorm  gek  onbeha- 
gelijk mogt  vinden,  Dr.  te  Winkel  doet  hem  wederom  op- 
merken: //Er  zijn  letterverbindingen,  waaraan  niemand  zich 
ergert  en  die  voor  het  oog  toch  nog  veel  leelijker  zijn,  dan 
gch^  b.v.  in  venscH,  Wsschek,  ^annsT'"'). 

Het  nalaten  der  verdubbeling  daarentegen  geeft  der  Be- 
dactie aanleiding  tot  eene  onregelmatigheid,  die  nieuw  is  en 
eenig  in  haar  soort  BI.  210  raadt  zij  aan,  de  woorden 
kachel  y  eekoy  riekely  tiehel  enz.  bij  het  schrijven  nooit  te 
scheiden;  omdat,  hoe  men  ook  afbreke,  men  altijd  een  taal- 
fout maakt.  Men  verbiede  dan  ook  te  z^gen  dat  kaeiel 
twee  lettergrepen  heeft;  want  zoo  gevraagd  werd,  welke, 
zou  men  het  antwoord  moeten  schuldig  blijven;  ze  afzon- 
derlijk te  noemen  is ,  zonder  taalfouten  te  begaan,  ondo^jL 
Die  woorden  zijn  dus,  van  nu  af  aan,  ongeschikt,  om,  zoo 
als  men  op  de  school  zegt,  //gespeld''  te  worden.  Deze, 
naar  ik  meen,  nieuwe  zaak  mogen  de  onderwijzers  ter 
harte  nemen. 

Ad  2.  De  Bedactie  vreest,  dat  de  gevestigde  spelling 
aan   wnenstelling  zal  doen  denken,    't  Kost  mig  moeite  te 


O  De  Nederl.  SpdUng,  Se  druk,  bl.  47  en  48. 

')  Neierd.  Sfraeikmt,  bL  114.  ')  Aldaar,  U.  48. 
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gelooven,  dat  dit  bezwaar  ernstig  gemeend  zij*  Zvlk  eene 
vïees  zou  misschien  kunnen  rijzen  bij  het  invoeren  eener 
nieuwigheid;  doch  is  overbodig  bij  eene  schrijfvirijzey  reeds 
bijn^  eene  eeuw  in  zwang.  Men  mag  dus  vragen:  waar  of 
bij  wien  heeft  het  geval  plaats  gehad,  dat  één  der  bedoelde 
woorden  als  eene  zamenstelling  is  verklaard?  Mij  is  het 
niet  bekend,  en  de  ïLedactie  wijst  er  geen  aan.  'k  Weet 
alleen,  dat  er  geleerden  geweest  zijn,  die  in  ligchaam 
géén  zamenstelling  wilden  zien,  hoewel  het  er  toch  een  is; 
maar  dezen  behoorden  niet  tot  de  voorstanders  der  ver- 
dubbeling. 

Bovendien  is  de  spelwijze  der  Redaötie  veel  meer  geschikt 
om  aan  zamenstelling  te  doen  denken,  dan  die  van  Siegen- 
beek.  Lag-chen^  iag-chely  hog-cAel:  eene  beteekenis  de- 
zer zamenstellende  deelen  ligt  niet  zeer  voor  de  hand, 
oneindig  minder  althans  dan  die  van  lac-hen^  kac-hely  hoe-hel y 
aan  welke  zelfs  de  minst  geleerde  een'  zin  kan  hechten,  en 
die  aanleiding  kunnen  geven  tot  geestige  verklaringen,  in 
den  trant  van  het  bekende  hemehstoHisch  (voor  hemel-Ung). 
Vrijheid  toch  om  lachen  enz.  op  de  voorgestelde  wijze 
af  te  breken,  heeft  men  niet  alleen  wegens  het  vroegere 
gebruik  (men  denke  aan  lac^hen^  lic-Aaem  bij  YondeP); 
maar  ook  op  grond  van  wat  Bilderdijk  leert:  //de  geadspi* 
reerde  konzonant  ck^  als  zijnde  inderdaad  hiy  heeft  geene 
verdubbeling  noodig,  dewijl  zij  zich  aan  wederzijde  mee- 
deelt"*). Ja,  eene  andere  wijze  van  afbreken  zou,  volgens 
de  leer  der  Bedactie  zelve  (zoo  als  wij  boven  zagen)  tegen 
onze  taal  strijden. 

Is  er  derhalve  gevaar  voor  etymologische  misvatting, 
dan  bestaat  het  allereerst  aan  de  zijde  van  hen,  die  de  be- 
staande spelling  met  ligtvaardige  hand  willen  veranderen. 

Ad  3.  De  Bedactie  meent,  dat  geh  em!  harden  keel- 
klank vertegenwoordigt,  en  dat  de  enkele  ch  misschien  kan 
leiden  tot  eene  verfijning. 

Er  wordt  dus  uitgegaan  van  de  onderstelling,  dat  de 
keelklank  gch  bij  de  uitspraak  hard  is:   maar  moet  dit  niet 


O  HoraU  Lietz.  bi,  110  en  Heldinneèr.  bl  116,    ')  S^aail,  bl.  62. 
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alzoo  zijn?  Is  hij  niet  de  verdubbeling  van  de  ck,  die 
toch  wel  niet  zacht  zal  mogen  heeten?  Heeft  de  Bedactie 
zelve  niet  erkend,  dat  de  eenig  regehnatige  spelling  zou 
zou  zijn  cAci  ?  Zoo  dan  nu  als  sluitletter  de  g  de  plaats 
inneemt  der  cA,  zal  toch  wel  niet  beweerd  kunnen  worden 
dat  door  die  spelling  de  klank  verhard  wordt,  'k  Geloof 
ook  niet,  dat  het  wenschelijk  zij,  den  gewonen  klank  der 
ch  in  de  uitspraak  te  verzachten,  of  te  //verfijnen",  zoo  als 
de  Redactie  het  uitdrukt,  dat  zal  moeten  zeggen,  hem  tot 
dien  der  g  te  doen  naderen;  ook  zou  de  spelling,  blijkens 
eene  reeds  lange  ervaring,  daar  niets  toe  doen.  Bij  de 
voorstanders  van  lachen  was  tot  hiertoe  geen  andere  uit- 
spraak merkbaaï,  dan  bij  die  van  lagchen^  en  het  is  te 
hopen  dat  ook  van  nu  af  aan,  hoe  men  dan  ook  spelle,  de 
natuurlijke  uitspraak  van  het  woord  door  eene  zoogenaamde 
//verfijning"  geen  schade  moge  lijden. 

De  Redactie  schijnt  wijders  niet  bedacht  te  hebben,  dat 
sommige  schrijvers  uit  de  vorige  eeuw,  en  daaronder  bij 
uitstek  bevoegde,  juist  van  tegenovergestelde  meening  zijn 
geweest,  en  door  hunne  spelling  hebben  willen  aanwijzen, 
dat  de  keelklank  in  lagc&en  vooral  niet  zacht  moet  uitge- 
bragt  worden.  Zij  verdubbelden  den  konsonant  zel&  daar, 
waar  zulks  geheel  overbodig  moet  voorkomen,  t.  w.  aan  het 
einde  der  lettergreep.  Zoo  leest  men  bij  Wagenaar  lagchte  ^); 
bij  lüeyn  lagchten^)'^  bij  Kinker  laekgje^  helachgelijhe ^ 
grimlagcA,  lagMe^  lagchte  toe  enz.  ').  Ook  Mr.  J.  vaü 
Lennep,  buiten  kijf  een  der  //beste  schrijvers",  hield  zich 
nog  lang  aan  die  spelling^).  En  op  welken  grond  steunde 
zijp  De  laatstgenoemde  heeft  het  ons  gezegd:  de  enkele 
ch  was  hun  ongenoegzaam  ter  aanwijzing  van  het  geluid, 
dat  bij  het  lagchen^  rogchelen^  gigchelen  wordt  vernomen; 
de  g  moest  daaraan  de  vereischte  kracht  bijzetten^).  Men 
oordeele,    of  de  Redactie  wèl  deed,   met  door  eene  gebrek- 


*)  Vaderl.  Eutorie,  III.  74. 

>)  Oden  en  Gedichten,  JII.  70. 

^  Zie  de  plaatsen  in  mijn  Archief,  lY.  500,  aangehaald. 

*)  Zie  de  plaatsen  in  mijne  Verscheidenheden,  bl.  44. 

*)  Magazijn  van  Nederl.  Taalkunde,  V.  bl.  145. 
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kige  spelling  eene  //verfijnde"  uitspraak  van  lagchen  te  wil- 
len bevorderen! 

Nogtans  schijnt  zij  aan  het  argument  der  uitspraak,  hoe- 
wel zij  zelve  het  door  een  //misschien"  verzwakt,  bijzondere 
waarde  te  hechten.  Bladz.  198  zegt  zij,  de  schrijfwijze  van 
lachen ,  lichaam  enz.  te  hebben  aangenomen  //ter  bevordering 
der  welluidendheid";  dat  zij  //den  regel  der  welluidendheid 
liet  beslissen." 

Ad  4.  Voor  de  spelling  met  de  enkele  cA,  zegt  de  Re- 
dactie, pleit  ook  de  analogie  met  de  meeste  eigennamen^ 
De  bewering  zou  kracht  hebben,  indien  het  beginsel  was 
aangenomen,  dat  deze  ter  regeling  van  de  schrijfwijze  onzer ^ 
taal  in  aanmerking  komen,  'k  Weet  niet,  dat  dit  beginsel 
door  eenig  deskundige  erkend  is.  Doch  al  mogt  het  gelden , 
de  zaak  der  ch  was  toch  verloren. 

Als  eigennamen,  die  analogisch  zijn  met  lachen^  worden 
vermeld:  Jochem^  Kochem,  Loehem ^  Mechelen ^  V echel ^  Zwi- 
ehem.  Dit  zijn,  zegt  de  Bedactie  //de  meeste"»,  daar  staat 
alleen  als  uitzondering  Rachel  tegenover.  —  Zes  tegen  één; 
die  meerderheid  is  beslissend.  Dan,  de  Redactie  vergist 
zich.  Jacobs  meest  beminde  echtgenoote  is  niet  de  eenige 
persoon,  wier  naam  in  weerspraak  is  met  het  aangevoerde 
zestal.  Daar  komen  nog  bij  Michiely  Michaëly  Mieha^ 
Acheron^  Achis^  Achab^  Bachab,  Rechab  enz.,  zoodat  de 
uitzonderingen  talrijker  zouden  zijn  dan  de  regel.  Wijders 
wordt  Loehem  mede  Logchem  geschreven,  volgens  de  on- 
langs uitgegeven  Lijst  van  Nederl.  Plaatsnamen  van  de 
Kon.  AJcad.  van  Wetensch.  bl.  56;  en  Vechel  insgelijks 
Vegehel,  zie  Gosselins  Alphab,  Naaml,  uit  officiële  stuk- 
ken opgemaakt  (Haarlem  1817)  bl.  171. 

De  Redactie  beroept  zich  almede  op  één  verouderd  woord 
echel ^  en  één  basterd  echo^  //die  nooit  met  meegeschreven 
worden".  Deze  woordekens  hebben  wederom  volstrekt  geen 
gezag,  doch  al  hadden  zij  dit,  de  Redactie  vergist  zich  an- 
dermaal. Echo  komt  bij  ons  niet  altijd  met  de  enkele  ch 
voor;  die  wordt  ook  verdubbeld,  b.v.  bij  Habna,  die  eccho 
spelt,  zoo  als  hij  ook  nog  dobbert  tusschen  lacchen  en 
lagchen;   en  egcAel  vindt  men  meermalen,   zelfs  nog  in  het 
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voo^reffeUjke  Nieuw  Ffansch  Woordenboek  van  den  heer 
Kramers,  eene  schrijfwijze,  die  in  overeenstemming  is  met 
het  vroeger  gewone  ecohel;  zie  de  Woordenboeken  van 
Kiliaan  en  Plantijn,  en  mijn  Latere  Verêcheidenh,  bl  25i6 
en  227,  waar  nit  verschillende  achrijvers  voorbeelden  zijn 
aajigehaald. 

Ad.  5.  Dat  de  spelling  met  de  enkele  eh  vhxk,  langst 
en  algemeenst  in  gebruik  is  geweest"  wordt  door  de  fiedao- 
tie  gezegd,  doch  niet  bewezen.  Volkomen  eenparigheid  heeft 
op  dit  pnnt  van  spelling,  gelijk  op  andere,  nooit  bij  ons 
geheerscht;  doch  één  ding  staat  vast:  nimmer  was  er  een 
tijdvak,  waarin  de  verdubbeling  der  eh  gansch  onbekend 
was.  'k  Meen  het  betoog  hiervan  reeds  elders  geleverd  te 
hebben  ^)  en  zal  dat  hier  niet  herhalen.  Alleen  wil  ik  aan 
de  door  mij  vroeger  geleverde  reeksen  van  plaatsen  uit 
eenige  onzer  oudste  schrijvers  nog  enkele  toevoegen  als  be- 
wijs, dat  bij  hen  de  verdubbeling  vrij  algemeen  in  ewang 
was.  Maerlant,  Spieg.  Histor.  (uitg.  in  4*°)  III.  43:  jfdele 
worden^  lachgen,  singen,  Siijmbijbel,  I.  60:  {eham)  maeeief 
omm^  sijn  lachgen  groot  Aid.  bl.  83:  onae  teoMt  joft 
ende  ome  lachghen.  Bl.  90:  Tmoc  es  niet  een  iwint  dan 
lachghen.  En  bl.  431 :  aule  loochgent  das.  Alexanders  Gees*- 
ten,  L  211:  die  craeht  van  sinen  liehgaem. 

Een  ouder  gezag  dan  dat  van  Maerlant  oi  den  Eoman- 
schrijver  van  Lancelot  zal  men  toch  wel  niet  begeefen. 
Nogtans  heeft  in  mijne  schatting  het  gebmik  van  vroegere 
eeuwen,  toen  in  vele  opzigten  andere  beginselen  van  spellen 
gehuldigd  werden  dan  tegenwoordig,  minder  waarde,  dan 
dat  van  later  tijd.  En  dan  vragen  we  niet  met  de  Bedac- 
tie: welke  schrijfwijze  is  het  algemeenst  in  gebraik  5141900^.^ 
maar:  welke  ie  dat  tkans  sedert  een  eeuw? 

In  het  jaar  1769  verklaarde  Ernst  Zeydelaer  lich  op 
goede  gronden  voor  de  ^  in  lageheuy  pfmgcieny  ligekaam 
enz.,  en  zulks  //met  de  beste  Taelkenners."  Onder  desen 
behoorde  Balthazar  Hnydecopcr,  in  wiens  ten  jare  1787 
verschenen    Heieldichten    enz.    men   vindt   in  de  Opdngi: 


')  Zie  mijn  jtehief,  III,  107-109,  en  IV.  é9«  en  500. 
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van  lagchen  touwen;  bl.  3:  niet  lagchende  doorloop;  lag- 
chende  te  zeggen;  een  lagchend  woord ^  enz.  Kort  te  voren 
(in  1728)  spelde  Ten  Kate  nog  lacchen^  gelacehen ').  De 
door  Zeydelaer  voorgestane  spelling  werd  vervolgens  aanbe- 
volen door  de  Spraekiunst  van  het  Genootschap  Kunst  wordt 
door  arbeid  verkregen  te  Leiden,  die  in  1770  verscheen; 
gesteund  door  het  gezag  van  den  bekwamen  F.  van  Lely- 
veld,  die  in  1784  de  tweede  uitgave  van  Huydecopers 
Proeve  bezorgde,  en  zoo  algemeen  onder  de  voornaamste 
en  kundigste  schrijvers  ingevoerd,  dat  Siegenbeek  haar  als 
de  meest  gebruikelijke  zoowel  als  de  meest  met  de  uitspraak 
overeenkomstige  aanbeval,  onder  anderen  ook  met  goedkeu- 
ring van  de  Hoogleeraren  Kluit  en  M.  Tydeman.  Het  bijna 
algemeen  opvolgen  van  Siegenbeeks  voorslag  is  bekend. 

Het  behoeft  geen  oogenblik  twijfelachtig  te  zijn,  zoo 
het  //algemeenst  gebruik"  der  laatste  eeuw  beslissen  zal, 
naar  welke  zijde  de  evenaar  zal  overslaan. 

Ad.  6.  Eindelijk  beroept  de  Eedactie  zich  nog  op  de 
//netste  schrijvers",  die  //steeds  grooten  weerzin  tegen  de 
verdubbeling  met  ^"  betoond  hebben. 

De  //netste  schrijvers"  van  nu  zijn  dezelfde  als  de  //beste" 
van  zoo  even.  "Wat  derhalve  ten  aanzien  der  laatsten  is 
gezegd,  make  men  tevens  van  toepassing  op  de  eersten. 

Alleen  zij  hier  opgemerkt,  dat  ten  opzigte  van  de  ver- 
dubbeling van  de  cA  het  gezag  der  bedoelde  schrijvers  nog 
minder  gelden  mag,  dan  bij  het  weglaten  van  de  j  achter 
de  tweeklanken:  voor  het  laatste  bragten  zij  een  onvoldoend, 
doch  voor  het  eerste  een  onwaar  bewijs  bij.  Hun  voor- 
ganger Bilderdijk  beweerde  de  ongepastheid  van  de  verdub- 
beling der  eh  uit  den  bijzonderen  aard  dezer  letter,  als 
welke,  zamengesteld  zijnde,  de  geschiktheid  had  om  zich 
ter  wederzijde  mede  te  deelen*).  Deze  bewering  intusschen 
is  door  verschillende  taaikenners,  en  inzonderheid  door  Dr. 
te  Winkel,  met  klem  van  taal  en  bewijzen  wederlegd.  Voor 
ieder  is  het  thans  uitgemaakt,  dat  de  ck,  ofschoon  van 
eene  dubbelledige  gedaante,  bij  ons  geldt  voor  ééne  ondeel- 


')  Aenleiding  enz.  I.  568.        *)  Spraakleei\  t.  a.  p. 
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bare  letter,  en  zich  dus  niet  meer  of  minder  links  en  regts 
mededeelt,  dan  ieder  andere  consonant. 

Indien   alzoo    de    eenige,    of  althans    voornaamste  grond 
wegvalt,   waarop  de  voorstanders  van  lachen  hunne  spelling 
hebben   gebouwd,    dan   krijgt   het  gezag  van  hunnen  voor- 
gang  in   dezen    een'    belangrijken    knak.     De    volgers    van 
Bilderdijk   hadden    eigenlijk   reeds  voor  lang,    en  vooral  na 
het   betoog   van    Dr.    te    Winkel  van  1851'),    van    hunne 
spelling   zonder  verdubbeling  moeten  terugkomen.     Hebben 
zij  dit  niet  gedaan:  men  kan  daar  vrede  meê  hebben.     Ook 
hun  Meester  verklaarde  eenmaal  bij  zijne  spelling  te  blijven , 
omdat  ze   nU   eenmaal  in  zijne  gedrukte  stukken  zoo  stond 
en  ongelijkheid  aan  zich  zelven  aanstoot  geeft*).     Maar  nu 
aan    hunne    afwijking    zóó    veel   waarde  te  hechten,   dat  zij 
tot   verwerping   van  een  sedert  lang  gevestigd  en  op  goede 
taalgronden    steunend   gebruik  ter  beslissing  wordt  ingeroe- 
pen:  dat  had  men  van  de  Eedactie  niet  mogen  verwachten. 
Met   een   terugblik    op  de  beknopte  toetsing  van  de  be- 
denkingen,  tegen   de  gevestigde  spelling  op  dit  punt  inge- 
bragt,   kan  het  antwoord  niet  onzeker  zijn  op  de  vraag,   of 
het,   'k   zal   niet  zeggen  noodzakelijk,   maar  of  *t  raadzaam 
geacht   moet   worden,  die    spelling   af  te  schaffen.     Dat  de 
Bedactie    er   toe    besloot,    was    in    strijd  met  de  uitspraak, 
met  het  gebruik,  met  degelijke  taalgronden,  met  het  gezag 
van  schrandere    en    Siegenbeek    voorwaar   niet  slaajb  navol- 
gende   geleerden,   als  Kinker,  Bormans  en  Nassau,  ja  met 
het  gezag  van  Dr.  te  Winkel,  die  nog  in  185&  schreef: 

//Wil  men  volstrekt  lachen  schrijven ,  ik  zal  er  mij  gaarne 
naar  schikken,  mits  men  zich  zelven  en  anderen  niet  trachte 
diets  te  maken,  dat  die  orthographie  onberispelijk  is;  men 
erkenne  liever  ridderlijk,  dat  zij  gebrekkig  is,  gebrek- 
kiger   zelfs,    dan    de   zoo    zeer    gelaakte  gcV*^). 

Het  derde  punt  der  spelregeling,  waartegen  ik  beden- 
king moet   inbrengen,   betreft  de  woorden  op  aard  en  erd. 


1)  Magazijn  van  Nederl,  Taalkunde ,  V.  288—299. 

»)  BrUven,  III.  61.        ?)  Magazijn  van  Ned,  Taalk.y  VI.  978. 
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In  §  100  verneemt  men  daarover  het  volgende: 

//De  woorden  op  -aard  en  -erd  leveren  geene  moeilijk- 
heid op;  zij  vereischen  zonder  bedenking  eene  d.  Het  ach- 
tervoegsel -aard  is  oorspronkelijk  het  bijv.  naamw.  hard^ 
dat  ook  sterk  beteekende,  in  de  Romaansche  talen  —  als 
suffix  gebezigd  —  de  A  verloor,  en  nit  het  Eransch  tot 
ons  terugkeerde  als  achtervoegsel  ter  vorming  van  persoons- 
namen, die  eene  ongunstige  beteekenis  hebben.  Ook  grijs- 
aard  was  voorheen  een  schimpnaam.  De  meervoudsvormen 
en  verouderde  afleidingen  heffen  allen  twijfel  op.  Het  meerv. 
van  bastaard  luidt  niet  slechts  bastaards^  maar  ook  bast- 
aarden^ en  daarnevens  staat  baséaardij;  KiUaan  kent  ook 
een  werkw.  luyaerden  en  de  zelfst.  naamwoorden  luyerdije 
van  luyaerd^  en  moyaerdije  van  moyaerd. 

//Het  suffix  -erd  is  slechts  eene  verbastering  van  dat- 
zelfde -aard^  gelijk  blijkt  uit  leper d^  lomperd ^  stinkerds 
die  bij  Kiliaan  nog  leepaerdy  lompaerd,  stinchaerd  luiden; 
en  uit  het  boven  vermelde  luyerdije.  In  Spanjaard^  dat 
op  eene  andere  wijze  gevormd  is,  op  welke  evenwel  de 
oude  afkeer  van  die  natie  invloed  kan  gehad  hebben,  is 
de  d  gewaarborgd  door  het  mv.  Spanjaarden  naast  SpanjaardsT 

Het  is  bekend,  dat  even  als  ten  Kate,  ook  Weiland, 
Siegenbeek  en  anderen  den  uitgang  aard  hielden  voor  het 
zelfst.  naamw.  aard  (indoles),  en  op  dien  grond  grijsaard^ 
dronkaard^  veinsaard  enz.  beschouwden  als  zamengestelde 
woorden. 

Bilderdijk  daarentegen  leerde,  dat  -aard  {-aart)  hetzelfde 
is  als  -erd  {-erl)^  d.  i.  de  uitgang  er^  door  d  oit  versterkt. 

Het  eerste  gevoelen  is  steeds  door  mij  bestreden  en  het 
laatste  voorgestaan');  later  bleken  ook  prof.  Brill*)  en 
anderen  met  mij  van  dezelfde  meening  te  zijn. 

De  Redactie  verklaart  zich  nu  in  zoo  verre  homogeen 
met  Ten  Kate  en  zijne  volgelingen,  dat  ook  zij  in  -aard 
niet  een  blooten  uitgang,  maar  een  afzonderlijk  woord  ziet; 
evenwel  niet  aard  (indoles),  maar  het  bijv,  naamw.  Aard. 


O  Verscheidenheden,  bl.  48—59,  en  113—121. 
=)  Hollandsche  Spraakieer  (1849)  h\.  47. 


Langs  welken  weg  dit  hard  tot  -aard  zou  gewoiden 
zijn,  is  door  de  Redactie  beknoptelijk  vermeld;  bjreeder  in 
het  Middelned.  Woordenb.  van  prof.  de  Vries,  i.  y.  -aeriy 
waar  men  leest: 

f/De  oorsprong  van  dit  suffix  is  het  goth.  bnw.  Aardu^y 
ohd.  hari^  ons  hard^  in  de  oude  bet.  van  sterk.  Aanvanke- 
lijk in  samenstelling  gebezigd  tot  vorming  van  eigennamen 
{Meginhart  enz.)  strekte  het  zich  vervolgens  tot  qualitatieve 
persoonsnamen  uit  als  mhd.  liegehari  enz.  (Grimm,  Gr.  U. 
340,  Ben.  I.  637).  In  de  Bomaansche  talen  opgenomen, 
werd  harty  Aard^  itaL  -ardo^  fr.  •ard^  een  zeer  gewoon 
suffix  bij  talrijke  eigennamen  en  appellatieve  woorden,  enz. 
vooral  in  het  Fransch,  als:  bavard  enz.  (Diez,  Gramm,  II. 
359).     Deze    Pransche    vormen   bleven   niet  zonder  invloed 

op    het  mnl.     Terwijl  in  de  eigennamen  reeds het  oude 

Aaró  tot  aeró  was  verloopen,  begon  dezelfde  vorming  op 
-aeHy  naar  het  voorbeeld  van  het  Eransch,  ook  bi)  qualita- 
tieve persoonsnamen  in  gebruik  te  komen.  Nevens  de  over- 
genomene   Pransche    woorden   goliaert....    enz.  maakte  men 

op  gelijke  wijze  Nederlandsche,  als:  behagelaert^  bollaert 

enz.  alle  in  slechten  zin,  veelal  met  den  klemtoon  op  de 
laatste  syllabe,  en  juist  door  deze  beide  omstandigheden  ge- 
tuigende, dat  de  vorming  der  woorden  op  -aert  niet  vrij 
was  gebleven  van  vreemden  invloed. 

//N(^  heden  hebben  dronkaard^  gierigaard —  de  ongun- 
stige bet.  behouden:  alleen  grijsaard  heeft  die  afgelegd,  en 
is  in  de  plaats  van  het  verouderde  een  grijs  getreden." 

Op  hoe  stellige  wijze  hier  de  feiten  uit  de  geschiedenis 
van  het  woord  Aaró  ook  worden  voorgedragen:  het  komt 
mi]  voor,  dat  zij  niet  allen  evenzeer  boven  bedenking  ver- 
heven, en  dat  sommige  voor  nader  bewijs  vatbaar  zijn. 
Het  gezag  van  Jacob  Grimm  staat  ook  bij  mij  zeer  hoog, 
doch  deze  schijnt  zelf  niet  in  allen  deele  van  de  zaak  vol- 
komen overtuigd.  Elders  dan  op  de  door  den  Hoogl.  de 
Vries  aangehaalde  plaats  in  de  Grammaiik  van  de  vorming 
der  nederlandsche  woorden  op  aert  of  aard  gewagende, 
zegt  hij,  dat  //deze  vorming  uit  de  duitsche  in  de  romaan- 
sche  taal  als  augmentatiefvorm  schijnt  ovei^^aan,  zoo  als 
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het  firansche  vieiltardy  gaillard^  enz.  leeren"').  Hier  vindt 
men  derhalve  het  verband  van  de  fransche  woorden  op  ard 
ea  de  onze  op  aard  niet  alleen  twijfelachtig  gesteld,  maar 
ook  in  de  tegenovergestelde  orde  voorgedragen,  als  bij  den 
Hoog],  de  Yries  en  de  Bedactie.  Ook  is  de  beteekenis 
en  de  oorsprong  der  ondhoogduitsohe  eigennamen  op  hart 
nog  veelsdns  onzeker;  men  zie  de  genoemde  Qram/matih^ 
II.  563;  en  evenzoo  Oraffs  Sprachachatz  ^  die  nu  eens 
(L  408)  vraagt  of  Adalart ,  CundaH  behooren  tot  aH 
(awrtio)  of  tot  hart;  en  elders  (IV.  lO^a)  achter  eene  reeks 
van  namen  op  hart  de  vraag  stelt  r^Alle  hieherT'' 

Bovendien,  Giimm  kende  onze  taal  niet  in  alle  opzigten 
grondig.  Dr.  Nassau  zegt  te  r^  in  zijne  belangrijke  kritiek 
van  des  geleerden  Duitschers  Wörterbuch^  dat  hij  //de  eigen- 
heden onzer  taal  niet  heeffe  afgezien''*),  en  geen  Nederlan- 
der, die  's  Mans  werken  gewoon  is  te  raadplegen,  of  hrj 
heeft  die  ervaring  moeten  opdoen. 

De  vraag  aangaande  de  afkomst  en  beteekenis  van  den 
ottdhoogduitschen  uitgang  hart  kan  hier  achterwege  blijven; 
evenzoo  die  naar  de  verwantschap  van  dit  hart  met  het 
romaansche  -ard.  Wat  hier  in  aanmerking  komt,  is  te 
weten  of  onze  taal  een  eigen  uitgang  aard  heeft  gevormd, 
dan  of  zij  dien  aan  het  Fransch  heeffc  ontleend. 

Hoewel  Grimm  nog  bleek  te  twijfelen,  zegt  de  Hedactie 
op  de  stelligste  wijze,  dat  -aard  uit  het  Fransch  tot  ons 
terugkeerde,  en  dat  -erd  daarvan  eene  verbastering  is. 

Indien  het  met  onze  taal  gesteld  was  als  met  het  middel- 
hoogduitsch,  waarin  men  een  zeer  klein  getal  gemeene  zelf- 
standige naamwoorden  van  dien  uitgang  aantreft  —  Benecke 
heeft  er  een  stuk  of  zes  uit  den  geheelen  letterschat  der 
middeleeuwen  —  dan  zou  men  ligt  kunnen  meenen ,  dat 
-aard  of  -erd  eigenlijk  niet  inheemsch,  maar  van  vreemden 
bodem  overgeplant  is.  Aan  Grimm  waren  dan  ook  slechts 
enkele  vormen  van  deze  soort  voorgekomen,  en  in  hem  is 
bet   dus  te  verschoonen,   dat  hij  tot  dit  gevoelen  overhelt. 


1)  Theil  III.  707. 

•)  Be  NederU  Taal  en  Grimm* s  Deutsches  W'órterbuch^  W.  85. 
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//Geen  wonder,  zeg  ik  met  den  heer  Alberdingk  Thijm*), 
dat  Qrimm  de  beteekenis  niet  kent,  aan  den  uitgang  door 
ons  volk  gehecht.*"  Door  //ons  volk":  zoo  is  het.  Om 
dien  uitgang  te  leeren  kennen,  moet  men  geen  buitenlan- 
ders raadplegen;  zel&  geen  Kiliaan,  die  op  dit  punt  een 
zeer  onvoldoende  gids  is;  men  moet  het  volk  beluisteren. 
En  dan  hoort  men  de  hier  bedoelde  woordvormen  niet  bij 
zes  of  twaalf,  maar  bij  honderd;  dan  verneemt  men,  dat  de 
uitgang  niet  voornamelijk  aard  en  bij  verbastering  erd  is, 
maar  dat  hij  doorgaans  erd  (of  ert)  luidt  en  in  de  uitspraak 
ook  wel  tot  aard  (of  aart)  verzwaart;  en  waar  die  over- 
gang, zoo  als  niet  zelden  het  geval  is,  in  hetzelfde  woord 
plaats  heeffc,  is  de  identiteit  van  den  tweederlei  uitgang 
daardoor  bewezen. 

Tot  staving  van  het  aangevoerde  doe  ik  hier  eene  opgave 
van  de  bedoelde  vormen  van  zelfstandige  naamwoorden,  uit 
enkele  schrijvers,  meerendeels  uit  de  volkstaal  der  zeven- 
tiende eeuw,  door  mij  opgeteekend. 

Babert  en  babbaert^  bijiert^  blaffer t^  blauwer t^  blocherl, 
bollert  en  bollaert^  bozer t^  brakerl^  braver t^  dansseri  ^  dik- 
heriy  doffert,  dommerty  draver t  ^  drinkerl^  dronhert  en 
dronkaert ,  droog  er  l ,  dubberi ,  duffert ,  fickserty  flaeuwert , 
flabberi^  foberty  forsserly  gaeuwerl,  galligert,  galmerl^ 
gebruyckerl ,  gielderl ,  gierigert  en  gierigaert ,  glippert , 
grijsert  en  grijsaert^  grimmert  en  grimmaerl^  groolseri^ 
groverl  en  grovaert ,  gulseri ,  heelerl ,  kijkerl ,  kikkerl , 
klappert  en  klappaeri^  klinker l^  kloeckerty  krijterl^  krim- 
perty  lafferty  lammert  ^  langsert  en  lantzaarty  lelleriy  lem- 
mert,  lickerty  lief  der  t^  Upper  t^  lüsert  en  lidsarty  loggerl^ 
lomer ty  loosert,  luggerty  maffer t^  mallert  y  mooijert  en 
moyaerty  murruwerty  7ietterty  nijderl^  plaiterty  plompert 
en  plompaerty  pocher t^  poeper ty  pofferiy  poliert  y  prater l^ 
prijkerly  pr  etter  ty  pronckert  en  pronckaerty  reysigerly  rij- 
kerly  Toetert  f  ronkerty  roverty  ruikert^  sanlerty  schalkerty 
seholferty  schooijerty  schoonderty  schuymerty  slaeperty  slockerty 
êluyperti    snappert^    snoeper t^    snoeyerty   soeckert,    soelerty 


I)  De  Neder duiUche  Spelling^  bl.  143. 
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spanjeri  en  spanjaert^  spotter t^  steelerty  stoffert^  stommert^ 
stompert,  stooierd^  stoutert  en  stowtaert^  streelert^  suhhert^ 
sujfert  en  suffaert ,  suypert ,  swelgert ,  tammert ,  irotsert , 
vaitert ,  vaynsert^  waardigert^  weitsert: 

Evenzoo  als  het  vaststaat  —  wat  trouwens  door  de  Re- 
dactie is  erkend  —  dat  erd  en  aard  dezelfde  uitgang  is; 
alleen  in  nadruk  bij  de  uitspraak  verschillend:  zoo  doet 
een  blik  op  de  geleverde  proeve  uit  de  volkstaal  ook  den 
oorsprong  kennen  van  dat  -etd.  Het  is  niet  anders  dan 
de  uitgang  er^  door  de  t  versterkt,  zoo  als  Bilderdijk  be- 
weerde. 

Wie  dit  ontkent,  en  -erd  voor  een  verzwakt  -aard  houdt , 
moet  niet  alleen  è^a^j?/^,  bollert^  dikiert^  doffert^  droogert^ 
fiaauwert^  gierigert,  grtjzerl,  mooijeróy  plompert  enz.  hou- 
den voor  verbasterd  van  Haf  aard  ^  holaard  ^  dikaard^ 
dof  aard ,  droog  aard ,  fiaauwaard ,  gierigaard ,  grijsaard , 
maoiaard^  plompaard  enz.  dit  zou  misschien  nog  kun- 
nen —  maar  moet  ook  bij  ter  t  van  hijtaard^  blokker  t  van  blok- 
aard^  brakert  van  braakaard^  dansert  van  dansaard^  dravert 
van  draafaard^  galmeri  van  galmaard^  gebruikert  van  ge- 
bruikaard^  glippert  van  glipaard^  heelert  van  heelaard  ^ 
kijkert  van  kijkaard^  krijtert  van  krijtaard^  pochert  van 
pochaard^  praiert  van  praataard^  reizigert  van  reizigaard^ 
rovert  van  roof  aar  d^  ruiker  t  van  ruikaard^  spottert  van 
spotaard^  steeleri  van  üeelaard^  streelert  van  etreelaard 
enz.  enz.  afleiden.  Ik  meen,  dat  aan  zulke  ongerijmd- 
heid de  Redactie  zich  niet  schuldig  kan  maken,  en 
dat  Grimm,  indien  hij  onze  volkstaal  beter  gekend  had, 
de  woordvormen  op  aard  en  erd  zou  behandeld  hebben  in 
het  hoofdstuk  der  nconsonaniiaclie  ableitungen  mit  t." 

Door  het  aangevoerde  wordt  niet  beweerd,  dat  alle  onze 
vormen  op  aard  van  nederlandschen  oorsprong  zijn.  Inte- 
gendeel, onze  middelnederlandsche  schrijvers,  en  zelfs  nog 
onze  rederijkers,  gelijk  zij  vaak  fransche  woorden  bezigden, 
namen  er  ook  over  op  ard.  Zoo  bij  voorb.  leest  men  in 
het  gedicht  Die  Rose^  vs.  7516  en  8936  papelaerd  (fr. 
papelard^  huichelaar) ;  in  de  daarachter  geplaatste  Diepuiacie 
en  ook  meermalen  bij  Maerlant  beggaerd  (fr.  beguard^  mon- 
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reeds  in  de  wooiden  (dronken,  gierig,  grijns,  laf,  lui  enz.) 
eer  zij  met  -aard  waren  gekoppeld,  doch  is  niet  door  den 
uitgang  aangebragt.  Voeg  dien  daarentegen  achter  zoel. 
Hef,  'braaf  en  ge  hebt  woorden  van  een  gunstige,  zelfs 
lieve  beteekenis.  Zooveel  is  waar,  dat  in  't  algemeen  de 
nitgaug  aard  of  erd  krachtiger  is  van  beteekenis  dan  er, 
gelijk  de  achtergevoegde  d  (of  eigenlijk  i)  dan  ook  de  uit- 
spraak versterkt  en  meerderen  nadruk  daaraan  bijzet.  Men 
vergelijke  drinier  met  drinker d,  veinzer  met  veinsaard, 
grijnzer  met  grijnsaard  enz.;  doch  dit  geldt  liever  en  lieverd 
evenzeer. 

Nog  een  ander  door  de  Redactie  gegeven  bewijs  is  van 
niet  veel  meer  beteekenis.  /j^De  meervoudsvormen  en  ver- 
ouderde afleidingen  (zegt  zij)  hefifen  allen  twijfel  op.  Het 
meerv.  van  haelaard  luidt  niet  slechts  bastaarde,  maar  ook 
bastaarden,  en  daarnevens  staat  bastaardij ;  Kiliaan  kent 
ook  een  werkw.  luyaerden  en  de  zeKst.  naamwoorden  Uêf/erdije 
van  luyaerdy  en  moyaerdije  van  moyaerd^^ 

Dat  het  meerv.  van  bastaard  —  waarom  juist  een  bas- 
terdwoord  gekozen?  —  ook  bastaarden  luidt,  spreek  ik 
niet  tegen;  men  vindt  misschien  ook  wel  grijsaarden  en 
veinsaarden  gebezigd,  doch  het  is  zeker,  dat  het  volk  dit 
even  weinig  zal  zeggen  als  grijzerden  of  veinzerden.  Het 
zegt  bestendig  grijsaards,  veinsaarde  en  derg.  Ook  vergete 
men  niet,  dat  bij  dusgenaamd  beschaafde  sprekers  de  invloed 
van  het  franseh  heeft  gewerkt,  en  vooral  het  oude  en  tot 
op  onzen  tijd  bewaarde  begrip ,  dat  -aard  het  zelfst.  naamw. 
aard  (indoles)  is,  welks  meervoud  alleen  aarden  zijn  kon. 

Wat  betreft  het  werkw.  luijaerden :  ik  houd  dit  voor  een 
maaksel  van  Kiliaan  voor  het  gewone  luijeren.  Die  vorm 
kwam  hem  zeker  deftiger  voor,  zoo  als  hij  ook  stinchaerd 
en  leepaerd  verkiest  boven  stinker d  en  leeperd^).  In  we- 
derspraak  met  het  taaieigen,  spelt  hij  den  uitgang  be- 
stendig met  d  in  plaats  van  i;  hetwelk  mij  doet  vermoe- 
den, dat  hij  reeds  daarin  het  zel&t.  naamw.  aard  zag.    Men 


*)  Lompaerdj   dat  de  Redaciie  als  bij  Kil.  voorkomende  vermeldt, 
vind  ik  bij  hem  niet. 


weet   overigens,   dat   de    ijverige   lexicograaf,    waar  hij  aan 
het  etymologiseren  gaat,  weinig  te  vertrouwen  is. 

Iets  meer  afdoende  schijnen  de  woorden  op  ^*;  hastaardij^ 
moyaerdij  en  luyerdtj\  waarbij  de  Eedactie  nog  looaerdij  ^ 
ttoUchaardij  ^  darielaardij  en  schandaardij  }\2A  kunnen  voe- 
gen, die  allen  voorkomen.  Ik  zeg:  schijnen;  want  die  in 
dit  dij  een  grond  wil  zien  voor  de  spelling  met  rf,  moet 
dan  ook  ophouden  abt^  proost^  koopvaarty  scheepvaart  te 
schrijven ,  uit  hoofde  van  abdij  ^  proosdij  ^  koopvaardij  ^  scheep- 
vaardij. 

Blijkt  het  dan  nu,  dat  de  meemng  volgens  welke  ons 
-aard  of  -erd  geen  nederlandsche  uitgang,  maar  uit  het 
Fransch  overgenomen  zoude  zijn,  niet  is  te  regtvaardigen: 
dan  doet  zich  hier  de  vraag  voor:  van  welken  invloed  is 
dit  op  de  spelling? 

Die  invloed  is  van  tweederlei  aard,  en  betreft  vooreerst 
de  slotletter. 

De  gebruikelijke  spelling,  getrouw  aan  de  afleiding  van 
aard  (indoles),  verklaarde  zich  voor  de  rf,  hoewel  men  bij 
-erd  er  wel  eens  van  afweek^);  de  Redactie,  gedachtig  aan 
de  vermeende  verwantschap  met  hard^  insgelijks.  Alleen 
Bilderdijk,  in  dezen  overeenstemmend  met  de  ware  afkomst 
en  het  bestendig  gebruik  van  vroeger,  bleef  bij  de  t  De 
laatste  schrijfwijze  is  ongetwijfeld  de  beste,  dakr  zij  zoowel 
aan  de  afleiding  als  aan  de  uitspraak  voldoet.  Daar  even- 
wel tegenwoordig  de  d  als  sluitletter  meermalen  de  t  ver- 
vangt en  in  de  uitspraak  tot  deze  overgaat,  zouikmeenen, 
dat  aan  de  sedert  lang  onder  ons  gevestigde  spelling  kan 
worden  toegegeven. 

In  de  tweede  plaats  komt  in  aanmerking  de  medeklinker, 
die  het  bijvoegelijk  naamwoord  of  den  werkwoordswortel 
sluit,  waarmede  de  uitgang  wordt  verbonden,  dewijl  die 
medeklinker  wel  bij  afleidingen,  doch  niet  bij  zaraenstelliu- 
gen  verandert.  Met  andere  woorden:  of  men  moet  schrijven 
grijsaard  of  grijzaard^  veinserd  of  veinzer d. 


*)  Bij    voorb.   Tollens,   die   zoetert  en   itouteri  heeft.    Do  naluur 
was  bij  bem  de  leer  te  sterk. 
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De  gewone  spelling  hield  zieh,  en  te  regt,  aan  het  eerste 
{grijêaard^  veinserd);  Bilderdijk,  evenzeer  te  regt,  aan  het 
tweede  [grijzaarty  veinzert)  *). 

De  Bedactie  kiest  noch  het  een ,  noch  het  ander :  zij  zeilt 
tnsschen  beide  door.  Bij  -aard  laat  zij  het  voorafgaande 
woord  onveranderd  en  spelt  grijsaard  ,•  bij  -erd  niet ,  en  schrijft 
dus  lieverd. 

Als  grond  daarvoor  wordt  bl.  214  opgegeven,  dat  in 
-erd^  ofschoon  hetzelfde  woord  als  -aard,  de  etymologische 
vorm  volstrekt  onkenbaar  is  geworden. 

Zelfs  als  men  uitgaat  van  het  standpunt  der  Bedactie, 
is  die  grond  vreemd  en  onhoudbaar.  Hoe!  -erd  zou  onken- 
baar zijn,  en  -aard  niet !  Vanwaar  dan  de  verschillende 
en  meest  uiteenloopende  gevoelens  aangaande  den  oorsprong 
van  dat  -aard^  ook  bij  de  kundigste,  ja  scherpzinnigste 
taaikenners?  Van  waar,  dat  Jacob  Grimm,  meenende  die 
afkomst  te  zien,  zich  niet  dan  twijfelachtig  uitlaat  en  ten 
slotte  nog  mistast?  Van  waar,  dat  Dr.  te  Winkel  zelfs 
ten  jare  1859  in  aard  geen  zamenstellend  deel ,  maar  een 
uitgang  ziet,  en  dan  niet  alleen  dikierdy  blafferd^  maar  ook 
luijaard,  veinzaard,  lafaard  voorschrijft*)?  Ik  bid  u, 
wat  zulke  geleerden  niet  zien:  is  dat  kenbaar? 

Gesteld  intusschen  dat  -aard  zoo  ligt  kenbaar  ware,  waarom 
zou  -erd  het  dan  ook  niet  zijn?  Hij,  die  in  staat  is  te 
zien  en  geloof  genoeg  heeft  om  het  aan  te  nemen,  dat 
grijsaard,  veinsaard,  luiaard  eigenlijk  naar  de  etymologie 
is:  grijsAard,  veins  Aard,  luiaard,  en  dat  wij  die  slotgreep 
van  de  Franschen  hebben  overgenomen  (die  haar  intusschen 
zelven  naauwelijks  kennen  of  weten  van  waar  zij  komt) :  hij 
zal  ook  wel  kunnen  nagaan,  dat  grijserd  is  grijsAerd;  want 
ook  zonder  juist  een  geleerde  te  zijn,  weet  hij,  dat  vooral 
vóór  de  r  de  korte  a  en  e  dikwerf  afwisselen,   en  dat  Aard 


*)  Be  volgers  van  Bilderdijk  blijveu  dezen  regel  niet  altijd  getrouw. 
Dr.  Beets  bij  voorb.  spelt  gnjsaart  iu  de  Oedichten  (2e  dr.)  bl.  25 
en  35  ;  doCh  gnjzaart  in  de  StichteL  Uren  (2e  dr.)  I.  bl.  178  en 
186;  en  wederom  luiaari  ald.  bl.  55. 

*)  Zie  Be  Nederl,  Spelling,  bl.  31.  In  den  tweeden  druk  (van 
3860)  bl,  38  is  die  spelling  veranderd. 
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nik  en  huicholaar);  in  Hoffinanns  Hor,  Belg,  TI.  112: 
eockaeri  (fr.  coquarty  hoiendrager)  en  andere.  Daartoe  be- 
hoort ook  griêaert  (aangeh.  w.  bl.  98),  vaar  eene  vrouw 
haren  man  scheldt:  wil  out  quaet  grisaerti  (vuile  oude 
slechte  grijshop).  Dit  woord  is  niet,  zoo  als  Grimm  meent '), 
ons  griJ9aard  en  dan  in  slechten  zin  gebruikt,  maar  het 
ftansche  grisard^  dat  nooit  vieillard  beteekende,  maar  zoo 
veel  zegt  als  grijze  ^  en  om  de  kleur  van  het  dier  op  een 
bonsem  werd  to^epast,  en  zoo  voor  scheldwoord  kon  ge- 
bruikt worden.  Ook  het  Engelsch  heeft  grieard  overgeno- 
men voor  grijs  of  graauw^  maar  niet  voor  oud  man  *).  Dat 
ons  grijsaard  voorheen  //een  schimpnaam'^  was,  zoo  als  ook 
de  Bedactie  zegt,  kan  ik,  zonder  nader  bewijs  althans,  niet 
aannemen.  Het  oudste,  mij  bekende,  gebruik  van  het  woord 
bevestigt  het  tegendeel.  Dus  lees  ik  in  Bodenburghs  Melibea: 
De  gryzers  redens  wiek  zijn  dwael  in  H  iaetste  ziet^ 
H  Welk  dartele  Jei^gAdens  mom  in  't  minste  oordeeld  niet,  ^) 
in  Anna  Bodenburghs  Trouwen  Batavier: 

Wat  grijzert  zie  ick  daer  ?  of  hy  my  wil  bespien  ? 
*t  Is  best  dat  ick  nu  gae  waer  hy  my  niet  kan  zien,*) 
in  Vondels  Poëzy: 

Hier  steent  de  grijzert:  Aier  krioelt  de  jeught.^) 
en  in  Schenners  Poëzy: 

—  ik  had  met  hooger  treden 
Hoof  aardig  op  dien  lof  van  dien  tijd  af  gegaan : 
Maar  deeze  grjzert  beet  nC  in  H  oor:  Laat  staan ^  laat  staan ^ 
Gy  slechte  knaap ^  zo  zeer  u  zelven  te  behaagen.^) 
Hier   is   nergens  iets  dat  naar  schimp  zweemt.    In  't  alge- 
meen houd  ik  het  beweren  voor  ongegrond,  dat  bij  ons  aan 
den  uitgang  aard  eene  ongunstige  beteekenis  zou  kleven.  De 
Hoogl.  de  Yries  zegt  tot  staving  ervan:  //nog  heden  hebben 
dronkaard^  gierigaard^  grijnsaard^  lafaard^  luiaard^  nijdig- 
aards snoodaards  trotschaard,  valsehaard^  veinsaard ^  woest- 
aards  wreedaard  de  ongunstige  beteekenis  behouden.**   Maar 
dat  is  voorwaar  geen  wonder !  Die  ongunstige  beteekenis  zat 


1)  Gramm.  II.  340.      «)  Zie  HalliweUs  IHci.  i.  ▼. 

')  Derde  Deel,  bl.  51.    *)  Bl.  63.    «)  D.  1.  bl.  325.     «)  Bi.  208. 
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redenen  te  doen  blijken,  waarom  ik  de  regeling  der  BedA&- 
tie,  zoo  als  die  daar  ligt,  niet  kan  aannemen  of  voorstaan. 

Ligt  de  schuld  hiervan  bij  mij?  of  bij  de  Bedactie,  die 
zich  verbond  /^de  in  Noord-M  ederland  aangenomen  speUing 
ten  grondslag  te  leggen,  en  buiten  noodzaak  geene 
veranderingen  te  maken"^?  Na  de  onpartijdige  lezing  dezer 
bladzijden  beantwoorde  de  Lezer  die  vraag  zelf. 

In  één  onzer  tijdschriften  is  reeds  in  ^t  openbaar  een 
antwoord  gegeven.  Een  onzer  //beste  en  netste  schrijvers^^ 
erkende  op  eene  naïve  wijze  //zich  te  verheugen,  dat  het 
Woordenboek  niet  in  het  aiegenbeehsche  zog  is  gekomen"  *). 

Men  heeft  wel  eens  gedacht,  en  het  is  zelEs  uitgesproken, 
dat  de  Bedactie  //eene  poging  heeft  willen  wagen,  om  de 
Bilderdiikianen  en  de  Siegenbeekianen  te  verzoenen;  eene 
soort  van  transactie,  om  alle  mogelijke  hinderpalen  voor  de 
eenparigheid  van  spelling  uit  den  weg  te  ruimen"*).  Zou 
de  Bedactie  de  hoop  mogen  voeden,  dit  haar  doel  te  berei- 
ken? Zouden  de  schrijvers,  die  niet  zonder  invloed  op 
hare  beslissing  gebleven  zijn,  nu  inderdaad  gezind  zijn,  om 
hunne  zienswijze  op  het  altaar  der  eenparigheid  ten  offer  te 
brengen?  De  tijd  zal  het  moeten  leeren.  Limiddels  lette 
men  op,  wat  reeds  nu  door  den  heer  Alberdingk  Thijm  is 
gezegd:  //Wil  iemand  Heren  en  begeren  spellen,  op  's  Hee- 
ren  te  Winkels  gronden  —  het  zij  zoo;  ik  keur  het  niet 
af,  —  maar  ik  doe  niet  meê."  —  //Ik  wil  alleen  dit 
verzekeren,  dat  het  op  grond  van  gedurende  jaren  verzamelde 
en  lang  overwogen  analogiën  is,  zoo  ik  spel  gelijk  ik  doe"  '). 

Wat  mij  betreft,  'k  verheug  mij  dat  te  onzent  niet,  zoo 
als  in  België,  de  speUing  bij  Koninklijk  Besluit  wordt 
vastgesteld,   en   dat  zij   //naar  de  begrippen,    hier  te  lande 

<)  De  heer  Alberdingk  Thijm,  in  de  Gids  van  Maart  1865,  bl.  398. 
Mag  ik  mijn  amsterdamschen  vriend  te  dezer  gelegenheid  zeggen  wat 
mij  niet  verheugt?  *t  Is  dat  de  zeeterm  sin  iemands  zog  komen" 
door  hem  wordt   t'hnis  gebragt  op  de  kraamkamer. 

s)  Maandblad  van  heiNed.  Ond.  Oenooisch.  1863,  No.  12,  bl.  202. 

')  De  Oids,  t.  a.  p.  bl.  410  en  412.  De  beteekenis  dezer  uit* 
spraken  is  niet  ondoideiijk.  Zij  zijn  te  opmerkelijker,  naar  mate  de 
Schrijver  overigens  blijkbaar  -*  en  zeer  natuurlijk !  -—  met  de  spel- 
ling der  Redactie  is  ingenomen. 
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aangenomen,  niet  door  de  bemoeiing  der  Regering  kan 
worden  geregeld;"  maar  dat  //vrijwillige  instemming  hier 
alles  moet  beslissen ')." 

Indien  het  mogt  wezen,  dat  die  vrijwillige  instemming 
niet  dadelijk  zoo  algemeen  wierde ,  als  de  Eedactie ,  met  alle 
voorstanders  van  eenparige  spelling,  zoude  wenschen;  dat 
we  welligt  een  tijdvak  van  grooter  oneenparigheid  tegemoet 
gingen  dan  vroeger:  het  zou,  naar  mijne  overtuiging ,  daar- 
aan te  wijten  zijn,  dat  noch  blootelijk  de  //evidentie  der 
waarheid"  is  in  acht  genomen,  noch  de  les  genoegzaam  be- 
hartigd: //Overhaasting  zou  hier  alles  bederven ;  en  overhaas- 
ting zou  het  zijn,  zoo  men  in  het  in  zwang  zijnde  stelsel 
van  spelling  veranderingen  wilde  invoeren ,  voordat  de  nood- 
zakelijkheid dier  veranderingen  klaarblijkelijk  is  bewezen"  *). 

15   April   1865. 


•)  Woorden  der  fledaclie,  Voorb.  bl.  xviii. 
^)  Zie  deze  woorden   van  den  heer  Beckering   Vinckers   in  zijne 
Orthographische  E-kffie,  bl.  13  der  Voorrede, 
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Sedert  de  uitgave  van  mijne  bedenkingen  op  de 
spelling  van  den  Hoogleeraar  Siegenbeek  in  1840 
werd  ik  meermalen ,  ook  in  het  openbaar  * ,  aange- 
zocht, om  door  mijn  eigen  voorbeeld  tot  het  be- 
komen van  eene  betere  schrijfwijze  mede  te  werken. 
Steeds  heb  ik  er  bezwaar  in  gezien ,  aan  dat  verlangen 
gehoor  te  geven.  Mocht  ik  ook  al  zonder  laatdun- 
kendheid mij  hebben  ingebeeld,  dat  veranderingen, 
door  mij  in  de  spelling  aangebracht,  door  enkelen 
zouden  zijn  nagevolgd:  de  meening  was  verre  van 
mij,  dat  die  navolging  kans  kon  hebben,  van  alge- 
meen te  zijn;  en,  mede  te  werken  tot  oneenparig- 
heid  in  het  taalgebruik,  lag  nimmer  in  mijne  be- 
doeling. 

Wat  ik  te  dezen  opzichte  zou  gewenscht  hebben, 
vernam  men  op  het  Congres  te  Brussel  in  1851  , 
toen  ik  verklaarde  te  verwachten,  //dat  eenige  be- 
oefenaars  en  hoogschatters   onzer   moedertaal    zullen 


*  Zie ,   bij  voorbeeld ,   BomhofFs  Magazijn  ^der  NederL  Taalk, 
(4848)  II.  320. 
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doen,  wat  zij  tot  hiertoe  vruchteloos  wenschten  dat 
anderen,  dat  vooral  onze  geleerde  maatschappijen  de- 
den :  dat  zij  de  handen  zullen  ineenslaan  ter  wijziging 
van  de  bestaande  spelling  naar  de  eischen  van  den 
tegenwoordigen  tijd;  dat  zij  zelve  de  veranderde  spel- 
ling zullen  verklaren  aan  te  nemen  en  de  natie  in 
de  gelegenheid  stellen,  om,  des  verkiezende,  hen 
daarin  te  volgen"*.  —  Eene  verwachting,  tot  mijn 
genoegen  geheel  in  overeenstemming  met  hetgeen  op 
hetzelfde  Congres  ter  volgende  zitting  werd  besloten: 
//Er  zal  in  het  Woordenboek  eene  eenparige  spelling 
worden  gevolgd.  Tot  grondslag  hiervan  zal  de  thans 
in  Noord-Nederland  aangenomene  spelling  verstrek- 
.ken;  doch  men  zal  daarin  zoodan^  wijzigingen  bren- 
gen, als  door  de  Redactie,  in  overleg  met  de  ge- 
zamenlijke medewerkers  en  andere  bevoegde  taalkun- 
digen, zullen  worden  vastgesteld"  *. 

Hoe  het  met  de  tenuitvoerlegging  van  dit  Besluit 
is  gegaan,  en  in  hoeverre  alzoo  de  door  mij  ge- 
koesterde verwachting  vervulling  heeft  erlangd,  is 
aangewezen  in  mijne  ten  verleden  jare  uitgegeven 
Bezwaren  tegen  de  Spelregeling  van  het  Woordenboek 
der  Nederlandsche  Taal,  en  behoeft  derhalve  hier  thans 
niet  te  worden  herhaald.  Wat  toen  door  mij  werd 
gevreesd,  heeft  zich  sedert  maar  al  te  zeer  verwezen- 
lijkt: wij  zijn  op  het  gebied  der  spelling  in  grooter 
oneenparigheid  geraakt  dan  vroeger. 

Onder  onze  gezaghebbende  schrijvers  ziet  men  er, 


*  Zie  Handelingen  van  het  derde  Ned,  Letter k.  Congres ,  bl.  36 ; 
of  mijne  Latere  Verscheidenheden ,  bl.  34. 
*Zie  de  genoemde  Handelingen,  bl.  454. 


te  beginnen  met  eenige  ambtgenooten  van  prof.  De 
Vries  aan  de  leidsche  Hoogeschool,  die  de  spelling 
der  Redactie  van  het  Woordenboek  getrouw^êlijk  in  acht 
nemen.  Anderen  volgen  haar  voor  zooverre  zij  met 
hunne  opvatting  overeenkomt.  Nog  anderen  blijven 
de  schrijfwijze  van  Siegenbeek ,  en  weder  anderen  hunne 
eigene,  daarvan  afwijkende,  aankleven. 

De  poging  van  het  Hoofdbestuur  van  't  Neder- 
landsche  Onderwijzersgenootsch^ ,  om  van  den  Mi- 
nister van  Binnenlandsche  Zaken  medewerking  te  ver- 
krijgen ter  onverwijlde  invoering  van  de  nieuwe  spel- 
regeling  in  alle  Lagere  Scholen  des  Rijks,  is  niet 
geslaagd;  en  op  't  gebied  van  dat  onderwijs  heeft 
thans  —  dank  zij  den  ijver  van  het  genoemde  Ge- 
nootschap !  —  het  verschijnsel  plaats ,  dat  hier  Siegen- 
beek, daar  Te  Winkel,  elders  in  allen  deele  de  een 
zoo  min  als  de  ander  wordt  gevolgd;  dat  om  de 
spelling  deze  onderwijzer  een  leerboek  invoert,  gene 
het  weert,  zoodat  sommige  boekhandelaars  er  op  be- 
dacht zijn,  de  door  hen  uitgegevene  schoolboeken  in 
tweederlei  spelling  aan  te  bieden. 

Die  verwarring  is  schromelijk,  doch  niet  onvoor- 
zien. Men  heeft  er  meermalen  tegen  gewaarschuwd. 
//Overhaasting  (zeide  de  heer  Beckering  Vinckers)  zou 
hier  alles  bederven;  en  overhaasting  zou  het  zijn, 
zoo  men  in  het  in  zwang  zijnde  stelsel  van  spelling 
veranderingen  wilde  invoeren ,  voordat  de  noodzakelijk- 
heid dier  veranderingen  klaarblijkelijk  is  bewezen"  *. 
En  dat  het  er  nog  verre  van  af  is ,   dat  de  noodza- 


*  Orthographische  E-legie ,  bl.  13  der  Voortrede. 


kelijkheid  van  sommige  door  de  Redactie  gemaakte 
veranderingen  f/klaarblijkelijk  is  bewezen",  getuigen 
de  bedenkingen,  die  genoemde  en  ongenoemde  taal- 
kundigen voortgaan,  tegen  min  of  meer  belangrijke 
punten  der  gewijzigde  spelling  in  te  brengen.  Men 
denke  aan  verschillende  artikelen  van  den  heer  Frijlink 
in  zijn  Leeskabinet,  van  Dr.  Leendertz  in  zijn  Na- 
vorscher;  aan  de  Opmerhingen  van  ee?i  Corrector  ^^ 
aan  een  ingezonden  stuk  in  het  Volksblad  van  2  Aug. 
11. ,  en  aan  het  jongste  geschrift  van  den  heer  Beckering 
Vinckers ,  getiteld  Ragchelijkheid  van  de  Spelling  vol- 
gens  de  Afleiding  enz.  *. 

De  zoo  even  geschetste  staat  van  verwarring  moest 
volgen,  zoodra  de  Woordenboekredactie  van  het  haar 
voorgeschreven  beginsel  afweek;  zoodra  zij  meer  ver- 
anderde dan  //in  de  verloopene  vijftig  jaren  door  de 
meest  bevoegde  regters  als  onhoudbaar  erkend"  was. 
Van  het  oogenblik  af  aan,  dat  de  Redactie  de  haar 
gestelde ,  of  liever  de  door  haar  zelve  aangewezen  j  grens- 
lijn overschreed;  dat  zij  uit  het  oog  verloor,  dat  de 
noord-nederlandsche  schrijfwijze  //door  een  bijna  vijf- 
tigjarig bestaan  eene  gewenschte  vastheid  verkregen 
en,  althans  wat  de  hoofdpunten  aangaat,  door  eene 
treffelijke  reeks  van  letterkundigen  als  richtsnoer  er- 
kend werd";  en  dat  zij  in  sommige  opzichten  scheen 
te  werk  te  gaan  alsof  men  te  onzent  van  nieuws  af 
begon  te  spellen :  kon  het  niet  anders  of  degenen ,  die 
zich  nimmer  met  de  hoofdpunten  van  Siegenbeek  had- 
den kunnen    vereenigen,    wilden    nu  ook  de   zooge- 

*  Amsterdam ,  bij  P.  N.  van  Kampen ,  1866. 

*  Kampen,  bij  K.  van  Hulst,  1866. 


naamde  nieuwe  spelling  naar  hunne  inzichten  gewijzigd 
zien.  Was  de  Redactie,  naar  het  oordeel  van  som- 
migen, te  ver  gegaan:  naar  anderer  meening  ging  zij 
niet  ver  genoeg.  Onder  de  laatsten  waren  er,  die 
van  de  gelegenheid  verlangden  gebruik  te  maken  om 
de  lastige  onderscheiding  der  scherpe  en  zachte  e  en  o 
in  onze  taal  voor  goed  te  doen  verdwijnen;  anderen, 
die  het  gebruik  der  zoogenaamde  grieksche  y  niet 
langer  alleen  tot  de  vreemde  woorden  wilden  beperkt 
zien ;  nog  anderen ,  die  de  spelling  der  bastaardwoor- 
den naar  een  geheel  ander  stelsel  wenschten  te  re- 
gelen. Ten  slotte  was  niemand,  die  meende  eene 
stem  in  het  kapittel  te  mogen  hebben,  tevreden,  en 
de  Redactie  zag  bewaarheid,  wat  zij,  bij  monde  van 
den  Hoogl.  De  Vries ,  zoo  juist  had  opgemerkt,  dat 
(namelijk)  //groote  veranderingen  in  de  spelling  eener 
beschaafde  taal,  al  mochten  zij  op  zich  zelve  wen- 
schelijk  zijn,  nimmer  kans  hebben  om  algemeen  te 
worden  aangenomen,  en  daardoor  juist  de  zoo  wen- 
schelijke  eenparigheid  en  vastheid  der  taalvormen  in 
dreigend  gevaar  brengen"  *. 

Hoe  gezind  ook  om  de  eenparigheid  in  onze  spel- 
ling te  helpen  bevorderen,  en  hoe  sterk  ook  over- 
tuigd van  de  onmogelijkheid,  om  eene  geheel  onbe- 
rispelijke schrijfwijze  te  bekomen :  naar  de  wijzigingen , 
door  de  Redactie  van  het  Woordenboek  ingevoerd, 
heb  ook  ik  mij  niet  kunnen  voegen.  De  gronden 
daarvoor   zijn   bij    meer   dan    eene   gelegenheid   door 

« Voorber.  voor  den  eersten  druk  van  de  Orondbeg.  der 
SpeUing, 
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mij  publiek  gemaakt.  Nu  stonden  mij  twee  wegen 
open:  of  de  spelling  van  Siegenbeek  te  blijven  in 
acht  nemen,  of  haar  in  zooverre  te  verlaten,  als  met 
mijne  inzichten  overeenkwam.  Door  het  eerste  kon 
ik  geacht  worden,  halsstarrig  vast  te  houden  aan  een 
stelsel,  welks  gebreken  door  mij  zei  ven  reeds  voor- 
lang  waren  erkend;  door  het  tweede,  de  oneenparig- 
heid  in  de  hand  te  werken. 

Intusschen  toonde  de  Redactie,  ook  na  een-  en 
andermaal  hare  regels  voor  goed  te  hebben  vastge- 
steld, zich  meer  dan  eens  niet  ongeneigd  om  op 
vroegere  beslissingen  terug  te  komen.  Dit  gaf  mij 
de  stille  hoop,  dat  zij  nog  wel  eens  aan  de  beden- 
kingen, door  mij  en  anderen  tegen  enkele  harer  uit- 
spraken ingebracht,  een  meer  open  oor  zou  willen 
verkenen.  In  afwachting  van  't  geen  ten  dezen  de 
tijd  zou  baren,  hield  ik  mij,  zoo  voor  inij  zelven 
als  bij  mijn  taalonderwijs,  aan  het  nog  steeds  meest 
gewone  gebruik,  en  zou  mij  daaraan  hebben  blijven 
houden,  ware  het  niet,  dat  eene  op  het  taalgebied 
plaats  grijpende  omstandigheid  mij  van  besluit  had 
doen  veranderen. 

Door  sommige  dagbladen  is  onlangs  gemeld,  dat 
de  Commissie  van  eindrevisie,  door  de  Synode  der 
Hervormde  Kerk  benoemd  om  de  afgewerkte  verta- 
ling van  het  Nieuwe  Testament  te  herzien  en  in 
't  licht  te  geven,  heeft  besloten,  in  dat  werk  de 
spelling  te  volgen  van  het  Woordenboek  der  Neder- 
landsche  Taal,  met  uitzondering  echter  van  enkele 
punten,  tegen  welke  door  haren  Taairevisor  en  andere 
deskundigen  bezwaar  was  ingebracht. 
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Heeft  de  dusgenaamde  Statenoverzetting  des  Bijbels 
voor  ruim  twee  eeuwen  aanmerkelijk  bijgedragen 
tot  de  vestiging  van  een  goed  en  degelijk  taalge- 
bruik :  men  mag  verwachten ,  dat  de  overzetting,  thans 
door  de  zorg  van  de  Synode  der  Hervormde  Kerk 
ondernomen,  en  na  langdurigen  arbeid  gedeeltelijk 
tot  een  voortreffelijk  einde  gebracht ,  ook  wat  de  taal- 
vormen betreft,  niet  zonder  allen  invloed  zal  blijven. 
Te  midden  der  nu  bestaande  grenzenlooze  verwarring 
kan  zij  dienen,  om  althans  eenige  meerdere  eenheid 
te  weeg  te  brengen.  De  nauwgezette  en  onpartijdige 
overweging,  waaraan  de  Commissie  der  Synode,  onder 
voorzitting  en  naar  het  voorbeeld  van  den  Nestor 
onzer  vaderlandsche  Geleerden,  al  wat  taal-  en  spel- 
regels betreft,  heeft  onderworpen,  zet  aan  hare  be- 
slissing een  onmiskenbaar  gewicht  bij ,  en  al  wie  door 
'tbezwaar  van  schrijfwijzen  ni^  lachen ,  zaaien,  bemoeiing 
weerhouden  werd,  om  de  overigens  in  zoovele  op- 
zichten voortreffelijke  Grondregels  van  de  spelling  des 
Woordenboeks  te  volgen,  ziet  zich  nu  door  den  voor- 
gang van  een  achtbaar  CoUegie  den  weg  aangewezen , 
om  den  strijd  tusschen  de  zucht  tot  eenparigheid  en 
den  eisch  eener  eigene  overtuiging  te  ontgaan. 

Voor  mij  althans  is  de  beslissing  der  synodale 
Commissie  de  aanleiding  geworden  tot  het  bepalen 
mijner  eigene  schrijfwijze.  Ook  door  mij  zal  van  nu 
af  de  spelling  van  het  Woordenboek  der  Nederlandsche 
Taal  worden  in  acht  genomen  en  voorgestaan,  met 
de  wijzigingen ,  daarin  door  genoemde  Commissie  ge- 
maakt. Zou  ik  voor  mij  zei  ven  verlangd  hebben, 
het   getal  der  afwijkingen  van  het  Woordenboek  met 
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een  of  twee  vermeerderd  te  zien :  deze  betreffen  pun- 
ten van  weinig  aanbelang  en  kunnen  lichtelijk  worden 
toegegeven. 

De  belangstelling,  die  mijne  vroeger  uitgegeven 
Bezwaren  hebben  gewekt ,  en  de  waarde ,  door  sommi- 
gen ter  bepaling  hunner  eigene  schrijfwijze  daaraan  wel- 
willend gehecht,  hebben  mij  genoopt,  in  deze  blad- 
zijden het  feit  en  den  aard  mijner  toetre- 
ding tot  de  spelling  van  het  Woordenboek 
in  het  licht  te  stellen,  en  maken  het  mij  ten 
plicht,  de  afwijkingen  te  doen  kennen,  die 
ik  mij,  op  het  voetspoor  der  meergemelde 
Commissie,  zal  veroorloven.  Zij  bestaan  in 
het  volgende. 

In  lagchen,  liffchaam,  rigcltel  enz.  blijft  de  ^,  en 
in  zaaijen,  benweijinff  enz.  de^'  behouden.  Zie  mijne 
Bezwaren,  bl.  7  tot  20. 

Aard  in  grijsaard,  veinsaard,  luiaard  enz.  wordt 
beschouwd  als  uitgang  en  niet  als  samenstellend 
deel,  en  de  woorden  mitsdien  geschreven  grijzaard, 
veinzaard,  luijaard  enz.,  in  overeenstemming  met  den 
uitgang  erd,  bij  welken  de  laatstgemelde  spelling  reeds 
door  de  Redactie  is  toegegeven*.  Zie  Bezwaren, 
bl.  20  tot  30. 

De  maandnamen  Januarij ,  Junij  enz.  blijven  met  ij 
gesloten.  Daarvoor,  volgens  de  uitspraak,  de  i  in 
de  plaats  te  stellen  is  onnoodig,  en  strijdt  ook  met 
andere  door  de  Redactie  aangenomen  woorden ,  waarin 

4  In  de  vierde  Aflevering  van  het  Woordenboek  geeft  de 
Redactie  ook  toe  de  spelling  van  veinzaard  en  grijnzaard.  Bij 
gelegenheid  kom  ik  op  deze  nieuwe  concessie  terug. 
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voor  denzelfden  klank  de  ij  is  behouden,  b.  v.  bij- 
zonder en  verheerlijking ;  terwijl  de  dubbele  i  beter 
dan  de  enkele  beantwoordt  aan  den  latijnschen  genitief, 
dien  eigenlijk  de  vermelde  uitgang  moet  afbeelden. 

Yvi^moeijelijk,  t?^o^j;>/?;>{:  en  andere  woorden,  waar 
de  uitspraak  vóór  den  uitgang  noodwendig  een  over- 
gangsletter doet  hooren,  blijft  de  e  behouden.  Zie 
de  Tijdspiegel  van  1863,  n^  6,  bl.  494. 

In  iedere  beteekenis  behoudt  kritiek  de  aanvangs- 
letter  k,  vonkelen  de  t;,  en  kindschheid  de  scli.  Over 
dit  laatste  heeft  de  Heer  Leendertz  in  de  Navorscher 
van  1865,  n^  10,  bl.  307—310,  belangrijke  opmer- 
l^ngen  medegedeeld. 

Voor  hemelbewoner  blijft  hemelling  geschreven ,  on- 
derscheiden van  hemeling  als  daad  van  hemelen,  en 
ook  in  overeenstemming  met  wereldling,  aar  deling  enz. 
Zie  de  Tijdspiegel,  t.  a.  p.  bl.  495,  en  ook  de  juiste 
opmerking  van  den  Hoogl.  Ter  Haar,  in  de  Voorrede 
van  zijn  jongst  uitgekomen  bundel  Gedichten, 

In  samenstellingen  als  aaneengieten ,  aaneenzitten 
wordt  aaneen  steeds  aan  't  werkwoord  verbonden. 
Zie  de  Tijdspiegel  van  1864,  n^  12,  bl.  409,  en 
het  opgemerkte  door  den  heer  Alberdingk  Thijm  in 
de  Gids  van  Maart  1865,  bl.  409. 

De  apostrophe  wordt  alleen  gebezigd ,  waar  werkelijk 
uitlating  van  eene  of  meer  letters  plaats  heeft;  dus 
Salomo  s,  doch  Bavids,  Zie  de  Tijdspiegel  s^n  1863, 
n^  6,  bl.  493. 

Bijvoegelijke  naamwoorden,  van  eigennamen  afge- 
leid, en  geen  deel  van  namen  of  titels  uitmakende, 
nemen   geen   hoofdletter  aan.     Deze  afwijking  steunt 
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op  goede  gronden.  Zal  de  hoofdletter  eene  wezenlijke 
onderscheiding  blijven,  dan  moet  zij  zoo  weinig  mo- 
gelijk gebezigd  worden.  De  welstandigheid  wordt  er 
door  bevorderd.  Ook  in  andere  soortgelijke  gevallen 
wordt  de  kleine  letter  gebruikt,  b.  v.  hemelse^  van 
Hemel,  goddelijk  van  God  enz.  De  Redactie  vergist 
zich,  als  zij  het  bezigen  der  kleine  letter  een  gebruik 
noemt,  ^/ sedert  eenigen  tijd,  in  navolging  van  andere 
talen,  opgekomen."  Voor  veertig  jaar  werd  dit  ge- 
bruik reeds  bij  ons  als  regel  voorgeschreven  in  Beijers 
Handleiding  tot  den  Nederlandschen  Stijl ,  bl.  304. 
(Van  den  derden  druk)  \ 


Het  bovenstaande,  hoe  beknopt  ook,  zal  voldoende 
zijn  voor  ieder,  die  er  belang  in  stelt  te  weten,  in 
welke  opzichten  de  spelling  der  nieuwe  Bijbelvertaling 
zal  verschillen  van  die  des  Nederlandschen  Woor- 
denboeks. 

Ter  nadere,  of  liever  ter  geheel  volledige  inlichting 
zal  kunnen  strekken  een  nieuwe  druk  van  het  Taal- 
kundig Handboekje ,  of  Alphabetische  Lijst  van  aUe 
nederduitsche  Woorden,  die  wegens  spelling  of  taal' 
kundig  gebruik  aan  eenige  bedenking  onderhevig  zijn, 
van  't  welk  de  tweede  uitgave  in  1856  door  mij  werd 
herzien.  De  derde  druk  van  dit  werkje  is  thans, 
vooral  ten  behoeve  van  de  inrichtingen  van  onderwijs , 


*Men  zie  denzelfden  regel  in  1840  „vrij  algemeen  aange- 
nomen" genoemd,  door  den  hr.  Callenfels,  in  mijn  Taalh 
Mag.  III.  419. 
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op  nieuw  herzien,  en,  behoudens  de  bekende  wijzi- 
gingen ,  veranderd  naar  de  Woordenlijst  van  de  heeren 
De  Vries  en  Te  Winkel,  't  Boeksken  is  bij  denzelf- 
den Uitgever  ter  perse,  om  zoo  spoedig  doenlijk  te 
versclujnen. 

December,  1866. 
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Overtuigd,  dat  groote  ?eranderingen  in  da  spelling  eeaer  beschaafde  taal,  al  mochten 
cy  op  tich  selro  wenichel^jk  sü^,  toch  nimmer  kans  hebben  om  algemeen  te  wor- 
den aangenomen,  en  juist  daardoor  de  zoo  wenschel^ke  eenparigheid  en  rastheid 
der  taalvormen  in  dreigend  gevaar  brengen,  acht  zg  [de  Redactie  van  het  Neder- 
landsche  Woordenboek]  het  boven  alle  bedenking  raadzaam,  de  bestaande  en  er- 
kende spellijag  te  eerbiedigen,  voor  zooverre  zq  met  de  uitspraken  eener  gezonde 
taalkennis  in  overeenstemming  is. 

Prof.  M.  DE  VaiES,  Voorbericht  voor  den  eersten  druk  van 
de   «Grondbeginselen  der  Neder  1.  Spelling*'. 


Zoo  iemand,  dan  voorzeker  verheugde  schrijver  dezer 
bladzijden  zich  van  ganscher  harte  over  het  besluit  van  het 
Taal-  en  Letterkundig  Congres ,  om  door  eene  herziening 
der  Nederlandsche  spelling,  kon  ^t  zijn,  paal  en  perk  te  stel- 
len aan  eene  regeeringloosheid  op  het  gebied  onzer  taal, 
waarvan  men  overal  elders  te  vergeefs  de  wedergade 
zoekt.  Zijne  blijdschap  was  echter  niet  onvermengd.  Af- 
getrokkene  theorie,  radicale  omverwerpingszucht ,  over- 
helling  tot  de  Bilderdijksche  school,  sympathieën  voor 
de  platte  bastaardspelling,  misschien  ook  machtige  zui- 
delijke invloeden,  zouden  wel  eens,  duchtte  hij,  in  den 
taalkundigen  Areopagus  het  overwicht  verkrijgen,  en  de 
regeering  van  den  althans  humanen  koning  Blok  dan 
licht  door  die  van  den  onverbiddelijken  Eeiger  kunnen 
opgevolgd  worden. 

ïhans  heeft  de  „Woordenlijst  voor  de  spelling  der 
Nederlandsche  taa?^,  het  eerste  volledige  uitvloeisel,  van 
de  bemoeijingen  der  mannen  aan  wie  het  congres  de 
taak  der  herziening  opdro^,  het  licht  gezien.  Het  blijkt 
uit  dien.  arbeid,  dat  Eevisoren  er  in  geslaagd  zijn,  tus- 
schen  de  gevaarlijke  klippen  die  hen  omringden  cjheen  te 
sturen;  —  dat  zij  met  veel  tact  het  midden  tusschen  par- 
tijen en  scholen  hebben  weten  te  houden.  Zeer  te  recht 
hebben  zij  begrepen  geen  nieuw  gebouw  te  moeten  op- 
trekken, en  het  gareel  waarin  wij  zestig  jaren  lang  liepen 


niet  als  ten  eenenmale  onbruikbaar  te  moeten  wegwerpen , 
maar  zich  er  toe  te  moeten  bepalen,  om  hier  te  verbe- 
teren, daar  uit  te  leggen  of  van  pas  te  maken,  al  naar- 
dat  de  behoefte  hun  toescheen  te  vorderen. 

Heeft  de  uitkomst  alzoo  bewezen  dat  onze  beducht- 
heden  voor  een  groot  gedeelte  ijdel  waren,  het  is  er 
echter  verre  van  af  dat  wij  geheel  gerustgesteld,  laat  staan 
dat  al  onze  wenschen  bevredigd  zouden  zijn.  Walgend 
van  het  schouwspel  van  verdeeldheid  en  willekeur,  dat 
ons  taalgebied  twintig  of  vijf  en  twintig  jaren  lang, 
maar  vooral  in  den  lateren  tijd,  opleverde,  is  het  onze 
oprechte  begeerte,  dat  die  scheuring  en  anarchie  hoe  eer- 
der hoe  liever  ophouden,  om,  ware  *i  mogelijk,  zich 
nimmer  te  hernieuwen.  Maar  —  openhartig  komen  wij 
er  voor  uit  —  wij  vreezen  dat  de  herziening  geene  af- 
doende verbetering,  geen  volledig  herstel  zal  aanbren- 
gen. Het  werk  van  Revisoren  is  boven  onzen  lof  ver- 
heven. Het  getuigt  op  vele  plaatsen  van  eene  weten- 
schap en  scherpzinnigheid,  die  wij  erkennen  moeten  niet 
eens  volledig  te  kunnen  waardeeren.  Doch  verscheidene 
te  diep  ingrijpende  en  daarbij  niet  voldoend  gemotiveerde 
veranderingen  in  de  spelling  gebracht,  en  meer  dan 
één  voorschrift  in  de  inleiding  der  Lijst  en  in  de  „Grond- 
beginselen^'  harer  zamenstellers  voorkomende,  zijn,  naar 
onze  innige  overtuiging,  niet  alleen  niet  geschikt  om 
ingenomenheid  met  de  nieuwe  regeling  te  verwekken, 
maar  moeten  de  gemoederen  zelfs  tegen  haar  voorin- 
nemen.  Mochten  Revisoren  hunne  meeningen  en  uitspra- 
ken op  die  punten  geheel  noch  gedeeltelijk  kunnen 
wijzigen,  wij  voorzien  dan  dat  het  groote  doel  der  her- 
ziening —  het  verkrijgen  van  eenparigheid,  het  herstel 
van  orde,  vrede,  wettigheid  op  het  taalgebied  —  niei 
bereikt  zal  worden. 


Onze  levendige  overtuiging  hieromtrent  deed  het  voor- 
nemen bij  ons  ontstaan  om ,  zooveel  onze  geringe  krachten 
dit  veroorloofden ,  tot  het  afwenden  van  zulk  eene  ramp 
mede  te  werken.  Ons  zelven  in  deze  aangelegenheid  van 
alle  oppositiezucht  en  beterweterij  vrijkennende,  gingen 
wij  minder  te  rade  met  onze  geschiktheid,  maar  gaven  wij 
daarentegen  wóói  alles  toe  aan  den  onweerstaanbaren 
aandrang,  om  tegen  al  wat  ons  in  de  nieuwe  regeling 
stuit,  tegen  al  wat  ons  daarin  onpractisch,  onvoldoende 
of  min  juist  toeschijnt,  kortom,  tegen  alles  wat  in 
ons  oog  haar  krediet  benadeelen  en  haar  impopulair 
moet  maken  en  alzoo  het  doel  der  herziening  in  de  waag- 
schaal zou  kunnen  stellen,  rondborstig  onze  stem  te 
doen  hooren. 

Die  stem  is  niet  die  van  een  man  van  theorie  of  we- 
tenschap, maar  van  een  gewoon  practisch  gebruiker  der 
taal,  van  een  ongeleerden  corrector,  die  niet  schroomt 
te  bekennen,  dat  hij  veel  meer  waarde  hecht  aan  de 
zichtbare  vrucht,  welke  genuttigd  moet  worden,  dan  aan 
den  verborgen  wortel  waaruit  zij  zich  ontwikkelt,  —  die 
veel  meer  vraagt  naar  't  geen  oor  en  oog  voldoen  kan, 
dan  naar  de  wetten  van  afleiding  en  analogie.  Mag  zulk 
eene  stem  zich  bij  de  regeling  der  spelling  doen  hooren  ? 
Heeft  zulk  eene  richting  hier  reden  van  bestaan? 
Wij  gelooven  daarop  volmondig  Ja  te  kunnen  antwoor- 
den. Ziet  men  Revisoren  zelven,  in  hunne  „Grondbegin- 
selen^'  en  in  de  inleiding  voor  de  Woordenlijst,  niet  in  een 
aantal  gevallen  aan  de  eischen  der  welluidendheid  toe- 
geven en  het  recht  van  het  gebruik  huldigen?  En  zou 
men  dan  geene  waarschuwende  stem  mogen  doen  hoo- 
ren waar  men  in  gemoede  meent  dat  met  die  eischen 
niet  genoeg  te  rade  is  gegaan  —  dat  Revisoren  te 
veel  aan   hunne  liefde  tot  de  wetenschap  toegaven,  of 
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te  bezorgd  waren  om   bij  het  meer  theoretisch  gevormde 
deel  der  natie  aanstoot  te  verwekken? 

Mocht  men  zich  wellicht  verwonderen  dat  wij  onze 
bezwaren  niet  eerder  te  berde  brachten,  wij  moeten  dan 
ter  onzer  rechtvaardiging  aanvoeren,  ons  gevleid  te  heb- 
ben, of  dat  Eevisoren  uit  eigen  beweging  van  de  wijzigin- 
gen waartegen  wij  bezwaar  hadden,  zouden  terugko- 
men, zooals  zij  gedurende  den  loop  der  herziening  van 
verscheidene  andere  punten  zijn  afgegaan,  of  dat  beter  be- 
voegden dan  wij  zich  in  de  bres  zouden  hebben  gesteld. 
Het  eerste  heeft  echter  niet  plaats  gehad;  en  zoo  het  an- 
dere geschied  mocht  zijn,  het  bleef  dan  zonder  gevolg. 

Omtrent  de  opheffing  van  ons  gewichtigste  bezwaar 
verkeerden  wij  bovendien  tot  op  de  verschijning  der  Lijst 
in  tamelijke  gerustheid.  Wij  verlieten  er  ons  op,  dat  in 
de  vervanging  van  den  vocaal-consonant  waarvan  reeds 
in  §75  van  den  eersten  druk  der  „Grondbeginselen'' 
sprake  was,  op  de  wijze  in  de  noot  dier  paragraaf  aan- 
geduid zou  worden  voorzien;  totdat  de  Lijst  ons  uit 
onzen  ^aan  kwam  rukken,  en  ons  tergelijkertijd  de  pen 
in  handen  gaf. 

Vraagt  men  ons  misschien  waarom  wij  die  pen  niet, 
gelijk  velen,  enkel  voor  Revisoren  opnamen  en  onze  aan- 
merkingen niet  in  eene  rechtstreeks  en  uitsluitend  tot 
hen  gerichte  memorie  nederlegden,  wij  antwoorden  dan, 
dat  in  een  vroegeren  stand  van  het  geding  die  weg  ook 
aan  ons  het  verkieslijkst  zou  zijn  toegeschenen,  maar 
dat  wij  dien  thans  niet  meer  meenden  te  kunnen  be- 
wandelen. Rechtuit  gesproken,  wij  vreesden  dat  Revisoren, 
in  de  instantie  waarin  de  herziening  op  dit  oogenblik 
verkeert,  zich  op  alle  wijzen  gedrongen  zouden  voelen 
om  onze  memorie,  wellicht  met  een  welw  illend  acciisê  de 
récej)lion  in  een  volgenden  druk  der  „Grondbeginselen'', 


ter  griffie  te  deponeeren;  en  wij  zouden  zoo  gaarne  zien, 
dat  onze  welgemeende  poging  met  eenig  beter  gevolg 
bekroond  wierd.  Nu  wij  eerst  ter  elfder  ure  onze  be- 
zwaren en  voorstellen  ter  tafel  kunnen  brengen,  schijnt 
het  meer  dan  ooit  noodig,  dat,  willen  zij  ingang  vinden, 
van  eenige  sympathie  en  adhaesie  van  de  zijde  van  het 
Nederlandsche  publiek  blijke.  De  openbare  weg  was  dus 
de  eenige  dien  wij  konden  inslaan. 

Om  zooveel  mogelijk  herhalingen  te  vermijden,  zullen 
wij  bij  de  ontwikkeling  onzer  bedenkingen  en  voorstellen 
den  leiddraad  volgen,  dien  de  inleiding  der  Woordenlijst 
ons  aan  de  hand  geeft. 


SPELLING. 


Wij  berusten  niet  enkel  in  de  neerlaag,  schier  op  alle 
punten  waar  hiertoe  slechts  kans  bestond,  aan  de  langer 
dan  eene  halve  eeuw  beoorloogde  g  toegebracht,  maar 
begroeten  haren  overwinnaar  zelfs  met  cordialiteit.  Kun- 
nen wij,  ook  met  den  besten  wil,  niet  verklaren,  dat  de 
ch  ons  liefelijker  of  anders  in  het  oor  klinkt,  aan  het 
oog  voldoet  dit  letterpaar  meer  dan  de  stijvere  g.  In 
Jconingryk  en  vooral  in  Bingadag  missen  wij  haar  echter 
zeer  ongaarne;  terwijl  wij  het  ten  hoogste  bejammeren, 
dat  zij  niet  in  ligchaam,  kagchel,  kugcJien  enz.  behouden 
is.  Wel  leverde  die  consonantentrits  geen  bijzonder  jEraai 
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is  om  zicli  niefc  zoo  als  andereu  uit  te  drukkeu,  en  die 
de,  onzes  bedunkens,  al  te  groots  attentie  van  Revisoren 
omtrent  hen  wel  eens  zouden  kunnen  beloonen  met  voort- 
aan dlaanw,  blaaauto  of  blaeuw  uit  te  spreken. 

Eene  nog  onoverkomelijker  grief  levert  voor  ons  de  na- 
geno^  algeheele  verbanning  uit  onze  taal  van  de  j 
op;  een  stap,  minder  dan  eenige  andere  van  Reviso- 
ren met  het  door  ons  gekozen  motto  te  rijmen.  Dat  men 
dien  halfklinker  in  Janjiarijen  Julij,  in  muzykyfabrijk,  kolyk, 
kronijky  kaiholijk  door  e  vervangen  heeft,  vinden  wij  volmaakt 
goed:  hij  werd  daarin  niet  uitgesproken  of  klonk  er  bar- 
baarsch  in;  maar  dat  men  heeft  kunnen  besluiten  om  onze 
schoone  woorden  zaaijen,  verfra€djen,  boeijen,  loeyen,  tooijeu, 
strooijen  in  den  grond  to  bederven,  —  dat  men  er  niet 
voor  is  teru^edeinsd  om  ons  gewrochten  op  te  dringen 
als  bfoeiiff,  rooiing,  vloeiing j  fraaiigheid,  verfoeiing,  —  dat 
gaat  ons  begrip  inderdaad  te  boven! 

En  welke  motieven  heeffc  men  nu  voor  deze  wijzigingen 
gehad?  Do  y,  beweert  meu  in  de  eerste  plaats,  is  in 
boeijen,  verfoeijing,  besproeifnigy  ver/raaijing  enz.  yyOver- 
yytoUigy  omdat  de  klank  dien  zij  moet  voorstellen  van 
yyzelf  ontstaat."  Van  zelf?  Wij  vragen  het  iederen  onbe- 
vooroordeelde op  zijn  geweten  af,  of  hij,  zonder  kennis 
te  bezitten  aan  het  op  zijde  geschoven  hroeijig  ^n  fraai- 
jigJieidy  er  in  slagen  zou  om  iets  van  öroeiig  au.  f  raat  tg- 
heid  te  maken.  Overtollig?  Zóó  overtollig,  dat  wij  in 
gemoede  overtuigd  zijn,  dat  men,  als  deze  spelling  mocht 
doorgaan,  genoodzaakt  zal  wezen  om  de  oude  woorden 
voltooijing  enz.  tusschen  haakjes  achter  de  nieuwe  crea- 
ticn  te  plaatsen,  wil  men  zeker  zijn  van  begrej)eu  te 
worden;  en  dat  wij  zelfs  voorzien,  dat  Kevisoren  er  eer- 
lang toe  zullen  moeten    komen  om  den  raad. te  geven — 
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„de  algenieeiie  meer  is,  maar  in  het  oor  der  meeste  be» 
„schaafde  lieden  hoogst  onaangenaam  klinkt/' 

Wel  verre  van  dit  toe  te  stemmen,  meenen  wij  inte- 
gendeel te  mogen  beweren,  dat  de  twee  a's  in  blaauw  enz, 
de  algemeene  en  ware  uitspraak  het  best  vertegenwoordi- 
gen. Die  deze  woorden  uitspreken  alsof  er  drie  a's 
stonden,  vormen  evenzeer  eene  uitzondering  op  den  regel, 
als  die  èlouto  en  Jlouw  ze^en.  De  eersten  zullen  zich 
door  wegneming  van  een  der  a's  niet  laten  oorrigeeren, 
en  de  hier  bedoelde  woorden  met  nog  honderd  andere 
even  triviaal  blijven  uitspreken.  Die  blouw  z^gen  mogen 
over  't  geheel  fatsoenlijke  lieden  wezen,  zij  bedienen  zich 
hier  van  eene  zeer  gemaakte  uitspraak,  die  den  eenvou- 
digen  Hollander,  als  hij  ze  hoort,  eene  kleur  van  erger- 
nis aanjaagt.  En  zou  nu  deze  geaffecteerde  uitspraak  tot 
maatstaf  voor  de  spelling  van  een  schat  van  sohoone 
woorden  moeten  strekken?  Dat  verhoede  de  hemel!  Men 
geloove  ons  niet;  men  achte,  zoo  men  wil,  onzemeGvan^ 
onjuist  of  partijdig;  maar  dan  menge  men  zich  onder  't 
gehoor  van  hen  die  in  ons  land  voor  sieraden  van  kan- 
sel en  katheder,  van  raadzaal  en  zangberg  doorgaan. 
Zullen  deze,  als  zij  van  het  blaauw  der  hemelbogen  of 
van  de  blaauwe  oogelijns  der  Hollandsche  mailden,  vaa 
den  naauwen  band  die  vorst  en  volk  zamensnoert,  van 
een  fiaauw  gedrag  tegenover  den  vijand,  van  het  muitende 
graauw,  of  van  den  forschen  klaauw  van  tijger  of  leeuw 
gewagen,  blouw,  nouw,  fouw,  grauw,  Mouw  uitspreken  ? 

Schrijft  men  blouw  enz.,  dan  kan  met  tien  maal  meer 
recht  joerd  voor  paard,  pers  voor  paars,  gunds  voor  ginds 
worden  geschreven.  Het  kan  dan  ook,  naar  onze  mee- 
ning, geen  ernst  zijn  om  van  de  natie  te  vergen,  dat  zij 
voortaan  blauw  schrijve  en  Jfouw  uitspreke  ter  wille  van 
lieden,  wien  het  voor  het  grootste  gedeelte  slechts  te  doen 
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is  om  zich  nicfc  zoo  als  anderen  uit  te  drukken,  en  die 
de,  onzes  bedunkens,  al  te  groots  attentie  vanKevisoren 
omtrent  hen  wel  eens  zouden  kunnen  beloonen  met  voort- 
aan dlaauw,  blaaauto  of  blneuw  uit  te  spreken. 

Eene  nog  onoverkomelijker  grief  levert  voor  ons  de  na- 
geno^  algeheele  verbanning  uit  onze  taal  van  de  j 
op;  een  stap,  minder  dan  eenige  andere  van  Eeviso- 
ren  met  het  door  ons  gekozen  motto  te  rijmen.  Dat  men 
dien  halfklinker  in  Januarij^Ti  JuUj,  in  muzijk,fabnjh,  kolgk^ 
ironijky  kaiholijk  door  e  vervangen  heeft,  vinden  wij  volmaakt 
goed:  hij  werd  daarin  niet  uitgesproken  of  klonk  er  bar- 
baarsch  in;  maar  dat  men  heeft  kunnen  besluiten  om  onze 
schoone  woorden  zaaijen,  verfraaijen,  boeljen,  loeijen,  tooijeu, 
stroaijen  in  den  grond  to  bederven,  —  dat  men  er  niet 
voor  is  teruggedeinsd  om  ons  gewrochten  op  te  dringen 
als  bfoeiiff,  rooiing,  vloeiing^  fraaiigheid,  verfoeiing,  —  dat 
gaat  ons  begrip  inderdaad  te  boven! 

Eu  welke  motieven  heeffc  men  nu  voor  deze  wijzigingen 
gehad?  Do  ƒ,  beweert  meu  in  do  eerste  plaats,  is  in 
óoeijen,  verfoeijltig,  besproeljiftg,  verfraaijing  enz.  yyOver- 
„toUig,  omdat  de  klank  dien  zij  moet  voorstellen  i*an 
jyzelf  ontstaat.*'  Van  zelf?  Wij  vragen  het  iederen  onbe- 
vooroordeelde op  zijn  geweten  af,  of  hij,  zonder  kennis 
te  bezitten  aan  het  op  zijdo  geschoven  broeijig  en  fraai- 
jigheidy  er  in  slagen  zou  om  iets  van  broeiig  en  fraai ig- 
heid  te  maken.  Overtollig?  Zoo  overtoUiir,  dat  wij  in 
gemoede  overtuigd  zijn,  dat  men,  als  deze  spelling  mocht 
doorgaan,  genoodzaakt  zal  wezen  om  do  oude  woorden 
voUooijing  enz.  tusschen  haakjes  acliter  de  nieuwe  crea- 
tien  to  plaatsen,  wil  men  zeker  zijn  van  begrepen  te 
worden;  en  dat  wij  zelfs  voorzien,  dat  Kevisoren  er  eer- 
lang toe  zullen  moeten    komen  om  ^^l^^\  raad. te  geven — 
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niet,  als  bij  öoökel,  ka/^kel  en  kuchen,  om  het  scharnier 
van  het  zamenstel  in  rust  te  laten,  maar  —  om  het 
gansche  zamenstel  in  de  kast  te  bergen;  want  welke 
verwarringen  er  uit  zouden  kunnen  ontstaan  indien  woor- 
den als  broeiig  en  sproeien  van  het  gebied  der  theo- 
rie, waarop  zq  thans  nog  „rondkuieren'',  onder  denHol- 
landschen  boeren-  en  burgerstand  in  de  wandeling  ge- 
bracht  wierden,    laat   zich    in    de  verte  niet  berekenen. 

De  tweede  grond  is,  „dat  de  j  aanleiding  kan  geven 
„om  de  laatste  syllabe  van  èroeijen,  verfraaijing  enz,  te 
„sterk  uit  te  spreken/'  Als  men  zulk  eene'  vrees  in  1804, 
tijdens  de  invoering  der  Siegenbeeksche  spelling,  aan  den 
dag  had  gelegd,  men  zou  ze  gewis  zwartgallig  ge- 
acht, maar  mogelijk  gerespecteerd  hebben.  Doch  is 
het  niet  allerzonderlingst  than%  nog  zulk  eene  beducht- 
heid te  hooren  uiten,  nu  eene  ervaring  van  ruim 
eene  halve  eeuw  geleerd  moet  hebben,  dat  de  klemtoon 
nooit  anders  op  de  bewuste  syllabe  gelegd  is,  dan  door 
dezen  of  genen  IVanschman,  Ashantijn  of  Japannees,  die 
zich  in  't  hoofd  had  gesteld  om  Hollandsch  te  leeren? 
Wij  durven  gerust  aan  iedereen  vragen,  of  die  gruwel, 
bij  zijn  weten,  ooit  door  iemand  anders  gepleegd  werd. 
Bestaat  er  integendeel  niet  honderd  maal  meer 
grond  om  te  vreezen,  dat  thans,  niet  enkel  door  vreem- 
delingen, maar  door  legio  van  landskinderen,  na  voel 
stotterens  en  stamelens,  zal  worden  voortgebracht  Arw-icn 
voor  hruien  (kruijen)  en  /w-ien  voor  luien  (luijen)  ? 

Het  derde  argument  dat  aangevoerd  wordt  en  van 
theoretischen  aard  is,  laten  wij  in  zijne  volle  waarde; 
hoewel  wij  het  toch  zeer  betwijfelen,  of  hot  herstel  eencr 
taalkundige  onregelmatigheid,  waaraan,  voor  zoover  be- 
kend is,  zich  nooit  iemand  bijzonder  zwaar  stootte,  van 
dat  belang   geacht   moet   worden,   om  er  het  succes  van 
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(iü  gausclic  herziening  voor  in  de  waagschaal  te  stellen. 
En  zoodoende  schijnen  wij  de  verbanning  van  onze 
j  en  de  aanwinst  van  hroeiig,  rooiwg  c.  s.  te  danken  te 
hebben  aan  eene  beduchtheid  van  zuiver  hypocondrischen 
aard. 

Moest  den  van  beiden^  de  korte  of  de  lange  i,  in  do 
bedoelde  woorden  worden  opgeofferd  —  wat  Eevisoren 
onzes  inziens  niet  bewezen  hebben  en  wat^  meenen  wij,  voor 
HoUandsche  ooren  niet  voldingend  te  bewijzen  «  —  waar- 
om dan  maar  niet  de  iarte  prijs  gegeven,  en  ons  boejen, 
sfroojen,  ioojen,  hroejen  gelaten,  zooals  wij  reeds  dojer  en 
bajert  bezaten  en  zooals  men  ons  ditmaal  wel,  zonder 
eenig  bezwaar,  sajet  voor  ««ayV^ gegeven  heeft?  Dan  zou 
het  oog  wel  veel  en  het  oor  wel  iets  verloren  hebben, 
maar  wij  zouden  althans  geen  gevaar  loopen  om  eene 
re^ks  van  de  schoonste  woorden  onzer  taal,  waarvan  de 
uitspraak  tot  hiertoe  voor  niemand  eenige  moeilijkheid 
opleverde,  gedurig  te  hooren  radbraken. 

In  den  in  1863  uitgegeven  eersten  druk  der  „Groud- 
b(^*nselen''  (§  75,  noot)  wordt,  gelijk  wij  iu  den  aan- 
hef reeds  te  kennen  gaven,  door  de  Redactie  van  het 
Woordenboek  gesproken  van  de  vervanging  van  de  ij 
door  „een  nieuw  karakter^'  dat  zij  op  't  oog  had  (en 
dat  wel  niet  anders  dan  een  y  met  punten  kan  geweest 
zijn).  Waarom  is  men  van  dat  denkbeeld  afgegaan? 
Waarom  zou  men  er  niet  toe  terugkeeren?  Wat  ons 
betreft,  al  staan  de  nieuwe  „fraaiigheden''  en  „verfoeiin- 
gen" in  de  Woordenlijst  gedrukt,  al  zijn  zij  zelfs  in 
het  Woordenboek  opgenomen,  —  wij  kunnen  eer  gelooven 
dat  er  een  wonder  geschieden  zal,  dan  voor  alsnog 
aannemen,  dat  Xederlandsche  Revisoren  van  de  Xeder- 
land:?clic  taal  de  degelijke,  ])ittige  Nederlandsrlie  natie 
in  het  laatste  ressort  veroordeelen  zullen,  om  zich  met  de 


zwakke  enkele  i  en  de  onbehnlpzame  dubbele  ii  te  be* 
helpen^  na  de  flinke  j  zoolang  bezeten  te  hebben! 
Mocht  het  blijken,  dat  wij  ons  in  dit  opzicht  aan  eene 
illusie  overgeven  en  dat  de  Redactie  van  het  Woordenboek 
werkelijk  hier  haar  laatste  woord  gesproken  heeft,  wij 
kunnen  dan  met  betrekking  tot  onze  taaitoekomst  slechts 
eene  ongeluksprofetie  ten  beste  geven  —  eene  profetie 
van  scheuring  en  veete  tot  aan  de  volgende  herziening ! 

Het  gebruik  van  de  apostrofe  (Inleiding,  xxv,  3")  zou, 
onzes  inziens,  noodwendig  behooren  te  worden  uitgebreid  tot 
de  verbogen  naamvallen  (enkel-  en  meervoud)  van: 

a.  alle  namen  van  personen,  zoowel^  die  op  eene  toon- 
looze  e  uitgaande  (Miz^9,  enzj,  als  die  op  medeklinkers 
eindigende  (FageVsy  BarWt,  Froêer^s,  Thomson' s).  De  dui- 
delijkheid van  namen,  inzonderheid  van  vreemde,  kan  niet 
te  zeer  bevorderd  worden.  De  Redactie  van  het  Woor- 
denboek scheen  bij  de  uitgave  van  den  eersten  druk  der 
„Grondbeginselen''  insgelijks  van  deze  meening :  „Om  alle 
„verwarring  omtrent  den  waren  vorm  der  namen  te  voor- 
„komen  schrijve  men  ook  JBruinin^ê  of  Bruinings\  naar- 
„mate  men  den  genitief  van  Bruining  of  Bruinings 
„bedoelt/'  (§  79)  Duitschers  en  Engelschen  nemen  de  door 
ons  gewenschte  voorzorg  insgelijks  in  acht.  In  het  Fransch 
komt  zij  niet  te  pas. 

b,  de  woorden  eega,  ra,  vla,  enz.  Eegaaa,  raaê,  vlaoê  is 
even  onbevallig  als  onduidelijk;  en  als  men  nu  (gelijk 
wij  hopen)  in  alle  eigennamen  en  in  aUe  vreemde  woorden 
op  heldere  klinkers  eindigende,  de  apostrofe  bezigt,  zou 
men  dan  die  paar  Nederlandeche  van  gelijk  allooi,  ten 
koste  van  smaak  en  gemak,  eene  uitzondering  laten 
maken? 

Tegen    de   verandering  van  zamen  in  eamen  kan  men. 
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meenen  wij,  op  zich  zelve  niets  hebben,  daar  het  laatste 
de  ware  uitspraak  eenigszins  beter  teruggeeft.  Wij  voor 
ons  echter  zouden  de  z  veel  liever  algemeen  blijven 
bezigen,  dan,  gelijk  nu,  eene  verwarrende  afwisseling  te 
hebben  van  sameuy  te  zamen,  SMnenzijn,  gezamenlijk.  Ia 
het,  zooals  §  42  der  Inleid,  doet  gelooven,  eene  hals- 
misdaad om  te  sanieniQ  schrijven,  waarin  de  9  ons  juist 
het  meest  gewenscht  toeschijnt,  dan  zouden  wij  de  verdere 
halfslachtige  sa'^  zeer  gaarne  weder  afstaan. 

In  de  Errata  van  den  eersten  druk  der  „Grondbegin- 
selen^'  wordt  gerectifieerd :  y/dleru>ege^\  I)e  Lijst  en  hare 
inleid.  (§  48,  8o,  b)  hebben  allerwegen^  halverwegen.  Is 
hier  geen  fout  begaan,  maar  eenvoudig  van  zienswijze 
veranderd,  mag  men  dan  vragen  of  allerwege  en  halver' 
wege  inderdaad  verwerpelijk  zijn.  Komt  het  eerste  niet 
overeen  met  „in  allen  gevallE^'  ?  En  het  tweede  doet  im- 
mers aan  geen  meervoud  denken?  Moet  do  n  van  aller- 
wegen en  halcerwegen  worden  uitgesproken,  dan  vinden 
wij  haar  hier  niet  minder  barbaarsch  dan  zij  voor  ons 
b.  V.  in  óekalve^  zou  zijn.  "Wil  men  ze  daarentegen 
niet  uitgesproken  hebben,  waarom  zou  men  dan  de  ofii- 
cieele  spelling  nog  verder  van  het  ideaal  der  toonloozo 
school  laten  afwijken  dan  volstrekt  noodig  is? 

Tot  liiertoe  was  het,  meenen  wij,  regel,  om  bij  zanien- 
gestclde  benamingen  van  rangen  en  functien  den  meer- 
voudsvorm te  geven  aan  dat  deel,  H  welk  meer  bepaald 
den  werkkring  van  den  titularis  aanwijst,  en  alzoo  te 
schrijven :  luitenants-generaal,  generaal-m^joors,  luiknant»- 
kohiiel,  luiteiiantS'gourernenr'generaal,  lord-luitenants  enz., 
on  om  daar,  waar  beide  decleu  der  rangbenaming  effec- 
iiei'e  hoedanigheden  uitmaken,  ook  beiden  den  meer- 
voudsvorm te  doen  aannemen,  b.  v. :  ia/ji/eifiS'adJudnn* 
/^N,    sergeantes-vuurwerker^.     In    de    Lijst    vinden    wij: 
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luit€7Mnt-aclmiraah,  luüenant-gemra^ih,  iapüeins-kwartier- 
meeêlers  (of  kapilei^-kwartiermeesler^),  iapilein-luiienantSj 
sergeant-vMJoars.  Men  schijnt  dus  den  door  ons  bedoelden 
regel  verlaten  te  hebben.  Intusschen  had  deze,  naar  het 
voorkomt,  veel  voor  zich.  In  de  spreektaal  moge  men 
kortheidshalve  aan  officiereu  den  titel  van  „admiraaF^ 
„generaaF',  „kapitein^^  geven,  die  dit  werkelijk  nog  niet, 
maar  dusgenoemde  luitenania  of  adjuncten  van  den  ad- 
miraal, generaal,  kapitein  zijn,  —  in  de  geschrevene  taal 
moet  men  zich,  meenen  wij,  juister  uitdrukken. 

Om  geene  afzonderlijke  rubriek  over  de  „geslachten  der 
zelfst.  naamw.^'aan  te  l^gen  maken  wij  van  dezen  militairen 
uitstap  gebruik,  om  ons  ernstig  leedwezen  te  betuigen 
over  de  definitieve  toewijzing  van  dienst  aan  het  manne- 
lijke gild.  Het  is  eenigszins  vreeuid  dat  dit  met  stille 
trom  geschied  is:  diefist  heeft  toch  te  geruchtmakende 
precedenten  geliad  om  de  M.,  die  men  er  achter  geplaatst 
heeft,  niet  met  een  enkel  woord  te  motiveeren.  Zal  men 
zeggen :  „Ons  zwijgen  is  de  zachtst  mogelijke  terechtwijzing 
„van  de  gepielde  administratieve  inbreuk  op  ons  gebied^'? 
Wellicht  zou  men  gelijk  hebben.  Doch  is  hiermede  alles 
afgedaan?  Ducht  men  niet  dat  de  bestaande  onregelma- 
tige toestand  zal  voortduren?  Waarom  niet  to^egeven? 
Men  moge  hier  in  het  afgetrokkene  gelijk  hebben;  men 
moge  zelfs  kunnen  beweren,  dat  de  designatie  der  re- 
fractair  door  velen  toegejuicht  wordt,  —  het  valt  toch  niet 
te  ontkennen,  dat  voor  verreweg  de  meeste  ooren  do 
mannelijke  vorm,  op  dienst  toegepast,  onuitstaanbaar  hard 
is.  Is  dit  reeds  bij  zamenstellingen  als  krijgsdienst ,  veld- 
dienst^  zeedienst^  staats-  en  rijksdienst  het  geval,  hoe- 
veel te  meer  bij  godsdienst,  eere-y  tempel-,  lijk-,  liefde-, 
vrienrhc/uipsdienst  en  bij  alle  andere  combinatien  die  plech- 
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gezicht  op;  wel  was  de  tot  dusverre  gevolgde  spelling 
niet  volkomen  regelmatig;  doch  daar  de  thans  aangeno- 
mene  dit,  volgens  de  bekentenis  van  Revisoren  zelven, 
evenmin  is  en  de  oude  onbetwistbaar  de  doelmatigste 
was,  zou  deze  laatste  in  ons  oog  verreweg  de  voorkeur 
verdiend  hebben.  Van  die  drie  medeklinkers  was  geen 
halve  overcompleet.  Dit  ondervindt  men  thans  het  best,  nu 
men,  aan  het  inderdaad  onbillijk  gesmaal  op  deze  cate- 
gorie van  woorden  toegevende,  een  dier  consonanten  op  zijde 
heeft  gezet.  Immers  in  den  tweeden  druk  der  „Grond- 
beginselen^' (§  26&)  stellen  Revisoren  voor,  om  de 
nieuwe  schepping,  ofschoon  hoorbaar  uit  twee  leden  be- 
staande, niet  af  te  breken  —  uit  vrees  voor  onhandige  uit- 
spraak. Schoener  kroon  kon  men  de  in  ballingschap  ge- 
zonden g  niet  vlechten!  Die  gemakkelijke,  veüige  bui- 
ging en  vouwing  van  het  oude  ligchaamy  kagchel,  rig- 
chel,  kugchen,  lagchen  maakte  juist  hunne  hoogste  waarde 
uit:  hun  scharnier  was  van  solied  Hollandsch  maaksel. 
Doch,  al  wordt  der  Revisoren  raad  nog  zoo  strikt  opge- 
volgd, het  gevaar  blijft  even  groot  dat  men  niet  slechts 
kd'chel  en  hó-chel,  n-cJiel  en  kü-chen,  maar  zelfs  ka-sjel^ 
en  bó'sjel,  rik-hel  en  kuk-hen  zal  uitspreken. 

Het  doet  ons  ook  leed,  dat  men  niet  over  het  theo- 
retisch bezwaar  („Grondbeginselen^^,  eerste  druk,  §  92) 
is  heengestapt,  waaraan  wij  de  niet  zeer  verduwbare  j^^'^i- 
is.en,  leeutoriKen  en  kievhen  en  de  stokstijve  »w»«iKö«,  Gor- 
kuiers  en  Dokkumers  te  danken  hebben ;  woorden  waarin 
men,  naar  de  algemeene  uitspraak,  al  te  duidelijk  twee  ^s, 
^'s  en  m'^  hoort,  om  het  er  md;  één  te  kunnen  doen. 

Maar  vrij  wat  meer  hinder  gevoelen  wij  over  het  schrap- 
pen van  een  a  in  blaauw,  fiaauWy  naauw,  graauw  enz., 
waartoe  enkel  is  overgegaan  op  grond  dat  deze  spelling 
eene  uitspraak  zou  vertegenwoordigen,  die  „volstrekt  niet 
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„de  algemeeiie  meer  is,  maar  in  het  oor  der  meeste  be- 
„schaafde  lieden  hoogst  onaangenaam  klinkt/^ 

Wel  verre  van  dit  toe  te  stemmen,  meenen  wij  inte- 
gendeel  te  mogen  beweren,  dat  de  twee  ö^'s  in  blaauw  enz, 
de  algemeene  en  ware  uitspraak  het  best  vertegenwoordi- 
gen. Die  deze  woorden  uitspreken  alsof  er  drie  a'^ 
stonden,  vormen  evenzeer  eene  uitzondering  op  den  regel, 
als  die  blouw  en  flauw  zeggen.  De  eersten  zullen  zich 
door  wegneming  van  een  der  a's  niet  laten  oorrigeeren, 
en  de  hier  bedoelde  woorden  met  nog  honderd  andere 
even  triviaal  blyven  uitspreken.  Die  blouw  zeggen  mogen 
over  ^t  geheel  fatsoenlijke  lieden  wezen,  zij  bedienen  zich 
hier  van  eene  zeer  gemaakte  uitspraak,  die  den  eenvou- 
digen  Hollander,  als  hij  ze  hoort,  eene  kleur  van  erger- 
nis aanjaagt.  En  zou  nu  deze  geaffecteerde  uitspraak  tot 
maatstaf  voor  de  spelling  van  een  schat  van  schoone 
woorden  moeten  strekken?  Dat  verhoede  de  hemel!  Men 
geloove  ons  niet;  men  achte,  zoo  men  wil,  onisemo&iiYng 
onjuist  of  partijdig;  maar  dan  menge  men  zich  onder  ^t 
gehoor  van  hen  die  in  ons  land  voor  sieraden  van  kan- 
sel en  katheder,  van  raadzaal  en  zangberg  doorgaan. 
Zullen  deze,  als  zij  van  het  blaauw  der  hemelbogen  of 
van  de  blaauwe  oogelijns  der  Hollandsche  maagden,  van 
den  naauwen  band  die  vorst  en  volk  zamensnoert,  van 
een  flaauw  gedrag  tegenover  den  vijand,  van  het  muitende 
graauwy  of  van  den  forschen  klaauw  van  tijger  of  leeuw 
gewagen,  blouw,  nouw,  flauw,  grauw,  Mauw  uitspreken  ? 

Schrijft  men  blouw  enz.,  dan  kan  met  tien  maal  meer 
recht  perd  voor  paard,  per%  voor  paars,  gunds  voor  ginds 
worden  geschreven.  Het  kan  dan  ook,  naar  onze  mee- 
ning, geen  ernst  zijn  om  van  de  natie  te  vergen,  dat  zij 
voortaan  blauw  schrijve  en  flauw  uitspreke  ter  wille  van 
lieden,  wien  het  vóór  het  grootste  gedeelte  slechts  te  doen 
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is  0111  zich  niet  zoo  als  anderen  uit  te  drukken,  en  die 
de,  onzes  bedunkens,  al  te  groote  attentie  van  Revisoren 
omtrent  hen  wel  eens  zouden  kunnen  beloonen  met  voort- 
aan blaauWf  blaaaww  of  blaeuM>  uit  te  spreken. 

Eene  nog  onoverkomelijker  grief  levert  voor  ons  de  na- 
genoeg algeheele  verbanning  uit  onze  taal  van  de  J 
op;  een  stap,  minder  dan  eenige  andere  van  Eeviso- 
ren  met  het  door  ons  gekozen  motto  te  rijmen.  Dat  men 
dien  halfklinker  in  Januarijen  Julij,  in  fimzyk,fairijh,  kolyi, 
kronijk^  kaikolijk  door  e  vervangen  heeft,  vinden  wij  volmaakt 
goed:  hij  werd  daarin  niet  uitgesproken  of  klonk  er  bar- 
baarsch  in;  maar  dat  men  heeft  kunnen  besluiten  om  onze 
schoone  woorden  zaaijen,  verfraaiden^  èoeyen,  loeyen^  tooyen, 
Hrootjen  in  den  grond  te  bederven,  —  dat  men  er  i^et 
voor  is  teruggedeinsd  om  ons  gewrochten  op  te  dringen 
als  broeiig,  rooiifigy  vloeiing, /raaiigAeid^  verfoeiing,  —  dat 
gaat  ons  begrip  inderdaad  te  boven! 

En  welke  motieven  heeft  men  nu  voor  deze  wijzigingen 
gehad?  De  J,  beweert  men  in  de  eerste  plaats,  is  in 
doeijen,  veffoeijing,  öesproeijing,  verfraaijing  enz.  „over- 
iitoUig,  omdat  de  klank  dien  zij  moet  voorstellen  van 
y^lf  ontstaat."  Van  zelf?  Wij  vragen  het  iederen  onbe- 
vooroordeelde op  zijn  geweten  af,  of  hij,  zonder  kennis 
te  bezitten  aan  het  op  zijde  geschoven  droeijig  en/raai- 
Jigieid,  er  in  slagen  zou  om  iets  van  broeiig  en/raaiig- 
h^id  te  maken.  Overtollig?  Z<5ó  overtollig,  dat  wij  in 
gemoede  overtuigd  zijn,  dat  men,  als  deze  spelling  mocht 
doorgaan,  genoodzaakt  zal  wezen  om  de  oude  woorden 
voltooijing  enz.  tusschen  haakjes  achter  de  nieuwe  crea- 
tien  te  plaatsen,  wil  men  zeker  zijn  van  begrepen  te 
worden;  en  dat  wij  zelfs  voorzien,  dat  Revisoren  er  eer- 
lang toe  zullen  moeten   komen  om  den  raad. te  geven — 
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niet,  als  bij  bochel,  haehel  en  hmhen,  om  het  scharnier 
van  het  zamenstel  in  rust  te  laten,  maar  —  om  het 
gansche  zamenstel  in  de  kast  te  bergen;  want  welke 
verwarringen  er  uit  zouden  kunnen  ontstaan  indien  woor- 
den als  hroeiig  en  sproeien  van  het  gebied  der  theo- 
rie. Waarop  zij  thans  nog  „rondkuieren",  onder  den  Hol- 
landschen  boeren-  en  burgerstand  in  de  wandeling  ge- 
bracht  wierden,    laat   zich    in    de  verte  niet  berekenen. 

De  tweede  grond  is,  „dat  de  j  aanleiding  kan  geven 
„om  de  laatste  syllabe  van  broeyen,  verfraaying  enz.  te 
„sterk  uit  te  spreken/'  Als  men  zulk  eene' vrees  in  1804, 
tijdens  de  invoering  der  Siegenbeeksche  spelling,  aan  den 
dag  had  gelegd,  men  zou  ze  gewis  zwartgallig  ge- 
acht, maar  mogelijk  gerespecteerd  hebben.  Doch  is 
het  niet  allerzonderlingst  iham  nog  zulk  eene  beducht- 
heid te  hooren  uiten,  nu  eene  ervaring  van  ruim 
eene  halve  eeuw  geleerd  moet  hebben,  dat  de  klemtoon 
nooit  anders  op  de  bewuste  syllabe  gelegd  is,  dan  door 
dezen  of  genen  ÏVanschman,  Ashantijn  of  Japannees,  die 
zich  in  't  hoofd  had  gesteld  om  HoUandsch  te  leeren? 
Wij  durven  gerust  aan  iedereen  vragen,  of  die  gruwel, 
bij  zijn  weten,  ooit  door  iemand  anders  gepleegd  werd. 
Bestaat  er  integendeel  niet  honderd  maal  meer 
grond  om  te  vreezen,  dat  thanSy  niet  enkel  door  vreem- 
delingen, maar  door  legio  van  landskinderen,  na  veel 
stotterens  en  stamelens,  zal  worden  voortgebracht  Ar«^-ien 
voor  kruien  (kruijen)  en  lu-ien  voor  luien  (luijen)  ? 

Het  derde  argument  dat  aangevoerd  wordt  en  van 
theoretischen  aard  is,  laten  wij  in  zijne  volle  waarde; 
hoewel  wij  het  toch  zeer  betwijfelen,  of  het  herstel  eener 
taalkundige  onregelmatigheid,  waaraan,  voor  zoover  be- 
kend is,  zich  nooit  iemand  bijzonder  zwaar  stootte,  van 
dat  belang   geacht    moet    worden^   om  er  het  succes  van 
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de  gansolie  herziening  voor  in  de  waagschaal  te  stellen, 
£n  zoodoende  schijnen  wij  de  verbanning  van  onze 
j  en  de  aanwinst  van  broeiig,  rooiing  c.  s,  te  danken  te 
hebben  aan  eene  beduchtheid  van  zuiver  hypocondrischen 
aard. 

Moest  één  van  beiden^  de  korte  of  de  lango  i,  in  de 
bedoelde  woorden  worden  opgeofferd  —  wat  Revisoren 
onzes  inziens  niet  bewezen  hebben  en  wat,  meenen  wij,  voor 
Hollandsche  ooren  niet  voldingend  te  bewijzen  is  —  waar- 
om dan  maar  niet  de  koróe  prijs  gegeven,  en  ons  boejen^ 
stroojen,  toojen,  hroejen  gelaten,  zooals  wij  reeds  dojer  en 
hajert  bezaten  en  zooals  men  ons  ditmaal  wel,  zonder 
eenig  bezwaar,  sajet  voor  «aaj/V^ gegeven  heeft?  Dan  zon 
het  oog  wel  veel  en  het  oor  wel  iets  verloren  hebben, 
maar  wij  zouden  althans  geen  gevaar  loopen  om  eene 
reeks  van  de  schoonste  woorden  onzer  taal,  waarvan  de 
uitspraak  tot  hiertoe  voor  niemand  eenige  moeilijkheid 
opleverde,  gedurig  te  hooren  radbraken. 

In  den  in  1863  uitgegeven  eersten  druk  der  „Grond- 
beginselen^' (§  75,  noot)  wordt,  gelijk  wij  in  den  aan- 
hef reeds  te  kennen  gaven,  door  de  Redactie  van  het 
Woordenboek  gesproken  van  de  vervanging  van  de  ij 
door  „een  nieuw  karakter*'  dat  zij  op  't  oog  had  (en 
dat  wel  niet  anders  dan  een  y  met  punten  kan  geweest 
zijn).  Waarom  is  men  van  dat  denkbeeld  afgegaan? 
Waarom  zou  men  er  niet  toe  terugkeeren?  Wat  ons 
betreft,  al  staan  de  nieuwe  „fraaiigheden"  en  „verfoeiin- 
gen" in  de  Woordenlijst  gedrukt,  al  zijn  zij  zelfs  in 
het  Woordenboek  opgenomen,  — «?j^' kunnen  eer  gelooven 
dat  er  een  wonder  geschieden  zal,  dan  voor  alsnog 
aannemen,  dat  Nederlandsche  Revisoren  van  de  Neder- 
landsche  taal  de  degelijke,  pittige  Nederlandsche  natie 
in  het  laatste  ressort  veroordeelen  zullen,  om  zich  met  de 
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helpen, na  de  flinke  j  zoolang  bezeten  te  hebben! 
Mocht  het  blijken,  dat  wij  ons  in  dit  opzicht  aan  eene 
illusie  overgeven  en  dat  de  Redactie  van  het  Woordenboek 
werkelijk  hier  haar  laatste  woord  gesproken  heeft,  wij 
kunnen  dan  met  betrekking  tot  onze  taaitoekomst  slechts 
eene  ongeluksprofetie  ten  beste  geven  —  eene  profetie 
van  scheuring  en  veete  tot  aan  de  volgende  herziening ! 

Het  gebruik  van  de  apostrofe  (Inleiding,  xxv,  3")  zou, 
onzes  inziens,  noodwendig  behooren  te  worden  uitgebreid  tot 
de  verbogen  naamvallen  (enheU  en  meervoud)  van: 

a.  aUe  namen  van  personen,  zoowefdie  op  eene  toon- 
looze  e  uitgaande  (Miz€^9,  enz.),  als  die  op  medeklinkers 
eindigende  (FageVa,  BarWa,  Froêer^s,  Thomson' ê).  De  dui- 
delijkheid van  namen,  inzonderheid  van  vreemde,  kan  niet 
te  zeer  bevorderd  worden.  De  Eedactie  van  het  Woor- 
denboek scheen  bij  de  uitgave  van  den  eersten  druk  der 
„Grondbeginselen^^  insgelijks  van  deze  meening :  „Om  alle 
„verwarring  omtrent  den  warenvorm  der  namen  te  voor- 
„komen  schrijve  men  pok  JBruining's  of  BTuining%\  naar- 
„mate  men  den  genitief  van  Bruining  of  Bruinings 
„bedoelt/'  (§  79)  Duitschers  en  Engelschen  nemen  de  door 
ons  gewenschte  voorzorg  insgelijks  in  acht.  InhetFransch 
komt  zij  niet  te  pas. 

h.  de  woorden  eega,  ra,  vla,  enz.  Eegaas,  raas,  vlaas  is 
even  onbevallig  als  onduidelijk;  en  als  men  nu  (gelijk 
wij  hopen)  in  aUe  eigennamen  en  in  alle  vreemde  woorden 
op  heldere  klinkers  eindigende,  de  apostrofe  bezigt,  zou 
men  dan  die  paar  NederlandscAe  van  gelijk  allooi,  ten 
koste  van  smaak  en  gemak,  eene  uitzondering  laten 
maken? 

Tegen    de   verandering  van  zamen  in  samen  kan  men, 
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meenen  wij,  op  zich  zelve  niets  hebben,  daar  het  laatste 
de  ware  uitspraak  eenigszins  beter  teruggeeft.  Wij  voor 
ons  echter  zouden  de  z  veel  liever  algemeen  blijven 
bezigen,  dan,  gelijk  nu,  eene  verwarrende  afwisseling  te 
hebben  van  samen,  te  zamen,  samenzijn,  gezamenlijk.  Is 
het,  zooals  §  42  der  Inleid,  doet  geloovon,  eene  hals- 
misdaad om  te  samen  te  schrijven,  waarin  de  *  ons  juist 
het  meest  gewenscht  toeschijnt,  dan  zouden  wij  de  verdere 
halfslachtige  sa's  zeer  gaarne  weder  afstaan. 

In  de  Errata  van  den  eersten  dïuk  der  „Grondbegin- 
selen^'  wordt  gerectifieerd :  ,,allerwege'\  De  Lijst  en  hare 
inleid.  (§  48,  3o,  è)  hebben  allerwegen,  halverwegen.  Is 
hier  geen  fout  begaan,  maar  eenvoudig  van  zienswijze 
veranderd,  mag  men  dan  vragen  of  allerwege  en  halver- 
wege inderdaad  verwerpelijk  zijn.  Komt  het  eerste  niet 
overeen  met  „in  aUen  gevallE^^  ?  En  het  tweede  doet  im- 
mers aan  geen  meervoud  denken?  Moet  de  n  van  ailer- 
wegen  en  halverwegen  worden  uitgesproken,  dan  vinden 
wij  haar  hier  niet  minder  barbaarsch  dan  zij  voor  ons 
b.  Vi  in  óehalvei!^  zou  zijn.  Wil  men  ze  daarent^en 
7ii€t  uitgesproken  hebben,  waarom  zou  men  dan  de  offi- 
cieele  spelling  nog  verder  van  het  ideaal  der  toonlooze 
school  laten  afwijken  dan  volstrekt  noodig  is? 

Tot  hiertoe  was  het,  meenen  wij,  regel,  om  bij  zamen- 
gestelde  benamingen  van  rangen  en  functien  den  meer- 
voudsvorm te  geven  aan  dat  deel,  't  welk  meer  bepaald 
den  werkkring  van  den  titularis  aanwijst,  en  alzod  te 
schrijven:  luUenants-generaal,  generaal-jnajoors,  luiteftaiUs'' 
kolonel,  luitenantS'gouvernetMr'generaal,  lord-luitenunts  enz., 
en  om  daar,  waar  beide  deelen  der  rangbenaming  effec- 
tieve hoedanigheden  uitmaken,  ook  beiden  den  meer- 
voudsvorm te  doen  aannemen,  b.  v. :  kapiteins-adjudan^ 
tejü,    sergeantem-vuurweriera.    In    de    Lijst   vinden   wij: 
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luitenant-admiraah,  luitenant-generaah,  kapiteins-kwartier' 
meesters  (op  ka^itei^-hwartiermeesters),  kajiitein-luitenants, 
sergeant-majoors.  Men  schijnt  dus  den  door  ons  bedoelden 
regel  verlaten  te  hebben.  Intusschen  had  deze,  naar  het 
voorkomt,  veel  voor  zich.  In  de  spreektaal  moge  men 
kortheidshalve  aan  officieren  den  titel  van  „admiraaP^, 
„generaare  „kapitein''  geven,  die  dit  werkelijk  nog  niet, 
maar  dusgenoemde  luitenants  of  adjuncten  van  den  ad- 
miraal, generaal,  kapitein  zijn,  —  in  de  geschrevene  taal 
moet  men  zich,  meenen  wij,  juister  uitdrukken. 

Om  geene  afzonderlijke  rubriek  over  de  „geslachten  der 
zelfst.  naamw/'aan  te  leggen  maken  wij  van  dezen  militairen 
uitstap  gebruik,  om  ons  ernstig  leedwezen  te  betuigen 
over  de  definitieve  toewijzing  van  dienst  aan  het  manne- 
lijke gild.  Het  is  eenigszins  vreemd  dat  dit  met  stille 
trom  geschied  is:  dienst  heeft  toch  te  geruchtmakende 
precedenten  gehad  om  de  M.,  die  men  er  achter  geplaatst 
heeft,  niet  met  een  enkel  woord  te  motiveeren.  Zal  men 
zeggen :  „Ons  zwijgen  is  de  zachtst  mogelijke  terechtwijzing 
„van  de  gepleegde  administratieve  inbreuk  op  ons  gebied^'? 
Wellicht  zou  men  gelijk  hebben.  Doch.  is  hiermede  alles 
afgedaan?  Ducht  men  niet  dat  de  bestaande  onregelma- 
tige toestand  zal  voortduren?  Waarom  niet  toegegeven? 
Men  moge  hier  in  het  afgetrokkene  gelijk  hebben;  men 
moge  zelfs  kunnen  beweren,  dat  de  designatie  der  re- 
fractair  door  velen  toegejuicht  wordt,  —  het  valt  toch  niet 
te  ontkennen,  dat  voor  verreweg  de  meeste  ooren  do 
mannelijke  vorm,  op  dienst  toegepast,  onuitstaanbaar  hard 
is.  Is  dit  reeds  bij  zamenstellingen  als  krijgsdienst ,  veld- 
dienst^  zeedienst,  staats-  en  rijksdienst  het  geval,  hoe- 
veel te  meer  bij  godsdienst,  eere-,  tempel-,  lijk-,  liefde-, 
vriendschajpsdienst  en  bij  alle  andere  combinatien  die  plech- 
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tige  of  zachte  doiikbeelden  uitdrukken?  Wij  herhalen 
het,  eene  herziening  van  het  proces  der  gedesigneerde,  en 
eeiie  uitwijzing,  zoo  mogelijk,  in  den  geest  der  meerder- 
heid of  althans  in  dien  der  voorstanders  van  wat  liefe- 
lijk is  en  welluidt,  schijnt  alleszins  wenschelijk. 


ZAMENSTELLINGEN. 

Allen  die  met  het  typografische  vak  in  betrekking 
staan,  correctoren  inzonderheid,  weten  welk  eene  be- 
hoefte er  tot  dusverre  bestond  aan  regels  omtrent  het 
aaneenschrijven  en  aaneenkoppelen  van  zamengestelde 
woorden  en  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  het  bezigen 
van  verbindingsklanken  enz.  Het  volstrekte  gemis  van 
gezag  hebbende  voorschriften  deswege  had  ten  gevolge, 
dat  een  ieder  zich  zoo  goed  trachtte  te  redden  als  hij 
konde,  en  men  dus  schier  zooveel  methoden  telde  als  er 
schrijvers  of  administratien  waren.  Ofschoon  Revisoren 
er  in  zijn  geslaagd  om  op  dit  geheel  wettelooze  gebied 
verscheidene  nuttige  bakens  en  handwijzers  op  te  richten , 
zijn  er  nog  vele  ongelijkvormigheden  en  moeilijkheden 
blijven  bestaan,  en  heeft  men  ook,  naar  onze  meening  al- 
thans, op  de  eene  plaats  te  fijn  onderscheiden,  op  de 
andere  niet  genoeg  doorgetast. 

Aaneensch/njvingen^ 

§  48,  1.   Waarom  moeten  tweehonderd,  driehonderd  en 
driemaal,  tmntigmaal  enz.,  als  eenige  uitzonderingen  op 
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den  regel  (dertien  tot  negentien  daargelaten,  die,  ge- 
scheiden, geheel  iets  anders  nit drukken),  aaneen  worden 
geschreven?  Niet  tweeduizend,  niet  driemillioen ,  vierbilli- 
oen,  niet  zeskeer,  tienreis,  zelfs  niet  de  derdemaal,  de 
vierd-emaal,  maar  alleen  tweehonderd,  drie-,  vier-,  vijf- 
honderd, driemaal,  negenmaal,  vijftigmaal  ?  Honderd 
en  maal  kunnen  elk  toch  volmaakt  goed  op  zich  zelf 
staan.  Dit  blijkt,  behalve  uit  het  reeds  aangehaalde 
„derde^^en  „vierde  maaP,  nog  uit:  „gij  raadt  het  in  geen 
honderd  maal,''  „maal  op  maal,'^  „eene  enkele  maar\ 
Men  zegt:  tweehonderd  beteekent  twee  X  honderd.  Maar 
wil  twee  duizend  dan  niet  ze^en  twee  X  duizend?  Be- 
staat er  grond  voor  deze  afwijking,  of  wordt  zij  enkel 
—  en  dan  ten  onrechte  —  ter  wille  van  de  gewoonte 
bestendigd  ? 

Te  vergeefs  en  op  nieuw  wil  men  aaneengeschreven 
hebben.  Toch  verbuigt  te  het  woord  vergeefs  niet,  dat 
evengoed  alléén  kan  gebruikt  worden.  Voor  apnieuw  zoe- 
ken wij  onwillekeurig  een  aparten  zin,  terwijl  wij  den 
klemtoon  gedurig  op  de  eerste  lettergreep  laten  vallen. 
Beide  deze  bijwoordelijke  uitdrukkingen,  vooral  de 
eerste,  zou  men,  dunkt  ons,  evenals  ie  recht,  te  loar, 
te  zoek,  gescheiden  moeten  laten. 

Zeergeleerd,  zeer  gestreng,  Geene  gelukkige  combinatie! 
Waarom  dan  ook  niet  zeerernifest ,  zeermachtig,  zeet' 
onderdanig,  zeergetrouw,  enz.  2jeeT  laat  zich,  naar  ons 
inzien,  niet  wel  combineeren,  tenzij,  waar  het  onvermij- 
dehjk  mocht  voorkomen,  op  de  IVansche  wijze,  met  een 
koppelteeken.  Zulk  eene  koppeling  zou  ons  evenwel  wen- 
schelijker  voorkomen  ten  aanzien  van  het  woord  half  en 
zelfs  van  echt  (half-overluid,  half-waanzinnig,  half-of- 
ficieel; echt- wetenschappelijk,  echt-vaderlandsch),  dan 
van  zeer. 
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tïet  scliijat  zeer  wenschelijk  om  onder  het  getal  der  bij- 
woordelijke uitdrukkingen,  die  aaneengesehieveii  een  an- 
deren sdn  opleveren  dan  wanneer  men  ze  vaneen  schrijft, 
niet  de  zoodanige  te  brengen,  welker  tweeledig  karak- 
ter niet  met  eenig  gemak  te  onderscheiden  is,  daar  dit 
slechts  twijfel  en  ongelijkheid  veroorzaakt.  Wij  erken- 
nen, dat  er  wel  eeni^  verschil  bestaat  tusschen  „ingeval 
van  nood''  en  Jn^eval  wij  komen''  —  tusschen  „naar 
mate  van  zijne  talenten"  en  „naan^iate  wij  naderen"  — 
tusschen  „naar  gehng  van  zijne  jaren"  en  ,/naargelang  wij 
bespeuren";  maar  dit  verschil  is  zoo  microscopisch,  dat 
men,  naar  ons  inzien,  deze  adverbiale  uitdrukkingen  in 
beide  beteekenissen  veilig  eveneens  kan  schrijven.  Wij 
willen  ze  niet  toteen  brengen,  want  dan  zou  men  mis- 
schien aan  het  karakter  van  de  eerste  categorie  (die  door 
van  gevolgd)  ietwat  te  kort  doen;  maar  wij  zouden  er 
voor  wezen  ze  allen  vanee^i  te  schrijven,  daarliet  ons  voor- 
komt volmaakt  hetzelfde  te  zijn  hoe  ingeval,  naarge- 
lang, naarmate  enz.  {zonder  van)  geschreven  worden, 
mits  men  er  slechts  regel  in  houde. 

Geven  wij  toe  dat  er  tusschen  de  beide  categorien  der 
ovengenoemde  uitdrukkingen  eenig  verschil  bestaat,  wij 
kunnen  niet  zien  dat  nadat  en  voordat  anders  geschreven 
zouden  moeten  worden  als  men  er  lang  voor  plaatst.  In  §  13£ 
der  „Grondbeginselen"  (Ie  dr.)  stelt  men  dit  lang  gelijk 
met  het  ,^eer  licht  geel"  en  „zeer  donker  rood"  van 
§  126.  Het  kan  niet  ontkend  worden  dat  lang  de  eene 
uitdrukking  evenals  zeer  de  andere  versterkt;  maar  om 
te  kunnen  aannemen  dat  nu  dan  ook  voordat  en  nadat, 
eveneens  als  lichtgeel  en  donken  ood,  ten  gevolge  van  die 
versterking,  zouden  moeten  worden  vaneengescheiden, 
zou  men  eerst  moeten  aantoonen  dat  dat,  van  voor  of 
na  gescheiden,    evenals  het  gescheidene  geel,  een  rede- 
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lijkeu  zin  bleef  behouden.    Bat  is  zonder  zijn  voorvoegsel 
iu  deze  gevallen  eene  volkomene  superfluïteit. 

De  verbmdingsklanken. 

De  zorg  door  Bevisoren^  vooral  blijkens  den  tweeden 
druk  der  ^^Grondbeginselen'^^  aan  dit  onderwerp  besteed^ 
vereischt  alleszins  erkenning.  Wij  vreezen  echter  dat  vele 
der  fijne  onderscheidingen^  meer  bepaald  met  opzicht  tot 
de  verbindings-a  gemaakt,  te  vergeefs  geschreven  zullen 
zijn.  Van  sommige  meenen  wij  zelfs  de  juistheid  in 
twijfel  te  mogen  trekken.  Onder  anderen  schijnt  er 
geene  genoegzame  reden  te  bestaan  om  Jleaschenblazer 
en  fiesschebakje  verschillend  te  schrijven.  Zeker  blaast  de 
eerste,  bij  eene  eenigszins  lange  carrière,  heel  wat  fles- 
schen;  maar  in  den  regel  toch  slechts  één  voor  één.  Niet 
anders  is  het  met  hetj^sscheèakje  gelegen,  dat  wel  slechts 
ééne  flesch  te  gelijk  bevatten  kan,  maar  achtereenvol- 
gens een  heir  van  flesschen  in  zich  opneemt.  Zoo  is  het, 
naar  ons  inzien,  ook  met  kurketrehker ,  kmketang  en 
kurkenmant^'e ,  met  ^pewroeter  en  pypenlade,  met  koe- 
kenJbakker  en  koekepan  gelegen.  De  onderscheiding  tus- 
schen  ossei^  en  088evleesch,i\xA^QVi  gemzenr  Gngemzeleder 
enz.,  is  van  dien  aard,  dat  velen,  trots  Lijst  en  Woor- 
denboek, zich  niet  uit  het  emiarroBducJmxz^^XL'^Qt&ïï 
te  redden. 

Het  heeft  onbetwistbaar  zijne  aanbevelenswaardige  zijde, 
dat  thans  alie  boomen,  vruchten  of  geen  vruchten,  bloe- 
men of  geen  bloemen  gevende  en  dus  al  of  niet  op 
eenigerlei  wijze  aan  een  meervoud  doende  denken,  van 
de  n  beroofd  zijn,  maar  die  uniformiteit  komt  den  meesten 
op  eene  merkbare  krachtsvermindering  te  staan.  Eikeboom 
moge  eigenlijker  zijn,  het  is  veel  zwakker  dan  het  vroe- 
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gere  eikenboom.  Seringe-,  kerae-y  okiemotehoom  adjn  niet 
alleen  flaauwer  maar  ook  oneigenlijker  dan  de  voormalige 
seringen',  kersen-  en  okkemotenhoomen  waren.  Nu  heeft 
men  b.  v.  kersEdoom  en  kerseufmand,  kerseslaaró ;  alsof 
er  aan  den  boom  niet  meer  kersen  zaten  dan  in  de  taart 
en  veelal  ook  meer  dan  in  den  mand! 

Zagen  wij  de  n  niet  dan  ongaarne  uit  de  namen  van 
boomen  wegvallen,  ook  al  kon  zij  zich  in  vele  niet  vol- 
doende legitimeeren,  het  geeft  daarent^en  een  onaan- 
genamen  indruk  haar  aan  te  treffen  waar  zij,  naar  't 
schijnt,  niet  alleen  niet  gevorderd  wordt,  maar  ook  zeer 
wanluidend  klinkt:  in  zuidenwind,  weste^twind,  oosten- 
wind, noordenwind.    "Weiland  was  eufonischer. 

Aaneenkoppelingen. 

Kevisoren  nemen  als  b^nsel  aan,  om  het  koppelteeken 
te  bezigen  in  woorden  die  aaneengeschreven  of  een  te 
vreemd  voorkomeii  opleveren,  of  wegens  hunne  lengte 
moeilijk  te  overzien  zouden  zijn.  In  de  eerste  categorie 
rangschikken  zij  onder  anderen  composita  met  eigenna- 
men, zooals:  Gzyenne-peper,  Manüla'Sigaar,  Zuidzee-iraan, 
PortoricO'tabah 

Hier  schijnt  tegenspraak  te  bestaan  met  het  beginsel 
door  Revisoren  omtrent  het  schrijven  van  sommige  geo- 
grafische namen  aangenomen.  Volgens  §  157  van  den 
tweeden  druk  der  „Grondbeginselen",  namelijk,  willen  zij 
het  koppelteeken  niet  gebezigd  zien  in  aardrijkskundige 
benamingen  welker  tweede  lid  een  gemeen  zelfst.  naamw. 
is;  een  regel  toegelicht  door  de  voorbeelden :  Amazonenri- 
vier,  Noordzee,  Hartsgebergie  enz.  Derhalve  ook  geen 
koppelteeken  in  Stanawoigebergte,  in  Himalayagebergte, 
in  Maracaïbomeer,  in  Kirgisensteppe,  in  Oranjerivier,  in 
Soolooeilanden. 
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Als  Eevisoren  bij  Cayennepeper  enz.  eene  klove  zien 
tusschen  een  eigennaam  en  een  gemeen  zelfstandig 
naamw.^  waarom  dan  niet^  meent  men  te  mogen  vragen^ 
waar  de  woorden  eilanden,  steppe,  meer,  gebergte  wel  het 
laatste  lid  eener  geografische  benaming  uitmaken,  maar 
een  lid  van  den  meest  algemeenen  aard  en  op  zich  zelf 
evenzeer  een  gemeen  zelfst.  naamw.  als  peper,  tabak,  enz.; 
terwijl  de  eersten  dikwijls  eene  minder  behaaglijke  com- 
binatie met  hun  voorvoegsel  vormen  dan  de  laatsten? 

Maar  er  is  nog  iets.  Vermoedelijk  wil  men  dat  de  ge- 
stelde categorie  zich  niet  enkel  tot  geografische  namen 
bepale,  maar  dat  daarin  ook  opgenomen  worden  b.  v.: 
Maria-beeld,  Catharina-poort,  MisabetAs-vloed.  Doch  hoe 
dan  wanneer  bij  deze  laatste  benamingen  b.  v.  het  voor- 
voegsel Smt  komt:  St-Elüabeths-vloed F  Uit  de  Inleiding 
zoowel  als  uit  de  Lijst  zelve  blijkt  dat  Revisoren  schrij- 
ven: St'Antonieskruid,  St-Lambei^snoot,  Zou  dus  het 
koppelteeken  in  Elisabeths-vloed  gebracht,  weder  uit  St-Eli» 
sabethsvloed  moeten  worden  weggenomen? 

Minder  duidelijk  is  het,  of  men  hier  onder  de  uitdruk- 
king „eigennamen^'  ook  de  namen  der  maanden  en  dagen 
bedoelt,  en  of  het  alsdan  de  meening  is  dat  geschreven 
worde  met  een  koppelteeken:  ApriUgek,  Juli-kaningachaf, 
AugustuS'dag,  September-man,  Maandag-beurt,  Woens- 
dag-avond, Vry dog-middag.  Wat  ons  betreft,  wij  zouden  er, 
om  der  consequentie  wil,  bezwaar  in  vinden,  zelfs  met 
de  beperktste  opvatting  van  der  Eevisoren  meening  in  te 
stenunen.  Achten  d^e  tusschen  een  eigennaam  en  een 
gemeen  zelfst.  naamw.  eene  soort  van  natuurlijke  grens- 
lijn aanwezig,  die  het  bezigen  van  een  koppelteeken  eischt, 
wij  kunnen  verklaren  zulk  eene  lijn  niet  minder 
scherp  te  bespeuren  b.  v.  in  composita  welker  eerste 
lid   een   helderen   slotklinker  heeft,  zooals  de  volgende: 
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oetavcpa^na,  contrarevolutie,  ariazangeres ,  bkmcobüjet  enz. 
Maar  om  op  het  punt  der  aaneenkoppelingen  zooveel 
mogelijk  consequent  te  blijven  moet  men,  onzes  bedun- 
kens, in  deze  gevallen  zoomin  als  bij  Cayennepeper  enz. 
een  koppelteeken   gebruiken. 

Daarentegen  vereenigen  wij  ons  geheel  met  de  catego- 
rien  onder  §  50,  2^  a  en  d.  Ongetwijfeld  echter  is  het 
de  bedoeling  om  hier  ook  nog  combinatien  als  de  volgende 
op  te  nemen  (hoewel  de  zeer  enge  omschrijving  der  beide 
categorien  ze  schynt  uit  te  sluiten),  b.  v.  adjim^i-com- 
miesscAap,  eommieè-gr^fitra-eedy  recAter-commisêaris-ambl, 
mhmter  -  residents  -  tractement,  luitenant  -  kolonels  -  uniform, 
grootmeester-Tiationaals-insignien. 

Bovendien  schijnt  ons  eene  aaneenkoppeling  onvermij- 
delijk of  hoogst  wenschelijk:  van  zamenstellingen,  hetzij 
van  bastaardwoorden,  hetzij  van  bastaard-  en  Nederlandsche 
woorden,  van  welke  het  eerste  deel  met  een  klinker  ein- 
digt en  het  tweede  er  met  een  aanvangt,  2Xïqvü&:  eniAargo- 
edict,  subsidie-aanvrage,  correspondentie-artOel,  successie- 
oorlog,  indigo-aanvoer;  vooral  van  zoodanige  of  gemengde 
of  zuiver  Nederl.  zamenstellingen  van  eenige  uitgebreidheid, 
waarvan  het  eerste  deel  (mits  meer  dan  /é»«syllabig)  met 
denzelfden  klinker  eindigt,  waarmede  het  tweede  (mits 
eveneens  uit  meer  dan  één  syllabe  bestaande)  b^nt, 
b.  V.  koutsnee-exemplaar,  medaille-etui,  gemeente-eigendom, 
inede-erfgenaam  {niet:  b.  v.  zeeëngte,  medeëter,  gemeen- 
teërf);  —  van  andere  zamengestelde  bastaardwoorden  of 
uitheemsche  composita,  die  zich  moeilijk  aaneen  of  van- 
een laten  schrijven,  zoo  als:  privaat-personen,  extract-re- 
solutie, processen-verbaal,  magna-charta,  haJbeas-corpus-acte, 
electro-galvanismus,  electro-magnetismus,  kapudan-pacha  (ook 
Reschid-pacha  enz.),  Leicester-square,  Suffolk-lane;  —  van 
pombinatien  als :  ri^ks-direete-belastingen,  ryks-lagere-scholen^ 
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rijks-hger-onderwijs ; — van  woorden  mGt  uilheemscAe  \ oor- 
voegsels,  als  :  sud,  vice,  ex,  anli,  non  («^^-divisie,  vice- 
voorzitter,  gj?-koning,  auti-dxn^t,  7io?i-activiteit),  en  met 
Nederlandsche,  als  oud  en  niei  (ö7^/5?-president.,  7^/^^-tns- 
schenkomst) ;  —  eindelijk  van  zamengestelde  adjectieven, 
als :  harmonisch-evetiredige,  rekenkumtig-midden-evenredige, 
zilver-vertegenwoordigend,  finantieel-politieke  enz. 

Wat  nu  de  andere  door  Revisoren  gestelde  hoofdcate- 
gorie van  aaneenkoppelingen,  de  moeilijk  te  overziene 
woorden  betreft,  gaarne  zonden  wij  gewenscht  hebben, 
dat  tegen  het  misbruik  van  zulke  koppelingen,  waarin 
men  zoo  licht  vervalt,  krachtig  gewaarschuwd  ware  ge- 
worden. Wij  duiden  het  Revisoren  niet  ten  kwade,  dat 
zij  geene  bepaalde  maat  voor  hef  koppelen  van  woorden 
stelden.  Naar  onze  meening  is  zulk  eene  maat  schier  niet 
te  geven.  Wilde  men  b.  v.  bepalen  dat  woorden  van  acht 
lettergrepen  gekoppeld  moesten  worden,  men  zou  bevin- 
den dat  i;i^rlettergrepige  soms  meer  letters  tellen  dan 
vele  achtlettergrepige.  Toch  kan  men  zich  niet  geheel 
van  copulatie  onthouden.  Gevaarten  van  drie-kwart  regel, 
als :  landöouwtentoonateUinga'Vermakelijklieden,  brandverze- 
kering-maatschappijen  enz.  moet  men  wel  breken.  Maar  toch 
ga  men  met  de  grootste  behoedzaamheid  te  werk,  want 
gebruik  en  misbruik  van  koppolteekens  zijn  nagenoeg 
synoniem.  Begaat  men,  om  een  enkel  voorbeeld  te  geven, 
de  roekeloosheid  om  in  huwelijkscifkondigivg  zulk  eou 
teeken  te  voegen,  men  zal  zich  spoedig  gedwongen  zien 
om  er  ook  een  te  zetten  in  huwelyksacte,  in  doopacte, 
in  huwelijksfeest  en  huwelijksdag.  Bezigt  men  er  een  iii 
staatshurgerschapsr echten,  men  zal  eindelijk  moeten  be- 
sluiten om  toVrechten  er  met  een  te  bedeelen. 

Het   is   dus  noodig  zich  ten  strengste  voor  te  nemen 
'om  zoomin    mogelijk    te   koppelen;    terwijl  het  van  den 
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anderen  kant  hoogst  wenschelijk  is,  dat  allen  die  voor 
de  pers  werken,  zich  van  het  smeden  of  bezigen  van 
lange  woorden  onthouden.  De  Franschen  en  Engelschen 
moeten  het  wel  zonder  deze  stellen,  en  ondervinden  er 
geen  ongerief  van. 

-Eevisoren  schijnen,  zooals  wij  reeds  deden  opmer- 
ken, van  eene  dubbele  koppeling  niet  te  willen  weten. 
Het  is  evenwel  onbegrijpelijk,  hoe  zij  met  één  kop- 
pelteeken  meenen  te  kunnen  volstaan  in  woorden  als 
hier  onder  4^  voorkomende,  waar  thans  heel  iets  anders 
gezegd  wordt,  dan  bedoeld  kan  zijn.  Zoo  als  nu  toch 
het  teeken  geplaatst  is,  spreekt  men  niet  van  den  beet 
van  een  dollen  hond,  maar  van  een  hondsbeet  die  dol 
is,  niet  van  een  schooltje  voor  kleine  kinderen,  maar  van 
een  klein  schooltje,  niet  van  eene  kerk  van  de  Lieve 
Vrouwe,  maar  van  eene  vrouwekerk  die  lief  is.  Het  schijnt 
overbodig  deze  sustenue  nader  toe  te  lichten  of  te  sta- 
ven. De  hier  gevolgde  methode  zou  alleen  toepasselijk 
kunnen  zijn  op  de  vier  laatste  voorbeelden,  waarin  het 
in  ^t  midden  ontbrekende  koppelteeken  niet  kan  worden 
ingevoegd,  omdat  het  gestereotypeerde  plaatsnamen  zijn. 
Eene  dubbele  koppeling  schijnt  ons  ook  noodwendig 
toe  bij  de  verbogen  telwoorden  een-en-tmntigstey  twee-en- 
derti^ste,  zeven-en-tachti^jfste  enz.  De  reden  in  §  139  van 
den  eersten  druk  der  „Grondbeginselen"  tegen  het  gra- 
fisch verbinden  dezer  zamengestelde  uitdrukkingen  aan- 
gevoerd, heeft  ons  niet  overtuigd.  De  vrees  voor  wanstal- 
tige  woordvormen  schijnt  niet  vrij  van  overdrijving.  Kan 
er  wel  ooit  een  verbogen  zamengesteld  ranggetal  van 
eenigszins  uitgebreiden  omvang  voorkomen,  dat  men  des 
noods  niet  in  cijfers  zou  kunnen  uitdrukken,  in  dezer  voege: 
„de  12,327ste  paal  op  den  heirweg*'  enz.  ?  In  elk  geval  zou,' 
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meenen  wij,  het  geopperde  bezwaar  niet  tot  de  bestendi- 
ging van  een  onmiskenbaar  gebrekkigen  vonn  mogen 
leiden. 

De  uitzondering  op  den  sub  8*  van  §  50  gestelden 
regel,  het  schrijven  namelijk  van  Noordhollcmdsch,  terwijl 
men  daarentegen  Noord-Holland  houdt,  zou,  dunkt  ons, 
moeten  wegvallen.  Men  verwijst  naar  §  48,  I,  13,  en 
schijnt  dus  te  willen  zeggen,  dat,  als  men  Noord-Hol- 
landsch  enz.  schreef,  het  woord  Hollandsch,  afgescheiden 
van  (of,  gelijk  hier,  gekoppeld  aan)  Noord,  geen  verstaan- 
baren  zin  zou  opleveren.  Maar  welken  zin  levert  het 
woord  Holland  in  de  zamenstelling  „"Noord- Holland'^  dan 
op?  Geen  anderen,  zouden  wij  meenen,  dan  HollaTjLdsch 
in  „'Noori-Hollandsck^'  heeft.  Holland  heeft  kier  zoomin 
den  gewonen  zin  als  Hollandsch.  Alles  komt  op  het 
koppelteeken  aan :  dit .  verbindt  Hollandsch  even  vol- 
komen met  Noord  als  het  Holland  daarmede  vereenigt. 
Mocht  men  bij  de  geuite  meening  volharden,  het  zou 
dan,  dunkt  ons,  in  aanmerking  moeten  komen  om  ook 
Noordholland,  Oostfriesland,  Grootbritannie,Benedenegypte 
te  schrijven ;  terwijl  men  zonder  eenigen  twijfel  zou  moe- 
ten schrijven :  Nieuwgranadasche,  Voorpommersche,  Opper- 
guineesche,  Woestarabische,  en  zelfs  evenzeer,  naar  wij 
meenen,  Britschindische,  Eiojaneirosche,  Portaportsche, 
Hohenzollemsigmaringensche,  Portsirfrancisdrakesche,  enz. 


BASTAABDWOOBDEN. 


De  hoop,  die  wij  koesterden,    dat  ter  gelegenheid  der 
herziening   de    weifeling   en  worsteling  tusschen  c  en  *, 
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q  en  km,  f  en  pk  eindelijk  toch  eens  Toofgoed  aonden 
ophouden^  is  ten  eenenmale  te  leur  gesteld»  In  sommige 
opzichten  zijn  wij,  naar  't  ons  toeschijnt,  zelfs  nog  van 
eiger  conditie  geweiden  dan  wij  tot  hiertoe  waren. 

De  leyne  der  C  en  K  van  de  lijst  yiel  al  dadelijk  weinig 
heviedigend  uiL  Op  de  laatste  letter  ia»p«»€«^,  hnMnan- 
datU,  iarps,  turoêêier  en  iokarde  bijeenvindende,  scheen 
niets  natuurlijker  dan  in  zulk  gezelschap  ook  iavaUerie 
en  iavalleriêi  te  zoeken;  iets  wat  wij  echter  te  vergeefs 
deden.  Niet  minder  waren  wij  verwonderd  aldaar  kabaal, 
küMoUi  en  kabrei  niet,  maar  kordon,  korddier,  kor^t 
en  koliek  daarentegen  wel  aan  te  treffen.  Candidaal  zul- 
len wij  in  H  midden  laten;  doch  .dat  wij  in  plaats  van 
kanapee  nc^  in  geheel  ongerepten  staat  canapé  vonden, 
verbaasde  ons  onbeschrijfelijk. 

De  wapenschouwiug  over  de  Q  leverde  nog  grooter  te- 
leurstelling op.  Wij  laten  quota  en  qnotiteit  ongemoeid; 
maar  dat  men,  kwint,  kwart  en  kwa/rtijn  schrijvende, 
volhardt  bij  quartet,  quintet  en  quarto,  bij  quali/eit 
quarUiteit,  quitantie,  woorden  van  algemeen,  dagelijksch 
gebruik  —  dat  men,  wat  meer  is,  den  eenvoudigen  Hol- 
lander noodzaken  wil  om,  ter  dezer  stond  nog,  niet  dechts 
queitie  maar  quaestie  te  schrijven,  dat  gaat  te  ver  1  Over 
krant,  sjees  en  famielje  kunnen  wij  ons,  \  zij  op  voor- 
namen, 't  zij  op  trivialen  toon  uitlaten^  maar  ten  aanzien 
van  quaestie  duldt  men  de  gerin^te  banaliteit  uiet. 
Hier  moeten  wij  ons  met  de  deftigheid  en  waardigheid 
van  oude  Romeinen  uitdrukken  of — ons  aan  rechtstreek- 
sche  ketterij  schuldig  maken.  Ongeloofelijk  inderdaad! 
Door  alle  couranten  en  populaire  geschriften  werd  vijf 
en  twintig  jaar  lang  „kwestie^'  onder  de  natie  gepropa- 
geerd; en  nu  weet  de  „Woordenlijst  der  nieuwe  Nederl, 
gpelling*',  bestemd  om   minstens    eene   halve  eeuw  lang 
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de  grondwet  op  taalkundig  gebied  te  zijn,  van  niets  dan 
van  —  quaestib! 

Met  de  organisatie  van  het  Grieksche  vreemdenlegioen 
zijn  wij,  op  het  gevaar  af  om  voor  hoogst  ondankbaar 
uitgekreten  te  worden,  zoo  mogelijk  nog  minder  in  onzen 
schik.  Nn  men  dit  eindelijk  in  't  veld  brengt,  hadden 
wij  althans  meerdere  eenheid  in  het  équipement  mogen 
verwachten;  nu  men  ons  eindelijk  de  vrije  beschikking 
over  dit  korps  geeft,  had  men  ons  deze  gemakke- 
lijker moeten  maken.  Thans  is  het,  helaas,  om  er 
het  hoofd  bij  te  verliezen.  Wij  voor  ons  immers  vree- 
zen nog  jaren  lang  naar  het  boekenrek  te  zullen  moeten 
grijpen  om  uit  onze  duizelingen  over  philosofen  en  pho- 
tographien,  over  tel^afisten  en  telegrapheeren,  over 
telegrafisch  en  telegraphie,  over  biografen  en  philanthro- 
pen,  over  biographisch  en  telegrafisch  en  weder  geogra- 
phisch  gered  te  worden! 

Liever  geene  organisatie  dan  zulk  eene!  Hellenen  en 
Hellenisten  mogen  hier  wellicht  niets  dan  bewonderens- 
waardige orde  en  regelmaat  bespeuren,  de  ongeleerde 
Hollander  ontdekt  slechts  eene  ongelijkvormigheid  die 
hem  wanhopig  maakt.  Waarom  geen  gelijkheid;  waarom 
geen  zooveel  mogelijk  uniform  Nederlandsch  gewaad 
voor  woorden,  die  z<56zeer  publiek  domein  zijn  geworden, 
dat  de  eenvoudigsten  onder  ons  ze  elk  oogenblik  op  de 
lippen  nemen?  Naar  ons  inzien  had  men  hier  den  Gor- 
diaanschen  knoop  behooren  door  te  hakken  en  zoo  veel 
slechts  mogelijk  de  f  moeten  invoeren.  Als  wij  sints 
lang  met  het  meeste  succes  schrijven:  profeet,  sfeer, 
saffier,  porfier,  nimf,  olifant;  als  de  Lijst  zelve  het 
gebruik  voorschrijft  van:  fariseër^  feniks,  filomeel, 
fiool^  flegma^  pamflet  —  waarom  zouden  wij  dan  nog  lan- 
ger spellen;  telegrapheeren,  philosophiseh,  geographisch. 
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phantastiach^  photographiscli?  Op  dit  punt  bestaat^  naar 
onze  overtuiging^  behoefte  aan  eene  nadere  en  doortas* 
tende  regeling.  Z<5<5  kunnen  wij  geen  nieuw  vijftigjarig 
tijdperk  intreden  1  Wij  willen  geen  uitersten^  maar  een- 
parige^ voor  allen  bruikbare  vormen. 

Juist  omdat  wij  geen  uitersten  willen^  hebben  wij  niet 
zonder  schrik  in  de  Lijst  bespeurd:  g^iereuzer,  fameuzer, 
monstrueuzer  en  een  aantal  andere  op  dezelfde  wijs  in 
den  vergrootenden  trap  geschreven  bijvoeg,  naamwoorden; 
en  praUizeeren  enz.  (maar  memorüeeren,  indemnUeeren), 
Dit  ruikt  verbazend  naar  konzehoent!  Moet  dit  tot  lokaas 
dienen  voor  onze  antipoden^  de  voorstanders  der  platte  bas- 
taardspelling? Kan  men  door  dit  offer  eene  hartelijk  ge- 
wenschte  fusie  bewerken^  wij  zullen  trachten  er  gemoedelijk 
in  te  berusten;  mits  wij  maar  behoed  worden  voor  elie 
verdere  schrede  die  naar  den  afgrond  van  kompozietsie  en 
inimzietsie  moet  leiden! 

Het  komt  ons  voor  dat  te  veel  vrijheid  gelaten  is  in 
de  vorming  van  het  meervoud  der  bastaardwoorden.  IKe 
uitgang  op  s:  quitanlies,  declaraties  moge  los  zijn,  hij 
is  verre  van  deftig.  Als  men  vacalures,  commisêies, 
directies  laat  schrijven ,  waarom  dan  niet  evengoed 
decoraties,  declaraties? 


HOOÏDLBITBBS. 


Wel  verre  dat  Bevisoren  zich  als  voorstanders  van  de 
heerschende  richting  tot  beperking  van  het  gebruik  van 
hoofdletters  doen  kennen^  vindt  dit  gebruik  inderdaad 
nog  eene   st^e   aanmoediging  bij  hen,  getuige  onder 
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anderen  §  89^  2o^  der  Inleiding.  In  België  is  ket  niet 
alleen  sedert  lang  in  zwang  om  de  voorvoegsels  van  namen 
met  kapitale  letters  aan  te  vangen  ^  maar  men  verbindt 
daar  dikwijls  ook  den  geheelen  verderen  naam^  op  eene 
zeer  subalterne-  wijze,  met  die  voorvoegsels  en  schrijft : 
Vandenboeckhoven,  Optennoort,  Fander&ueren,  Deze  methode 
heeft  echter  in  Noord-Nederland,  zelfs  gedurende  de  ver- 
eeniging  met  de  zuidelijke  gewesten,  nooit  ingang  gevon- 
den. Enkele  onzer  schrijvers  mogen  haar  hebben  aan- 
genomen/ niemand  zal  willen  beweren,  dat  het  in  den 
algemeenen    geest    ligt   haar  te  volgen. 

Waartoe  zou  men  haar  dan  tot  regel  verheffen?  Om  het 
nut:  bevordering  der  duidelijkheid?  Maar  hebben  wij  het 
dan  niet  altijd  zonder  dit  hulpmiddel,  zonder  deze  „waar- 
schuwing'^  gedaan,  zelfe  toen  wij  dagelijks  van  hare  toe- 
passing onder  onze  zuidelijke  broeders  getuigen  waren? 
Het  is  mogelijk  dat  deze  regel  in  een  zeer  enkel  geval 
eenige  verduidelijking,  eenig  nut,  zou  kunnen  aanbren- 
gen; maar  da^  staat  tegenover,  dat  het  gezicht,  in  den 
tekst  en  middenin  de  zinnen,  van  al  die  topzware  woorde- 
kes:  Vcm,  De,  Op  hinderlijk  voor  ons  daaraan  on- 
gewoon oog  zou  wezen;  terwijl  het  getal  kapitalen  bij 
de  invoering  dezer  nieuwigheid  op  de  schromeUjkste  wijze 
zou  toenemen.  De  verandering  toch  zou  zich  niet  louter 
bij  De  Wit  en  Vcm  Erp,  niet  alleen  bij  de  namen  van 
personen  kunnen  bepalen  —  men  zou,  wilde  men  slechts 
eenigszins  consequent  zijn,  er  ook  toe  moeten  ovei^aan 
om  de  voorvoegsels  van  plaatsnamen  insgelijks  met  eene 
groote  letter  aan  te  vangen  en  voortaan  moeten  schrij- 
ven, niet  enkel  bij  den  aanhef  van  een  zin,  maar  in 
alle  gedeelten  daarvan :  Den  Haag,  De  Helder,  De  Wijk, 
De  ftijp.  De  Smilde,  De  Vogelenzang,  Den  Dungen, 
De  Biesbosch,  De  Ejrim,  De  Levant,  misschien  wel:  De 
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iiijn^  De  Glommon^  De  Ardennen;  maar  ontwijfelbaar 
zou  men  er  toe  moeten  bealuiten  om  kapitalen  te  bezi- 
gen bij  alle  voorvoegsels  van  de  namen  van  vaartuigen^ 
locomotieven^  harddravers^  dekhengsten,  bloemen  en 
bloembollen^  optrekjes,  hofsteden,  uitspanningen,  scheeps- 
timmerwerven,  pakhuizen,  enz.  enz.  Men  verzinne  dus 
wel,  eer  men  begint  1 

§  89,  3".  De  Middellandsche  zee.  Wil  men  niet  in 
een  allerbedenkelijkst  wespennest  steken,  men  stelle  het 
dan  geheel  uit  zijne  gedachten  om  de  z  van  iRddeUandscke 
zee  met  eene  hoofdletter  te  schrijven.  Deed  men  dit, 
men  zou  ook  moeten  schrijven  met  kapitale  letters:  Zwarte, 
Witte,  Atlantische  Zee  en  Zee  van  Azof ;  Q«le  en  Blaauwe 
Eivier  en  Rivier  de  Eider ;  het  Uralische  Gebergte  en  de 
Berg  Dhawalagiri;  het  Meer  van  Maracaïbo;  de  Land- 
engte van  Panama;  het  Bif  de  Lucipara's;  de  Yaart  van 
de  Smilde;  het  Landschap  Oregon;  en  zelfs  de  woorden 
loeht,  óaai,  golf^  meer,  kaap  enz.,  als  zij,  even  als  zee 
bij  Midddlandsche,  achteraan  komen,  b.  v.:  de  Cardi- 
gnansche  Baai,  enz. 

§  89,  5  a,  Ie  lid,  6  en  8.  Wij  voelen  ons  in  gemoede, 
op  grond  eener  langdurige  correctorservaring,  verplicht 
hier  te  waarschuwen,  dat  men  van  de  eene  transactie 
tot  de  andere  moet  vervallen,  als  men  besluit  om  aan 
de  woorden  konhig  en  kroon  eene  hoofdletter  te  geven. 
Dan  toch  kan  men  zoomin  met  eene  kleine  letter  schrij- 
ven: souverein,  monarch,  vorst,  hoofd  van  den 
staat,  koningin,  prins,  prinses,  troon,  dynastie,  monai*- 
chie,  koningschap,  enz.,  als  de  namen  van  zaken  die 
veelal  naast,  tegenover  of  in  betrekking  tot  koning  en 
kroon  worden  gebracht:  natie,  volk,  vertegenwoordiging, 
kamer,  staat,  land,  rijk,  kerk,  school,  democratie,  enz.; 
terwijl   men   ook   al  spoedig  de  noodzakelijkheid  gevoelt 
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om  de  benamingen  die  het  hoofd  van  den  staat  elders 
draagt^  van  keizer^  sultan^  paus  en  president  tot  soesoe- 
hoenan^  dictator^  r^ent^  landvoogd^  in  het  majnsciüe 
kader  op  te  nemen.  Het  is  schier  niet  mogfJijk  hier  eene 
grens  te  vinden. 

Ook  in  H  gevolg  van  het  woord  regeering  dringt  geen 
minder  lange  stoet  van  verwanten  binnen:  gouvernement, 
bestuur,  ministerie,  kabinet,  minister,  afgevaardigde,  wet- 
geving, te  veel  om  te  vermelden;  terwijl  deze  massa  nog 
verdrie-  of  verviervoudigd  wordt  door  den  sleep  van  com- 
posita  waaraan  men  achtereenvolgens  insgelijks  toegang 
moet  verleenen. 

Wij  hebben  hierbij  meer  bepaald  het  algemeen  staat- 
en  letterkundig  gebied  op  het  oog,  waartoe  wij  natuurlijk 
ook  de  dagbladen  brengen,  die  in  hunne  hoofdartikels 
en  nieuwsberichten  (de  kapitalen-^^^^jofe-cA^^  der  adver- 
tentiën  blijft  hier  natuurlijk  ten  eenenmale  buiten  be- 
schouwing) over  't  geheel  veel  te  mild  met  hoofdletters 
zijn.  Ten  aanzien  van  offioieele  bescheiden  kan  de  regel 
dien  wij  in  boekwerken  en  d^bladen  in  het  algemeen 
zouden  wenschen  gevolgd  te  zien,  niet  even  streng  worden 
volgehouden.  Dat  in  wetten  en  besluiten  het  woord  Koning, 
in  stukken  tusschen  de  takken  der  wetgevende  macht 
gewisseld  Kegeering  en  Kamer,  in  gewestelijke  verorde- 
ningen Commissaris  des  Konings,  Gedeputeerde  en  Pro- 
vinciale Staten,  in  plaatselijke  publicatien  het  Collegie 
van  Burgemeester  en  Wethouders,  Burgemeester  en  Baad, 
iu  kerkelijke  manifesten  de  namen  van  kerkelijke  ligchamen 
en  personages  hoofdletters  hebben,  vooral  wanneer  die 
autoriteiten  zelven  sprekend  optreden,  komt  ons  onver- 
mijdelijk voor.  Toch  moet  ook  hier  zoo  spaarzaam  mo- 
Lj:elijk  met  kapitalen  worden  gewerkt.  Wij  begrijpen  niet 
waarom  in  wetten,  besluiten  enz.  staat,  rijk,  land,  koning;^ 
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ryh  enz.  schier  in  den  regel  met  hoofdletters  moeten  gedrukt 
staan;  waarom  b.  v.  in  de  gemeentewet  honderde  malen  de 
woorden  raad  en  gemeenteraad,  in  den  meest  algemeenen  zin 
gebezigd,  kapitaal  zijn  gehouden.  Ook  kunnen  wij  de 
noodzakelijkheid  niet  bevroeden  waarom  in  zulke  stukken 
de  woorden  minisier,  ministerie,  departement  telkens  met 
eene  hoofdletter  voorkomen;  't  geen,  dunkt  ons,  hoogstens 
enkel  bij  de  voluitgeschreven  benaming  van  zoodanigen 
'  staatsbeambte  of  van  zijne  administratie  behoort  plaats  te 
hebben.  Zoo  zou  ook,  onzes  inziens,  in  gewone  gevallen, 
grondwet  evenmin  als  de  namen  van  andere  wetten: 
kieswet,  gemeentewet,  jachtwet,  armwet,  onderwijswet, 
met  eene  kapitale  letter  moeten  geschreven  worden. 

Gaarne  geven  wij  het  toe,  dat  men  in  speciale  geval- 
len aan  woorden,  anders  met  eene  gewone  voorletter 
geschreven,  tijdelijk  eene  hoofdletter  kan  geven,  en  wel 
meer  bepaald  aan  de  benaming  van  het  ligchaam  of  de 
zaak,  of  aan  den  titel  van  den  persoon  die  in  een  of  ander 
opstel  of  geschrift  op  den  voorgrond  staat,  gelijk  b.  v.  in 
onze  opmerkingen  heeren  Eevisoren  der  Nederl.  spelling 
en  Woordenlijst. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  titels  van  ligchamen,  autori- 
teiten of  instellingen,  buitenlandsche  zoowel  als  binnen- 
landsche,  ook  in  andere  dan  officieele  geschriften  met 
hoofdletters  behooren  geschreven  te  worden.  Daartoe  ko- 
men echter  onzes  inziens  alleen  de  werkelijke,  volle 
titels,  geene  verkorte  of  algemeene  benamingen  in  aan- 
merking; alzoo  wel:  Kabinet  of  Huis  des  Konings,  Eerste, 
Tweede  Kamer,  Baad  van  State,  Synode  der  Nederl.  Herv. 
Kerk,  Dep.  v.  d.  E.-K.  Eered.,  Nederlandsche  Bank, 
Maatschappij  van  Weldadigheid,  (Eng.)  Hoogerhuis  en 
Lagerhuis,  (Berl.)  Heerenhuis  en  Huis  der  Afgevaardig- 
den, (Pr.)  Nationale  Conventie  en  Wetgevend  Ligchaam, 
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de  Divan,  de  Oostenr.  Rijksdag,  de  Gallicische  Landdag, 
de  ItaL,  Sp.,  Belg.  Senaat  of  Kamer  van  Afgevaardigden, 
enz.;  maar  ni^t:  de  Herv.  of  R.-K.  Kerk  afzonderlijk, 
noch  ook  de  enkele  woorden  Kerk  of  Staat  enz.,  niet  de 
Fransche,  Sp.,  ItaL  Kamer  of  Kamers,  de  Hanoversche, 
Wurtemb.,  Beij.  Stendenvergadering,  de  Belg.,  Pruip. 
Vertegenwoordiging,  het  Eng.,  Fr.,  Pruis.  Parlement, 
de  Weener,  Frankforter,  BerUjnsche  Bank  (die  „Nation. 
Oostenrijksche  Bank''  enz.  heeten),  enz.  enz. 

Stonden  wij  zooeven  de  meening  voor,  dat  de  woor- 
den koning,  kroon,  enz.  waar  dit  slechts  mogelijk  is,  om  der 
gevolgen  wil,  met  gewone  letters  moeten  geschreven  wor- 
den, wij  zijn  er  daarentegen  ten  sterkste  voor  om  de  ti- 
tulaturen: Zijne  en  Hare  Majesteit,  Zijne 'Koninklijke 
Hoogheid,  Zijne  Excellentie,  Zijne  Eminentie  enz.,  als 
ook  Hoogstdezelve,  Dezelve  enz.,  met  kapitale  letters  te 
schrijven,  daar  anders  alle  kracht  en  beteekenis  dier  ti- 
tels verloren  gaat;  zooals  „Wij''  en  ,,Ons",  door  souve- 
reinen  gebezigd,  ook  geen  zin  behouden^  als  zij  met  ge- 
wone letters  worden  geschreven. 

§  89,  7°.  Hier  vooral  verwondert  het  ons  dat  niet  meer 
aan  de  heerschende  richting  is  toegegeven.  Ook  wij 
schreven  tot  nog  toe  de  adjectieven  van  eigennamen  met 
kapitale  voorletters;  maar  wij  koesteren  de  overtuiging, 
dat  het  opofferen  dier  hoofdletters  gevorderd  wordt.  Be- 
reid dit  offer  te  brengen,  verbeidden  wij,  vermoedelijk 
met  vele  anderen,  daartoe  slechts  het  oogenblik  waarop 
de  herzieners  onzer  spelling  zich  aan  het  hoofd  der  be- 
weging zouden  plaatsen;  doch  deze  achten  dit  oogenblik 
niet  alleen  nog  niet  gekomen,  maar  schijnen  zelfs  van 
meening  te  zijn,  dat  het  nooit  behoeft  aan  te  breken. 
Ons  komt  het  echter  in  gemoede  voor,  dat  hier  toena- 
dering, en  wel  van  de  zijde  van  Revisoren,  behoort  plaats 
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te  hebben,  willen  wij  niet  eene  verdeeldheid  bestendigd 
zien,  waaraan  misschien  te  gemakkelijker  een  einde  zou 
kunnen  worden  gemaakt,  omdat  hier  de  wetenschap  niet 
in  den  weg  staat  en  alles  zich  inderdaad  in  een  vraag- 
stuk van  smaak  oplost.  Als  „waarschuwingen'*  toch  kun- 
nen de  kapitale  adjectieven  geenszins  onmisbaar  worden 
geacht :  andere  natiën  ontberen  zulke  waarschuwingen  wel, 
die  zij  zich,  hadden  zij  er  behoefte  aan,  gemakkelijk  zouden 
kunnen  bezorgen;  terwijl  het  niet  te  ontkennen  is,  dat 
te  vaak  gedane  waarschuwingen  haar  doel  missen. 

Mochten  Revisoren  evenwel  niet  kunnen  besluiten  het 
door  hen  ingenomen  standpunt  geheel  en  al  te  verlaten; 
meenen  zij  den  afschaffers  hun  vollen  eisch  niet  te  mo- 
gen toestaan,  dat  zij  dan  althans  den  middenweg  volgen 
door  de  Duitschers  algemeen  bewandeld,  dien  namelijk, 
om  wel  de  adjectieven  der  namen  van  landen  en  land- 
schappen^ volhen,  gezindten,  sekten,  —  maar  niet  die  van  ge- 
slachten, personen,  steden,  dorpen  met  kleine  voorletters 
te  schrijven;  alzoo:  oostenrijksch,  nederlandsch,  geldersch, 
drentsch,  holsteinsch,  christelijk,  roomsch-katholiek,  muzel- 
mansch,  israelietisch,  mozaisch,  luthersch;  —  doch  tevens 
ook  Londensch,  Florentynsch,  Weener^  Augustenburgsch, 
Habsburgsch,  Palmerstonsch. 

Wij  erkennen  dat  dit  slechts  een  pis-aller  zou  zijn. 
Veel  liever  zouden  wij  dan  ook  zien  dat  Eevisoren  in 
eens  den  weg  ten  einde  liepen,  daar  dit  vele  bezwaren 
zou  opheffen,  die  anders,  in  weerwil  van  hunne  toena- 
dering, zouden  overblijven.  Wij  herinneren  alleen  aan  het 
verschil  in  schrijfwijze,  dat  dan  nog  tusschen  Goddelijk 
(en  de  verdere  zamenstellingen  met  het  woord  God)  en 
christelijk  zou  bestaan;  een  verschil  trouwens  dat,  in  elk 
geval,  inzonderheid  ook  met  het  oog  op  de  vele  vemit- 
e  enloopende  afleidingen  (men  denke  slechts  aan  ^cvdlsfe^ax 
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enz.),  in  het  voordeel  der  gewone  voorletter  zou  dienen 
te  worden  beslist,  en  door  velen  reeds  lang  beslist  is.  Maar 
dit  daargelaten,  zoo  schijnt  er  voor  den  toenaderenden 
stap,  in  het  gestelde  geval,  toch  veel  te  pleiten.  Deze  zon 
alleen  dadrom  reeds  wenschelijk  zijn,  omdat  alsdan  de 
hinderlijke  misstand  voorgoed  zon  zijn  weggenomen,  die 
thans  maar  al  te  dikwijls,  bij  het  bezigen  van  reeksen 
adjectieven,  uit  het  afwisselend  gebruik  van  hoofd-  en 
gewone  letters  ontstaat;  b. v. :  „Christelijke,  heidensche, 
Israelietische  en  protestantsche  bevolking,"  —  „Luther- 
sche,  gereformeerde,  Roomsche,  remonstrantsche,  Angli- 
caansche,  presbyteriaansche,  Grieksche,  piëtistische  leden 
dezer  maatschappij";  —  terwijl  men  dan  ook  niet  meer 
genoodzaakt  zou  zijn  om  b.  v.  soms  in  dezelfde  zinsnede 
met  verschillende  voorletters  Anglicaansche  en  bisschoppe- 
lijke kerk  enz.  te  schrijven. 

Zoo  wij  tegen  het  te  kwistig  gebruik  van  hoofdletters 
te  velde  zijn  getrokken,  wij  komen  er  ten  slotte,  met 
aandrang,  voor  enkele  woorden  eene  vragen :  voor  Bijbel, 
een  woord  dat  wij  in  den  laatsten  tijd  maar  al  te  vaak 
met  eene  gewone  letter  geschreven  zagen,  ofschoon  het 
reeds  als  titel  van  een  boekwerk  op  eene  hoofdletter  recht 
heeft  5  voor  Evangelie,  Opeyibaring,  Verbond  en  Testament 
(K  en  0,)\  woorden  die  zonder  kapitale  letter  evenmin 
een  behoorlijken  zin  opleveren,  als  Talmud,  Koran,  Zend- 
Avesta,  met  eene  kleine  voorletter  geschreven. 


AANVULLING  DEU   WOOEDBNLIJST. 

In  weerwil  van  al  onze  bedenkingen  en  grieven,  bezit 
de  Woordenlijst,  zooals  wij  in  den  aanhef  reeds  beleden, 
hooge   waarde   voor   ons.    Wierden   onze  hoofdbezwaren 
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t^en  haar  opgeheven^  wij  zouden  er  niet  aan  twijfelen, 
dat  wij  aan  de  hand  van  dezen  gids  eene  schoone  toe- 
komst voor  onze  taal  te  gemoet  konden  gaan.  Maar  daar- 
toe zou  de  Lijst  ook  nog  verscheidene  aanvullingen 
vereischen. 

Behalve  dat  het  Woordenboek  nog  in  lang  niet  com- 
pleet zal  zijn,  is  dat  werk,  reeds  alleen  om  den  prijs, 
niet  voor  de  massa  des  volks  bestemd.  De  Lijst  is  dus 
niet  enkel,  zoo  als  Revisoren  z^en,  „een  bloot  practisch 
hulpmiddel'',  maar  voor  het  gros  der  Nederlandsche  na- 
tie het  eenige  richtsnoer  op  het  nieuwe  taalkundige  veld. 
Zij  moet  derhalve,  kan  't  zijn,  niemand  die  haar  in  handen 
neemt,  verlegen  laten;  zij  moet  onzen  volledigen  taai- 
inventaris bevatten.  Wel  kan  zij  niet  aUe  zamenstellingen 
behelzen;  maar  toch  mogen  de  meest  gemeenzame,  zoowel 
als  de  in  eenig  opzicht  twijfelachtige,  er  niet  in  ontbre- 
ken. Hoe  velen  zijn  er,  die  niet  weten  of  een  woord  al 
dan  niet  in  de  categorie  valt  op  bladz.  vii  der  Inlei- 
ding bedoeld;  die  niet  onderscheiden  kunnen  tusschen 
den  aard  der  woorden  taalkennis  en  leerboek.  Als  dezen 
zoomin  kroonprina  als  grondwet  in  de  Lijst  vinden,  en 
zij  er  niet  uit  kunnen  leeren  of  men  b.  v.  grondwetschennu 
dan  wel  grondwetsschennis  moet  schrijven,  zal  zij  hun  niet 
slechts  tamelijk  onvolledig  toeschijnen,  maar  ook  inder- 
daad onvolledig  voor  hen  zijn.  Het  is  daarom  ook  on- 
misbaar, dat  al  de  nieuwe  adverbiale  verbindingen  en 
koppelingen,  kortom  alle  woorden  in  de  Lijst  gevonden 
worden,  die  wijziging  of  regeling  ondei^aan  hebben. 

Bij  eene  vluchtige  doorbladering  misten  wij  o.  a.  de 
bijwoord,  uitdrukkingen:  daartegenover,  inderhaast,  iuder- 
vlucht,  tergelijkertijd,  toteen  (en  de  daarmede  gevormde 
zamenstellingen:  toteenbrengeii  enz.),  totnogtoe  (of  tot  nog 
toe),    vooraienog,    voorzoover,    zooeven,    zoomede;    —    een 
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aantal  in  ous  oog  onmisbare  zamenstellingen^  als:  cAris- 
tenherky  christenonderdanen,  christenbevolking,  meerder- 
jcurigverhlaring,  nietigverhlariaig,  ondercuratelestelling,  oude- 
heer, oudelui,  oudevryer,  Ooster-  en  Westerlengte,  terecht- 
Irenging,  teweerstelling,  wederinèezitneming,  wederuitvoer, 
Zuiderkeerkring,  enz.;  uitdrukkingen  en  woorden  waarvan 
dient  te  blijken  of  zij  al  dan  niet  aaneengeschreven 
moeten  worden;  —  vele  gemeenzame  bastaardwoorden 
waarvan  men  moet  weten  of  zij  met  c  of  k,  met 
één  of  twee  n's,  met  ph  of  /  enz.  geschreven  moeten 
worden  en  van  welk  geslacht  zij  zijn.  Wij  zullen  enkel  noe* 
men:  apostrofe  (of  apostrophe),  guiljemet  (of  guillemet), 
interlinie  enz.,  woorden  in  de  typografische  wereld  gesta- 
dig aan  de  orde  van  den  dag;  club  (of  klub),  classificatie, 
enquête,  district,  f  pur  age,  idee,  kolonne  (of  kolom),  millionair, 
poeha  (of  pascha,  ho/asa),  practicaal,  revolutionair  enz.  Voorts 
ook  de  namen  van  vele  bloemen:  balsamina,  cacttis,  camelia, 
convolvolus,  fuchsia,  jonquille,  oleander,  rhododendron,  enz. 

Hoogst  wenschelijk  moet  het  ook  geacht  worden,  dat 
men  achter  alle  woorden  de  opgave  van  het  rededeel  en 
achter  de  verouderde  of  min  gebruikelijke  de  vermel- 
ding der  heteekenis  vinde;  terwijl  Eevisoren  het  pu- 
bliek eene  wezenlijke  dienst  zouden  bewijzen  door  of 
dadelijk  of  althans  bij  den  eerstvolgenden  herdruk  der 
Lijst  al  de  woorden  op  te  geven  waarvan  het  geslacht 
verandering  heeft  ondergaan. 

Een  niet  minder  groot  gemis  dan  de  reeds  aangestipte 
leemten  is  het  ontbreken  van  ^(^\&tz!^<ó  geografische  benamin- 
gen.  Men  zal  ons  zeker  niet  naar  de  geografische  woorden- 
boeken verwijzen.  Daarin  toch  vindt  men  de  geslachten 
der  namen  van  rivieren  enz.  niet  opgegeven,  terwijl  ^ij 
ons  ook  in  het  onzekere  laten  omtrent  de  rechte  spelling 
van  de  gemejQi3L!?aamste  namen  zelfs.  Weiland's  Handwpor- 
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deiiboek  bevatte  nog  verscheidene  benamingen  van  bin- 
nenlandsche  en  uitheemsche  stroomen  enz.^  maar  de  nieuwe 
Lijst  behelst  alleen,  voor  zoover  wij  zagen:  JRyn,  JUaas, 
Waal,  Zutfen,  Levant,  benevens  eenige  afleidingen,  zooals 
Amerikaan,  Aziaat,  Spanjaard.  Zij  laat  ons  ten  eenen- 
raale  onbevredigd  als  wij  weten  willen,  b.  v.  van  welk 
geslacht  JDonau  of  Bollard  is;  of  wij  Andalune  en 
Andalusier,  Kaukasie  en  Kaukasier,  Polynesie  enz.  schrij- 
ven, dan  wel  in  die  woorden,  even  als  in  Azië, 
Perzie,  Silezie,  van  de  z  gebruik  moeten  maken;  of  wij 
moeten  zeggen  Tunitaan,  Tunitaansch  en  Cypriaan,  oiTu- 
neser,  Tunesisck  en  Cyprier;  of  wij  de  c  dan  wel  de  h 
moeten  bezigen  in  Mexico,  Afrika,  Konstantinopel,  Marocco, 
Kaïabrie,  Korsikaan;  of  wij  Liefland  of  Lyfland,  Smt/ma 
of  Smirna,  Normandier  of  Normandijer,  Picardije,  Boiigarye, 
Savoije,  dan  wel  (als  in  Savoyekool)  Savot/e  enz.  moeten 
schrijven. 

Het  gemis  van  geografische  benamingen  is  dus  eene 
zeer  belangrijke  leemte.  Revisoren  kouden  natuurlijk 
Kramer's  „Woordenboek  der  geheele  aarde''  niet  van 
a — z  in  hunne  Woordenlijst  opnemen.  Doch  vooreerst 
hadden  wij  daarin  toch  vermeld  wenschen  te  zien  al  die 
stedennamen,  waarvan  velen,  naar  't  schijnt,  het  bestaan 
eener  geijkte  Hollandsche  spelling  ignoreeren.  Niet  dat 
wij  in  onbruik  geraakte  benamingen,  zoo  als  Kambrits, 
Kantelberg,  Pleimuiden  (voor  Cambridge,  Canterbury, 
Plymouth),  weder  in  zwang  zouden  willen  brengen, 
maar  wel  zouden  wij  door  de  „Woordenlijst  der  Ne- 
derl.  spelling"  aan  het  Nederlandsche  publiek  herin- 
nerd hebben  willen  zien,  dat  het  verkeerd  doet  met  b.v. 
te  schrijven:  Aegypte  voor  Egypte,  Aetna  voor  Btyia, 
Königsberg  voor  Koningsbergen,  Mainz  voor  Mentz,  Osna- 
brück  voor    Osnabrug,   Stockholm  voor  Stokholm,  Strass- 
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burg  voor  Straatsbiirg,  Theems  voor  Teems,  Turin  voor 
Turyn,  Wales  voor  Wallis,  enz. —  Ten  andere  zou  de  Woor- 
denlijst tot  een  degelijk  richtsnoer  moeten  verstrek- 
ken voor  de  spelling  der  namen  van  dat  tal  van 
Oost-Europeesche,  Aziatische  en  andere  landen,  steden, 
gebergten  en  wateren,  die  men  soms  op  vier-  of  vijfder- 
lei,  en  zoo  uiteenloopende  wijze  gedrukt  ziet,  dat  velen  ter- 
aaauwernood  op  de  gedachte  komen  dat  er  van  dezelfde 
plaatsen  of  punten  sprake  is,  wanneer  zij  lezen  van  Be- 
luchistan  en  Beloedzjistan,  Hindoe- Koesh  eu  Hindo-io, 
Cashmere  en  Kasjmir,  Tsjoeisjiai  en  Schtschutschin.  Men 
denke  ook  aan  zoovele  benamingen  van  plaatsen  uit 
ons  eigen  Oostersch  gebied,  waaromtrent  zelfs  tot  zes 
onderscheidene  spellingen  gevolgd  worden,  gelijk  o.  a.  met 
Passaroeangy  Bandjermassing,  Bjambi  enz.    het  geval  is. 

Dit  is  zeker  een  netelig  vraagstuk;  maar  de  op  dit 
gebied  heerschende  eu  nog  steeds  toenemende  spraakver- 
warring kan  toch  niet  altijd  voortduren;  en  als  de  ver- 
tegenwoordigers van  het  Taal-  en  Letterkundig  Congres 
zich  dit  onderwerp  niet  aantrekken,  wie  zal  het  dan 
doen?  De  aardrijkskundige  woordentolken  redden  ons 
niet;  de  besten  hunner  geven  trouw  de  verschillende 
spellingen  op,  maar  stellen  zich  geen  partij  of  blijven  zich 
althans  niet  gelijk.  Zoo  vindt  men  bij  Kramer  op  de  eene 
plaats  voorop  „Kaboel'',  op  de  andere  „Bujukdere'*  of 
„Calcutta^',  hier  „Madoera"  of  „Soemanap^^,  daar  „Brusa'* 
en  „Bundelkund^'.  Maar  al  hielden  zij  zich  strenger  aan 
een  systeem,  het  gezag  van  anderen  zou  het  hunne  of 
omverwerpen  of  neutraliseeren.  Alleen  de  linguistiscAe 
vierschaar  die  thans  zit,  kan  deze  heerlooze  zaak  voor 
hare  balie  trekken.  Zy  is  de  eenige  van  wie  regeling  kan 
worden  gewacht. 

Voorschriften    omtrent  de  spelling  van  mannelijke  eu 
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TTonwelijke  voornamen,  vooral  van  die  van  vreemden  oor- 
sprong^ schijnen  insgelijks  alles  behalve  overbodig. 

Hier  meenen  wij  onze  opmerkingen  te  moeten  beslui- 
ten. Wij  onderwerpen  ze  aan  de  Bedactie  van  de  Woor- 
denlijst^ in  het  vertrouwen^  dat  zij  ze  in  gemoedel^ke 
overweging  zal  nemen^  en  in  de  hoop  dat^  al  is  het  unr 
vergevorderd,  de  weg  der  concessie  nog  niet  afgesloten 
zal  zijn.  Stellen  wij  er  hoogen  prijs  op  om  aan  onze 
bedenkingen^  inzonderheid  aan  onze  hoofdbedenkingen, 
te  gemoet  te  zien  komen,  het  is  niet  uit  eigenlievend 
kleven  aan  eigen  inzicht,  maar  uit  overtuiging,  dat  onze 
petitie  in  de  hoofdpunten  de  zienswijze  van  velen  in  den 
lande  moet  uitdrukken.  Mocht  dit  bewustzijn  ongelukki- 
gerwijze niet  door  de  Eedactie  worden  gedeeld,  wg  ho- 
pen ddn  vooral  dat  zij,  die  eenstemmig  met  ons  denken 
en  hetzeKde  als  wij  verlangen,  het  niet  aan  blijken  van 
adhaesie  zullen  laten  ontbreken.  Schenken  zij  ons  nog 
in  tijds  den  steun  dien  zij  ons  kunnen  bieden,  wij  dur- 
ven hun  dan,  indachtig  aan  de  strijdleus  onzer  vaderen, 
de  overwinning  als  het  loon  van  een  eendracht^  stre- 
ven beloven! 


%  ^*.  v.  • 
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Man  kaon  die  Sprache  mit  einem  ongehearen  Gewebe  vergleichen ,  in 
dem  jeder  Theil  mit  dem  aodren  aad  alle  mit  dem  Gaozen  in  mehr 
oder  weniger  deutlich  erkenobarem  Zusammeohange  steben.  Der  Menscb 
beruhn  im  Sprechen  immer  nar  einen  abgesonderten  Tbeil  dieses  6e- 
webes,  thal  dies  aber  instinctmüssig  immer  dergestalt,  als  waren  ihm 
zQgleich  alle,  mit  toelchen  jener  einzelne  nothtoendig  in  XJebereinitiM- 
mung  itehen  mu*i ,  im  gleichen  Aagenblick  gegenwartig. 

WILHELM  TON  HVMBOLDT.   Xleber  die  Kawi'Spraeke  auf  der 
Intel  Java.  I,  p.  LXXXVIII. 

In  deze  waarheid  aangaande  de  tttal  ligt  de  wet  der  harmonie  Toor 
de  afbeelding  der  taal,  het  echrift. 


Gedrukt  bi|i  Qieben  en  PmnoLt,  te  Utrecht. 


V. 


Het  groote  nationale  werk,  de  uitkomst  eener  jarenlange 
voorbereidingen  eener  samenvoeging  van  uitstekende  krach- 
ten op  wetenschappelijk  gebied,  nadert  zijne  voltooiing. 
Het  „NEDERLANDSen  WOORDENBOEK"  is  thands  officieel  aan- 
gekondigd als  „aanstaande,"  op  den  titel  van  het  belang- 
rijke voorbereidende  geschrift,  door  Dr.  l.  a.  te  winkel 
„van  wege  de  Redactie  bewerkt,"  waarin  zij  hare  „grond- 
beginselen der  nederlandsche  spelling"  ontvouwt,  het  „ont- 
werp der  spelling"  schetst,  dat  bij  de  bewerking  van  het 
Woordenboek  is  en  wordt  gevolgd  «.  Wie  de  wording 
van  het  grootsche  plan  en  zijne  trapsgewijze  uitvoering ,  de 
belangrijke  en  boeiende  mededeelingen,  daaromtrend  door 
den  begaafden  hoofdredakteur  gedaan,  heeft  gevolgd  met 
de  belangstelling,  neen,  met  de  geestdrift  die  de  zaak  ver- 
dient; maar  vooral  wie  zich  steeds  minder  thuis  gevoelt 
te  midden  der  volslagen  regeeringloosheid  (ranarchia  per- 


a  De  grondbeginBelen  der  nederlandsche  spelling.  Ontwerp  der  spelling  voor  bet 
aanstaande  Nederlandsch  Woordenboek.  Van  wege  de  redactie  bewerkt  door  Dr.  l. 
▲.  TE  WINKEL.  Leiden,  D.  Noothoven  van  Goor.  1863.  8 vo. 
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fetta!),  die  op  het  gebied  der  nederlandsche  ortho-(?)grafie 
heerscht  en  gedurig  toeneemt ,  —  hij  zal  haastig  naar  het 
„Ontwerp"  gegrepen  hebben ,  ten  einde  de  wetenschappe- 
lijke overtuiging  der  Redaktie  te  hooren  uitspreken  aan- 
gaande de  vele  vraagstukken  der  spelling,  die  de  meenin- 
gen verdeelen.  Hopen  we  intusschen,  dat  het  „aanstaande," 
op  den  titel  van  genoemd  geschrift  ten  opzichte  van  het 
Woordenboek  gebezigd,  geen  ideale  profeetische  beteeke- 
nis,  maar  het  charakter  eener  goed  hoUandsche  belofte 
moge  hebben! 

Wanneer  men  bedenkt,  dat  we  hier  de  uitkomsten  voor 
ons  hebben  van  een  streng  wetenschappelijk  onderzoek; 
dat  de  Redaktie  bij  hare  keuze  tusschen  de  verschillende 
opvattingen  van  twijfelachtige  en  onzekere  punten  in  het 
nederlandsche  spellingstelsel  te  werk  is  gegaan  „met  de 
uiterste  behoedzaamheid  en  niet  dan  na  rijpe  overweging" 
(Voorbericht) ;  dat  zij  heeft  gehandeld  met  het  besef  eener 
„dubbele  verantwoording"  die  zij  op  zich  laadt  met  het 
oog  op  den  invloed  dien  het  Woordenboek  zal  uitoefenen , 
dan  zou  het  overbodig  kunnen  schijnen,  zijne  mogelijke 
bedenkingen  tegen  enkele  bijzonderheden  uit-te-spreken. 
Immers,  wijzigingen  zijn  thands  van  den  kant  der  Redaktie 
niet  meer  waarschijnlijk?  Zoo  ^e^^^/ onwaarschijnlijk  ech- 
ter zijn  zij  niet.  Vooreerst  streeft  de  Redaktie,  blijkends 
hare  geloofwaardige  verklaringen,  naar  strenge  objektievi- 
teit,  naar  onzijdigheid,  een  streven,  dat  zij  voorzeker  ook 
op  sommige  gevolgen  van  haar  eigen  standpunt  zal  willen 
toepassen.  Maar  buitendien  doen  zich  verschijnselen  op, 
waarover  we  later  wenschen  te  spreken,  die  met  recht 
doen  verwachten,  dat  niet  al  de  thands  afgekondigde  spel- 
wetten  onherroepelijk  zullen  zijn  vastgesteld.  De  invloed, 
dien  het  Woordenboek  ongetwijfeld  zal  verkrijgen  en  die 
het  in  de  hoogste  mate  verdient,  is  een  nadere  spoorslag 


voor  ons,  onze  opmerkingen  niet  achter-te-houden.  De 
Redaktie  moge  ze  aanhooren  als  uitvloeisels  van  denzelf- 
den liberalen  geest,  in  welken  zij  zich  voor  de  meêdee- 
ling  van  „aanmerkingen"  aanbeveelt.  Het  kan  haar  niet 
verwonderen,  dat  de  richting,  waar  zij  zich  tegen  verklaard 
heeft,  zich  niet  oogenblikkelijk  gevangen  kan  geven.  Zij 
hoore  welwillend  onze  bezwaren,  onze  verdediging;  wel- 
licht noopt  zij  ons  door  een  nadere  ontwikkeling  van  hare 
denkbeelden  tot  een  volkomen  overgave ,  met  behoud  van 
krijgsmanseer. 

Hoektoeg^  in  Februari  1863. 


Voordat  de  Redaktie  haar  spellingstelsel  in  bijzonder- 
3den   opgeeft,  tracht  zij  eenige  wijsgeerige  grondslagen 

leggen,  waar  zij  haar  orthografiesch  gebouw  op  vesti- 
m  wil.  In  het  algemeen  is  Qver  dergelijke  grondbegin- 
len,  bij  den  tegenwoordigen  stand  der  wetenschap,  moei- 
k  te  disputeeren.  Zij  hebben  uit  den  aard  der  zaak  een 
!el  te  aprioristiesch  karakter,  dan  dat  zij  vruchtbaar  kun- 
in  zijn,  d.  w.  z.  in  verband  met  de  zaak  die  het  hier 
ildt:  de  verbetering  van  een  reeds  bestaand  stelsel. 
B  Redaktie  acht  het  toch  praktiesch  onuitvoerbaar,  om 
et  terzijdestelling  van  de  heerschende  spelregels  een  ge- 
el nieuw  stelsel  te  ontwerpen  en  toe-te-passen.  Kon  zij 
t  laatste,  dan  voorzeker  ontstond  de  gewichtige  taak, 
!  uitkomsten  der  wetenschappelijke  taaistudie,  tot  dusver 
rkregen,  te  herleiden  tot  de  algemeenste  en  oorspron- 
lijkste  beginselen,  waaruit  taal  en  schrift  zijn  ontwik- 
Id,  en  die  beginselen  met  wijsgeerige  konzekwencie 
3-te-passen  op  ons  taalgebied.  Dan  konden  bijv.  de  on- 
gelmatigheden  in  het  vokaalstelsel  worden  overwonnen, 
or  middel  van  een  streng  grondbeginsel,  dat  onverbid- 
lijk  den  samenhang  der  konzonanten  met  de  klinkers 
paalde  op  een  wijze,  die  de  kwestie  der  verdubbeling 
3t  al  hare  gevolgen  geheel  deed  wechvallen.  Dan  ware 
iv.  het  nagenoeg  verdwenen  assimilatiestelsel,  met  zijn 
astische  verdiensten,  zijn  rijkdom  aan  vormen ,  zijn  regel- 


matig  gebruik  van  ons  lettersysteem,  niet  slechts  te  vernieu- 
wen, maar  met  de  hulp  der  wetenschap  tot  nooit  geken- 
den  bloei  te  verheffen.  Maar  helaas,  zoo  staat  het  vraagstuk 
tegenwoordig  niet  meer,  en  daarmede  vervalt  tevens  niet 
slechts  de  mogelijkheid,  maar  zelfs  de  wenschelijkheid  van 
elke  theorie  a  priori,  omdat  zij  ons  onvermijdelijk  in  twee- 
strijd brengt  met  den  feitelijken  toestand.  Van  dea  ande- 
ren kant  is  de  tijd,  tot  een  echt  wijsgeerige  beandwoor- 
ding  van  het  diepzinnig  vraagstuk  naar  den  oorsprong  der 
taal,  noch  niet  gekomen.  De  reuzen  op  het  gebied  der 
historische  taaistudie,  die  schitterende  ster  aan  den  hemel 
dezer  eeuw,  verzamelen  daartoe  eerst  de  bouwstof.  Wan- 
neer het  aan  hun  volharding,  hun  bewonderenswaardige 
liefde  tot  hun  onderwerp,  hun  ontzachelijke  kennis  gelukt 
zal  zijn  al  de  leemten  aan-te-vuUen,  thands  noch  voor  ons 
aanwezig  op  het  veld  der  wetenschap  aangaande  taaiwor- 
ding en  taalverband,  —  dan  eerst  zal  de  wijsbegeerte  op 
zuiver  spekulatief-empirischen  grondslag  het  problema  niet 
alleen  mogen  stellen  maar  ook  voldoende  kunnen  oplos- 
sen '*.    Gaat  men  ook  nu  terug  tot  algemeene  beginselen. 


a  Hoe  dit  aadwoord  echter  ooit  moge  luiden,  de  beoaming  die  Dr.  te  winkel 
(hlz.  7)  voor  de  taal  bezigt,  zal  wel  altijd  onjaist  blijken  te  zijn.  Hij  zegl,  $  34: 
«Het  schrift  is,  als  uitgedacht  middel,  geen  natnarproduct,  gelijk  de  taal,  maareen 
kunstproduct"  De  taal  een  natuurproduct!  Zooals  de  tegenstelling  daar  luidt,  is 
het  schrift  hooger  dan  de  taal,  het  kleed  meer  dan  de  inhoud,  het  lichaam  meer  dan 
de  ziel.  Ik  vertrouw  ten  minste  dat  Dr.  te  winkel,  die  wel  in  de  eerste  plaats 
taaikenner  maar  toch  volstrekt  geen  vreemdeling  is  op  het  gebied  der  wijsbegeerte, 
in  de  kunst  meer  zal  erkennen  dan  louter  natuur,  dat  hg  in  haar  vooral  geest  zal 
ontdekken.  Maar  dan  de  taal?  Is  zij,  als  het  lichaam  der  gedachte,  niet  vooral 
niting,  openbaring  en  bij  gevolg  voortbrengsel  van  den  geest?  De  taal  een  voort- 
brengsel der  natuur,  in  den  trant  van  planten  en  bloemen,  het  klinkt  vrij  materia- 
listiesch.  Ik  geloof  echter  de  bedoeling  van  den  bekwamen  schrijver  juist  op-te- vatten , 
wanneer  ik  hem  versta  in  dien  zin,  dat  de  taal  niet  is  de  uitkomst  van  kunstmatig 
overleg  of  van  uitvinding;  dat  zij  niet  is  gemaakt  maar  geworden.  Dr.  te  winkel  zal 
mij  dan  echter  moeten  toestemmen,  dat  het  woord  natuurproduct,  tot  uitdrukking 
van  het  bedoelde  begrip,  hem  wellicht  ontsnapt,  in  elk  geval  niet  gelukkig  gekozen  is. 


dan  is  het  gevolg,  behalven  dat  zij  allicht  een  min  of 
meer  abstrakt  charakter  verkrijgen ,  dat  het  langs  dien  weg 
verkregen  standpunt  een  mengsel  vertoont  van  revolutie 
en  konservatisme:  dat  men  voor  de  radikalen  te  behou- 
dend, voor  de  behoudsmannen  te  radikaal  is.  Hoe  dit  zij, 
nu  „de  tijd  der  woordschepping  reeds  eeuwen  voorbij  is," 
nu  het  onmiddelijk  begrip  der  taal  niet  meer  leeft  in 
de  ziel  des  volks,  nu  dit  begrip  slechts  middelijk  verkre- 
gen wordt ,  zal  voor  iederen  wetenschappelijken  beoefenaar 
der  taal  de  weg  van  ontwikkeling,  van  vooruitgang,  gele- 
gen zijn  in  den  terugkeer,  zoo  veel  mogeUjk,  tot  het 
tijdperk  der  woordschepping.  Voor  ons,  de  nageslachten 
die  den  taalschat  van  de  voorgeslachten  ontvangen ,  is  de 
taal  het  prius:  wij  zijn  het  posterius,  dat  zich  daarbij 
moet  aansluiten.  Het  beginsel  der  stabieliteit,  der  onbe- 
wegelijkheid, treedt  bij  deze  beschouwing  op  den  voor- 
grond ,  en  wat  in  de  spelling  dit  beginsel  het  meest  ver- 
tegenwoordigt, de  etymologie,  zal  het  overwegend,  het 
leidend  beginsel  moeten  zijn  zelfs  in  het  meest  moderne 
spellingstelsel.  Want  zij  is  het,  die  de  kontinuïteit  der 
taal  over  de  geslachten  die  elkander  opvolgen  vertegen- 
woordigt niet-alleen  maar  bewaart;  zij  is  de  handreiking 
van  het  ware  begrip  der  taal  van  geslacht  tot  geslacht; 
zij  maakt  het  voortleven  der  taal  tot  een  levende  traditie , 
tot  den  vruchtbaren  bodem ,  waarop  de  bewegelijkheid  der 
spreektaal  voortspoedt,  de  rijkdom  der  telkens  verschij- 
nende en  verdwijnende  wijzigingen  bloeit  en  weer  ver- 
welkt, zonder  dat  de  vaste  taalvormen-zelf  verloren  gaan  ^. 


a  Ks  kann  als  eine  ThaUaehe  angeDommeo  werden ,  welche  darch  die  vergleichendo 
SpracheD'Geschicbte  erwiesen  wird  ,  dass  die  grammatischen  ForroeD  und  der  gesammte 
Organismtis  der  Spracheo  das  Erzeogniss  ihrer  frühesten  Lebens-Periode  siod,  wo 
sie,  bei  voller  Jugendkraft,  gleichsam  wie  Blamea  uod  Früchte  atis  jangem  Stamm 
hervorsprosstcD."  feakz  bopp. 


Ook  hier  uit  blijkt,  dat  de  historische  taaistudie  de  eenig 
ware  weg  is,  dien  de  taalwetenschap  moet  bewandelen. 
Bij  die  opvatting  kan  de  eenheid  in  de  spelling  niet  ont- 
aarden in  eentoonigheid ,  maar  wordt  zij  gelijkvormigheid , 
overeenstemming  in  het  groot  en  in  het  algemeen,  die 
ruimte  laat  voor  de  vrije  beweging  der  bijzondere  opvat- 
ting van  alles,  wat  slechts  ondergeschikt  belang  heeft. 
Door  het  historiesch  beginsel  evenwel ,  dat  in  verband  met 
een  duidelijke  ontwikkeling  en  afleiding  van  de  onderlinge 
verhouding  der  letters  (de  voorstelling  van  de  wording  der 
homogena  en  aspiraties,  d.  i.  der  eenheid  van  het  letter- 
stelsel) reeds  een  hoofdbeginsel  voor  de  spelling  aan  de 
hand  geeft,  moet  dan  ook  het  beginsel  worden  beheerscht, 
dat  de  Redaktie  als  haar  hoofdbeginsel  schijnt  te  beschou- 
wen ,  dat  zij  ten  minste  in  de  reeks  harer  spelwetten  de 
eerste  plaats  toekent:  „de  Regel  der  Beschaafde  Uitspraak." 
Zonder  nadere  restriktie  is  deze  regel,  hoe  rationeel  hij 
ook  schijne,  vrij  gevaarlijk.  Vooreerst  is  hij  gewoonlijk 
tamelijk  subjektief,  ten  andere  leidt  hij  juist  tot  datgene, 
wat  de  Redaktie  wil  ontwijken:  het  voortrekken  van  eenig 
bepaald  dialekt  boven  een  ander. 

Waar  wordt  in  der  daad  die  beschaafde  uitspraak  ge- 
volgd op  een  wijze,  dat  ^i]  rechtheeft  aanspraak  tema- 
ken op  gezach?  Waar  zijn  in  ons  vaderland  de  beschaafde 
kringen,  die. zich  bevlijtigen  op  het  handhaven  van  een 
zuiver  nederlandsch  taalgebruik?  Als  beschaafden  bezit- 
ten wij  niet  eens  een  vaderland  meer,  maar  een  papaland. 
Hoewel,  om  voorbeelden  te  noemen,  de  verwisseling  van 
de  r  als  tongletter  met  een  keelletter,  een  soort  van  ^, 
een  bepaald  spraakgebruik  is,  dat  in  sommige  streken 
zoo  zeer  heerscht,  dat  men  „brouwend"  of  „breiend" 
om  een  aalmoes  wordt  aangesproken,  geldt  het  toch, 
vooral   in  Holland,   voor   een   kenmerk  van  beschaving. 
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van  „edukatic,*  de  plebdsche  ratelende  tong-r  niet  te 
laten  hooren,  niet  te  kunnen  uitspreken,  maar  in  plaats 
daarvan  een  gutturaal  tusschending,  vol  gemaaktheid  en 
zonder  kracht.  Onze  nederlandsche  „jockey-clubs/'  die 
voorzeker  aanspraak  maken  op  beschaving,  spreken  van 
een  ..peegdeateegtr  't  is  beschaafd,  want  alle  hoUandsch 
taalgevoel  is  hier  wechgeschaafd.  En  toch,  ik  ben  vast 
overtuigd  dat  de  hoofdredakteur  van  het  Woordenboek 
zich  liever,  volgends  zijn  eigene  welluidende  en  zuivere 
uitspraak  van  onze  taal.  Dr.  de  Vries  hoort  noemen 
dan  de  Vyies  of  de  Vfles.  —  Ook  de  uitspraak  o.  a. 
op  de  kancels  kan  niet  tot  maatstaf  verstrekken.  In 
Amsterdam  hoorde  ik  een  redenaar  //van  name"  zeer 
geartikuleerd  spreken  over  de  men^c^dj^Tce  en  dagel^k^ie 
zwakheden,  wat  een  beschaafde  uitspraak  moge  zijn,  maar 
toch  de  ware  niet  is.  En  bovendien,  de  meest  beschaaf- 
de uitspraak  uit  onzen  tijd  zou,  op  papier  door  schrift 
afgebeeld,  toch  noch  een  breede  klove  vertoonen,  zelfs 
met  het  revolutionaire  stelsel  van  prof.  roorda.  Om  van 
de  honderd  voorbeelden  een  enkel  te  noemen,  we  zou- 
den al  de  ch\  moeten  verbannen,  die  in  woorden  als 
menschy  wensch,  bosschen,  geschreven,  maar  niet  gehoord 
worden,  en  ten  opzichte  der  meeste  pronomina  tot  zulk 
een  toonloosheid  vervallen,  zulk  een  armoede  aan  voka- 
len,  dat  er  zelfs  voor  de  gedachte  aan  welluidendheid 
en  afwisseling  in  onze  taal  geen  plaats  meer  zou  over- 
blijven. Die  regel  der  uitspraak  wordt  dan  ook  door 
zekere  richting  op  een  wijze  in  toepassing  gebracht,  over- 
gebracht op  de  geschreven  taal,  dat  het  Nederlandsch 
bij  hare  zegepraal  zou  ontaarden  tot  een  patois,  dat  hoe 
eer  hoe  beter  mag  worden  verdrongen  door  een  andere 
taal.  Men  stelle  zich  voor,  dat  de  Zwitsers  hun  dialekt 
gingen  toepassen  op  de  litteratuur;  dat  zij  in  plaats  van 
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etwas  amgezeichnetea  gingen  schrijven  eppea  usezeichentea ; 
en  men  verkrijgt  een  zoo  smakeloos  mengsel,  dat  het  taai- 
gevoel  er  zich  met  walging  van  verwijdert.  Maar  even 
plomp  wordt  het  Nederlandsch,  wanneer  de  deklinaties 
verdrongen,  de  klanken  zooveel  mogelijk  uitgeworpen, 
spellingen  aangenomen  worden  als  deze:  heeft  'i  zn  va- 
der d'r  nies  van  gezeid?  —  Ik  voor  mij  zou  van  zulk 
een  taal  met  vreugde  afstand  doen  ten  behoeve  van  het 
Duitsch,  met  zijn  moeilijke,  doch  rijke  spraakkunst,  met 
zijn  geslachten,  naamvallen,  //regeering  van"  werkwoorden 
en  voorzetsels. 

Het  is  waar  dat  dit  uiterste  de  Redaktie  van  het  Woor- 
denboek niet  geldt,  dat  zij  geen  zweem  van  gemeenschap 
vertoont  met  het  (on)taalkundig  Jan-Hagel,  doch  haar 
hoofdregel  „der  beschaafde  uitspraak"  dient,  cK/  heb  ik 
vluchtig  willen  aantoonen,  nader  te  worden  bepaald,  bijv. 
in. dezer  voege:  wij  moeten  schrijven,  zooals  de  beschaaf- 
den, op  grond  van  de  uitkomsten  eener  wetenschappelijke 
taaistudie,  behooren  te  spreken.  Op  die  wijze  heeft  de 
Regel  der  Uitspraak  zijn  verbetering  uit  de'  beginselen  te 
wachten,  die  bij  de  andere  regels  worden  toegepast,  en 
die,  naar  den  rang  hunner  beteekenis  elkander  zouden 
moeten  opvolgen:  Afleiding,  Analogie,  Gelijkvormigheid, 
Uitspraak. 

Na  deze  vluchtige  uitweiding  over  het  algemeene  in  het 
Ontwerp  der  spelling ,  ga  ik  over  tot  de  meêdeeling  van 
enkele  opmerkingen ,  die  mij  onder  de  lezing  van  het  Ont- 
werp voor  den  geest  kwamen ,  waarbij  ik  zijn  voetspoor  volg. 

Voor  alles  wenscht  de  Redaktie  de  theorie  der  vok aal- 
verdubbeling tot  een  vast  beginsel  te  herleiden,  en  wie 
de  litteratuur  kent  over  de  enkele  en  dubbele  e-  en  o- 
spelling  zal  voorzeker  haar  besluit  toejuichen,  om  in  dit 
.  opzicht  de  etymologie ,  de  uitkomsten  der  historische  taal- 
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studie,  alleen  te  laten  beslissen.  Zij-alleen  is  de  draad, 
die  uit  dezen  doolhof  geleiden  kan  en  mag,  zoolang  de 
knoop  niet  wordt  doorgehakt  op  een  wijze,  die  haar 
invloed  uitstrekt  over  ons  geheele  vokaalstelsel.  „Door 
de  onderzoekingen  der  nieuwe  taalkundigen  is  het  geble- 
ken," zegt  Dr.  TE  WINKEL  (blz.  18),  „dat  de  talen  van 
den  Indogermaanschen  volkstam  oorspronkelijk  slechts 
drie  vokalen,  a,  i  en  u  (lees:  oe)  bezaten,  en  dat  al  de 
overige  klinkers,  ook  de  e  en  o,  uit  die  grondvocalen 
en  de  daaruit  zamengestelde  tweeklanken  ontstaan  zijn; 
zie  onder  anderen  bopp,  Vergleich,  Gramm,  des  Sanskrit^ 
Send  etc.  ^  ^  1 — 104.  Deze  stelling  is  de  spil,  waarom 
het  gansche  vocaalstelsel,  ook  dat  der  Germaansche  talen 
draait;  met  haal*  kunnen  alle  verschijnselen  op  het  ge- 
bied der  klankleer  in  genoemde  talen  natuurlijk  en  on- 
gedwongen verklaard  worden;  zonder  haar  blijft  alles 
duisternis  en  verwarring."  Het  blijkt  derhalve,  ook  uit 
de  bij  dezen  volzin  gevoegde  noot,  dat  de  Redaktie  zich 
door  den  stelligen  toon  van  prof.  roorda  in  den  Gids  ^ 
niet  heeft  laten  afschrikken,  de  vokaaltheorie  vast-te- 
houden,  zooals  zij  bewezen  wordt,  o.  a.  door  de  taai- 
reuzen GRiMM  en  BOPP  *.  Zoo  eenzijdig  als  de  heer 
ROORDA  het  voorstelt  (t.  a.  p.  blz.  (52  e.  v.)  is  het  vo- 
kaalstelsel zeker  noch  door  niemant  verdedigd,  en  door 
argumenten  als  deze:  //onze  eerste  voorzaten  kónden  dus 
hun  verwondering  nog  niet  uitdrukken  met  he!  of  o!  te 


a  Van  Juli   1862,  in  het  artikel:  Be  Nederlandiche  spelling. 

h  Men  vergelijke  de  in  de  aanhaling  uit  het  Ontwerp  geciteerde  Ferffl.  QrammaÜi, 
Berlin,  1857;  het  eerste  deel  der  Deutsche  Orammatik  van  jacob  geimm,  derde 
nitg.  Göttingeu,  1840,  maar  over  de  vokaaltheorie  in  het  bijzonder  vooral:  Vbca- 
lismus  oder  sprachvergleichende  Kritiken  über  d.  Grimm*s  deutsche  Grammatik  und 
Orafs  aUhochdeutschen  Sprachschatz  mtt  Begründung  einer  neuen  Theorie  des  Ablauts 
von  FKANZ  BOPP.  Berlin,   1836. 
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zeggen:  zij  kónden  nog  niet  in  ontevredenheid  met  een 
kuch  hem  zeggen,"  wordt  toch  waarlijk  het  diepzinnig 
onderzoek  van  de  helden  der  wetenschap  niet  tot  een 
„fictie"  gemaakt.  Zal  de  weerlegging  door  den  heer  R. 
opgaan,  dan  moet  de  taal  in  de  volledigheid  harer  ont- 
wikkeling uit  den  hemel  gevallen  zijn;  anders  is  het  vol- 
strekt niet  ongerijmd,  vooral  wanneer  een  nauwkeurige 
studie  der  klankleer  dit  reeds  a  priori  waarschijnlijk 
maakt  en  de  geschiedenis  het  a  posteriori  bevestigt,  dat 
sommige  klanken  waarlijk  en  werkelijk  grondklanken  zijn 
geweest,  waar  tusschen,  volgends  den  toonladder  der 
geluiden,  de  verscheidenheid  der  nuances  ligt,  die  zich 
openbaart,  die  werkelijkheid  en  vastheid  verkrijgt  in  de 
taalvormen,  naar  mate  ook  de  nuances  der  begrippen 
zich  in  het  bewustzijn  der  sprekende,  d.  i.  denkende 
menschheid  ontwikkelen.  Zuiver  foneetiesch  laat  zich  met 
GRiMM  bijv.  zeggen,  wanneer  hij  {B.  Wörterhuch)  over  de 
a  spreekt:  „A,  der  edelste,  ursprünglichste  aller  laute, 
aus  brust  und  kehle  voU  erschallend ,  den  das  kind  zuerst 
und  am  leichtesten  hervorbringen  lernt,  den  mit  recht 
die  alphabete  der  meisten  sprachen  an  ihre  spitze  stel- 
len."     Zoo   ook   V.  D.    GABELENTZ   CU  LÖBE,  Op  wic  R.  zich 

in  een  ander  geval  beroept:  dass  a  der  ürvocal  ist,  ist 
im  Gothischen  deutlich  zu  erkennen,  etc.  ^  Over  het 
geheel  kan  de  samenhang  der  germaansche  vokaalveran- 
dering  met  de  indische  door  guna  en  wriddhi,  in  de 
hoofdzaak  als  bewezen  beschouwd  worden,  zoolang  er 
ten  minste  geen  duchtiger  bewijzen  tegen  gevoerd  wor- 
den, dan  een  apodiktische  ontkenning  *.  Evenzeer  schijnt 


a  Orammatik  der  gothischen  Sprache,  Leipz.   1846.  p.  23. 

h  In  verband  roet  den  stelligen  toon  waarop  de  heer  R.  zijne  opinies  steeds  uitspreekt, 
aeem  ik  de  vrijheid  noch  op  een  paar  kleinigheden  in  het  aangehaalde  opstel  opmerk- 
saam   te   maken,  doch   in  een  noot,  omdat  z'g  met  de  kwestie  der  spelling  in  geen 
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het  te  moeten  worden  vastgehouden  dat  de  ai  en  au  in 
het  Gothiesch  uit  difthongeering  ontstaan  en  bij  gevolg 
geen  zuivere  vokalen  zijn,  zooals  de  heer  R.  wil,  hoewel 


rechtstreeks  verband  staan.  Op  blz.  48  schrijft  de  heer  R.  Nessel  en  Fessel  en  tee- 
kent  daarbg  aan:  »De  heer  Te  Winkel  schrgft  Neszel  en  Feszel:  maar  zoo  worden 
zulke  woorden  met  Bomeinseh  letterschrift  niet  gespeld."  Niet?  In  de  schoolboeken 
gewoonlgk  niet  neen,  vooral  die  in  ons  land  gedrukt  worden.  De  heer  R.  sla  voor 
een  oogenhlik  het  eerste 'deel  op  van  grimms  Woordenboek  en  werpe  een  oog  in  do 
klassieke  voorrede.  Dat  werk  is  met  ttEomeinsch  letterschrift"  gedrukt  en  heeft  sz: 
dasz,mu3ze,  hiesz,  reeds  dadelijk  in  het  begin.  Ik  mag  niet  onderstellen,  dat  de 
heer  R.  zijn  gezach,  hoe  hoog  wij  hem  overigens  ook  als  taaikenner  waardeeren, 
zal  willen  plaatsen  tegenover  dat  van  gjiimm!  Op  blz.  47  leert  R.  aangaande 
het  tegenwoordige  Friesch:  «de  schrijver  [Dr.  te  winkel]  toont,  dat  hij  van  het 
Boere/Hesch  of  Landfriesch  al  heel  weinig  af  weet,  en  zelfs  de  uitspraak  niet  kent. 
Zoo  schrijft  hij  hier  onder  de  voorbeeldeu  ketel ^  friesch  Ujettel:  maar  zoo,  als  ^^', 
wordt  de  k  in  het  Friesch  niet  uitgesproken.  Men  zegt  tjettel,  en  tf£rke  voor  kerk, 
tjiez  voor  kees  (kaas)  en  tjenne  voor  kerne  (karn),  en  men  spreekt  de  ij  in  die 
woorden  even  zoo  goed  uit,  als  ieder  dat  doet  in  tjalk ,  tjalkschip,  tjilpen  en  getjilp. 
Die  ij  is  niets  anders  dan  de  palatale  t,  de  verhemelteletter  i,  die  men  ook  in 
het  Sanskritsch  en  andere  talen  heeft,  en  ook  daarin  met  de  k  verwisseld  vindt." 
Zeer  juist  wat  de  laatste  stelling,  maar  veel  onnauwkeuriger  dan  de  afbeelding  door 
den  heer  te  winkel  wat  de  friesche  uitspraak  betreft.  Zoo  zwak  als  de  hollandsche 
ij  in  ijalk  luidt  het  friesche  it^^^/  niet:  wel  als  t^jettel.  Er  wordt  tusschen  de  i  en 
j  wel  degelijk  een  aanslag  van  de  s  gehoord ,  wat  de  Friezen  zelfs  niet  verzaken  wan- 
neer  zij  de  hollandsche  verkleiningen  uitspreken,  bijv.  beetje,  lepeltje ,  waar  de  uitgang 
bij  hen  zeer  eigenaardig  en  ten  minste  bijna  klinkt  als  beetsje,  lepeltsje.  Wanneer  de 
volle  sisklank  van  de  engelsche  eh  {chureh,  to  change)  wordt  verzwakt,  blijft  de 
friesche  klank  voor  isj  over.  Dat  de  8  in  der  daad  een  element  der  uitspraak  is, 
blijkt  ook  uit  het  Ondfriesch ,  dat  in  zijne  dialekfen  de  vormen  szetel,  isetel,  tsietel, 
tthitl  heeft,  en  voor  kerk:  tsierke,  tsiurke,  voor  kaak,  kinnebak,  sikiake,  izake, 
itiake  (vergel.  het  eng.  cheek). 

Op  blz.  48  wordt  een  andere  opgaaf  van  fr.  uitspraak,  zooals  die  voorkomtin  Be 
nederl.  Spelling  van  Dr.  te  winkel  ($  118)  en  aan  een  ander  en  zuiverder  dialekt 
dan  het  door  R.  bedoelde  ontleend  is,  door  deu  heer  R.  te-recht-gewezen.  Doch 
wanneer  een  Hollander  de  friesche  jj  in  bij,  mij,  wij  nu  zal  uitspreken  zooals  R, 
voorschrijft,  namelijk  als  de  i  in  kip  met  achtergevoegde  j  als  half  klinker,  dau 
spreekt  hij  evenmin  Friesch  als  wanneer  hij  toei  giug  zeggen.  De  klank  is  een  wg- 
ziging  tusschen  de  ^  en  de  ),  dien  men  door  voorspreken  en  een  fijn  gehoor  eerst 
kan  leeren  onderscheiden.  De  heer  R.  verhaalt  echter  dat  de  klank  gelgk  is  aan  de 
i  in  toilje,  uitgesproken  met  de  smeltende  /,en  laat  vooraf  gaan,  dat  de  Hoilaader 
tpei  meent  te  hooren.  Doch  dan  moet  hij  tamelgk  hardhoorend  zijn. 
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de  hypotheze  van  Dr.  dietrich  ^,  dat  het  Gothiesch  de 
eenvoudige  e  en  o  niet  had,  vrij  stout  is.  roorda  wil 
de  gothische  ai  eenvoudig  als  e^  de  au  als  o,  de  ei 
als  i  uitgesproken  hebben  zonder  den  minsten  bijklank 
als  difthong.  Wanneer  men  echter  zaibaidaim  voor  Zefts- 
daiog,  harthaulaumaiuB  voor  Baq&oh)fiaïog ^  en  dan  we- 
der aizaikeia  en  aileiaizair  voor  'E^exia  en  'EXibü^bq  vindt, 
dan  zou  er  bij  de  juistheid  der  konkluzie  van  R.  voor 
het  Grieksch  geen  klankverschil  overblijven  tusschen  de 
B  en  de  ai  en  de  latijnsche  e  &ï\  ae,  wat  minstens  zeer 
onwaarschijnlijk  is.  Buitendien  schijnt  R.  niet  te  hebben 
gedacht  aan  de  tegenwerping  van  grimm  {Grawm.  I,  67): 
„wer  dem  goth.  ei  die  aussprache  t  beimisst,  müsste 
auch  w/  wie  ü  ausgesprochen  wissen  wollen,  die  analo- 
gie begehrt  eins  wie  das  andere  ^.'' 

Aan  het  slot  der  ^^  69  en  70,  waarin  de  e-  en  o-  spel- 
ling behandeld  worden,  zegt  de  Redaktie:  „....  men 
wint  het    onschatbare    voorrecht,    waarop   geene    andere 


a  XJeher  die  Aussprache  des  Gothischen,  Marbarg,   1862. 

h  Wat  nu  echter  de  opvatting  van  ei  =  i  betreft,  de  onpartijdigheid  gebiedt  te 
erkennen,  dat  zij  op  deugdelijker  gronden  tegenover  geimm  bepleit  is,  dan  de  afwg- 
king  van  zijne  beschouwing  der  ai  en  au.  jtjlius  zacher  tracht  baar  af-te»ieiden 
uit  het  rnnenschrift,  in:  Bas  gotische  Alphabet  Vulfilas  und  das  Runenalphabet,  1855. 
p.  A.  MUNCH  gaat  in  zijn  werk:  Bet  gotiske  Sprogs  Formlaere  (Christiania  1848)  zoo 
ver,  dat  hij  regelmatig  i  voor  ei  schrijft  en  als  een  uitgemaakte  zaak  leert:  Fordob- 
biingen  af  i  er  i,  hvilket  hos  Ulfila  betegnes  ved  ei,  enten  efter  Graekernes  velbe- 
kjendte  Exempel.  Ook  bopp  beschouwt  de  ei  als  een  gratiesch  teeken  voor  de  lange 
i:  Vergh  Orammatik,  I,  p.  95,  $  70.  De  door  prof.  R.  overgenomen  stellingen  wor- 
den, op  denzelfden  beslissenden  toon,  doch  met  veel  scherpzinnigheid  en  rgke  opgave 
van  litteratuur,  verdedigd  door  wilhelm  weingaertneb  in  diens  werkjen:  Bie  Aus- 
sprache des  Gothischen  zur  Zeit  des  Vlfilas.  Leipzig,  1858.  De  zwakke  zijde  van 
het  sjsteem  valt  ook  hier  terstond  in  het  oog:  gewaagde  gevolgtrekkingen,  voor  de 
uitspraak  van  het  Grieksch  in  de  eerste  eeuwen  onzer  jaartelling ,  uit  het  Nieuwgrieksch , 
en  daaruit  dan  wederom  voor  de  klanken  van  het  Gothiesch.  Deze  induktieve  me- 
thode, die  de  sterksprekende  voorbeelden  van  klank  verloop  in  de  meeste  bekende  talen 
tegen  zich  heeft,  kan  m.  i.  nooit  de  strenge  historische  afleidingen  en  vergelijkingen 
der  taalkundige  deduktie  krachteloos  maken. 
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Germaansche  taal  zich  beroemen  kan,  dat  na  de  spelling 
dezer  beide  vocalen  in  onze  taal  overal  aan  den  oorspron- 
kelijken  vorm  der  woorden  getrouw  is  en  aan  de  streng- 
ste eischen   der   wetenschap   beantwoordt/'     Uitstekend, 
doch  dan  valt  het  des  te  meer  te  bejammeren,  dat  de 
Redaktie   dit  overal   een   oogenblik   vroeger   beperkt  en 
met  begeren  een  uitzondering  maakt,  waarvan  zij-zelf  ver- 
klaart: vin  begeer  en  was  zeer  zeker  de  klinker  oorspronke- 
lijk zacht."     Of  er  met  het  „verwante  gierig  al  iets  bui- 
tengewoons   heeft  plaats  gehad,"  afleiding   en  uitspraak 
eischen  in  begeren  de  enkele  e,  waarbij  thands  als  derde 
grond  de  regelmatigheid  komt,  de  overeenstenuning  met 
het  gestelde  beginsel.     Het  komt  mij  voor,  dat  we  hier 
een  uitzondering  verkrijgen,  die  een  to^even  is  aan  het 
gebruik,  aan  „de  tweede  natuur"  der  gewoonte.     Maar 
is  vrooliji  niet  evenzeer  in  str^d  met  die  tweede  natuur? 
Even  moeilijk  als  velen  zich  in  dat  woord  aan  de  dub- 
bele o,  en  aan  de  enkele  e  in  dwepen  zullen  gewennen, 
of  liever:  even   goed  als  zij  zich  daaraan  kunnen  gewen- 
nen, kunnen  zij    heren  ^  heren  en  begeren  overnemen  en 
navolgen.     Voor  het  eerste  pleit  in  elk  geval  meer  dan 
voor  heer  en  en  keer  en  ^  en  het  laatste  is,  al  hebben  wij 
daar  naast  het  woord  gierig^  een  uitgemaakte  zaak  '. 

Eveneens  zouden  we  de  dubbele  o  in  het  demon- 
stratieve bijwoord  zoo  (en  alzoo)  moeten  verwisselen  met 
de  historiesch  alleen  gewettigde  enkele  o.  Behalven  dat 
de  oo  een  inkruipsel  van  zeer  laten  tijd  is  (want  immers 


m  Het  nieavfriescfae  kjerre,  vaar  R.  zkh  UgeooTer  het  ijslaDdsche  ilor»  op  bero^t 
om  de  sckerpe  e  te  Terdedigcn ,  bewijst  minder  TÓor  xalk  een  e  dan  liet  oodfr.  kera 
(plor.  kermu)  er  tegen  pleit:  ^od  use  kera^fom  %se  kera  gode.  De  heer  BfiCKEKDre 
TnscKEKS  Terdedigde  noeh  onlangs  de  spelliog  keren  in  den  Gid»  ( Januari,  1863, 
p.  164  noot),  ea  wijst  daar  op  eea  Terhandeliog  otct  de  ^-spelliog,  waar  rij  Ter- 
sckiit  met  die  Tan  Dr.  n  wikkel. 
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tot  in  het  begin  onzer  eeuw  heeft  de  schrijfwijze  zo  zich 
hier  en  daar  staande  gehouden?),  kan  de  gewone  etymo- 
logie voor  onze  oo  (uit  de  gothische  au)  niet  worden 
toegepast.  De  oorsprong-  van  zo  biedt  geen  analogon 
met  hoor  en,  gelooven^  hopen  y  loon^  uit  Iiausjan,  galaubjaUy 
hlaupan,  launs,  want  de  taalvergelijking  vertoont  de  vor- 
men: goth.  sva  (met  het  eveneens  korte  korrelatief  své) 
en  het  sa  en  so  dat  later  ons  lidwoord  geworden  is, 
oudnoordsch  sva,  svo,  so,  angelsaks.  sva]  ouds.,  oudd., 
eng.  en  nieuwd.  so,  oudfriesch  sa,  so,  zw.  sa,  oudh. 
so,  later  hoU.  zo.  Op  de  lijst  der  veranderingen,  door 
de  Redaktie  voorgesteld,  zou  derhalve  zo  in  plaats  van 
zoo  een  plaats  kunnen  innemen,  want  de  verandering  is 
noch  zoo  radikaal ,  noch  zoo  lastig  voor  het  gebruik ,  noch 
zoo  zeer  veroordeeld  door  de  uitspraak  der  dialekten ,  dat 
er  geldige  redenen  tegen  haar  zouden  kunnen  worden  in- 
gebracht. Ik  herinner  mij  ten  minste  niet  in  Zeeland  het 
naai  au  zwemende  geluid,  dat  men  daar  bijv.  laat  hooren  in 
doop  (bijna  daup),  in  de  uitspraak  van  zo  te  hebben  gehoord. 

§  71.  De  Redaktie  verkiest  de  spelling  wereld  boven 
wareld  en  waereld,  hoewel  de  eerste  „de  beschaafde  uit- 
spraak [wereld]  van  dit  woord  niet  juist  uitdrukt."  Of- 
schoon BiLDERDiJK  waveld  schreef,  heeft  hij  het  nooit  zoo 
uitgesproken,  en  waereld  geeft  even  goed  den  «-klank  als 
wareld,  wanneer  men  met  de  Redaktie  de  ae  beschouwt 
met  het  oog  op  de  middennederlandsche  of  tegenwoor- 
dige vlaamsche  spelling.  Wat  dwingt  ons  echter,  dat  wij 
ons  in  dit  woord  zouden  moeten  blijven  behelpen  met 
een  approximatieve  spelling?  Even  veel  recht  als  men 
heeft  gehad  de  oorspronkelijke  monosyllabe  door  diaeresis 
op-te-lossen,  even  veel  of  liever  meer  recht  hebben  wij 
tot  den  waren  vorm  terug-te-keeren ,   een   schrijfwijze  te 
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herstellen ,  die  (noch  bij  spieghel  in  gebruik)  evenzeer  door 
de  afleiding  als  door  de  uitspraak  geëischt  wordt.  Zoo 
zouden  wij  werld  verkrijgen ,  naast  de  monosyllaben  der 
verwante  talen:  het  eng.  world,  het  schot sche  warld,  het 
zweed sche  verld^  het  friesche  wroad  (ontstaan  uit  metathe- 
sis en  uitwerping  der  smeltletters  uit  de  oudfriesche  vor- 
men: wrald,  wrauld  en  warld),  en  het  tot  welt  verbasterde 
duitsche  werli.  De  gewoonte  kan  zich  tegen  deze  restau- 
ratie even  min  verzetten,  als  dat  zij  zou  kunnen  vorderen, 
dat  we  ter  wille  van  een  slepende  uitspraak  voUek,  errensi, 
herrefst  zullen  gaan  schrijven  voor  volk,  ernst,  herfst,  zoo- 
als  het  Engelsche  de  beide  laatste  woorden  opgelost  in  het 
earnest  en  harvest  (voor  oogst). 

Beschouwt  men  ae  als  aa  dan  vervalt  voorzeker  de  spel- 
ling vaers  voor  vers,  daar  de  eerste  vorm  dan  minder 
poëtiesch  de  naam  wordt  eener  jonge  koe. 

^  74.  De  Redaktie  zal  den  uitgang  -iesch  met  de  enkele 
i  blijven  schrijven.  Dit  is  in  strijd  met  hare  beginselen 
en  de  erkentenis  „dat  de  i  in  het  achtervoegsel  -isch  den- 
zelfden  helderen  klank  heeft  als  in  -ief ,  -iek,  -iet  en  ier'* 
In  ^  72  wordt,  en  te  recht,  de  spelling  motie-ven,  sub- 
stantie-ven, republie-ken,  Israelie-ten  voorgeschreven;  in  ^  76 
wordt,  evenzeer  ter  wille  der  uitspraak,  het  siegenbeek- 
sche  kolijk,  katholyk,  muzijk  veranderd  in  koliek ,  katholiek  ^ 
muziek;  zelfs  het  algemeene  koffij  wordt  konzekwent  koffie. 
En  naast  dat  alles  zullen  in  het  suffix  -iesch  spelling  en 
uitspraak  met  elkander  in  strijd  blijven?  Is  de  e(?-klank 
in  logiesch,  plastiesch  korter  dan  in  koffie?  Hoe  dit  zij, 
de  i,  door  konzonanten  gevolgd,  wordt  tot  \,  de  korte  i 
in  ring,  zoodat  logisch  rijmt  op  iets  dat //oö^  e^.  Het  eenige 
argument  van  beteekenis,  dat  de  Redaktie  tegen  de  ze  aan- 
voert, is  „dat  het  achtervoegsel  -isch  steeds  allen  klemtoon 
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mist."  Welnu,  zoodra  door  de  verlenging  met  e  de  uitgang 
allev  klemtoon  verliest ,  zooals  in  theoretische  beschouwing , 
aristotelische  wijsbegeerte,  dan  belet  niets  om  de  e  weer  uit- 
te-werpen,  wat  wij,  volgends  het  voorschrift  der  Redaktie, 
ook  in  meer  gevallen  zullen  doen.  Zij  geeft  (§  72)  moti-veeren 
naast  motie-ven ,  f  abri-kant  naast  fabriek ,  republikein  naast 
republie-ken.  Niets  ware  derhalve  konzekwenter,  dan  dat  we 
logische  en  plastische  aannemen  naast  logiesch  Qixplastiesch, 
Het  is  hier  de  plaats  te  spreken  over  de  spelling  van 
Januari,  Februari,  Juni,  Juli,  over  welke  woorden  de  Re- 
daktie het  stilzwijgen  bewaart.  De  ij  in  de  gewone  spel- 
ling dier  woorden ,  het  is  van  algemeene  bekendheid  en 
er  wordt  ook  door  de  Redaktie  in  §  75  op  gewezen,  is 
even  goed  uit  de  dubbele  i  ontstaan  als  de  ij  in  mijn  en 
wijn  (eertijds  miin  en  wiin).  Maar  even  als  in  de  cijfers 
iii,  vii,  xli,  de  laatste  i  cieraadshalve  werd  uitgehaald  tot 
j,  zoodat  iij,  vij  en  xlj  ontstond,  was  dit  het  geval  met 
de  slot-/  in  den  genitief  Januarii  van  Januarius:  hij  werd 
Januarij,  hetgeen  met  het  recht  begrip  dier  ij  als  ii  de 
bastert-uitspraak  ei  deed  ontstaan.  Het  nieuwe  typogra- 
fiesch  letterteek  en ,  dat  de  Redaktie  voor  de  ij  wil  invoe- 
ren in  woorden  als  wij,  hij,  zij,  kan  hier  niet  worden  toe- 
gepast, want  dan  zonden  we  moeten  lezen  ijanuarei,  junei, 
julei.  Niets  belet  echter  in  deze  woorden  den  latijnschen 
uitgang  us  eenvoudig  af-te-werpen  of  liever  als  afgewor- 
pen te  beschouwen  (zooals  de  Duitschers  dit  met  bijna 
alle  klassieke  namen  doen)  en  te  schrijven :  Januari,  Fe- 
bruari, Juni,  Juli. 

%  77.  In  deze  paragraaf  geeft  de, Redaktie  de  woorden 
op,  waar  de  afleiding  de  vervanging  eischt  van  ei  door 
ij  en  van  ij  door  ei.  Onder  die  veranderingen  mis  ik  het 
woord  ijzen  {vreezen,  met  de  afgeleiden  ijzig,  ijselijk),  dat 
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op  grond  der  afleiding  de  ei  verlangt.  De  difthong  is  daar 
toch  evenzeer  uit  een  krasis  ontstaan  als  in  dweil  uit  dwegel 
(van  dwegen,  dwagen,  goth.  dwahan) ,  in  keil  uit  kegel,  in 
zeil  uit  zegel  e.  a.  Dr.  brill  leert  dan  ook  ^:  „Egselick^ 
eysig ,  egslick  (bij  kiliaen),  waarvoor  wij  thans  verkeerde- 
lijk yselijk  schrijven,  is  ontstaan  uit  egislik,  van  het  Goth. 
agis,  dat  vrees  betoekent."  ülpilas  vertaalt  cpóftog  door 
het  hier  bedoelde  agis ,  verwant  met  agan ,  vreezen ,  en  de 
samenstellingen  met  agjan ,  schrikken.  Naar  mate  het  woord 
weinig  gebezigd  wordt,  kan  de  verandering  aan  minder 
bezwaar  onderhevig  zijn. 

In  ^  79  vordert  de  Redaktie  de  spelling  van  den  twee- 
den naamval  der  eigennamen ,  die  op  een  helderen  klinker 
eindigen,  met  een  's.  Dus:  Plaid s  stelsel,  Maria s  hemel- 
vaart. Zij  noemt  zelf  die  komma  het  „uitlatingsteeken." 
De  schrijfwijze  Cicero s  duidt  dus  in  der  daad  aan,  dat  er 
uit  dat  woord  gelaten  is ,  wat  er  dan  toch  eigenlijk  in  be- 
hoort. Doch  waartoe  een  apostrofe?  Wat  verhindert  ons 
in-te-voegen  wat  de  uitspraak  van  het  woord  vordert,  of 
wat  dringt  ons  het  er  uit-te-laten?  De  Redaktie  vreest, 
dat  de  vorm  der  eigennamen  gevaar  loopt,  wanneer  men 
schrijft:  il/flnVzfl*  hemelvaart ,  CiV?^roo«  redevoering.  Er  moet 
dan  reden  zijn  te  verwachten,  dat  iemant  uit  dat  Mariaas 
en  Ciceroos  zou  gaan  besluiten  tot  de  spelling  Mariaa, 
Ciceroo.  Nu,  wanneer  onze  spelling  moet  worden  ingericht 
met  het  oog  op  de  slimheid  van  zulk  een  ietnant,  dan 
wordt  het  overbodig  te  streven  naar  wetenschappelijkheid. 
De  gevolgtrekking  zou  orthografiesch  even  degelijk  zijn 
als  zij  het  etymologiesch  was  bij  zekeren  engelschen  spraak- 
kimstenaar,  die  den  genitief,  in  het  Engelsch  altijd  met 


a  HoHandscbe  spraakleer,  biz.  39. 


21 

's,  verklaard  heeft  door  kis.  Bij  gevolg:  the  king's  crown  is 
een  samentrekking  uit  the  king  his  crown ,  wat  niet  onaardig 
is:  jammer  maar,  dat  des  konings  kroon  zich  niet  uit  dat  his 
laat  verklaren ,  al  schreven  we  des  koning' s  kroon.  Een  ander 
bewijs  tegen  de  spelling  volgends  de  uitspraak  vindt  de  Re- 
daktie  in  de  namen  op  i:  Garibaldiis  kunnen  we  niet  schrij- 
ven, omdat  wij  de  i  niet  meer  met  zich-zelf  verdubbelen. 
O  neen,  doch  evenzeer  als  wij  de  verlenging  van  de  i  met 
e  inkonzekwent  bij  die  éene  vokaal  hebben  vastgehouden, 
terwijl  wij  haar  verwierpen  bij  «,  o  en  2^,  even  konzekwent 
in  onze  inkonzekwèncie  kunnen  wij  schrijven:  Garibaldies 
nederlaag.  Is  daar  nu  iemant ,  die  gevaar  loopt  ten  gevolge 
van  deze  spelling  te  schrijven  Garibaldie,  hij  schrijve  liever 
zulke  gevaarlijke  namen  in  het  geheel  niet. 

Voor  de  wetenschap  bestaan  geen  kleinigheden,  is  reeds 
dikwijls  naar  waarheid  betoogd,  en  daarom  neem  ik  de  vrij- 
heid, naast  het  uitlatingsteek  en  het  teeken  van  nadruk  te 
bespreken ,  dat  wij  gebruiken  om  een  buitengewonen  klem- 
toon op  eenig  woord  te  doen  vallen.  De  Redaktie  laat  er  zich 
uit  den  aard  der  zaak  niet  theoretiesch  over  uit  (want  een 
woordenboek  behandelt  geen  samenhangende  rede) ,  of  men 
bijv.  moet  schrijven :  daar  ligt  het  geheim y  of  hy  is  er  voor  mij 
geweest,  dan  wel:  daar  en  vóór.  Haar  voorbeeld  bewijst, 
dat  zij  er  de  voorkeur  aan  geeft  den  accent  te  verdub- 
belen, wat  echter  m.  i.  minder  nauwkeurig  is.  De  aa  is 
toch,  al  wordt  zij  door  middel  van  twee  ds  voorgesteld, 
een  zuivere  vokaal.  Zij  wordt  in  het  bedoeld  geval  dan 
ook  zoo  opgevat,  als  eenheid  beschouwd,  die  wij  door 
middel  van  een  dubbel  teeken  schrijven  uit  gebrek  aan 
verscheidenheid  van  letters,  zoodat  de  éene  accent  aan  de 
éene  ondeelbare  vokaal  den  klemtoon  meedeelt.  De  ver- 
dubbeling van  den  accent  kan  allicht  leiden,  of  tot  een 
onjuiste  beschouwing  der  vokalen,  of  tot  een  gerekte  uit- 


spraak.  Twee  a'Sy  e's,  da,  us  te  accentueeren  kan  alleen 
een  logischen  zin  hebben,  wanneer  men  ook  twee  as, 
es,  o's,  us  zou  moeten  uitspreken. 

Eer  we  aan  de  hand  der  Redaktie  de  vokalen  verlaten , 
noch  een  enkele  vraag.  Waartoe  zullen  we  de  spelling  aauw 
behouden  met  twee  us,  die  niemant  in  dien  zoogenaam- 
den  drieklank  uitspreekt,  en  die  ook  niet  door  de  aflei- 
ding worden  geëischt?  Alleen  in  het  woord  maauwen, 
beschouwd  als  onomatopepoiemenon ,  liet  zich  de  dubbele 
a  verdedigen,  maar  voor  de  rest  kan  slechts  een  zieke- 
lijke affektatie  de  lange  a  laten  hooren.  Voor  de  naar  a 
zwemende  wijziging  behouden  we  noch  altijd  het  verschil 
tusschen  ou  en  au ,  een  verschil ,  dat  groot  genoeg  is  voor 
de  nuances  der  uitspraak.  Men  denke  zich  hoe  welluidend 
hel  klinkt,  te  spreken  over  een  hlkkuwen  pkkuw  en  een 
grkkuioen.  Bij  alle  mogelijke  sympathie  voor  de  herleving 
der  vlaamsche  letterkunde,  voor  de  antiwaalsche  beweging 
in  België,  is  het  toch  niet  van  ons  te  vergen,  dat  we  ter 
wille  daarvan  ons  inlaten  met  onwetenschappelijke  trans- 
akties :  de  vlaamsche  aeu  kan  ons  niet  blijvend  verplichten 
tot  de  onhoUandsche  en  onwelluidende  aau,  In  dit  opzicht 
geldt,  gelijk  ten  aanzien  der  geheele  kwestie  van  de  ver- 
houding der  zuidnederlandsche  tot  de  noordnederlandsche 
spelling ,  het  voorzeker  onpartijdig  en  gezachhebbend  oor- 
deel van  GRiMM:  Erst  in  der  jüngsten  zeit  beginnt  ein 
regsamer  eifer  der  belgischen  gelehrten  für  die  über  lang 
versaumte  erforschung  ihres  reichen  alterthums  zu  erwa- 
chen  und  durch  dies  trefliche  mittel  erfrischung  der  natio- 
nalsprache  zu  fördern.  versteht  sich  eine  solche  auf  ihren 
wahren  vortheil,  so  wird  sie  sich  eng  an  das  hoUdndische 
zu  schliessen,  nicht  von  ihm  zu  sondern  suchen,  denn  es 
scheint  klar,  dass  zwischen  der  deutschen  und  französi- 
schen  literatur  auf  beschranktem  boden  eine  niederlandi- 
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sche  nur  fortgedeihen  kann,  wenn  sie  alle  ihre  krafte 
innig  zusammen  niramt;  nicht  aber  werden  zwei  ausflüsse 
eines  und  desselben  dialects  mit  besonderen  idiotismen  nnd 
orthographien  sich  geitend  zu  machen  vermogen,  vorzuschrei- 
ben  hat  dabei  ohne  zweifel  die  sprache  und  grammatik  der 
hoUander  ^. 

§  81  stelt  een  belangrijke  verbetering  voor  in  de  spel 
ling  der  woorden ,  waarin  tweeklanken  op  i  voorkomen 
Het  teeken  ij  in  woorden  als  zaaijen ,  koeijen ,  zal  de  over 
bodige  j  veriiezen  en  dus  tot  i  worden ;  zaaien ,  koeien 
Toch  niet  geheel.  Hooren  wij  het  betoog  der  Redaktie 
„Die  j  is  geheel  overbodig ;  in  een  fijn  beschaafde  uit 
spraak  wordt  zij  niet  sterker  gehoord  dan  de  overgang 
van  de  i  tot  den  volgenden  klinker  van  zelf  medebrengt. 
Daarom  is  hare  geheele  weglating,  en  derhalve  de  spel- 
ling baaien,  beien,  boeien,  buien,  enz.  sedert  lang  bij  vele 
onzer  beste  schrijvers  in  gebruik  gekomen.  Die  spelling 
is  geheel  regelmatig  en  heeft  niets  tegen  zich ,  dan  dat  men 
genoodzaakt  is  een  trema  op  den  klinker  te  zetten,  die 
op  i  volgt ,  ten  einde  de  verbinding  van  deze  met  de  vol- 
gende letter  te  voorkomen,  iets  dat  zeker  vrij  lastig  en 
voor  het  oog  weinig  behagelijk  is ,  vooral  wanneer  in  broetig , 
voltooiing,  zamenvloeting ,  opruiing  enz.  twee  is  zamentref- 
fen.  —  Ook  heeft  het  bijeenstaan  van  vier  klinkers,  als 
in  haaien,  hooien,  loeien,  verfoeien,  broeiig  iets  verwarrends 
voor  het  gezicht.  Dit  verlangt  dus  een  hulpmiddel  om  de 
scheiding  spoedig  te  volbrengen.  Om  bij  de  eenige  regel- 
matige spelling  dit  bezwaar  te  ontgaan ,  meent  de  Redactie 
niet  beter  te  kunnen  doen,  dan  in  dit  geval  de  gewone  e 
door  de  y  te  vervangen  en  baayen,  hoogen,  zamenvloeying , 

a  Deutsche  grammatik.  I,   805. 
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opruying  te  schrijven.  Het  letterteeken  y  toch,  hetwelk 
van  ouds  af  in  het  Nederlandsch  in  gebruik  was,  heeft 
de  waarde  van  eene  gewone  i,  gehjk  blijkt  uit  Egypte^ 
lynx^  Styx^  Babyion  ^  Cyrus^  Huygens^  Huydecoper  güz.  Zoo- 
doende volgt  men  de  eenige  regelmatige  spelling,  men 
kan  het  trema  ontberen  en  voorkomt  het  zamentreffen  van 
twee  IS  (ii),  dat  men  steeds  getracht  heeft  te  vermijden 
en  waaraan  de  onregelmatige  schrijfwijze  y  voor  ii  haren 
oorsprong  te  danken  heeft."  Tegen  dit  betoog  en  zijne 
uitkomst  bedenke  men  het  volgende. 

Vooreerst  is  de  wijze,  waarop  door  middel  van  de  y 
het  bezwaar  wordt  wechgenomen  „dat  het  bijeenstaan  van 
vier  klinkers  iets  verwarrends  heeft  voor  het  gezicht," 
louter  denkbeeldig  wanneer  men  zich  goed  vertegenwoor- 
digt, dat  de  Redaktie  de  y  volmaakt  identificeert  met  de 
i:  in  haayen  staan  derhalve  eren  veel  en  dezelfde  klinkers 
bij  elkander  als  in  haaien. 

Ten  tweede  schrijft  slechts  de  minderheid  der  bilder- 
dijkianen  (om  dit  woord  kortheidshalve  te  gebruiken!) 
baaien j  boeien  enz.;  de  meerderheid,  en  daaronder  in  de 
eerste  plaats  BiLDERDUK-zelf  schreef  en  schrijft  zonder 
trema:  bloeien,  buien ^  enz.  Wanneer  het  gebruik  van  het 
deelteeken  nauwkeurig  is  vastgesteld,  wanneer  het  beperkt 
wordt  tot  zulke  letterverbindingen,  die  tevens  tweeklan- 
ken afbeelden  en  derhalve  zonder  scheiteeken  tot  een 
verkeerde  uitspraak  kunnen  leiden,  zooals  Daniël^  Mat- 
tAeiSy  mine,  dan  is  er,  naast  het  streven  onzer  uitspraak 
de  letters  zooveel  mogelijk  tot  de  voorgaande  syllabe  te 
trekken,  hoegenaamd  geen  gevaar,  dat  iemant  bijv.  buien 
zou  gaan  lezen  ba-ien.  Bestaat  dit  gevaar  echter  wel, 
dan  is  het  niet  opgeheven  door  dè  y  =  «,  want  de  on- 
kundige kan  breyen  even  ücht  als  breien  oplossen  in  bre-yen. 

Ten  derde.  De  y  heeft  ja  in  de  uii^praak  de   waarde 
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van  i,  maar  of  zij  het  daarom  ook  streng  linguïstiesch 
heeft  is  een  andere  vraag.  In  het  moderne  spellingstelsel 
is  de  y  niets  anders  meer,  dan  de  uit  het  Latijn  geno- 
men afbeelding  voor  de  grieksche  t;  (Y),  en  de  gelet- 
terde denkt  in  de  aangehaalde  voorbeelden  niet  aan 
Egipte,  Stixy  Babiion,  Virus  maar  aan  Myvnrog,  Stv^^ 
BaftvXév ,  Kü(Jog.  Hier  hebben  we  derhalve  te  doen 
met  gelatinizeerd  Grieksch  en  niet  met .  de  y  als  oudne- 
derlandsch  letterteeken :  als  zoodanig  is  zij  uit  het  mo- 
derne stelsel  verdwenen  «  en  zou  de  Redaktie  haar  waar- 
schijnlijk niet  meer  willen  herstellen;  bijv.  in  den  uitgang 
l?jX:,  waar  de  uitspraak  en  het  Vlaamsch  er  beter  voor 
zouden  pleiten  dan  voor  onze  van  de  uitspraak  zoo  ver 
verwijderde  schrijfwijze.  —  Hetgeen  de  Redaktie  met  de 
j^-spelling  wil  bevorderen,  namelijk  het  verfijnen  der  uit- 
spraak, „die  kennelijk  meer  en  meer  naar  zachtheid 
streeft,"  wordt  dus  beter  bereikt  met  de  als  half  klinker 
veel  zachter  i,  op  wier  aanbUk  men  niet  door  de  gedachte 
aan  een  v  iptXóv  wordt  gekweld. 

De  logge  ijy  i  en  j  (grimm  zou  aan  de  laatste-alleen 
de  voorkeur  geven)  wordt  nu  eigenlijk  wel  ontslagen^ 
maar,  strikt  genomen,  in  gewijzigde  form  weer  ingevoerd. 
Dat  trema  zou  lastig  zijn,  beweert  de  Redaktie,  en  naar 
waarheid  indien  het  volstrekt  noodig  was,  maar  is  voor 
den  schrijver  die  y  niet  veel  lastiger?  Wie  scjirijft  ge- 
woonlijk zoo  cierlijk,  dat  hij  nu  door  omhaling  en  stip 
de  y  duidelijk  zal  onderscheiden  van  ij?  In  der  daad, 
wanneer  ik  een  oog  in  mijne  korrespondencie  werp,  dan 
zou  ik  uit  de  afwezigheid  der  stippen  boven  de  ij  in  de 


a  Zoo  heeft  de  Redaktie  bijv.  het  oude  Leyden  vervangen  door  Leiden,  en  zal 
zij  wel  Muiden  schrijven  voor  Muyden.  Indirekl  verwerpt  /.ij  ouk  lytel^  study ^  e. 
dergel!. 
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meeste  brieven  moeten  gaan  besluiten,  dat  mijne  vrien- 
den reeds  jaren  lang  niets  anders  hebben  gebruikt  dan 
y%.  Bij  deze  schijnbaar  onbeduidende  opmerking  komt 
noch  de  zeer  praktische  reden,  dat  door  de  wijze  waarop 
de  Redaktie  de  uitwerping  der  y  voorstelt  of  haar  ver- 
vangen wil  hebben,  ingeval  zij  in  hare  opvatting  volhardt, 
zij  het  nimmer  beleven  zal,  dat  in  de  meerderheid  der 
nederlandsche  drukwerken  zal  voorkomen:  zaayen,  loeyen 
enz.  maar  als  van  ouds  zaayen^  loeyen.  Voor  de  druk- 
kerijen van  minderen  rang  is  het  verschil  te  klein,  de 
overgang  te  onbeduidend,  dan  dat  de  uitgevers  en  druk- 
kers niet  met  een  kalm  geweten  de  oude  ifs  zouden  blij- 
ven gebruiken.  Het  grooter  verschil  tusschen  i  en  ij 
zou  dit  verhoeden. 

Doch  er  pleit  noch  een  theoretische  grond  der  regel- 
matigheid tegen  de  voorgestelde  wijziging.  De  samen- 
stelling der  indikatieven  en  van  sommige  andere  dubbele 
vormen  maakt  daarin  een  onregelmatigheid  aanschouwelijk, 
die  bij  een  onvoorwaardelijke  aansluiting  bij  het  ware 
beginsel  vermeden  wordt.  De  deklinatie  der  verba  ver- 
toont het  volgende: 

ik  zaai  wij  zaayen     ik  besproei  wij  besproeyen 

en:  gij   zaait  en:  gij  besproeit 

hij  zaait         zij  zaayen       hij  besproeit         zij   besproeyen 

Wanneer  men  aldus  de  y  naast  de  regelmatige  i  ziet 
verschijnen,  dan  ligt  er,  ten  minste  voor  mijn  oog  en 
gevoel,  iets  onnatuurlijks,  iets  gedwongens  in  de  eerste, 
wat  niet  bij  het  behoud  der  i  gevonden  wordt.  Zoo 
komt  brey-en  naast  brei  (en  honderd  anderen),  en  zeker 
hyaart  naast  lui,  want  in  luiaart  staan  even  veel  vokalen 
naast  elkander  als  in  zaaien ,  luieren. 
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^  90.  De  Redaktie  veïwerpt  de  bilderdijksche  spelling 
andwoord  en  Andwerpen,  hoewel  „de  afleiding  er  voor 
pleit,"  omdat  „het  Nederlandsch  zich  tot  regel  heeft  ge- 
steld, onverbuigbare  woorden,  behalven  nog  {adhuc)  [dit 
laatste  is  een  mllekeurige  uitzondering  der  grammatici] , 
met  scherpe  medeklinkers  te  sluiten."  In  deze  opmerking 
vertoont  zich  de  Achilleshiel  van  alle  tegenwoordige  spel- 
lingstelsels. Het  Nederlandsch  heeft  zich  geen  anderen 
regel  gesteld,  dan  om  alle  slotk onzonanten,  de  woorden 
mogen  verbogen  worden  of  niet,  scherp  uit-te-spreken 
en  daarom  aanvankelijk  ook  scherp  af- te-beelden.  Zal 
dit  beginsel  gelden,  en  het  ware  etymologiesch  en  fonee- 
tiesch  veel  juister  dan  onze  nieuwerwetsche  mengsels  van 
tegenstrijdigheden,  dan  niet  slechts  antwoord,  antwerpen, 
maar  ook  kwap  naast  kwabben,  kont  naast  konden,  ruch 
naast  ruggen.  De  konkluzie  uit  konden  tot  kond  is  even 
onjuist  als  om  uit  kuizen  te  besluiten  tot  de  spelling  kuiz, 
uit  dieven  tot  de  spelling  diev.  Of  liever,  is  de  eerste 
dagelijksch  gemaakte  gevolgtrekking  juist,  dan  „waar- 
borgt" dieven  en  huizen  ook  de  uitspraak  diev  en  kuiz; 
ja  dan  is  de  laatste  spelling  de  eenig  geoorloofde.  Wij 
hebben  die  sluit-^/  nooit  week  uitgesproken  op  de  wijze 
der  Engelschen.  Bij  hen  hoort  men  duidelijk  onderscheid 
tusschen  kat  en  kad;  duidelijk  de  d  in  Lord,  land,  enz. 
doch  het  HoUandsch  is  zoo  afkeerig  van  deze  weeke  slui- 
ting der  woorden,  dat  de  d,  toen  zij  zich  ook  in  de 
schrijfwijze  van  het  enkelvoud  had  ingedrongen,  toch  weer 
versterkt  en  verscherpt  werd  met  een  achtergevoegde  t, 
waaruit  de  oude  spelling  Godt,  landt,  enz.  ontstond. 
Echter,  ik  erken,  dat  zonder  een  g^eldige  orthografische 
revolutie  de  echte  oude  en  konzekwente  spelling  niet 
meer  te  herstellen  is.  Maar  —  is  het  beginsel  der  scherpe 
sluitletter  ter  wille  van  de  uitspraak  gevallen,  dan  is  het 
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willekeur  het  toe-te-passen  op  eenige  weinige  woorden, 
indien  hunne  afleiding  namelijk  er  tegen  pleit.  Buiten- 
dien, voor  hem,  die  zich  het  wezen  en  de  onderlinge 
verhouding  der  letters  duidelijk  bewust  is,  is  er  in  den 
grond  der  zaak  geen  verschil  tusschen  6  en  p,  d  en  f, 
^  en  ^  en  daaruit  wederom  tusschen  ƒ  (pA)  en  v,  s  {th) 
en  z,  cA  (M)  en  y.  De  verscheidenheid  dier  teekens, 
of  liever  hun  dubbeltal,  gelden  hem  voor  de  afbeelding 
der  fijnere  wijzigingen  die  een  zelfde  konzonant,  door 
dezelfde  organen  uitgesproken,  in  de  reeks  der  letter- 
samenstellingen kan  ondergaan.  Zoo  is  de  d  een  weeke 
t,  de  t  een  scherpe  d  enz.  en  bij  gevolg  is  het  thands 
bij  de  spelling  slechts  de  vraag:  welke  nuance  van  dezelfde 
letter  het  best  de  etymologie  van  het  woord  afbeeldt 
en  bewaart.  Ik  wil  andwoord ^  Andwerpen,  Gend,  oodmoed 
en  omirend  met  é/'s  laten  vallen,  maar  dan  solliciteer  ik 
ook  dringend  om  lant,  stucA  enz.  enz.  Dit  verzoek  wordt 
hoogst  waarschijnlijk  „gewezen  van  de  hand,"  doch  dan 
wensch  ik  de  genoemde  woorden  in  de  opgegeven  vor- 
men te  behouden.  In  oodmoed  is  ood  immers  hetzelfde 
ood  als  in  kleinood?  Omtrend  is  immers  het  saamgetrok- 
ken participium  ontreAend  {ontredend  =:  aangaande)'^ 

Iets  anders  is  het  met  dtiidscA,  dat  volgends  een  strenge 
etymologie  duitscA  geschreven  zou  moeten  worden.  In 
duitscA  is  de  oorspronkelijke  vorm  niet  meer  zoo  zuiver 
aanwezig  als  in  and  uit  anda  met  uitgeworpen  «,  enz. 
Hoewel  van  tAiudiakó  ^  idvixws,  afkomstig  van  thmda^ 
ëOvog,  is  bij  ons  de  klank  tot  ui  geworden,  d.  i.  wij 
hebben  het  woord  door  het  kanaal  van  het  oudduitsche 
dutiscA  en  het  vlaamsche  dietse  laten  worden  tot  dütsch  = 
duitsch,  wat  het  ook  in  het  Nieuwduitsch  is. 

Weer  een  ander  geval  treedt  ons  te  gemoet  in  iemant 
en  niemant,   over  welke  spelling  de   Redaktie   zich  niet 
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heeft  uitgelaten.  Hier  is  alles  voor  en  niets  tegen  de 
spelling  met  t.  De  afleiding  eischt,  dat  de  paragogische 
beteekenis  der  sluitletter  bewaard  blijve  en  de  samen- 
stellingen ie  (een)  men  (man)  en  ni-men,  ni-mmi,  met  ver- 
scherping van  de  uitspraak  door  een  achtergevoegde  t,  zijn 
overbekend.  Vervolgends  hebben  wij  geen  verbuigings- 
formen  zooals  het  Duitsch,  die  ter  wille  van  de  uitspraak 
een  d  eischen:  wij  hebben  niet  het  niemanden  onzer  oos- 
telijke naburen,  bijv.  in  sage  es  niemanden.  De  poging, 
voor  eenige  jaren  beproefd,  om  het  ma7it  te  verklaren 
uit  het  deensche  mand,  heeft,  behalven  dat  zij  niet  aan 
den  waren  oorsprong  van  het  woord  beandwoordt,  ook 
daarom  weinig  te  beduiden,  omdat  de  d  daar  jn  het 
Deensch  volstrekt  niet  gehoord  en  het  woord  uitgespro- 
ken wordt  als  man  (eng.  a  in  water).  Te  schrijven  iemand 
en  niemand  is  hetzelfde  als  te  schrijven  ten  uwend  en  ten 
mijnend,  want  in  al  deze  woorden  vertoont  zich  een  zelfde 
t.  Bij  gevolg;  ten  mijnent  en  ten  uwent  maar  dan  ook 
iemant  en  niemant,  óf  iemand  en  niemand^  maar  dan  ook 
ten  mijnend  en  ten  uwend. 

§  92.  De  Redaktie  acht  een  k,  ^  en  m  voldoende  in 
woorden  als:  botteriken,  monniken,  kieviten,  Gorkumer,  Dok- 
kumer, Bergumer.  //Want,"  zegt  zij,  „de  schrijfwijze  botte- 
rikken,  Gorkummer ,  staat  gelijk  met  die  van  engellen,  ver- 
béterren,  uitrekennen,  zondig  gen,  terwijl  het  niet  verdub- 
belen der  consonant  voor  den  lezer  juist  een  teeken  is, 
dat  hij  de  lettergreep  als  toonloos  moet  beschouwen." 
Zoo  overtuigend  deze  redeneering  is,  even  weinig  over- 
tuigend is  de  uitzondering,  die  onmiddelijk  op  dezen 
regel  volgt.  „Het  gezegde,  is  natuurlijk  niet  toepasselijk 
op  Arnhemmer,  Haarlemmer,  enz.,  waarin  de  tweede  let- 
tergreep, hoewel  zwak  van  toon,  toch  niet  toonloos  wordt 
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uitgesproken,  en  de  ^,  hoe  kort  ook,  toch  den  scherpen 
è-klank  behoudt."  Dat  is  juist  zeer  de  vraag.  De  samen- 
stelling is  toch  Arnhem-er,  Haarlem-er  en  daar  zou  Am- 
hem-mer,  Haarlem-mer  uit  volgen,  wanneer  de  naam  der 
steden  met  den  è-klank,  Arnhem,  Haarlem,  uitgesproken 
werd.  Dit  is  echter  het  geval  niet.  In  de  samenleving 
(ook  in  de  beschaafde)  is  ondanks  de  spelling  de  naam 
Arnhefïi  samengesmolten  tot  Aarnem  en  Haarlem  luidt 
overal  als  Haarlem.  Zelfs  de  minst  „plebejische"  reiziger, 
die  nooit  anders  dan  per  eerste  klasse  reist  en  „beschaafd" 
spreekt,  vraagt  om  een  plaatsbiljet  naar  Aarnem  en  wan- 
neer hij  „zeer  beschaafd"  is  roept  hij  Aagnem!  Wat  Haar- 
lem betreft,  Dr.  de  vries  zal  dikwijls  genoeg  hebben  ge- 
hoord van  den  haarUmer  Hout  of  van  de  bekende  haar- 
temer  halletjes.  Neen,  ik  geloof  dat  een  Haarlemer  en 
een  Arnhemer  {arnemer),  wat  den  klank  betreft  van  den 
uitgang,  niets  voor  heeft  boven  een  Dokkumer  of  een 
Gorkumer,  Waar  de  stadsnaam  een  a  in  de  laatste  let- 
tergreep heeft,  zooals  in  Atnsierdam,  is  het  natuurlijk  een 
ander  geval ,  want  de  spelling  Amsterdamer  zou  leiden  tot 
de  uitspraak  Amsterda-mer,  hetgeen  terug  zou  wijzen  op 
een  stad  Amsterdaam, 

§  94.  Hoewel  de  Redaktie  erkent  dat  in  zamen,  za- 
menkonist  enz.  „de  uitspraak  de  vervanging  der  z  door 
de  s  schijnt  te  gebieden,  in  overeenstemming  met  de  af- 
leiding, daar  samen  door  contractie  van  te  zamen  ontstaan 
is,"  verwerpt  zij  nochtans  die  verwisseling,  omdat  men 
ondanks  de  scherpe  uitspraak  gewoon  is  zestig  en  zeventig 
te  schrijven  en  omdat  in  andere  zamenstellingen ,  zooals 
gezamenlijk,  verzamelen  de  z  gehoord  wordt  en  niet  de  8. 
Maar  zij  laat  fonkelen  bestaan  naast  vonkelen  (toch  zeker 
geen  verschillende  woorden?).  Waarom  dan  niet  samenkomst 
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naast  gezamenlijk?  Die  5  en  0  zijn  daar  naast  elkander 
niet  slimmer  dan  in  leest  naast  lezen,  huis  naast  huizen. 
Waartoe  bezitten  wij  een  dubbel  konzonantenstelsel,  wan- 
neer wij  het  niet  onbekrompen  volgends  de  wijzigingen 
der  uitspraak  mogen  gebruiken?  Ik  acht  buitendien 
de  volgende  konkluzie  niet  te  behooren  tot  een  flinke 
logika:  de  uitspraak  gebiedt  te  schrijven  samen  in  plaats 
van  zamen;  maar  die  zelfde  uitspraak  verlangt  sestig  en 
seventig;  toch  schrijft  men,  ondanks  de  uitspraak,  zestig 
en  zeventig:  daarom  wenschen  we,  insgelijks  ondanks  of 
liever  tegen  de  uitspraak,  te  schrijven  zamen.  Beter  ware 
het  m.  i.  dus  te  redeneeren:  vele  schrijvers  spellen  op 
grond  van  uitspraak  en  afleiding  samen;  de  uitspraak 
eischt  echter  even:5eer  de  verwisseling  der  z  met  de  s  in 
zestig  en  zeventig:  daarom  verkiezen  we  in  al  die  woorden 
voortaan  regelmatig  de  s  te  gebruiken. 

^  96.  De  Redaktie  geeft  de  voorkeur  aan  de  revolu- 
tionaire ^^^voLg  juffrouw  boven  juf  vrome.  Hare  argumen- 
tatie komt  mij  vrij  merkwaardig  voor.  Zij  zegt:  „dat  de 
wezenlijke  vorming  des  woords  in  het  bewustzijn  der  natie 
niet  meer  leeft,  blijkt  overtuigend  hieruit,  dat  zelfs  een 
taaikenner  als  bilderdijk  het  eerste  deel  volstrekt  niet 
verstond  en  jufvrouw  als  verbastering  van  hofvrouw  be- 
schouwde." Dit  blijkt  daaruit  geenszins  zoo  overtuigend. 
Het  is  van  algemeene  bekendheid,  dat  de  scherpzinnig- 
heid van  BILDERDIJK  op  ctymologicsch  gebied  zeer  dikwijls 
ontaard  is  in  spitsvondigheid,  vooral  wanneer  het  hem  aan 
bronnen  ontbrak,  in  welk  geval  hij  terstond  gereed  was 
ze  te  dichten.  Men  denke  aan  de  potsierlijke  afleiding  van 
nog  uit  no-ig  =  nu-ig  e.  a.  De  vernuftige  woordspelingen 
van  B.  zijn  derhalve  een  zeer  bedriegelijk  kriterium  voor 
het  taalbewustzijn  des  volks.   Omtrend  jufvrouw  moge  het 
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taalbewustzijn  verduisterd  zijn ,  zoo  geheel  is  de  beteeke- 
nis  des  woords  noch  niet  uit  het  bewustzijn  der  natie  ver- 
dwenen ,  dat  het  niet  in  elk  geval  begrijpt  te  doen  te  heb- 
ben met  een  samenstelling  met  vrouw.  „De  ware  geschie- 
denis des  woords,"  gaat  de  Redaktie  voort,  „was  deze. 
Het  onde  Jo/icvrouioe,  joncvrouw ,  q\&  jo7icfrouw  uitgespro- 
ken, verliep  allengs  ioi  jonfrouw,  joffrouto,  juffrouw.  De 
/  ontstond  derhalve  uit  de  v  door  den  verscherpenden 
invloed  der  keelletter  c  oï  k ,  en  vervolgens  werd  het 
woord  zoodanig  ingekort ,  dat  zoowel  Aq  c  oï  k  als  de  n 
wegvielen,  waardoor  nu  de  /  verdubbeld  moet  worden. 
Zal  men  nu  de  tweede  ƒ  weder  terugbrengen  tot  de  oude 
V,  door  jufvrouw  te  schrijven?  Maar  dan  hangt  die  eerste 
/  geheel  in  de  lucht  en  wordt  door  niets  gerechtvaar- 
digd. .  .  .  Ju/vrouw  zou  aan  eene  zamenstelling  uit  juf  en 
vrouw  doen  denken,  geheel  in  strijd  met  de  waarheid." 
Bij  juffrouw  hebben  we  voorzeker  het  voordeel,  dat  de 
eerste  /  niet  meer  alleen ,  maar  in  gezelschap  der  tweede 
„in  de  lucht  hangt,"  en  dat  de  samenstelling  niet  meer 
doet  denken  aan  het  onverstaanbare  juf  met  het  verstaan- 
bare vrouw  y  maar  aan  het  onverstaanbare  juf  met  het 
even  onverstaanbare  ten  minste  zeer  germanistische /roe^w?. 
De  substantie  van  de  bewijsvoering  der  Redaktie  schijnt 
mij  deze  te  zijn :  het  woord  jufvrouw  is  ontstaan  uit  een 
schromelijke  verbastering  ten  gevolge  eener  slordige  uit- 
spraak; die  verbastering  heeft  de  lettergreep  juf  doen 
ontstaan,  een  syllabe,  zoo  onverstaanbaar,  dat  zelfs  een 
BiLüERDiJK  er  hof  uit  maakte.  Ter  wille  van  dat  onver- 
staanbare ^w/  zullen  we  nu  voor  het  vervolg  ook  de  letter- 
greep vrouw  onkenbaar  maken ,  dan  is  de  verbastering  van 
het  woord  voltooid.  In  der  daad,  aan  die  juf  rouw  zou- 
den zich  heel  aardige  stelsels  van  „speldinghe"  laten  vast- 
maken. 
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j  In  J  102  wordt  de  kwestie,  of  de  verkleinwoorden  met 

f..         of  zonder  n  moeten  worden  geschreven,  ten  nadeele  van 
iet  stelsel  van  bilderdijk  beslist.    En  voorzeker,  wanneer 
de  „beschaafde  uitspraak,"  dat  is  hier  de  bepaald  provin- 
j         ciaal-hoUandsche,  niet  alleen  de  andere  dialekten  maar  ook 
de  etymologie  moet  beheerschen,  dan  is  de  spelling  huis- 
L         jen,  fneüjen  enz.  niet  vol-te-houden.    Echter,  er  doet  zich 
.  toch  noch  een  vraag  op.    De  Redaktie  verklaart  zich  in 

^  MOl  tegen  het  invoegen  van  zulke  letters,  die  „niet  tot 

^  het  wezen  der  woorden  behooren,  de  afleiding  niet  op- 

helderen, de  duidelijkheid   niet   bevorderen,    noch  door 
;^  het  beschaafde  spreken  vereischt  worden ,"  maar  die  eerder 

„het  uitvloeisel  zijn  van  eene  vergroving  der  uitspraak." 
Van  dien  aard  is  de  t  in  eigentUjk ,  een  b  in  hembd  of  een 
p  in  kompt.  Doch  zulk  een  vergroving  door  overbodige 
invulling  heeft  werkelijk  plaats  in  sommige  dimunitiva, 
wanneer  men  met  siegenbeek  spelt:  bloempje ,  boompje.  Wat 
met  die  p  bedoeld  wordt,  een  halve  tusschenklank,  wordt 
even  goed  en  zuiverder,  d.  i.  minder  plomp,  verkregen 
door  ook  hier  den  regel  der  verkleining  te  volgen  en  te 
schrijven:  bloemtje,  boomtje,  waarbij  het  eerste  ook  beand- 
woordt  aan  het  populaire  bloemetje,  blommetje.  De  p  moet 
hier  zoowel  als  de  j  in  bloeijen  worden  uitgeworpen,  want 
beide  zijn  tegen  de  verfijning  en  verzachting  van  uit- 
spraak, waarnaar,  ook  volgends  de  Redaktie,  de  nieuwe 
taalrichting  streeft. 

In  §  111  wordt  schepter  verkozen  boven  scepter  op  grond 
der  analogie  met  schorpioen  van  scorpio,  schabel  van  sca- 
bellum  enz.  Doch  hoe  nu  voortaan  scepticismus  te  schrij- 
ven, dat  dan  eveneens  moet  worden  schepticismus ,  schep- 
ticus,  scheptiesch?  De  vorm  scep  is  „in  allen  gevalle  be- 
paaldelijk af-te-keuren."    Dit   dunkt    mij  echter  ook   het 
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verfranschte  sep^  en  schep  komt  mij  in  de  bedoelde  woor- 
den door  en  door  plat  voor.  Blijft  soms  skepticisme  als 
vierde  vorm  over?  En  wordt  Scandinaviè  tot  Schandinavië 
of  Siandinavië? 

Tegen  de  leer  van  ^133  veroorloove  de  Redaktie  een 
uitdrukkelijk  protest.  Daar  staat:  „Ofschoon  èn  de  aflei- 
ding èn  de  voorgang  der  ouden  in  noy  (etiam,  adhuc) 
evenzeer  als  in  noc/i  (nee)  eene  cA  zouden  eischen,  meent 
de.  Redactie  de  orthographische  onderscheiding  dezer  twee 
woorden,  die  aan  de  duidelijkheid  zoo  onmiskenbaar  be- 
vorderlijk is  [even  als  liyl  en  licht?/]  niet  te  mogen  op- 
geven. Zij  aarzelt  daarom  niet,  noff  (adhuc)  met  de  ^  als 
eene  nuttige  en  noodzakelijke  uitzondering  te  beschou- 
wen op  den  anders  algemeenen  regel,  dat  indeclinabilia 
op  scherpe  sluitletters  eindigen." 

Men  vertrouwt  nauwelijks  zijne  oogen!  En  de  afleiding, 
én  de  geschiedenis,  d.  i.  het  eeuwenlang  gebruik,  én  de 
analogie  vorderen  de  ch  voor  het  woord  noch  in  zijne 
beide  beteekenissen.  Voeg  hierbij  den  regel  der  uitspraak, 
die  de  twee  beteekenissen  scherp  uitspreekt,  en  gij  hebt 
al  de  regels,  waarop  de  Redaktie  haar  stelsel  heeft  ge- 
bouwd, als  een  vereenigd  bewijs  voor  de  ch  in  noch,  het 
woord  moge  ni  beteekenen  of  encore.  En  al  deze  argu- 
menten zullen  worden  ontzenuwd  ter  wille  eener  armza- 
lige onderscheiding  van  laten  oorsprong  ^  en  willekeurig 
maaksel ,  een  onderscheiding ,  die  in  hare  onwaarde  open- 
baar wordt  door  de  levende  spraak :  want  niemanl  onder- 
scheidt in  het  spreken  een  noff  van  een  7ioch,  En  toch  wordt 
niemant  daardoor  verkeerd  begrepen,  zoomin  als  in  Duitsch- 


a  Uit  deD   tijd,  toen  onze    vaderen  niet  meer  ach  en  och  maar   met  het  oog  op 
den  nieuwen  tgd  der  verlichting  begonnen  te  zuchten  agi  zn  ogt 
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land,  waar  noch  evenzeer  in  elke  beteekenis  met  ch  wordt 
geschreven  en  gesproken.  In  beginsel  keeren  we  door  die 
onderscheiding  terug  tot  den  fraaien  siegenbeekschen  dreun 
uit  de  schooljaren:  ligt  met  een  g^  niet  zwaar,  licht va^i 
een  ch^  helder,  enz.  een  stelsel,  in  §  59  door  de  Re- 
daktie-zelf  zoo  krachtig  tegengesproken.  Waarlijk,  deze 
inkonzekwente ,  onwetenschappelijke ,  namehjk  geheel  wille- 
keurige paragraaf  roept  de  schoone  woorden  van  Dr.  de 
VRIES  voor  den  geest:  „Het  zal  ons  ernstig  streven  zijn, 
alles  rijpelijk  te  onderzoeken  en  ook  op  het  gebied  der 
spelling,  dat  van  zooveel  strijd  getuige  was,  te  trachten 
naar  de  waarheid  alleen;  want  —  het  is  te  recht  in  het 
Ontwerp  gezegd  —  „elke  onwaarheid  moet  vroeg  of  laat 
te  niet  gaan,  maar  de  waarheid  zal  stellig  zegevieren,  en 
zij  is  het  alleen,  die  duurzame  verzoening  verzekert." 
Voorzeker,  en  dat  afwijking  van  deze  uitmuntende  leer 
zich-zelf  vonnist,  blijkt  uit  de  onwaarheid,  waartoe  de 
onwetenschappelijke  koncessie  omtrend  de  spelling  van 
noch  de  Redaktie  heeft  vervoerd.  Wat  toch  lezen  we, 
in  verband  met  de  willekeurige  exceptie  in  §  113  ge- 
.maakt  in  ^  84?    Het  volgende: 

„Daar  de  Redactie  het  echter  raadzaam  oordeelt  de 
gebruikelijke  onderscheiding  van-  nog  (adhuc,  etiam)  en 
noch  (nee) ,  ofschoon  [NB !]  willekeurig  en  niet  op  de  aflei- 
ding [noch  op  de  uitspraak]  gegrond,  om  den  wille  der  dui- 
delijkheid te  behouden,  zoo  meent  zij  de  spelling  noch- 
tans,   DIE   TEN    ONRECHTE    OP   EENE  ZAMENSTELLING  MET  nOch 

(nee)  zou  wijzen  [!!],  niet  te  mogen  aannemen  en  zich 
te  moeten  houden  aan  het  gebruikehjke  nogtans''  Noch- 
tans zou  ten  onrechte  wijzen  op  een  samenstelling  met 
noch!  En  een  oogenblik  vroeger  was  geleerd,  geheel  over- 
eenkomstig de  overbekende  waarheid,  dat  „wel  een  ch, 
maar  niet  een  g  den  overgang  der  d  van  dan  in  de  t  van 
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den  humanen  toon  der  wetenschappelijke  diskussie,  ten 
einde  een  en  andere  bedenking  tegen  de  regels  der  Re- 
daktie  in   het  midden  te  brengen. 

„Het  gev^n  van  een  Nederlandsch  voorkomen,"  be- 
weert de  Redaktie,  „aan  vreemde  woorden  is  eene  mys- 
tificatie, die  niet  slechts  uit  een  theoretisch  maar  ook  uit 
een  praktisch  oogpunt  bezien,  te  veroordeelen  is  en  blijft." 
Wanneer  de  nieuwe  richting  die  „vreemde"  woorden  voor 
Nederlandsche  wil  doen  doorgaan,  alleen  door  middel 
eener  nederlandsche  spelling  die  aan  de  vreemde  uitspraak 
beandwoordt,  dan  voorzeker  zou  zij  zich  schuldig  maken 
aan  „mystificatie."  Deze  laatste  bedoelt  zij  echter  niet, 
maar  zij  streeft  naar  konzekwencie  «.  Wanneer  zij  bijv. 
het  woord  critiek  ontmoet,  dan  zou  zij  naast  de  eerste  c 
geen  k  willen  zien  of  omgekeerd.  Dat  iek  aan  het  slot 
van  het  aangehaalde  woord  is  toch  zeer  stellig  geboren 
uit  hetzelfde  streven,  waaraan  de  nieuwe  richting  haar 
ontstaan  verschuldigd  is,  en  zij  gaat  slechts  een  schrede 
verder  op  die  baan,  wanneer  zij  kritiek  schrijft.  In  het 
algemeen  kan  de  door  de  Redaktie  gewilde  spelling  criti^ek 
in  deze  eeuw  der  kritiek  tot  critique  gevolgen  aanleiding 
geven,  zoodat  zij  mij  min  of  meer  criticq  voorkomt.  Uit 
cri  besluit  ik  tot  tiec^  want  om  zelfs  met  de  e  naast 
critica  te  blijven  zou  als  een  tik  beschouwd  worden ;  doch 
omgekeerd  besluit  ik  uit  tiek  tot  kri,  {Kqloiq  blijft  hier 
voorshands  buiten.)  Academie  voor  akademie  herstelt,  met 
het  6og  op  clamtrum  en  pradicare^  clooster  en  predicant. 
Beschouwen  wij  het  woord  ^lozoof.  De  geletterde  ergert 
zich,  volgends  de  Redaktie,  wanneer  hij  dit  woord  aldus 
geschreven  vindt,  en  daarom  schrijft  zij,  §  172,  voor, 
dat  men  schrijven  zal  pAilosoof.    De  onderstelde  ergernis 

a  Wie   zal   Memorie    ter   wille   van   de    k  voor   meer   Nederlandsch    aauzien  dan 


op  het  zien  van  filozoof  kan  nu  echter  nergends  anders 
vandaan  komen,  dan  dat  de  geërgerde  aan  de  oorspron- 
kelijke form  van  het  woord  denkt.  Die  form  is  cpiXóaocpog 
{philosophos).  De  afwerping  van  den  uitgang  og  geeft 
derhalve  cpiXoaocp  {philosoph)  ^  waarin  de  laatste  o  een 
langen  klank  heeft  ter  wille  van  de  oorspronkelijke  uit- 
spraak q)ikóaO'(pog,  Ten  einde  nu  niet  de  fransche  uit- 
spraak van  het  woord  te  verkrijgen,  moet  die  o  worden 
verdubbeld,  tegenover  welke  spelling  het  Grieksch  de  (o 
zou  moeten  hebben,  en  de  tweede  ph  wordt  /,  omdat? 
Ik  weet  het  niet.  De  Redaktie  verwijst  naar  ^  169, 
doch  daar  leert  zij :  „De  wijziging  aan  het  einde  der 
woorden  heeft  meestal  zijnen  oorsprong  te  danken  aan 
de  noodzakelijkheid  om  de  woorden  op  Nederlandsche 
wijze  te  verbuigen.  Zij  bestaat  doorgaans  in  het  afkap- 
pen der  laatste  lettergreep,  ten  gevolge  waarvan  dikwijls 
eene  wijziging  in  de  spelling  der  voorlaatste  noodzakelijk 
wordt."  Dit  verklaart  niet  in  het  minst  waarom  de  eene 
phy  ph  moet  blijven  en  de  andere  /  moet  worden.  De 
verbuiging,  de  genitief  of  het  meervoud,  wordt  door  de 
tweede  ph  niet  gestoord:  philosophen  gaat  even  goed  als 
philosofen;  zelfs  springt  bij  de  tweede  form  de  inkon- 
zekwencie  zeer  sterk  in  het  oog.  De  duitsche  spelling 
blijft  geheel  getrouw  aan  het  oorspronkelijke,  doch  zij 
kan  het,  omdat  philosoph  uitgesproken  wordt  als  ons  ƒ /o- 
zoo  f.  Wanneer  echter  van  het  grieksche  0(p  een  plebe- 
jiesch  oof  wordt  gemaakt,  dan  konkludeer  ik  uit  die  oo 
voor  o,  die/  voor  qp,  tot  de  z  voor  <?,  en  tot  de  voorste 
/  uit  de  achterste,  in  een  woord:  ik  blijf  niet  staan  bij 
den  halven  maatregel  philosoof,  maar  ga  voort  tot  filo- 
zoof. Dit  is  ook  het  geval  met  fotograaf  in  plaats  van 
photograaf  dat  photograaph  zou  vorderen,  en  honderd 
andere  gelijksoortige  voorbeelden  meer. 
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De  tegenwerping  der  Redaktie,  dat  de  vervanging  der 
€p  door  /  ook  de  verwisseling  der   &  {th)  met  t  eischt, 
gaat   m.   i.   niet   op.     Wanneer  men   (op  het   voetspoor 
van  het  Kblioteca,  teoria^  teosofia ,  Jisiognomia  der  Italianen) 
ging   schrijven:   tema,    termometer ^  teorie,   in   plaats   van 
thema,  thermometer ,  theorie,  dan  zou  men  in  der  daad  aan- 
leiding geven  tot  plebejische  fouten ,  zooals  er  onlangs  in 
een  tijdschrift  gehandeld   werd  over  de  filantropie.    De  t 
en  &   {t  en  th)   verschillen  nu  eenmaal,  als  de   linguale 
en   dentale  /,    welke   laatste   het   Engelsch   en   Nieuwgr. 
ook  in  de  uitspraak  hebben  bewaard.     En   waar  het  de 
aspiratie   h   geldt,    zou   het   een  kleingeestige   maatregel 
van   bezuiniging   zijn,  haar   ergends   uit-te-werpen,   waar 
hare  tegenwoordigheid ,  zonder  eenigszins  de  uitspraak  te 
schaden,     strekken   kan   tot   aanwijzing    der    etymologie. 
Uit    dat    oogpunt    beschouwd,    daar   zij    geen   eigenlijke 
medeklinker  is,  kan  zij  bijv.  zeer  goed  behouden  blijven 
in  throon,  naast  het  thron  en  throne  onzer  naburen,   om 
te   wijzen  op  &QÓvog.    Ten   andere   is   de  etymologische 
verwarring,  die  ontstaan  zou  bij  het  gebruik  van  t  voor 
r  en  e?,  (een  gebruik,  dat  tevens  de  onkunde  der  caMe- 
goriënschrijvers    en    ca/>?echismusprekers    zou    verbergen 
achter  den   bedriegelijken  schijn  der  konzekwencie !)  niet 
te  vreezen    door   de   spelling  /  voor  ph.     Bij   die  letter 
is    er  geen   tweede   geval   mogelijk:    ieder   weet   dat   de 
grieksche  f-klank  niet  anders  dan  door  cp  wordt  afgebeeld. 
Eenigszins  anders  is  het  gelegen  met  de  z  voor  a.    Onze 
z  wordt  ook  gebruikt  tot  afbeelding   der    ^   (al  had    zij 
wellicht    den  klank  der  italiaansche  zz  of  misschien  ook 
der  duitsche  z)  en  daarom  zou  het  bijv.  onzeker  kunnen 
zijn  of  de  spelling  Zofroniskos  wordt  gebruikt  voor  JSanpifO' 
viaxog  of  voor  ZoDq)Qoviöxog.   Ik  geloof,  dat  uit  het  ge- 
zegde blijkt,  dat  de  konzekwencie  niet  uitsluitend  schuilt 
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bij  de  „oudere  richting",  en  dat  de  tegenwerping  aan  het 
behoud  der  th  ontleend  niet  opgaat,  omdat  het  gebruik 
der  t  ook  voor  &  de  etymologie  werkelijk  verwart,  wat 
bij  de/  voor  de  cp  niet  te  vreezen  valt. 

Doch,  naar  welken  kant  de  evenaar  hier  moge  over- 
hellen, een  zelfstandig  geval  hebben  we  in  de  ;f,  die  de 
Redaktie  terug  wil  geven  met  de  latijnsche  c.  Men  stelle 
zich  voor,  dat  iemant  een  nederlandsche  vertaling  zou 
willen  geven  van  de  Metafyzika  van  Aristoteles.  Hij  vindt 
daar:  Ao/^xjy,  StaXaxTixri^  idixri^  xarY^oqia.  Waarom  zal 
hij  nu  zijne  spelling  van  deze  woorden  uit  een  tweede 
bron  moeten  putten?  Waarom  moet  hij  al  die  kappaas 
loslaten,  voor  welke  hij  de  nederlandsche  k  reeds  heeft, 
ten  einde  eerst  een  c  uit  Rome  te  halen?  Toch  wel  niet, 
omdat  wij  den  è-klank  niet,  of  ten  minste  uit  den  latijn- 
schen  tijd  de  a  in  dergelijke  gevallen  als  slotvokaal 
hebben?  Doch  toegegeven  voor  een  oogenblik,  dat  we 
geen  aanspraak  hebben  op  de  ;f,  zoolang  we  niet  schrijven: 
logikè,  dialektikè ,  ethikè ,  kategoria^  dan  geldt  de  eisch 
toch  niet  meer  voor  onzen  tijd.  De  menigte  vertalingen 
van  theologische  werken  uit  het  Duitsch ,  het  gebruik  van 
akademische  handboeken  in  die  taal  ook  ten  onzent,  heeft 
de  navolging  van  het  gebruik  der  Duitschers  bevorderd 
en  het  spreken  en  schrijven  vrij  algemeen  gemaakt  van 
de  woorden:  polemiek^  dogmatiek^  kritiek^  dialektiek^  enz. 
Hier  zou  derhalve  geschreven  moeten  worden:  polemiec, 
dogmatieCy  dialectiec!  Bij  het  eerste  zou  men  haast  denken 
aan  een  poolsch  polemjesjy  eerder  dan  aan  het  geheel  in 
onbruik  geraakte  polemica.  Uitspraak  en  etymologie  plei- 
ten hier  derhalve  voor  de  k  en  tegen  de  c.  Doch,  vraagt 
de  Redaktie,  waarom  dan  ook  niet  spellingen  als:  hupo- 
teinoeza,  Thrazuboelos ,  enz.?  De  gevallen  staan  niet  gelijk. 
Hier  hebben  we  niet  slechts  de  latijnsche  spelling,  maar 
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tevens  de  uitspraak  aangenomen  die  wij  aan  het  Latijn 
geven  (en  eigenlijk  wederom  de  onze  is) ,  en  daar  we  die 
uitspraak  nu  eenmaal  volgen,  zijn  we  ook  gebonden  aan 
de  spelling.  Bij  theokratie  echter  en  dergelijke  woorden 
blijft  ten  opzichte  der  letter  in  kwestie  ook  de  grieksche 
uitspraak  bewaard,  bij  gevolg  ook,  zooveel  mogelijk,  de 
spelling. 

Overigens  is  er  geen  reden,  om  niet  met  sommigen  bij 
de  grieksche  eigennamen  terug-te-keeren  tot  de  grieksche 
spelling  en  te  schrijven:  Herakleitos,  Homeroa,  Alkibiadeë 
(vooral  niet  Socrales  in  plaats  van  Sokrates!),  We  zouden 
immers  vreemd  opzien,  wanneer  wij  van  Dijk  of  Ledeboer 
in  het  Ëngelsch  terug  vonden  als  van  Dike  of  Ladeboor^ 
of  Tuinman  als  Teunmann  in  het  Duitsch.  Omgekeerd 
zouden  de  Pranschen  hun  Chateaubriand ^  de  Engelschen 
hun  Brmiffham,  de  Duitschers  hun  Niebuhr  moeiUjk  her- 
kennen,  indien  zij  hen  bij  ons  weêrvonden  als:  Sjato- 
hrianffy   Broeni   of  Nieboer, 

Met  het  oog  op  hare  beginselen,  geloof  ik  geen  ge- 
waagde onderstelling  uit-te-spreken,  wanneer  ik  de  ver- 
wachting te  kennen  geef,  ofschoon  de  Redaktie  er  zich 
niet  uitdrukkelijk  over  uitlaat,  dat  zij,  ondanks  x^^^^h^t 
XOQog^  X(}óvog,  niet  zal  schrijven:  cAarakter,  c/ioor,  cAro- 
nologie,  maar:  karakter^  koor,  kronologie.  Doch  om  welke 
reden  zou  de  ch  behouden  moeten  blijven  in  de  woorden: 
kristen,  kristelijk,  kristendom?  Indien  er  woorden  zijn  door 
wie  de  voorwaarden  vervuld  worden,  dat  zij  „sedert  on- 
heugelijke tijden  bij  ons  in  gebruik  zijn,  hun  vreemden 
vorm  hebben  afgelegd,  dat  hunne  derivata  op  Neder- 
landsche  wijze  gevormd  zijn,"  dan  zijn  zij  het.  Overal, 
waar  geen  gemaakte  uitspraak  heerscht,  wordt,  zelfs  in 
den  naam  Kristua,  de  k  gehoord,  en  is  de;j'  =  ^^,  even 
als    de  (p   de  jöii,  blijkends   2a7iq)di}y  Bdx^og  {Sappko, 
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Bakkhos),  dan  is  deze  uitspraak  zelfs  de  ware.  In  elk 
geval,  het  kerst,  kersten,  kerstenen  der  ouden,  noch  overig 
in  kerstfeest,  kerstnacht,  kerstmis,  hoewel  uit  een  meta- 
thesis ontstaan,  en  de  oudfriesche  woorden:  krisma 
{X^^f^öfza),  kristen,  kerstena,  kristendom,  kerstendom,  kers- 
tenede, kerstenlik,  kristmorn  en  kerstinge,  wijzen  op  de 
anologie  in  de  uitspraak  met  het  kriest  en  kraaist  onzer 
verschillende  naburen. 

Ik  acht  volstrekt  niet,  met  deze  opmerkingen  het  ge- 
heele  stelsel  der  Redaktie,  dat  zij  op  de  spelling  der 
bastaartwoorden  wil  toepassen,  te  hebben  weerlegd.  In- 
tegendeel: in  het  algemeen  schijnt  het  mij  aannemelijker, 
dan  het  systeem  dat  ik-zelf  tot  dusver  heb  gevolgd, 
omdat  zijne  beginselen  zouden  kunnen  leiden  tot  de 
spelling:  odekolonje,  kado,  soepjee,  een  spelling  waarvoor 
ik  letterlijk  bang  word,  omdat  er  het  beginsel  in  door- 
schemert, dat  ons  met  asi,  kenfm  (voor  als  hy,  kent  gij 
hem)  en  dergelijke  radbrakerijen  bedreigt;  dat  een  bekend 
„taaimijmeraar"  er  toe  bracht,  het  aanwijzend  lidwoord 
voor  de  vokalen  af-te- stompen  tot  cT  en  door  de  spelling 
d^ ondermeester  het  onbekende  amt  te  formeeren  van  donder- 
meester.  De  Redaktie  late  ons  echter  de  etymologiesch 
en  foneetiesch  gewettigde  x.  behouden  in  onze  k:  zij  her- 
dope Sokrates  niet  in  Socrates,  krasis  niet  in  crasis,  en 
zij    heeft  reden   aan  onze    bekeering  te  gelooven. 

Een  paar  punten  zijn  niet  door  haar  aangestipt.  In 
de  eerste  plaats  namelijk  heeft  zij  geen  uitspraak  gedaan 
tusschen  de  spelling  admiraal,  door  bilderdijk  als  ver- 
loonderling  bespot,  en  amiraal,  op  grond  der  afleiding 
verdedigd.  Daar  van  lennep  onze  letterkunde  o.  a.  ver- 
rijkt heeft  met  het  verhaal  van  Le  twee  AmiraJen,  ver- 
dient de  kwestie  ten   minste  evenzeer  te  worden   uitge- 
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maakt  als  het  verschil  omtrend  avnpt^  ambt  of  amt^  rit- 
meesier  of  ridmeester,  enz. 

Terwijl  het  Ontwerp  een  belangrijk  onderzoek  behelst 
naar  de  „Zamenstellingen",  naar  de  woorden  die  aaneen- 
geschreven moeten  worden,  een  onderzoek  dat  onzf^n  dank 
verdient,  zwijgt  het  ten  opzichte  van  het  afbreken  der 
woorden.  Moeten  wij,  in  strijd  met  de  uitspraak,  af- 
breken loan-ffen,  li-^haam,  enz.  of  wang-en ,  lich-aam? 
Wanneer  zelfs  in  de  geschriften  van  beets  li-chaam  wordt 
aangetroflFen ,  dan  kan  deze  vraag  niet  als  geheel  over- 
bodig beschouwd  worden. 

De  verdubbeling  der  ch  met  g  wordt  verworpen :  doch 
hoe  nu  te  handelen  met  de  ach?  Wanneer  lichchaam^ 
kachchel  er  niet  door  kan ,  dan  zeker  noch  minder  wasch- 
schen,  boscfischen,  Bosscken  echter  onderstelt  dezelfde 
kunstbewerking  bij  bosch  als  in  het  verworpen  stelsel 
plaats  vond  bij  lachen.  De  radix  lach  werd  niet  eenvou- 
dig door  middel  der  gewone  terminatie  verlengd  tot 
lachen,  maar  als  la  en  ch  in  tweeën  gerukt,  de  g  daar- 
tusschen  gevoegd  en  zoo  lagchen  gevormd.  Op  die  wijze 
gaan  wij  echter  noch  altijd  te  werk  met  woorden  als 
bosch:  tusschen  de  brokken  bo  en  sch  wordt  een  s  ge- 
plaatst om  bosschen  te  vormen,  terwijl  de  regelmaat  met 
lach-en  eischt  bosch-en.  Ja,  hoor  ik  tegenwerpen,  maar 
de  spelling  boschen  leidt  tot  de  verkeerde  uitspraak  bo-schen. 
Voorzeker,  op  dezelfde  wijze  als  lachen  leidt  tot  la-chen, 
lichaam,  tot  li-chaam ,  pochen  tot  po-chen ,  kuchen  tot  ku-chen, 
breyen  tot  bre-yen,  luiaart  tot  lu-jaart,  enz.  Volmaakt 
dezelfde  argumentatie,  die  vroeger  moest  gelden  om  lag- 
chen te  verdedigen  (waarbij  men  zich  dan  noch  wel  uit 
louter  grondigheid  beriep  op  het  hebreeuwsche  Rachel!). 
Neen ,  als  wij  de  gevolgen  voor  de  uitspraak  niet  vreezen 
met  de  spelling  richel,    bochel,    en    het  onderwijs  kracht 
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genoeg  toekennen  om  de  uitspraak  n-c>5^/,  bo-chel  te  verhoe- 
den, dan  vervalle  ook  de  even  weinig  rationeele  spelling  S8ch 
in  de  meervoudsformen  waschen,  leschen,  verfrischen,  enz. 
Eindelijk:  hoe  moeten  we  kontraheeren?  Wordt  bladen 
tot  bldn,  blaén^  of  bladn?  En:  welke  regels  zullen  gelden 
voor  het  gebruik  der  hoofdletters? 

Hiermede  ben  ik  aan  het  einde  mijner  Aanteekening- 
en  gekomen,  die  ik  onder  een  opmerksame  en  belang- 
stellende lezing  van  het  Ontwerp  der  Spelling  heb  aan- 
gestipt. Ik  vertrouw  in  de  wijze  der  meedeeling  geen 
oogenblik  de  hooge  achting  uit  het  oog  te  hebben  ver- 
loren, die  het  Ontwerp,  met  het  oog  op  oorsprong  en 
strekking,  verdient:  ten  minste  ik  heb  er  naar  gestreefd 
alles  te  onderdrukken,  wat  zelfs  den  schijn  kon  hebben 
daarmee  in  strijd  te  zijn.  Werd  ik  een  enkelen  keer  een 
weinig  warm,  ik  ben  mij  bewust,  dat  de  oorzaak  daar- 
van gelegen  was  in  oprechte  liefde  tot  de  zaak,  jegens 
welke  de  Redaktie  zich  in  noch  ongekende  mate  verdien- 
stelijk belooft  te  maken.  Ik  heb  getracht,  op  het  loffelijk 
voorbeeld  der  Redaktie,  mij  te  onthouden  van  breedvoe- 
righeid, en  noem  alleen  noch  met  een  enkel  woord  de 
verschijnselen  op,  die  mij  bewogen  mijne  bedenkingen 
niet  achter-te-houden. 

Vooreerst.  De  bewerker  van  het  Ontwerp,  Dr.  te 
WINKEL,  is  tevens  de  auteur  van  het  werkjen:  Be  neder- 
landsche  spelling  onder  beknopte  regels  gebragt.  Daar  dit 
geschrift  hoofdzakelijk  bestemd  was  voor  het  onderwijs, 
heeft  de  schrijver  zich  natuurlijk  en  bijna  geheel  aan  de 
gebruikelijke  spelling  gehouden,  zoodat  de  uitgave  geen 
recht  gaf,  daaruit  gevolgen  te  trekken  voor  de  spelling, 
die  in  het  Woordenboek  zou  worden  gevolgd.  Zoo  waar 
dit  nu  is,  en  Dr.  de  vries  laat  het  te  recht  gelden  tegen 
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de  voorbarige  gevolgtrekking  van  Dr.  roorda,  even  waar 
is  het  toch  ook  van  den  anderen  kant,  dat  Dr.  te  win- 
kel er  niet  twee  stelsels  op  na  zal  houden,  die  hij  ge- 
lijktijdig met  overtuiging  kan  verdedigen.  Hoewel  wei- 
land dozyn  opgaf,  leerde  de  heer  te  winkel  in  ^  113 
van  de  Regels,  dat  we  dozein  moeten  schrijven  ter  wille 
van  het  fransche  douzaine.  Van  deze  opvatting  werd  hij 
echter  teruggebracht  door  de  bekende  recensie  in  den 
GidSy  waar  op  het  docenm  uit  het  middeneeuwsch  Latijn 
werd  gewezen,  en  hij  was  loyaal  genoeg,  dit  openlijk 
te  erkennen  en  tot  de  spelling  dozijn  terug-te-keeren  ». 
Zoo  verdedigen  de  Regels  ook  de  verdubbeling  der  ch 
met  ^,  hetgeen  door  het  Ontwerp  verworpen  wordt,  en 
zij  wettigen  de  j  in  vloeijen  (ter  wille  van  de  w  in  vroth 
we7i}  die  het  Ontwerp  afkeurt.  Hieruit  schijnt  te  blij- 
ken, dat  de  heer  te  winkel  bij  nader  overleg  zijne 
beschouwing  van  sommige  twijfelachtige  gevallen  heeft 
gewijzigd,  want  van  een  geven  en  nemen,  tegen  zijne 
wetenschappelijke  overtuiging  in ,  mag  en  wil  ik  hem  niet 
verdenken.  Die  verandering  van  inzicht  nu  omtrend  som- 
mige ondergeschikte  punten  is  het,  die  ons  mag  aan- 
sporen, elke  bedenking  mede-te-deelen  die  belang  voor 
ons  heeft,  zoolang  het  noch  niet  te  laat  is,  ten  einde,  zoo 
mogelijk,  de  vurig  gewenschte  eenheid  worde  verkregen. 
Niemant  is  ooit  onteerd  geworden  door  het  belijden  en 
herroepen  eener  dwaling,  en  dat  de  Redaktie  voor  dit 
zuiver  menschelijk  standpunt  niet  terugdeinst,  bewijst 
de  openhartige  lijst  van  „wijzigingen,"  met  welke  het 
Ontwerp    sluit.     Zij  wordt  voorafgegaan  door  de   woor- 


a  Eerst  onder  het  afdrukken  dezer  AanteekeningeD  komt  mij  de  afleveriDg  ia  han- 
den van  den  Taalgids  (1862,  N<».  3),  die  de  grondige  «anticritiek"  van  de  bedoelde 
recensie  bevat.  Indien  zij  mij  niet  toevallig  ontgaan  ware,  zon  ik  de  noot  op  blz. 
18  hebben  wechgelaten.' 
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den:  „Het  eerste  gedeelte  van  dit  werkje  lag  reeds 
afgedrukt,  toen  het  volgende  nog  niet  geheel  was  vast- 
gesteld. Voortgezet  onderzoek  bracht  somtijds  eene  wij- 
ziging in  de  vroeger  gedane  keuze."  Immers,  deze 
meêdeeling  verleent  ons  'een  onbenevelden  blik  in  de 
wording  van  sommige  opvattingen,  die  in  het  Ontwerp 
worden  verdedigd?  Zij  bewijst,  dat  de  Redaktie  zich 
volstrekt  niet  wil  tooien  met  den  nimbus  der  onfeilbaar- 
heid of  wil  optreden  met  de  besliste  uitspraak  van  het 
gezach.  In  dat  geval  zou  zij  liever  de  eerste  twee  vellen 
van  haar  geschrift  hebben  laten  vernietigen,  dan  open- 
lijk te  erkennen,  dat  haar  stelsel  bij  het  begin  der 
uitgave  „nog  niet  geheel  was  vastgesteld,  dat  hare  keuze 
hier  en  daar  door  voortgezet  onderzoek  gewijzigd 'werd" 
gedurende  het  tijdsbestek,  dat  een  geschrift  van  vijf 
vellen  druks  werd  uitgegeven.  Tot  die  wijziging  be- 
hoort de  y  voor  de  i  in  vloeien  en  dergelijke  woorden, 
behalve  voor  behalven.  Dit  geeft  een  voldoenden  grond 
voor  de  verwachting,  dat  nadere  wijziging  hier  en  daar 
niet  onmogelijk  is,  en  dat  scherper  toetsing  van  twijfel- 
achtige gevallen  tevens  dichter  tot  de  eenheid  zal  leiden, 
die  door  het  belang  onzer  taal  wordt  geëischt.  Wat  mij 
betreft,  het  Ontwerp  heeft  voor  mij  reeds  hier  en  daar 
het  stelsel  gewijzigd,  dat  ik  tot  dus  ver  heb  gemeend 
in  de  spelling  te  moeten  volgen.  Sommige  der  voorge- 
stelde veranderingen,  zooals  bmkrait  en  rattenkruit ^  be- 
halve,  dinsdag y  schijnen  mij  zelfs  toe,  voor  geen  tegen- 
spraak meer  vatbaar  te  zijn. 


